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वर्णन ] भावबोधिनी-सहिता ५०१ 


कुं परि नास्वादित-विषय- 
हर॒सिजजालमम लीक गुणरूपेण तदेव परिणमयति । अयमेव च 


दस्य ते काल खबरे 


गत क क कि ले कलर व या भवति 
उशराशिम, अमलीकुकेनु = स्वच्छीकुवंनु, तदेव = शिरसिजजालम्‌ एव, पलितरूपेण = वाधंक्य- 
शिरःस्थित हूपेण, परिणमयति =परिपाकं नयति । तद्वत्‌, प्रशमहेतु:--प्रशम; ( -अन्तरिन्द्रयतिग्रह: ) 
हन ज कारणम्‌ ) गुरूपदेशः =गुरुशिक्षा, दूषणजातम्‌, अमलीकुवेनु तदेव = दूषणजातमेव, 
दयादाक्षिण्यादि-गुणरूपेण, परिणमयति = परिवत्तेयति। अत्र वयः परिणामेन वाध॑क्येन 
क उपदेशस्य साम्यं प्रतिपादयति । यथा कामादिविकार-प्रशमन-हेतुः वयःपरिणामः ( वार्धक्यम्‌ ) 
उ निर्मलीकुवेच्‌ तमेव केशसमुहं पलितरूपेण परिणमयति तर्थव त्रशमहेतुः ( = अन्तरिन्द्रिय- 
निग्रहकारणी सतः) गुरूपदेशोऽपि दोषजातममलीकुवंनु तदेव च गुणरूपेण परिणमयतीति भावः। उपमात्र । 
समयान्तरे उपदेशकरण-सम्भवे सत्यपीदानी मेव कथमुपदिश्यते इति चेत्तत्राह--आ्रयमेवे ति । 
अनास्वादितेत्यादिः_ अनास्वादितः ( = नानुम्रूतः ) विषयाणाम्‌ ( = खूपरसादीनाम्‌ ) रसः 
=आस्वादः ) येन तस्य तादृशस्य, ते = तव, उपदेशस्य = शिक्षणस्य, अयम्‌ = एषः, एब, कालः = 
समयः । योबराज्येऽभिषिक्ते तु कृतबिषयरसास्वादस्य ते उपदेशो क एव भविष्यतोति भाव: । 
आस्वादितविषयरस्योपदेशे का क्षतिरित्यत आह--कुसुमशरेति । हि = यतः, कुसुमशरेत्यादि:- 
कुसुमशरः ( -टकामदेवः ) तस्य ये शराः ( =बाणाः ) तेषां प्रहारेण ( = आघातेन ) जजंरितम्‌ 
( =जीणम्‌, बिदीणेम्‌ ) तस्मिनु तादृशे, हृदि = हृदये, उपदिष्टम्‌ = शिक्षितम्‌, गुरुव चनम्‌, सलिलम्‌ = 
जलम्‌ इव, गलति =क्षरति, निरथंकं भवतीति भाव: । चालन्यां यथा जलं स्थापयितु' न शक्यते तर्थव 
अनङ्गबाण-प्रहार-विदीर्णे हृदये गुरूपदेशः स्थातु न शक्नोतीति भावः । अत्रोपमा । 
किमुत्तमकुलोत्पन्नाँ गृहोतशिक्षाणामपि सामान्येव स्थितिरित्यत आह-भ्रकारएमिति।च = 
बिश्चेत्यथेँ । दुषप्रकृतेः = दुरात्मनः, असत्स्वभायस्य, अन्वयः = सद्वंशः, वा = अथवा, श्ुतम्‌=शाल्रज्ञानम्‌, 
बिनयस्य = सन्मागंप्रयुतेः, अकारणम्‌ = अहेतुः भवति, हेतुनं भवतीति भाव: । क्यसितु--५*** भुतं 
वाधविनयस्थ” इति पाठः । अत्र दुष्प्रकृतेः अविनयस्य सनम्रतारहितस्य पुरुषस्य--इत्यादि पुषषत्‌ 
व्याक््या कार्या । 'स्वभावो मूध्नि वतते ।” “न धमंशाख्र पठतीति कारणं न चापि वेदाध्ययनं दुरात्मनः । 


स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते यथा प्रकृत्या मधुरं गवां पयः ॥” प्रभृरिभिर्वचनैः स्वभावस्यैव प्राधान्यं 
प्रतिपाचते न कुलस्य न वाध्ययनस्येति बोध्यम्‌ । 


स्वोक्तमर्थं समर्थयते--चन्दनेत्याविना । चन्दनप्रभव:-वन्दनात्‌ (न्मलयजात्‌ वृक्षात्‌) प्रभति 
है वमे ही [ गुरुवचन भी ] अति मलिन ( अत्यम्त निरृष्ट भी) दोषसमूह को दुर कर देता है 
[ अज्ञान रुपी अंधकार को हटा देता है । ] जैसे प्रशम अर्थात्‌ कामादियिकारों के शान्त करने का 
कारणमूत अवस्था का परिणाम अर्थात्‌ युढापा सिर के केशों के समूह फो अमल = सफेद करता हुआ 
उन्हीं केशों को [ ज्येष्ठता और अनुभवशीलता आदि ] गुण के रूप से परिणत कर देता है बैसे हो 
प्रशमहेनु | अन्तरिन्द्रिय-निग्रह का कारणमूत ) गुर का उपदेश [ उस दोषसमूह को मिल करता 
हया ] उसी को गुण रूप से बदल देता है । और सांसारिक विषयों के आस्वाद ( उपभोग ) से रहित 
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शस्य । कुसुमशर-शर-प्रहारजर्जरिते हि हृदि जलमिव गल्त्युपदिष्टम्‌ । 
क दै 

दुष्प्रकृतेरन्वयः श्रतं वाविनयस्य । चन्दनप्रभवो न दहति किमनलः? किवा 





आपके लिये उपदेश का यही उचित समय है । क्योंकि कामदेव के भाणो के प्रहार से अजेरित (नेघे गये) 
विक अल मल 





!. कुतुमशर-प्रहार” । २, "““संप्रहार० । ३. 'हि' इति तापि जिते । 
४. हरये । ४. भूत अाइवितमत्प। ६. अत्वतप्रशवोःपि | 


५०२ । कादम्बरी 
क्षा पापे 

नापि न प्रचण्डतरीभवति वडवानलो वारिणा ? गुरूपदेशश्च ना 
समास १ ह उर्षाणामाहि, 


xs 
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गुरूकरणम्‌, असुवर्णं विरचनमग्राम्यं कर्णाभरणम्‌ ,अतीतज्योतिरालोकः, नोट गकर: प ज र य त क 
| 


( =सङ्कषेण उत्पद्यते ) इति चन्दनप्रभवः, अनलः = अग्निः, कि न= नैव, दहति >> र 
सात्‌ करोति ? अपि तु दहत्येव । चन्दनं तु शीतलं किन्तु तस्माज्जातोऽग्निस्लु तदृविपरीतो क भस्म. 
वा=अथवा, प्रशमहेतुना=तापशमनकारणीसूतेन, अपि, वारिणा = जलेन, वाडवानल: =. वडव Fy खे । 
न स्स्ैव, प्रचण्डतरी भवति > प्रबलतरीभवति ? अपि तु भवत्येव । एवमेव शाख्नज्ञान विनयस्य, कि 
नापि भवति । अत्रापि स्वभावस्यैव प्राधान्यं दृश्यते । करं 

प्रकारान्तरेण पुनरपि गुरुवचनानां महत्त्व निरूपयति--गुरूषदेशशवेति । च शब्द; किञ्चे 

:--गुरूणाम्‌ ( = हिताहितप्राप्षिपरिहारोपदेशकानाम्‌ ) उपदेशः ( = शिक्षणम्‌ be 
प्रसिदौ, पुह्घाणाम्‌ = मनुष्याणाम्‌, अखिलमल-प्रक्षालन-क्षमम्‌--अखिलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यत थे 
( ८कालुष्यम्‌ ) तस्य प्रक्षालने ( स्धावने,स्वच्छीकरणे ) क्षमम्‌ ( = समथंम्‌ ) अजलम्‌ = जलम 
स्नानम्‌ = मज्जनम्‌ । अन्यत्‌ स्नानं तु जलस हितमेव भवतीत्यस्योत्कृष्टत्वं बोध्यम्‌ । 

प्रनुपजातेति । गुरूपदेश:--इति सर्वत्र योज्यम्‌, अनुजजातेत्यादि:--अनुपजातम्‌ ( न्भनुलब्रम्‌] 
पलितादि ( =वार्धेक्यसू लककेशश्येतत्वादि ) वैरूप्यम्‌ ( =विरूपता ) यस्मिन्‌ तादृशम्‌, अथ च अजर्‌. 
अविद्यमाना ( = न वर्तमाना ) जरा ( = जीणंता ) यस्मिनु तादृशम्‌, वृद्धत्वम्‌ = स्थविरत्वम्‌ । 
अन्यतप्रसिद्धं वृद्धत्वन्तु उपजातपलितादि-वैरूप्यमथ च सजरं भवतीत्यस्योत्कृष्टत्वम्‌, सदसदूविवेकोलादना- 
दस्य वैलक्षण्यमपीति भावः । अस्मिन्‌ विषये महषिमनुरुवाच ~ “न तेन बृद्धो भवति येनास्य पल 
शिर: । यो वै युवाऽप्यधीयानस्तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ [ मनुः | 

भ्रनारोपितेति । गुरूपदेशः, अनारोपितेत्यादिः--अनारोपितः ( =अविहितः, अनुलादितः 
बा ) मेदसः ( =वसायाः ) दोषः ( =दुगुःणः, स्थूलत्व-तुन्दिलत्वादिः ) येन यस्मिन्‌ वा ताहशम, 
गुरुकरणम्‌ = स्थूलीकरणम्‌, गौरवहेतुस्वरूपः, अन्यत्र गुरूकरणे मेदोदोषः स्थूलत्वादिः भवत्येवेत्यस्य 
वैलक्षण्यम्‌ । 

अजुवरति । गुरूपदेशः, असुवणंविरचनम्‌ = अविद्यमाना सुवर्णेन = काः्चनेन, विरचना= 
निर्माणम्‌, यस्य यस्मिन्‌ वा, तत्‌ तादृशम्‌ अग्राम्यम्‌ = ग्राम्यत्वदोषशुन्यम्‌, नागरिकमिति भावः, कर्णाः 
भरणम्‌ = श्रवणाभूषणम्‌ । अन्यत्‌ कर्णाभरणन्तु स्वर्णनिमितं ग्राम्यत्वादि-दोषविशिष्टमपि भवति। 


मलप्रक्षालनक्षममजलं स्तानघ्‌, अनुपजातपलितादिवैरूप्यम जर' वृद्धत्वम्‌, अनो; 
रोरी 





गुरूपदेशस्तु केवलं भ्ुतिमात्रेणव श्रोत्रशोभषां वद्धेयति वैदग्ध्यादि-सम्पादनद्वारेति अस्योत्कृष्टत्वम्‌ । 


हृदय में उपदेश उसी प्रकार बह जाता है जैसे छिद्रयुक्त पात्र में पानी । दुष्ट प्रकृति वाले के लिए 
. उत्तम कुल और अध्ययन विनय के कारण नहीं होते हैं अर्थात्‌ उच्चकुल में पैदा हुआ है अथवा बहु 
पढ़ा है इसलिए विनयी ही होगा--ऐसा नियम नहीं है। क्योंकि चन्दन की लकडी से उती 
होंनेवाली आग क्या नहीं जलाती है ? अथवा आग को शान्त करने के कारणभूत भी जल दारा क 
बड्वानळ ओर अधिक प्रचण्ड नही होता है ? गुरु का उपदेश सभी दोषों को दूर करने में समर्थ कि 
जल का स्नान है । जिसमें श्वेतकेशता ( =बालों का सफेद होना ) आदि कोई [ शारीरिक ] कन 
'नहीं उत्पन्न होता है ऐसा बुढ़ापे से रहित वृद्धत्व ( वृद्ध होना ) है । मेदोदोष ( चरबी )$ 





पजलस्तानम्‌ [| 
sss “8 २. मववोषम्‌ । ३. विरचना ग्राह्यम्‌ । ४, अपी? 
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॥ राज्ञाम्‌। चिरला हि तेषामुपदेष्टारः । प्रतिशब्दक इव राजवचनमनुगच्छति जनो 
3 र ड 
स ग सि भोऽ उद्दाम-दर्पाश्च पृथुस्थगित-श्रवणविवराश्रोपदिश्यमानमपि ते न श्युग्वन्ति । श्यूग्वन्तोडपि 
भम 
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पतीतेति गुरूपदेशः, अतीतज्योतिः--अतीतम्‌ ( = गतम्‌ ) ज्योतिः ¦ = प्रकाशः ) यस्मात्‌ 
, आलोकः ( =प्रकाशः ) । अयमुपदेशो ज्योतिविनापि सर्वाधिकं प्रकाशं जनयतीति भावः । 
शब्दस्य नित्यनपुंसकत्वेम पुंसि केषाचनोल्लेखः प्रामादिक एवेति बोध्यम्‌ । 
ऽ नोढगेति । नोद्वेगकरः--न ( =नैव ) उद्वेगकरः ( = सन्तापकारकः ) प्रजागरः = अतिशय- 
जागरणम्‌ । अन्यत्र प्रजागरे तु मानसी शारीरिकी च व्यथा भवति । गुरूपदेशेन यो जागरः = प्रबोधो 
भवति तेनं तु अज्ञानादिजन्याः पीडा विनश्यन्तीति अस्य वैलक्षण्यम्‌ । अजलस्नान मित्याद्यारम्य प्रजागर- 
यन्तं सर्वत्र उपमेये गुरूपदेशे उपमानानां स्नानादीनां तत्तदृवैशिष्टधरूपकमलङ्कारो बोध्यः । 


अयमुपदेशो न केवलं तववेत्यत आह--विशेषणेति । एते पूर्वोक्ता उपदेशाः,राज्ञाम्‌ = नृपाणाम्‌, 
विशेषेण =भाधिक्येन,प्रदातव्याः । कथमिति चेत्तत्राह - हौति । ह्यतः तेषाम्‌ राज्ञा मित्य्थंः,उपदेष्टारः= 

उपदेशकाः उपदेशप्रदानशक्तिमन्त इति भावः, बिरळाः = स्ठल्पा, एव भवन्ति। कोऽत्र हेतुरित्यत 
आह--गतिशब्दक इति । जनः=लोकः, जातावेकव वनम्‌, भयात्‌ = भीतेः, राजवचनम = तृपकथनमू, 
्रतिशब्दकः = प्रतिघ्वनिः, इव यथा, अनुगच्छति --अनुत्रजति । अनुचिते सत्यपि तस्य प्रत्युत्तर 
दातु' न प्रभवति । अत एव उपोपदेशकानां विरलत्वं बोध्यम्‌ । 

यदि कश्चिन्निर्भीकः सन्‌ हिताय उपदेष्टुः प्रयतेत एव र्ताह को दोष इत्यत आह--उद्दामेति । 
उद्दामदर्पाः-उद्दामा ( = उत्कटाः ) दर्पाः ( =भहङ्काराः ) येषां ते तादृशाः, पृथुस्थगितेत्यादिः-- 
पृथु ( = बहु यथा स्यात्‌ तथा ) स्थगिते ( = आच्छादिते, संवृते ) श्रवणविवरे ( =श्ोत्ररन्भ्रे) येषां 
ते तादृशाश्च सन्तः, ते = राजानः, उपदिश्यमानम्‌ = कथ्यमानम्‌, अपि, गुर्वादिभिरिति शेषः, न = सैव, 
शृष्वन्ति = आकर्णयन्ति । यथा लोके शोथेन कर्णविवरे अवरुद्धे सति श्रोतु न शक्यते तथैव राजानोपि 
अहुंकारातिशयेन श्रवणशक्तिहीनाः सम्पद्यन्ते इति भावः । अत्र चकारद्वय-प्रयोग एककालं सूचयतीति 
बोध्यम्‌ । 

ननूपदेशसंमये तत्र विद्यमाना उपदेशदायिनमवारयन्तोऽपि राजानः कथं नाकणंयन्तीत्यत आह-- 
शृष्बन्त इति । श्युण्वन्त : = आकणंयन्तः, अपि, ते गुरूपदेशानिति शेषः,गजनिमीलितेन--गञजः (करी) 








उत्पन्न करनेवाला गुरूकरण ( १-भारी बना देना, २-महत्त्वपूर्ण बना देना ) है । जिसकी स्वणं से 
रचना नहीं होती है ऐसा ग्राम्यत्व ( =गवांरपन ) से रहित [ श्रोताओं के ] कान का आभूषण है । 
अर्थात्‌ कान का आभूषण होने पर भी सोने से निमित नहीं है और न अशोभनीय है । [ भौतिक ] 
ज्योति से रहित प्रकाश है । अर्थात्‌ ज्वालायुक्त न होता हुआ भी प्रकाश है । और उद्वेग ( = थकान, 
व्याकुलता ) न करनेवाला प्रबोध (जागरण) है । [ अन्यत्र जागरण में उद्वेग होता है किन्तु गुरूपदेश से 
जो प्रबोध = जागरण हाता है वह कल्याणकारी ही होता है । ] और [ यह गुरूपदेश ] विशेष रूप से 
राजाओं के लिए हैं क्योंकि उनको उपदेश देनेवाले बिरल ( बहुत कम ) ही होते हैं। कारण यह है कि 


भय से लोग राजा के वचनों का प्रतिध्वनि के समान पालन (अनुसरण) करते हैं । उत्कट महंकारवाले 
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१. अत्र 'तः इत्यधिकोपि पाठः। २. एष । 
रे. उद्दामदर्पश्वयथु स्थगित ० ,उद्दामदर्पाइच पथुस्थगित-बर्पाइचरयंसंस्थगित । ४. उपदिश्यमपि । 


७०४ कादम्बरी 
१ न्त जित हु पाया 
च गजनिमी लितेनावधी रयन्तः खेदयन्ति हितोपदेशदायिनो गुरून्‌ । अहद्धार-्दाहर 
न्धकारिता विह्वला हि राजप्रकृतिः, अलीकाभिमानोन्मादकारीणि धनानि, र्ष 
२ 3 वेक 

तन्द्राप्रदा राजलक्ष्मीः । र्‌ 


आलोकयतु तावत्‌ कल्याणाभिनिवेशी लक्ष्मीमेव प्रथमम्‌ । इयं हि रा 
त्प क्ष्मीः ¢ ल्ल खेडगभाह 
लोत्पल-वन-विभ्रम-भ्रमरी लक्ष्मी: क्षीरसागरात्‌ पारिजातपल्लवेभ्यो रागम्‌ ह 
ठह एला का त पह 
तद्वत्‌ यन्‌ निमीलितम्‌ ( =नेत्रसद्गोचनम्‌ ) तेन । [ वस्तुतस्तु-गजनिमीलितमिव य्‌ जिक 
तेन--इत्येव व्याख्यानमुचितम्‌ । ] अवधीरयन्तः = अवहेल्यन्तः, उपदेशमिति शेषः, हितोपदे 
कल्याणप्रदशिक्षाप्रदायकान्‌, गुरून्‌ = शिक्षकान्‌, खेदयन्ति = क्लेशं प्रापयन्ति, तदुपदेशावज्ञा सम्पा 
भावः । अत्र लुप्तोपमा । पम्पादनेनेति 
राजस्वभावमाह--प्रहङ्कारेति । हि ८ यस्मात्‌, राजप्रकृति: = उपस्वभाव:, अहड्डारेत्यादि: 
अहङ्कारः ( =भभिमानः ) एव दाहज्वरः ( न-तीव्रताप: ) तेन या मूर्च्छा ( =मोहः ) तया बर. 
कारिता ( --अन्धकार इवाचरिता, सञ्जातान्धकारा, सदसदुविवेकशून्येति भावः ), अत एव, विहा = 
विक्छवा चतला वा । धनानि = सम्पत्तयः, अलीकेत्यादिः-अलीकः ( = मिथ्या) योऽमिमान 
( =दपंः ) उन्मादः ( =उन्मत्तता ) च तो कतु' शीलं येषां तानि तादृशानि । यद्वा-अलीकापिः 
मानेन उन्मादकारीणि धनानि। राजलक्ष्मीः =राजश्चीः,. राज्येत्यादिः--राज्यम्‌ ( =भादिपत) 
एव विषम्‌ ( = गरलम्‌ ) तस्माद्‌ यो विकारः ( =विक्ृतिः) तन या तन्द्रा ( = प्रमीला वां 
प्रददातीति सा ताहशी । एतैः कारणैरेव राजानः पूर्वोक्तानि विचित्राणि रूपाणि धारयन्तीति भाव: । 
अत एव राज्ञामुपदेशस्य परमावश्यकता वर्त्ते । भवांश्च शीघ्रमेव आधिपत्ये अभिषिक्तो भविष्यती- 
तीदानी मेवोपदेशौचित्यं भवतीति शुकनासस्याशयः । 
इदानीं लक्ष्मीस्व माववर्णनमाघ्यमेन तस्या वैलक्षण्य प्रतिपादयति--श्रालोकयछित्यादिना । 
कल्याणाभिनिवेशी--कल्याणम्‌ ( = मङ्गलम्‌ ) अभिनिविशते { = आग्रहः करोति ) इति तच्छौरुः 
मङ्गलविषयकाग्रहवान्‌ भवानु, प्रथमम्‌ = आदौ, तावत्‌ = इदं वाक्यालंकारे, लक्ष्मीम्‌ = श्रियम्‌, एव, 
पश्यतु = विलोकयतु । 
इयमिति । हि=यतः, खड्गेत्यादिः--खड्गमण्डलम्‌ ( =असिसमूहः ) एव उत्पलम्‌ 
( = कमलकाननम्‌ ) तस्मिन्‌ यो विभ्रमः ( = विवरणम्‌ ), तत्र भ्रमरी ( =मधुकरी, तुयत 
भावः ), इयम्‌ = एषा, निरूप्यमाना,लक्ष्मीः = श्रीः, पारिजातपल्लवेम्यः = कल्पवृक्षकिसलयेम्यः, राग 
और [दपंरूपी शोथ=सूजन से] जिनके कर्णछिद्र अच्छी तरह से सँधै हुए हैं ऐसे [राजा लोग] दिए ते 
हुए भी उपदेश को नहीं सुनते हैं । और सुनते हुए भीं हाथी के आँख बन्द कर लेने के समान न 
उनकी पूणं उपेक्षा करते हुए उन हितकारी उपदेश देनेवाले' गुरुओं को दुःखी करते हँ । अहुर | 
दाहक ज्वर से उत्पन्न मूर्च्छा (अचेतनता) से अन्धकारयुक्त ( अज्ञानी ) बनी राजप्रकृति (राजस्व 
बिह्वल रहती है, परेशान रहती है । धन झूठे अभिमान और उन्माद को उत्पन्न करानेवाले १ 
और राजलक्ष्मी राज्यविषरूपी विकार से उत्पन्न तन्द्रा (आलस्य) को देने वाली(उत्पन्न करनेवाली) 
कल्याण [ -कारक कार्यों ] में आग्रह रखनेवाले [ प्रिय चन्द्रापीड आप ] बु सक 
देख ले । यह लक्ष्मी जो मानों [ श्र बीर योद्धाओं की ] तलवारों के कमल्वन में विचरण क | 
। 
| 


IIIS SI लीश? 


॥ 


में क 
भौरी है जो साथ में रहने के परिचय के कारण क्षीरसमुद्र से [ बाहर आते समय ] __वारिजात ( 


पततो गु >टेढापत, 
वृक्ष ) के पत्तों से राग ( = १-लालिमा,२-आसक्ति ), चन्द्रमा की कला से पूर्ण व्रता LS 








ह्यवि ! 
१. भवधारमम्तः। २.'* तन्द्राप्रदा,विषतनड्री; । ३, राज्यलक्सी: । ४. कवापि “सुम शत 


दशवर्णनम े भावबोधिनी-सहिता ५०५ 
हप ] 


उच्चैश्रवसश्चव्वलताम्‌, कालकूटान्मोहनशक्तिम्‌, मदिराया मदम्‌, कोस्तुभ- 
4 २ 
कड इत्येतानि सहवास-परिचयवशाद्विरहविनोदचिह्लानि ग्रहीत्वेवो दुगता । 
तरे ६% ५ 
पहोव॑विधमपरिचितमिह जगति किश्चिदस्ति, यथेयमनार्य्या । लब्धापि खलु दुखेन 
& 


$9 

पालयते । टृढगुण-्सन्दान-निष्पन्दीकृतापि नश्यति । उद्दाम-दर्प-भटसहस्नोह्लासिता- 

१ द्वव्याभिलाप च, “गृहीत्वा इवोद्गता" इति मुख्य वाक्य सर्वत्र योज्यम्‌ । [ यथा कञ्चन्‌ च, 'गृहीत्वा इवोद्‌गता' इति मुख्यं वाक्यं सवत्र योज्यम्‌ । [ यथा कश्चन 
 ्याननतरं गन्तु' प्रवतेतै तदा सहवासजनितपरिचयात्‌ तत्तद्‌ वेशष्टचमपिंस्वसार्धं नयति । एवमेव 
` ने निवासकाले स्वसहवासिनां यानि बैशिष्टपानि तानि सर्वाणि नीत्वेव लक्ष्मी: क्षौरसागरात्‌ 
शेति भावः । अत एव क्षीरसागरस्थितानां सर्वेषां बैशिष्टयमत्र प्रदर्शयति । ] इन्दुशकलात्‌ = चन्द्र- 
हृष्डातू, एकान्तवक्रताम्‌ = नितान्तकुटिलताम्‌, प्रतिकूलताम्‌ च, उच्च:श्रवस :=इन्द्रवाहनीमूतादश्चविशेषात्‌, 
क्चलताम्‌ ८ चपलताम्‌, अल्पकालस्थायित्वम्‌, च । कालकूटात्‌ = कालकूटनामकविष-विशेषात्‌, मोहन- 
तिग्‌ = मू््छोत्पादनसामर्थ्यम्‌, अन्यवशीकरणर्शाक्त नि । मदिराया: -- मद्यात्‌, मदम्‌ -- उन्मादकत्वम्‌, 
औऔौडत्य च । कौस्तुभमणेः = कौस्तुभास्यरत्नात्‌, नैष्ठुर्यम्‌ = काठिन्यं निर्दयत्वं च । इति = पूर्वोक्तानि, 
एतानि न रागादीनि, सहवास-परिचयवशात्‌ = एकत्रावस्थानप्रणयवशात्‌, विरहविनोदचिह्वानि-विरहस्य 
(= वारिजातपल्लवादिभ्यो वियोगस्य ) विनोदचिह्लानि ( =अपनोदननिल्वमृतानि ) गृहीत्वा = 
बादाय, इव, क्षीरसागरात्‌ = दुग्धसमुद्रात्‌, उद्गता = उत्थिता, बहिरागता । क्वृचित्तु ‘गृहीत्वैव’ इति 
पाठ: । अत्र गृहीत्वा इत्यस्यां क्रियायां पारिजातपल्लवादीनामपादानत्वम्‌, उद्गता--इत्यस्यां च 
क्रियायां क्षीरसागरादित्यस्यापादानत्वं बोध्यम्‌ । 

लक्ष्या एतद्विमूषितस्य नृपस्य च निन्दां प्रस्तोति--न हीत्यादिना । इह =अस्मिन्‌,जगति = 
संसारे, एबंविधम्‌ = एतादृशम्‌, अपरिचितम्‌ = परिचयजन्यस्नेहादिनिरपेक्षम्‌, किश्चित्‌ = किमपि, नहि= 
नैव, अस्ति=्वतते, यथान्येन प्रकारे ण, इयम्‌=एषा, अनार्यान्नीचा, अश्रेष्ठा, लक्ष्मीः वतत इति शेषः । 

अमृमेवार्थं द्रढयति--लब्घेत्यादिना । लब्धा = प्राप्ता, अपि, इयं लक्ष्मी:, दुःखेन = क्लेशेन, 
परिपाल्यतेन्परिपालनविषयीक्रियते,संरकष्यते । अन्यस्तु सामान्यप्रयासेन परिपालयितु शक्यत इति भावः। 

हढेति । हढेत्यादि:--हृढा: ( =गाढाः ) ये गुणाः ( = शौर्यादयः, सन्धिविग्रहादयश्च) ते एव 
सन्दानम्‌ ( = बन्धनम्‌ ) तेन निष्पन्दीकृता ( = निञ्चलीकृता) अपि, लक्ष्मीः, नश्यति = अभावं गच्छति, 
बन्यत्र प्रयातीति भावः । 


उद्दामेति । उददामेत्यादिः-उद्दामा ( = उत्कटः ) दपंः ( =अभिमानः ) येषां ताइशा ये 
२-प्रतिकूलता ), उच्चैःश्रवा ( नामक अश्व ) से चचलता ( = १-अस्थिरता, २-चपलता ), कालकूट 
(नामक विष ) से मोहन शक्ति ( १-वश में करते की शक्ति, २-मूच्छित करने की शक्ति ), मदिरा 
से मद ( १-अहुंकार, २-मादकता, नशा ), कौस्तुभ मणिसे निष्ठुरता (= १-निदंयता, २-कठोरताः 
“इन विरहविनोद ( बिरहजन्य कष्टों को दूर करने ) के चिल्लो को मानों लेकर ऊपर निकलीं है । 
इस संसार में इस प्रकार का अपरिचित कोई भी पदार्थ ऐसा नहीं है जैसे की यह दुष्ट लक्ष्मी है। 
यह्‌ 5 हुईं भी बहुत दुःख से पाली जाती है,सुरक्षित रखी जाती है । और हृढ़ गुणों (१-शूरता आदि 
गृणा, २ -रस्सियों ) के बन्धन से निश्चल की जाती हुई भी नष्ट हो जाती है । उत्कट घमण्डवाले हजारों 
वीर योद्धाओं द्वारा चमकायी गईं (ऊपर उठाई गई)तलवार रूपी लताओं (अर्थात्‌ लम्बी-लम्बी तलवारों) 
के उस मल न लक RES 


परि 


कब कक कर यश. 


१, भतिनेष्ठुपंमू । २, गुहीस्वेबोदगता । २. एवंविधमपरम्‌ । ४. 'किच्चित्‌--हृति नापि हृश्चते । 
१. भार्या दु:खेन सभ्यते । ६. हृढगुणपाश० । ७. उल्लसितासि० । 


५०६ कादम्बरी ! 
- | ब भा 
सिलता-पञ्जर-विधताप्यपक्रामति । मदजल-दुद्दिनान्धकारगजघटित-घन-घटा-प 
म २ 
प्रपलायते, न परिचयं रक्षति, नाभिजनमीक्षते, न रूपमालोकयते, भ मु 
न शील पश्यति, न वैद्यं गणयति, न श्रतमाव णयति, न धम्मंमनुरुध्यते, न साग 
क वट्ट य का टाटा मत. 
भटा: ( =शूराः ) तेषां सहस्रम्‌ ( = दशशती, प्रचुरसंख्या ) तेन उल्लासिता: ( ऱ्मस्त्यापिता 
असिलताः ( = खड्गव्रततय: ) ता एव पञ्जरम्‌ ( ८पिश्ञरम्‌, पक्ष्यादिबन्धनसाधनी भूतं लौहमय॑ : |या 
तस्मिनु विधृता ( = स्थापिता, बन्दीकृता ), अपि,अपक्रामति-अपसरति, शत्रुदपं प्रति यातीति र | 
: | 

अत्र रूपकम्‌ । 

मदजलेति । मदजलेत्यादि:--मदजलम्‌ ( = दानसलिलम्‌ ) तदेव अन्धकार: ॥ 
श्याभत्वादिरिति भावः ) तेन युक्ताः ये गजाः ( = हस्तिन: ) तैः घटिता ( = निमिता ) या 
( =निबिडा ) घटा ( =समूहः) तया परिपालिता ( =संरक्षिता ), अपि, यद्वा-मदजलै: अखकारो 
येभ्यः ताहशाः ये गजा एव घनाः ( = मेघाः ) तेषां घटया ( = समूहेन ) परिपाछितापि, प्रपलायते- 
प्रकर्षण पलायनं करोति । 'प्र' 'परा' पुर्वकात्‌ अय' धातोः रेफस्य लत्वम्‌ “उपसगंस्यायतौ” इति सुव 
णेति बोध्यम्‌ । अत्र परम्परितरूपकम्‌ । विभावनाविशेषोक्तिसन्देहानां साडूर्यात्‌ सद्धूरालड्भार: । 


नेति । इयं लक्ष्मी: परिचयम्‌ = संस्तवम्‌, न = नेव, रक्षति -स्थापयति परिचितमपि नटित 
परित्यजति, कुक्कुरोपि नैतादृशमाचरति । अभिजनम्‌ =सत्कुलम्‌ न=तैव, ईक्षते = विलोकयति, 
नी चकुलोत्पन्नं प्रति सत्वरं प्रयाति, भृत्योऽपि नेत्थमाचरति । रूपम्‌ = सौन्दर्यम्‌ न = नैव, आलोकयते = 
पश्यति, सुरूपमपि पुरुषं विहाय कुरूपमुपयाति, वेश्यापि नेदं करोति । कुलक्रमम्‌ = वंशपरम्पराम्‌, न= 
नैव, अनुवर्तते=अनुसरति । गजादिरपि नैतादृशं करोति । 

शीलम्‌ = सत्स्वभावम्‌, न = नैव, पश्यति = विलोकयति, दुष्टं प्रत्यपि भृशं गच्छति। 
वैदर्घ्यम्‌ = विदग्धताम्‌, वैदुष्यम्‌, न = नैव, गणयति = विचारयति, मुखं जनम 
आश्रयति । श्रुतम्‌ = शात्त्रश्रवणम्‌, न =नंव, आकर्णयति = श्रृणोति शास्त्रज्ञं सन्त्यज्य मूख सेवते इति 
भावः । धर्मम = सुकृतम्‌, न --नैव, अनुरुष्यते=अनुसरति, धर्मानुरोधेन धार्मिकं न समाश्रयतीति भावः। 
प्रायशः पापिन एव समालिङ्गति । त्यागम्‌ = दानम्‌, न = नेव, आद्रियते = सत्करोति, दाननिरतजनस्य 
नादरं करोति । विशेषज्ञताम्‌ = विशेषाभिज्ञताम्‌, न नैव, विचारयति = विमृशति । धृर्तोंपि नैताइशं 
करोतीति भावः । आवारम्‌ =सदाचारम्‌, न = नैव,विचारयति = चिन्तयति, चाण्डालादिसमीमे प्रयातिं। 


तम, 








के पिजड़े में स्थापित की गई भी (उससे बचकर) निकलकर भाग जाती है । मदजलरूपी दुर्दिन (वर्षा 
से अन्त्रकारयुक्त हाथियों द्वारा बनाई गई मेघघटाओं ( अथवा मेघसमूहों ) से सुरक्षित की गई भी 
[ बाहर ] भाग जाती है। [ यह लक्ष्मी ] न तो परिचय ( जान पहिचान ) की रक्षा करती है, १ 
उच्च कुल को देखती है, न रूप को देखती है, न वंशपरम्परा का अनुसरण करती है। ग शील 
( सत्स्वभाव या सचरित्र ) को देखती है, न वैदुष्य को गिनती है, न सुनो हुई बात को अर्थात्‌ शर्त 
ज्ञान को सुनती है, न धर्म का अनुरोध करती है, न दान का आदर करती है, न विशेषज्ञता की 
विचार करती है, न आचार ( परम्परागत व्यवहार ) का पालन करती है, न सत्य को जानती है, गौर 
न [ शरीर आदि के शुभ ] लक्षणों को प्रमाण मानती है। [ जिनके शरीर में तिल मस्सा आरि पु 
म आओ अर ल 


१. गजघन० | २, श्रालोकयति । 





वोत, | भावबोधिनी-सहिता क्ण 


११ 
विशेषज्ञता विचारयति,नाचारं पालयति, न, सत्यमनुबुध्यते,न लक्षणं प्रमाणीकरोति । 


प्रते 
-नगरलेखेव पश्यत एव नश्यति। अद्याप्यारूढ-मन्दर-परिवर्त्तावर्त-श्रास्ति-जनित- 
ग्ध 


x १ ६. 
3 
परिभ्रमति । कमलिनी-सश्चरणव्यतिकर-लग्न-नलिन-नाल-कण्टकेव न क्वचिदपि 
निभंरमाबध्नाति प॒दस्‌ । अतिप्रयत्नविधतापि परमेश्वरगृहेषु विविध-गन्धगज-गण्ड-मधुपान- 


= अवितथम्‌, दिदि न>नेब, अनुवुध्यते = अवगच्छात, वखकानामेव आश्रयणं करोति । लक्षणम्‌ = = नैव, अनुबुध्यते = अवगच्छति, वः्चकानामेव आश्रयणं करोति । लक्षणम्‌ = 

हिल्मबीकादिचिलह्वविशेषम्‌, न > नैव, प्रमाणीकरोति = प्रमाणयति, सुलक्षणानपि परित्यज्य दुर्लक्षणाना- 
धरयति । पूक्तोक्तानि सर्वाण्यपि निन्दितानि कर्माणि विदधति । 

गन्धर्वे ति । गन्धर्वलेखा=गन्धवेनगरम्‌, इव, इयं लक्ष्मीः, पश्यतः=विलोकयतः, एव, नश्यति= 
हष्ठा भवति । गन्धरवेनगरं तु बृहत्सं हितायामेवं बाणतम्‌--“ गन्धर्वनग रमुत्थितमापाण्डुरशनिपातवातकरम्‌ । 
दीप नरेनदरमृ्युवामेऽरिभयं जयः सव्ये ॥ 

ग्रद्यापीति। अद्यापि = अधुनापि, आरूढेत्यादिः--आस्ढः ( =उत्पन्नः,प्राप्तो वा ) यः मन्दरस्य 
( = मन्दराख्यप्वंतस्य ) परिवर्तेन ( = पवंतभ्रमणेन ) आवत्तेः ( = जलस्य भ्रमिः ) तस्मिनु या 
रान्ति: ( = भ्रमणम्‌, लक्ष्म्या इति भावः ) तया जनितः ( = उत्पादितः ) यः संस्कारः (= वेगाख्यो 
गुणविशेषः) सः अस्ति अस्याः सा तादृशी, इव, परिञ्रमति = स्थानात्‌ स्थानात्‌ भ्रमणं करोति । कुत्रापि 
नैव दीर्घकालं स्थिरीभूय विराजत इति भावः । 

कर्मालनीति ॥ कमलिनीत्यादिः-कमलिनी ( पद्मिनी ) तासु स्वनिवासस्थानभूतासु, यत्‌ 
स्वरणम्‌ ( = सञ्चारः ) तदेव व्यतिकरः ( =सम्बन्धः ) तेन हेतुना लग्ना: ( = संसक्ताः) ये नलिन- 
नालानाम्‌ ( = कमलनालानाम्‌ ) कण्टकाः ( = नालाग्रभागाः ) यस्याः सा तादृशी, इव सती, 
क्वचिदपि =रकास्मिश्भिदपि स्थाने, निर्भरम्‌ = निश्चलम्‌, पदम्‌ = चरणम्‌, न= नैव, आबध्नाति = 
विदधाति । कण्टकलग्नो जनो यथा एकस्मिन्‌ स्थाने एकं पदं चिरं स्थापयितु' न शक्नोति तर्थवेयं 
लक्ष्मीरपीति भावः । उत्प्रेक्षा 


` झतिप्रयत्तेति । परमेश्वरगृहेषु = महाराजसदनेषु, अतिप्रयत्नविधुता--अतिप्रयत्नेन ( =अति- 
शयभ्रयासेन ) विधृता ( = संस्थापिता ) अपि,विविधेत्यादिः--विविधाः ( = विभिन्नाः ) ये गन्धगजाः 
( =गन्धहस्तिनः ) तेषां गण्डेषु । =कपोलेषु ) यानि मधूनि ( =दानसलिलानि ) तेषां पानेन 


( =सेवनेन ) मत्ता ( =उम्मत्ता, क्षीबा ) इव, परिस्खलति = परिभ्रश्यति । अत्राप्युत्पेक्षैव । 


चिह्न हैं उनके पास भी नहीं जाती है या जाकर छोड़ देती है । ] गन्धर्वनगर की रेखा ( पंक्ति ) 
के समान देखते-देखते ही गायब ( अदृष्ट, लुप्त ) हो जाती है। ( यह लक्ष्मी ) आज भी मन्दराचल के 
घूमने के कारण होनेवाली भंवरों के चक्कर से उत्पन्न संस्कार से युक्त होकर [ चारों ओर ] चक्कर 
काटती फिरती हे । कमलिनी पर विचरण के कारण उस कमलिनी के नाल ( डंडे ) के काँटे चुभी 
हुई के समान कहीं भी एक स्थान पर निश्चिन्त होकर पैर नहीं रखती है । अथवा ऐसे घूमती रहती 
है मानों पैर में काँटा चुभ गया हो । राजाओं के महलों में बहुत प्रयास करके पकड़ कर रखी गई भी 


( यह लक्ष्मी ) मानों अनेक गन्धगजों के गण्डस्थलों के मधु के पीने से मत्त हुई सी लड़खड़ा कर गिर 
200 DS 


१. भ्रवबुध्यते । २. क्यचित्तु “तगर' इति नास्ति । ३. जसति । 
४. सञ्चार० । ५. कण्टकक्षतेव । ६. इदं सापि हरपते । 


क्र 


५०८ कादम्बरो | 


मत्तेव परिरखलति । पारुष्यमिवोपशिक्षितुमसिधा रासु निवसति । विश्‍वसूप्त्वमि भ्या 
& हे 


द्‌ 
श्रिता नारायणमूत्तिमु। अप्रत्ययबहुला च दिवसान्त-कमलमिव रु शष 


मण्डलमपि मुञ्चति भूभुजम्‌ । लतेव विटपकानध्यारोहति । गङ्गेव वसुजनन्यापे भे 


_ भवहु अधिधयसबृद्धिता गहे गजादीनां स्थित्या मनुपानेन पङ अतिशयसभृद्धिमतां गृहेषु गजादीनां स्थित्या मधुपानेन परिस्खलन मज दु 
सामान्यानां गृहे तदभावात्‌ कथं तत्रापि परिस्खलनमित्यत आह--पारुष्यमिति । ग. ' पर्नु के 
उपशिक्षितुम्‌ = अभ्यसितुम्‌, इव, असिधारासु = खड्गधारासु, निवसति-- निवास करो७ ` ` जे 


करोति) ३, 
विश्‍वरूपत्वमिति ¦ विश्वरूपत्वमू---विश्वम्‌ ( = ब्रह्माण्डम्‌ ) तस्य रूपाणि 


भावस्तत्त्वम्‌ यटा ब्रह्माण्डरूपत्वम्‌, गृहीतुम्‌ Ss स्वीकतु म्‌, इव, नारायणभूतिम्‌ च्य पे र ते 
आश्रिता = अधिगता । विष्णुः विश्वरूपो वततेऽतस्तादशं रूपमाप्तुमियं तेन संगता । न 
अन्यत्र च लक्ष्म्याः विचिधानि रूपाणि दृश्यन्ते । भानुचन्द्रस्तु- “अथवा विश्वेन क्य क; दि 
यद्रूपं तद्विश्वर्पम्‌, तस्य भावस्तत्त्वम्‌ ।” अत्रोत््रेक्षा । निरे 
भरप्रत्ययेति । अप्रत्ययबहुला--अप्रत्ययः ( = अविश्वासः ) बहुलः ( = चुर; ) या 
तादृशी, समुपचितेत्यादिः--समुपचितानि | = बृद्धि गतानि ) मूलम्‌ ( = कन्दः ) दण्ड: (= पो 
कोशः ( = कमलाभ्यतरदेशः ) मण्डलम्‌ ( >-पारिमण्डल्यम्‌ ) यस्य तत्‌ ताहृशम्‌, दिव ग] 
दिनावसानपद्भूजम्‌, इव, समुपचितेत्यादिः--समुपचित।नि ( = सम्यग्‌ रूपेण वृद्धि प्रापितानि ) नह 
( =विञयस्य मूलं कारणं सैन्यादिबलम्‌ ) दण्ड: ( = चतुर्षुपायेष्वन्यतम; ) कोषः (= अ 
मण्डलम्‌ ( =देशः, राष्ट्रम्‌ ` यस्य स तं तादृशम्‌, अपि, भूमुजम्‌ = सूपतिम्‌, मुञ्चति = परिल 
एतादृशबर्वतापि रोद्धुं न शक्येति भावः । अत्र श्लेष उपमा चानयोः सुर: । 
| 
| 
। 


लतेवेति । लता =व्रतती, इव, विटपकानु = वृक्षान्‌; पक्षे -निन्दितकामुकान्‌ अध्यारोहृति- 


आश्रयति । विटपः पल्लवे षिङ्गे विस्तारे स्तम्बशाखयोः ।” इति विश्वकोशात्‌ पुर्बोक्तायौ' । स्रा 

कप्रत्ययः । विटानु पाति = रक्षतीति विटपः । विटलक्षणऱ्चेत्यम---“संभोगहीनसम्पट्िटस्तु पूत; काक. 
देशज्ञः । वेशोपचारकुशलो वाग्मी मघुरोऽथ बहुमतो गोष्ठ्याम्‌ ।” उपमाएलेषो । 

गङ्ग वेति । गङ्गा = जाह्नवी, इव, वसुजननी = वसोः ( = भीष्मस्य ) जननौ ( =प्रः) 

अपि, तरङ्गबुद्वुदचः्चला = तरङ्गबुद्बुदौ ( = भङ्ग-स्थासकौ ) ताभ्यां चच्चछा ( == चपला )। पक्षः 
वसूनाम्‌ ( =धनानाम्‌ ) जननी ( =उत्पादयित्री ) अपि तरङ्गबुद्वुद्वत्‌ चःवला = अस्विरा। 
जाती है ( समाप्त हो जाती है या "जाती है ( समाप्त हो जाती है या चली जाती हे) । यह मानो पारूय ( कठोरता, निदंग्ता | 
सीखने के लिए तल्वारो की धारों में रहती है । विष्णु के शरीर को मानों विश्वरूपत्व ( सत्त 
ब्रह्माण्ड का विराट्‌ रूप अथवा सभी प्रकार के रूप ) का ग्रहण करने के लिए आश्रित किये हुए है। 
और, अतिशय अविश्वास से युक्त अर्थात्‌ किसी पर भी विश्वास न करनेवाली यह दिवस के अतर 
अर्थात्‌ सायंकाल में परिपुष्ट मूल ( + जड़ ), दण्ड (= नाल), कोश ( भीतरी भाग ) ओर गए 
( >गोलस्वरूप ) वाले कमल के समान ही मूल (= मूल देश, पैतृक राज्य), दण्ड (= दमन), 
( =खजाना ) और मण्डल ( = कर देनेवाले राजाओं) वाले महानु राजा का भी परित्याग कर 
( अर्थात्‌ सायं समय में कमल जैसे शोभाहीन हो जाता है उसी प्रकार राजा भी लक्ष्मीहीत हो * 
है ।) लता जैसे विटपों ( वृक्षों ) पर आरूढ होती है बैसे ही यह भी विटपों ( विटों निक 
संरक्षण देनेवाले अर्थात्‌ महादुष्टों ) पर आरूढ होती है, उनके साथ रहती है। वसु ( भीष्म 
rao RO 








ति त क क म क की 


जे णशा शण खिल 


£* विकला | २. समुत्ि'**। 
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, ] भावबोधिनी-सहिता ५०९ 
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a 
क्वरगतिरिव प्रकटित-विविध-संक्रान्तिः। पातालगुहेव तमोबहुला । हिडिम्बेव 
श्रि । विन या । प्रावृडिवाचिरद्यतिकारिणी । दुष्टपिशाचीव दर्शितानेकपुरुषोच्च्राया 


मसा हसैकही करोति। सरस्वतीपरिगृहीतमीष्येयेव नालिङ्गति । जनं गणवन्तमपवित्रमिव 





य म दर्णा एवा प्रकार TE ल “विविध सङ्क्रान्ति: -प्र्को 
तप ददाह दिवसकरगतिः = सूर्यसः्वरणम्‌, इव, प्रकटित-विविध-सङ्क्रान्तिः- प्रकटिता 


) विविधेषु ( = नानाप्रकारेषु, पेषु स्थानेषु चा ) सङ्क्रान्ति: ( =सः्चारः ) यया 
(२० । पक्षे-प्रकटिता बिविधाः ( = अनेकाः द्वादशधा) सङ्क्रान्तयः ( = राश्यन्तर-सङ्क्रमणानि) 
हा तशी ताही; । सूयो हादशराशिषु सङ्क्रामतीति प्रसिद्धम्‌ । उपमा । 
त वातालिति । पातालगुहा=रसातलकन्दरा इव, तमोबहुला = तम: प्रचुरा । पक्षे--तमोगुणप्रधानेति 
, । अस्यामपि तमोगुणस्यवोत्कृष्टत्वं हश्यते । उपमा । 
wi हिडिस्वेति । हिडिम्बा-घटोत्कचमाता, इव, भीमसाहसैकहार्यहृदया--भीमस्य (= भीमसेनस्य) 
न स्साहसगुणमात्रेग, हिडिम्बमारणादिरूपेणेति भावः ) हार्यम्‌ ( =हरणीयम्‌, वशीकरणीयम्‌ ) 
४० = तितम्‌ ) यस्याः सा। अत्र पक्षे- भीमसाहसैकेन ( = शत्रुराज्याक्रमणप्रभृति-केवल- 


1), हायंम्‌ ( = हतु' शक्यम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्याः सा तादृशी । हिडिम्बा 
भीमस्य केबलं सादृशं विलोक्यवाइष्टा भूत्वा तत्पत्नी बभूवेति महाभारतादौ सुप्रसिद्धम्‌ । 
राडिति । प्रावृट्‌=वर्षासमयः, इव, अचिरद्युतिकारिणी--अचिरम्‌ ( =अल्पकालम्‌ ) द्युतिम्‌ 
( =ष्ोभाम्‌ } करोति (= सम्पादयति) तादृशो । पक्षे-अचिरद्युतिम्‌ = तडितं कत्तु शीलं यस्याः सा 
तारी । यथा विद्युदाकाशे किच्चित्क्षणमेव प्रकाश्य लुप्ता भवति तर्थव लक्ष्मीरपि प्रभावं प्रदश्यं लुप्ता 
जायते इति भावः । | 

बुष्टेति । दुष्टपिशाची--दुष्टा ( =क्रूरा ) पिशाची ( =राक्षसी ), इव, दशितेत्यादिः-दशितः 
( =प्रकटितः ) अनेकपुरुषाणाम्‌ ( = नानामनुष्याणाम्‌ ) उच्छायः ( =औन्नत्यम्‌ ) यया सा तादृशी 
सती, स्वल्पसत्त्वम्‌ = अल्पसाहसम्‌, भीरुमित्यथे:, उन्मत्तीकरोति = उन्मत्ततां प्रापयति । पक्षे--दशितः 
अनेकपुरुषाणाम्‌ उच्छ्रायः ( =अभ्युन्नतिः ) यया सा तादृशी । अत्रोपमा । , 


सरस्वतीति । इयं लक्ष्मी, सरस्वतीपरिगृहीतम्‌ = शारदानुगृहीतम्‌, विद्वासं पुरुषमित्यर्थः, 
ईप्यंया = मात्सर्येण, इब, न =नैव, आलिङ्गति = आश्रयति । यथा सपत्नी स्वस्वामिनं सपत्म्यन्तरसम्बद्धं 


शावा नाखिङ्गति तर्थवेयं लक्षमीरपि बुधं सरस्वतीसम्बद्धं नालिद्धति । 'जनमि’तीदमिहैवान्वितं केचित्स्वी- 


जननी गङ्गा जसे तरंगों और बुलबुलो से चंचल है वैसे ही यह लक्ष्मी भी वसु ( धन ) की जननी होती 
हुई भी तरङ्ग और बुलबुलों के समान चंचल=अस्थायी है । सूर्यं की गति जैसे मेष और वृष आदि विविध 
१२ संक्रान्तिओं को प्रकट करती है वैसे ही यह भी अनेक व्यक्तियों में संक्रमण किया करती है। 
पाताल की गुफा जैसे बहुत अधिक अंधेरे से युक्त है वैसे ही यह मी तमोगुण की अधिकता वाली है । 
हिडिम्बा ( घटोत्कच की माता ) जैसे भीमसेन के केवल साहस से वशीमूत हदयवाली हो गई थी वैसे 
Es भी भयानक साहसपू्ण कार्यों से हा वश में की जाने योग्य है । वर्षा असे बिजली को उत्पन्न 
रेवाली है बैसे हो यह थोडे ही समय झति ( चमकदमक ) करने वाली है । दृष्ट पिशाचिनी जैसे 
बम्बई एक खड़े हुए | अनेक पुरुषों की ऊंचाई दिखा देने वाली होती है और स्वल्पसत्त्व 
(बृदि ची ( डरपोक ) को भी उम्मत्त बना देती है वैसे ही बह भी अनेक व्यक्तियों की उन्नति 
हार गही दन वाली होती है और साधारण व्यक्ति को भी उन्मत्त बना देती है। सरस्वती 
विद्वान Eat बल इ का आलिङ्गन मानों [ सौत की ] ईर्ष्या के कारण नहों करती है । 


३. हिडस्त्रेष । या 


५१० कादम्बरी | 

Oe 000 

न स्पृशति, उदारसत््वममङ्गलमिव न बहु मन्यते, सुजनमनिमित्तमिव न पश्यि ही 

२ ) ह 

महिमिव लङ्खयति, शुरं कण्टकमिव परिहरति, दातारं दुःस्वप्नमिव न सरति, विन भत 
' गत 


3 ड 
किनमिव नोपसर्पति, मनस्विनमुन्मत्तमिवोपहसति । 0 
परस्परविरुद्धञ्चेन्द्रजालमिव दर्शयन्ती प्रकटयति जगति निज चरित 


ता अपर आगामिनि बेतना 7, स्‌। तथाहि 

कुवन्ति । अपरे आगामिनि वाक्येऽन्वितं वदन्ति। 
जनमिति । गुणबन्तम्‌ = गुणिनम्‌, जनम्‌ = लोकम्‌, अपवित्रम्‌ = मलिनं दोषांदिगरस 

न==नैव, स्पृशति = स्पर्श करोति, मलादिसम्पर्कभीत्येति भावः । पे, ज्ञ, 


उदारेति। उदारसत्त्वम्‌ = उदारस्वभावम्‌ महाशयम्‌, अमङ्गलम्‌ = अकल्याणम्‌ 
अधिकम्‌, न = तैव, मन्यते=आद्रियते । अतिदानादिना स्वहानिभीत्येति भावः । 


सुजनमिति सुजनम्‌=सञ्जनम्‌, अनिमित्तम्‌=अपशकुनम्‌, इव, नस्नैव, पस्य तिसविदयोकरयात 

यथा अपशकुन प्रति सावधानतया दृष्टिनं दीयते तर्थवेयं लक्ष्मी: सुजनं सावधानतया न वि 

्रमिजातमिति । अभिजातम्‌ = सत्कुलोत्पन्नम्‌, अहिम्‌ =सपंम्‌, इव, रु्टयति = क 

गच्छति। यथादंशभीत्या सपंमुल्लङ्घ्याग्र व्रजन्ति लोकास्तर्थव स्वविनाशभिया लक्ष्मी रभिजातमुलाइधा, 
न्यत्र पलायते । Es 

शूरमिति । शूरम्‌न्शौरयवन्तम्‌, कण्टकम-्दुमाङ्गम्‌, शरीरवेधना दिकारणीभूतम्‌, इव, परिहरति- 
दूरतस्त्यजति । श्र; स्वाभिमानरक्षणाय लक्ष्मीमपि त्यजन्तीति एषा तान्नोपगच्छति । | 


दातारभिति । दातारम्‌ = दानशीलम्‌, दु स्वप्नम्‌ = अशुभस्वप्नम्‌, इव, न > नैव, स्मरति- 
स्मृतिविषयीकरोति । दानिना स्वपरित्यागं विचिन्त्य तेषां स्मरणमध्यनुचितं जानाति । 

बिनीतमिति । विनीतम्‌=विनम्रम्‌, पातकिनम्‌ = पापकारिणं लोकम्‌, इब, न्व, उपसपतिः 
उपयाति ।विनप्री लक्ष्मीरक्षां कतु" न प्रभवतीति न तानुपसपंति । 

सनस्विनमिति । मनस्विनम्‌ = प्रशस्तचित्तम्‌, स्वाभिमाननम्‌, उन्मत्तम्‌ = उन्मादयुक्तम्‌, इव, 
उपहसति = उपहासविपयीकरोति । मनस्विभिरेतस्याः परित्यागसम्मवात्‌ । उपमा । 

परस्परेत्रि। च शब्दः किच्चेत्यर्थ । इन्द्रजालम्‌ = कुहकम्‌, दर्शयन्ती = प्रकाशयन्ती, इव, 


® 


जगति = संसारे, परस्परविरुद्वम्‌ = मिथोऽसम्बद्ध ध्म॑यक्तम्‌,निजम्‌=स्वीयम्‌, चरितम्‌ = वृत्तम, प्रकटपतिः 
आविष्करोति । अत्रोत्पेक्षा । 

पूर्वोक्त परस्परविरुद्वधमंवत्त्व प्रदशेयति-तथाहीत्यादिना । पूर्वोक्तः्च एवं रीत्या बोघः। 
सततम्‌ = निरन्तरम्‌, ऊष्माणम्‌ = तापम्‌, जनयन्ती=उत्पादयन्ती, अपि, जाडघम्‌ = दौत्यम्‌, उपजतयति” 


गुणवान्‌ व्यक्ति का स्पर्शं [इसलिए] नहीं करती है मानों कि वह अपवित्र हो । उदार स्वभावे शे 
[ इसलिए ] अधिक नहीं मानती है कि मानो वह अमंगल हो । सुजन ( भले पुरुष ) को [ इसविए 
नहीं देखती है कि मानों वह अनिमित्त (शुभ लक्षणहीन) हो । उच्चकुल में उत्पन्न व्यक्ति को [सनि 
लांघ जाती है, छोड़कर आगे बढ़ जाती है कि मानो वह सांप हो । श्र को [इसलिये] छोड़ देती है 
मानों वह दु:स्वप्न हो । विनयी के पास [ इसलिए ] नहीं जाती है कि वह मानों कम । 
मनस्वी का उपहास [ इसलिए ] करती है कि मानों वह उन्मत्त हो । परस्पर-विरोधी बातों व 
इन्द्रजाल के समान अपने चरित्र को दिखाती हुई सी प्रकट करती है अर्थात्‌ इन्द्रजाल में त पर 
i rn €? लक 
१. क्वचित्‌ “न' इति नेव हइयते। २, वुःखस्वच्तम्‌। ३. नापसर्पति 
४, हसति । ५, इवं क्वचिन्नावि पठ्यते । 


इवे, कऽ 


| 


भावबोधि ५११ 
तो ] नी-सहिता 


:% 
५ अ्माणमुपजनयन्त्यपि जाड्यमुपजनयति । उन्नतिमादधानापि नीचस्वभावतामा- 
ग व ० € छ 
तेति । तोयराशिसम्भवापि तृष्णा संवद्ध यति । ईश्वरतां दधानाप्यशिवप्रकृतित्व- 
विवि ड 
छ ब्रलोपचयमाहरन्त्यपि लघिमानमापादयति । अमृतसहोदरापि कट्कविषाका । 


माततोति । ७ oo oe 
RD आणित ro रा यातर डताम्‌,सदसद्विवेकरा हित्यम्‌ू--- 
व :। 


३४ उन्नतिमिति । उन्नतिम्‌ = ऊध्वंगतिम्‌, आदधाना = कुर्वाणा, अपि, नीचस्वभावताम्‌ = निकृष्ट- 
तिल उपनयति = सम्पादयति। अत्र विरोधः, परिहारस्तु--उन्नतिम्‌=उत्कषंम्‌, नीचस्वभावताम्‌= 





निकृष्टपकृतित्वम--_ इत्यर्थेन 


वोयराशीति । तोयराशीत्यादिः-तोयराशिः ( =जलनिधिः ) तस्मात्‌ सम्भवः (=समुत्पत्ति : ) 
त्याः सा ताहशी, अपि, तृष्णाम्‌ = पिपासाम्‌, सबैद्वयति = समेधयति । अत्र विरोधः । परिहारस्तु 
णाम्‌ = धनादिलिप्साम्‌--इत्यर्थेन । “तृष्णे स्पृहापिपासे द्व ।” इत्यमरः । 

, ईइवरतामिति । ईश्वरताम्‌ = शिवत्वम्‌, दधाना = धारयन्ती, अपि, अशिवप्रकृतित्वम्‌ = 
बशवस्वभावत्वम्‌, आविष्करोति =प्रकटयति । अत्र विरोधः । परिहारस्तु -ईश्वरताम्‌ = प्रभुताम्‌, 
दवानापि, अशिवप्रकृतित्वम्‌ = अम द्भलस्व भावत्वम्‌ आविष्करोति--इत्यर्थेन । 

बलोपचयमिति । बलोपचयम्‌ = शारीरिकबलवृद्धिम्‌, आहुरन्ती = आनयन्ती, कुवती, अपि, 
हचिमानम्‌ = लघुत्वं दौबल्यमित्यर्थः, आपादयति = सम्पादयति । अवारे विरोध: । परिहारस्तु 
इलोपचयम्‌--बलस्य ( = सैन्यस्य ) उपचयम्‌ वृद्धिम्‌, लघिमानम्‌ = कृपणताम्‌, आपादयति--इत्यर्थेन । 
प्रमुतेति । अमृतसहोदरा--अमृतस्य ( = सुधायाः ) सहोदरा ( = सोदर्या), अपि, कटुक- 
विपाका--कटुकः ( = कटुः, अप्रियः ) {विपाकः ( =रसः ) यस्याः सा तादृशी । अत्रार्थे विरोधः । 
परिहारस्तु--कटुकः = सन्तापजनकत्वेन क्लेशकरः विपाकः = परिणामः यस्याः सा ताहृशी--इत्यथन । 


ob पक कक क 2 ORE स Dl LOAD hE 
बिरोधी कायं दिखाये जाते हैं वसे ही लक्ष्मी अपना परस्पर-विरोधी रूप प्रकट करती है। बह इस 
प्रकार से है-निरन्तर ऊष्मा ( गर्मी ) को उत्पन्न करती हुई भी जडता (शीतलता) को उत्पन्न करती 
है। [इस विरोध का परिहार ऊष्मा= दपं, जड़ता= मन्दबुद्धिता उत्पन्न करती है--अरथ मानकर 
होवा है । ] उन्नति ८ ऊँचाई प्रदान करती हुई भी नीचे होना प्रकट करती है । [ विरोध-परिहार- 
उन्नति = अभ्युदय, नीचस्वभावता = निदृष्ट स्वभाव होना प्रकट करती है--इस अथे से है। ] 
तोयराशि = जलसमूह से उत्पन्न होने वाली भी यह तृष्णा = प्यास को बढ़ाती है । [ विरोध-परिहार-- 
तोयराशि = समुद्र से उत्पन्न होने वाली ! तृष्णा = धनादि की उत्तरोत्तर लिप्सा बढ़ाती है--इस 
भयं से है । ] ईश्वरता = शिवरूपता को धारण करती हुई भी अशिव-स्वभाव वाला होते का विस्तार 
करती है । [ विरोधपरिहार-ईश्वरता = धनी होना । अशिवप्रकृतित्व == अमंगल स्वभाववाला होने 
का विस्तार करती है--इस अथे से होता है । ] बल की वृद्धि करती हुई भी हल्कापन ला देती है । 
[ बिरोधपरिहार--बल = सैन्य की वृद्धि करती हुई भी लघिमा = तुच्छता ला देती है--इस अर्थ से 
है 1] अमृत की सहोदरा (सगी बहन) होती हुई भी कडवे विप।क = फलवालीं है । [विरोधपरिहार-- 


कटु अनिष्ट परिणामवाली है--इस अथे से है । ।मह = विग्रह शरीर वाली होती हुई भी प्रत्यक्ष दिखाई 
0000000 Ne 


१, सन्ततम्‌ । २. श्रारोपयन्ट्वपि । ३. ०राशिरिब । ४. कटु० । 


५१२ कादम्बरी 
विग्रहवत्यप्यप्रत्यक्षदशंना । पुरषोत्तमरतापि खल्जनप्रिया । रेणुमयीव स्वच्छ 
करोति । प्‌ र्षी. 
यथा यथा चेयं चपला दीप्यते तथा तथां दीपशिखेव कज्जल 


Mo मलिनमेव गी 
केवलमुद्दमति । तथाहि--इयं संवद्ध नवारिधारा तृष्णाविषवत्लीनाघ्‌, के 


म काका त “पाधगीतिरिद्ि,, 
विग्रहेति । विग्रहवती  शरीरधारिणी, अपि, भुतिमती अपि, अप्रत्यक्षदर्शना ... 

( = चक्षुषोऽविषयः ) दशनम्‌ ( >अवलोकनम्‌ ) यस्याः सा तादृशी । अत्रार्थे विरोध: । ता अप्तक्षम्‌ 

विग्रहवती =कलहवती, स्वप्राप्तये प्रियेष्वपि कलहजननीति भाव: । “विग्रह: कायव 

रो स्त्रियाम्‌ ।” इति मेदिनी । ना 


पुरुषोत्तमेति । पुरुषोत्तमरता--पुरुषोत्तमेषु (= उत्तमजनेषु) रता ( -भासक्ता ), अपि, तह. 


जनप्रिया--खलजनानाम्‌ ( = दुष्टपुरुषाणाम्‌ ) प्रिया ( =अभीष्टा ) यद्वा खलाः जनाः प्रिया: यया, 


सा ताहशी । अत्रार्थे बिरोधः । परिहारस्तु- पुरुषोत्तमे ( =विष्णौ ) रता ( = अनुरक्ता ) । पुरे 
उत्तम इति विग्रहे सप्तमीतत्पुरुषः, तेन 'न निर्धारणे’ इति न निषेधः समासस्य । 


अत्रेदं बोध्यमु---“ऊष्माणमा रोपयन्त्यपि” इत्यारम्य 'पुरुषोत्तमरता' इत्येतत्‌ पयता 
बिरोधाभासाख्योऽलड्कारः । 


रेशुमयीति । रेगुमयी=्धूलिमयी, इव, स्वच्छम्‌=निष्कळ्षम्‌, अपि, जनं कलुषीकरोति-मदिती- 
करोति। अत्रोत्रेक्षा । 


यथेति । च शब्दः किव्ेत्यर्थे । चपला = च्चला, इयमू> लक्ष्मी: यथा यथा = येन येन प्रकारेण, 
दीप्यते = दीप्ता भवति, प्रकाशते, तथा तथा = तेन तेन प्रकारेण, दीपशिखा = दीपज्वाला, द्रव, 
कजलमलिनमू--कजलम्‌ ( = अञ्जनम्‌ ), इव, मलिनम्‌ ( = मलीमसम्‌ ) एव, कमं = परपीडनादि- 
क्रियाम्‌, केवलम्‌, उद्वमति = उद्गिरति । दीपकज्बाला उज्ज्वला हृश्यमानापि मलीमसं कब्रलमेव 
परिणमयति तर्थवेयमपि निन्दितकर्माणि एव कारयतीति भावः । अत्रोपमा । 

केन रुपेण मलिनं कर्मोद्वमतीति प्रकटयति--तथा हीत्यादिनेति । इयम्‌ = सक्ष्मीः तृष्णा 
विषवल्लीनाम्‌--तृष्णा (= लिप्सा) एव विषवल्ल्यः ( =विषलताः ) तासाम्‌, संवरद्धनवारिधाराः- 
संवर्दने ( = विस्तारणे ) वारिधारा ( = जलधारा ) । यथा यथेयं प्राप्यते तथा तर्थवाधिकमवाण, 
तृष्णां वर्धयति । 


इद्धियेति । इयं लक्ष्मीः, इन्द्रिय-मृगाणामू--इन्द्रियाणि ( २: हृषीकाणि ) एव शी 
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देनेवाली नहीं है । [विरोधपरिहार--विग्रहन्युद्ध का कारण होती हुई भी प्रत्यक्ष नहीं दिलाई पड़ती है 
उत्तम पुरुषों में आसक्त होती हुई भी खलों = दृष्टो की प्रिया है । [ विरोधपरिहार--पुरुषोतम > 
विष्णु में अनुरक्त होती हुई भी दुष्टों को चाहने वाली है । ] यह मानो धूलि से युक्त अर्था ह 
होने से स्वच्छ व्यक्ति को भी कलुषित कर डारूती है । 

ओर यह चपला लक्ष्मी जैसे-जैसे दीप्त होती है बैसे-वसे दीपशिखा के समान केव हर 
सहश मलिन कर्मों का उद्दमन = प्रकटन करती है । [ अर्थात्‌ जैसे-जैसे लक्ष्मी की बृदि स 
वैसे क. से बुरे कार्यों में प्रवृत्त होने लगता है । ] यह इस प्रकार है--यह रकम रो हि 
विषलताओं को वढानेवाली जलधारा है, [ जैसे जैसे प्राप्त होती जाती है और अधिक पाने * हों े 
बढ़तो जाती है ।] इन्द्रिय रूपी मृगों [को द्विश करने] के ₹ए व्याधो का गौत है [यार 


] भावबोधिनी-सहिता ५१३ 
र्वि 
रागाद, पद 


वरलमी धनमदः 
र लया क्रोधावेगग्राहणामु, आपानभूमिविषयमधूनाम्‌, सङ्गीतशाला भ्रू विकार- 
णा जतन 


॥ र 
“हरिण ) तेषाम, व्याधगीतिः = मृगवधाजीवगानम्‌ । यथा व्याधाः स्वमधुरगीतैमृःगानाकृष्य 


राव हरन्ति तर्थवेयमपि इन्द्रियाणि विषयाभिमुखानि विधाय लोकान्नाशयति । 
परामर्श ति । इयं लक्ष्मीः, सचरितचित्राणाम्‌--सच्चरितानि ( = सुवृत्तानि ) एव चित्राणि 
£ ) तेषाम्‌, परामर्शधूमलेखा- परामर्श: ( = आमशंनम्‌ प्रोञ्छनम्‌, आवरणम्‌ ) तदं 
खा (एट अग्निकेतनरेखा ) । यथा धूमलेखा शनैः शनैः चित्राणि आवृतानि कृत्वा विनाशयति 
दबैवेयमपि शन: शर्न: सचरितानि विनाशयति । 
विश्वमेति । इयं लक्ष्मीः, मोहदीर्घेनिद्राणाम्‌-मोहाः ( --मौढघानि, कत्तंव्याकत्तंव्यविवेक- 
शूयताः ) एव दीघ॑निद्रा: ( =दीर्घस्वापाः ) तासाम्‌, विभ्रमशय्या =विलासशयनम्‌ । अस्याः संसर्गेण 
पुरुषाणां सदसद्विवेको विनश्यतीति भावः । 
मिबासेति । इयं लक्ष्मीः, धनमदपिशा चिकानाम्‌-धनमदाः ( = सम्पत्त्यहङ्काराः ), एव, 
पिशाचिकाः ( = राक्षस्यः ) तासाम्‌, निवासजीर्णवलभी--निवासाय ( =अवस्थानाय ) जीणंवलभी 
(= प्राचीना चन्द्रशाला, गृहोपरिभागो वा) । यथा जीणंगृहेपूपरि मागे पिशाच्यादयो निवसन्ति तर्थवास्यां 
लक्षणं धनमदानामवस्थानं वतंते इति बोध्यम्‌ । 


तिंमिरेति । इयं लक्ष्मीः, शास्त्रदृष्टीनाम्‌ = शास्त्राणि ( =वेदादीनि ) एव दृष्टयः ( =नेत्राणि) 
तासाम्‌, तिमिरोद्गतिः--तिमिरस्य ( = नेत्ररोगविशेषस्य ) उद्गति = उत्पत्तिः, अनर्यव तासां निरो- 
धात्‌ । इयं लक्ष्मीः, सर्वाऽविनयानाम्‌--सर्वेषाम्‌ ( = सकलानाम्‌ ) अविनयानाम्‌ ( =ओदत्यानाम्‌ ) 
पुर पताका = अग्रवै जयन्ती । यथा पताकामवलोकय रथाद्यागमनमनुमीयते तर्थव लक्ष्मी दृष्टा सकलदुश्चरि- 
त्राणामनुमानं भवतीति भावः । कोधावेग-ग्राहाणाम्‌- क्रोधस्य ( = प्रकोपस्य ) आवेगाः (=सं्रमाः) 
एव ग्राहाः ( = मकरादिजलजन्तवः ) तेषाम्‌ उत्पत्तिनिम्नगा--उत्पत्तौ ( =उद्‌ गवे, प्रजनने ) निम्नगा 
( =नदी ) । लक्षमीसत्तायामेव क्रोधोद्सूताः विकाराः जायन्ते इति भावः । विषयसघूनाम्‌ विषयाः 
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शंधूमरेखा सञ्चरित-चित्राणास्‌, विभ्रमशय्या मोहदीघंनिद्राणासु, निवास 
५१ 
पिशाचिकानासु,तिमिरोदगतिः शास्त्रदृष्टीनामु,पुरःपताका सर्वाविनयानास्‌, 
न. 


जैसे मुग विवश होकर उनके पास चले जाते हैं और मारे जाते हैं, वैसे ही लक्ष्मी के कुप्रभाव से 
इन्द्रि-विषयासक्त पुरुष का विनाश होता है। ] सचरित-रूपी चित्रों का आवरण करने बाली घुं 
की रेखा है। [ धूयें से जैसे चित्र ढक जाते हैं, नहीं दिखाई देते हैं वसे ही लक्ष्मी के कारण अच्छा 
चरित्र सुत्त हो जाता है । ] मोहरूपी दीर्घनिद्रा के लिए विलास-शय्या है । [ बिलास-शय्या से मनुष्य 
कभी नहीं उठ पाता है। ] धनमद रूपी पिशाजिनियों के रहने के लिए जीणे शीणे अटारी है। 
ठ जीणे मकान के उपरी भाग में पिशाचिनी आदि रहती है बैसे ही लक्ष्मी में मद आदि रहते है 1] 

रूपी नेत्रो के लिए तिमिर ( मोतियाबिन्द जैसा कोई ) रोग-विशेष है । [ तिमिर से जैसे दर्शन- 


न्यत च जाती है वैसे ही लक्ष्मी के कारण शास्र शानरूपी दृष्टि समाप्त हो जाती है, सदसद्विवेक 
र ही ल है । सभी अविनयों ( उदृण्डताओं ) की यह पुरःपताका ( आगे चलने बाली पताका ) 


पताका देखकर उसके पीछे रथादि का अनुमान होता है उसी प्रकार लक्ष्मी देखकर समस्त 


१. पुरःसरपताका । 


३३ का २. श्रावासभूमिः । 


कादम्बरी 
२१४ [ 
नाटचानामु, आवासदरी दोषाशीविषाणास्‌, उत्सारणवेत्रलता सतप ष्य 


राणा 
अकालप्रावृड्‌ गुणकलहंसकानामु, विसपंणभूमिलोकापवादविस्फोटकानाम ४ 

कामकरिण:,वध्यशाला साधुभावस्य, रा न ने 
कपटनाटकस्य, कदलिका ८ धु ' राहुजिह्वा पर्नु ँ 


न हि तं पश्यामि, यो ह्यपरिचितयानया न निभरमुपगूढ:। यो वान म वात मिला 
IO ह विर मम म मिति पि तत १ 
( सखक्चन्दनस्त्रीसम्पर्कीदयः ) एव मधूनि ( ८मद्यानि ) तेषाम्‌ आपानभमि: = 
लक्ष्मीसत्त्वे एव प्रचुरभोगसम्भवः । भ्र.विकार-नाटयानास्‌--श्रू विकाराः ( = ङग 
नाट्यानि ( =नतेनानि ) तेषां सङ्गीतशाला = सञ्जीत-शिक्षण-स्थलम्‌,रङ्गशाला । तस्यं यथा प ॥ 
सञ्चालनादि शिक्ष्यते तर्थव लक्ष्मीसत्वे पुरषेण इमे विकाराः शिक्ष्यन्ते । दोषाशीबिकाराशाम देवा | 
( = कामादिदूषणानि ) एव आशीविषाः ( =सर्पाः ) तेषाम्‌, आवासदरी = निवासकन्दरा ७७ 
सत्यामेव कामादिविकाराणां प्राबल्येन सम्भवात्‌ । स्त्पुरुष-व्यवहाराशाम्‌--सत्पुरुषा: ( मल्य 
लोकाः ) तेषां ये व्यवहाराः ( =परहितसाधनादि-सदाचाराः ) तेषाम्‌, उत्सारणवेत्रलता--. उत्सारणाय 
( = दूरीकरणाय ) वेत्रलता (= वेतसयष्टिः) । यथा वेतसयष्टघा जना दूरीक्रियन्ते तथैव अस्या सत्त 
सदाचारा दूरीक्रियन्ते। गुशकलहंसकानाम्‌--गुणाः ( = दाक्षिष्यादयः ) एव कलहंसा: (काः) 
सेवाम्‌, अकालम्रावृट्‌--अकाले (= असमये) प्रावृद्‌ ( = बर्षा) । अकालवषंया यथा कादम्वाः पलायने 
तथैवानया गुणाः दूरी क्रियन्ते । लोकापवादविस्फोटकानाम्‌--लोकापवादाः(=जनापवादाः,जनािेः 
एव विस्फोटकाः ( =पिटकाः ) तेषाम्‌, विसपंणभूमिः ( = विस्तरणस्थानम्‌) । लक्ष्मीसत्तायां विविध 
निन्दिताचरणजन्यलोकापवादाः जायन्ते । कपटनाटकस्य-कपटम्‌ (= छलम्‌) एव नाटकम्‌ (>अमिनय:] 
तस्य प्रस्तावना=आमुखम्‌, अस्याः सत्तायां कपटारम्भसम्भवः । कामकरिशः--कामः ( = कामदेवः) एव 
करी ( = हस्ती ) तस्य कदलिका (=रम्भा) । यथा कदलीसमृहे करिणः स्वच्छन्दं भ्रमन्तः आननदमनु- 
भवन्ति तर्थवास्याः सत्तायां स्वच्छन्दविहारदर्शनम्‌ । साघुभावस्य =सज्जनतायाः, बध्यशाला = हूनन- 
स्थानम्‌ । अस्याः सत्तायां साधुत्वस्य सर्वथा विनाशो दृश्यते । धर्मेन्दुमण्डलरय--धर्म: ( >सुकृतानुष्ठानम) 
एव इन्दुभण्डलम्‌ (  चन्द्रमण्डलमू ) तस्य राहुजिह्वा = सैंहिकेयरसना । अस्याः सत्तया सर्वविधधर्मा 
चरणानां विनाशो लोपो वा भवति । 

न होति । हि=निश्चितम्‌, तम्‌ = जनम्‌, नस नैव, पश्यामि = अवलोकयामि, यः = णतः, 
अपरिचितया = परस्परज्ञानरहितया, अनया = लक्ष्म्या, निर्भरम्‌ = गाढं यथा स्यात्‌ तथा, नसतं, 





em NM UU TN VHRR गक. 
अविनयों का अनुमान कर लिया जाता है । ] क्रोध के आवेगरूपी ग्राहों ( मगरों ) की उति 


स्थानड्पी नदी है । [ नदी में जैसे मगर आदि भीषण जलजन्तु पैदा होते हैं बैसे ही लक्ष्मी आने पर 
क्रोध के आवेग आदि पैदा हो जाते है । ] विषय [ सुख ] रूपी मदिराओं के लिए [ मदिरा ] पात 
का स्थान ( शराब घर) है। भौहों को टेढ़ा करना आदि विलास रूपी नाटयों ( अभिनयों रे 
लिए सद्धीतशाला है। दोषरूपी अजगर सर्पो की निवासगुफा ( रहने के लिए गुफा ) है। सो 
के व्यवहार ( या उपदेशों ) को हटाने वाली वेत्रलता है, [ जसे छडी से मार कर किसी को भगा 
दिया जाता है वैसे ही लक्ष्मी द्वारा सज्जनों के व्यवहार = आचरण भगा दिये जाते हैं । ] ए” 
कलहंसों [ की भगाने बाली ] अकाल वर्षा है । लोकनिन्दा रूपी कोड़ों के फैलाने की [ उपयुर्त 
स्थान है। कपटरूपी नाटक की प्रस्तावना ( भूमिका ) है। कामरूपी हाथी की [ प्रिय भ 
अबाल 


। । 
१, व्याहाराशाभ्‌ । २. ** “विस्फोटानाम्‌ । ३. क्वचित्त 'ग्रनया' इद न हृयते 


१११ 
लावो ] भावबोधिनी-सहिता 


a 
मियमालिख्यगतापि चलति, पुस्तमय्यपीन्द्रजालमाचरति, उत्कीर्णापि विप्रलभते, श्रता- 


धरभितत्थरी, चिन्तितापि वद्चयति । | 

एवंविधयापि चानया दुराचारया कथमपि दैववशेन परिगृहीता विकवा भवन्ति 
राजानः, सर्वाविनयाधिष्ठानताश् गच्छन्ति । तथा हि-- अभिषेकसमय एव चैतेषां मद्धल- 
उपगृहः=भालिङ्गितः । वा=अथवा यः =नरंः, न = नव, विप्रलब्धः = प्रतारितः । संसारे प्रायः सर्वानपि 
हानु कदाचिदियमवश्यमेव आलिङ्गति, स्वयमाश्लिष्यति । पश्चाच्च अकस्मात्‌ तं विहायान्यमुपयतीति 
भावः । अत्र समासोक्तिः । 

नियतमिति । नियतम्‌ = निश्चितम्‌, इयम्‌ = लक्ष्मीः, आलेख्यगता = चित्रस्थिता अपि, चलति= 
अत्र प्रयाति । पुस्तमयी = मृत्काष्ठादि-रचितपुत्तलिकारूपा, अपि, इन्द्रजालम्‌ = कुहकम्‌, आचरति = 
प्रदशंयति । अकस्मात्‌ छुप्यति । क्वचित्तु “पुस्तकमयी' इति पाठः, तस्य श्ञानमयी'--इत्यर्थः । “मृदा वा 
दारुणा वाऽथ वस्त्रेणाप्यथ चर्मणा । लोहुरत्नंः कृतं वापि पुस्तमित्यभिधीयते ।' उत्कीर्णा = उत्कीरिता, 
प्रत्तरादी निस्तक्ष्य रचिता, अवि, विप्रलभते = क्षटिति परित्यज्य वचयति । श्रुता =आकणिता, अपि, 
अभिसन्धत्ते = अनुसन्दधाति । [ श्रुतम्‌ अस्ति अस्या इत्यथे 'अशे आदिभ्योऽच्‌? इति सूत्रेण अच्‌ प्रत्यये 
सति, ्रुता='श्रुतवती' इत्यर्थः । 'दुराचरणनिरोधक-ज्ञानत्रती अपी” त्यर्थः ] चिन्तिता = आध्याता, अपि, 
बश्चयति = प्रतारयति । अत्र विरोधाभासाख्योऽलड्भूरः । 





एवम्बिधप्रेति । एवंविधया = एताहृश्या, पुरवंवाणतया, अपिं, दुराचारया = दुष्टाचरणया, च, 
अनया = लक्ष्म्या, कथमपि = केनापि प्रकारेण, महता क्लेशेनेति भावः, दैववशेन = भाग्बवृशेन, परि- 
गृहीताः =स्वीकृत :, राजानः=भूपतयः, विक्लवाः=समाकुलाः, भवन्ति = सम्पद्यन्ते । सर्वाविनयाधिष्ठान- 
ताम्‌-सर्वेपाम्‌ ( =सकलानाम्‌ ) अविनयानास्‌ ( =भशिष्टाचारा णाम्‌, दुबुद्धीनाम्‌ ) अधिष्ठानताम्‌ 
( =अधिकरणताम्‌ ), च, गच्छन्ति = व्रजन्ति, प्राप्नुवन्ति । 


पूर्वोक्तमेव समर्थयितुमाह--श्तया हीत्यादिना। एतेषाम्‌ = मूपतीनाम्‌, अभिषेकसमये = राज्या= 





कदली = केला का पौधा है । साधुभाव = सनता की वध्यशाला ( समाप्त करने का घर ) है और 
धरमँल्पी चन्द्रमण्डल की [ उसको ग्रसित करने वाली ] राहु की जीभ है। [मैं ] उस ( उस प्रकार 
के व्यक्ति को नहीं देखता = जानता हुँ जो इस अपरिचिता लक्ष्मी द्वारा खूब आलिङ्जित न किया - 
गया हो अथवा जिसे धोखा न दिया गया हो । यह निश्चित है कि यह लक्ष्मी चित्र में चित्रित होती 
हुई भी चल देती है। पुस्तमयी--मिट्टी लकड़ी या लोह आदि की बनी हुई भी [ अथवा पुस्तक के 
रुप में रहती हुई भी ] इन्द्रजाल का आचरण ( अनेक व्यवहार ) करती है । [ पत्थर आदि में 1 
लोदी गई ( बनाई गई ) भी धोखा देती है। [ केवळ ] सुनी गई भी कपट करती है और केवल 

सोची गई भी ठग लेती है। इस ( पूर्वेबणित ) प्रकार की इस दुराचारिणी लक्ष्मी द्वारा भाग्यवश 
स्वीकार किये गये ( अनुग्रह के पात्र बनाये गये ) भी राजा लोग व्याकुल हो जाते हैं और सभी 
प्रकार के अविनयों ( अशिष्ट आचरणों ) के आश्रय बन जाते हैं अर्थात्‌ उनमें सभी प्रकार की 
बुराइयाँ भा जाती है। यह इस प्रकार है- अभिषेक के समय ही मानों मज्भल-कल्सों के जलों जै 
he त त की 


१. पुस्तकमग्यपि । २. देवपरिगृहीताः । ३. विक्लवोमबस्ति । ४. एर्बषाम, एवं चेषाम। 


५१६ कादम्बरी [ 
कलशजलेरिव प्रक्षाल्यते दाक्षिण्यस्‌, अग्निकार्यूमेनेन मलिनी क्रियते हदयम्‌, 

२ ¥ पुरोहिन लर 
कुशाग्र-सम्माजंनी भिरिवापहियते क्षान्तिः, उष्णीषपट्ट -बन्धेनेवाच्छायते जरागमनस्मरण ॥ 


< आ भ्‌, 
आतपत्र-मण्डलेनेवापसाय्यते परलोकदशंनस्‌,  चामरपवर्नरिवापहियते ee 





भिषेककाले, एव, मङ्गलकलशज्ै;=कल्याणघटसर्तैः s इव, दाक्षिप्यम्‌ = औदायंम्‌, प्रक्षाल्यने उधान 
प्रलाक्ष्य दूरीक्रियते इति भावः। शेषु प्रायः औदायं न दृश्यते । [ दक्षिण: सरलोदारपर. छन्न 
इति शाश्वतः । भावे ष्यञ्‌, प्रत्यये--दाक्षिष्यम्‌ 1] इवशब्देनोतोक्ष डार; । 'एतेषामू' इदं सवत्र योजम्‌ | 
भ्रग्नौति । अग्नीत्यादिः-अग्निकार्यम्‌ ( =हवनादिकम्‌ ) तस्य धूमेन ( रवा हुकेतनेन ' 
इव, हृदयम्‌ =चित्तम्‌, मलिनीक्रियते = मलीमसीक्रियते । रपाः बाहुल्येन विक्ृतचित्ता एव भवन्तीति 
भावः । अत्रोत्प्रेक्षा । 


पुरोहितेति । पुरोहितेत्यादिः--पुरोहितः ( = पुरोधाः, आचार्य: ) तस्य कुशाग्राणि (= दर्म 
प्राणि ), एव, सम्मा्जेन्यः ( =शोधन्यः ) ताभिः, इव, शान्ति = क्षमा, राज्ञामिति शेषः, i 
दूरीक्रियते । नृपाः सामान्यविषयेष्वपि युद्धाथंमृग्रा भवन्तीति भावः । अत्र रूपकोल्रेश्ञयोः साड्या 
सङ्करः । 


उष्शीषेति । उष्णीष-पट्टबन्धेन = उष्णीषम्‌ ( = मुकुटम्‌, मूर्धवेष्टनम्‌ ) तदेव पृटुबन्तः 
( = क्षोमवसनबन्धनमू ) तेत, इव, जरागमनस्मरणम्‌--जरा ( = वार्धक्ष्मम्‌ ) तस्या आगमनस्य 
( =भागमस्य, प्राप्तेः ) स्मरणम्‌ ( = स्मृतिः ) आच्छाद्यते = आद्रियते । वयमपि वृद्धो मूर्वा निधन 
प्राप्स्याम इति चिन्ता न कदापि भवति जृपाणामिति ते प्रायः स्वच्छन्दमेवाचरन्तीति भावः । 


प्रावपत्र ति । आतपत्रमण्डलेन--आतपत्रम्‌ ( 
इव, परलोकदर्शनम्‌ = भवान्तरस्य ज्ञानम्‌, 
दरष्टुं न समर्था भवन्तीति भावः । 


चामरेति । चामरपवनैः=प्रकीणंको त्थ-वायुभिः, इव, सत्यवादिता = तथ्यभाषकता, अपह्ियतेः 


अपनीयते । व्यजनपवनेन यथा बूलिकणादय: दूरीक्रियन्ते तथैव राज्ञा सत्यवादिताओीति भावः । ते 
प्रायशोश्सत्यमेव भाषन्ते इति भाव: । 


nn 


ही इनकी उदारता ( दाक्षिप्य ) को धो 


=छत्रम्‌ ) तस्य मष्डलम्‌ ( = निस्तलम्‌ ) तेन, 
अपसायंते = दूरीक्रियते । छत्रेणावृततया ते राजानः परलोक 














दिया जाता है, मानो अग्निकायं ( यज्ञादि क्रिया ) से [इनका] 
रि | हक दिया जाता है, मानों पुरोहितों के कुशों की नोक ( अग्रभाग ) स्पी झाइ, 
( संमाजे क्षान्ति ( = सहनशीलता ) बुहार दी जाती है,. हटा दी जाती है । मानो उष्णी 
( पगड़ी ) के बांधने के द्वारा बुढापा आने 2 होंगे 


के हारा परलोक ( स्वगंलोक ) का दर्शन ( दिखाई देना, 
जान करना ) दूर कर दिया जाता है। मानों चामर ( पंखों ) से उत्पन्न हवाओं द्वारा सत्यवादिता 
( सत्य बोलना ) उड़ा दी जाती है, हटा दी 


जाती है। मानों बेत की छड़ियों द्वारा गुण हटा (भगा 
कक कोक 

१. मलिनीमवति । 
४, प्रवास्छाचते । 





२. श्रषनीयते । 
१. भ्रपवायते, भ्रपर्यांयते । 


३ , * वट १००६ 
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लादेश ] भाबबो धिनो-सहिता ५१७ 


१ 
न्ते गुण :,जयशब्दकलकलरवैरिव तिरस्क्रियन्ते र 3 
द्वो deo यन्ते साधुवादाः,घ्व जपटपल्लवैरिव 


श्‌ ड ch) 
-्रश्यते यशः॥तया हि--करेचित्‌ श्रम-वश-शिथिल-शकुनि-गल-पुट-चपलाभि: खयोतोन्मेष- 
 लमतोहराि्मरिवजनशर्ता सम्पद्धि: प्रलोभ्यमाना धन-लवलाभावलेपविस्मृत- 


जो तेन दुष्टासूजेव रागावेशेन बाध्यमःनाः, विविधविषय-प्रास-लालसैः 


ES य चे 
वेत्र ति । ग ह इव, गुणा: = धैर्यादय:, उत्सायंन्ते = दूरी क्रियन्ते । नृपाः 
गुणहीना एव भवन्ती!त भाव: । 

जवेति । जयेत्यादि:--जयशब्दस्य ( = जय-जय-इत्याकारकध्वनिसमूहस्य ) कलकलरवैः 
( >कोलाहलघ्वानैः ), साधुवादा: = हितब चनानि, यडा--सोजन्य -प्रशंसावचनानि, तिरस्क्रियन्ते = 
अर्ताद्रियन्ते । साधुवादापेक्षया जयशब्दश्रवगेऽभिर्शच प्रदर्शयन्तीति भावः । 

इवजेति ध्वजेत्यादिः--ध्वजाः ( = वैजयन्त्यः ) तेषां पटाः ( =वस्त्राणि ) तेषां पल्लवैः, 

>प्राल्वैः } यद्ठा--पटा एव पल्लवानि, ( =किसल्ग्यानि ) तैः, यशः ( =कीतिः ) परामृश्यते = 

प्रोड्छ्यते । प्रायशः दुराचरणात्‌ शनैः शनैः कातिः तथैव झुप्यते यथा वद्नादिना शुभचिह्वानि प्रोच्छयन्ते 
इति भावः । अत्र सर्वत्र उल्क्षाऽलङ्कारः । क्वचितु रूपकेण सा ङ्कर्यात्‌ सङ्करोऽपीति बोध्यम्‌ । 

पूर्वोक्तमेव प्रदंशयति--तथा हीत्यादिना । तथा हि = एवं बोघ्यम्‌ । केचित्‌ = केचन नृपाः, 
[अत्र पबिहुलतामुपयान्ती'ति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः । ] श्रमेत्यादि:--श्षमवशेन ( = प्रपासाधिक्येन ) 
शिधिलम्‌ ( = श्लथम्‌ ) यत्‌ शकुनेः ( = मयूरादिपक्षिणः ) गलपुटम्‌ ( = कष्ठदेशः ) तद्वत्‌ चपल्मभिः 
( =चः्वलाभिः ) बद्योतेत्यादिः -- खद्योतः ( = ज्योतिरिङ्गणः ) तस्य य उन्मेषः ( =भवभासः, 
प्रकाश: ) स इव मूहृतंम्‌ ( = क्षणपर्यन्तम्‌ ) मनोहरामिः ( = हृदयह्दारिणीभिः ) किस्चित्कालमेव 
प्रियाभिरित्यर्थः, अत एव हेतोः, मनस्विजनगहिताभिः~मन स्विनः ( =ज्ञानिनः ) जनाः ( = लोकाः ) 
तैः गहिताभिः ( = ०4४३ ), एताहशाभिः, सम्पद्भि; = धनादिसमृद्विभिः, प्रलोम्यभाना: = लोमं 
प्राप्यमाणाः, आकृष्यमाणा इति भावः । | 

धनेति ¦ धनेत्यादि:--धनस्य ( = वित्तस्य) लव: ( =लेशः ) तस्य यो लाभः (=उपलब्धिः) 
तस्माद योऽवलेपः ( अहङ्कारः ) तेन विस्मृतानि ( = विस्मरणं प्रापितानि ) जन्मानि ( = जनूंषि ) 
सते तादृशाः । [ धनस्मृत्यैव विस्मृतजन्मादि-सम्बन्धलोका इति भावः । | अनेकदोषोपचितेन-अनेकैः 
( = नानाविधैः ) दोष; ( ==दूषर्णः, वातपित्तकफविकारैः ) उपचितेन ( > वृद्धि गतेन ), दृष्टासुजा- 
दुटेन ( >दूषितेन ) असृजा ( रक्तेत ) इव = यथा, ( अनेकदोषोपचितेन = कामक्रोधादिदोषसमूह- 


बाहुलोन 


` वधितेन `, रागावेशेन--राग: ( =इच्छा, अरुणिमा च ) तेषाम आवेशेन=अभिनिवेशेन, बाध्यमाना; न 


पीडधमानाः । “विह्वलतामुपयान्ती' त्यत्रान्वयो बोध्यः । अत्र सादृश्यात्‌ पूर्णोपमा । 


_गैहथमानाः । 'विह्वलतामुपयाम्ती' त्यत्रात्वयो बोध्य अश साहा ललकी 
दिये जाते हैं । मानों 'जय हो, जय हो” इस प्रकार के शब्दों के कोलाहल हारा साजुबाद (अच्छी बाते) 


तिरस्कृत कर दी जाती हैं और मानों घ्वजाओं के वस्रो द्वारा यश पोंछ कर साफ कर दिया जाता है। 
कसी और इस प्रकार--कुछ राजा लोग अत्यधिक थकान के कारण लटकी हुई ( ढीली ढाली ) 
न पक्षी की गर्दन ( गलपुट ) के समान हिलती हुई अर्थात्‌ अस्थिर, जुगनू को चमक के समान 
ह्र देर के लिए चमकने वाली, और मनस्वी ( स्वाभिमानी ) व्यक्तियों द्वारा गहित (निन्दित) 
भूते से लभाये जाते हुए, थोड़े से धन को प्राप्त कर लेने के अभिमान के कारण अपने जन्म को 
हुए, ( अर्थात्‌ अजन्मा, अमर ऐसा समझते हुए ), [ वात, पित्त, कफ ] अनेक प्रकार के दोषों 


A 
TT 


५ कल लै: ॥ २. हृदं क्वापि न दृशयतेऽपि। ३. क्यात्‌ । 
* `'पक्षपुट'**। ५. दोषासुजेव। ६. विषपरसप्रास । 





कादम्बरी 
५१८ [ 
भया 
प्रा भिरप्यनेक-सहस्रसख्यैरिवेन्द्रयैरायास्यमानाः, प्रकृतिचश्चलतया' ल्ब्धप रे 
शतसह्रतामिवोपगतेन मनसाऽऽकुलीक्रियमाणा विद्वलतामुपयान्ति । ग्रहैरिव द 
ते । मन्त्रैरिवावेशयन्ते । सत्त्वैरिवावष्टभ्यन्ते वायुनेव विडम्ब्य: | 
भूतैरिवाभिभ्नूय न्ते । ध्नः त्त युनेव विडम्ब्यन्ते। ग 


द्विदल ववाद विविधाः (ऽनानापरकारः ) वे हिष्याः र पे इष 
[विधेति । विविधेत्यादिः--विविवाः ( =नानाप्रकाराः ) ये विषयाः ( = ee 
बिषयाः ) तेषां ग्रासाः ( =उपभोगाः )। यद्वा ते एव ग्रासाः ( = कवलानि ) तेषु ॥७. 


( =साभिलापंः, छोलुवै; ), पञ्चभिः=्पः्वसङ्ख्या कै, चकषर्घाणादिभिरित्य्थः , अपि, अनेकस 
बहुसहखसंख्य:, इव, इन्द्रिय: = हृषीकैः, विषयज्ञानकरर्णेरित्यर्थः, आयास्पमानाः = परिक्लि्मान, 
स्वस्वविषयेषु प्रबलप्रेरणयेति शेषः । र 
प्रकृतोति । प्रकृतिचच्चलतया--प्रकुत्या ( >स्वभावेन, एव ) चचलतया ( = चपलतया 
कारणेन, लब्धप्रसरेण --छब्ध: ( = प्राप्तः ) प्रसरः ( = अवकाश: ) येन ताहशेन, एकेन | 
सता, अपि, सह्रताम्‌ = सहस्तत्वमू, असंख्यत्वमित्यर्थंः, उपगतेन = प्राप्तेन, इव, मनसा = त 
आहु क्रियमाणाः = व्याकुली क्रियमाणाः, विह्वलताम्‌ = व्याकुळताम्‌, चश्वलतां वा, उपयान्ति > 
उपगच्छन्ति, प्राप्नुवन्ति । अच क्रियोत्प्रेक्षा । 
राज्ञां तदानीन्तनीमवस्थां वरणयति--प्रहैरिति । ते राजानः ग्रहैः = शर्मश्ररादिध्ि: हः 
गृह्यन्ते = श्रियन्त, स्वप्रभाववशी क्रियन्ते, इव | अत्र सवंत्र 'राजान;' इति संयोज्यम्‌, तचच उततमत 
प्रथमान्तमिति बोध्यम्‌ । ] मृतैः = देवयोनिविशेषैः, [ `` `` भूतोऽमी देवयोनयः' इत्यमरः ] रद्राः 
सिहादिभिर्वा, अभिभूयन्ते = आक्रम्यन्ते, इव, । मन्त्रैः = देवाद्यधिष्ठातृकशब्दविशेषै:, आवेश्यते = 
आविष्टा: क्रियन्ते, इव । सत्त्वैः = सिहादिहिस्रप्राणिभिः, अवष्टभ्यन्ते = बलाद्गृह्यन्ते इव । वायुना = 
पवनेन, विइम्ब्यन्ते = इतस्ततो विचाल्यन्ते, इव । पिशाचैः = राक्षस: ग्रस्यन्ते = भक्ष्यन्ते, इव । बत 
इवार्थस्य क्रियायाभन्वयात्‌ संतर क्रियोत्प्ेक्षाऽलङ्कार इति बोध्यम्‌ । 
अवस्थान्तराप्यपि दर्शयति--मदनेति । मदनशरः = कामदेवबाणंः, मर्माहृताः- मंपु 
( =सन्बिश्यलेषु ) आहृताः ( =ताडिताः ), इव, मुख-भङ्गसह्राणि--मुखभङ्गानाम्‌ ( बाल" 
विकाराणाम्‌ ) सहस्राणि ( =दशशतो, बहूनि ), कुवते = विदधति । धनोष्मणा = वित्तोन्मादजन्यतापेग, 
पच्यमानाः=पाकविषयीक्रियमाणाः, इव, विचेष्टन्ते = विविधा चेष्टा ~¬ 5 मागाः, इव, विचेष्टन्ते = विवियां चेष्टां कुर्वन्ति, विविधव्यापारातु कुर्वतीति कुवंत्तीति 
से बढ़े हुए, दोषों से युक्त रक्त के समान ( अनेक प्रकार के काम, क्रोधादि दोषों से बढ़े हुए ) रव 
ds A से र = आग्रह ) से पीडित किये जाते हुए; विविध विषयङ्पी 
हुईं भी गिनती में हजारों ला rd ६६१ कक il मक पे ही 
Ld हजार प्रतीत होने वाली इन्द्रियों द्वारा पीडित किये जाते हुए, रल 
डाऊ कारण अवसर प्राप्त किये हुए [ वास्तव में ] एक होते हुए भी लाखों की संख्या 
प्रात कर लेने वाले मन के द्वारा आकुल किये जाते हुए--व्याकुल होते रहते हैं। मानों (वे राज 
क । अं आदि | प्रहों द्वारा पकड़ लिये जाते हैं ( अधीन कर लिए जाते हैं) । ps 
आरूढ हो ल 5 ) के क हारा अभिमृत ( तिरस्कृत ) कर दिये जाते हँ, (वै कग डि 
ते हैं )। मानों मन्त्रं द्वारा [ भूत प्रेतादि से ] आविष्ट कर लिये जाते हैं। म 


ण! २. ***झमिहता इव । 


| 


RT पूछ. 


५०५०-७७” 


दै कुसुम ( नेत्ररोगविशेष ) रूप रजोगुण-परिणामों से समीपवर्त्ती लोगों 
अं जप आल EN 


भावबोधिनी-परहिता 


लोण १११ 


१ 
ते । गाढप्रहाराहता इवाऽङ्गानि न धारयन्ति । कुलीरा इव तिय्येक्‌ परिभ्रमन्ति । अधम्म- 


ङ्गव इव परेण स्ाय्य॑न्ते । मृषावाद-विपाक-सञ्जात है 
अगत्य: प्च दत टृषावा वपाक-सञ्जात-मुखरोगा इवातिकृच्छ्रेण 


हलति पा शिर. ददत । सप्तच्छद-तरव इव कुसुम-रजोविकारेः पार्थवत्तिना शिरः शूलमुस्पादयन्ति । 








क । गाढप्रहराभिहताः गा ( =तीब्नः, प्रबलः ) यः प्रहारः ( = आघातः ) तेन आहताः 
_ अभिहता', ताडिताः ) इव, अङ्गानि ( = अवयवान्‌ ) न =नेव, धारयन्ति = धतू" वोढु' 
न यन्ति । सवंत्रोळेक्षैव बोध्या । ळर 
कुलीरा इति । कुलीराः = कर्कटाः, इव, तिर्यक्‌ = कुटिलम्‌, परिभ्रमन्ति = परिभ्रमण कुर्वेन्ति । 

इः सह कौटिल्यमेव प्रदर्शयन्तीति भावः । उपमात्र । 


प्रधर्मेति । अधमंभग्नगतय:--अधर्मेण ( =पापाचरणेन, दुष्कृतेन ) भग्ना ( > विनष्टा ) 
गहिः ( = गमनम्‌, सदाचारानुष्ठानम्‌ ॥ येषां ते ताहशा: सन्तः, पङ्गवः = खञ्जाः, इव, परेण = अन्येन, 
हचिवादिना, कर्णेजपादिना क सचायंन्ते = सञ्चारणं कार्यन्ते । ते स्वयमशक्ताः किमपि कर्तुमिति 
देवां परामशेनैव किस्विदपि कतुः प्रभवन्तीति भावः । उपमात्र । 


मृषावादेति। मृषावादेत्यादिः--मृषावादः ( =असत्यभाषणम्‌ ) तस्य विपाकः ( = परिणामः) 
देन सद्षातः ( =समुत्पन्नः ) मुखरोगः ( =आस्यव्याधिः ) येषां ते तादृशाः सन्तः,इव, .अतिङृच्छ्रण= 
महता क्लेशेन, जल्पन्ति = भाषन्ते । उचितानुचितनिणंयप्रसङ्गेऽपि उपेक्षया मौनमेबाश्ित्य स्वकत्तंव्यं न 
पाल्यन्तीति भावः । 


सप्तच्छदेति 4 सेप्च्छदतरत्र: = सप्तपणं वृक्षाः, इव, कुसुमरजोविकारैः- -कुसुमरजसाम्‌ ( पुष्प 
परागाणाम्‌ ) विकारैः ( = तत्सम्पर्कजन्यपवनप्रकोपनेः `, राजपक्षे-कुसुमानि ( =नेत्ररोगाः अव- 
हेलनासुचकनेत्रभङ्गीविशेषाः ) एव रजोविकाराः ( = रजोगुणविकृतयः ) तैः, पाश्वंवतिनाम्‌ = समीप- 
स्थायिनाम्‌, शिरःशूलम्‌ = शिरोवेदनाम्‌; उत्पादयन्ति=जनयन्ति । सप्तप्णपुष्परजसः सम्पर्केण शिरोवेदनो- 
सतिर्यया तर्थव राज्ञां नेत्रविकारलक्षयी भूताः समीपवतिनः जनाः पोडघन्ते इति भावः । [ “कुसुमं स्त्री 
रजोनेत्ररोगयोः फलपुष्पयोः ।'? इति मेदिनी । ] अश्रोपमा । 


आदि हिस ] सत्त्वो = जन्तुओं द्वारा दबोच ( पकड़ ) लिए जाते हैं। मानों हवा द्वारा इधर-उधर 
हिला इला दिये जाते हैं। मानों पिशाचों द्वारा ग्रसित ( गृहीत ) कर लिए जाते हैं । कामदेव के बाणों 
द्वारा ममंस्थलों पर ताडित होते हुए से हजारों मुख-भंगिमाडों ( विविध प्रकार की मुखाकृतियाँ ) बनाते 
हैं। मानों घन की गर्मी के द्वारा उबाळे जाते हुए से विविध चेष्टा करते हैं। मानों गाढ ( भारी ) 
प्रहार से आहत होते हुए अपने अंगों को नहीं संभाल ( धारण कर ) पाते हैं । केंकड़ों के समान टेढे- 
मेढ़े कुटिल रूप में ) चलते हैं । अधमं के कारण भंग हुई ( समास हुई ) गति ( क्रियाशीलता ) वाले: 
होते हुए पंगुओं ( लंगड़ों ) के समान दूसरों के द्वारा संचारित किये ( चलाये ) जाते हैं। | प्रायः ] 
मानों असत्य बोलने के फलस्वरूप उत्पन्न हुए मुखरोग वाले वे बहुत कष्ट से बोल पाते हैं । जैसे सप्तपणे 


देश पुष्पों के गों के शिर में पीड़ा उत्पन्न कर देते है, उसी प्रकार 
पुष्पो के पराग के विकार से समीपवर्ती लो et a 





१. प्रन्रिहता इव । २. मुषावाब-विष'"*! ३. भासस्नर्वात्तमाम्‌ । 


~ 


क कादस्वरौ 
२ 
ड्व बन्धुजनमपि नाभिजानन्ति । उत्कुपित-लोचना इव तेजस्विनो न 


आसन्नमृत्यव कु 
ती प्रतिबुध्यन्ते भरणानीव सोष - 
महामन्त्रैरपि न प्रतिबुध्यन्ते । जातुषाभरणान माणं न सहस्ते। 


कालदष्टा इव महाम १ 
पता वव त्त्युपदेशम्‌ । तृष्णाविषमूच्छिता: 
रणा इव महामानस्तम्भनिश्वलीकृता न गुल्वन्तुपदशम्‌ । त णा वषमूच्छता: Se] 





ग्रासन्नेति । मासत्नमृत्यवः - आसन्नः ( =समीपवर्ती ) ध्लुः ( =मरणम्‌, प्राणवियोग, 
येषां ते तादशाः, जनाः, इव, बन्धुजनम्‌=स्व मनं पुत्रादिकम्‌ अपि, न = नव, अभिजानन्ति=परिचिान 
सामान्यलोकाः बुद्धिलोपात्‌ राजानस्तु दर्पात्‌ तथाऽचरण्तीति साम्यम्‌ । उपमात्र । 
उत्कुपितेति । उत्कुपितलोचनाः - उत्कुपिते ( =रूगणे ) लोचने ( =नयने ) येषां ता 
जना, इव, तेजस्विनः = प्रतापवतः, न = नव, ईक्षन्तेनविलोकयन्ति, रुग्णाः अशक्त्या, राजानश्च ईश 
न पश्यन्तीति भावः । 
कालदष्टा इति । कालदष्टा-कालेन ( = महाविषशुजङ्गेन ) यहा-- काले = निषिद्धकाठे 
दष्टाः ( = कृतदंशनाः, भक्षिताः ), इव, महामन्त्रः = गारुडादि-देवतावशब्दसमूहविशेष:, अपि, न= 
नैव, प्रतिबुध्यन्ते = प्रबोधं प्राप्नुवन्ति, पक्षे-महामन्त्रः¬ षाड्गुष्यदरिषयकोत्तमपरामर्शेरपि, न, प्रति- 
बुध्यन्ते = उचितं विधेयमनुजानन्ति । मृत्युसमये समागते कालभुजगेन भक्षिता जनाः यथा केनापि 
महामृत्युञ्जयमन्त्रेणापि न प्राणरक्षां कतुः शक्नुवन्ति तर्थ॑व हितकारिभिः सन्धिविग्र हादिसमुपदेश-ववचनंरपि 
राज्ञां बुद्धिः सफलता न गच्छतीति भाव: | 
जातुषेति । जातुषाभरणानि--जातुषाणि ( = छाक्षानिमितानि) आशरणनि (--आमुषणाति] 
इव, सोष्माणम्‌ = तेजस्विनम्‌, अग्निम्‌, न =रन॑व, सहन्ते=्मृष्यन्ति । यथाऽग्निसम्पर्के एव जातुषाभरणानि 
द्रवीमूय विनश्यन्ति तर्थव प्रतापवतां सम्पर्क राज्ञां सत्त्वं क्षीयते । 
ुष्टेति । दुष्टवारणा: = मदोन्मत्तगजाः, इव, महामान-स्तम्भ-निश्चलीकृता:--महानु (= अतिः 
शमितः ) यः मानः ( =दपंः ) स एव स्तम्भः (= स्थूणा) तेन निश्चलीकृताः ( = स्तब्धतामधिगताः) 
उपदेशम्‌ = हितकारिवचनम्‌, न = नँव, गृह्हुन्ति = शृण्वन्ति । पक्षे--महत्‌ ( = दीर्घम्‌ ) मातग 
( =प्रमाणम्‌ ) यस्य स तादृश यः स्तम्भः (= आलानस्तम्भः) तेन निश्चलीकृताः ( = स्थिरीङताः ) 
नद्वाः, सन्तः, उपदेशम्‌ = हस्तिपकवचनम्‌, नव, शृण्वन्ति = परिपालयन्ति । साम्यप्र तिपादनादुपमा । 
ठ तृष्णति । तृष्णेत्यादिः-तृष्णा ( =धनादिलिप्सा ) एव विषम्‌ (= गरलम्‌) तेन मूता 
जिनकी मृत्यु समीप में आ गई है ऐसे ( मरणासन्न ) लोगों के समान वे अपने बनधु जना को भी 
म क. भक. रूण या मिचमिचाते ) नेत्रों वाले के समान लिह ह 
7 (2०७ की आंख से आखि नहीं मिला पाते हैं; ) कालसर्प दारा र. ह 
re br मन्त्रों ) से भी पुनः जीवित : ज्ञानयुक्त ) नहीं कि हि 
बहे कालम ह ह लिक तिजस्वी लोगों) नहीं को सहन कर पाते हैं । जैसे डा 
त न की Foes किये गये ( होकर अपने महावत की बातें नहीं ह [थि 
जाने वाले ] उपदेश को नहीं Cp Mn) Ooo हो से 
सुनते हैं, उस ओर ध्यान ही नहीं देते हँ । तृष्णारूपी विष सै १ 


१. पुरःस्थितं बन्धुजनम्‌ । 


छ २. उत्कम्पित० । ३. जातुषा ४ 
* महलान, महालानकृता ग्रपि न | 


५. झतितृष्णावेगमूरिछता । 


किया ७००. 


घिनो-सा ५२१ 
पदेव 1 भावबोधिनो-सहिता 


a 

न्ति। द्व इव पानवर्द्धिततैक्ष्या: परप्रेरिता विनाशयन्ति । दूरस्थितान्यपि फलानीव 
व पम हावुलानि शातयन्ति! अकालकुसुमप्रसवा इव मनोहराकृतयोऽपि लोकविनाश- 
(ममल तिरु य शा इ च इवातिरौद्रभूतयः । तैमिरिका इवादूररदाशनः । उपसष्टा इव क्षद्राधिष्ठित- 
५५३७ : ) सन्तः, सवंम्‌ = सकलम्‌, पदार्थमात्रमिति भावः । कनकमयम्‌ = सुवणमयम्‌, इव, 
( = मोहयन्ति । अत्र रूपकोत्मक्षयोः सङ्करः । 
पति इषव इति । इषवः -- चाणाः इव, पानवद्धिततैक्ष्ण्या:-- पानम्‌ ( = निशानघषंणम्‌ ) तेन 
वदतम्‌ ( = वृद्धिगतम्‌ ) तैक्ष्ण्यम्‌ ( = निशितत्वम ) येषां ते तादृशाः, पक्षे--पानम्‌ ( = मध्वादि- 
सेबन ) तेन विते क्ष्यम्‌ ( =मदक्रूरत्बम्‌ ) येषां ते तादृशाः मन्तः, परप्रेरिताः--परेण ( =चापेन, 
ु्धारिणा वा ) प्रेरिताः ( =प्रयोजिताः ), पक्षे-- परै; = धूर्तादिमिः प्रेरिताः = प्रोत्साहिताः सन्तः, 
वरिताशयन्ति = लक्ष्याणि नाशयन्ति, पक्षे ~ प्रजादीन्‌ विनाशोन्मूखं कुर्वन्ति । उपमात्र । 

दूरेति । दण्डविक्षेपैः = यष्टिप्रहारेः, पक्षे-दण्डरूपचतुर्थोपार्यंः, दूरस्थितानि = विप्रकृष्टवर्तीनि, 
अपि, महाकुळानि = विशालवंशोत्पन्नलोकान्‌, दूरस्थितानि, फलानि =आस्रादिफळानि, इव, शातयन्ति = 
पातयन्ति, पक्ष नाशयन्ति । यथा दण्डप्रहारैः फलानां पातनं तथैव दण्डनीत्या प्रशस्तवंशीयजनानां 
पीडनं क्रियते राजभिरिति भावः । अत्रोपमा । 

प्रकालेति । अकालकुसुमप्रसवाः--अकाले ( = असमये ) ये कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) 
प्रसवाः = उद्गमाः ), ते, इव, मनोहराक्ृतयः--मनोहराः ( = चित्ताकर्षकाः ) आकृतयः 
( =भाकाराः ) येषां ते तादृशाः, सन्तः, अपि, लोकविनाशहेतवः- लोकस्य ( = संसारस्य जनस्य वा) 
विनाशस्य ( = क्षयस्य ) हेतवः ( = कारणानि ), भवन्तीति शेषः । अकाले कुसुमोद्‌गमस्योत्पात- 
निमित्तत्वं प्रसिद्धम्‌ । तथा चोद्धृतं भानुचन्द्रेण--“दुमोषधिविशेषाणामकाले कुसुमोद्गमः । 
फलप्रसवयोब॑न्ध॑महोत्पातं विदुर्बंधाः । एवश्व मनोहारिप्याकृत्याऽपि ते राजानो लोकविनाशसूचका 
एवेति बोध्यम्‌ । अत्रोपमा । 

श्मशानेति । श्मशानाग्नयः-= श्मशानम्‌ ( = प्रेतवनम्‌ ) तस्य अग्नयः ( = वह्वयः ), इव, 
अतिरौद्रभूतय:--अतिरौद्राः ( = परेषामत्यन्तभीतिकारिकाः ) मूतयः ( = भस्मानि ) येषां ते 
तादृशाः, पक्षे-अतिरोद्रा भूतयः ( = सम्पत्तयः ) येषां ते तादृशाः । [“मूतिर्भस्मनि सम्पत्ति -हस्ति- 
शृद्धारयो: ख्ियाम्‌ ।' इति मेदिनी ।] 

तेमिरिका इति तैमिरिकाः--तिमिरम्‌ ( =नेत्ररोगविशेषः ) तत्‌ संजातं येषां ते तादृशाः, 
तिमिरनामक-रोगाक्राम्ता इलि भावः, अदूरदशिनः = वि गकृष्टस्थवस्तुविलोकनशक्तिशून्या इति भावः । 


तैमिरिका इव दूरवत्तिनं हिताहितं वेत्तुं न समर्था इति भावः । अत्राप्युपमा । 


किये गए वे सभी ओर या सभी पदार्थों को स्वर्णमय ही देखते हैं । जैसे बाण पान ( शान रखने वाले 
पत्थर के घर्षण ) से तीखे होते हुए पर =ध्रनुष से छोड़े जाने पर दूसरों को मार डालते हैं बैसे ही वे 
[मदिरा आदि के ] पीने से और अधिक क्रूर होते हुए दूसरों ( चुगलखोरों आदि ) के द्वारा प्रेरित 
होने पर दूसरों का विनाश कर डालते हैं । जैसे लोग दूर' ( बहुत ऊंचाई पर ) लट कते हुए ( स्थित ) 
भाम आदि फलों को डंडों के प्रहारों से [ नीचे जमीन पर ] गिरा देते हैं वैसे ही वे द्र रहने बाले भी 
बेई-बडे कुलो [ के लोगों ] को दण्डरूप चतुर्थ उपाय के माध्यम से अर्थात्‌ बहुत अधिक दण्ड लेकर नष्ट 
कर देते हैं। असमय में फुलने बाळे फूल जैसे सुन्दर आकृति वाले होते हुए भी लोगों के विनाश के 


भरण होते है बैसे ही वे भी सुन्दर आकार वाले होते हुए भी लोगों के विनाश के कारण बनते हैं। 
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१, प्रसयः, प्रसव;, धरमयः । २. पादष्याः । 


१ क्‌ 
सवना: श्रूयमाणा अपि प्रेतपटहा इयोदद जयन्ति । चिन्त्यमाना अपि महापा 


इवोपद्रवमुपजनयन्ति । अनुदिवसमापूग्यमाणा: पपेनेवाध्मातमूर्तयो भवन्ति | व 
र रि १५१७३, 
व्यसनशतशरब्यतामुपगता वल्मीकतृणाग्रावस्यिता जलबिन्दव हव पि प 


उपसृष्ठा इति! उपसृष्टाः = रतिसंलग्मा वेश्याः, इय, दुधि त 
( = नीचलोकैः ) अधिष्ठितम्‌ ( = आश्रितम्‌ ) भवनम्‌ ( = सदमम्‌ ) येषां हे ताशा; र्म 
कुद्दै = विटादिभिः, अधिष्ठितं भवनं यासां ताः ताहृश्य: । [भानुनन्द्रस्तु--“उपपृष्टाः = बकः 
इति व्याचख्यौ । ] “क 
भू यमाणा इति । श्रूयमाणाः = आकर्ष्येमानाः, श्रवणगोचरीमृता:, अपि, प्रेत 
मृतसंस्कारकारिकठक्काशब्दाः, इव, उद्वेजयन्ति = उद्वेगं, वैक्लव्यं जनयन्ति । यथा हि प्रेतपटहानां पा 
उद्वेगो जायते तर्थव राज्ञां बचनादिश्रवणेऽपीति साम्यादुपमा । प्रेतपटहुवादन काश्यादी लोकाचार | 
उपमात्र । 
चिन्स्यमाना इति । चिन्त्यमानाः = मनसि स्मयंमाणाः, अपि, महापातका घ्यवसाया:__ 
महापातकानाम्‌ ( = ब्रह्महत्यादीनाम्‌ ) अध्यवसाया: ( = उद्योगाः ), इव, उपद्रवम्‌ = चित्तो 
विस्नताम्‌, उपजनयन्ति = उत्पादयन्ति । महापातकानां स्मरणेऽपि मनसि यथा भयं जायते तथैव रां 
स्मरणैऽपीति साम्यम्‌ । तेनोपमा । मनुना महापातकलक्षणमेवमुक्तमू--“ब्रह्महत्या सुरापानं सह 
गुवेद्धूनागमः । महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सह |” ( मनु: ११।५४ ) 
भ्रनुदिबिसमिति । अनुदिवसम्‌ = प्रतिदिनम्‌, पापेन = दुष्कृतेन, आपूर्यमाणा: = प्रियमाण, 
इव, आध्मातमूतंयः = स्फीतशरोराः, स्थूलदेहाः, भवन्ति = संम्पद्यन्ते । एतेम कि भवतीताइ-- 
` तबबस्थाझ्वेति । तदवस्था = ताः ( = पूर्ववणिताः ) अवस्था: ( = दशाः ) येषां ते ताहशा:, च, 
व्यसनशतशरव्यताम्‌- व्यसनशतस्य ( = कामक्रोधादिसमुत्पादितदो षसमुहस्य) शरव्यताम्‌ ( -लक्ष्यताम्‌) 
उपगताः = प्राप्ताः, व्यसनलक्ष्यीभूता इति भावः । बल्मीकतृणाग्रावस्थिताः--बल्मीकम्‌ ( = कीव 
विसेषनिःसारितमृत्पुञ्खः ) तत्र तृणाग्रे ( = उत्पन्नघासाद्मग्रभागे ) अवस्थिताः ( = विद्यमानाः), 
जलबिन्दवः = सलिलपषताः, इव, पतितम्‌ = स्वधर्मभृष्टम्‌, पृथिव्यां समागतम्‌, अपि, आत्मानम्‌ = 
श्ससान की अग्नि जैसे अत्यन्त भयानक ( सूति ) राख वारी होती है वैसे ही वे अत्यन्त भगान 
विभूति ( सम्पत्तियों ) वाले होते हैं। तिमिर ( नेत्ररोग विशेष ) से ग्रस्त व्यक्ति जैसे दूर रिष 
(पदार्थ ) को नहीं देख पाते हैं बैसे ही वे दूर स्थित ( स्वगे आदि ) को नहीं देख पाते हैं, नहीं समश 
पाते हैं । उपपृष्ट ( रतिक्रीडा-लग्न वेश्या या उत्पातादियुक्त व्यक्ति ) असे क्षद्रों ( नीचों, मधुमक्सी गा 
विटादि ) से अधिष्ठित घरों वाले होते हैं वसे वे भी क्षुद्रों से अधिष्ठित भवनों बाले होते हैं। [ छ" 
यात्रा के साथ बजाये जानेवाले ] प्रेतपटह जैसे [ केवल ] सुने जाते हुए भी उद्वेग (घृणा या यावल) 
को उत्पन्न करते हैं बसे ही वे अर्थात्‌ राजाओं की बातें सुमी जाती हुईं भी मन को उबा देती है 
कष्टयुक्त कर देती है। वे याद किये जाते हुए भी ब्रह्महत्या आदि महापातकों के उत्साह के समा 
उपद्रव =मानसिक अशान्ति उत्पन्न कर देते हैं। वे प्रतिदिन मानों पाप से भरे जाते हुए पे ति 
शरीर वाले हो जाते हैं और इस प्रकार ( पूर्ववाणित ) अवस्थाओ वाले होते हुए वे राजा होग प. 
[ दूत, मदिरापान आदि ] व्यसनों के लक्ष्यभाव को प्राप्त करते हुए अर्थात्‌ लक्ष्य बनते हुए पि ह 
भी अपने को उसी प्रकार नहीं जान पाते हैं जिस प्रकार बल्मीक ( दीमकों द्वारा बनाये गये मिट 
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१ क *“*“*सस्पताम्‌***| २. °° 'स्थिता*°*। 
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। ५ 
_ स्वार्थतिष्पादनपरैधन-पिशित-प्रास-गृघ्रै रास्थान-तलिनीबकैः दूत विनोद- 
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अपरे ठुँ 
कप वैदग्ध्यमिति, क्यमिति, मृगया श्वम इति, पानं विछास इतिः मतवा श पानं विलास इति, प्रमत्तता शौय्य॑- 


ईतिः = ाउछन्ति जानन्ति । यथा बत्मीके जळपतनेऽपि तस्य शुष्कतया न प्रती तिस्तथैव 


लक छी we नात्मप्रतीतिः राज्ञामिति भावः । अत्राप्युपमा । 
रोह गोदा बवचित्‌ कमंत्वेन ववर्चिच्ध कतृंत्वेन राजपदार्थस्यान्वयात्‌ परस्मैपदमा- 
दं च द्रष्टव्यम्‌ । 
राजादीनां व्यनान्येवमाह मनुः“ मृगयाऽक्षो दिवास्वप्नो परिवादः स्त्रियो मदः। तौर्यत्रिकं 
दा च कामजो दशको गणः” पैशुन्यं साहसं द्रोह ईष्याऽसूयाऽ्थदूषणम्‌ । वाग्दण्डञं च पारुष्यं 
जोडपे गणोऽष्टकः ॥ [ मनु० ७४७-४८ ] 
राज्ञां पाश्वंवत्तिनो ूर्तास्तेषां दोषानपि गुणपक्षमध्यारःपयन्तः स्तुतिभिस्तान्‌ मूखंतां प्रापय्य 
सवंजनस्योपहासपा तत्वं कुवेन्तीति विचार धूर्तानां वैशिष्टय' प्रथमं वर्णयति--भ्रपरे इति । अपरेन्अन्ये 


बचन राजानः, तु, [ म्प्रतार्यवाणाः ` `` उपहास्यतामुपयान्ती ”ति वक्ष्यमाणेनात्वयः । ] स्वार्थेत्यादि:-- 
लस्य ( आत्मनः ) अर्थः ( = प्रयोजनम्‌ ) तस्य यत्‌ निष्पादनम्‌ ( =सम्पादनं, पूरणम्‌ ) तस्मिनु 
परै ( = मिरतैः ) धनेत्यादिः--धनम्‌ ( = वित्तम्‌ ) एव पिशितम्‌ ( = मांसम्‌ ) तस्य ग्रासे 

भक्षणे, ग्रहणे वा ) गर्धः ( = दूरटगिभः पक्षिविशेषः, तत्तुल्यं रित्यर्थः ), आस्थानेत्यादिः -- 
आस्थानम्‌ ( = सभामण्डपः ) एव नलिनी ( =पद्मिनी ) तस्यां बकैः ( = कह्व॑ः पक्षिविशेषः ) । 
यथा धूतंबकपक्षिणो नलिनीमाश्रित्पाच्छादितदेहाः सत्यवसरे झटित्येव मीनान्‌ चञ्चुपुटेन गृहीत्वा 
क्षयन्ति तथैव धूता अपि राज्ञः आशित्यान्यान्‌ सरलान्‌ जनाच प्रतारयन्तीति भावः । अत्र रूपकम्‌ । 
[ इमानि पदानि धूते रिति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] अत्र परम्परितरूपकंमलङ्कार्‌. । 


केन रूपेण दोषे गुणानध्यारोपयन्तीति वर्णयति द्य तमिति । द्यूतम्‌ = दुरोदरम्‌, विनोदः = 
क्रीडासाधनम्‌, मनोरज्ञनमिति भावः, इति । वस्तुतस्त दोष एवेदम्‌ । परदा राभिगमनमू--परदाराणाम्‌ 
( =अन्येषां कामिनीनाम्‌ ) अभिगमनम्‌ (= संसगः, संभोगो वा) वैदग्ध्यम्‌ = चातुर्यम्‌, इति । बस्तु- 
तस्तु पातकमेवैदम्‌ । मृगया = आखेटः, श्रमः = व्यायामः, इति=एवम्‌ । अत एव भभिज्ञानशाकुन्तले-- 
“मिथ्यंव व्यसनं वदन्ति मृगयामीदृग्‌ विनोदः कुतः ।” इत्युक्तम्‌ । वस्तुतस्तु प्राणिहिसात्वात्‌ मृगया 
पापसाधनमेव । पानम्‌ = मदिरादिसेवनम्‌, विलासः = विलसितम्‌, इति । वस्तुतस्तु पातकमेवेदमिति 


सवंग निम्‌ ।प्रमता = अनवधानता, क्षीमता वा, शौयम्‌ शूरता, इति । ससु णाद 


ढेर ) के उपर उत्पन्न घास आदि के अग्रभाग में स्थित जल की बूर्दे [ गिरती हुई भी अपने की नही 
जान पाती हैं क्योंकि वे उस मृत्युक्ष में सोख लीं जाती हैं ] । 

और दूसरे कुछ राजा लोग--अपने स्वार्थ की सिद्धि करने में लगे हुए, धनरूपी मांस को 
पकड़ने मे गीध के समान, ( तथा ) [ राजा के ] सभाभवन रूपी कमलिनी में [ छिपकर या घेर कर 
बैठे हुए ] बगुलों के समान दुष्ट, ठगने में कुशल धूतों के द्वारा--ूत ( जुआ खेलना ) विनोद ( मन 
का बहुलाना ) है, अन्यों की ख्ियों से संसगं करना विदग्धता ( चतुरता ) है, शिकार खेलना श्रम 


(व्यायाम ) है, मदिरापान विलास है, प्रमत्तता ( अनवधानता, लापरवाही ) शूरता है अपनी 
FN NS ULSI 


१. *''धृतंदके: । २. सृगयां । ३. प्रमसतां । 
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[ भ्या 


३ श्‌ | | 
Serre वावमानन्न ५ 
दिकं महादोष एव । स्वदार-परित्यागः = निजशीत्यागः, अव्यसनिता = अनाक्तिः इह त, 


विरुद्धमेवैतदावरणम्‌ । गु वचनाबधीरणमू--गुरुः ( = हिताहितप्राप्रिपरिहारोपदेश ) कुत (३ 
( -उपदेशः ) तस्य अवधीरणम्‌ ( = उपेक्षा ) अपर-प्रणेयत्वम्‌ = अन्यानधीनत्वम्‌ जं वज 
प्रणेयः? इति कोशः । हिंतकारिबचनोपेक्षा अम्युदय-विनाशिकी एवेति सर्वत्र हृष्यते । अनह !। पेश 
अनायत्तीकृतानुचरता, [ यस्य भृत्या जिता अधीना न भवन्ति स राजा स्वेट साधयितु न ५२ 
भृत्यनियन्त्रणमनिवायंम्‌ । ] सुखोपसेव्यत्वम्‌--सुखेन ( = अनायासेन, स्वेच्छया ) उपेय [रै 
सेबनोयत्वम्‌, स्वस्येति शेषः ), इति । वस्तुतस्तु अजितभ्रृत्यता महान्‌ दोषः, राज्यविनाशरे शर 
विचायं भृत्येपु सम्यगधिकारो नियन्त्रणः्वातीवाबश्यकस्‌ । राज्ञः सारल्ये उपेक्षाभावेन च भृः 
मृत्युकारणमपि भवितुमहंस्ति । दृत्येत्यादिः-- वृत्यम्‌ ( = नाटथम्‌ ) गीतम्‌ ( = गानम्‌) र 
( = वादित्रम्‌ ), वेश्या ( = वारनारी, गणिका ) च--एतासु अभिसक्तिः ( = सार्कः | 
रसिकता = रसिकत्वम्‌, रसाभिज्ञत्वम्‌, इति । वस्तुतस्तु अतिशयनिरतता पतन-कारणमेवेति बोध्यर। 

भहापराधेति । महापराघेत्यादिः:--महापराधानामू ( = ब्रह्महत्यादि-महापातकानाग्‌ | 
आकर्णनम्‌ ( =श्रवणम्‌ ), महानुभावता = महाधमिष्ठता, महाप्रभावशालिता, इति । वस्तुत ह 
पातकानामाकणंनापेक्षया तेषां निराकरणाय तद्विषये दण्डदानाय च सावधानेन भाव्यमिति भाइः। 
पराभवसहत्वम्‌--परामवः ( =अन्यविहिततिरस्कारः ) तस्य सहत्वम्‌ ( = मर्षणीयत्वम्‌ ) क्षमार 
तितिक्षा, इति । वस्तुतस्तु राज्ञा कदापि कथमपि स्वतिरस्कारो न क्षन्तव्यः । अन्यथा तस्य क्यै 
प्रसिद्धा मूत्वा विनाशहेतुभंविष्यतीति पराभवकर्ता समुचितरूपेण दण्डनीय एवेति नीतिरतिपरसिद्व। 
स्वन्छन्दता = स्वेच्छाचारिता, प्रभुत्वम्‌ = स्वतन्त्रत्वम्‌, इति । वस्तुतस्तु स्व -छन्दचारिणो विगाह 
सुनिश्चित इति महानयं दोष एवेति भावः। देवावमाननम्‌--देवानाम्‌ ( = शिवादिदेवताना | 
अवमाननम्‌ ( =तिरस्कारः ) महासत््वता--महाशक्तिमत्ता, इति । वस्तुतस्तु देवावमानेन विता 
सद्योभावीति लोके सवंत्र दृश्यते । तेन तस्य राज्ञोऽपि स निश्चित इति बोध्यम्‌ । बिला 


विवाहित. पत्नियाँ छोड़ देना व्यसन का अमाव ( व्यसनों में अनासक्ति ) है, गुरुजनो के कळ हे 
अनादर करना दूसरों के हारा शासित न होना है, [ अपराध कर देने पर भी ] अपने नोक 
दण्ड न देना ( नौकरों को अपने नियन्त्रण में न रखना ) अपना सरलता से सेवायो हे 
नाच, गाना, बजाना ( संगीत ) ओर वेश्याओं में आसक्त रहना रसिक होना है, बड़े ** न 

( महापातकों ) का सुनना ( महान्‌ अपराधों को सुनकर भी उनके लिए समुचित प) प्रा 
महानु प्रभाव होना है, [ अपनी ] पराजय सह लेना क्षमा है, स्वच्छन्दता ( चा कि 
( अपना स्वामित्व-प्रदशंन ) है, देवताओं का अपमान. करना अतिशय वीरता हैं, बन्द 


ब 
मिति, स्वदारपरित्यागोश्व्यसनितेति, गुस्वचनावधी रणमपरप्रणेयत्वमिति, 


मुखोपसेव्यत्वमिति, नृत्य-गीत-वाद्य-वेश्याभितक्ती रसिकतेति, महापराधाक 
® ] | 


नुभावतेति, पराभवसहत्वं क्षमेति, स्वच्छन्दता प्रभुत्वमिति, 
"1 





| १ ' प्रभिर्त्ति | 
र. परित्यागं, परित्यागेषु १ २. भृत्यताम । ३, नत”) ४. भी 


"नु पक 
५. रसिकतामिति । ६. महापराधा वकरांतम्‌, महापराघानवकशे 
७. परिमवसहत्बम्‌ पर नवतहत्वम्‌ । ८. स्वच्छन्दतां । 





र्तम्‌ 1 भावबोधिनी-सहिता ५२५ 
तीर छ 
,्याति्यंश इति" प्रती उह इति, -अबिशेषज्ञता अपक्षपातित्वर्मिठि-दोषावपि ..... 
जज क 
वारो स्वयमपि विहसद्धि: प्रतारणकुशलेर्धत्तरमानुषलोकोचिताभिः 
गु | निश्चे a द 
बशर ब्रतार्ग्यमाणा वित्तमदमत्तचित्ता निश्चेतनतया तथैवेत्यात्मन्यारोपितालीकाभिमाना 
हुतिः 
: ( = स्तुतिपाठकाः ) तैः कृता ख्यातिः ( = स्वप्रसिद्धिः ) यशः=कीतिः। नतु सा 
नीति तया दपोऽनुचित एवेति भावः। तरलता = आशुकारिता, सवंकार्यष्वेति शेषः, 
ताह: = :, प्रगल्भता, इति । वस्तुतस्तु अवि वारितानुष्ठानं प्रायो विनाशकरमेवेति भावः । 
त किरातार्जुनीये “सहसा बिदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ ।!? इत्यादि । अविशेष- 
ठ बानभिशता, अपक्षपातित्वम्‌ = पक्षपातशून्यत्वस्‌, इति । वस्तुतस्तुं विशेषाविशेषौ 





७ दण्डो वा प्रदातव्यः । सर्वत्र समहृष्टिना तु न न्यायो विधातु शक्यते । अत एवोक्त 
४निबिशेषं यदा राजा समं सर्वेषु वर्तते । तदोद्यमसमर्थानामुत्साहः परिहीयते ॥”” इति बचनाद्‌ योग्य- 
इनसम्मानेनैवैष्टिसिद्िरिति भावः । इति = पूर्वोक्त रीत्या, दोषान्‌ =दूषणानि, अपि, गुणपक्षम्‌ = गुण- 

; = अन्तर्भावं विदर्धाद्धिः, मिथ्या प्रशंसद्धिरिति भावः । अन्तः = स्वचेतसि, 
यमपि = आत्मवा, अपि, विहसदुनि: = उपहसदुभिः, [ मम चाटूक्तिभिरयं राजा प्रतारित इति ममेष्ट- 
दिदिनिक्षितेति ज्ञात्वा मनसि प्रसन्नतामनुभवद्‌मिश्चटुकारैरिति भावः |, प्रतारण-कुशलै-प्रवच्चनानिपुणै:, 
त; =वश्वकैजंनैः, अमानुषेत्यादिः--अमानुषलोकः ( =मानुषलोकाद्‌ मिन्नः, देवलोक इति भावः ) 
तस्य उचिताभिः ( = योग्याभिः ) स्तुतिभिः = प्रशंसाभिः, श्लाघाभिः, प्रतार्यमाणाः = वञ्च्यमानाः, 
्ितेत्यादिः--वित्तम्‌ ( = धनम्‌ ) तस्य यो मदः ( = दप: ) तेन मत्तम्‌ ( = उन्मत्तम्‌ ) चित्तम्‌ 
| =स्वान्तम्‌ ) येषां ते तादृशाः, सन्तः, निश्वेतततया--निर्गता ( = निष्क्रान्ता ) चेतना ( = ज्ञानम्‌ ) 
स्मात्‌ तस्य भावस्तत्ता, हेतुना । तर्थव = एवैजेनैवंयं यादृशाः बणितास्तेनैव प्रकारेण स्मः, इति = एवं 
हंपेण, आत्मनि = स्वस्मिन्‌, आरोपितालीकाभिमानाः--आरोपितः ( = आरोपविषयीकृतः, कल्पितः ) 


अलीकाभिमान: ( == मिथ्याभिमानः ) येषां ते तादृशाः, मत्य॑धर्माण:--मत्येस्थ ( = मरणशीलस्य 
मनुष्यस्य ) धर्मः ( =जन्ममरणादिः ) येषां ते तादृशाः, अपि [ “र्मादनिच्‌ केवलात्‌” इति सूत्रेणा- 





गई स्तुति ( प्रशंसा ) कीति है, आशुकारिता ( उतावलापन ) उत्साह है, और विशेष का ज्ञान न 
करना ( गुणी या मूख की पहचान न कर सकना ) पक्षपात का अभाव है--इस प्रकार से दोषों को 
भी गुणपक्ष में अध्यारोपित करते हुए, स्वयं भी अपने मन में ( भीतर ही भीतर ) हेसते हुए, ठगने 
में सफल धूतों के द्वारा मनुष्यलोक में न हो सकने वाली अर्थात्‌ देवलोक-्सदृश स्तुतियों से ठगे जाते 


हुए, धन के मद से मत्त चित्त वाले [ होते हुए ], ( इस कारण ) निश्चेतनता = निबुं द्वि होने से 


पढिक्त्‌ अध्यारोपयद्धि 
[धूत आदि द्वारा की गई स्तृतिओं को ] उसी प्रकार का अर्थात्‌ सत्य समझ कर अपने में झूठे 
अभिमान का आरोप करते हुए मरणशील होने पर भी स्वय देवताओं के अंशों से मानों अबतीणं हों, 


८ देवत्व से युक्त हो, मानों अतिमानव हों--इस प्रकार से अपने को समझते हुए, देवताओं के 
(उनके हारा करने योग्य ) क्रियायें और प्रभाव को आरम्भ करते हुए ( राजा लोग ) सभी 


के उपहास के पात्र बनते हैं और सेवकों हारा अपनी [ देवताओं के रूप में ] की जाती हुई 


१. स्याति । २, तश्लतास्‌ । ३, झविशेषज्ञताम्‌ । 
४. भमानुषोचितामिः। ५, मत्तनिश्चयेत । ६, तयेति, ययेति, प्रात्मारोपित० । 


५२६ | कादम्बरी | 


मत्यंधर्म्माणोऽपि दिव्यांशावतीणेमिव सदैवतमिबातिमाुषमोतानमुष हि 
दिव्योचितचेष्टानुभावा: सवंजनस्योपहास्यतामुपयान्ति । आत्मविडम्बना : परक 
३ 3 शानुजीविना 


क्रियमाणामभिनन्दन्ति । मनसा देवताध्यारोपणविपरतारणावसदभूव-सभभावनो 
प्रविष्टापरभुजद्वयमिवात्मबाहुयुगलं सम्भावयन्ति । त्वगन्तरिततृतीयलोचनं 
माशद्धुन्ते । 

पयाय ए इति भावः । ] आत्मानम = स्वम, दिव्यांशवतीणेर हर = स्वम्‌, दिव्यांशावतीर्णू-दिव्यागा, [ 7 


सम्बन्धिनो भागाः ) तैरवतीणम्‌ ( = कृतावरणम्‌, जातम्‌ ), इव, अतएव, सदैवतम्‌ = त 
इव, अतिमानुषम्‌ = अतिमनुष्यम्‌, इव, [ मानुषम्‌ अतिक्रान्तः इत्यर्थे 'अत्यादयः क्रा तें हि 

इति वातिकेन समासः । ] उत्पक्षमाणा: = सम्भावयन्तः, मन्यमानाः, प्रारब्धेत्यादि:.... क] 
( = समारब्धाः ) दिव्योचिताः ( = देवजनयोग्याः ) चेष्टा: ( = क्रियाः, व्यापाराः ) ताभिः अ 
( = माहात्म्यानि ) यस्ते तादृशाः, यद्वा - ० चेष्ठानुभावाः- चेष्टा ( = अमातुषष्यापाराः, | भड 
( --शापदानादिप्रभावाः ) च यंस्ते तादृशाः, [ आत्मनि देवत्बमध्यस्य देवानामिव कार्याणि कुवल इर 
भावः ] सवेजनस्य = सकललोकस्य, उपहास्यताम्‌ = उपहासविषयताम्‌, उपयान्ति = प्राप्नुवन्ति । तेव. 
भद्मुतव्यापारानु विलोक्य लोकाः मनसा वचसा च तेषामुपहासमेव कुवंन्तीति भाव । पूव॑त्र इव 


त्रयेणो त्रेक्षाञ्ल डरः । 





प्रास्मेति। च = किञ्च । अनुजीविना = सेवकेन, जनेन = लोकेन, क्रियमाणाम्‌ = विधीपमानाम्‌, 
आत्मबिडम्बनाम्‌ = अविद्यमानगुणारोपणरूपां प्रतारणाम्‌, अभिनन्दन्ति == प्रशंसन्ति । 


मनसेति । देवतेत्यादिः-देवतायाः (=विष्ण्वादेः) यद्‌ अध्यारोपणम्‌ (= परिकल्यनम्‌) तेन गर 
प्रतारणम्‌ (=प्रव-्चनम्‌) तस्मात्‌, हेतोः,असद्भूत-सम्भावनोपहताः-असद्सूता (=मिथ्यारूपा अवास्तवी) 
या सम्भावना ( = आत्मनि देवत्वकल्पना ) तया उपहताः ( नष्टमतिकाः ) सन्तः, मनसा =चितेन, 
आत्मबाहुयुगलम्‌ = निजमुजयुग्मम्‌, अन्तःप्रविष्टेत्यादिः--अन्तः (= अभ्यन्तरे) प्रविष्टम्‌ (= तमवे 
निलीय विद्यमानम्‌ ) अपरभुजद्रयम्‌--अपरम्‌ ( = अन्यद्‌ ) भुजहयम्‌ ( = बाहुयुगलम्‌ ) यस्य या 
या, तत्‌, ताहशम्‌, सम्भावयन्ति =उत्तरक्षन्ते, मन्यन्ते । एतेन स्वस्मिन्‌ चतुर्भूजत्वं प्रकल्य विशेष 
मन्यते इति भावः । अत्रोत्प्रेक्षा । 


“त्वगिति । स्वललाटम्‌ = निजमस्तकम्‌, त्वगन्तरितलोचनम्‌--त्वचा ( = चर्म॑णा ) (040 
( -व्यवहितम्‌, पिहितम्‌ ) तृतीयलोचनम्‌ (=तृतीयनेत्रम्‌) यस्मिन्‌ तत्‌ ताइशम, आशङ्कते 
एतेन स्वस्मिन्‌ त्रिनेत्रत्वं शिवत्वं कल्पयन्ति । 
हूठी इम 


नकल ( अनुकरण ) की प्रशंसा करते हैं । देवताओं के अध्यारोपरूपी वञ्चना के कारण रू i 

( अपने में देवत्व की कल्पना ; से नष्ट बुद्धि वाले होकर अपनी दो सुजाओं को, ह 
भुजायें और छिपी है, प्रविष्ट हैं--ऐसा मान बैठते. हैं । [ अर्थात्‌ भीतर दो हाथ और हुई दोह 
अतः मैं चतुर्भुज विष्णु हँ--ऐसा भ्रम करने लगते हैं । ] अपने मस्तक को, चमड़ी से ढकी ह 
भाँख वाला समझ लेते हैं। [ इससे तीन नेत्रों वाले शंकर का अवतार समझ ठेते हैं । ] 








१०० 
१. माप्य ह २, विप्रतारशा । ३. झसदभूत '' “हु 





| 
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छ ] भावबोधिनी-सहिता १२७ 


पनप्रदातम्यमुप्रढ गणयन्ति । दृष्टिपातमप्युपकारपक्षे स्थापयन्ति । सम्भाषणमपि 
द्‌ य | 


२ 
कुर्वान्ति । आज्ञामपि वरप्रदानं मन्यन्ते । स्पर्शमपि पावनमाकलयन्ति । 
हविभागमध्ये गागमध्ये 


3 
।निर्भराश्च न प्रणमन्ति देवताभ्यः, न पुजयन्ति द्विजातीन्‌, न मानयन्ति 
लाग ्नीयाच नाभिवादयन्त्यभिवादनाहान्‌, नाभ्युत्तिष्ठन्ति गुरून्‌ । अनथं- 
1 हन 
वी सततम राति यि विद्वज्जनम्‌, जरावैक्छव्यप्रलपितमिति पश्यन्ति 
श ते राजानः, दरशनपरदानस्‌=निजसाक्षासकारप्रदानम स्वप्रकटनम्‌, अपि, अनुग्रहम्‌ = 
गणयन्ति = आकलयन्ति । दृष्टिपातम्‌ = नेत्र णावलोकनमपि, उपकारपक्षे = उपकृतिपक्षे, 
~ निक्षिपन्ति । सम्भाषणम्‌ = संजल्पनम, अपि, संविभागमध्ये = पारितोषिकप्रदानमध्ये, 
त = विदधति । वार्तालापेन कर तुल्यत्वं गणयन्ति । gs = नियोगवचनम्‌, अपि, वर- 
_ तमी हितप्रदानम्‌, मन्यन्ते = जानन्ति । स्पशम्‌ = हस्तादिना संश्लेषम्‌, अपि, पावनम्‌ = 
de आकल्यन्ति = विचारयन्ति । ८ कु 
मिथ्येति। च = किञ्च, ते, मिथ्येत्यादि:--मिथ्या ( = अलीकः ) यो माहात्म्यगवंः 
(महत्तवदर्प: ) तेन निर्मराः ( =परिपूर्णाः ), सन्तः, देवताभ्यः = देवेभ्यः, न= नैव, प्रणमन्ति = 
प्रणति कुरवन्ति, दविजातीच्‌ = ब्राह्मणान्‌, न = नैव, पूजयन्ति = अचंन्ति । मान्यान्‌ = सम्माननीयानु, 
न = नैव, मानयन्ति = सत्कुवैन्ति । अर्चेनीयान्‌ = अर्चन-योग्यान्‌, न = नैव, अर्चयन्ति = 
पूजयन्ति । अभिवादनार्हान्‌ = अभिवादनयोग्यानु, न = नव, अभिवादयन्ति = अभिवादनं कुवन्ति, 
पादप्रणतिपूर्व॑क नमस्कारं कुर्वन्ति । गुरून्‌ = वृद्धानु आचार्यादीनु, न = नेव, अम्बुत्तिष्ुन्ति = 
अम्यृत्यानं कुर्वन्ति । 'देवताभ्यः प्रणमन्ती' त्यत्र चतुर्थी चिन्त्या । यद्ा-'देवता अनुकलयित' 
प्रणमन्तीत्यर्थ ‘क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि Fai ( पा. सू. ३।२।१४ ) इति सूत्रेण चतुर्थी i 
अचंयन्तीत्यत्र चौरादिकस्य 'अचं पूजायाम्‌’ इति धातोः रूपं न तु भौवादिकस्येति बोघ्यम्‌ । 
प्रनथकेति । अनथंकेत्यादिः-अनर्थकः ( = निष्फलः ) य॒ आयासः ( = परिश्रमः ५ 
विद्यादि-समुपाजने इति शेषः ) तेन अन्तरितम्‌ ( = व्यवहितम्‌, परित्यक्तम्‌ ) उपभोगः (=कामिन्यादि- 
संसगः | तस्य तजनितं वा यत्‌ सुखम्‌ ( = आनन्दः ) यस्य तं तादृशम्‌, इति = 
विनम्‌ न विपश्चिल्लोकम्‌, 3-83 = उपहासं य र SR NRT 
जरेति । जरेत्यादिः-जरायाः ( = वृद्धत्वस्य ) यत्‌ वैक्लव्यम्‌ ( = ति ह्नलः् 
प्रलपितम्‌ ( = प्रजल्पनम्‌ ) इति = एवं ¬~ = क एत = एवं छनेण, 'ुदोपदेशस. == गुव्जनपरामशम्‌, पश्यन्ति = aR = लि ८ । 
॥ किसी को [अपना] दर्शन देना भो अनुग्रह गिनते हैं । [किसी पर]हृष्टिपात क 
१ हज हैं । संभाषण करना (बात कर नार i त क में मानते 
(नके ग हे ios है स्पश कर्‌ लेना भी पवित्र करना समझते हैं। ब्‌ माहात्म्य 
शे नहीं एज हुए (वे. 2 )देवताओ को भी प्रणाम नहीं करते हैं । द्विजातियों-ब्राह्मणों 
सहा इवते हैं। सम्माननीय लोगों को भी सम्मानित नहीं करते हैं। अभिवादन ( =चरण- 
के बा ] नहीं 2 के योग्य व्यक्तियों का भी अभिवादन नहीं करते है। गुरुजनों को [ उनके आगमन 
परिषम ह बजा ते हैं, अर्थात्‌ उनके सम्मान में अपने आसन छोड़कर नहीं खड़े होते हैं । निरथंक 
सुख का व्यवधान करने वाले हैं--ऐसा [ कहकर ] विह्ृज्जनों का उपहास करते 


हैं। बुढ़ापे 
पे की विकलता से ह = ते पालव हे." है- इस रूप में वृद्धजनों के उपदेश को देखते हैं, समझतै है । अपनी 


\ प्रवानेऽपि । 


प्रसादम्‌, 


[र २. संस्पशंमपि । तै 
तरितविषयोषमोग० । ५. विद्वक्जनशोलस्‌ । ३. ढिजानू । 


कादम्बरी 


५२८ | 
१ पाया 

वृद्धोपदेशम्‌, आत्मप्रशापरिंभव इत्यसूयन्ति सचिवोपदेशाय, कुप्यन्ति हितवादिने 
तमभिनन्दति; तमालपन्ति, तं पार्श्वे कुन्ति, तं संवद्ध यन्ति, तेन सह ष 
( तते 


२ 
तस्मै ददति, तं मित्रतामुपनयन्ति, तस्य वचनं श्युण्वन्ति, तत्र वर्षन्ति, तं ब 
3 


तमाप्ततामापादयन्ति, योऽहनिशमनवरतमुपरतिताञ्जलिरधिदैवतमिव बिक ५ 
स्तौति, यो वा माहात्म्यमुद्भावयति । र्त; 


विलोकयन्ति, चिन्तयन्ति । ee 
प्रात्मेति । आत्मेत्यादिः--आत्मनः ( = स्वस्य ) प्रजायाः ( = मनीषायाः 
( = तिरस्कार: ), इति = एवं विचायं, सचियोपवेशाय = हितकारिमन्त्रिपरामर्शाय, अ 
असूयां कुयंम्ति, गुणेषु दोषारोपपूर्वंकं कुप्यन्ति । हितवादिने = हितभाषिणे, कुष्यन्ति = ुर्ध्यात । हद 
बाग्यद्रये “क्रष-दरुहेरष्याञ्सूयार्थाना यं प्रति कोपः” इति सूत्रेण कोपविषयस्य सम्प्रदानत्वाच्चतुर्यो रा 
तर्वयेति। तम्‌ =तं जनम्‌, सर्वथा = सवंप्रकारेण, अभिनन्दन्ति = प्रशंसन्ति, तम्‌ = तं जन 
सवंथा, आलपन्ति = भाषन्ते, तम्‌ = तं जनम्‌, संथा, पाश्वे = समीपे, कुवेन्ति « बिद 
स्थापयन्ति । तम्‌ = तं जनम्‌, संवदन्ति = वृद्धि सम्पन्नता वा प्रापयन्ति, तेन = तेन जनेन, हू 
सार्धम, सुखम्‌ = सानन्दम्‌, अवतिष्ठन्ते = अवस्थानं कुर्वन्ति । तस्मै = तस्मै जनाय, ददति = 
प्रयच्छन्ति, उपहारादीनिति शेषः । तम्‌ = तं जनम्‌, मित्रताम्‌ = सुहृत्ताम, उपनयन्तिनप्रापर्यात! 
तस्य = तस्ब जनस्य, व चनम्‌ = वाक्यम्‌, श्युण्वन्ति = आकर्णयन्ति । तत्र = तस्मिन्‌ जने, वर्षत्ति = 
बर्षेण कुर्वन्ति, धनादीनामिति शेषः। तम्‌ = तं जनम्‌, बहु = अत्यधिकम्‌, मन्यन्ते = जानति। 
तम्‌ = तं जनम्‌, आप्तताम्‌ = शिष्टताम्‌, यथार्थवक्तृताम्‌, आपादयन्ति = प्रापयन्ति । 
योष्हतिशमिति । यः=जनः, अहनिशम्‌=रात्रिन्दिवम्‌, अनवरतम्‌ = सततम्‌, उपरचिताञलिः- 
उपरचित; ( > विहितः, वद्धः ) अञ्जलिः ( =करपुटः ) येन स तादृशः, तथा, विगतान्यकत््यः- 
विगतानि ( = समाप्तानि, अपगतानि ) अन्यानि ( = अपराणि ) कत्तंव्यानि ( = कार्याणि ) यस्य 1 
तादृशः, सनु, अधिद्वैवतम्‌ = अधिकदेवम्‌, इष्टदेवताम्‌, इव, स्तोति = नौति, प्रशंसा करोति । वा अप, 
यः = जनः, माहात्म्यम्‌ = महत्वम्‌, तद्‌ गुणवैशिष्टघलक्षणं प्रभावम्‌, उद्भावयति = प्रकट्यति, अचय 
पुरः प्रदशंयतीति भावः । कै 
य त कय चक Tir BT SD UT कर 
अर्थात राजा की प्रज्ञा ( बुद्धि) का परिभव ( अपमान ) है, ऐसा ( सोंच कर ) सियो के उपदे 
ईर्ष्या करते हैं, हित की बातें कहने वाले से क्रोध करते हैं। उसी का संभी प्रकार से सम्मान की 
हैं, ( स्वागत करते हैं, उसी से बातचीत करते हैं, उसी को अपने पास करते है, ( बैठते हैँ ss 
का संवदन करते है, (आगे बढ़ाते हैं ) उसी के साथ सुख से बैठते हैं, उसी को [ सभी उप 
देते हैं, उसी से मित्रता करते हैं, उसी की बातें सुनते हैं, उसी पर [ अनुग्रहो की 
उसी को बहुत मानते हैं ( आदर करते हैं ) और उसी को विश्वसनीय मानते है जो दि ३ 
तार हाथ जोड़े ( अंजलि बनाये ) हुए, दूसरे सभी कार्यों को झूल कर ( छोड़ते हए | 
समान स्तुति करता है अथवा माहात्म्य ( बड़ाई ) को प्रकट करता है, घोषित करता है। 
rr rrr 
१. न पश्यस्ति दृद्धोपदेशम्‌ । २. तस्य मत्त्रिताम, तं रु 
३. तामात्म नापाश्‍यन्ति, तस्मादु बिम्यति । 





छू 


तोत ] भावबोधिनी-सहिता ५२६ 


१ 5 दिल्य रै री 
क्वा तेषां साम्प्रतम्‌, येषामतिनृशंसप्रायोपदेशनिघृ'णं कौटिल्यशास्त्रं प्रमाणम्‌, , 
कृयाकूरैकप्रकृतयः पुरोधसो गुरवः, पराभिसन्धानपरा मन्त्रिण उपदेष्टारः, नरपति- 
न २ 


ज्झितायाँ रक्ष्म्यामासक्तिः, मारणात्मकेषु शास्त्रेष्वभियोग:, सहजप्रेमाद्र- 
नुरक्ता भ्रातर उच्छेद्या: । ८ 


हु पदा णणाण मा” न 
जज दोषान्तराण्येव वर्णयति--कि वेति । या =अथवा, तेषाम्‌ --ऐश्वयँवतां राज्ञाम्‌, किम्‌, 


वाम्पतम = युक्तम्‌” 'असाम्प्रतम्‌' इति पाठे तु अयुक्तम्‌’ इत्यथें:--“युकते द्वे साम्प्रतं स्थाने’ इत्यमर- 
षात्‌ । तेषं राज्ञां न किमपि युक्तमिति भावः । 


अभिवार 





अवुक्ततवं द्रढयन्नाह--प्रेषासिति । येषाम्‌ = राज्ञाम्‌, अतिदशंसेत्यादिः--अतिरृशंसप्रायः 
| =अतित्रूरबहुलः ) य उपदेशः ( =शिक्षणम्‌ ) तेन निधृ'णम्‌ ( =नि द॑यम्‌ ) [ निर्गता घृणा = 
कृष्णा यस्मात्‌ तत्‌ । “कारुण्यं करुणा घृणा ।” इत्यमरः । यस्मिन्‌ दयालवशेषोऽपि न विद्यते ताहशमिति 
भावः । ] कौटिल्यशात्रम्‌--चाणक्यविरचित-नीतिशास्रम्‌ 'कौटिलीयार्थशाक्रम्‌', प्रमाणम्‌ = प्रमायाः 
करणम्‌, नीतिनिर्धारणे सहायकमिति भाब: । अभिचारेत्यादिः-अभिचारक्रिया ( = श्येनयागादि- 
ल्ा्यवधोत्पादकजघन्यङृत्यम्‌ ) तया क्रूराः ( = शंसा, कठोराः) एकाः ( मुख्या: ) प्रकृतयः 
( =स्वमावाः ) येषां ते तादृशाः पुरोधसः = पुरोहिताः, गुरवः = हितोपदेशष्टारः । [ “हिसाकर्मा- 
भिचारः स्यात्‌ ।” एके मुख्यान्यकेवलाः ।' इति चामरः । ] ˆ परेत्यादिः--परेषाम्‌ ( = अन्येषाम्‌ ) 
बभिसस्थाने { =वञ्चनायाम्‌ ) पराः ( =रताः ), मन्त्रिणः = सचिवा:, उपदेष्टारः =परामरशेन्दातारः, 
शिक्षका इति भावः । नरपतीत्यादि--नरपतीनाम्‌ ( = राज्ञाम्‌ ) सहस्रण । =सहलरसंल्यया,समूहेन ) 
कू भुक्ता ( = उपभुक्ता ) पश्चात्‌ च उज्सिता ( = परित्यक्ता ) तस्यां ताहश्याम्‌, लक्षम्याम्‌ = 
श्रियाम्‌, आसक्तिः र स्नेहाधिक्यम्‌ । मारणात्मकेषु--मारणम्‌ {=्व्यापादनम्‌) एव आत्मा (=स्वरूपम्‌) 
येषां ताहशेषु, [समासान्तः कप्परत्ययः] शास्त्रेषु = योगिनीतन्त्रादिषु, "शस्त्रे षु' इति पाठे तु 'आयुधेषु” 
इत्यर्थ: । सहजेत्यादिः--सहजम्‌ ( = स्वाभाविकम्‌) यत्‌ प्रेमा ( =स्नेहः ) तेन आद्रंम्‌ ( = क्लिन्नम्‌, 
सदयम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) येषां ते तादृशा, अत एव अनुरक्ताः ( = स्नेहशीला: ) भ्रातरः 
| =पहोदराः ) उच्छेद्याः = समूलं विनाशयोग्या । अत्र विविधकार्यायुक्तत्वप्रतिपादनखूपकायै प्रति 
अनेकहेतूनामुपन्यासात्‌ समुच्चयालङ्कारो बोध्यः । 











——— 


अथवा उनके लिए क्या उचित है अर्थात्‌ कुछ भी उचित नहीं है, जिनके लिये अत्यधिक 
रैरतासे परिपूर्ण ( भरे हुए ) उपदेशो के कारण कठोर कौटिल्य शास्त्र ही प्रमाण ( प्रमात्मक ज्ञान का 
रण ) है । अभिचार : मारणादि ) क्रिया के कारण केवल क्रूर स्वभाव वाले पुरोहित ही गुरुजन हैं 
(हौं का उपदेश पालनोय है । ) दूसरों को ठगने में लगे हुए मन्त्री लोग ही [ हिताहित के ] 
(पेश देनेवाले हैं, हजारों राजाओं द्वारा उपभोग करने के बाद छोड़ी गई लक्ष्मी में अतिशय आसक्ति 

गाव है, मारण-स्वभाव वाले (जिनके अध्ययन से मार डालने की क्रिया का ज्ञान होता है ऐसे) 
उनके अध्ययन में ) आग्रह है, स्वाभाविक प्रेम से आद्रे ( द्रवित ) हृदय वाले (अत एव) 





अनुरक्त भाई लोग ही उच्छेद ( विनाश, मारण ) करने योग्य हैं । 
१, पसामपरतम्‌ । २. श्र षु । 


५३० कादम्बरी 


[कक | 
गागा 


"षि | 
& ङग ) 4 
गुरुभिः, नोपालम्यसे सुहृद्भिः न शोच्यसे विदद्धि: । यथा च न प्रकाश्यसे विट, ` 
कुशले:, चास्वाद्यसे भुजङ्गैः, नावलुप्यसे सेवकवृन्दः, न वञ्च्यसे धत्तः, न व 
|) भ्ण 
प्रकृतमुपसंहारयन्नाह--तदेवमिति । तत्‌ = तस्मात्‌, 'एवंप्रायेत्यादि:--एवंत्राया: 01 1 
स्वरूपबहुलाः ) अतिकुटिला: ( = अतिशयवक्राः ) कष्टचेष्टा: ( = दुःखप्रदायिन्यः मात | 
था) तासां सहरूम्‌ ( ==परचुरम्‌ ) तेन दारणे ( = भीषणे ) राज्यतन्त्र -राज्यशासनव्यापारे, सि 
चन्द्रापीड !, तथा = तेन प्रकारेण, प्रयतेथाः = प्रयत्नं कुरु, यथा = येन प्रकारेण ,जनैः = शोकैः, न= 
उपहस्यसे = उपहासविषयीक्रियसे । साधुभिः = सज्जनैः, न = नैव, निन्द्यसे = निन्दाविषयी-क्िय 
गुरुभिः = मार्न्यवुदैहितोपदेशकारिभिः, न --नैव, धिक्क्रियसे = धिक्कृतिपात्र' विधीयसे । 
मित्री:, न ८ नैव, उपालभ्मसे = उपालम्भविषयी क्रियसे । विद्वदृभि: --पण्डितै;, न = नेव, शोच्यते = 
शोकविषयीक्रियसे । | 


यथेति । यथा च =येन प्रकारेण च, विर्टः = षिद्धेः, कामुकलोकैः, न सनैव, प्रकाश 
प्रकटी क्रियसे, तेषां सहचरत्वेनेति शेषः । कुशलैः = निपुणैः, न = नव, प्रहस्यसे = प्रहासविषयीकिये। 
भुजङ्गः = धृतेः, न =नंव, आस्वाद्यसे = उपभुज्यसे, सेवकादिरूपेण प्रविश्य धनाकिकं न गृहते इति 
भाव: । सेवकवृन्दैः = भृत्यवर्गः, न= नव, अवलुप्यसे = अवलुण्टधसे क्वचित्तु 'सेवकवृकै'रिति पाठ:। 
सेवकाः एव वृका ईहामृगास्तै रित्यथे: । धूर्तैः = शरटः, न = नेव, वञ्च्यसे = प्रतायंसे । वनिताः 


तदेवंप्रायातिकुटिल-कष्ट-चेष्टा-सहस्रदारुणे राज्यतन्त्रे, अस्मिन्‌ 
3 ड 
यौवने, कुमार ! तथा प्रयतेथा यथा नोपहस्यसे जनैः, न निन्यसे साधुभि 
७ 








इसलिए इस ( पूर्वोक्त ) प्रकार की हजारों अत्यन्त कुटिल,कष्टदायक चेष्टाओं ( क्रियाकलाो ) 
से भयानक राज्यतन्त्र में ( राजा के शासन में ) और महानु मोह ( मुखेता ) को उत्पन्न गल 
इस यौवन में ( अर्थात्‌ तुम्हारे पास ये दोनों स्थितियाँ होने पर ) हे प्रिय कुमार चरद्रापीड ! तु श 
प्रकार से प्रयास करना चाहिए जिस प्रकार से लोगों द्वारा तुम्हारा उपहास ( हँसी ) न किया गण | 
सज्जनों द्वारा निन्दा के पात्र न बनो, गुरुओं द्वारा धिक्कारे न जाओ, मित्रों द्वारा उलाहना न है | 
जाये, ( उपालम्भ के पात्र न बन जाओ, ) विद्वानों द्वारा शोक के बिषय न बन जाओ (बि 
देखकर शोक न करने लगें ) और जिस प्रकार से बिटों ( कामुकजनों ) द्वारा [ उनके सायी केश | 
में समाज में ] प्रकाशित न किये जाओ। [ लोक-व्यवहार में ] निपुण व्यक्तियों ढास से बग 
( तुम्हारी हंसी न उडाई जाय ) [ अथवा अकुशल व्यक्तियों द्वारा ठगे न जाओ ] मुह को 
द्वारा आस्वादित न किये जाओ(अर्थात्‌ वे तुम्हारे धनादि को ठग कर मौज-मस्ती न उड़ा) 1 
(सिवकरूपी भेड्यों) द्वारा लुप्त (विनष्ट) न किये जाओ, धूर्तो द्वारा ठगे न जाओ, खियों राही | 
SOFTEN 
१. एवंप्राये““कुटिलकुचेष्टा, कुटिलचेष्ठा० । २. महामोहान्धकारिरि । 
३. तथा तथा, यथा यथा । ४, अनेन । ६. उपलस्यते । 


७, प्रताय्यसे । &, प्रतायसे । ह. सेवकवृकेः । 
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छ ] भावबोधिनो-सहिता ५३१ 


* न विडम्ब्यसे लक्ष्म्या,न नत्यंसे मदेन, नोन्मत्तीक्रियसे मदनेन, नाक्षिप्यसे विषयैः, 

i रो नापि यसे सुखेन । कामं भवान्‌ प्रकृत्यैव धीरः, पित्रा च समारोपितः 
॥ ९ 

1. तरलहदयमप्रतिबुद्धश्व मदयन्ति धनानि, तथापि भवद्गुणसन्तोषो मामेवं मुखरी- 

पारि इदमेव च पुनः पुनरभिधीयसे । विद्वांसमपि सचेतनमपि महासत्त्वमप्यभिजात- 


जि प्रयलवन्तमपि पुरुषमियं दुविनीता खलीकरोति लक्ष्मीरिति । सर्व॑या कल्याणैः 
बी कक pt er me क ध 2 प snd ns: 


h > बिडस्बनायुक्तो विधीयसे, परित्यज्यसे इति भावः । मदेन = गर्वेण, न = नैव, नत्त्येसे> 
से । मदेन =कामेन, न = नेव, उन्मत्तीक्रियसे = उन्मत्तां नीयसे। विषर्य: = इन्द्रियार्थे 
डे भावः न नव, आत्षिप्यसे = एकान्तमाकृष्यसे । रागेण = अनुरागेण, न==नेब, 
-आङृष्यसे । कस्मिश्चिदविषयविशेषे व्यक्तिविशेषे वा रागाधिक्येन तं प्रति नाकृष्यसे इति 
, | सवेत = आनन्देन, न = नैव, अपहियसे = परित्यज्यसे, स्ववशी क्रियसे वा । 

भावः । सु ४ 

काममिति । अत्रादौ 'यद्यपि’ इति संयोज्य पठनीयम्‌ । यद्यपि, भवान्‌ = त्थम्‌, प्रकृत्या = 
खभावेन, एव, धीरः = पैयंशाली, असि । पित्रा = तातेन तारापीडेन, च, समारोपितसंस्कासः--समारो- 
पिताः ( = शिक्षादिभिः संस्थापिताः ) संस्काराः ( =पवित्रवासनाः ) यस्मिन स तादृशः, असि । 
तरलहृदयम्‌-तरलम्‌ ( = चः्चलम्‌ ) हृदयम्‌ ( = मनः ) यस्य तं ताहशम्‌, अस्थिरचित्तमिति भावः, 
बप्रतिबुद्धम्‌ = भोचित्यानौचित्यबोधरहितम्‌ , च, जनम्‌, धनानि = वित्ताति,मदयन्ति = उन्मत्तं कुवन्ति । 
तथापि, भवद्गृणसन्तोषः--भवतः ( =तव चन्द्रापीडस्य ) गुणेषु ( = शौर्यगाम्भीर्यादिषु ) सन्तोषः 
( =सत्तुष्टिः ) माम्‌ = शुकनासम्‌, एवम्‌=उक्तरुपेण, उपदेशप्रदानायेति शेषः, मुखरीकृतवान्‌ = वाचालं 
विहितवान्‌ । भवते समुचितोपदेशदानाय प्रायो जयदिति भावः । 

इदमिति । इदम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, पुनः पुनः = बारं वारम्‌, अभिधीयसे = कथ्यसे, उप दिश्यसे । 
किन्तदिति वर्णयति--विद्वांसमिति ॥ विद्वांसम्‌ = बुधम्‌, अपि, सचेतनम्‌ = ज्ञानवन्तम्‌, सदसदृविवेक- 
शीलम्‌, अपि, महासत्त्वम्‌ = अतिशथशक्तिमन्तम्‌, अपि, अभिजातम्‌ =सत्कुलोत्पन्नम्‌, अपि, धीरम्‌ = 
ैयशालिनम्‌, अपि, प्रयत्नवम्तम्‌=प्रयास निरतम्‌, उद्योगिनम्‌,अपि,पुरुषम्‌ = जनम्‌, इथम्‌ = नि दिश्यमाना, 
समी: = श्रीः, खलीकरोति = दृष्टीकरोति, सन्मार्गात्‌ स्खलनां प्रापयति, इति = समात्ताविदम्‌ । 
भाओ, लक्ष्मी हारा बिडम्बित न किये जाऔं अर्थात्‌ तुम्हें छोड़कर लक्ष्मी चली न जावे, अहंकार 
शरा नचाये न जाओ, कामदेव द्वारा पागल न बना दिये जाओ, विषयों ( भोग सामग्रो ) हारा खींचे 
न जाओ, राग द्वारा आकृष्ट न किये जाओ, सुख द्वारा अपहृत न कर लिये जाओ । यह ठोक है कि 
ह Pe से ही धीर ( धैयंशालो ) हैं और पिता द्वारा अच्छे संस्कार डलवामे गये हैं । च्चळ मन 
३ मे अप्रवुद्ध =अज्ञानी को ही धन मत्त कर पाते हैं. फिर भी आपके गुणों के प्रति मेरे सन्तोष 

५ इस प्रकार से मुखर बनाया अर्थात्‌ तुमसे कहने के लिए विवश किया । और बार-बार यही 

है के है शत यह दुष्ट लक्ष्मी विद्वान्‌ को भी, ज्ञानवान्‌ को भी, महाबलशाली को भी, उचकुलवाले 


ल्न पैयंशाली को भी तथा प्रयत्न ( उद्योग ) में लगे रहनेबाले को भी दुष्ट बना डालती है 
नत: इस लक्ष्मी से 


बहुत अधिक सावधान रहना आवश्यक है । ] पिता तारापीड द्वारा किये जाते हुए 
Co पन त की 


८ सर्वेवनितानिः । २. विकृष्यसे रज्यसे, प्राकृष्यसे । ३. राग; । 
` हियसे। ५, इतः पूर्ग 'महता प्रगत्तेत' डत्यधिकः पाठोऽपि दृश्यते। ६. एव ॥ 


१३२ कादम्बरो 


१ २ 
पित्रा क्रियमाणमनुभवतु भवान नवयोवराज्याभिषेकम ङ्गम्‌ । कुखक्रमागतामु 
| शिरांसि । उन्नमय स्वबन्धुवगंस्‌ 
रूढां धुरसु । अवनमय द्विषत ८ सचिन | म्‌ । अभिपेकानन्तरळ 
दिग्विजयः परिभ्रमत्‌ विजितामपि तव पित्रा सप्तद्वीपभूषणां पून विजयस्व सुरा 
६ 
ते कालः प्रतापमारोपयितुम् । आरूढप्रतापो हि राजा त्रेलोक्यदर्शीव सिद्धादेशो 


हवति । संया >सर्व्रकारेण, कल्याण; = भङ्गः, सहेति शेप; पिता ~` । सवंथा = सवंप्रकारेण, कल्याण: = मङ्गलैः, सहेति हक कक 
क्रियमाणम्‌ = विधीयमानम्‌, नवयोवराज्याभिषेक-मङ्गलम-नवः ( =नूतनः प्राथमिक: ) Fe 
( = युवराजकमणि युवराजपदे इति भावः ) अभिषेकः ( = अभिषेचनम्‌ ) स एव मङ्गलम्‌ रे 
सत्‌, भवान=त्वं चन्दापी डः, अनुभवतु=अनुभवविषयीकरोतु, उपभोगं करोत्विति भाव; । क. 
कुलक्रमः ( =वंशपरम्परा ) तेनागताम्‌ ( = प्राप्ताम्‌ ), पृवेपुरुर्षः = पुवेजलोकै:, उदाम्‌ - १ - 
घुरम्‌ = राज्यशासनभारम्‌, उह = धारय। द्विषताम्‌ = शत्रूणाम्‌, शिरांसि = उत्तमाङ्गानि, बन 
अवनतानि विधेहि । स्वबन्युवगेम्‌ = स्वज्ञातिसमुहम्‌, उन्नमय = उन्नतं कुरु । शत्रूणां दमनेन क है 
दलय, बन्धूनां च सम्मानेन तेषां गौरवं वधय । एतदुद्दयं सवंतः प्रथममेव कार्यमिति भाव:। 


प । अङग 


्रमिषेकेति । च =किञ्च। अभिषेकानन्तरम्‌ = युवराजपदेऽभिषेचनादनु, प्रारब्ध- र 
प्रारब्धः ( = प्रस्तुतः ) दिग्विजय: ( = दिशां तत्रत्यानां राज्ञां स्वाधीनीकरणम्‌ ) येन त 
परिध्रमवु = प्रतिदिशं स्वच्छन्दरूपेण विहरन्‌, तव = भवतः, पित्रा = जनकेन तारापीडेन, विजिता > 
स्वायत्तीकृताम्‌, अपि, सप्तद्वीपमूषणाम्‌--सप्त (्सॅप्तसंख्यकानि) हीपानि (=अन्तरीपाणि) एव मृषषणान 
( =आभरणानि ) यस्यास्तां तादृशीम्‌, वसुन्धराम्‌ = पृथिवीम्‌, पुनः = भूयः, विजस्व -स्वाधीनीकुर। 
वि-योगे जिधारोत्मनेपदम्‌ “विपराम्यां जे”रिति सूत्रेण बोध्यम्‌ । . 

विजितायाः विजयकरणे कि फलमिति निरूपयितुमाह--प्रयमिति । प्रतापमूऱ्कोशदप्डजं तेज; 
आरोपयितुम्‌ = स्थापयितुम्‌, शत्रुष्विति शेषः, अयम्‌ = समीपवर्ती, एव, कालः = समयः, समागत शी 
भावः। किमर्थमिति चेदत आह--प्रारूढेति । हि = यतः, आरूढप्रतापः--आरूढः ( सश 
संजातः ) प्रतापः (= कोशदण्डजं तेजः) यस्य स तादृशः, राजा = भूपतिः, त्रैलौक्यदर्शी = त्रिलोक 
योगी, इव, सिदादेशः--सिद्धः ( =अप्रतिहृतः ) आदेशः ( = आश्ञा ) यस्य स ताहशः, तिकाठर्शी 


नव योवराज्य पद के अभिषेकमङ्गल का हर प्रकार के कल्याणों के साथ अनुभव करो अर्थात्‌ तुम्हारा 
युवराज पद पर किया जाने वाला यह अभिषेक सभी प्रकार के कल्याण करने वाला हो । [यह मेरा आशी” 
वाद है । ] कुलपरम्परा से प्राप्त होनेवाले तथा भपने पुवपुरुषों द्वारा निर्वाह = धारण किये गये 2 
भार का वहन करो। शत्रुओं के सिर नीचे कर दो। [ उन्हें इतना भयभीत कर दो किवे * 
सामने सिर उठाने या स्वतन्त्र होने की सोंच न सकें । ] बन्धुओं को उन्नत करो । [ अपने की 
उनमें आत्मविश्वास और आत्मसम्मान की भवना जगा दो । ] और अभिषेक के बाद र 
आरम्म करते हुए [ स्वच्छन्दता से ] विचरण करते हुए, अपने पिता द्वारा पहले से गले 
(अधीन की गई ) भी सात द्वीपों ( जम्बू, प्लक्षादि ) से अलंकृत पृथिवी को फिर मे जीत दि 
[ जिससे तुम्हारे पौरुष ओ बुद्धिचातुर्य का प्रभाव संत्र हो जाय । ] तुम्हारे प्रताप को शा 





१. नवयौवन "| 'स्व' इवं माहिति । 


२. परनेकमङ्कलम्‌ । ३. गमचित्तु 
जी 2 ४, टोपसमुब्रमूषरणाम्‌ | ६, 'हि' इवं नायि ह््यते 


व 1 भावबोधिनी-सहिता ५३३ 
पुं | है 
शाम । उपशान्तवचसि शुकन कनासे चन्द्रापीडस्ताभिरुपदेशबाग्भि: प्रक्षालित 


तावदर्भिध र ९ 
ध्य वच्छीकृत इव, निमुष्ट इव, अभिषिक्त इव, अभिलिप्त इव, अलङ्कृत 


उत्मीलित इव, स्‌ | 
ह्वा ठ इव, उद्भासित इव, प्रीतहृदयों मुहुते स्थित्वा स्वभवनमाजगाम । 
दव पिली [ इति शकनासोपदेशः ] 








द लनर । राजाऽपि यथा वदेत्‌ तर्थव भवितव्यम्‌ । एतत्तदैव सम्भवति यदा 

५ , जायन्ते इति भावः । इति र एवंरूपेण, एतावत्‌न्पूर्वोक्तप्रमाणम्‌ अभिधाय = 
र उपशशाम = शान्तो$मूत, शुकनासो विरतवाग्व्यापारोःमृदिति भावः । 
FC उपशान्तेति । शुकनासे = प्रधानाऽमात्ये, उपशान्तवचसि--उपशान्तानि ( = निवृत्तानि ) 
वासि (= वचनानि) यस्य तस्मिन तादृशे, मौने सति, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, ताभिः = 

तासोक्ताभिः पूर्वाभिः, उपदेशवाग्भिः = हितकारिवचनैः, प्रक्षालितः = धौतः, इव, उम्मीलितः = 

तितः, ए, स्वच्छीकृतः = निर्मेलीकृतः, इव, निम्र &ः -मसृणीकृतः, संस्कृतः, इव, अभिषिक्तः = 
लपितः, इव, अभिर्लितः = प्रलिपः, इव, अलङ्कृत; = विभूषितः, इव, पवित्रीकृतः = पावनीकृतः, इव, 
उदभ्ासितः = उद्दीपितः, इव, परीतहृदयः--प्रीतम्‌ ( = प्रसन्नम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य तादृशः, 
सन्‌, महु्तम्‌ = क्षणम्‌, स्थित्वा = अवस्थानं कृत्वा, स्वभवनम्‌ = स्वसदनम्‌, आगजाम = आययौ, पराव- 
वृत्ते । अत्र प्रक्षालित इव” इत्यत आरभ्य 'उद्भासित इव” इत्येतत्पयेन्तं नवानां क्रियोलेक्षाणां परस्परं 
निरोक्षतया स्थित्या संसृष्टिरलङ्कार; । 

| 

ं 

| 


॥ इति शुरूनासोपदेश: ॥ 


कृपया विदवनाथस्य वाग्देव्याइच प्रसादतः । 
शुकनासोपदेशान्तं व्याचष्ट जयशद्धूरः ॥ 





सभी पर ] स्थापित करने का यह उचित समय [ आ गया ] है । जिसका प्रताप स्थापित हो जाता 
है ऐसा राजा त्रैलोक्यदर्शी ( तीनों लोकों, कालों को देखने में समर्थ) योगी के समान सिद्ध आदेश 
( १-जिसकी आज्ञायें सदैव परिपालित होती हैं, २-जिसके वचन =भविष्य वाणियाँ सदैव सच हुआ 
करती हैं ऐसा ) वाला होता है--” इस प्रकार से इतना ( पूर्वोक्त ) कहकर शुकनास शान्त = चुप हो 
गया । शुकनास के शान्त होने ( बोलना बन्द कर देने ) पर उसके उन बचनों हारा चन्द्रापीड मानों 
प्रालित ( धोया हुआ ), मानों विकसित, ( खिला हुआ ), मानों स्वच्छ किया गया, मानो नहलाया 
का मानों [ चन्दनादि का ] लेप कराया गया, मानो [ आमूषणों से | सजाया गया, मानो . पवित्र 
क्र गया, मानो उद्दीप्त किबा ( चमकाया ) गया, प्रसन्न हृदय वाला [ होता हुआ ] कुछ ही देर रुक 
अपने भवन वापस आ गया । | 


[ इस प्रकार शुकनास का उपदेश समाप्त हुआ । ] 


NO विक 


on य 
| १, 909 वचने पु 
। 0010 २. तामिरमलासिरपदेश० । ३. स्वस्थीकृतः । 


५३४ कादम्बरी 


| 
चन्द्रापोडस्य योव राज्याऽभिषेकः ७५ 
ततः कतिपयदिवसापगमे च राजा स्वयमुत्क्षिप्तमद्धलकलश: सह श्न 
हनि पुरोधसा सम्पादिताशेष-राज्याभिषेकम ङ्म्‌, अनेकनरपतिसहन्नपरितरृतः ह 
च १ र्‌ 


भ्यः सर्वाभ्यो नदीभ्यः सर्वेभ्यश्च सागरेभ्यः समाहू तेन, सवौषधिभि: सवफ. स 
सर्वरत्मैश्च परिगुहीतेन आनन्दबाष्पजलमिश्चेण मन्त्रपूतेन वारिणा सुतमिव हि 
नि 


षेकसलिलाद्रदेह्ध तं लतेव पादपान्तरे निजपादपममुश्भत्यपि तारापीडं किला कल ता हह 
[क बै 





साम्प्रतं राज्याभिषेकं वर्णयति---तत इति । तत; ज-तदनन्तरम, कतिपयदिवसा 
पयानाम्‌ ( =कियताम्‌ ) दिबसानाम्‌ (=दिनानाम्‌ ) अपगते ( >व्यतीते ), सति, राजान्दपस्ताराक 
स्वयम्‌=आत्मनैव, उत्क्षिप्तलस:--उत्क्षिप्त: ( नऊध्व कृतः )मञ्जल-कलसः ( =वारिपूणो म 9 
येन स ताहशः, शुकनासेनरएतन्नामकेन प्रधानामात्येन, सह = साध॑म्‌, पुण्ये = पवित्रे, विरो 
अहनि =दिने, पुरोधसा = पुरोहितेन, सम्पादितेत्यादिः सम्पादितानि ( =विहितानि, अनुष) 
अशेषाणि । =सकलानि ) राज्याभिषेकस्य ( =राष्ट्राभिषेचनस्य, युवराजपदाभिषेकस्य वा.) का 
( =शुभसाधककृत्यानि स्वस्तिवाचनादीनि ) यस्य तं तादृशम्‌ । | इदं वक्ष्यमाणस्य 'सुतम्‌' इत 
विशेषण बोध्यम्‌ । ] अनेकेत्यादि:--अनेके ( = बहवः ) ये नरपतयः ( = राजानः ) तेषां सहम 
( = दशशती, प्रचुरसंख्या, समूह इति भावः ) तेन परिवृतः ( = परिवेष्टितः सनु । इदानीं वारि 
विशेषयति---सर्वेन्य इति । सर्वेभ्यः = सकलेम्यः, तीर्थ म्यः =पुण्यस्थानेभ्यः काइ्यादिभ्य इति भाव; 
सर्वाभ्यः = समस्ताम्यः, नदीभ्यः = गङ्गादिसरिद्भ्यः, सवभ्यः = समस्तेभ्यः, च, सागरेभ्यः = समद्रेध: 
सकलूदिग्वत्तिजलनिधिभ्य इत्यर्थः, समाहृतेन=्एकत्रं कृत्वा समानीतेन, सवौँषधिभिः--सर्वाः [न्समसा) 
या ओषधयः ( =फल्पाकान्ताः, मुरादयः ) ताभिः, [ 'मुरा मांसी वचा कुष्ठं शैलेयं रजनीद्यम्‌ । 
शटी चम्पकमुस्तं च सवो षधिगणः स्मृतः ॥' इत्यायुर्वेदे ख्याताभिः ] सर्वफलैः = सकलसस्थैः, फरहपेण 
श्यातैमक्यचोष्यपदार्थविशेषः, सबंमृद्‌भिः=सकल-तीर्थोद्भूत-पूत-मुत्तिकाभिः, सर्वरत्नैः = सकलमणिभिः 
च, परिगृहीतेन = स्वीकृतेन, मिश्चितेनेति भावः,आनन्देत्यादिः--आनम्दः ( = प्रमोदः ) तज्जनित य 
वाष्पजलम्‌ (=अधुवारि) तेन मिश्षेण (=्युक्तेन) अथ च, मन्त्रपुतेन-्समुच्चारित-शब्दसमुह-विशेषपवितरी 
कतेन, वारिणा = जलेन, सुतम्‌ = आत्मजम्‌, चन्द्रापीडम्‌, अभिषिषेच = अभ्यसेचयत्‌, अभिषिक्ता । 

प्रमिबेकेति । अभिषेकेत्यादिः--अभिषेकस्य ( = युवराजपदाभिषेकस्य ) यत्‌ ल्म 
( =जलम्‌ ) तेन आद्रे: ( = क्लिन्नः, स्नपितः ) देहः ( = कायः ) यस्य तं ताहृशम्‌, तम्‌ = पवो 
चन्द्रापौडम्‌, राज्यलक्ष्मी: = आधिपत्यश्रीः, लता = ब्रततिः, निजपादपम्‌ = स्वाश्रयभूत॑ वृक्षम, अमुचती द 
अपरित्यजन्ती सती, अपि, पादपान्तरम्‌ =अन्यं वक्षस्‌, इव = यथा, तारापीडम्‌ -एतन्नामकं बर नक 
पीडपितरमिति भावः, भमृञ्चती बा ववर्म कः त भी क 


तब कुछ दिनों के बीत जाने पर, राजा तारापीड ते, स्वयं ही मङ्गल कस 6101 

उेक राजाओं से घिरे हुए, शुकनास के साथ पवित्र ( शुभ ) दिन में सभी तीयस्य र 
से, सभी समुद्रों से, लाये गये; [ और ] सभी ओषधियों, सभी प्रकार के फलों, सभी अका त 
की ] मिट्टियों, ET रत्नों से मिश्रित और [ अपने = राजा के ] आनन्दजन्य आँसु के i 
[ तथा ] मन्त्रो द्वारा पवित्र किये गये जल से पुरोहित द्वारा जिसका राज्याभिषेक सम और [3 
मङ्गल काय सम्पन्न किया जा चुका था, ऐसे अपने पुत्र चन्द्रापीड का अभिषेक कर 
कारण ] राजलक्ष्मी उसी क्षण तारापीड को न छोड़ती हुईं भी, अभिषेक के जल से कर्ल वि 
चन्द्रापीड के समीप उसी प्रकार पहुँच गई जिस प्रकार [ कोई ] लता अपने [ प्रथम आ 


monn 


लिजपादपात्तरन । 
१. सर्वोषधोमिः । २. निजपावपं पादपास्तरम्‌, पादपं निजपादपालर 

















० कक णरा कक कक ना क 


य गीवराज्याऽभिषेकः ] भावबोधिनी-सहिता ५३५ 
द्रप 


क्ष्मीः । 20 2 
एन रमबिलाम्त:पुरपरिवुतया च प्रेमाद्र हृदयया विलासवत्या स्वयमापादतलादा- 
द * ५ 


चद्धातपधवलेत चन्दनेनानुलिप्तमूत्ति, अभिनव-विकसित-सितकुसुमकृतशेखर:, 


कमि 


दिता । 
च्युरितदेहःदुर्वाप्रवालरचितकणंपुर: ,दीघेदशमनुपहतमिन्दुधवलं दुकूल्युगरं वसानः, 
3 


गोरोवना- 
तिवडअतितपता नित स सन नमान रि -्रतिसरप्रसाधितपाणिः, अभिनवराजलक्ष्मी-कमलिनी-मृणालेन अभिषेक- 


अभूत्‌ । एवश्वांशतोऽधिकारं चन्द्रापीडोऽपि प्राप्तवानिति भावः । अत्रोपमा । 

र इदानी मातुर्यंव हारं वर्णयति--श्रनन्तरमित्यादिना । अनन्तरम्‌ = युवराजपदेऽभिषेकानन्तरम्‌, 
त सितेत्मादिः- अखिलम्‌ ( =समस्तम्‌ ) यद्‌ अन्तःपुरम्‌ ( =अवरोधस्थस्त्रीसमूहः ) तेन परि- 
पा [ >परिवेष्टितया ), प्रेमाद्रेहृदथया--प्रेम्णा ( =वात्सत्येन ) आद्रैम्‌ ( -द्रवीमूतम्‌ ) हृदयम्‌ 
( >चित्तमे) यस्याः सा तया ताहृश्या, च, विलासवत्या = एतन्नाम्न्या प्रधानमहिष्या चन्द्रापीडजनन्या, 
खयम्‌ = आत्मनैव न तु भृत्यादिना, आमोदिना = अतिशयपरिमलबता, चन्द्रातपधवलेन--चन्द्रातपाः 
( टचद्धकिरिणाः ) तद्वदृधवलेन = शुक्र ण, चन्दनेन = मल्यजेन, आपादतलात्‌ = चरणतल्पर्यन्तम्‌, 
अनुल्मिमूतिः--अनुलि्ता ( = विहिताडू रागा ) मूतिः ( = देहः ) यस्य स तादृशः । अभिनवेत्यादिः= 
अभिनवानि ( = प्रत्यग्राणि, सद्यः समुत्पन्नानि ) विकसितानि ( =विनिद्राणि, प्रुल्लानि ) सितानि 
( =स्वेतानि ) यानि च कुसुमानि (= पुष्पाणि) तैः कृतः ( =विहितः ) शेखरः ( = शिरोभूषणम्‌ ) 
बस्य स तादृशः । गोरोचनेत्यादिः-गोरोचना ( = गोमस्तकसमुद्भूतशुष्कपित्तेन, कुङ्कुमेन वा) 
हुरितः ( =रखितः, उपलिप्तः ) देहः ( =शरोरम्‌ ) यस्य स तादृशः । दूर्वेत्यादिः--दूर्वा ( =शत- 
पविका ) तस्याः प्रबलैः ( = किसलयः ) रचितो ( =विहितो, निर्मितो ) कर्णपूरो ( =श्रवणा- 
गृषणे ) यस्य स तादृशः । [ दूर्वादिमहत्वं विष्गुधर्मोत्तरे एवं वणितमू--“दूर्वा दहति पापानि धात्री 
हरति पातकम्‌ । हरीतकी हरेदूरोगं तुलसी हरते त्रयम्‌ ॥7 ] 

दीघं ति । दीर्घदशम्‌-दीर्धाः ( = आयताः ) दशाः ( =अन्तर्वतिन्यः सूत्रवत्तिकाः ) यस्य 

तत्‌ तादृशम्‌ । अनुपहतम्‌ = अखण्डम्‌, केनापि प्रागपरिहितं वा, इन्दुधवलम्‌--इन्दुः ( = चन्द्रः ) तद्त्‌ 
धवलम्‌ ( =शवेतम्‌ ) दुकूलयुगलम्‌ ( =क्षौमवसमद्वयम्‌ ) वसानः = परिदधानः । पुरो हितेत्यादिः-- 
da ( = पुरोधसा ) प्रतिबद्धः ( =सुबद्धः ) यः प्रतिसरः ( = हस्तसूत्रम्‌ ) तेन प्रसाधितः 
इषितः पाणिः (=हस्तः) यस्य स ताहशः । [“भवेत्‌ प्रतिसरो मन्त्रभेदे माल्ये च कद्धुणे । ब्रणशुद्धौ 


को न छोड़ती हुई भी अर्थात्‌ उस पर रहती हुई भी दूसरे वृक्ष पर चढ़ जाती है। 
की हे बाद चद्धापीड--जिसके शरीर पर, समस्त अन्तःपुर की स्त्रियों से घिरी हुई, प्रेम से 
त्र म माता विलासवती द्वारा अपने आप ( अपने हाथों से ) ही पैरों के तलवे से लेकर 
हे जिसका शि पुगन्धयुक्त, चान्दनी के समान श्वेत चन्दन से लेप किया गया । ताजे खिले सफेद फूलों 
पास के पत्तों से भूषण बनाया गया था। गोरोचना से जिसके शरीर पर लेप किया गया था । दूब 
न्मा के ए जिसके कर्णपूर बनाये गये थे । जिसने लम्बी लटों(किनारी)बाले नवीन (अप्रयुक्त) और 
सो मान उज्वल दो रेशमी वस्त्र पहन लिये थे । पुरोहित द्वारा बाँधे गये मंगलसूत्र से जिसका 

भत था । 7. ` रका बलक म वक्षःस्थल मानों नवीन राजलक्ष्मी की कमिनी के मृणाल के सदृश, (या) 


१, क्वचित 





पृष्ठे पुंसि न स्त्री तु मण्डले ॥ आरक्षे करसूत्रे च नियोज्ये त्वन्यरिङ्गकः ।” इति मेदिनीकाराः । 


[| > रि 
सित' पदं नास्ति । २. गोरणना» । ३. मदराज० । 


५३६ कादम्बरो | 
दर्शनाथंमागतेन सप्तषिमण्डलेनेव हारेणार्लिङ्गितवक्षःस्थलः, सित-कुसुम-ग्रधित ष 
लम्बिनीभिरिन्दुकर-कलाभिः वैकक्षक्रग्भिः निरन्तरनिचितशरीरतया धव भे 
च नरसिंह इव विधूतकेसरनिकरः, कैलास इव सवत्तोतस्विनी-सोतोराशि, क 


मन्दाकिनी-मृणाल-जालजटिलः, क्षी रोद इव स्फुरित-फेनलवाकुल:, न अ क 


श्रमिनवेति । अभिनवेत्यादिः--अभिनवा ( =प्रत्यग्रा, नवीना } या राजलक्ष्मीः (= 
सा एव (>सरोजिनी उल्लासत्वसाम्यादिति भावः) तस्याः मृणालेन (= चिसेन, आयताकार॒खसाऱ्यारि' रोजेको) 
भावः ) । अभिषेकदर्शनाथंम्‌ = युवराजपदाभिषेक-महोत्सवावलोकनाथंम्‌, आगतेन = इ 
संप्राप्तेन, सप्षपिमण्डलेन = मरीच्यादिसपसंख्यकदेवषिसमुहेन, इव, विद्यमानेन, हारेण = महनि ` 
आलिङ्गितवक्षःस्थलः--आलिङ्गितम्‌ ( = आश्लिष्टम्‌ ) वक्षःस्थलम्‌ (=-उरःस्थलम्‌ 
अत्रछपकमुत्रेक्षा चानयोः del स्थित्या संसृष्टिः । ) यस्य स ताह 
सितकुपुमेति । सितेत्यादिः-सितानि, ( =शुश्राणि ) यानि कुसुमानि ( >पुषयाणि | & 
ग्रथिताभिः ( =गुम्फिताभिः ), आजानुलम्बिभिः--आजानु ( नकरपर्वेपयन्तम्‌ ) लम्बन्ते ( ममा 
यमाणरूपेण शोभन्ते ) तच्छीलास्ताभिः, इन्दुकर-कलापाभिः-इन्दोः ( = चन्द्रस्य ) कराः (= 
तदत्‌ कलाभिः( =मनोहरामिः ), वैकक्षकल्नग्भिः = उरसि तिर्यकक्षि्कुसुममालाभिः, निरन्तरे. 
निरन्तरम्‌ ( =अविच्छिन्नम्‌ ) निचितम्‌ (= व्याप्तम्‌ ) शरीरम्‌ ( =देहः ) यस्य स तस्य भावस्तता, 
जब्यू, धवलेत्यादिः--क्रवलः ( = शुष्रः ) वेषः ( = नेपथ्यम्‌ ) तस्य परिग्रहः ( = स्वीकरणम्‌ ) य्य 
तस्य भावस्तत्ता तया, च = उभयोः समुच्चये, विधूतकेसरनिकरः--विधूतः ( = कम्पितः ) केसराग्‌ | 
( =सटानाम्‌ ) निकरः ( =समूहः ) येन स तादृशः, नरसिंह: = तृसिहः, हिरण्यकशिपुना, इ । 
स्रवदित्यादिः-स्रवन्त्याः ( =क्षरन्त्याः ) स्रोतस्विन्याः ( = गङ्गायाः, अन्यस्या वा नद्याः ) स्रोतः | 
राशिः ( =प्रवाहसमूहः ) यस्मिन्‌ स तादृशः, कैलासः=शिवाश्रयभूत-रजताद्रिः, इव । मन्दाकिनीत्यादः- | 
मन्दाकिन्याः ( =भाकाशगङ्गायाः ) यन्‌ भृणालजालम्‌ ( = बिससमुहः ) तेन जटिलः ( =थाषतः), 
ऐरावतः = अभ्रमृकामृकः, ऐन्द्रहस्ती, इव । स्फुरितेत्यादिः-स्फुरिताः ( = दीप्यमानाः, प्रकटिता; 
बा ) ये फेनानाम्‌ ( = डिण्डौराणाम्‌ ) लवाः ( =अंशाः ) तैः आकुलः ( = व्याप्तः, युक्तः )कषोरोइ= 
क्षीरनिधिः, इव । अत्र नरसिहकैलासैरावतक्षीरोदैः सह चन्द्रापीडस्य, केसरनिकर-स्रोतोराशि-बिततपूर 
फेनपरम्पराभिश्च सह तस्य स्रजामौपम्यं हश्यते एकश्चात्र मालोपमा सुस्पष्टा । यथोक्तं साहित्यदपंगकारेग- 
“मालोपमा यदेकस्योपमानं बहु दृश्यते ॥” ) कवर 
तत्कालेति । तत्कालेत्यादिः -- तत्सम : ( = गृहीतः 
“नन ताल्वा तालाः | अहि ns (= तत्समये ) प्रतिपन्न ल 
मानो अभिषेक ( महोत्सव ) को देखने के लिए आये हुए सप्तषिमण्डल ( के रूप में वतमान ता कल 
के समान मुक्ताहार से अलंकृत था, जो सफेद फूलों से ग्रंथी गई, घुटनों तक लटकने वाली, br 
की किरणों के समान सुन्दर, उत्तरीय अथवा यज्ञोपवीत के समान तिरछी पहनी गई र 
निरन्तर ( खूब ) भरे हुए शरीरवाला होने के कारण तथा उज्वल वस्त्रों को धारण कर र तम, 
केसरसमूह ( --ग्रीवा-स्थित केशसमूह ) को हिलाते हुए नरसिंह ( स विष्णु के अवतार ) मे बशा 
बहती हुई नदी ( =गंगा ) के प्रवाह-समूह से युक्त कैलासपर्वत के समान, आकाशगंगा हः 
हृगालसमूहू से व्याप्त ऐरावत हाथी के समान, चमकते या प्रकट होते हुए फेना के अंगो 
oo 180 
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१. ` “कोसलाभिः, कलापकोमलामिः । २. बेकक्ष । ३. विषृत, विधुत० । ४ ह 
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दिम्बिजययात्रा ] भावबोधिनी-स हिता ५३७ 


यौटै 
व्री 


, -_.प्रारव्धसमुत्सारणः सभामण्डपमुपगम्स काञ्चनमयं शशीव मेरुश्युङ्गं चन्द्रापीडः 
चन्द्रापो डस्य दिग्विजययात्रा 


२ 
आलढस्प चास्य कुतयण्धितसकचंतानिछिकसस्सिस्य मुहुर्त स्थित्वा दिग्विजय- 
< डः 

तीअ मप ल ग यन्य घटा कप न युगान्त 
(= ृतयष्टिः ) येन तेन र पत्रा जत न तारापोडेन, कळी स्वयम्‌ >आत्मना, पुर:प्रारब्धसमु- 

:--पुर: ( = अग्न ) प्रारू ( = उपक्रान्तम्‌ न्दातिरेकेणेति भावः ) समृत्सारणम्‌ 
[= होकानां निवारणम्‌ ) यस्य सः तादृशः । चन्द्रापीडः =एतन्नामा राजकुमारः, सभामण्डपम्‌ = 
पास्‍्थानम, उपगम्य = प्राप्य, काःचनमयम्‌ = हिरण्मयम्‌, मेर्श्वङ्गम्‌ = स्वर्णाद्रिशिखरम्‌, इव, काच्चनमयं 
विहासनम्‌ = ्पासनम्‌, आरुरोह = आरूढवान्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा । 

सिहासनारोहणानन्तरं तत्र किमभूदिति बणंयति--प्रारूढस्पेति । चन्द्रापीडस्य विजययात्रा- 
रणनमारभते । च =पुनरथें। आख्ढस्य =युवराज-पदे कृतारोहृणस्य, कृतेत्यादिः - कृतः ( = विहितः) 
प्रयोचितम्‌ ( = यथायोग्यम्‌ ) सकल-राजरोकस्य ( = समस्त-ऱृपति-जनस्य ) सम्मानः (= सत्कारः) 
येन तस्य, मूहुर्तम्‌ = क्षणम्‌, स्थित्वा = अवस्थानं कृत्वा, विद्यमानस्ये ति शेषः, तदनन्तरम्‌, दिग्विजय- 
्रयाणाशंसी --दिग्विजयाथंम्‌ ( = सर्वैदिग्‌विजयाथेम्‌ ) यत्‌ प्रयाणम्‌ ( = प्रस्थानम्‌ ) तस्य आशंसी 
[ = सूचकः ), [ तत्प्रयाणमाशंसते तच्छीरू इति ताच्छील्ये णिनिः। ] प्रल्येत्यादिः--प्रलये 
( = सृष्टिसंहारसमये ) या घनघटा ( = मेघसमूहः ) तस्या यो घोषः ( = गर्जनम्‌ ) स इव, 
र्घः ( = कठोरः ) ध्वनि: ( = शब्दः ) यस्य सः। [ प्रथमानतानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 
'प्रस्थान-दुन्दुभि] रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ) कनककोर्ण: ( = स्वणंजटित-वाद्यताडनदण्डः ) 
अभिहन्यमानः = ताड्यमानः सनु । [ 'क्बाणो वीणादिवादनम्‌' इत्यमरः । ] सादृश्यानि वर्णयति -- 
मन्दर-घातै; = अर्न्तश्राम्यन्मन्दराचलताडनैः, उदधिः = समुद्र, इव, युगान्तनिर्घातैः-युगान्ते 
( = कल्यान्ते ) निर्धातैः ( == दिशासु समुत्थमहाध्वनिभिः, वाय्वाघातोत्पत्नप्रखरशब्दैः ) वसुन्धरा- 
पीठम्‌ = पृथ्वोपृष्ठदेशम्‌, इव । नारदीयां संहितायामेवं निर्घातस्व ङपं चागतम्‌ “वायुनाभिहतो 
वायुगंगनात्‌ पतितः क्षिती । यदा दीप्तवगर्तः स निर्घातोऽतिदोषकृत्‌ ॥”” तडिद्दण्डपातैः--तडितः 


के समान, [ तथा ] उस समय | आनन्दातिरेक में ] पिता तारापीड द्वारा अपने आप छड़ी लेते हुए 

जिसके आगे से लोगों ( की भीड़ ) को हटाया जा रहा था,-- ऐसा चन्द्रापीड ) सभामण्डप में पहुँच 

कर सोने के सिंहासन पर उसी प्रकार आरूढ हो गया जिस प्रकार चन्द्रमा स्वर्णपवंत सुमेर की चोटी 

पर आरूढ होता है । 

और [ राजसिंहासन पर ] आरूढ हुए तथा समस्त राजाओं का यथायोग्य सम्मान कराने वाले 

इस चन्द्रापीड के कुछ देर रुक कर, दिग्विजय के लिये प्रयाण करने की सूचना देने बाली दुन्दुभी 

धीरे-धीरे बजने लगी--जो ( दुन्दुभी ) प्रलयकाल. के बादलों की घटा के घोष के समान घर्घर 

| भयानक ) शब्द वाली थी, जो स्वर्ण से निमित डंडों से वैसे ही पीटी जा रही थी जैसे मन्दराचल 

के थपेड़ों से [ मथनकाल में ] समुद्र [ पीटा जा रहा हो ], जैसे युगों के अन्त समय में निर्धात द्वारा 

पृथ्वी का पीठ भाग [ पीठा जा र्हा हो ], जैसे विजली रूपी दण्डों की चोट से उत्पातजन्य बादल 
वा 3 स स्त 


१, भाषस्य । २. ""“सन्धानस्य । ६. पाते: । ४. पीठ:। 
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s पा तालकुक्षिः 

निर्घातैः, उत्पातजलधर इव तडिदृण्डपातैः, पातालकुक्षिरिव महावराह घोणाभिषाते, छ. 

कोणैः अभिहन्यमानः प्रस्थानदुन्दुभिरामन्थरं दध्वान । येन ध्वनता समाध्मातानी 


भाक ने वे, 
लितानीव,प्रथकक्ृतानीव, विस्तारितानीव, गर्भोकृतानीव, प्रदक्षिणीकृतानीव, दिर 
"इ 


|! 
2 ७ शविषमचहि. 
तोत्तान-फणासहस्ेणालिङ्गयमान इव रसातले शेषेण en + 


( = विद्युतः ) दण्डाः ( = यष्टयः ) [ यद्वा तडित्‌ एब दण्डः ] तेषां पातैः ( = प्रपततः es 
जलधरः = उत्पातकालिक-मेघः, यद्ठा--उत्पातजन्यमेघः, इव । महावराहघोणाभिघातै; 4 

= महाशूकरः, विष्णोस्तृतीयावतारः ), तस्य या घोणा ( = नासा ) तस्याः अभिघातैः (== या 
पातालकुक्षिः-बलिसिद्‌मनो=रसातलस्य कुक्षि:>मध्यभाग:,इव । इदानीमुपमेयं निदिशति-कनक-कोष. 
स्वणेरचितैः वाद्यवादनदण्ड:, अभिहन्यमानः = प्रताङथमानः, प्रस्थानदुन्दुभिः = परा 
आमन्थरम्‌ = अतिविस्तृतं यथा स्यात्‌ तथा, दध्वान = ध्वनि कृतवानु । 


येनेति । ध्वनता = ध्वनि कुवंता, येन = दुन्दुभिना, : मुवनान्तराणि = भुवनमध्यभागा:, 
समाध्मातानि = आपूरितानि, धृतानि, इव, उन्मीलितानि = जागरितानि, विकसितानि, इव, थक्‌ 
कृतानि = भिन्नीकृतानि, इव, विस्तारितानि = विपुलीकृतानि इव, गर्भीकृतानि = अन्तहितानि, इव, 
प्रदक्षिणीकृतानि = आवर्तीकृतानि, इव, बधिरीङृतानि = एडीकृतानि, श्रवणशक्तिहीनङृतानि, इव, 
‘जातानि’ इति शेषः, इदं च सवंत्र योज्यम्‌ । तथा दिशाम्‌ = आशानाम्‌, दिशानाम्‌, अन्योत्यवस- 
सन्धयः = परस्पर-बन्धनञनितसंश्लेषाः, विश्लेषिताः = विघटिताः, शिथिलाः, इच, 'जाता' इति शेषः। 

यस्येति । च = किञ्चेत्र्थे । यस्य = दुन्दुभेः, निनादः = प्रकृष्टध्वनिः, [ त्रिभुवनम्‌ =त्रिविषटपम्‌ 
बच्नाम = भ्रमणं कृतवानिति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । एतच्चोत्प्रेक्षामाध्यमेन प्रतिपाद्यते |] 
रसातले = पाताले, भयवशेत्यादिः--भयवशेन ( = भीतिवशेन ) विषमम्‌ ( = असमं यथा स्यात्तया) 
चलितम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) उत्तानम्‌ ( = ऊध्वंमुखम्‌ ) फणासह्नम्‌ ( = फटासह्तम्‌ ) यस्य तेन 
ताहशेन, शेषेण = वासुकिना, आलिङ्ग्यमानः = आश्लिष्यमाणः, इव । [ प्रथमान्ताति पदानि “निनादं 
इत्यस्य विशेषणानि । ] उत्प्रेक्षाउत्र । 


हरिति । दिशु = हः = बार घातैः--अभिमुवः्‌ 
5 0. 004 ” । दिलु न दिशासु, मुहु्ह:- बार वारम्‌, अभिमुखदत्तदन्तोध्वंघातै 


( पीटा जा रहा हो ), जैसे महावाराह की थूथन ( नासिका ) द्वारा पाताल का मध्यभाग [पौध 
जा रहा हो ] । बजती हुई उस दुन्दुभो के द्वारा शब्द से भुवनों के भध्य भाग मानो भर दिये गये, 
मानो खिला ( विकसित कर ) दिये गये, मानो अलग-अलग कर दिये गये, मानों कैला दिये गये, 
मानो ढक दिए गये, मानो प्रदक्षिणा ( परिक्रमा ) कर लिए गये, मानों बहरे कर दिये कु त्या 
मानों दिशाओं की एक दूसरे से बन्धन की संधियां ढीली कर दी गई' । और भयभीत लोक की 
सुना गया जिसका निनाद--रसातल ( पाताल ) में मानों भय से विषमरूप से हिले हुए, ही 
हुए, हजारों फनों वाले शेषनाग द्वारा आलिद्धित किया जाता हुआ, सभी दिशाओं में बार 


nen पा. 
र, रण कराकरोः। २, येन च। ३. उन्मोलितानीव पुखरीक्षतातीव ! 
४, °°*'बलित'ः* | ५ ०००बन्तोध्य» १ 


रवेण भुवनान्तराणि, विश्लेषिता इव दिशामन्योन्यबन्धसन्धय: । यस्थ च भयव 








renames ome ४. 


जन क की 


पछ दिग्विजययात्रा ] भावबोधिनी-सहिता ५२९ 


दिवकुखरेः, सन्त्रास-रचित-रेचक-मण्डले: प्रदक्षिणी क्रियमाण इव नमसि दिवसकर- 
दिर हु २ र र 
“शर्वाट्ृहास-शद्का-हपं-हुङकृतेन आभाष्यमाण इव कैलासशिख रिणि त्र्यम्त्रक- 


त्तु मै व अ पूव 


3 R$ 
कृत-गम्भीर-कण्ठगजितेन प्रत्युद्गम्यमान इव मेरी ऐराबतेन, अश्वतपुर्व-रव-रोपा- 
४ छु 


१श-तिय्यंगवनमितविषाणमण्डलेन प्रणम्यमान इव यमसझनि कृतान्तमहिपेण, सन्त्रस्त- 
[ह दताः [लाला] वास्या ( =. दशनाभ्याम ) ष्वा दन्ताम्याम्‌ ( 


पक = दशनाभ्याम्‌ ) ऊध्वेघाता: ( = उपरिप्रहाराः ) 
दः वैः ताइम्ः, दिककुञ्जरैः = दिग्हस्तिभिः, आहूयमानः = आकार्यमाणः, इव । अत्रोत्येक्षा । 

सन्त्रासेति । नभसि = गगने, सन्त्रासेत्यादिः सन्त्रासेन ( = अतिशयभयेन ) रचितम्‌ 
( = विहितम ) रेवकमण्डलम्‌ ( >तियंग्‌ श्रमणमण्डलम्‌ ) यैः तैस्ताहृदौ , दिवसकरेत्यादिः--दिवसकरः 
( = पूर्ष: ) तस्य यो रथः ( = स्यन्दनः ) तस्य तुरङ्गमैः (= अश्वैः , प्रदक्षिणीक्रियमाण. = 
बावी क्रियमाणः, इव । अत्राप्युत्रेक्षा । 

प्रपूर्वे ति । कैलासंशिखरिणि = शिवाधिष्ठानभूतपर्वते, रजताद्रौ, व्यम्वकवृषभेण = श ड्कुरवाहन- 
मृतबृषभेण, अपूर्वेत्यादि:--अपवूर्वे: ( =अश्रूतपू्वः ) यः शवस्य ( =शङ्भुरस्य ) अट्रहासः ( = महानु 
हासः ) तस्य या शङ्का ( =सेन्देहः ) तया यो हर्षः ( = प्रमोदः ) तेन तस्माद्‌ वा यद्‌ हुङ्कृतम्‌ 
( =हुङ्कारः ) तेन, [ यदा `ˆ" हुडकुतमस्य तेन ताहृशेनेति बहुव्रीहिणा श्यम्बक-वृषभस्यंव विशेषण- 
मिदम्‌ । ] आभाष्यमाणः = आलप्यमानः, इव । अत्रोत्रेक्षा आन्तिमांश्चेत्यनयोरङ्गाङ्गिमावेन सङ्करा- 
लार: । 

कृतेति । मेरो =स्वर्णपर्वते, कृतेत्यादि:--कृतम्‌ ( र विहितभ्‌ ) गम्भीरम्‌ ( = गभीरम्‌, 
अत्युच्चम्‌ ) कण्ठगजितम्‌ ( = गलघोष: ) येन तेन तादृशेन, ऐरावतेन = इन्द्रहस्तिना, प्रत्युद्गम्य- 
मानः = अभिमुखं ब्रज्यमान:, इव [ सत्काराथेमिति शेषः ] । उत्प्रेक्षा बोघ्या । 

प्रथतेति ' यमसद्मनि = धर्मराजभवने, अश्रुतेत्यादिः--अश्रुतपुर्वं: ( = अनाकणितपुर्वंः ) यो 
रवः ( =ध्वनिः ) तेन जनितो यो रोषः ( =क्रोधः ) तस्य आवेशः ( =अपस्मारः ) तेन तियेक्‌ (=तिर- 
शनं, वक्रं यथा स्यात्‌ तथा) अवनमितम्‌ ( =नञ्जीकृतम्‌ ) विषाणमण्डलम्‌ ( =अ्शुङ्गमण्डलम्‌ ) येन 
तेन ताहशेन, कृतान्तमहिषेण = यमराज-वाहनसूत-महिपेण, प्रणम्यमानः = नमस्क्रियमाणः, इव, 
आदरप्रदशेनाथंमिति शेषः । अत्रोत्प्रेक्षा । 

सन्त्रस्तेति । सन्त्रस्तेत्यादिः--सन्त्रस्ताः ( = अतीवभीताः ) ये लोकपालाः ( = इन्द्रादयः ) 


स करतत सत्त त्यात ह कभा कपाल । त अकि 1. 
अपने सामने दांतों द्वारा ऊपर की ओर किये जाने वाले प्रहारों से युक्त दिग्गजों द्वारा मानों [युद्धादि के 
लिए ] छलकारा = बुलाया जाता हुआ, आकाश में भय के कारण टेढ़ा भ्रमण-मण्डल बनाने वाले सूयं 
के रथ के घोड़ों के द्वारा मानो प्रदक्षिणा किया जाता हुआ, कैलाश पवत पर शिव जी के अभुतपूर्व 
अट्टहास की शंका से उत्पन्न हुए हर्ष की हुंकार से युक्त शिव के वृषभ (नन्दी) द्वारा (यह अश्रुतपूर्ब है) 
इस प्रकार से माना बतलाया जाता ( सूचित किया जाता ) हुआ, सुमेरु पर्वत पर गंभीर कण्ठगजँन 
करते हुए ऐरावत हाथी द्वारा मानों स्वागत किया जाता हुआ, और यमराज के भवन में अश्रुतपूर्व 
दस ध्वनि [ के सुनने ] से उत्पन्न क्रोध के आवेश से तिरछे झुके हुए सींगमण्डल से युक्त यमराज के 
Ms 0 यक 

१. तुरगे: । २. हुङ्कृतेनामाष्यमाणः । ३. इवेरावतेन, क्वचितु 'मेरौ' इड नास्ति । 
४. रवजनितरोष०, रोघ इव | ५. विडुघसब्‌मनि । 
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१ | भयो 
लोक-पालाकणितो बभ्राम त्रिभुवनं निनादः । 
ततो दुन्दुभिरवमाकण्यं जयजयेति च सर्वतः समुद्धुष्यमाण-जयशब्द: 
द्विषतां श्रिया सञ्चचाल चन्द्रापीड: । हाना र्‌ 
२ 
समन्तात्‌ ससम्भ्रमो त्थितैश्र परस्पर-सङ्धटट-विषटित-हारसूत्रविगहितान्‌ नवर 


$ 
शाविजयप्रस्थान-मङ्गललाजानिष मुक्ताफल-प्रकरान्‌ क्षरद्भि:,पारिणात इव म मिज सि 





तैः, आकणितः ( =श्रुतः ). निनादः =ध्वनिः, त्रिभुवनम्‌ = लोकत्रयम्‌, बभ्राम = भ्रमणं 
द्यन्वयस्तुक्त एवादो । तरिता 
तत इति । ततः=्तदनन्तरम्‌, दुन्दुभिरयम्‌ = भेरीशब्दम्‌, जय-जयेति -- उले इ 
उत्कर्षेण वत्त॑स्व-इत्याकारकशब्दम्‌, च, भाकण्यं = श्रुत्वा, सवतः = परितः, समुद्‌घुष्यमाण-अय-श्; ` 
समुद्घुष्यमाणः ( = उद्घोषणाविषयीन्नियमाणः ) जयशब्यः ( = जय-इति पदम्‌, जयेति ध्वनिर्वा 
यस्य स ताहशः, चन्द्रापीडः = यौवराज्य-पदेऽभिषिक्तो राजकुमारः, द्विषताम्‌ = शत्रूणाम्‌, प्रिया - 
राजलक्ष्म्या, सह = साधम्‌, सिहासनात्‌ = यौवराज्यसिहासनात्‌, सश्वचाळ = सञ्चलितो बमूव । गण 
चन्द्रापीडेन स्वसिहासनं परित्यक्तं तर्थव शत्रूणां रपाणां राजलक्ष्मीभिश्च शत्रुटपा; परित्यक्ता: । इग 
मित्युक्त्याऽनायासेनैव सवंशत्रुषु तस्य विजयं तेन राज्यलक्ष्मीसंबधेनं चोभयं सूचितम्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा। 
समन्तादिति ¦ च = किच्चेत्यथे। समन्तात्‌ = समन्ततः, सवंस्थानेम्यः, ससम्भ्रमो त्वित; 
ससम्भ्रमम्‌ ( =सत्वरं यथा स्यात्‌ तथा) उत्थितैः ( = विहितोत्यानैः ) परस्परेत्यादि:--परस्पर्‌ 
( = अन्योन्यम्‌ ) यः संघट्टः ( --संघर्षणम्‌ ) तेन विघटितानि ( = त्रुटितानि ) यानि हारसूत्राणि 
( =माल्यगुणाः ) तेभ्यो विगलितान्‌ ( >च्युतानु ), आशाबिजयेत्यादि:--आशानाम्‌ ( >दिशानार ) 
विजयाय ( = स्वाधीनीकरणाय ) प्रस्थाने ( --प्रयाणे ) मङ्गललाजान्‌ ( >मज़ुलसूचकधाना: ) इव, 
मुक्ताफलप्रकारान्‌ = मौक्तिक-समुहानु, अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, क्षरदूभिः =पातयदूभिः [ भूमाविति 
शेषः ], नरपतिसहत्र॑ : = मूपतिसमूहैः, अनुगम्यमानंः = अनुखतियमाणः, चन्द्रापीडः । केन झुपेणेति 
निरूपयति--सितेत्यादिः--सितकुसुमानाम्‌ ( = श्वेतपुष्पाणाम्‌ ) यानि मुकुलानि ( == कुह्मलाति) 


महिष द्वारा मानों प्रणाम किया जाता हुआ--( निनाद ) तीनों लोकों में घुमने लगा । र 
तब दुन्दुभी की आवाज सुन कर “जय हो, जय हो? इस प्रकार की जयजयकार ध्वनि से चारो 
ओरसे उद्घोषित किया जाता हुआ चन्द्रापीड सिहासन से [ उतर कर ] शत्रुओं की लक्ष्मी के ताप 
चछ पड़ा ( अर्थात्‌ शत्रुओं की राजलक्ष्मी भी उन्हें छोड़कर चन्द्रापीड के साथ ही साथ चल पड़ी ) ' 
ओर सभी ओर से शीघ्रतापुवंक उठे हुए हजारों राजाओं के द्वारा- जो ( राजा ) वाश 
में संघर्ष ( टकराहट ) के कारण टूटे हुए हरो के सूं से लगातार गिर रहे मोतियो के ए 
मानों दिग्विजय ( संसार की विजय ) के लिए प्रस्थान करने की माङ्ग लिक लीला ( सक्रियाकठा 
की लाजाओ (धान की छावाओं) को ही निरन्तर गिरा. ( बिखेर ) रहे थे--अनुगमन किया स 
अर्थात्‌ उक्त रूप से राजा लोग जिसके पीछे-पीछे चल रहे थे, अतः मानों सफेद फूलों की * याब 
को गिराते हुए [ समीपवर्ती दूसरे ] कल्पवृक्ष द्वारा [ अनुगमन किया जाता हुआ ] es हुए 
कदु में प्रधान ) हो, (या ) अपनी सूड़ों से पानी को बुदे ( फुव्वारे ) गिराते ( को 


१, जिदुदतमलिस । २. विघटित । ३. मङ्चलली लालाचानिब । 








| 
। 
| 
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, कल्पपादपैः, ऐरावत इव विमुक्तकरशीकरैराशागजैः, गगनाभोग इव तारागणवर्षि- 
दिगन्तरै, जलदकाल इव स्थूल-जलल्वासार-स्यन्दिभिजँलधरैः, अनुगम्यमानो नरपतिः 


न्षिरगात्‌। 

सहबैरास्थानमण्डप 

स चन्द्रापोशस्य दिग्विजयप्रस्थानम्‌ 
५ 


निर्गत्य च पूर्वारूढया पत्रलेक्षया अध्यासितान्तरासनामु, उपपादितप्रस्थानसमुचित- 
3 


4 
मङ्गत्यालङ्वाराँ ससम्भ्रमाधो रणोपनीतां करेणुकामारुह्य अचलरेचक-चक्रो कृत-क्षी रोदावत्त॑- 


हि a RANT NE दाय ताला SN vt वळ 


b+ ० 1०४ आहे a ल्पवृक्ष ह नु द्‌ 
पनि पातयन्ति (्वर्षोन्ति ) इत्येवंशीखास्तैः, ताहर्शः, कल्पपादपैः = कल्पवृक्ष, पारिजातः - मन्दारः, 


दब । बिमुक्तेत्यादि:-- विमुक्ताः ( = विक्षिप्ताः, त्यक्ताः ) करेभ्यः ( द शुण्डादण्डेभ्यः ) शोकरा: 

= सलिलबिन्दवः ) यैस्तैः ताहर्श:, आशागजैः = दिग्गजैः, ऐरावतः = इन्द्रगजः, इव । तारागण- 
वर्षिभि: = तारागणम्‌ ( = नक्षत्रसमूहम्‌ )-वर्षन्ति ( =क्षरन्ति,पातयन्ति ) इति तच्छीलाः, तैस्ताहशैः, 
दिगत्तरैः=विभिन्नदिशाविचालैः, गगनाभोगः = व्योमविस्तारः, इव । स्थूलेत्यादिः-स्थूलाः (- स्थविष्टाः, 


` दौर्षाकाराः ) ये जललवाः ( =्पानीयदृषताः ) तेषां ये आसाराः ( =्धाराल्पेण वृष्टयः ) तान्‌ स्यन्दन्ते 


( ट्वर्षन्ति, पातयन्ति) इति तच्छीलैः तादृशैः, जलधरैः = वारिदैः, जलदकालः = वर्षासमयः, इव, 
नरपतिसहस्तः = मूपतिसहल्र:, अनुम्यमानः ( = अनुद्रज्यमानश्रन्द्रापीडः ), आस्थानमण्डपात्‌ = 
सभागृहात, निरगात्‌ = निःसृतः, बहिः प्रस्थित इति भावः । अत्र “कल्पपादिपै: परिजात इव? 
इत्यारभ्य “जलधरैः जलदकालः इव’ इत्यन्तं मालोपमा स्पष्टा। भ्रस्थानमङ्गललाजानु इव’ इत्यत्र. 
जात्पुठरेक्षा चेत्यनयोः सङ्ूरः ॥ [ “पचते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि 
वा हरिचन्दनम्‌ ॥ इत्यमरः१।१।५०॥ अत्र मन्दारस्यव प्राधान्यं पुराणादौ प्रसिद्धम्‌ । ] 

निर्गत्येति । च = किञ्च । निर्गत्य = बहिरागत्य, समामण्डपादिति शेषः, पूर्वारूढया = पूर्वेम 
( =प्रथमम्‌ ) आरूढया ( =कृतारोहणया, उपरि बिराजमानया ) पत्रलेखया = एतत्नाम्न्या करडू- 
वाहिन्या, अध्यासितान्तरासनाम्‌--अध्यासितम्‌ { = आश्रितम्‌ ) अन्तरासनम्‌ ( >मध्यस्थितासनम्‌ ) 
यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । उपपादितेत्यादिः-उपपादिताः ( = सम्पादिताः, विहिताः ) प्रस्थाने 
( =प्रयाणे ) समुचिताः ( =योग्याः ) मङ्गल्यालद्काराः ( = माङ्गलिकामूषणानि ) यस्याः सा तां 
ताहशीम्‌ । ससम्भ्रमाधोरणोपनीताम्‌-ससम्भ्रमेण ( = सवेगेन) आधोरणेन ( = हस्तिपकेन ) उपनी- 
ताम्‌ ( = समुपस्थापिताम्‌, समानीताम्‌ ) करेणुकाम्‌ ( = हस्तिनीम्‌ ) आरुह्य आरोहणं कृत्वा । 
अचलेत्यादि:--अचलस्य ( =पंतस्य, मन्दरस्येति भावः ) रेचकः ( = तियंगृश्रमणम्‌ )तेन चक्रीकृतः 
( = भ्रामितः ) य: क्षीरोदः ( = क्षीरसागरः ) तस्य य आवर्तः । = जलभ्रमिः ) स इव पाण्डुरः 
दूसरे दिग्गजों द्वारा [ अनुगमन किया जाता हुआ ] ऐरावत हाथी हो, [या टूटे हुए ] तारागणों 
की वर्षा करने वाले दिगन्तरों द्वारा [ अनुगमन किया जाता हुआ ] गगन का विस्तार हो, [ या ] 
पानी की मोटी-मोटी (बड़ी-बड़ी)बँदों की बरसा करने वाले बादलों द्वारा [अनुगमन किया जाता हुआ] 
वर्षाकाल हो, [ऐसे नरपतियों से अनुगमन किया जाता हुआ चन्द्रापीड] सभाभवन से बाहर निकला । 

ओर बाहर निकल कर वह [ महावत द्वारा ] शीघ्रता से समीप में लाई गई हृधिनी--जिस 
( हथिनी ) का भीतरी आसन ( बैठने के प्रमुख आसन के पीछे वाला आसन ) पहले ही सवार हुई 
पत्र लेखा द्वारा अधिष्ठित था, उस पर वह बैठी हुई थी, जिस ( हथिनी ) को विजययात्रा के ल्‌ 
अस्थान के योग्य मांगलिक आमूषणों से सजा दिया गया था, पर सवार होकर [ मन्दर ] पवत के 
Ss oh 0 2६1, 7 





१, कुलूतेऽवरपुच्या । २. झधिरहा । ३. दक्तोकृत । 


५४२ कादम्बरी 


[ 
पाण्डरेण दशवदन-बाहुदण्डावस्थित-कैलासकान्तिना मुक्ताफलजालिना भ्या 


निवार्यमाणातपो निर्गन्तुमारेभे । व 


|; २ 
निर्गच्छंश्च अभ्यन्तरावस्थित एव प्राकारान्तरित-दशंनानां प्रतिपाल्यतां 
न 
खानां चूडामणीनामलक्तकद्रवद्यठिमुषा बहलेनालोकबालातपेन राज्याभिपे 


स्वप्रतापवह्िनेवात्यथं पिञ्जरीक्रियमाणा दश दिशो ए का नेर सक स 6 


( = दास्यो रावणः) तसे 
( = मुजदण्डाः ) तेषु अवस्थितः ( =कृताबस्थानः ) यः कैलासः ( =एतन्नामा र श, 
( कान्तिः = प्रभा ) इव ( =कान्तिः ) यस्य स तेन । मुक्ताफलजालिना = मोक्तिकतम, ^ ) तले 
शलाकेन--शतम्‌ ( = शतसंख्याकाः ) शलाकाः ( = तनुलोहशलाकाः ) यस्य तेन ताहशेन = पे 
छत्रेण, निवार्यमाणातपः--निवार्यमाणः ( = दूरी क्रियमाणः, अवरुघ्यमानः ) आतपः मल्य ३ 
यस्य स तादृशः सन्‌ चन्द्रापीडः, निर्गन्तुम्‌ = निःसरितुम्‌ बहिरिति शेषः, आरेभे = रा | 
'अचलरेचक' इत्यादी लुप्तोपमा । शवा 
निर्गच्छश्चेति । निर्गच्छन्‌ = निःसरनु, सनु, अभ्यन्तरावस्थितः = अन्तविद्यमान 
पीडः, प्राकारेत्यादिः--प्राकारेण ( =वप्रेण ) अन्तरितम्‌ ( = व्यवहितम्‌ ) दशनम्‌ (> अवलोकन 
येषां तेषां ताहशानाम्‌, प्रतिपालयताम्‌ = प्रतीक्षमाणानाम्‌, आत्मानं = चन्द्रापीडमिति शेषः । [ धरा 
वस्थितानाम्‌' इत्यधिकं क्वचित्‌ ] राज्ञाम्‌ = मुपतीनामू, उन्मयूखानाम्‌--उद्‌ ( = उद्गताः, उच 
मयूखाः ( = किरणाः ) येषां तेषां तादृशानाम्‌, चुडामणीनाम्‌ = शिरोमूषणमणोनाम्‌, अलक्तकेत्यादिः- 
अलक्तकद्रवः ( = लाक्षारसः ) तस्य या द्युतिः ( = प्रभा ) तां मुष्णाति ( =चोरयति ). इति के 
तादृशेन, तत्तुल्येनेति भावः, बहलेन = प्रचुरेण, भालोकबालातपेन-_आलोकः ( = प्रकाशः ) बालातपः 
( न्सूयँ; ) इव, तेन, [ उपमित-समासः ] राज्येत्यादिः--राज्याभिषेकस्य ( =युवराजपदाभिषेचनस ) 
अनन्तरम्‌ ( = पश्चात्‌ ) प्रसृतेन (= विस्तृतेन), स्वप्रतापवह्विना = स्वस्य ( = आत्मनः, चन्र] 
यः प्रतापः ( = कोशदण्डजं तेजः ) स एव वल्लिः ( = अग्निः ) तेन, इव, वतंमानेन, अतव 
= अत्यधिकम्‌, पिञ्चरीक्रियमाणाः = पीतवणंतां प्राप्यमाणाः, दश =दशसंख्याकाः, दिशः = काष्ठाः, 
[ इदं क्मंवाचकपदं ‘ददर्श’ त्यत्रान्वयः । ] यौवराज्याभिषेकजन्मना--यौवराज्यस्य( = युवराजकमंगः) 
योऽभिषेकः ( =अभिषेचनम्‌ ) तस्मात्‌ जन्म ( = उत्पत्तिः -_ 5 ` =भाभिषेचनम्‌ ) तस्मात्‌ जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्थ तेन ताहशेन । निजञानुरागेण = 
घूमने के कारण घुमाए गये क्षीरसागर की भवरो के समान सफेद, दशमुख ( रावण ) के बाहुदणो 
(दण्ड के समात विशाल भुजाओं) पर रखे हुए कैलास पर्वत [की शोभा] के समान शोभा वाले, मोति 
की जालियों से युक्त सैकड़ों शलाकाओं ( तीलिओं ) बाले छाते के द्वारा रोकी जाती हुई धुप बाल 
होते हुए चन्द्रापीड ने बाहर निकलना आरम्भ कर दिया । १ 
और बाहर निकलते हुए ही उसने परकोटे के कारण रुके हुए दर्शन वाले अर्थाद्‌ उसका 9 
न कर सकने वाले; [ अत एव राजकुमार के बाहर आने की ] प्रतीक्षा करने वाले राजाओं की 2 
की ओर जाने बारी ( फैलने वाली ) किरणों से युक्त चुडामणियों की आलता के रस की ५” डे 
हरण करने वाली अर्थात्‌ उसे फीकी कर देने वाली, घनी प्रकाश रूपी ताजी प्रातःकालीन धूप नी 
प्रकाश ) से, मानो राज्याभिषेक के बाद कैली हुई अपने प्रताप की अग्नि से पीली बनाई मर 
दशों दिशाओं को [ देखा ], तथा मानो यौवराज्य पद के अभिषेक से उत्पन्न अपने अनुराग ( 
ण? ल्क डं पर 
१. धवलप्रकारान्वरित । २. क्वचित्तु इतः पुद “ दारावस्थितानाम्‌ " क 
पाठोऽपि हृयते । ३. भ्रलक्तक इव) ४. £ न 


रि ६ 





"7 एव) कद: 
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रज्यमानमवनितलसू, आसन्न-रिपुविनाश-पिशुनेन दिग्दाहेनेव पाटलीक्रियमाणमम्वरतलस्‌, 
र बागत-सुवततनल्यमीचरणालतकरसेनेच लोहितायमानातपं दिवसं. ददर्शं । 


भु 9 रा 
वितिर्गंतश्व ससम्भ्रम-प्रचलितगन्धगजघटा-सह्नरन्योन्यस्चटट -जजंरितातपत्रमण्डलेरा- 


हे क 
उरबतावमीलिशिथिल-मियुङुरपकिभिरावनितकर पोसला कपोलस्थल-स्खलित-कुण्डेलेः 


द 
हुन दा [ उलक्षा बोघ्या ] रज्यमानम्‌ = रक्तीक्रियमाणम, अवनितलम्‌ = पृथ्वीतलम, 


र wd । आसन्नेत्यादिः--आसन्नः ( = शीघभावी ) यो रिपुविनाशः ( =शतरुक्षयः ) तस्य 


पिशुनेन ( = सूचकेन ), दिग्दाहेनःदिशां प्रज्वलनेन, इव, [ उठीक्षा | पाटली क्रियमाणम्‌ = श्वेतरक्ती - 
क्रियमाणम्‌, अम्बरतलम्‌ = गगनतलम्‌, ददर्शं । अभिमुखेत्यादिः--अभिमुखा ( = सम्मुखागता ) या 
मुवनतललक्ष्मी: ( स्लोकश्रीः) तस्याः चरणालक्तरसेन ( = पादयावकद्रवेण ) इव, [ उत्प्रेक्षा ] लोहि- 
तायमानातपम्‌--लोहितायमानः ( -रक्तबदाचरन्‌ ) आतपः ( =आलोकः सूर्यंप्रकाशः ) य॑स्मिन्‌ तं 
तादृशम्‌, दिवसम्‌ = दिनम्‌, ददर्श = अवलोकितवान्‌ । अत्र निदर्शनोपमातिशयोक्तिसहिताः गुण-क्रिया- 
जात्युठेक्षाः बोध्याः । 

विनिर्गतइवेति । च =किञ्चेत्यर्थे । विनिर्गतः = बहिरागतः, चन्द्रापीडः [ 'शातक्रतवीमाशा- 
मभिप्रतस्थे' इत्यत्रान्वयो बोध्यः । ] ससम्भ्रे त्यादिः--ससम्भ्रमम्‌ ( = सत्वरम्‌ ) प्रचलितम्‌ 
( =प्रस्थितम्‌ ) गन्धगजघटानाम्‌--गन्धगजाः ( =गन्धहस्तिनः ) तेषां घटाः ( = समूहाः ) तेषां 
सहत्नम्‌ ( = दशशती, प्रचुरत्वम्‌ ) येषां ते तैः तादृशैः । [ अत्रेमानि तृतीयान्तानि पदानि “अवनिमुजां 
चक्रवाली” रित्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] अन्योन्येत्यादिः--अन्योऽन्यम्‌ ( =परस्परम्‌ ) यः सङ्घट्टः 
( =संघर्षणम्‌ ) तेन जर्जेरितानि (= विदीर्णानि, भग्नानि) आतपत्राणाम्‌ ( = छत्राणाम्‌ ) मण्डलानि 
( =समूहाः ) येषां तैः तादृशैः । आदरेत्यादिः--आदरेण ( =सम्मानेन ) अवनताः ( =विनम्राः ) 
ये मौलयः ( = सिरांसि ) तेन हेतुना शिथिला ( =श्लथीसूता ) मणिमुकुटानाम्‌ ( =रत्नमयकिरी- 
टानाम्‌ ) पङ्क्तिः ( =श्रेणिः ) येषां ते तैस्तादृरीः । आव्जितकर्णपूरैः--आवजिताः ( =आनमिताः ) 
कणंपुराः ( = कर्णाभूषणानि ) येषां ते तैस्तादृरैः । कपोलेत्यादिः-कपोलस्थलयोः ( = गण्डफलकयोः 


, उपरि ) स्खलिते ( =नमनात्‌ तत्र प्राप्ते कुण्डले ( = कर्णभूषणे ) येषां तैः तादृशैः । तथा, राजा- 


२-रक्तिमा ) से छाल-लाल किये जाते हुए भूतल को [ देखा ], तथा मानों शत्रुओं के समीपवर्ती 
(शीघ्र ही होने वाले ) विनाश के सूचक दिशाओं के दाह ( जलने ) से गुलाबी किये जाते हुए 
आकाशतल को [ देखा ], तथा मानों सामने आई हुई भुवनतल की लक्ष्मी के चरणों में लगे आलता 
के रसे से लाल-लाल की जाती हुई धूपवारे दिन को देखा । 
और बाहर निकल कर राजाओं के समूहों द्वारा--जिन ( राजसमूहों ) की शीघ्रता से दौड़ाई 
गईं गन्धगजो की हजारों घटायें ( समूह ) थीं, आपस में टक्कर खाने के कारण जिनके छत्र-मण्डल 
टूट ( फट ) गये थे, [ चन्द्रापीड के लिए प्रदर्शित किये गये ] आदर के कारण झुके हुए शिरों से 
जिनकी मणिजटित मुकुटों की राशि ( समूह ) शिथिल ( ढीली-ढाली ) हो गई थी, जिनके कर्णामूषण 
नोचे झुक गये थे, जिनके कुण्डल गालों पर खिसक कर आ गये थे, और राजा (तारापीड) के अत्यन्त 
विश्वासपात्र सेनापति द्वारा जिनके नामों का निर्देश किया जा रहा था--(उनके द्वारा) प्रणाम किया जाता 
हुआ, [ और ] गन्धमादन नामक हाथी द्वारा-जो ( गन्धमादन ) बहुत अधिक सिन्दूर के चूर्ण 
oe hn पत म 
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ह कादम्बरी 


[ 
१ बे २ हि है भो 
राजाप्त -सेनापति-निदिश्यमान-ना मभिरवनिभुजां चक्रवाले: प्रणम्यमानः, बहि 
3 दा] ४ नह 
लेन क्षितितल-दोलायमान-मुक्ताकलापावचुलंन सिठकुसुम-मारा-जार-शबह हिर 
र ड र्न, 
सत्ध्यातपेन तिर्यंगावजित-श्वेत गङ्ग प्रवाहेण तारागण-दन्तुरित-शिलातलेन डी. भे 

रु 

णेवे 


गन्धमादनेनानुगम्पमानः, कनकालद्धारप्रभा-कल्माषितावयवेन च 5 
_ हशशयाकककाणिषयययय काजा अ पा जन कळी | 
॥ वाः 


प्तेत्पादि:--राज्ष: ( = भूपतेस्तारापीडस्य ) आप्तः ( = विश्वस्तः ) यः नापतिः ( > 
प्रधानसैत्याध्यक्षः ) तेन निदिश्यमानानि ( =निवेद्यमानानि ) नामानि ( --नामधेयानि पति, 
तादृशः । विशेष्यं निदिशति--अवनिभुजाम्‌=्ट्पाणाम्‌, चकवालैः = मण्डलैः ्रणम्यमानः=जहनि तै 
नमस्कियमाणः, चन्द्रापीडः । नधान, 
बहलेति ॥ [ इत आरभ्य तृतीयेकवचनान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य गन्धमादनेन 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] बहलेत्यादिः--बहल: ( = निबिडः, प्रचुरः यः सिन्दूररेणु: । 42४ 
संभवचूणंम्‌ ) तेन पाटलेन ( -श्वेतरक्तेन ) । क्षितितलेत्यादिः--क्षितितले ( समरुतछे गा 
क्षितितलं यावद्‌, दोलायमानः ( = कम्पमानः, दोला इवाचरन्‌ ) मुक्ताकलाप: ( = मौक्तिकमात्यम 
यस्य स तादृशः, अवचूल: ( = ध्वजाग्रबद्धाधोमुखवस्त्रमू, यद्वा कणंमूषणम्‌ ) यस्य तेन ताह्योन | 
सितकुसुमेत्यादिः--सितम्‌ ( =शुश्रम्‌ ) यत्‌ कुसुममालाजालम्‌ ( = पुष्पमाल्यसमुदायः ) तेन हा 
( =विचित्रम्‌ ) शिरः ( =मस्तकस्‌ ) यस्य स तेन तादृशेन । अत एव, संलग्नेत्यादि:--संहुन: 
( =संश्लिष्टः ) सन्ध्यायाः ( = सायंकालस्य) आतपः ( =प्रकाशः, सूर्यालोकः ) यस्मिनु तेन तादृशे । 
तियंगित्यादि:--तियंक्‌ (= तियंग्रूपेण, वक्रम्‌) आजितः ( =प्रवतितः ) श्वेतः ( = शुभ्रः) गङ्गागः 
( = भागीरथ्याः ) प्रवाहः ( = स्रोतः ) यस्मात्‌ तेन तादृशेन । तारागणेत्यादिः--तारागपे 
= नक्षत्रमण्डलेन) दन्तुरितम्‌ ( = विषमितम्‌ ) शिलातलम्‌ ( = प्रस्तरतलम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन ताहोन, 
मेरग्रिणा = सुमेस्पवंतेन, इव, गन्धमादनेन == एतन्नाम्ना गन्धगजेन, अनुगम्यमानः = अनुदरज्यमातः । 
अत्र विशेषणत्रयेण मेरुणापि गन्धमादनस्थ साम्यं प्रतिपादितम्‌--संलग्नेत्यादिना सिन्दूरसाहश्यम्‌,तिर्यॉग- 
त्यादिना मुक्ताकलापसाम्यम्‌, तारागणेत्यादिना स्रक्साम्यम्‌ । अत्रोपमा काव्यलिज्ञेन सद्धीर्णा प्रतीमते । 


'कनकेति । कनकेत्यादि:--कनकस्य ( = सुवर्णस्य ) योऽलङ्कारः ( = आभूषणम्‌ ) तस्य या 
प्रभा ( =कान्तिः ) तया कल्माषिताः ( = कर्बुरीकृताः ) अवयवाः ( = अङ्गानि ) यस्य स तेत 
तादृशेन । च = समुच्चये 1 दत्तेत्यादि:--दत्ता: ( =नच्यस्ताः ) कुङ्कुमस्थासकाः ( == किञ्जल्कास्यद्रव” 
लितहस्तबिम्बचित्राणि) यस्य स तेन नाभि) यसय स तेन ताहशेन, इव, आङृष्यमाणेनन्ेनापि इव, आकृष्यमाणेन=केनापि सेवक्रेन समाकृष्य तीयमातेग! 


( पाउडर ) से [ मस्तकादि में ] छाल-लाल था, जमीन तक सरसम दारे, मोतियों के समुह से पु 
( जटित ) झूल से युक्त था, सफेद फूलों की मालाओं के समूह से चित्रवर्णं के शिर वाला था अर्थात 
जिसके सिर पर फूलों की मालायें पहनाई गई थी, अतः चितकबरा लग रहा था, इसी ॥ 
गन्धमादन हाथी मानों सायंकालीन धूप से युक्त ,तिरछे गिरते हुए गंगा के प्रवाह से युक्त और तारागण 
से विषमित ( ॐचे-नीचे किये गये ) शिलातलों से युक्त सुमेरु पर्व॑त के समान था- 

जाता हुआ; और स्वणंनिमित आभूषणों की प्रभा से चित्रित ( चितकबरे ) अवयवों वाले (इही 
तिला ना ती 





१. «रजञात० । २. निः 
« निदिहयमानानामवनि । ३. स्थूलमुक्ता० । 
४. बन्तुरित-शिक्षरशिलातलेन । ४, श्रमा-प्रतानकल्माषित० । 
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तपीडस्य दिग्विजयवर्णनमु ] भावबोधिनो-सहिता | ५४५ 
त्र र 


माणेनेन्द्रायुधेत सनाथीकृतपुरोभाग: शनैः शनैः प्रथममेव शातक्रतवीमाशामभिप्रतस्थे । 
र चन्ट्राफोडस्य दिग्विजयवर्शंनम्‌ 
१ २ 
अथ चलित-गजघटा-कम्पितातपत्रसु, अनेककल्लोल-परम्परापतित-चन्द्रमण्डल-प्रति- 
उ 


बिम्ब-सहस्र॑ महाप्रलय-जलघि-जलमिव प्लावितमहीतलम्‌, अद्भुतोद्भुतकलकलम्‌, अखिलं 
सञ्चचा बलस । 


१ 
उद्चलितस्य चास्य स्वभवनादुपपादितप्रस्थानम ङ्गलो धवल-दुकूल- वासाः सितकुसु- 





पलल = एसमामकैबाप्वेन, सनाधीकतधुरेभागः उम 7 ज्या सनाथीकृतपुरोभागः--सनाधीकृतः ( = सहितीकृतः ) पुरोभागः 
( =संमुखदेशः ) यस्य स तादृशः चन्द्रापीडः । शैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, प्रथमम्‌ --आदौ, एव, शात- 
्रतवीब्‌नऐन्ट्रीस्‌, आशास्‌ = दिशाम्‌, प्राचीमित्यर्थः, अभिप्रतस्ये = अभिमुखं चलितवान्‌ । अत्र 'एव' 
शब्दास्वय: कुत्रोचित इति विचारणीयम्‌ । 'अभिप्रतस्थे? इत्यत्र 'समप्रविस्य: स्थः? ( पा० सू० १। 
३२२ ) इति सूत्रेण ष्ठा धातोरात्मनेपदं बोध्यम्‌ । 

ग्रथेति । अथन्पूर्वोक्तरीत्या पुवदिशि प्रस्थानानन्तरम्‌ । बलम्‌' विशेषयच्चाह--चलितेत्यादिः- 
चलिताः ( =गन्तु' परवृत्ता, ) या गजघटाः { = हस्तिनां समूहाः ) ताभिः कम्पितानि ( =धूतानि ) 
आतपत्राणि ( =छत्राणि ) $ मनु तत्‌ ताहशम्‌ । अनेकेत्यादिः--अनेकाः ( =बह्वयः ) याः कल्लोला- 
नाम्‌ ( = तरङ्गाणाम्‌ ) परम्पराः ( = श्रेणयः ) तासु पतितम्‌ ( = निपतितं, प्रतिबिम्बितम्‌ ) 
चन्द्रमण्डलस्य ( =इन्दुमण्डलुस्य ) प्रतिविम्बसहस्रम्‌ ( =प्रतिच्छायासहस्रम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशम्‌ । 
महाप्रलयेत्यादि:--महाप्रल्ये (= महाकल्पान्ते) जळघेः ( = सागरस्य ) जलम्‌ ( = सलिलम्‌ ), इन, 
'ठावितमहीतलम्‌--्छावितम्‌ ( २ प्रल्यं प्रापितम्‌ ) महीतलम्‌ ( = वसुधातलम्‌ ) येन तद्‌ ताइशम्‌ । 
भद्ुतेत्यादि:---अद्भुत: ( = आश्रयंकारकः ) उद्भूतः ( =उत्पन्नः ) कोलाहलः ( =कखूकलः ) 
यस्मित्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । अखिलम्‌ = समस्तम्‌, बलम्‌ = सैन्यम्‌, सः््वचचाल = चलितं बभूव । चन्द्रापीडस्य 
पश्चादिति शेषः । अत्रोपमा । 


उच्चलितस्पेति । च = किःच्च । स्वभवनात्‌ स्वसदनात्‌ =उश्चलितस्य--उत्‌ { = प्रकृष्टरूपेण ) 





मानों कुंकुम से थापे लगाये हुए, [ किसी सेवक द्वारा ] आगे खींचे जाते हुए इन्द्रायुध नामक अश्व 

से जिस ( चन्द्रापीड ) का अग्रभाग युक्त ( विभूषित ) था, ऐसा बह चन्द्रापीड धीरे-धीरे सर्वप्रथम 
गतक्रेतु = इन्द्रसम्बन्धी दिशा अर्थात्‌ पूवं की ओर चलने लगा । 

इसके बाद सम्पूर्ण सेना चल पड़ी, जो ( सेना ) चले हुए हाथियों के समूह द्वारा कम्पित 

( हिल्ते हुए ) छातों ( छत्रों ) चाली थी, [ अर्थात्‌ हाथियों के चल देने पर उन पर बेंधे हुए छाते 

हिंडे लगे थे । ] जो ( सेना ) अनेक तरंगों के समूह में पड़े हुए हजारों चन्द्रमण्डलों के प्रतिबिम्बो 

पुक्त प्रलयकाळीन समुद्र के जळ के समान सम्पूर्ण पृथ्वीतल को आप्लावित करने वाली थी, जो 


अद्भुत उत्पन्न हुए कोलाहल से युक्त थी । 
sO oN की 
` १. क्वचितु इदं नापि बिद्यते । २. कम्पित-धवलातपत्रवनम्‌ । 
रे. सकलम्‌ । ४, धवल-इदं नापि हश्यते । 
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| २ प प 
माङ्गरागो महता बलसमूहेन नरेद्धवृन्दैश्वानुगम्यमानो धतधवलातपत्रो ती 

जॅ श 
राजस्त्वरितपदसञ्चारिण्या करिण्या वैशम्पायनः समीपमाजगाम। आगत्य ७ , ^ 
> शर्थी, न्न्वत्तीं रेजे गे 
इव रवेरासन्नवत्तीं बभूव । 


अनन्त रमितश्चेतश्च निर्गतो युवराजः’ इति समाकण्ये प्रधावतां बलानां भरेण बा 
oe eS त उप कप जल 


pn किए 


चलितस्य (= कृतप्रयाणस्य) अस्य=्अमु चन्द्रापीडस्य म्‌ आजगाम” इत्य 

[अत्र 'स्वभवनादि'ति वैशम्पायनेनापि योजयितु' शक्यम्‌ । 'स्वभवनात्‌ समीपमाजगामेः गय त 
उपपादितेत्यादि;-- उपपादितम्‌ ( = सम्पादितम्‌ ) अशेषम्‌ ( = समस्तम्‌ ) प्रस्थानम्‌ मीक | 
कालिकमाङ्कलिकानुष्ठानम्‌ ) यस्य स तादृशः । धवलेत्यादिः--घवलम्‌ ( = स्वम्‌ पाए. 
( सक्षौमम्‌ ) एव वासः ( = वस्त्रम्‌ ) यस्य सः तादृशः । सितेत्यादिः--सितैः ( र्‌ युर | र 


( =पुष्वैः ) अङ्गरागः ( = शरीरशोभा ) यस्य स तादृशः । महता = विशालेन, बलसमूहेन = 
समुदायेन, नरे्द्रवुन्दैः = भूपतिसमूहैः, च, अनुगम्यमानः = अनुस्ियमाणः, धुतधवलातपत्र:--पूर्‌ 
( =धारितम्‌, गृहीतम्‌ ) धवलम्‌ ( =श्वेतम्‌ ) आतपत्रम ( "5 छत्रमू ) येन स ताहश: । ्रितीः= 
अपरः, चन्द्रापीडादूभिन्नः, युवराजः = युवराजपदाधिषिंतः, इव, बैशभ्पायनः = एतप्नामा शुकाः 
चन्द्रापीउपरमसखः । त्वरितपदसःचारिष्या--त्वरितपदैः (>शीघ्रगतिक-चरण:) सच्चारिष्या [ सञ्चर- 
कारिण्या ) करिण्या = हस्तित्या वाहनमूतया, समीपम्‌ = सन्षिकटम्‌, चन्द्रापीडस्येति शेषः, आजगाम = 
आगतवान्‌ । आगत्य = आगमनं विधाय, च, रवेः== सूर्यस्य, रजनिकरः = निशाकरश्चतरः, इव, आसत 
वर्ती = समीपवर्ती, बभूव =अभूत्‌ । यथा सूर्यसमीपस्थस्य शशिनः शोभा तथेव चन्द्रापीडसमीपर्वीो 
बैशम्पायनस्येति भावः । अयमृपमानोपमेयभावो नातिसौन्दर्याधायकः । उपमात्र । 


प्रनन्तरमिति । अनन्तरम्‌ = वैशम्पायनागमनादनु, इतश्चेतश्च = यत्र तत्र सर्वत्र, युवराज: 
युवराजपदाभिषिक्तः चन्द्रापीडः, निर्गतः = निःसृतः’ [ दिस्विजायेति शेषः ] इति = एवम्‌, समाक 
भुत्वा, प्रधावताम्‌ = शीघ्रगामिनाम्‌, बलानाम्‌ = सैन्यानाम्‌, भरेण = भारेण, मेदिनी = बश 
०0 0000 
प्रस्थान करते हुए इस चन्द्रापीड के पास, अपने घर से प्रस्थान-सम्बन्धी मांगलिक कुपन 
सम्पादित कर चुकने वाला, स्वेत रेशमी बच्चों वाला, श्वेत फूलों के अंगराग वाला, बहुत विश लो 
द्वारा तथा राजाओं के समूह द्वारा अनुगत होता हुआ ( अर्थात्‌ जिसके पीछे बहुत बड़ी सेना है 
राजाओं का समूह चल रहा था, ) श्वेत छत्र को धारण करने वाला, दूसरे युवराज के समान be 
होने वाळा ] वैशम्पायन अत्यन्त शीघ्र चलने वाली ( दौड़ने वाली ) हयिती से (चन्दापीड कै ; कन 
गया और आकर चन्द्रमा के समान सूर्य का समीपवर्ती बन गया । [ जैसे चद्धमा सूये 0100 
है और स्थित होता है उसी प्रकार वैशम्पायन भी चन्द्रापीड के पास जाकर स्थित हो गयी ' 





हते बाही 
और इसके बाद इधर-उधर सभी ओर “युवराज निकल पड़े हैं! यह सुतकर * कोरे 


( 


सेनाओं के भार से पृथ्वी मानों [ प्रलय काल में ] हिलते हुए [ महेन्द्र आदि सात (Ei 
pane MRR मी 


१, श्रनुरञ्यमानः। २, समाजगाम । ३, शशिर्कर इब । 








दापीडस्य दिखिजयवर्णनमु ] भावबोधिनी-सहिता ५४७ 
वदर 


+ | 

बेहकीलितन्जलघिन्जलन्तरङ्ग "तेव तरक्षणमाच कम्पे मेदिनी । सम्मुखागतैरन्यँश्चाच्यश्च 

“मदमे अंशुलता-जाल-जटिल-चूलिकानां मणिमुकुटानामालोकेतोन्मिषित- 
छ २ 


ढ-रोचिषां च पत्त्रभङ्जितीनां केयूरमण्डलीमां प्रभासन्वानेन-क्वचिद्विकीयंमाण-चाष- 
पक्षक्षोदा इव, बवचिदुत्पतित-शिखि-कुलचल्चन्द्रक-शत-शारा इव,क्वचिदकाल-जलधर-तडि- 
200000 NO Mt न 2 LAN ER 


उढितत्यादिः 7 चिताः (= कम्पिताः) ये कुलशैला: (= महेन्द्रादिसप्तसंख्यकप्ंतविशेषाः) तैः कीर्तितः 
= विद्वः, पीडितः) यो जलधिः ( =सागरः) तस्य जलतरङ्कानु ( =वारिकल्लोलानु ) यद्वा तरङ्गेषु, 
गता ( = प्राप्ता ), इव, सती,ततक्षणम्‌ = तत्कालम्‌, आचकम्पे = भू कम्पिताऽमूत्‌ । अत्र क्रियोत्मेक्षा । 


सम्मुखागतैरिति । सम्मुखागतैः-सम्मुखम्‌ ( = अभिमुखम्‌ ) आगतैः ( = आयातैः ), अन्यैः 
द अः = भिम्नैः भिन्तैः, बहुप्रका रैरित्यर्थः, प्रणमद्भि; = प्रणति कुर्वद्भिः, सूमिपा्ः=पृथ्वीपतिभिः । 
[अत्र शिष्टाचारवशात्‌ परस्परमपि प्रणामं कुवंदूभिः अथ च युवराजमपि प्रणमदुभिरित्युभवमपि संगतं 
बोध्यम्‌ । ] 
अंशुलतेति । अंशुलतेत्यादिः--अंशुलता: ( = किरणश्रेणयः ) तासां जालेन ( = समुहेन ) 

जटिला ( = व्याप्ता ) चूलिका ( = चूडा, प्रान्तभागः ) येषां तेषां ताहशानाम्‌, मणिमुकुटानाम्‌ = 
रलजटितकिरीटानाम्‌, आलोकेन = प्रकाशेन, उन्मिषितेत्यादिः-उन्मिषितानि ( = विकसितानि, 
उद्गतानि ) बहुलानि ( = प्रचुराणि ) रोचोंषि ( = कान्तयः ) यासां तासाँ ताहशीनाम्‌, च, पत्त्र- 
भङ्गिनीनाम्‌ =पत्रलताविशिष्टानाम्‌, केयुरमण्डलीनाम्‌=अङ्गद-समूहानाम्‌, प्रभासन्तानेन=कान्तिप्रवाहेण, 
[ इदं कर्तृत्वेन बोध्यम्‌, दिशश्च कर्मत्वेन, ‘अक्रियन्त' इति क्मलकारे रूपम्‌ । | क्वचित्‌ = कश्रिदप्रदेशे, 
विकीयेमाणेत्यादिः--विकीर्यंमाणाः ( = विक्षिप्यमाणाः ) चाषाणाम्‌ ( = किकीदिवीनां पक्षिडिशेषा- 
पाम्‌ ) पक्षक्षोदाः ( = पत्रचूर्णानि ) यासु ताः, इव । | इमानि स्त्रीलिङ्गद्वितीयाबहुवचनान्तानि 
पदानि 'दिशः' इत्यस्य विशेषणानि । ] क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ प्रदेशे, उत्पतितेत्यादिः-उत्पतितम्‌ 
( =उहटीनम्‌ ) यत्‌ शिखिनाम्‌ ( = मयूराणाम्‌ ) कुलम्‌ ( =वुन्दम्‌ ) तस्य चलन्तः ( = स्फुरन्तः, 
दौष्यमानाः ) ये चन्द्रकाः ( = मेचकाः ) तेषां शतेन ( =शतसंख्ययः, बाहुल्येन, पुच्छगतकर्बुरित- 
छक्षमसमूहेन ) शाराः ( = विचित्रवर्णाः ) इव । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ प्रदेशे, अकालेत्या दि:---अकाले 
( =बसमये ) ये जलदाः ( =मेघाः ) तेषां तडिता ( =विद्युता ) तरलाः ( = चञ्चलाः ) इव । 
पीड़ित समुद्र के जल की तरंगों से युक्त होती हुई सी काँपने लगी । सामने आये हुए, परस्पर एक 
दूसरे को प्रणाम करते हुए भिन्न-भिन्न राजाओं हारा किरण रूपी लताओं के समूह से व्यापत प्रान्तभाग 
( चूलिका ) बाले मणिजटित मुकुटों के प्रकाश से, [ और ] विकसित होती हुई घनी कान्ति वाले तथा 
नाकार रचनाविशेष ( पत्रभज्िनी ) वाले बाजूबन्दों की पंङ्क्तियो के समूह से--दशों दिशायें ऐसी 
छ जा रही थीं मानो कहीं पर चाष ( नीलकण्ठ ) नामक पक्षी के पंखों के चूर्ण को बिखेरा जा रहा 
)० पर मानों उडते हुए मोरों (की पूछ ) के समूह के हिलते हुए सैकड़ों गोलाकार धब्बो से 
ह गी हो गईं हों, कहीं पर मानों असमय के बादलों की बिजली की चमक से चल हो गईं 
९, कहो पर मानों कल्पवृक्ष के पत्तों से युक्त हों, कहीं पर मानो इन्द्रधनुष से युक्त हों, कहो पर मानो 
0000 नस यी 





१. """शंलकेलासजलघितरङ्ध”” २. पत्रभज्रीनाम्‌ । 


१४८ कादम्बरी 


[ बाग 
१ 
तरला इव, क्वचित्‌ सकल्पतरुपल्लवा इव, क्वचित्‌ सशतक्रतुचापा इव, यत्च 


र प्‌ सब 
इवाक्रियन्त दश दिशः। धबलान्यपि विविध-मणि-निकर- 
3 


स 
भिर्मायूराणीवाराजन्त राज्ञामातपत्राणि । चि, 


क्षणेन च तुरगमयमिव महीतलस्‌, कुञ्जरमयमिव दिवचक्रवालय, आत 
मयमिवान्तरिक्षत्र, ध्वजवनमयमिवाम्बरतलसु, इभमदगन्धमय इव समीरणः, ie 


R$ 
प्रजासृष्टि, आधरणांशुमयीब दृष्टि, किरीटमय इव दिवसः, जयशब्दमयमिव सन सिप ni) 
प्‌। 


तैः सह्‌ = सार्धँ विद्यमानाः, इव । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, सशतकलुचापाः--शतकतुः र 

` चापाः ( =धनूंषि) तैः सह = साधम्‌, विद्यमानाः, इव । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, सवालातपा:-. | का 
(>प्रभातकालिक-सूर्यालोकैः ) सह = सार्धम्‌, वर्तमानाः, इव, दश -- दशसंख्यका:, दिश; 

भक्रियन्त > विहिताः, व्यधीयन्त । अत्र कियोत््रेक्षाया ग्रुणोत्प्रेक्षायाश्र सङ्कुरो बोध्यः। 











क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, सकल्पतरुपल्लवाः--कत्पतरवः ( == कल्पवृक्षाः ) तेषां पल्ल्वा: 


घवलानीति । राज्ञाम्‌ = भूपतीनाम्‌, धवलानि = शुभ्राणि, अपि, भातपत्राणि = ऽर 
विविधानाम्‌ ( = अनेकप्रकाराणाम्‌ ) मणीनाम्‌ ( = रत्नानाम्‌, तद्रश्मीनामिति भावः निको 
( = समूहेन ) कल्मार्षः ( = कर्वुरैः, नानावर्णे: ) उत्सपिभिः = उत्सपंणशीरै;, ऊच्च, 
चूडामणिमरीचिभिः--चूडामणीनाम्‌ ( = शिरोभूषणरत्नानाम्‌ ) मरीचयः ( = रश्मयः । तै: र 
राणि =मयूरपिच्छविनिमितानि, इव, अराजन्त = अशोभन्त । अत्र क्रियोत्रक्षालड्भारः । 


पुनरपि तत्रत्यां शोभां वणंयति--क्षणोनेत्यादिना । क्षणेन = क्षणमात्रेण, महीतलम्‌=पृथ्वीत 
ठुरगमयम्‌ = अश्वमयम्‌, इव | अभवदित्यत्रान्वयः । ] दिक्चकवालम्‌ = दिङ्मण्डलम्‌, बुञ्जरमयम्‌= 
हस्तिमयम्‌, इव । अन्तरिक्षम्‌ =आकाशम्‌, आतपत्रमण्डलमयम्‌ = छत्रमण्डलमयम्‌, इव । अम्बरम्‌ = 
गयनतलम्‌, घ्वजवनमयम्‌ = पताकासमुदायमयम्‌, इब । समीरणः =पवनः, इभमदगन्धमयः -साजमद- 
गन्धमयः, इव, प्रजासृष्टिः = प्रजानिमितिः, सुपालमयी = राजमयी, इव । हृष्टिः = दशनम्‌, छ 
भाभरणांशुमयी = आभूषणकिरणमयी, इव । दिवसः = दिनम्‌, किरीठमयः = मुवृदमयः, छ। 
त्रिभुवनम्‌ = त्रैलोक्यम्‌, जयशब्दमयम्‌ = जयपदमयम्‌, इव, अभवत्‌ । अत्र बाहुत्यार्थेऽयवा विका 
मयद्‌ प्रत्ययो बोध्यः । विकारस्य चान्यथा रूपत्वेन गुणत्वेन गुणोत्पेक्षा5त्र बोध्या । 

DMN ली 


भातःकालीन हल्की धूप से युक्त हों । राजाओं के छत्र वास्तव में सफेद होते हुए भी नाना पररा | 


मणियो के समुह से विचित्र वर्ण वाली, ऊपर कैलने वाली चूडामणियो' की किरणों द्वारा ऐते 
होने लगे मानो' मोर के पंखो' से बने हुए हो । 


में मागी 
क्षण भर में ही पृथ्वीतल मानो अश्वमय, दिशाओ' का समुह मानो' हाथीमय, 2000 
वमण्डलमय) गगनतल मानो ध्वजाओ' के समूहमय, पचन मानो' हाथियो' के मद की ४०8 विश 
ष्टि मानो' राजमय, दृष्टि मानो' अलंकारो की किरणो' से युक्त, दिन मानो' किरीट 
( तीनों लोक ) मानों 'जयशब्दमय' होगये। | 
pr i Rd 
१, सशतयशचापा इद । २. क्रियन्ते । ३. राजन्ते, श्ररज्यन्त । 





४, वृष्टि । 
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पोडश्य दिग्विजयवणंतधु ] भावबोधिनी-सहिता ५४६ 
दर | 
रवतश्च कुलपवताकारे: प्रचलळूर्मत्तवारणे:, उत्पातचस्द्रमण्डलमिभैश्र प्रेद द्वात 
बर्तकाम्भोदगम्भी रभोमनादेन च ध्वनत। दुन्दुभिना, तारकावर्ष-सहृशेत विसपता 
(ीकरतिकरेण धुमकेतुधूसरैश्वोल्लर्साङ रवनिरजो दण्डैः, निर्घात-पात-परुषगम्भी रघोषेश्च 


हरिकठगजितः, क्षतज-कण-वर्ष-बश्र्‌ णा च भ्रमता मतङ्गजकुम्भसिन्दुररेणुना, संक्षभित- 
00 उ 


सिका नकि त त यायमा प्रविसर्पन्तीभिः तुरज्धममालाभिः अन्धकारितदिगन्तरेण 





सर्वतब्वेति । घ =किच्च। कुलपवंताकारे:--कुलपर्वताः ( =महेस्द्रादयः सत्तसंख्याकपवंत- 
षाः) तेषामाकारः ( =आक्कृतिः ) इवाकारो येषां तैः ताहरी:, कुल्पर्वततुल्याकृतिविशिष्टः, सर्वतः= 
म्यो दिग्भ्यः, प्रचलदूभिः = सच लद्भिः, मत्तवारणेः = मत्तगर्जः । विशाळाकारतयोभयोः साम्यम्‌ । 
उतपतित्यादिः उत्पाते ( = उत्पातकाले ) यानि चन्द्रमण्डलानि ( = इन्दुमण्डळानि ) तन्निर्भ: 
( >तत्सह्शैः ), अरिष्टसूचकेन्दुमण्डलसटदौरिति भावः, प्रे्धदर्भिः = प्रचलद्भि:, आतपत्रः = ठतः, 
वतेत्यादिः- संवर्तकाम्भोदः ( = प्रजयकालिकमेचविशेषः ) तस्य इव गम्भीरः ( = गभीरः, 
शद्धः) भीमः ( = भयानकः ) च नाइ; ( =ध्वनिः ) यस्य तेत तादृशेन, ध्वनता = ध्वन कुंबंता, 
ब, दुन्दुभिना = भेर्या ) तारकावर्षसहशेन--तारकावर्ष: ( =नक्षत्रबृष्टिः ) त्सदृशेन ( =ततुल्येन ), 
रसता = प्रसरता, गजसोकरनिकरेण गजानाम्‌ ( = करिणाम्‌ ) शीकरनिकरेण ( = शुण्डादण्डः 
विनिःसृतजलपृषत्समुदायेन ) । धूमकेतुधूसरेः--धुमकेतु: ( = उत्पातसूचकनक्षत्रविशेष: ) तद्वत्‌ धूसरैः 
( =तद्वद्ू्रवणैँः ) उल्लसद्भिः = उत्तिष्ठदूभिः, अवनि रजोदण्डकैः = अवनेः ( = पृथिव्याः ) रजो- 
रकैः ( = दण्डवल्लम्बमानधूलिभिः ) निर्धातेत्यादि:--निर्धातपातः ( =उत्पातसूचको वज्रपातः ) 
प्‌ इव परुषः ( =कठोरः ) गम्भीरः ( =गभीरः ) घोषः ( = निनादः) येषां तैः तादृशैः, करिकण्ठः 
गतैः = गजगलगर्जनैः । क्षतजेत्यादिः-क्षतजकणाः ( =रत्तबिन्दवः ) तेषां बषः ( = वृष्टिः ) 
हद बभ्रु; ( =रक्तवर्णंः ) तेन, च, भ्रमता = प्रस्ता, मतङ्गजेत्यादिः--मतङ्गजानाम्‌ (= गजानाम्‌) 
कुभेषु ( = शिरःपिण्डेषु ) सिन्दूररेगुः ( =नागसम्भवचूणंम्‌ ) तेन । संक्षुभितेत्यादिः-संक्षुभिताः 
( =उद्वेलिताः ) ये जलधिजलकल्लोलाः ( =सागरसलिलतरङ्गाः ) तद्वत्‌ चःचलाभिः ( =चप- 
हाभिः ), प्रविसर्पन्तीभिः = प्रसरन्तीभिः, तुरङ्गममालाभिः = अश्वश्रेणिभिः । अन्धकारितदिगन्तरेण -- 








और सभी ओर [ महेन्द्र आदि ] कुलपवंतों के समान आकारवाछे, शीघ्रता से चलने वाले 
मत्त हाथियों से, उत्पात-( काळ में होने वाले या उत्पात के सूचक ) चन्द्रमण्डलों के समान हिलने वाले 
रं से, [ प्रलय काल में बनने बाले ] संवत्तेक नामक मेघ के गम्भीर तथा भयानक नाद (मरज ) 
के समान नाद वाली बजती हुई दुन्दुभी से, तारागणों की वर्षा के समान फैलते हुए, हाथियों के 
[ सूं से निकल कर बिशखेरे गये | जलबिन्दुओं के समुह से, [ उत्पातसूचक ] धूमकेतुओं के समान 
धुर वर्ण वाली ऊपर उठती हुई दण्डाकार प्रतीत होनेवाली धूलि से, निर्घात ( प्रझयकाल में आकाश 
तै गिरने वाली हवा ) के पतन के सहश कठोर और भारी घ्वनिवाली हाथियों के कण्ठों की गेना से, 
भतज ( खून ) के कणों की वर्षा के समान लाल लाल तथा घूमती ( सभी ओर उड़ती ) हुई, 
हाथियों के मावे पर लगे हुए सिन्दूर की धूलि से, क्षोभयुक्त सागर के पानी की तरंगों के समान 
पैपेल [ तथा सभी ओर ] फैलती हुई घोड़ों को मालाओं ( समूहों ) से, दिशाओं के मध्यवर्ती भाग 
rcp rs MR RN NP 


१. शतसिताश्षपत्र; । २. विसर्पन्तो सिः । ३. तुरज्धूमालामि: । 


"सात सज्ञातासकासाणि) दिगन्तराणि ( = दिगवकाशाः ) घया - दि 
अन्धकारितानि ( = सञ्जातान्धकाराणि ) दिगन्तराणि ( = दिगवकाशाः ) येन ते 


Fe कादम्बरी 
| भो 


ब २ 
चानवरतं क्षरता मदजल-धारादुदिनेन, कलकलेन च भुवनान्तरव्यापिना हो 
इव सङ्चन्ने । 0000 


3 
बल-बहल-कोलाहलभीता इव धवल-ध्वज-निवह-निरन्तरावृता ययुः क्यापि दश क 
प < ॥ 1 ७ । 
मलिनावनिरजःसंस्पशंशङ्चितमिब समद-गज-घटावचूल हल सरद्मतिद रम ५ 
६ हौ ७ त म 
अपससार । प्रबल-वेत्रिवेत्रलतासमुत्सार्यमाणा इव तुरग-खुररजोधूसरताभीता 


रेवाक कि रा 


द॒ दिनेन 0 नै पाह भ्‌ 
अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, क्षरता = सवता, मदजलधारादु =दानवारिधाराप्रवर्षगेन । च-- >. 


मुवनान्तरव्यापिना =विष्टपविवरप्रसरणशीलेन, कलकळेन = कोलाहलेन, महाप्रलयकाल: -% क 
समयः इव, सञ्घजे =समुत्पत्तो बभूव । अत्र क्रियोठरेक्षा । पुववाक्येषूपमाश्च सन्ति। "णे 

बलेति । बलेत्यादि:--बलानाम्‌ ( =सैन्ानाम्‌ ) बहलेन( >अधिकेन ) कोलाहरेन ( उ 
कलेन ) भीताः ( =भयाक्ान्ताः ) इव, अत एव, धवलेत्यादिः-धवलाः ( =शुष्रा) थे के 
( स्वैजयत्त्यः ) तेषां यो निवहः ( >समूहः ) तेन निरन्तरम्‌ ( =निरवकाशं यथा सयात 
आवृताः ( = आच्छादिताः ), इव, दश दिशः --दशसंख्याका: काष्ठाः, क्वापि = कुत्रापि, अज्ञात 
ययुः नस जग्मुः । अत्रातिशयो क्तिकाव्यलिद्धसमासोक्तीनां साङ्कर्यात्‌ सैङ्कराळङ्कारः । र 

मलिनेति । समदेत्यादिः--समदा: ( =मदविशिष्टाः ) ये गजा: ( == हस्तिनः ) तेषां प्रद: 
( =समूहाः ) तासाम्‌ अवचूलसहस्रम्‌ ( = पृष्ठदेशस्थापितपताकासमुहः ) तेन संरुद्धम्‌ ( = आरम्‌), 
अम्बरतलम्‌ = गगनतलम्‌, मलिनेत्यादिः-मलिनानि (=मलीमसानि) यानि अवनिरजांसि ( = 
धूलयः ) तेषां संस्पर्शन ( = संश्लेषेण ) शङ्ट्रितम्‌ ( =समृत्पन्नशङ्कुम्‌ ) इव, सत्‌, अतिदूरम्‌ = अतिः 
विप्रकृष्टम्‌, अपससार = अपसृतं बभूव । हृष्टिभ्योऽदशेनं गतमिति भावः । अत्रापि अनेकालङारागा 
साङ्र्यात्‌ सड्कुरः । 

प्रबलेति। अर्ककिरणाः = सूर्यरश्मयः, प्रबलेत्यादिः--प्रबलाः { = प्रकृष्टबलान्विता: ) ये 
वेत्रिण: ( =वेतसदण्डधारिणः राजपुरुषाः ) तेषां वेत्रलताः ( = वेतसयष्टयः ) ताभिः समृत्सायंमाणा: 
( = दूरीक्रियमाणाः ), इव,सन्तः, तुरंगेत्यादि:--तुरगाणाम्‌ ( -अश्वानाम्‌ ) खुराणाम्‌ ( स्शफानाए) 
रजांसिः ( >घूलयः ) तैः या धूसरता ( =ईषत्पाण्डुता ) तया भीताः ( सभयाक्रान्ता:), स 
पुरोभागम्‌ -- अप्रदेशम, मुमुचुः --तत्यजु: । उत्प्रेक्षा । 
को अन्धकार से युक्त बना देनेवाली तथा लगातार गिरनेवाली मदजल की धाराख्यी वर्षा सै मी 


उत्पन्न हो गया था । लि 


दशों दिशायें मानों सेना के कोलाहळ क पं से तिरन्तर 
अवकाश से ,लगातार) ढकी हुईं सी न त ट गई ह es होगई थीं । मद ते मह 
हाथियों के समूहों के हजारों अवचूलों ( झूलों या जडित आभूषणों ) से घिरा हुआ गतिका 
वी को मेळी भूलि के स्पशे हो जाने से शब्धित होता हुआ दूर हट गया अर्थात्‌ धूलि लो 
आकाश दिखाई नहीं दे रहा था । मानो शक्तिशाली बेंतधारी द्वारपालों की बेंतरूपी लता ही 
हंदायी ( दूर की ) जाती हुई [ अथवा ] घोड़ों के खुरो की [ टक्कर से उठी हुई ] व * 
RNP त 


ी मिव । 
१. भ्रनवरतक्षरता। २. गजमदजल० | ३. बलकोलाहल० । ४. लकी | 
५. प्रस्बरस्‌ । ६. प्रचलितवेत्रलत॥० । Fe तुरगखुररजी 








पीडस्य दिग्विजयवणनस ] भावबोधिनी-सहिता २२१ 
चवर 


न | 
नु: पुरोभागम । इभ-कर-सीकर-निर्वापण-त्रस्त इवातपत्र-संच्छादितातपो दिवसो ननाश । 
पुऽः 3 


प भर-जजरीकृता मद-क्रल-क्ररि-चरण-शत-खण्डिता द्वितीयेव प्रयाणभेरी भेरवं भूमी रसास। 
बल" 


१1 
मुह्फद्रयसे च तुरद्ध-मुख-विनिःसृत-सित-फेन-पल्लविते मदपयसि मदखुतां करिणां प्रचस्खलु: 
CNG ८ ७ 
पदे पदे पदातयः । हरिताल-परिमलनिभेन चातिपट्ना गबमदामोदेनानुल्सिस्य सामजस्येव 


1 500 RT ना कटा नामका करुण 


इभेति । आतपत्रैः = छत्रैः, सञ्छादितः ( =आवृतः ) आतपः ( =घर्मः, सूर्यप्रकाश ) 
पस्मिच्‌ ताहशः, दिवसः = दिनम्‌, इभेत्यादिः--इभानाम्‌ ( =गजानाम्‌ ) करसीकरेण ( = शुण्डादण्डः 
ब्वनिःसृतवारिविन्दुना ) यनु निर्वापणम्‌ ( =विनाशः ) तस्मात्‌ त्रस्तः ( =भीतः ), इब, ननाश = 
अदर्शनं गतः । अत्राप्युत्पेक्षा । 

बलेति। बलेत्यादिः--बलानाम्‌ ( = सैन्यानाम्‌ ) भरेण ( = भारेण) जजरीकृता 
( = जजेरतां प्रापिता, क्षुण्णा ) तथा मदेत्यादिः--मदकलानाम्‌ ( = मदमत्तानाम्‌ ) करिणाम्‌ 
( =गजानाम्‌ ) चरणशतेन ( =पादशतेन ) खण्डिता ( =समुत्पन्नखण्डा ), च, सती, भूमि: = 
पृथिवी, द्वितीया = अपरा, प्रयाणभेरी = प्रस्थानदुन्दुभिः, इव, भैरवम्‌ = भयानकं यथा स्यात्तथा, ररास= 
ध्वनि चकार । उत्प्रेक्षा । | 

गुल्फेति । पदातयः = पदगाः सैनिकाः, पदेपदे = प्रतिपादविक्षेपम्‌, गुल्फद्वयसे = चरणग्रन्थि- 
परिमिते, तुरङ्गेत्यादिः-तुरङ्गमुखेम्यः ( =अश्वाननेभ्यः ) विनिःसृताः ( =विनिगताः ) ये सिताः 
( शुभ्रा: ) फेनाः ( =कफाः ) तैः पल्लविते ( =विस्तारिते ) । मदस्नु ताम्‌ = दानवारिमुचाम्‌, 
करिणाम्‌ = हस्तिनाम्‌, मदपयसि=मदजले, प्रचस्खल्‌ः = स्खलनां प्राप्तवन्तः । गुल्फढ्यसे--इत्यत्र गुल्फः 
प्रमाणम्‌ अस्य--इत्यर्थे प्रमाणे इयसजूदघ्तञ्मानचः' इति सुत्रेण हयसचुप्रत्ययः । तेन तावत्परिमाणं 
मदपयस्तत्रासीदिति रक्ष्यते । अत्रातिशयोक्तिः । 

हरितालेति । हरितालेत्यादिः--हरितालस्य ( =एतन्नाम्ना ख्यातस्य धातुविशेषस्य ) यः 
परिमलः ( =गन्धः ) तस्य निभेन ( =सहृशेन ), अतिपटुना = अतीवतीत्रो ण, च, गजमदामोदेन = 
हस्तिमदजळगन्धेन, अनुलिप्तस्य = संयुक्तस्य, सामजस्य = मत्तगजस्य, इव, धघाणेन्द्रियस्य = नासिकाख्य- 


0 कक त वडकी NI BRB ee YORI SER MLO, Se SO CSP SEER PCIE TA 20 डा कनानी 


से डरी हुईं सी सूर्यं की किरणों ने आगे का स्थान छोड़ दिया अर्थात्‌ धूलि की अधिकता के कारण 
पूयं की किरणें नहीं दिखाई दे रहीं थीं । [ विभिन्न राजाओं के ] छत्रो से ढकी हुई धूप से युक्त 
दिवस मानों हाथियों की सूड़ों के जलबिन्दुओं से बुझ जाने से डरा ( भयभीत ) सा रग रहा था। 
उस सेना के बोझ के नीचे दबी ( कुचछी ) हुई तथा मदमस्त हाथियों के सैकड़ों पैरों से फोड़ी गई 
( चूर चूर बनाई गई ) पृथ्वी भयानक रूप से कराहने लगी, मानो कि विजययात्रा के समय बजाई 
जानेवाली दूसरी दुन्दुभी हो । घोड़ों के मुखों से निकले हुए फेने से बढ़े हुए, मदजळ बहानेबाले 
हाथियों के घुटने भर गहरे मदजल में पैदल सैनिक पग-पग पर फिसलने लगे और हरबाल (एक औषधि 
विशेष ) की गन्ध के समान अत्यन्त तीखी हाथियों के मद की गन्ध से व्याप्त | सैनिकों आदि की ] 
नाक की दूसरी गन्धग्रहण करने की सम्पूर्ण शक्ति उसी प्रकार समाप्त हो गई जिस प्रकार हाथी की 
ree न सी 
१, शौकरनिकर७ । २. बहलबलमर० । 
३, सञ्चरणशतसन्ताडित, चरराशतताडिता । ४. ***पल्वले । 


कादम्बरी 
५५२ व 
पाप 

तिखिलान्यगन्धग्रहणसामथ्यँ घाणेन्द्रियस्थ । 


a 
अपययौ 
क्रमेण च प्रसपंतो बलस्य पुरः प्रधावतां जन-कदम्धकानां कोलाहलेन तारतर 
६ र ७ 


नां रौ 
~ ज़ कक || 
च काहलानां निनादेन, खुर-रव-विमिश्रेण च वाजिनां हषहेषारवेण, मनवरत ताह ३ 


सम्पृक्तेन च दन्तिनामाइम्त्र ररवेण, ग्र वेयककिङ्चिणीक्वणितानुसृतेन च गतिवशाद्वि प ु 
विणीनां घण्टानां टङकृतेन, मङ्गलशङ्घ-शब्द-संबद्धित-ध्वनीनाब्च प्रयाणपटहान “2. 
दि र न 


हृषीकस्य, निखिलान्येत्यादिः--निखिला: ( = समस्ताः) ये अन्ये ( =अपरे ) गन्वा: ( उपर 
घ्राणेखियबिषयाः ) तेषां ग्रहणम्‌ ( = अनुभवः ) तस्य साम्यम्‌ ( -- शक्ति: ) अपययौ - मजा 
तत्र केवलं मदगन्धस्यवानुभवो भवति स्मेति भावः । [ “सामजस्तु गजे पुंसि सामोत्ये पुनरन्यः | 
इति मेदिन्यनुसारं सामजः = मदयुक्तो गज इत्यथः । अत्रोपमा । पै! 
कमेशेलि । क्रमेग -परिपाट्या, च, भ्रसपंतः = प्रचलत:, बलस्य = सैन्यस्य, पुर; = क्र 
प्रधावताम्‌ = धावनपराणाम्‌, जनकदम्बकानाम्‌=लोकसमूहानाम्‌, कोलाहलेन  कलकलेन । तारतरदीफै- 
अत्युच्चायतेन, काहरानाम्‌ = विशालढक्कानाम्‌, निनादेन =ध्वनिना । खुरेत्यादि:--खुररवै: ( रो. 
त्यध्यनिभिः ) विमिश्रेण ( >संमिश्चितेन ), वाजिनाम्‌ = अश्वानाम्‌, हर्षहेषारवेण--हर्षेण (>प्रमोदेन) 
यो हेषारवः ( =ह्ले पाशब्दः ) तेन । अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( =निरन्तरं यथा स्पात्तपा ) 
यः कर्णतालयो: ( =श्रवणतालयोः, अखण्डतालपत्रवद्‌ विस्तृतयोः श्रोत्रयोः ) स्वरः ( = शब्द: ) तेन 
सम्पृक्तः ( =सम्मिलितः ), तेन ताहशेन, दन्तिनाम्‌ = करिणाम्‌, आडम्बररवेण = विशालेन, बृ हितेन 
ध्वनिना । ग्रौवेयकेत्या दिः--ग्रेवेयेकाणि ( =ग्रीवाऽऽमूषणानि ) तेषां किड्धिणीनाम्‌ ( =घष्टीनाम्‌ | 
क्वणितैः ( =शब्दितैः ) अनुसृतेन = अनुगतेन, गतिवशात्‌ = गमनवशेन, विषमविराविणीनाम्‌ = 
भयानकध्वनिविधायिनीनाम्‌, घण्टानाम्‌ = गललम्बायमानघण्टानास्‌, टङ्कृतेन = टन्‌ टपु इत्याकारकः 
ध्वनिना । मङ्गलेत्यादि-मङ्गलाथंम्‌ ( =श्ेयोऽर्थम्‌ ) ये शङ्खशब्दाः ( = कम्बुध्वनयः ) तैः संवित 
( वृद्धि प्रापिताः ) ध्वनयः ( = शब्दाः ) येषां तेषां तादृशानाम्‌, प्रयाणपटहानाम्‌ = प्रस्थावकार्कि" 
ढक्कानाम्‌, निनादेन = प्रकृष्टशब्देन । मृहुर्मुहुः = बारं वारम्‌, इतस्ततः =यत्र तत्र सर्वत्र, ताइधमावाइ- 
हन्यमानानाम्‌, च, डिण्डिमानाम्‌ = पटहविशेषाणाम्‌, निःस्वनेन = ध्वनिना, जजरीङृतश्रवणपु्यन्ै 
ताक को गहण शक्ति समात हो जाती है अयद वहाँ केवल मदजल की गन्ध ही नाक द्वारा पूरी 
। 
और क्रमशः आगे बढ़ती हुई सेना के अग्रभाग में दौड़नेवाले लोगों के समूहों के कोलाहल 0 
काहल ( एक तेज आवाजबाले बाजे ) की तीखी और बहुत बढी-चढी आवाज से, खुरों की भागा" sl 
मिली हुई घोड़ों की प्रसन्नता की हिनहिनाइट की ध्वनि से, हाथियों की लगातार कणंख्पी हि 
के स्वर से मिली हुई चिङ्घाड्ने की घ्वनि से, गले के गहनों में लगी हुई छोटी-छोटी घंटि छ 
आवाज ( टनटनाहट ) से अनुसृत अर्थात्‌ मिली हुई, [ हाथियों के ] चलने के कारण एक 
न करनेवाली अर्थात्‌ अलग-अलग टन-टन ध्वनि करनेवाली घंटों की झंकार से, मुठ ( र) ता 
शंखो की आवाज से बढ़ाई गई ध्वनिवाले, प्रस्थान के समय बजाये जानेवाले ढोलों की 
Dom Do हिता 


१. उपययो, समुपययौ, समाययो । २, हे «स्वत 
क 7 « हेषारवेण । ३. दासा 
४. ''“अनुगृहीतेन । ५. गतिवशविषम० । ६. द्विरदडिण्ण 
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उमतस्य । 
१ 
शनै:-शतैश्च बलसंक्षो भजन्मा क्षितेरनेकव णंतय। क्वचिज्जी ण॑-शफर-क्रोड-धूम्रःववचितु 
00 
क्रमेशक-सटा-सन्रिभ:, क्वचित्‌ परिणत-रल्लकरोम-पल्लवमलिन:, क्वचित्‌ पत्रोण-तन्तु- 


3 ड 
वाण्डरः,क्वचिज्ञरठ-मृणालदण्डधवलः,क्वचिज्जरत्कपि-केश-कपिलः, कवचिद्वर-वृषभ-रो मन्थ- 
केन-पिण्ड-पाण्डरः, त्रिपथगाप्रवाह इव हरिचरणप्रभवः, कुपित इव मुञ्चत्‌ क्षमाम्‌, आरब्ध- 


आ ाकततल्मालन्का कु 
कृतम्‌ ( =श्लथीकृतम्‌ ) श्रवणयोः ( == श्रोत्रयोः ) पुटम्‌ यस्य तस्य ताहशस्य, जनस्य सस लोकस्य, 
मूर्च्छा = मोहः, अभवत्‌ = अजायत, इव । क्रियोत्प्रेक्षा । 1 

शनंरिति । शरैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, बलसंक्षोभजन्मा --सैन्यसवेगचलनोत्पत्तिक:, | “प्रथमा- 
मतानि पदानि वक्ष्यमाणस्य रेणु' रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌। तञ्च ‘उत्पपात’ इति क्रियायामस्वेति] 
क्षितेः = बसुन्धरायाः, अनेकवर्णंतया = नानारूपतया, क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ स्थाने, जोणेत्यादि:--जीणे: 
( =जरीयानु ) यः शफरः ( =मत्स्यविशेषः ) तस्थ क्रोडम्‌ { = शरीरोध्वंदेशः ) तदिव धुम्रः 
( = धूसरः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, क्रमेलकेत्यादिः--ऋमेलकः ( = उष्ट्रः ) तस्य सटायाः 
( =ग्रीवास्थितकेशसमूहस्य ) सन्निभः ( =सहशः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचिव्‌, परिणतेत्यादिः-परिणतः 
( =जरः ) यो रल्लकः ( =मृगविशेषः ) तस्य रोम्णाम्‌ ( = तनूर्हाणाम्‌ ) पल्लववत्‌ (=स्तबकवत्‌) 
मलिनः ( =श्यामवरणः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, पत्रेत्यादिःपत्रोणंम्‌ ( = धौतकोशेयवसनम्‌ ) तस्य 
तन्तुवत्‌ ( = सूत्रवत्‌ ) पाण्डुरः ( = श्वेतरक्तः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, जरठेत्यादि:--जरठ: (=जीणेः, 
पुरातनः ) यो मृणाळदण्डः ( = बिसदण्डः ) तद्वत्‌ धवलः ( =श्वेतः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, जरदि- 
त्यादिः--जरनु ( = वृद्धः ) यः कपिः ( वानर: ) तस्य केशवत्‌ ( =कचवत्‌ ) कपिलः ( =पिङ्भल- 
वर्णः ) । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, वरेत्यादिः-वरः ( =श्रेष्ठः ) यो वृषभः ( = बलीवदः ) तस्य 
रोमन्थः ( = चवितचरवणम्‌ ) तस्मिन्‌ यः फेनपिण्डः ( =कफपुञ्जः ) तदत्‌ पाण्डुरः (=श्वेतरक्तः) । 
त्रिपथगाप्रवाहः--त्रिपथगा ( =त्रि्ोता, लोकत्रयगामिनी या गङ्गा ) तस्याः प्रवाह: ( =धारा ) इव, 
हरिचरणप्रभवः--हरीणाम्‌ ( =अश्वानाम्‌ ) चरेगभ्यः ( =पादेभ्यः ) प्रभवः ( =उत्पत्तिः ) यस्य 
स तादृशः । पक्षे-हरिचरणः ( = विष्णुपादः ) प्रभवः ( = उत्पत्तिस्थानम्‌ ) यस्य स॒ ताइशः । 
[ गङ्गात्रिपथगा नाम दिव्या भागीरथीति च । त्रीनु पथो भावयन्तीति तस्मात्‌ त्रिपथगा स्मृता ॥” 
इति रामायणे स्पष्टम्‌ ।] कुपितः = क्रुद्धः, इव, क्षमाम्‌न्सहिष्णुताम्‌, पक्षे--पृथिवीम्‌, मुच्चनु>परित्यजनु । 
वार-बार पीटे जाते ( बजाये जाते ) हुए डमरुओं के शब्दों से लोगों को, जिनके कर्णपुट विदीर्ण कर 
दिये गये थे, मानो बेहोशी ( मूर्च्छा ) आ गई । 

और धीरे-धीरे सेना की [ अर्थात्‌ सैनिकों के पैरों आदि की ] टकराहट से उत्पन्न होनेवाली 
धूल ऊपर उड़ने लगी ( आसमान में छा गई), जो धूल पृथिवी के अनेक रंगवाली होने के कारण 
कहीं पर बूढ़ी शफर ( मछली विशेष ) की छाती के समान धूसर वर्ण की सी थी, कहीं ऊंट की 
रीवा के. बालों के समान ( रंगवाली ) थी, कहीं बूढ़े रल्लक ( एक प्रकार के मृग ) के रोमसमूह 
( घुंघराले बालों ) के समान मेली थी, कहीं पत्रोणंतन्तु से बुनी हुई ऊन के तन्तु के समान पाण्डु वणे 
की थी, कहीं पके हुए ( पुराने ) मृणालदण्ड के समान श्वेत थी, कहीं पर बूढ़े बन्दर के केशों के 
समान कपिल ( पीली ) थी, कहीं पर उत्तम बैल की जुगाली के फेने क पिण्ड के समान श्वेत थो, 


TE PRR त 


१, ““सहशाः** २. उत्पन्नोर्शा'`'। ३. `""केशर"°"। ४. हरवृषस'**। 
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आख्यत्यादि: आख्यः ( ~ समाख्यः ) परिहासः ( =नर्मवचः ) येन स त एज, ( =समारब्धः ) परिहासः ( =नमंवचः ) येन स ताहश:, 


ty कादम्बरी i भ 


र पिबनु करि-कर-सीकर-जलानि 
परिहास इव रुन्धज्नयनानि, तृषित इव ' पक्षवानि 
गगनतलम्‌, अलिनिवह इव चुम्बन मदलेखामु, मृगपतिरिव रचयन्‌ लुम 


पद, उपात्त-विजय इव गृह्हुन्‌ पताकाम्‌, जरागम इव पापड्या, शिरांसि, रि 
पक्ष्माग्रसंस्थितो इष्टिम्‌, आजिश्नन्निव_ मकरन्द-मधु-बिन्दुपङ्क लग्नः कर्णोत्पिलानि, मदन्‌ 
करि-कणं-ताल-ताढन-त्रस्त इव विशन्‌ कर्ण-शङ्भोदर'विवराणि, पीयमान इवोन्मुखीशिरव. 


f रेट इव, नयनानि = 
नेत्राणि, रुन्धन्‌ = आवृण्वन्‌ । तृषितः = पिपासितः, इव, करिकरेत्यादिः- करिणाम्‌ (= 


| लत अबत i गजानाम्‌) 
करशीकरजलानि ( =शुण्डादण्डनिःषृतभदजलानि ) पिबन्‌ = धयन्‌ । पक्षवान्‌ -पतत्रवानु, 


र गरमा 
पक्षी इव, गगनतलम्‌ = नभस्तलम्‌ उत्पतनु = उड्डीयमानः । अलिनिवह; = भ्रमरसमूहः, इव, 
लेखाम्‌ = हस्तिदानवारिपङ्क्तिम्‌, चुम्बन्‌ = स्पृशनु । पक्षे--मुखसंयोगं कुवन्‌ । भृगपतिः = सिहः, इव 


करिकुम्भस्थलीषु = हस्तिमस्तकपिण्डस्थानेषु, पदम्‌ = चरणम्‌, प्रतिष्ठाम्‌, च, रचयन्‌ = कुवेत । उपात्त 
विजयः--उपात्तः ( =भरजितः ) विजयः ( =जयः ) येन स तादृशः राजादिः, इव, पताकाम्‌ = 
विजयध्वजम्‌, गृह्हषु = हरम्‌, पक्षे-स्पृशनु । जरागमः = वृद्धावस्था, इव, जनानाम्‌, शिरांसि = 
मस्तकानि, पाण्डुरीकुवँनु = श्वेतीकुर्व॑नु । अत्र उपमालङ्कारः पुरवत वाक्येषु । 

मुद्रथन्निति । पक्षमाग्रसंस्थितः--पक्ष्मणाम्‌ ( = नेत्ररोम्णाम्‌ ) अग्ने ( = पुरो भागे ) संस्थित 
( =विद्यमानः ), सन्‌, दृष्टिम =नेत्रम्‌, मुद्रयच्‌ = सद्भोचयन्‌, इव । क्रियोत्रेक्षा । मकरन्देत्यादि-- 
मकरन्दानाम्‌ ( = कर्णपुरपुष्परसानाम्‌ ) ये मधुबिन्दवः ( = पुष्परसपृषताः ) तेषां पडे (= कदम], 
लग्न: (=संयुक्तः), सनु लोकानाम्‌, कर्णोत्पलानि=श्रवणकुवल्यानि, आजिघ्रन्‌ = घाणविषयी कुर्वत्‌, इव । 
मदकलेत्यादिः-मदेन ( = दानवारिणा ) कलाः ( = मत्ताः ) ये करिणः ( = गजाः ) तेषां 


कर्णतालाः ( =तालपत्रवद्‌ विस्तृतश्रोत्राणि ) तैः यत्‌ ताडनम्‌ ( =प्रहारः ) तस्मात्‌ त्रस्तः (=भीत) 
इव, सनू, कर्णेत्यादिः-कर्णयोः ( 


= श्रोत्रयोः ) शङ्कानाम्‌ ( == भालास्थ्नाम्‌ ) उदरविवराणि 
( =मध्यभागच्छिद्राणि ) विशनु = प्रविशन्‌ । उन्मृखीभिः = ऊर्ध्वाननाभिः, अवनिपतीत्यादिः- 
अवनिपतीनाम्‌ ( ee दृपाणाम्‌ ) मृकुटेषु ( = किरीटेषु ) मणीनाम्‌ ( = रत्तानाम्‌ ) याः पत्रभङ्ग” 
मकरिकाः ( = दलखण्डमकरिकाः ) काः) ताभिः, पीयमानः = पानविषयी क्रियः पीयमानः = पानविषयी क्रियमाणः, इव । तुरगेत्यादि 
जो धूल गंगा के प्रवाह के समान हरि ( १ 


-विष्णु, २-अश्वों ) के चरण से उत्पन्न होनेवाली थी, 
जो कुद्ध व्यक्ति के समान क्षमा ( १--पृथ्वी, २--सहनशीलता ) को छोड़ रही थी, जो पागा 
को ह मीन किये हुए पुरुष के समान आखों को ढक ले रही थी, जो प्यासी के समान हाथियों 
सुड से निकले हुए जलकणों को पी रही थी, जो पंखधारी पक्षियों के समान आकाश में ऊपर उड ॥1 
थी; र |“ समूह के समान [ वहाँ खड़े हुए हाथियों के ] मदजल की लेखा को चूम रही सौ १ 
क रही थी, जो सिंह के समान हाथियों के मस्तक पिण्डस्थलों = चरण, स्थान ) बना उ 
(रख रही) थो, जो विजय प्राप्त किये हु bone tls 


55 भा ए (राजादि) के समान पताकाओं को ग्रहण कर रही 
$ कर व्याप्त कर ले रही थो ), जो बुढ़ापा के अ सिरों ( शिर;स्थित 
सफेद बना रही थी, जो पलकों के अग्रभा |: क य. रही बी. 


ग में स्थित होकर मानों आखों को मूंद ( बन्द कर ) 





जो पृष्परस के मधुबिन्दुओं के पंक में लगकर मानों कर्णोत्पलो को संघ रही थी,जो मद से मनोहर मत 
` ® 

१. पताका: ¦ , पाष्डरीकर्द --विन्दुलग्नः । 

४. आविशन्‌ । NR ह+ ती 


५, करिकर °| 








वद्रापीडस्थ दिख्विजयवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ५५५ 
१ 
ति-पति-मुकुटमणि-पत्त्र-भङ्ग-मकरिकाभिः:, अभ्यच्य॑मान 
पल्लव-कुसुम-स्तबके:, अनुगम्यमान इव मत्त-गज-घटा-कु 
= 


ws en Mirabelli is पटवासपांसुना, प्रोत्साह्ममान इव नरपति- 
शेखर-सहस्न-पारच्युतः कुसुमकेशररजोभिः, उत्पातराहुरिव दिवसकरमण्डलमकाण्ड एव 


3 


पित्रन्‌, नृप-भरस्थान-म ङ्ग ल-प्रतिसर-वल्य-मालिकासु गोरोचनाघचूर्णायमानः, क्रकच-कृत- 


तुरगाणानाम्‌ ( = अश्वानाम्‌ ) मुखविक्षेपाः ( = आस्यप्रसारणव्यापाराः ) तैः बिप्लतै: = विक्षिप्तैः, 
कनेत्यादिः-- फेनपल्लवाः ( = कफडिष्डीराः ) एव कुसुमस्तबकाः ( == पुष्पगुच्छा: ) MN 
मानः = पूज्यमानः, इव । मत्तेत्यादिः--मत्ताः ( -: समदाः ) ये गजाः ( =करिणः ) तेषां याः घटाः 
( >समूहाः ) तासां कुम्भाः ( = शिरःपिण्डाः ) त एव भित्तयः ( = कुड्यानि ) ताभ्यः सम्भवति 
( = प्रसरति ) इति तेन ताहशेन, धातुधूलि-वल्येन = गरिकादिचूर्णमण्डलेन, अनुगम्यमानः = अनु खिय- 
माणः, इव । चलदित्यादिः-चलन्तः { =स्पन्दमानाः, सेवकैः संवीजिताः ) ये चामराः (=प्रकीर्णकाः) 
तेषां कलापेन ( =समृहेन ) विधुतः ( = सः््चालितः ) तेन तादृशेन, पटवासपांशुना = पिष्टातकधूल्या, 
आलिङ्ग्यमानः = आश्‍्लिष्यमाणः, इव । नरपतीत्यादिः--नरपतीनाम्‌ ( =राज्ञाम्‌ ) शेखरसेहस्रम्‌ 
( = शिरोवेष्टनसहस्रम ) तस्मात्‌ परिच्युतैः ( = जस्तैः ), कुसुमकेशररजो भिः--कुसुमानाम्‌ ( =पुष्पा- 
णाम्‌ ) केसराणि ( =किञ्जल्काः ) तेषां रजांसि ( =परागाः ) तैः प्रोत्साह्ममानःनप्रोत्साहं प्राप्यमाणः, 
इव । अन्नोत्प्रेक्षा । 

उत्पातेति । उत्पातराहुः = उपद्रवसूचकसैहिकेयः, इव, अकाण्डे = असमये, एव, दिवसकर- 
मण्डलम्‌ = सूर्य बिम्बम्‌, पिबनु = आच्छादयचू, पक्षे--ग्रसनु । उपमा । 


नृपेति । नृपेत्यादिः--हृपाणाम्‌ ( = राज्ञाम्‌ ) प्रस्थाने ( = प्रयाणे ) ये मङ्गलप्रतिसराः 
( = माङ्गलिक-कर-सूत्राणि ) ते एव वलयानि ( = कटकाः ) तेषां मालिकासु ( = पङ्क्तिषु ) 
गोरोचनाचूर्णायमान:=्गोरो चनाधूलिवदाचरनु । क्रकचेत्यादिः-क्रकचेन (=करपत्रेण) कृतः (=निमितः) 


हाथियों के कर्णूपी ताडपत्रों के ताडन से मानों डर कर कानों और ललाट की हड्डियों के मध्यभाग 
के छिद्रों में प्रवेश कर रही थी, जो मानो ऊपर की ओर मुखवाली, राजाओं की मुकुटमणियों के 
पत्त्रभंगों की मकरिकाओं द्वारा पी जा रही थी, जो मानों घोड़ों के मुखों के खुल जाने से गिरे हुए 
फेन-समूह रूपी फूलों के गुच्छों से पूजी जा रही थी, मत्त हाथियों के समूहों के कुम्भस्थल रूपी 
भित्तियों से उत्पन्न ( उनसे निकली हुई ) धातुओं के धूलि-समूह से मानों जिस ( धूलि ) का 
अनुगमन किया जा रहा था, हिलते हुए चामर-समुह से उठाये गये पटवास ( सुगन्धित पदार्थ ) के 
चूर्ण से मानों जिस ( धूलि ) का आळिङ्गन ( स्पशं ) किया जा रहा था, जो ( धूलि ) मानो हजारों 
राजाओं के शिरोभूषणों से गिरे हुए फूलों के केशरों के पराग से उत्साहित को ( और अधिक बढाई ) 
जा रही थो, जो उत्पात-सूचक राहु के समान असभय में ही सू्यमण्डछ को पीले रही थी, ( ग्रसित 
कर ले रही थी ), जो राजाओं के प्रस्थान-मङ्गल के हस्तसूत्रो के मण्डलों के समूहों में गोरोचना के 
चूर्ण के समान बनी जा रही थी, जो आरी ( लकड़ी चीरने के औजार ) द्वारा बनाये गये चन्दन के 


इव तुरग-मुख-विक्षेप-विप्लुतैः फेन- 
म्भ-भित्ति-सम्भवेन धातुधूलिवलयेन, 
3 





१, `` ` मरिपतयमङ्कः ` । २. “"'विधूतेन । ३. प्रसार्यमाणः, प्ोत्सायेमारः । 
४. '“भद्धलवलय'"। ५. **'प्रतिसरमालिकासु । 





५५६ कादम्बरी तिता 
क भृ 
चन्दन-क्षोद-धूसरो रेणुरुत्पपात । अपरिमाण-बल-सेघट्ट-समुपचीयमानश्र शनैः शते: सं 

विश्वमशेषम्न, अकाल-काल-मेघ-पटल-मेदुरो विस्तारमुपगन्तुमारेभै । संहरन्निव 


तेन च क्रमेणोपशीयमानवहरूमूत्तिना दिग्विजयमङ्गलध्वजेन, रिपु-कुल-कमल न 
ल्य. 


नीहारेण, राजलक्ष्मी-वि लास-पटवासचूर्णन, अहितातपत्र-पुण्डरीक-खण्डन-तुषारेण हा 
3 घर ॥ 


पीडित-महीतल-मूच्छान्धकारेण, चलदुबल-जलद-काल-कदम्ब-कुसुमोद्गमेन, पित तर नजान बल पफ यी दिव, 


यः चन्दनक्षोदः ( = मलयजवृक्षकण; ) तद्वत्‌ धूसरः ( लघुम्रवण: ) रेणु: = भूमिरज:, उस्‌ 


उत्थितमभूत्‌ । 
प्रपरिमाणेति । अपरिमाणेत्यादिः -अपरिमाणम्‌ ( = अपरिमितम्‌, असंख्यम्‌ ) य 


( = सैन्यम्‌ ) तस्य सङ्कट्टेन ( =परस्परसङ्गर्षेण ) समुपचीयमानः ( = समुचयं = दि प्राप्यमाण: 
च, शनैः शनैः ==मन्दं मन्दम्‌ अशेषम्‌ = समस्तम्‌, विश्वम्‌ = जगत्‌, संहरन्‌ = तिरोहितं कुवेनु, अका 
त्यादिः--अकाले ( = असमये ) यः कालमेघानाम्‌ ( = श्यामवारिदानाम्‌ ) पटलम्‌ ( = समूहः 
तद्वत्‌ मेदुरः ( = विशाखः, पृष्टी वा ), पुर्वेवणितो रेणुः, विस्तारम्‌ = व्यापकत्वम्‌, उपगन्तुम्‌ = 
सम्प्राप्तुम्‌, आरेभे = आरब्धवानु । अत्रोपमा । | 

तेनेति । च शब्दोऽपि चेत्यर्थे । तेन = पूवेवणितेन, “रजसा न्रिभुवनमलङ्घ्यत' इत्यत्रान्वयो 
बोध्य: । क्रमेण =परिपाटचा, उपचीयमानेत्यादि:--उपचीयमाना ( = बृद्धि प्राष्यमाणा ) बहुल 
( =प्रचुरा ) मूतिः ( र शरीरम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन । [ इमानि तृतीयान्तपदानि 'रजसा' इद्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] दिग्बिजयमङ्गलध्वजेन--दिशाम्‌ ( = काष्ठानाम्‌ ) विजयः ( =क्र 
सात्करणम्‌ ) तस्मिन्‌ यन्मङ्गलम्‌ ( = विध्ननिवारकदूर्वादि-प्रयोगः ) तस्य ध्वजेन ( = केतुना )। 
रिपुकुलेत्यादिः--रिपुकुलानि ( =शत्रुवंशाः ) एव - कमलानि (=सरोजानि) तेषां प्रलये ( = विनाशे ) 
नीहारेण ( = हिमेन, तत्तुल्येनेति भावः) । राजलक्ष्मीत्यादिः--राजलक्ष्म्याः ( =राष्ट्रश्षियः ) विलास: 
( = विलसनम्‌ ) तदर्थं पटवासचूर्णेन ( = पिष्टातकक्षोदेन ) । अहितेत्यादिः--अहितानाम्‌ ( सश, 
णाम्‌ ) आतपत्राणि ( = छत्राणि ) एव पुण्डरीकाणि ( = कमलानि ) तेषां खण्डने ( = भज्ञने ) 
तुषारेण ( = नीहारेण, तत्तुल्येन )। सैन्यभरेत्यादिः-सैन्यभरेण ( == सेनाभारेण ) पीडितम्‌ 
( =समाक्रान्तम्‌ ) यस्महीतलम्‌ ( = भूतलम्‌ ) तस्य मूर्च्छा ( = नष्टचेतनता ) तस्या अन्धकारेण 
( = तिमिरेण ) । चळदिति--चलद्‌ ( = गच्छद्‌ ) यद्‌ बलम्‌ ( = सैन्प्रम्‌ ) तदेव जलदकातः 
( = वारिद-समयः, वषंतु: ) तस्मिन्‌ कदम्बकुसुमोद्मेन ( = नीपपुष्पोदूगमेन ) । दिवसकरेत्यादिः7 


चूर्णे के समान धूसर वर्ण की थी । [ ऐसी धूलि उड़ने लगी ] और असीमित सेना के सम्पन द्वारा 
बढ़ती हुई धीरे-धीरे मानों सारे बिश्व को व्याप्त करती हुई या संहार = लोप करती हुई, अकाल में हे 
वाले काले मेधों के समूह के समान घनी होती हुई और अधिक विस्तार प्राप्त करने लगी, फैलने लगी | 

ओर उसी क्रम से परिपुष्ट मूर्ति वाली, [ बढ़ते हुए ] वामन भगवानु के पैर के संमात 
बढ़ती हुई उस धूलि द्वारा तीनों लोक लाँच लिए गये--जो ( धूल ) दिग्‌विजय में मंगलध्वजा थी, ग 
शमुकुलरूपी कमलों के विनाश.के लिए नीहार ( पाला ) सी थी, जो राज्यलक्ष्मी के विलास की पटवार 
का चूर्ण सी थी,जो शत्रुओं के छत्ररूपी कमलों के खण्डन के लिए तुषार (ओस) थी,जो सेना के भार है 
पीड़ित पृथ्वी की मूर्च्छा के अन्धकार सी थी, जो चलती हुई सेना रूपी बादलों के समय में हए 
० PTR OE व | 





१. `` षण्डतुषारेश । २. सेनामर *) 
डर br । ४. दिवसकरकसल, विवसकरकिरशकमल* । 
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सं 


-बनो हुलन-द्विपयूथेत, गगन-महीतल-प्लावन-प्रल्य-पयोधिपूरेण, त्रिभुवन-लक्ष्मी-शिरो- 
“टेन महावराह-केसर-निकर-कर्बुरेण, प्रलयानल-धूम-राजि-मांमछेन, पाताल 
र्य तलादिवोत्तिष्टता, चरणेभ्य इव निगेच्छता, लोचनेभ्य इव निष्पतता, दिग्भ्य इवागच्छता, 


तभस्तलादिव पतता, पवनादिवोल्लसता, रविकिरणेभ्य इव सम्भवता, अनपहूतचेतनेन 
Ri 


त, सतवर भक न य्यण्यास्स अनवगणितसूय्येण अन्धकारेण, अघर्मकालोपस्थितेन भूमिगृहेण, अनुदिततारा- 


, ( = सूयः ) तस्य कराः ( = किरणाः } एव कमलवनानि ( = पद्मसमूहः ) तेषाम्‌ 





न 








दिवसकर' 
उदलते ( = आमर्दने ) द्विपानाम्‌ ( = हस्तिनाम्‌ ) यूथेन ( = समूहेन ) । गगनेत्यादिः- गगनम्‌ 
( गु आकाशम्‌ ) एव महीतलम्‌ ( = भूतलम्‌ ) तस्य प्लावने ( = जलद्वारा तिरोधापने ) प्रलये 
_ प्रलयकाले, कल्मान्ते ) यः पयोधिपुरः ( = सागरप्रवाहः ) तेन । त्रि मुवनेत्यादिः--विमुवनस्य 


> त्रिविष्टस्थ) लक्ष्मीः (स्श्रीः) तस्याः शिरोऽवगुण्ठनपटेन ( = उत्तमाद्भावरणवसनेन, तत्तुल्येन ) । 
मरहावराहेत्यादिः-_ महावराह: ( = आदिवराह्‌ः, विष्णोरवतारमूतः ) तस्य केसरनिकरः ( = सटा- 
समूह: ) तव्‌ कर्बरेण ( = चित्रवर्णेन, मलिनेन ) 1 प्रलयेत्यादिः प्रलये ( = कल्पान्ते ) योऽनलः- 
=बह्तिः, संवत्तंकाग्निः ) तस्य यो धूमराजिः ( = वह्लिकेतनश्चेणिः ) तद्वत्‌ मांसलेन ( =परिपुष्टेन) 
अत्र रूपकमूपमादिकच यथायोग्य द्रष्टव्यम्‌ । 
पातालतलःदिति । पाताळतलाव्‌ = रसातलात्‌, अधोभुवनतलात्‌, उत्तिष्ठता = उत्थानं कुर्वता, 
इव । उत्पेक्षा । चरणेभ्यः = पादेम्यः, निगंच्छता = मिःसरता, इव । लोचनेभ्यः = नेत्रेभ्यः, निष्पतता = 
पतनं कुता, इव । दिग्भ्यः = दिशाभ्यः, आगच्छता = आव्रजता, इव । नभस्तलात्‌ =गगनतलात्‌, 
पतता = भ्र सता, पतनं कुर्वता, इव । पवनात्‌ = वायोः, उल्लसता = प्रादुभेवता, इव । रविकिरणेभ्यः= 
ूरयरश्मिभ्यः, सम्भवता = उद्‌भवता, इव । अत्र सवंत्र क्रियोत्रेक्षारङ्कारः । 
घ्रनवहृतेति । अनपहृतचेतनेन--अनपहूता ( = अगृहीता ) चेतना ( = चैतन्यम्‌ ) येन 
तादृशेन, निद्रागमेन = स्वापागमेन । वास्तविकी निद्रा स्वागमे चेतनां हरति, इदं रजस्तु न हरतीति 
अस्य वै शिष्यम्‌ । अनवगणितसूर्येण--अनवगणितः ( =अनिराक्ृतः) सूर्यः ( = रविः ) येन तादृशेन, 
अन्धकारेण = तमसा, तत्तुल्येन । अन्योऽन्धकारस्तु सूर्यमपि तिरोहितं करोति, इदं तु न तथेति भावः । 
बघर्मकाले ( = अग्रीष्मसमये ) उपस्थितेन ( = सम्प्राप्तेन ), भूमिगृहेण = भूगर्भेनिमितप्रकोष्ठेन । 
शु्तत्याि--अनरदिशः (> जद्यमधातः ] चारागणाताम नत न नया - ( =उदयमप्राप्तः ) तारागणानाम्‌ ( =नक्षत्राणाम्‌ ) निवहः ( =समूहः ) ` 
फूलों की उत्पत्ति सो थी, जो सूर्य के किरण रूपी कमलों के वन को दलित करने में हाथियों के समूह 
सी थी, जो आकाशरूपी भूतल ( अथवा आकाश और भूतल ) को डुबाने के लिये प्रलयकाल के समुद्र 
की बाढ़ थी,जो तीनों लोकों की लक्ष्मी के सिर का घुंघट थी,जो महावराह (विष्णु के तृतीय अवतार) 
के केसरों ( ग्रीवास्थित केशों ) के समान चितकबरी थी, जो प्रलयकाल की अग्नि के धुयें के समूह 
के समान बढी हुई ( स्थूल ) थी, जो मानो पाताल से उठ रही ( ऊपर निकल ) रही थी, जो मानो 
[ सेना में विद्यमान लोगो के ] पैरों से निकल रही थी, जो मानों [ देखनेवालों की ] आखों से निकल 
कर्‌ गिर रही थी, जो मानो (सभी! दिशाओं से आ रही थी, जो मानों गगनतल से गिर रही थी, 
जो मानों हवा से निकल रही थी, जो पानों सूर्य की किरणों से उत्पन्न हो रही थी, जो मानो ऐसी 
नींद का आगमन थी जो चेतना का अपहरण करनेवाली नहीं थी, जो ऐसा अन्धकार थी जो सूर्य की 
उपेक्षा नहीं करता था ( अर्थात्‌ सूर्य विद्यमान रहता था ), जो भूमि के भीतरी भाग में स्थित कक्ष थी 
क्या ह 


१. अनपहतलो चनेता नवगरिएल सूर्यश । 
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गरस्मिन्‌ तेन ताइसेन, बहुख 


कादम्बरी [ भ 
१५८ 
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छ f हस ह स्‌ र भार ङग 
हुहनिशाऽदोषेण, पतित ।लिलिन जल्धरसमयेन, अभ्रान्तभुज 
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शशनिवडेत ब 


रे 
मेन रेस. 
उहेन, हरिचरणेनेव संवद्ध मानेत विभुवनमलद्धधत रजसा । 


3 
विकतरुवळ्यवनमिव नवोदकेन गगनतलमवष्ठभ्पमानमलक्ष्यत क्षीरोदपाण्डना शिर 
किरण लचामरमिव निए ४ 
पोरेग । इहुलरजोधूसरितमशिशिरकिरणबिम्बमव न्‌ चू भभिमभिवत्‌ । इुलरजोपुसि इक 
झु + यद्य -शब्दो 
घारम्भकातेन । तत्र तु तारागणानामुदयो भवति अस्मिस्तु “a ० 2 गण-शब्दो निह 
झब्दसोभावषि समानार्थकौ तथापि प्रातुर्मातिशयद्योतनाय उभयोः प्र ताने नित्यम्‌ । ] अपि 
। तम्‌ ( = अच्युतम्‌ ) सलिलम्‌ ( = जलम्‌ ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, जल्धरसमयेन = 
(RR. ~-अपति त चि भजे न न 

बघरकालेन । वर्षाकाले सलिलं निपतति अस्मिन्‌ तु न तथा ' ] अभ्नान्तसुजद्धन ताता: म 
रहिताः ) शअज्ञाः ( स्तसर्याः ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, रसातलेन --पातालस्वरूपेण । संवद्धंमानेन = 
AIC he 0 i > 
बुटिमपगच्छता, हरिचरणेन = बामनपादेन, इव, रजसा --धुल्या, जिजवनम्‌ = निविष्टपण, अलङ्घ्य = 
सङ्तिम्‌, व्याप्पतेति भाव: । एवञ्च सवंत्र रज एव विराजितमभूदिति तात्पर्यम्‌ । अत्रोपमातिशय्त्यो. 
सुर; । , : ( श्वेत: 
विकरेति । क्षीरोदपाण्डुना--क्षीरोदः ( नक्षी रसागरः ) तद्वत पाण्डुः ( >श्वेतः ) तेन, ताइशेन, 
शितिकषोदेन = पृिवीरजूसा, नवोदकेन = सदयः पतितसलिलेन, विकचकुवलयवनम्‌ = विकसितकमलवनम्‌, 
जेषः । Be ह 

बहुलेति । , बहुलेत्यादिः-हुलम्‌ ( =सातिशयम्‌ ) यद्‌ रजः ( =पांसुः ) तेन धूसरितम्‌ 
( सधुम्रवर्णीकतम्‌, क्‌ रितम्‌ ). अशिसिरकिरगबिम्बम्‌--अशिशिरकिरणः ( =सूर्येः ) तस्य बिम्बम्‌ 
( =मघ्डलम्‌ ), अवचूलचामरम्‌ = हस्तिकर्णाभरण बाळव्यजनम्‌, इव, निष्प्रभम्‌=कान्तिहीनघ्‌, अभवतु- 
सञ्जातम्‌ । 





जो बिना ग्रीष्मकाल आये बनाया गया था, जो कृष्णपक्ष की रात्रि का प्रदोष थी जिसमें तारागणो 
का समुह उदित नहों हुआ हो, जो वर्षा की ऋतु थो जिसमें पानी बरस चुका हो, जो ऐसा पाताल 
लोक थी जिसमें स न घूमते हों, जो वामन भगवान्‌ के पैर के समान बढ़ने ( फैलने ) वाली थी ' 
ऐसी धूल ने तीनों लोकों को लांघ लिया, व्याप्त कर लिया । ) 
पृथिवी की क्षीरसागर के समान श्वेत धूल से व्याप्त आकाशतल ताजे (उसी समा 
होनेवाली वर्षा के) जल से व्याप्त खिळे कमलों के वन ( समुह) के समान दिखाई देन 
लगा । [ जिस प्रकार ताजी वर्षा से कमलसमुह शाभित होता है उसी प्रकार श्वेत पूल 
व्यात आकास की शोभा दिखाई देने लगी । ] घनी धूल से धूसरित हुआ सूये का बिम्ब म 
के चामर [ हाथी के कर्णाभरण के वालव्यजन ] के समान कान्तिविहीन हो गया। रेशमी वस्त 
समान धवल वर्ण वाली आकाशगंगा केला या पताका के समान कलुषता ( मलिनता ) को हि 
हो गई [ धूळ से जैसे कदलिका मलिन हो जाती है वैसे ही आकाश गंगा भो मलिन हो “* 
nr ERROR 
१. पतितसलिलेन । २, ग्र्जान्तभुजङ्ग न । 
३. क्षो रोदफेनपाण्डुना, क्षणात क्षीरोदपाण्डुना | ४, दुकूलपटट' ` 
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बर 
१ 

ह्वा कदलिकेव कलुषतामाजगाम गगनापगा । नरपाल-बलभारमतिगुरुमसहमाना पुनरिव 

ध २ 3 

दारणार्थमम रलोकमारुरोह रजोमिषेण मही । निःशेषनिपीतातपम्‌, अन्तर्दह्ममातमिव 


जह॒धिंगलेषु ध्रसरित-रविःरथ-ध्वज-पटमपतदवनिरजः। मुहृत्तेंन च गर्भवासमिव, संहार- 
९ ७ 


Mmm क क ह कृताच्छजठरमिव, महाकालमुखमिव, नारायणोदरमिव ब्रह्माण्डमिव विवेश 

दुकलेति । गगनापगा =आकाशगङ्का, दुकूलपटधवला--दुकूलम्‌ ( = क्षौमम्‌ ) तदेव पटः 

त्वस्त्रम्‌ ) तद्द्‌ धवला ( =शुष्रा ), कदलिका =पताका, इव = यथा, कलुषताम्‌ = मलिनताम्‌, 
आजगाम = प्राप । अत्रोपमा । 


नरपालेति । भतिगुरुम्‌ = अतिभारम्‌ दुर्वहम्‌, नरपालबलभारम्‌=टृप तिसेनाभारम्‌, असहमाना= 
क्षममाणा, वोढुमसमर्था सती, मही = पृथ्वी, भारावतारणर्थम्‌ = भारापनयनार्थम्‌, भारं दूरीकर्तुम्‌, 
रजोमिषेण = धूलिव्याजेन, पुनरपि = भूयोऽपि, अमरलोकम्‌ = स्वगलोकम्‌, आरुरोह = भारूढवती, इव । 
बत्रापह्न तिस््रक्षा च्‌ 


निःशेषेति । अवनिरजः = पृथ्वीरेणुः, निःशेषपीतातपम्‌--निःशेषेण ( =स्तामस्त्येन, साकल्येन) 
पीत: ( =धयितः, पानविषयीकृतः ) आतपः ( = सूर्यतेजः ) येन तत्‌ ताहशम्‌ । धूसरितेत्यादि:-- 
धूपरित: ( -धूम्रवर्णीकृत: ) रविरथस्य ( = सुयंस्यन्दनस्य ) ध्वजपटः ( =पताकावस्त्रम्‌ ) येन तत्‌ 
ताहृशम्‌, अत एव, अन्तर्दह्ममानम्‌--अन्तः ( = आम्यन्तरे ) दह्यमानम्‌ ( = सन्तप्यमानम्‌ ), इव, 
जलधिजलेषु = सागरसलिलेषु, अपतत्‌=पपात । स्वतापनिवारणायेति भावः । अत्रोत्रेक्षातिशयोक्तिकाव्य- 
लिङ्गानां साडूर्यात्‌ सङ्करालङ्कारः । 


मुहर्तेनेति । च=किञ्च। पृथिवी = वसुन्धरा, मुहूर्तेन =क्षणमात्रेण, गर्भवासम्‌ = जनन्याः 
गर्भाशयम्‌, विवेश = प्रविष्टवती, इव । [ एवमेव सर्वत्र संयोज्योत्रेक्षा द्रष्टव्या । ] संहारसागरजलम्‌-- 
सहारे ( = प्रलये ) सागरजलम्‌ ( =समुद्रजलम्‌ ), इव । कृतान्तजठरम्‌--कृतान्तः ( =यमराजः ) 
तस्य जठरम्‌ ( = उदरम्‌ ), इव । मह्दाकालमुखम्‌-महाकालः ( =अखण्ड-दण्डायमानकालः ) तस्य 
मुम्‌ ( =वदनम्‌ ), इव । नारायणोदरम्‌--नारायणः ( =विष्णुः ) तस्य उदरम्‌ ( =जठरम्‌ ), 
इव । ब्रह्माण्डम्‌-ब्रह्मणः ( = आदिप्रजापतेः ) अण्डम्‌ ( =भुवनकोशम्‌ ), विवेश = प्रविष्टवती, इव । 


एवच तदा पृथिवी न दृश्यते स्मेति भावः । अत्रोल्रेक्षायाम्‌ 'इव' शब्दः । 
NM MUN 0 Ne 


ऐवी राजाओं की सेना के भार को सहन न कर सकती हुईं अर्थात्‌ सहन करने में असमर्थ होती हुई भार 
i ) को उतरवाने के लिए ही मानों फिर से धूल के बहाने से देवलोक में चइ गई हो। सूर्य के 
का दज के वस्त्र को धूसरित करने वाली पृथ्वी को धूल ऐसी लग रही थी मानों सम्पूर्ण धूप 
हि जाने के कारण भीतर ही भीतर जलती हुई [ इसी कारण शान्ति पाने के लिए ] समद्र के 
मानों गिर रही हो। थोड़ी ही देर में पृथ्वी मानों अपने गर्भस्थ निवास स्थान में, [ अथवा ] 
ते समुद्र के जल में [ अथवा ] मानों यमराज के उदर में [ अथवा ] मानों महाकाल 
में [ अथवा ] मानों नारायण भगवान के उदर में, [ अथवा ] मानों ब्रह्माण्ड ( ब्रह्मारूपी 





नट 


१,०० मरमसहमाना 1 २. रजोनिभेन । ३. निःशेषपोतातपम्‌ १ 


कादस्वरी 
५६० [ व्यायाम 


१ [ र्‌ 
पृथिवी । मृन्मय इव बभूव दिवसः । पुस्तमय्य इव चकाशिरे कवुभ: । रेणुर्पेणेद परि 
ड ड - ते 
मम्बरतल्म्‌ । एकमहाभ्ूतमयमिव त्रैलोक्यमासीत्‌ । 
के दद 
अथ निक्षमदोष्मसन्तप्तानां दन्तिनां दिशि दिशि करविवरनिःसते. क्षेर... 
७ 2. द 
लेः : कर्णपल्लव-प्रहति-विसतेन च विसर्पता दा 
क्षीरोद-धवलेः शीकरासारेः कणपल्लव-प्रहतवस्‌ द नजले 
हेषारवविप्रकीणेश्च वाजिनां लालाजल-लवजालकैरुपशमिते रजसि, पुनरपि तलो 


भून्मय इति । दिवसः = वासरः, मृन्मयः = मृत्तिकाविकारः, इव =यथा, बभूव द 
ककुभः = दिशाः, पुस्तमय्यः = धूलिलेपचिकाराः, इव, चकाशिरे =शुशुभिरे । [ मृदा वा वार्या ब 
बस्त्रेणाष्यथ चर्मणा । लोहरत्नैः कृतं वापि पृस्तमित्यभिधीयते ॥ ] अम्बरतलम्‌ = गगनतलम्‌, रेणरुपेण- 
धलिरूपेण, परिणतम्‌ = प्राप्तपरिणामम्‌, इव, अभूत्‌ । क्रैलोक्यम्‌ = त्रिभुवनम्‌, एकमहामूतमय _ 
पूथिवीरूवैकमहाभूतमयम्‌, इव, आसीत्‌ = अभूत्‌ । 

श्रथेति । अथ= एतदनन्तरम्‌, निजेत्यादिः-निजः ( =स्वीयः ) यो मदः ( =दानवारि 
तस्य य ऊष्मा ( =तापः । तेन सन्तप्तानाम्‌ ( = प्रज्वलितानाम्‌, दग्धानाम्‌ ) ताहृशानाम्‌, दन्तिनाम्‌ = 
गजानाम्‌, दिशि-दिशि=प्रतिदिशम्‌, करविवर-निःसृतैः--करविवरात्‌ ( = शुण्डादण्डच्छिद्रात्‌ ) नि 
( =निर्गतैः ) क्षरदूमिः = गलदृभिः, क्षीरोदधवर्ल: = क्षी रसागरश्वेतैः, शीकरासारैः = अम्बुकणबृष्टिभि;, 
तथा, कर्णेत्यादिः--कर्णपल्लवानाम्‌ ( = श्रोत्रकिसलयानाम्‌ ) प्रहत्या ( = प्रताडनेन ॥ 
( > प्रसृतम्‌ ) तेन ताहशेन, विसपंता = प्रसरता, दानजलबिन्दुदुदिनेन--दानजलम्‌ ( मदार) 
तस्य विन्दूनाम्‌ ¦ = पृषताम्‌ ) दुदिनेन = मेघाच्छन्नदिवसेन, तथा, ह्वे षारवविप्रकीणैः हा 
( = हें षाध्वनिः ) तेन विप्रकीणानि ( नविक्षितानि ) तै:ताहदीः, वाजिनाम्‌=अश्चानाम्‌, लालेत्यादिः- 
लाहाजलम्‌ ( -मुखनिष्ठयूतसलिलमू ) तस्य लवा: ( = अंशाः ) तेषां जालकैः ( = समूहैः ), रसि= 
धूलौ, उपशमिते = शान्तिमुपगते भूमिसंयुक्ते सति, तथा, दिक्षु = आशासु, पुनरपि = भृयोपि, 
जातालोकासु-जातः ( =समुत्पन्नः ) आलोक: ( = प्रकाशः ) यासु तासु ताहशीसु, सतीषु, ततुर 








अण्डे ) में प्रविष्ट हो गई, अर्थात्‌ पृथिवी दिखाई ही नहीं पड़ रही थी । दिन मिट्टी से बना हुआ सा हो 
गया । दिशाएँ मानो पुस्तमयी सी शोभित होने लगी । [मिट्टी आदि से बनी वस्तु को 'पुस्त' कहा जाता 
है । ] आकाशतल मानों धूछ के रूप में बदल गया । तीनों लोक मानों [ पाँच महाभूतों के स्थात पर 
पृथ्वीरूपी ] एक महाभूत के ही बने हुए हो गये । ) 
इसके बाद अपने मद की गर्मी से सन्तप्त हाथियों के प्रत्येक दिशा में अर्थात्‌ सभी ओर सू 
छिद्र से निकले हुए और गिरते हुए, क्षीरसागर के समान धवळ ( श्वेत ) जलकगों की वर्षा से तया 
कर्णपल्ल्वो के ताडन से बढ़कर फैलते हुए मदजल की बृंदों की वर्षा /दुद्दिन) से,हिनहिनाहट की आग 


के साथ बिसरे हुए, घोड़ों की लार के जल के समूहों से धूल के शान्त हो जाने पर [ अर्थात ह 


के मदजळ से और घोड़ों की लार के जल के समूह्‌ से जब धूल उड़ना बन्द होकर नीचे बैठ ५9 
लक 0 Dh : 


१. प्रस्थमय्य इव | 
४, महाभूतमिव । 
७, क्षौरोद-क्षो दधवल्लः । 


२. बिशः । ३. शम्बरम्‌ । | 

शि धर se? नः , 
५. षवचित्तु 'इन्तिताम्‌? इदं नापि ह्यते । ६८ 
८, `“बिसुप्तेन। ६. पुनइबजातालोकासु । 





बदधापीडस्य दिग्विजयवर्णनम ] भावबोधिनो-सहिता १६१ 


` 
दिक्क, सागरसलिलादिव उन्मग्नमालोक्य तदपरिमाणं बळमुपजातविस्मयः सर्वतोदतदृष्टि- 
बेशम्पायनश्वन्दापीडमाब भाषे-- 


न 
१ [ | 
युवराज ! कि न जितं देवेन महाराजाधिराजेन तार 


न वशीकृताः, या वशीकरिष्यसि ? कानि दुर्गाणि न प्रसाधितानि, यानि प्रसाधयिष्यसि ? 
कानि ढीपान्तराणि नात्मीकृतानि, यान्यात्मीकरिष्यसि ? कानि रत्नानि नोपार्जितानि 
यान्युपाजँयिष्यसि १के वान प्रणता राजान: ? केन विरचित: शिरसि बाल-कमलकुड्मल- 


पीडेन यज्जेष्यसि ? का दिशो 


तय, अपरिमाणम्‌ >अपरिमितय, गणात एफ 2... [777 अपरिमाणम्‌ = अपरिमितम्‌, गणनातीतम्‌, बलूम्‌ == सैर 
उन्मग्नम्‌ = उत्थितम्‌, इव, आलोक्य = षट्वा 
( = आश्चर्यम्‌ ) यस्य स तादृशः, 
दृष्टि ( =नेत्रम्‌ ) येन स ताहश:, 
युवराजम्‌, आबभाषे = प्रोवाच । 


च्यम्‌ सागरसलिलात्‌ = समुद्रजलात्‌, 
उपजातविस्मयः--उपजातः ( = उत्पन्नः ) विस्मयः 
सर्वेतोदत्त्रष्टि:--सवेत: ( = सर्वासु दिशासु ) दत्ता (= विक्षिप्ता ) 

सन्‌, वैशम्पायनः = चन्द्रापीडपरमसखा, चन्द्रापीडम्‌ = एतन्नामकं 


वैशम्पायनः किमाबभाषे इति निरूपयति--युबराजेत्यादिना । हे युवराज !, महाराजाधि- 
राजेन =चक्रवत्तिना सम्राजा, देवेन = स्वामिना , तारोपीडेन = एतन्नामकेन भवत्पित्रा, किम्‌ 


र र्रकनामधेयं 
राज्यादिकम्‌, न = नैव, जितम्‌ = आत्मसात्कृत्तम्‌, यत्‌ = राज्यादिकम्‌, त्वम्‌, जेष्यसि = वशीकरिष्यसि । 


तव विजयार्थ न किव्चिदपि अवशिष्टं विद्यते यदर्थं त्वया विजययात्रेयं क्रियते इति भावः । एवमेव सवत्र 
योज्यम्‌ । काः = किन्नामधेयाः, दिशः = काष्ठाः, न = नैव, वशीकृताः = स्वायत्तीकृताः, याः= दिशः, 
वशीकरिष्यसि = अधीनीकरिष्यसि। कानि, दुर्गाणि = परिखापरिवेष्टितर्पसदनानि, न = नैव, 
प्रसाचितानि =जयसाधनत्वेन स्वाधीनीकृतानि, यानि = दुर्गाणि, प्रसाधयिष्यसि = जयसाधनत्वेनाधीनी- 
करिष्यसि । कानि=किनामकानि,द्वीपान्तराणि=अन्तरीपान्तराणि नञ्नैव,आत्मीकृतानि=स्वत्वास्पदीकृतानि 
यानि = द्वीपान्तराणि, आत्मीकरिष्यसि =स्वत्वास्पदीकरिष्यसि । कानि = किन्नामधेयानि, रत्नानि = 
मप्यादीनि, न =नैव, उपाजितानि = उपार्जनविषयीकृतानि, यानि = रत्नादीनि, उपार्जयिष्यसि == 
उपार्जनविषयीकरिष्यसि । वा = अथवा, के = किन्नामधेयाः, राजानः = नृपाः, न =तैव, प्रणताः = 
चरणयोविनताः । सर्वेऽपि प्रणता इत्यर्थः । कैः = किन्नामधेयैः, शिरसि = मूध्नि, बाल-कमलकुड्मल- 


Se 8. 





= roar 


तब | दिशाओं में फिर प्रकाश हो जाने पर मानो समुद्र से निकली हुई अपरिमित सेना को देखकर, 
आश्नर्ययृक्त होते हुए सभी ओर दृष्टि डालते हुए वैशम्पाथन ने चन्द्रापीड से कहा-- 


“युवराज ! महाराजाधिराज स्वामी तारापीड ने क्या नहीं जीत लिया है जो तुम जीतोगे ? कौन 
सो दिशाएँ बश में नहीं कर ली हैं जिन्हें वश में करोगे ? कौन से किले अपने अधिकार में Vs कर्‌ 
लिए हैं. जिन्हें अपने अधिकार में करोगे ? किन द्वीपों को अधीन नहीं कर लिया है जिन्हें अधीन 
बनाओगे ? कौन से रत्न उपाजित नहीं किये है जिन्हें उपाजित करोगे? कौन से राजा लोग 
[ तुम्हारे सामने | नहीं झुके हैं जिन्हें झुकाओगे ? किन्होनि नवीन ( बाल ) कमल की कली के समान 


es 





१. सागरादिव । २. किर्माजत कि किमजितम्‌ । 
२ बा» 


५६२ कादम्वरी 


ब 

कोमलः सेवाञ्जलिः ? कैन मस्‌ णीकृताः प्रतिबद्धहेमप्ट्रैलंडाटै: सभाभुव- ? कन 
३ भ्ठ त जा शः 

नडामणयः ? कैनं प्रतिपन्ना वेत्रयष्टयः ? कैर्नोद्ध तानि चामराणाणि ? बै नोज्ञारि 
ड़ डौ 3 ताज 

केषां न पीताः किरीटपत्त्रमकरै: सलिल्धारा इव निर्मलास्तञ्चरण-नख-म ख 

ड ५ यू राजयः ? 
एते हि चतुरुदधिजलाबगाहदुर्ललित-बल-मदावलिपा दशरथ-भगीर थ-भरत 


दि पाला आळस सम्नतय) यद बन्डल ( ठग्डनेसर) क क ही 
कोमल:---बालम्‌ ( =नवीनम्‌ ) यत्‌ कमलकुड्मलम्‌ ( -पद्भुजकोरकम्‌ ) तहद कोर पालक 
(जो 





सेवाज्ञलिः--सेवाथेम्‌ ( = परिचर्यार्थम्‌ ) अञ्जलिः ( =करसम्पुटः ), न = सैव, विरि 
सर्वेरेव सेवाञ्जलिविरचित इति भावः। कैः = किन्नामधेर्यः राजभिः, प्रतिबद्धहेमप र विनित 
( =संनद्वाः ) हेमपट्टाः ( = कनकपट्टाः ) येषु तैः ताह्दीः, ललाटेः=मस्तङैः, अदुः गामा 
न =नैव, मसृणीकृताः = चिक्कणीकृताः, इलक्ष्णीक्ृताः, अपि तु सर्वेरेवेति भाबः । $= 
राजभिः, पादपीठे = चरणस्थापनपीठे, चूडामणयः = शिरोरत्नानि, न = नैव, घृष्टा: = नम्रे 
अपि तु सर्वैरेवेति भावः । कैः = किन्नामधेये:, वेत्रयष्टय; = वेतसथष्टयः, न = नैव, ता 
सर्वेरेवेति भावः । कैः = किन्नामकैः ठपैः, चामराणि = प्रकीर्णकानि, न =नैव, उद्धृतानि = बह 
तानि, सर्वेरेवेति भावः । कैः = किन्नामधेयँ:, जयशब्दाः = जय-इत्याकारकध्वनयः, i 
उच्चारिताः=घोषिताः । केषाम्‌ = किन्नामधेयानां दपाणाम्‌, किरीटपत्त्रमकरैः--किरीटानाम्‌ ल 
नाम्‌ ) पत्त्रमकरेः =पत्रेषु मकराकारै; विवृतमुर्खजलजन्तुविशेष:, सलिलधाराः = वारिप्रवाहा:, छ 
निर्मलाः = स्वच्छाः, तच्चरणनख-मयूखराजयः:--तन्चरणयो: ( = तव पितृपादयोः ) न्मा 
( = पृनर्भूकिरणानाम्‌ ) राजयः ( =श्रेणयः ), न =नैव, पीताः =धयिताः, पानविषयोङृताः, भि तृ 


सवेरेव पीता इति भावः। 
एते हीति। हि=निश्चयेन। एते = निदिश्यमानाः नृपाः, चतुरुदधीत्यादिः- चतुरः 


( = चतुःसंख्याकाः सागराः ) तेषां जलेषु ( =सलिलेषु ) योऽवगाहः ( = विजययात्रासमयेऽवतरणम्‌) 
' तेन दुर्ललितानि ( =दुविलासानि ) यानि बलानि ( =सैन्यानि ) तेषां मदेन ( = दर्पेण ) वर्वसा 
( =गविताः ), दशरथेत्यादिः--दशरथः ( = रामादीनां जनकः ) भगीरथः ( = सगरपौत्रः ) भएः 
( =एतन्नामा ऋषभदेवसुतः ) दिलीपः (= रघुपिता) अलर्कः ( = प्रसिद्धः कश्चन दपः ) माखात 


कोमल अंजलि अपने सिर पर नहीं बनाई हैं अर्थात्‌ कौन ऐसा है जिसने हाथ जोड़कर तिर शुकाकर 
प्रणाम नहीं किया है ? किन के द्वारा सुवर्णपट्ट बांधे हुए अपने मस्तको द्वारा सभा की भूमि चिकी 
नहीं की गई है? किनके द्वारा पादपीठ पर [ अपनी ] चूडामणियाँ ( मुकुट में जड़ी हुई पा] 
नहीं घिसी गइ हैं? किन के द्वारा बेंत की छड़ियाँ नहीं पकड़ी गई हैं, अर्थात्‌ द्वारपालं की | 
नहीं किया गया है? किनके द्वारा चामर नहीं डुलाये गये हैं ? किनके द्वारा जय हो क है ण 
प्रकार का ॥ उच्चारण नहीं किया गया ? किनके मुकुटों पर बने हुए मकरों ( sd जीवों ) हैं 
जलधाराओं के समान उनके (आपके पिता के) चरणों के नाखूनों की किरणराशियाँ नह हर 
चारो समुद्रों के जल में अवगाहन ( नहाने ) से दुविलासयुक्त ( दुराग्रा ) (खुबै 
मद से युक्त, दशरथ ( राम आदि के पिता ), भगीरथ ( सगर के पौत्र ) भरत, ॥ 
पिता ), अल्क ( एक राजा ) तथा मान्धाता के समान, [ उच्च ] कुछ और शील क 





१. केन । २. वेत्रलता: । ३. त्वच्चरर । 


४. एतेहिते, र ४. दुलंलितमद० । 
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Dn iN नि डासाळा व : 
( ट्युवनाश्वपुतः )तत्प्तिमा: ( =तैः सहृशाः ) । कुलाभिमानशालिनः = 


दढापीडस्य दिग्विजयवणनसु ] भावबोधिनी-सहिता ५६३ 


प्रतिमाः कुलाभिमानशालिनः सोमपायिनो मूर्दधाभिषिक्ता: पृथिव्यां सर्वपार्थिवा रक्षाभूति- 


> रि री. 
वा्मिषेक-पय-पात-पृतेश्रूडा मणिपल्लवेरुद्धहन्ति मङ्गल्यां भव सरणरज:संहितस्‌ । एभिरिय- 
मादिपर्वतैरिबापरैदू ता धरित्री । एतानि चाप्यमीषामाप्लावितदशदिगन्तरालानि सैन्यानि 


भवन्तमुपासते । तथाहि-पश्य पश्य यस्यां यस्यां दिशि विक्षिप्यते चक्षः,तस्यां तस्यां रसातल- 
ड ~ 


मिवोद्गिरति, वसुधेव सूते, ककुभ इव वमन्ति, गगनमिव वर्षति, दिवस इव सृजति 





सद्वंशोत्पत्तिमूलकदर्पा- 
न्विताः, सोमपायिनः = सोमरसपानतत्पराः, सोमयागानुछातारः, मुर्धाभिषिक्ताः = मूध्नि कृताभिषेकाः, 


पृथिव्यास्‌ = भूमौ, सर्वपाथिवा: = सकलनृपाः, अभिषेकेत्यादि:---अभिषेकपय: ( = अभिषेकसम्बन्धि- 
पलिलम्‌ ) तस्य पातेन ( =सम्पर्केण ) [ यद्वा--अभिषेके = अभिषेकसमये, पय:पातै: = जलविक्षेपैः ] 
तैः ( = पवित्र: ) चूडामणिपल्लवैः--चूडामणयः ( =शिरोरत्नानि ) एव पल्लवानि ( = किसल- 
यानि ) तैः, मङ्गल्याम्‌ = श्रेयस्कारिणीम्‌, भवन्चरणेत्यादिः--भवतः ( = श्रीमतस्तव ) चरणयोः 
( =पादयोः ) रजसाम्‌ ( =रेणूनाम्‌ ) संहतिम्‌ ( = समूहम्‌ ), उद्वहन्ति = धारयन्ति, प्रणति-समये 
इति शेषः । अपरैः = अन्यः, आदिपर्वतैः = महेन्द्रादिप्रसिद्धगिरिभिः, इव, एभिः = एतैन पैः, धरित्री = 
पृथिवी, धुता = धारिता, रक्षिता च । उत्प्रेक्षा । 

एतानीति । अमीषाम्‌ = एतेषां नृपाणाम्‌, आप्छावितेत्यादिः--आप्लावितानि ( = परि- 
व्यात्तानि ) दशदिगन्तरालाणि-दशानां दिशाम्‌ ( = ककुभाम्‌ ) अन्तरालानि ( = मध्यप्रदेशाः ) यः 
तानि तादृशानि, एतानि = पुरोवर्त्ती नि, सैन्यानि = बलानि, अपि, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, युवराजम्‌, उपासते= 
सेवन्ते । 

कथमिदमुच्यतेऽत आह--तथाहीति । तथा हि --तच्चैवंरूपेण, पश्य पश्य-विलोकय विलोकय, 
[ अत्र सम्भ्रमे पदस्य द्वित्वं बोध्यम्‌ । ] यस्यां यस्याम्‌ =यत्र यत्र, दिशि = दिशायाम्‌, चक्षु: = नेत्रम्‌, 
विक्षिप्यते = प्रेरयते, क्रियते इति भावः, तस्यां तस्याम्‌ = तत्र तत्र दिशाथाम्‌, रसातलम्‌ = पातालम्‌ 
( कतृं ), बलानि = सैच्यानि, उद्गिरति = वमति, इव, सीमानवलोकनादिदं प्रतीयते इति भावः । 
[अत्र 'बछानि' इदं सत्र कमंत्वेन योज्यम्‌ । इव शब्दः क्रियोस्प्रेक्षायां द्रष्टव्यः । | वसुधा = पृथिवी, 
बलानि, सूते = प्रसवति, इव । ककुभः = दिशः, बलानि, वमन्ति = उद्दगिरन्ति, इव । गगनम्‌ =नभः, 


बलानि, वर्षति = वृष्टि करोति, इव । दिवसः = दिनम्‌, बलानि, सृजति = प्रणयति, निर्मापयति, इच । 
उत्नेक्षालङ्कारः । 


pel य SR eI BNE SS MONON RC 
रखनेवाले, [सोमयाग करके] सोमपान करने वाले मूर्धाभिषिक्त ये राजा लोग पृथ्वी पर रक्षा करनेवाली 


भस्म के समान मंगलकारिणी तुम्हारे पैरों की धूळ को अभिषेक के जल से पवित्र किये गये अपने चूडामणि 
रुपी पल्खवों से धारण करते हैं । यह पृथिवी इन राजाओं द्वारा इस प्रकार से धारण की गई है मानों 
किये दूसरे आदि पचत (महेन्द्र आदि सप्त पर्वत) हों । और इन राजाओं की सभी दश दिशाओं के मध्य 
भागों को व्याप्त कर लेने वाली ये सेनायें भी आपकी ही सेवा करती हैं। यह इस प्रकार से है--- 

, देखिये, जिस जिस दिशा में आँख फेकी जाती है, इष्टि डाली जाती है वहाँ वहाँ पर पाताळ 
मानों सेना को उगल ( बाहर निकाल ) रहा है, पृथ्वी मानों ( सेना को ) उत्पन्न कर रही है, 


दिशायें मानों ( सेना का ) बमन कर रही हैं, गगन मानों ( सेना को ) वृष्टि कर रहा है, दिन मानों 
0000 कत NN क 


१. माङ्गल्याम्‌, मङ्भलदां। २. षयचित्तु 'पश्य' इदमेकदेव टश्यते। ३. गगमतलभिव । 


५६४ कादम्बरी 


[ भयाग 
बलानि । अपरिमितबलभराक्रान्ता मन्ये स्मरति महाभारत-समर-संक्षोभस्थ 


५ 
ति न 


- ३ ३ 

शिखरदेशेषु परिस्खलित-मण्डलो ध्वजान्‌ गणयन्निव कुतुहलाद्‌ भ्रमति इ ण 

मयूखमाली । उतत मदजलमुचां करिणामेलार्पारमलसुरभिणि माहिन मे! 
स्न्कु दवार; 

निरन्तरमग्ना  निपतित-मधुकर-कुल-कलकल-कलिला काङिल्दी-जल करको रप 

जहा छह काण्यास ल्ल फि “१ 


श्रपरिमितेति ¦ अपरिमितेत्यादिः--अपरिमितानि ( =असंख्यानि ) यानि बहाद) ~ 
तेषां भरः ( = भारः, अतिशयः ) तेन आक्रान्ता ( =व्यात्ता, पीडिता ), सतो १2 (न 
अद्य = अस्मिनु दिने, महाभारतेत्यादिः-महाभारते ( = एतन्नामके ग्रन्थे) गतो = पि 
( = युद्धम्‌ ) | यद्वा--महाभारत-इति नाम्ना प्रसिद्धो यः समरः ] तस्य संक्षोभः ( र र्‌ 
स्मरति = स्मरणं करोति, इति मभ्ये = जानामि । महाभारते वर्णित: समर:--म 
मध्यमपदलोपी समासो बोद्व्यः । “ˆ संक्षोभस्य स्मरति’ इत्यत्र तु “कर्मादी 


हाभारतसमर: ज 
भु ्‌ 5 न सम्पया 
विवक्षायां ष्ट्य व” इति वचनमनुसुत्य सम्बन्धसामान्ये षष्ठी साधुः । | 'मम्ये' त्र 
बोध्या । 


इति प्रयोगाइल्रेडद ' 


एष इति । शिखरदेशेषु =पताकाग्रभागेषु, परिस्खलितमण्डलः--परिस्खलितम्‌ ( -स्वज्ला. ! 
कौतुकात्‌, गणयत्‌ = गणनां कुर्वन्‌ इव, कदलिकावनान्तरेषु-कदलिकानाम्‌ ( = पताकानाम्‌ ) कारि ( 
( = समूहाः ) तेषाम्‌ अन्तरेषु (= मध्येषु, अन्तरालेषु) अमति = भ्रमणं करोति । [ 'कदली हरिश | 
रम्भायां वैजयन्त्यां च” इति हैमः । ] ‘गणयन्निव’ इत्यत्र क्रियोत्पेक्षा । 
सवंतइवेति । च=अपि च। सर्वंतः=सर्वासु दिशासु, मदजलमुचाम्‌ = दानवारिस्षाविणम, 
करिणाम्‌ = गजानाम्‌, एछापरिमलसुरभिणि-एलायाः ( = चन्द्रबालायाः) यः परिमञः ( ठआागेद:] 
तढ़त्‌ सुरमिणि ( =सुगन्धविशि्टे ), वेणिकावाहिनि=्वेणिका ( =धारा ) तया वाहिनि ( न्सचारि, 
धारारूपेण प्रवहमाने इति भावः ) मदवारिणि = दानजले, निरन्तरमम्ना--निरन्तरम्‌ ( = निरकाश, 
समन्तात्‌ ) मग्ना ( = क्लिन्ना ), तथा निपतितेत्यादिः--निपतितम्‌ ( =पर्यस्तम्‌, तत्र pe 
मधुकरकुलम्‌ { =ष्रमरवृन्दम्‌ ) तेन कलिला ( =गहना ), भूतधात्री = धरित्री, करी | 
सेनाओं की सृष्टि कर रहा है । में तो ऐसा समझ रहा हूँ कि अपरिमित सेना के बोझ से द ना 
हुई पृथिवी आज महाभारत-युद्ध के संक्षोभ (सम्मद) का स्मरण कर रही है । [ ला 
देश ( ऊपरी भाग ) में गिरे हुए मण्डल ( प्रतिबिम्ब ) बाला यह सूर्ये मा की तकी | 
ध्वजाओं की गणना करता हुआ सा पताकाओ के बीच में घूम रहा है । तथा मदजल मे बबी 
हाथियों के, इलायची की गन्ध के समान गन्धवाले ( तथा ) वेणिका ( पतली धारा /१ ही 
वाले मदजल में सभी ओर से डूबी हुई, [ तथा मदजल में ] गिरे हुए भौरों के सरद ह | च 
से युक्त यह पृथ्वी ऐसी दिखाई दे रही हैं मानों यमुना के जल की तरंगों से व्या 





| उन्ञक्र॒टर्शि 
१. महामारतसंक्षोभस्थ, महाभारत बालसमरसंक्षोमत्य । २. सै त पतित 
३. स्खलितमण्डलो । ४. बसति । ५. मदवारिणि मग्ना । ६. निर ति 
७. """कलिता, ¬` ललिता, `` कलडूकालिका । ह, कलिते 





ER 
शोभते । अत्रोतरेक्षा, “एणापरिमलसुरभिणी' त्यत्र लुप्तोपमा च । 


पीड्य दिग्विजयवणेतस्‌ ] भाववोधिनी-सहिता ५६% 


3 
वाति भूतधात्री । सैन्यभरसंक्षोभभयात्‌ सरित इव गगनतठम्‌ उत्पतिता आञ्छादयन्ति 
एता दिवचहवालमिन्डुघवला व्वज-पङकायः । सवंथा चित्र, यन्चाद्य विघटित-सकलकुल-शैल- 
न्धा सहस्रशः शकलीभवति बलभरेण धरित्री, यद्वा बळभर-पीडित-वसुधा-धारणः 
विधुरां न चति फणिनां पत्युः फणाभित्तयः इत्येव वदत एव तस्य युवराजः समुच्छिठाने- | 


कतोरणां तृणमय-प्राकार-मन्दिरसहस्र -सम्बाधास्‌, उल्लसित-धवल-पट-मण्डप-शत-शोभिनीम्‌ 
आवासभूमिमवाप । 





rian onesie irre 


छा 





संन्येति । सैन्येत्यादिः--सैन्यभरः ( ==बलभारः ) तस्य तञ्जनितो यः क्षोभः ( स्म्स्तँब्धता) 
तस्माद्‌ यद्भयम्‌ (=भीतिः) तस्मात्‌, हेतोः, गगनतलम्‌न्आकाशतलम्‌ (=कम) उत्पतिताः = उड्डीनाः, 
ऊध्व॑ गताः, सरितः = नद्यः, इव, एताः = हश्यमानाः, इन्दुधवलाः ( = चन्द्रवच्छुत्राः ) घ्वजपङ्क्तयः= 
केतुराशयः, दिक्चक्रवालम्‌ = दिङ्मण्डलम्‌, आच्छादयन्ति = आवृण्वन्ति । 'सरित इव' इत्यत्रोतप्रदीव 
बोध्या न तूपमा । 

सर्वथेति । सर्वथा = सर्वप्रकारेण, चित्रम्‌ = आश्चर्यम्‌, यत्‌ = यस्मात्‌, अद्य=अस्मिधु दिने, 
धरिणी = पृथिवी, बलभरेत्यादिः--बलभरेण = सैग्यभारेण, विघटितेत्यादिः--विघटिताः ( = विश्लेष 
पराप्ताः ) सकलानाम्‌ ( =समस्तानाम्‌ ) कुलशैलानाम्‌ ( = महेन्द्रादिसप्तकुळपवंतानाम्‌ ) सन्धिबन्धाः 
( =सन्धिबन्धनानि ) यस्याः सा तादृशी सती, सहशः = सहस्रधा, सहल्नभागेष्विति भावः, न =नैव, 
शकलीभवति = खण्डीभवति । 

ू्वोक्तश द्रापहरणार्थ पक्षान्तरं प्रस्तोति--यद्द ति । यद्वा=अथवा, बलभरेत्यादिः--वलभरेण 
(=कैन्यभारेण) पीडिता ( = आक्रान्ता ) या वसुधा (= वसुन्धरा) तस्याः यद्‌ धारणम्‌ ( =उद्वहनम्‌ ) 
तेन, विधुराः ( = विह्वलाः ), फणिनाम्‌ = सर्पाणाम्‌, पत्युः=अधीशस्य शेषनागस्येत्यर्थेः, फणा भित्तयः = 
प्रसृतफणामण्डलानि, न =नैव, चलन्ति ==स्खलन्ति, कम्पन्ते इति भावः । एतदुभयमपि आश्चर्यमिति 
भावः। पुव॑बाक्‍्ये शकलीभवनसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्ध-प्रतिपादनात्‌, उत्तरवाक्ये च सर्पाधिपतेः 


शेषनागस्य फणामण्डलानां कदाचिञ्चळनेऽपि तस्याप्रतिपादनादतिशयो क्तिर्बोध्या । 
न कस्य फणासण्डलाता नाच 


समान श्वेत ये ध्वजाओं की पंक्तियाँ, मानों सेना के भार के क्षोभ (संमदं) के भय से आकाश में उड़ती 
हुई नदियाँ, दिशाओं के समूहों को ढेक दे रही हैं। यह हर प्रकार से आश्चर्य की बात है जो कि आज 
सेना के बोझ से, समस्त कुलपवतों के शिथिल हुए सन्प्रिबन्धनों वाली पृथिवी हजारों टुकड़े नहीं हो 
जाती है अथवा सेना के भार से पीड़ित पृथ्वो को धारण करने के कारण खिन्न शेषनाग को फन रूपी 
दीवालें नहीं हिल रहीं हैं 1” इस प्रकार से उस ( वैशम्पायन ) के कहते हुए ही वह युवराज चन्द्रापीड 
उस आवास-भूमि ( ठहरने की जगह ) पर पहुँच गया जो ( आवासभूमि ) ऊंचे-ऊंचे अनेक तोरणों 
से युक्त, घास से बनाये गये प्राकारों से युक्त हजारों भवनों से भरो हुई ( और ) शोभायमान (चमकते 
हुए ) श्वेत सैकड़ों पटमण्डपों ( कनातों, तम्बुओं ) से सुशोभित थी । 
“3 0 नक. Fo 
१. सेन्यसंक्षोममयात्‌, धरशिमपहाय । ३. गगनम्‌ । ३. सञ्छादपन्ति। ४, द्विजपंक्तय: । 
५. शेलबन्धाः । ६. दलन्ति । ७. **'मन्दिरसम्बाधाम्‌ । ८. ""संशोमिनीम । 


५६६ कादम्त्ररी 


| १५५ 
तस्याञ्चावतीयँ राजवत्‌ सर्वाः क्रिय्राश्वकार । सर्वेश्र कब 


तै १ 
विविधाभिः कयाभिविनोद्यमानस्तं दिवसमशेषमभिनवपितृवियोगजन्मना म भिर 
हृदयो दुःसेनात्यवाहयत्‌ । अतिवाहितदिवसश्च यामिनीमपि स्वशयनीयस्य ना हि 

T ग 
शयननिषण्णेन वैशम्पायनेन, अन्यतश्च समीपे क्षितितले विन्यस्त-क यप्रमुप्तया पत्नटे गह 
पया 


अन्तरा पितृसक्तम्‌, अन्तरा मातृसम्बद्धमु, अन्तरा शुकनासमयं कुवेननाछापं नानि 

तस्यामिति । तस्याम्‌ = उक्तावासमूमौ, अवतीय =अवतरणं कृत्वा राज णा राजे 
सर्वा: = समस्ताः, क्रियाः = कृत्यानि, चकार = कृतवान्‌ । bs 

सर्वेद्चेति । च = समुच्चये । तैः = पूर्वंवणितैः सहयायिभिः, सर्व: = तक 
भूपतिभिः, अमात्य; = मन्त्रिभिः, च, सह, समेत्य = सम्मिल्य, विविधाभि: = 
कथाभिः = वार्तादिभिः, विनोद्यमान: = प्रसादृयमानः, प्रमोद्यमानः, अभिनवपितृ 
अभिनषः ( = अतिनवीनः ) यः पित्रोः ( = मातापित्रोः ) वियोगः ( = विश्टेष: ) 
जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्य तेन ताहशेन, शोकावेगेन = विपादातिरेकेग, अआयाम्यमानटृत 
आयास्यमानम्‌ ( = सन्तप्यमानम्‌, पीड्यमानम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) बस्य स तादृशः, को - 
सम्पूर्णम्‌, दिवसम्‌ = दिनम्‌, अत्यवाहयत्‌ = व्यतीतं कृतवान्‌ । 

भ्रतिवाहितेति । च = अपि च । अतिवाहितदिवसः--अतिवाहितः ( = यापितः ) 
( = दिनम्‌, दिमकालः ) येन स तादृशः, स्वशयनी यस्य = निजशय्यायाः, नातिदूरे = नातिविडरए 
समीपे एवेति भावः, निहितेत्यादिः--निहितम्‌ ( = स्थापितम्‌ ) यत्‌ शयनम्‌ ( = शयनीयम्‌, शया | 
तस्मिन निषण्णेन ( = स्थितेन, समुपविष्टेन ) वैशम्पायनेन = एतन्नामकेन परममुहुदा । इन्दः 
अन्यस्मिन्‌ भागे, च, समीपे' = सन्निकटे, क्षितितले = भूतले, वि्यस्तवुथप्रमुतया- वि 
(=निहितम्‌) यत्‌ कुथम्‌ ( = विचित्रकम्बलम्‌, गजास्तरणकम्बलं वा ) तस्मिन्‌ प्रसुप्तया (न्कृतसार्‍या, 
पत्रलेखया = एतन्नाम्न्या करद्वाहिन्या, सह = साकम्‌, अन्तरा =मध्ये, पितृसक्तम्‌ = जनकसमळ 
अन्तरा = मध्ये, मातृसम्बद्धम्‌ = जननीसम्बद्धम्‌, अन्तरा = मध्ये च, शुकनासमयम्‌ = वैमा 
पितृसम्बद्धम्‌, वार्तालापम्‌ = भाषणम्‌, कुवत = विदधत्‌, नातिजातनिद्रः-नातिजाता ( 
बाहुल्येन प्राप्ता ) निद्रा ( = प्रमीला ) यस्य स तादृशः, प्रायेण = बाहुल्येन, जाग्रद्‌ = न 


और उस ( आवासभूमि ) में उतर कर ( चन्द्रापीड ने ) राजा के समान 0404 

सम्पन्न कीं । और उन सभी ( साथी ) राजाओं तथा मत्त्रियो के साथ मिल कर अक ७ 
कथाओं से विनोदित कराये जाते हुए, मनोरंजन कराये जाते हुए उस चन्द्रापीड ने बह हु पनन ु 
मातापिता के नये-नये वियोग से उत्पन्न श्लोक के आवेग से पीडित हृदयवाले होते हुए ल 
किया । दिन को बिता कर, रात्रि भी, अपने पलंग से अधिक दूरी पर नहीं दकल 4 
पर बैठे हुए वैशम्पायन के साथ और दूसरी ओर समीप में पृथ्वीतळ पर बिछे ईए व 
पत्रलेखा ( पान का डिब्बा ढोने वाली सेविका ) के साथ बीच-बीच में पिता त 
माता से सम्बद्ध और बीच-बीच में शुकनास से सम्बद्ध वार्तालाप करते हुए ज्वी ( व 
अर्थात्‌ हल्की नीद में प्रायः जागते हुए ही विता दी । और प्रातःकाल उठ कर ” 
mmo 

१. नातिदूरविषण्णेन । २. शयनीयसमीपे । 

३. क्षितितल-विन्यस्तः**। ४. नात्युपजात निरः 


स्न्‌ नेनि 
अनङ्ग प्रोत 








| 
क्‍ 


कानात त्वया हतला NR TSB DON SR स 
क्रम से ही लगातार प्रयाणकों ( यात्राओं ) द्वारा, प्रत्येक प्रयाण में और अधिक बढ़ते हुए सेना के 


ब्य (ग्बिजयवर्णनवव ] भावबोधिनी-सहिता ५६७ 
ब्रदर 


१ क्र 
जाग्रदेव निन्ये । प्रत्यूवे चोत्याय तेनेव क्रमेणानवरतप्रयाणकैः प्रतिप्रयाणकमुपचीय- 


दायेन जजेरयन्‌ वसुन्क्वराम्‌, आकम्पयन्‌ गिरीन्‌, उत्सिञ्चन्‌ सरितः, रिक्तीकुर्वनु 
नानि, समीकुवंन्‌ विषमाणि, दलयन्‌ दुर्गाणि, पुरयन्निम्नानि, निम्नयय्‌ 


राय 


त पेतासमु 
रासि ु्णयन्‌ क. 


प्रातिष्ठत । 
द्यलातिं 
शनैः शतैश्च स्वेच्छया परिभ्रमन्‌, नमयन्नुन्नतान्‌, उन्नमयन्नवनतान्‌, आश्वासयन्‌ 


प्रामिनीम्‌ = निशाम्‌, अपि, निन्ये = यापयामास । अन्तरा पितृसक्तम' इत्यादिषु त्रिष्वपि 

त्यात (अन्तराऽन्तरेण युक्ते हितीया' इति सूत्रेण अन्तरायोगे द्वितीया बोध्या । प्रसुप्तपा--- 
दृष्यत्रादिकर्मणि क्तप्रत्ययस्तेन तस्याः स्वापस्यारम्मकाल एव बोध्यः । एवश्च तौ वार्तालापे मग्नावास्ताम्‌, 
पत्रछेखा च शयाना श्रण्वती एवासीदिति प्रतीयते । 

प्रह्यूषे चेति । प्रत्यूषे = प्रातःकाले, च, उत्याय = उत्थानं कृत्वा, Ma समाष्येत्पर्थः, 
कमैव = पुर्वोक्तिनैव, क्रमेण = परिपाटया, अनधरतप्रयाणकैः--निरन्तरप्रगमनः, प्रतिप्रयाणम्‌ = 
प्रयाणं प्रयाणं प्रतीत्यर्थं समासो बोध्यः, तेन प्रतिप्रस्थान मित्यर्थः, उपचीयमानेन = वृद्धि प्राप्यमाणेन, 
सेनासमुदायेन = बलसमूहेन, | सहार्थयोगे तृतीया यद्वा करणार्थेऽपि सङ्गच्छते । ] वसुन्धराम्‌ = 
पृथिवीम्‌, जर्जरयच = जजंरां कुर्वंतु, शिथिलतां घ्रापयन्नित्यर्थः, गिरीन्‌ = पर्वतान्‌, आकम्पयत्‌ = 
सर्वतः कम्पमानान्‌ कुवन्‌, सरितः = नद्यः, उत्सिचच = अल्पसलिलाः कुर्वन्‌, सरांसि = तडागानु, 
कासारान्‌, रिक्तीकुर्वेन्‌ = सलिलहीनानि कुर्वन, काननानि = वनानि, चूर्णयन्‌ = चूर्णीकुर्वन्‌, 
विदारयमु, विषमाणि = उत्भतावनतानि, समीकुर्वन्‌ = समतां प्रापयन्‌, दुर्गाणि = कोट्टानि, दुर्गं म- 
प्रदेशान्‌ वा, दलयनु = विदारयन्‌, निम्नानि = गभीराणि खातादीनि, पुरयनु = उट्टीनधूल्यादिभिः 
समीकुर्वन्‌, स्थलानि = समस्थानानि मिम्नतां गमनाहंतां वा प्रापयन्‌, प्रातिष्ठत्‌ = प्रस्थानमकरोत्‌ । 
“प्रयोगे 'छा! धातोरात्मनेपदं “समवप्रविभ्यः स्थः’ इति सूत्रेण बोध्यम्‌ । 

शनेः शर्नेइचेति । शैः शतैः = मन्दं मन्दम्‌, च, स्वेच्छया = निजेहया, परिश्रमनु = 
पयटन, उन्नतान्‌ = गर्वेणोच्चानु, नमयनु = भवनस्रीकुवंचु, तेषां स्वाधीनीकरणादिति शेषः । 
नतानु = स्वयमेवाधीनीभूतत्वेन विनम्रान्‌, उन्नमयन्‌ = स्वसंरक्षणप्रदानेन उच्चतां प्रापयन्‌ । भीतानु = 
भयाक्रान्तानु, स्वस्मादस्येभ्येश्वेति शेषः, आश्वासयन्‌ = आश्वासनं प्रापयन्‌ । शरणागताच्‌ = त्राणार्थं 


नन 








समुदाय से पृथिवी को जर्जर करते हुए, पहाड़ों को कंपाते हुए, नदियों को पानी से रहित करते हुए, 
तालाबों को पूरी तरह खाली करते हुए, वनों को चूर-चूर करते हुए, विषम ( ऊँची नीची भूमि ) को 
समतल बनाते हुए, दुर्गो ( किलों या दुर्गम क्षेत्रों को दलित करते हुए, निम्न ( गडूडों आदि ) को 
भरते हुए, स्थलों ( समतल भूमि आदि ) को नीचा करते हुए प्रस्थान किया । 

धीरे-धीरे स्वेच्छा से घुमत हुए चन्द्रापीड ने (गर्वं से) ऊपर उठे हुए लोगों को नीचे झुकाते हुए, 


अर्थात्‌ उनका दप दूर करते हुए, भयभीत लोगों को आश्वासन देते हुए, बिटपकों (दुष्टों के संरक्षकों) को 
Rd oh Ne UE 


१. प्रत्युषासि । २, उपसिञ्चन्‌ । 
३. न्यायबर्मंनि प्रजाः प्रतिष्ठापयन्‌ । ४. ब्वचित्तु नेदं वाक्य हर्यते । 





५६८ कांदम्बरी 


१ 
भीतानु, रक्षन्‌ शरणागतान्‌, उन्सुलयनु विटपकानु, उत्सादयन्‌ कष्ठ 


21 = रत ति नु का भं 
स्थानस्थानेषु राजपुत्रानु, समजयन्‌ रत्नानि, प्रतीच्छन्नुपायनानि, हन ष 
न ह ) आरि) 
देशव्यवस्थामु, स्थापयन्‌ स्वचिल्वानि, कुव॑न्‌ कीर्तनानि, लेखयन्‌ शासनानि ह र 
ड ७ १ नथ 
त्मनः, प्रणमन मुनीन्‌, पालयन्नाश्रमान्‌, जनयन्‌ जनानुरागस्‌, प्रकाशयन्‌ विक्रम बारे | 
0 ६ च्छै लि 1 पय 


प्रतापम्ष, उपचिन्वन्‌ यशः, विस्वारयन्‌ गुणात, प्रख्यापयन्‌ सञ्चरितम्‌, आमूद्नश् वेर 
बलरेणुभिराधूसरीक्ृत-सकलसागरसलिलः: पृथिवीं विचचार । १ नता 


त पर oo Ain लत. 


समुपागतानु, रक्षनु = रक्षां कुर्वनु, विटपकान = वश्चकाधिपानु, धूतसंरक्षकानु, उन्मूलन 2 
विनाशयन्‌, कण्टकान्‌ = कण्टकतुल्यानु छुद्रशतूनु, उत्सादयनु = दूरीकुवंनु, विनाशयन्‌ ८५ 
स्थानेषु--स्थानानि च स्थानानि च = स्थानस्थानानि तेषु, विभिन्न-स्थलेपु, राजपुत्रानु = रार 
अभिषिश्वन्‌ = अभिषेकं कुर्वन्‌, तेषां पितृस्थानेषु तदभावे पुत्रानेव राज्यकमेणि नियोजित मव 
रस्नानि = मप्यादीनि, समजेयन्‌, उपाजितानि कुवेनु । उपायनानि = उपहारान्‌, भी 
स्वीकुर्वन्‌, करानु = राजदेयांशान्‌, शुस्काम्‌, गृह्ून = आददानः । देशब्यवस्थाम्‌ = देम, 
मर्यादाम्‌, आदिशन्‌ = आज्ञापयन्‌ । स्वचिद्लानि = निजविजयप्रतीकानि स्तम्भादीनि, स्थापयन्‌ = 
स्थापनां कुर्वन्‌ । [ कीतंनानि = स्वकीतिवर्णनादीनि, कुर्वत्र = विदधत्‌ । ] शासनानि = राजादेः 
लेखयनु = लेखनं कुवनु, अग्रजन्मनः = ब्राह्मणान्‌, पुजयन्‌ = अर्चयनु, मुनीच = मौनतरतप्ारिः 
तपस्बिनः, प्रणमन्‌ = प्रणति कुवेत, आश्रमात == ब्रह्माचर्यादीनि, पालयन्‌ = रक्षत्‌ । [ क्र 
ब्रह्मचार्यादिनिवासस्थलानि, पाल्यनु = रक्षन्‌--इत्यरथस्तूचितः प्रतिभाति । ] जनातुरागम्‌ = 
लोकस्नेहम्‌ स्वविषयकमिति शेषः, जनयन्‌ = उत्पादयन्‌ । विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌, प्रकाशयत्‌ = 
प्रकटयनू । प्रतापम्‌ = दण्डकोशादिजच्यं तेजः, आरोपयन्‌ = स्थापयन्‌ । यशः = कीतिमू, उपचिवःः 
एकत्रं कुवन्‌ । गुणानु = दयादाक्षिण्यादीचु, विस्तारयन्‌ = प्रथयनु । सच्चरितम्‌ = शोभगवृत्म 
प्रस्यापयनु = प्रख्यातं कारयन्‌ । वेलावनानि = सागरतटवरत्तीनि काननादीनि, थामृत = 
समन्ताच्चूर्णयन्‌ । बलरेणृभिः=तैन्यप्रचलनोत्थधूलिभिः, धूसरीङृतेत्यादिः-धुसरीङ्तम्‌ (ल्धूम्रवर्णता। 
सकलम्‌ ( == समस्तम्‌ ) सागरसलिलम्‌ ( = समुद्रजलम्‌ ) येन स ताहशः, चन्द्रापीडो बुवः 
पृथिवीम्‌ = भूमिस, विचचार = व्यचरत्‌ । निर्बाधं श्रमणं चकारेतिभाव। _____-- 


जड़ से समाप्त करते हुए, काँटों के समान कष्ट देने वाले ( तुच्छ शत्रुओं ) को निकाल कर अ 
( उनका अस्तित्व समाप्त करते हुए ) स्थान-स्थान पर राजपुत्रो का अभिषेक करत हुए, सवर 
अजित करत हुए, उपहारों को स्वीकार करते हुए, कर वसूल करते हुए, देश (की थे क 
का आदेश देते हुए, अपने [ विजय के ] चिह्न स्थापित करते हुए, ( अपने गुणों का / पजा के 
हुए ( या भगवन्नाम-कीतन करते हुए ), शासन ( राजाज्ञायें ) लिखवाते हुए ब्रह पू ) अनुप 
हुए, मुनियों को प्रणाम करते हुए, आश्रमों का पालन करत हुए, लोगों में १ आप ट्र 
पैदा करते हुए, अपने पराक्रम को प्रकाशित करते हुए, [ दूसरों पर अपने ] प्रताप रत बो प्रा 
स्थापित करते हुए, यश का संचय करते हुए, गुणों का विस्तार करते हुए, पल सेर 
करते हुए, समुद्रतट के वनों को रौंदते हुए [ तथा | सेना [ के चलते | से के वट किया, र 
सागर के जल को सभी ओर से धुसरवणं का करते हुए [ सम्पूर्ण ] पृथिवी पर वि 





७4 
। स्थान, 





, व्रत्तीः । 
१, रक्षयन्‌ । २. देशव्यवस्थाम्‌ । ३. Re FR 
४. प्रीशयन्‌ । ५. बवचित्तु इदं नापि पठ्यते । ६. है व वै 


७. सच्चरितमुद्योतयन्‌ पौरुषम्‌ । द. आमुदुदन्‌ वेताः, 





वाप्य दिग्विजयवृत्तान्तः | भावबोधिनी-सहिता ५६९ 
श्व र 


चन्द्रापीडस्य दिग्विजयवत्तान्त: 
प्रथमं प्राचीम, ततस्त्रिशड कुतिलकासु,ततो वरुणलाञ्छनाघ्‌, अनन्तरञ्च सप्तपितारा- 
न ३ 


१ ० र 2 ग रड 
ददि विजिग्ये । एवं वर्षत्रयेण चात्मीकृताशेषद्वीपान्तरं सकलमेव चतुरुदधि-खात-बलय- 
(बाणं बभ्राम महीमण्डलसु । ततः क्रमेणावजितसकल-भुवन-तलः प्रदक्षिणीकृत्य 


७ 
pt UT NE त परिभ्रमत्‌, कदाचित्‌ कैलाससमीपचारिणां हेमकूटधाम्नां किरातानां सुवर्णपुरं नाम 
वाम्प्रतं तस्य विजयक्रमं निरूपयति-भ्रथमामत्यादिना । प्रथमम्‌ = आदो, प्राचीम्‌ = 
र्वदशाम, ततः = तदनन्तरम्‌, न्रिशङ्कुतिलकाम्‌--त्रिशङ्कुः ( = एतत्नामा रपविशेषः ) तिलकः 
| = विशेषकः ) इव यस्याः सा, तां ताहशीं दक्षिणदिशाम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, वरुणलाङ्छनाम्‌-- 
बरह्णः ( = जलाधिपः ) लाञ्छनम्‌ ( = चिह्नम्‌ ) यस्याः सा तां ताइशीम्‌, प्रतीचीमिति भावः, 
अन्तरम्‌ = पश्चातु, सतपिताराशबलाम्‌- सप्तर्षयः ( = वसिष्ठादिसप्तपंयः ) एव ताराः (= नक्षत्राणि) 
ताभिः शबलाम्‌ ( = चित्रवर्णम्‌ ); उत्तरादिशामित्यथेः, विजिग्ये = विजितवान्‌ । “सन्लिटोज:'' इति 
तरेणा म्यासातूपरस्थ कुत्वं बोध्यम्‌ । एवःच्वाल्पेनेव कारेन चतस्रोऽपि दिशो वशीकृता इति भावः । इद- 
वाग्रे प्रतिपादयति--एबमिति ॥ एवम्‌ = पूर्वरीत्या, क्वचित्तु एवम” इति न पठ्यते । वर्षत्रयेण = 
अन्दत्रितयेन, च, आत्मीकृतेत्यादिः---आत्मीक्ृतानि ( = स्वायत्तीकृतानि ) अशेषाणि ( =समस्तानि ) 
द्वीपान्तराणि ( =अन्तरीपान्तराणि ) यस्मिन्न तत्‌ ताइशम्‌ । चतुरुदवी त्यादिः--चतुरुदधयः ( =चतुः- 
सागराः) एव खातवलयम्‌ ( = अवदारितभागमण्डलम्‌ ) तदेव परिखा ( = खेयम्‌ ) सा एव 
प्रमाणम्‌ ( = परिमाणम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । सकलम्‌ = समस्तम्‌, महीमण्डलम्‌ = भूमण्डलम्‌, 
बभ्राम = भ्रमणं चकार । एवश्च तेन किमपि अविजितं न परित्यक्तमिति भावः । अत्र रूपकालङद्धारः । 
तत इति । ततः र तदनन्तरम्‌, क्रमेण = परिपाट्या, अवजितेत्यादिः-अवजितम्‌ (=विजितम्‌) 
सकलम्‌ ( = निखिलम्‌ ) भुवनतलम्‌ ( = भूलोकतलम्‌ ) येन स तादृशः, वसुधाम्‌ = पृथिवीम्‌, 
प्रदक्षिणीकृत्य = प्रदक्षिणां कृत्वा, परिश्रमनु = पर्यटन्‌ इतस्तत इति शेषः । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ 
काले, कैलाससमीपचारिणाम्‌ = कैलासनामकाद्रिसमीपगामिनाम्‌, हेमकूटधाम्नाम्‌-हेमकूटः ( = सुवणं- 
शृङ्गः, एतन्नामा पर्वतविशेष: ) धाम ( =निवासस्थानम्‌ ) येषां तेषाम्‌, किरातानाम्‌=म्लेच्छविशेषाणाम्‌ 
सुवर्णपुरम्‌ = एतन्नामक नगरम्‌, निवासस्थानम्‌ = वसतिस्थलम्‌, पु्वेजलधेः = पूर्वसमुद्रात्‌, नातिविप्रकृष्टमु> 


चन्द्रापोड को दिगृविजय का वणान 

[ चन्द्रापीड ने सबसे ] पहले पूर्वं दिशा को, इसके बाद तिलकसह॒श त्रिशंकु राजावाली दिशा 
अर्थात्‌ दक्षिण दिशा को, इसके बाद वरुणरूपी चिह्न॒वाली अर्थात्‌ पश्चिम दिशा को और इसके बाद 
[ मरीचि आदि ] सप्तषि रूप नक्षत्रों से विचित्र ( चितकबरी ) अर्थात्‌ उत्तर दिशा को जीता । 
इस प्रकार तीन वर्षों में ही सम्पूणं पृथ्वीमण्डळ का भ्रमण कर डाला--जिस ( पृथ्वीमण्डल ) के समस्त 
दोपान्तरो को अधीन कर लिया गया था तथा जो चारो समुद्रो रूपी गोल गड्ढो की खाइयो के 
परिमाणवाळा था अर्थात्‌ चारों ओर के समुद्र ही जल से भरी लाईयों का कार्य कर रहे थे। इसके 
बाद समस्त पृथ्वीतठ को जीत लेनेवाले उस चन्द्रापीड ने पृथिवी की परिक्रमा पूरी si घूमते हुए 
किसी समय 'कलासपधेत के समीप विचरण करनेवाले, हेमकूट नामक पबत पर निवास करने बाले 
र यात पठचते ॥ ३. बर्षत्रयेशात्मोकृत०। ४. चतुरम्भोषि० । 

सश ही किट? NON का ७, हेमज-कटनाम्तां, हेमजटानास्तास्‌ 





9. 
%, 
०७०, 


५७० कादम्बरी 


[ षो 
निवासस्थानं नातिविप्रकृष्ट पूवजलनिधेजित्वा जग्राह । तत्र च निखिलधरणितर य 
पिनष 
निजवलस्य विश्रामहेतोः कतिपयात्‌ दिवसानतिष्ठत्‌ । मेषि 


किल्चरमियुनाऽप्राप्तो चन्द्रापो स्य निवद: 
एकदा तु तत्रस्थ एवेन्द्रायुधमारुह्य मृगयानिगतो विचरन्‌ कानने 


४, ह १9, शिर 
तोणं यहच्छया किन्नरमिथुनमद्राक्षीत्‌। अपुर्वंतया तु समुपजातकुनुहलः 


न नत मल ग्ण, 
अनतिदूरम्‌, जित्वा = विजित्य, जग्राह = गृहीतवान्‌, स्वाधीनोकृतवानु । तत्र = तस्मि स्थाने 

निखिलेत्यादि:--निखिलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यद्‌ धरणितलम्‌ ( = पृथ्वीतलम्‌ ) तसमि पड पे, 
( >पभ्रमणात्‌ ) खिन्नस्य ( =प्राप्तसेदस्य, परिश्रान्तस्य ) निजबलस्य = स्वसैन्यस्य, किथतो 
खेदापनोदनार्थम्‌, कतिपयान्‌ = कतिचित्‌, कियतः, दिवसान्‌ =दिनानि, अतिष्ठत्‌ = अवस्थानम्‌ 
अन्यन्तसंयोगे द्वितीया बोध्या 'कतिपयानु दिवसानि'त्यत्र । १ 


एकदेति । एकदा = एकस्मिन्‌ समये, तु तत्रस्थः = तस्मिनु स्थाने सुवणपुरे विद्यमान: ए 
चन्द्रापीडः । इन्द्रायुथम्‌ = एतन्नामकमश्वम्‌, आरुह्य = आरोहणं कृत्वा, मृगयानिगंतः--मूगयक! 
( = आखेटार्थेम्‌ ) निर्गतः ( = निःसृतः प्रस्थितः ), सनु, कानने = विपिने, विचरन्‌ = परिश्रम 
शैलशिखरात्‌ = गिरिश्वज्धात्‌, अवतीणेम्‌ = उत्तीण॑म्‌, अधोदेशे सम्प्राप्तम्‌, किन्नरमिथुनम्‌ = अश्वम्‌ 
किम्पुरुषद्वयस्‌, थ्च्छया = स्वेच्छया, अप्रयासेनैवेति भावः, अद्राक्षीत्‌ = अवलोकितवान्‌ [ यद्वा- 


यदृच्छया हैलशिखरादवतीर्ण किन्नरमिथुनमद्राक्षीत्‌ । केचित्‌ यदृच्छया विचरदिति आक्षिप्य 
वदन्ति । ] 


श्रपूर्वतयेति । अपूवंतया = अदभुततया, पूर्वऽदृष्टत्वेन, तु, समुपजातकुतुहृलः-समूपणाठ 

( = समुत्पन्नः ) कुतुहल: ( = कौतुकम्‌ ) यस्य स तादृशः, अतएव, कृतेत्यादिः- कृतः ( =विहिः) 
ग्रहणे ( = आदाने, स्वीकारे धरणे वा ) अभिलाषः ( = मनोरथः ) येन स तादृशः, तस्य किए 
PN क की 





किरातों के सुवर्णपुर नामक निवासस्थान, जो कि पूर्वी समुद्र से बहुत अधिक दूरी पर नही रिम रे 
को जीत लिया और वृहाँ पर समस्त भूमण्डल पर [ विजययात्रा के लिये ] भ्रमण करने के का 
थकी ( ऊबी ) हुई अपनी सेना के विश्राम करने के लिये कुछ दिनों तक ठहर गया । 


किन्नरसिथुन न मिलने पर चन्द्रापोड फा दुःख का 
एक बार ( कभी ) वहीं पर रहते हुए ही ( चन्द्रापीड ने ) इन्द्रायुध पर ह न रै 
करने के लिये निकल कर वन में घुमते हुए पहाड़ की चोटो से नीचे उतर कर आए हुँ 
मिथुन ( जोड़े) को अचानक देखा । अपूव होने से [ अर्थात्‌ घोड़े का मुख | 600 उसकी प बि 
का होने से ऐसा पहले कभी न देखे जाने के कारण ] उत्पन्न हुए कोतूहलवाले ५५ 


कॉक अगले आ कन 
१. नातिविप्रकृतम्‌ । 


२, सृगयाविनिगंतः । ३. कानन । 
४. शेलशिखरावतौरं० । 


५. अपूर्व दशं नतया । 








क्षति आती चन्द्रापीडस्य निर्वेद: ] भावबोधिनी-सहिता १७१ 
१ < 

तवहतत्समीपमादरादुषसपितठुरगः समुपसरपेन्‌, अद्ृषटपर्वपुरुषदशंतत्रासप्रधावितञ्च तत, 

पलायमान मगुस रच, अनवरतपाष्णिप्रहारद्विगुणीकृतनवेनेस्द्रायुधेन एकाकी नित्य निज- 
० 


बल्समृहाव सुदुरमनुससार । 'अत्र गृह्यते, इदं गृहीतम्‌, इदं गृहीतम्‌’ इत्यतिरभसाङृष्टचेता 
महाजवतया तुरङ्गमस्य मुहुत्तमात्रेणेकपदमिवासहायस्तस्मातु प्रदेशात्‌ पञ्चदशयो जनमात्र- 
तिरी पि? ९ = =\¬ 


तस्येति शेषः । तत्समीपम्‌ = कित्नरयुग्मनिकटम्‌, तां दिशं प्रति, आदरात्‌ = सम्मानात्‌, 
उपसपिततुरगः- उपसपितः ( =प्रेरितः, सश्चालितः ) तुरगः (--अश्च:) येन स ताहशः, समुपसर्पनुः 
तमीपमुपगच्छन्‌ । अदृष्टेत्यादिः--अदृष्टपुर्व: ( = अनवलोकितपूर्वः ) यः पुरुषः ( = मनुष्यः ) 
तस्य यद्‌ दर्शनम्‌ ( = अवलोकनम्‌ ) तस्मात्‌ यः त्रासः ( =भयम्‌ ) तस्मात्‌ प्रधावितम्‌ (= विहित- 
वत्वरगमनम्‌ ) अतएव, च, पलायमानम्‌ ( = प्रधाचन्तम्‌ ) तत्‌ = किन्नरयुग्गम्‌, अनुसरन्‌ = 
अतुगच्छतु, अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा ) यः पाणिप्रहारः 
( = चरणमूलताडनम्‌ ) तेन कारणेन, द्विगुणीकृतः ( = पूर्वतोऽधिकं विहितः ) जवः ( = वेगः ) 
गेन तेन ताहशेन, इन्द्रायुधेन = एतन्नामकेनाश्वेन, एकाकी = एककः, एव, निर्गत्य = निःसृत्य, 
बलसमूहात्‌ = स्वसैन्यसङ्घात्‌, सुदूरम्‌ = अतिविप्रकृष्टम, अपससार = पश्चाद्‌ धावितवान्‌ । 
वादिनामयं स्वभावो यत्‌ ते पादमूलप्रहारेणाश्वानु प्रेरयन्ति प्रधावितुम्‌ । क्वचित्तु 'पाणिप्रहारेत्यादिपाठः, 
तत्र पाणेः प्रहारेणेत्याद्यर्थो भवन्ति, किन्तु तन्नानुभवसिद्धम्‌ । | “पाष्णिः स्त्रीपु सयोः पादमूले स्याद्‌ 
ध्वजिनी कटो ।” इति रामाश्रमी टीकायाममरकोषस्य । ] | 
श्त्र ति । अत्र = अस्मिन्‌ स्थाने, गृह्यते = आदीयते, किन्नरमिथुनमिति शेषः, समीपतरं 
गच्छन्‌, इदम्‌ =एतत्‌ गृहीतम्‌ = आत्तम्‌, वशीकृतम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, गृहीतम्‌ = वशीकृतम्‌, 
[ यद्वा निदिश्यमानत्वमिदम्पदेनोच्यते |, इति = एवं खूपेण, अतिरभसाकृष्टचेताः--अतिरभसेन 
( = भत्यन्तजवेन ) आकृष्टम्‌ ( =भआकधितम्‌ ) चेतः ( =चित्तम्‌ ) यस्य स तादृशः । तुरङ्गमस्य= 
इन्रायुधार्याश्वस्य, सहाजवतया = महावेगतया, मूहुत्तेमात्रेण = क्षणमात्रेण, एकपदम्‌ = एकपद- 
परिमितस्थानम्‌, इव, असहायः = एकाकी, एव, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, प्रदेशात्‌ = सुवर्णपुरनामक- 
स्थानात्‌, पश्चदशयोजनमात्रम्‌ -पः्चदश ( = पश्चदशसंख्यकानि ) योजनानि ( = चत्वारः क्रोशाः ) 
परिमाणं यस्य तम्‌, “प्रमाणे द्रयसज्दघ्नञ्मात्रच:' इति सूत्रेण मात्रचप्रत्ययो बोध्यः । एवश्च षष्टिक्रोश- 
परिमितम्‌, अध्वानम्‌ = मारगम्‌, जगाम = ययौ । 
की अभिलापावारे [इसीलिए] उस (किन्नरमिथुन) के पास आदर से घोड़े को पहुँचानेवाले अर्थात्‌ उसे 
पकड़ने की इच्छा से घोडा दौड़ाकर उसके पास पहुँचनेवाले, परन्तु पहले कभी न देखे गये पुरुष के 
दर्शन से उत्पन्न भय से दौड़कर भागते हुए उस किन्नरमिथुन का पीछा करनेवाले, ( चन्द्रापीड ) 
ढगातार एंडो की चोट ( ठोकर ) से दूने वेग से दौड़नेवाले इन्द्रायुध के साथ अकेले ही निकल कर 
अपने सैन्यसमूह से बहुत दूर पहुँच गया, निकल गया । “यह पकड़ा जाता है! 'यह पकड़ लिया, 
यह पकड़ लिया'--इस प्रकार वेग अथवा हर्ष से आकृष्ट चित्तवाला होता हुआ घोड़े के अत्यन्त वेग- 
शाली होने के कारण थोड़ी ही देर में अकेले ही उस स्थान से पन्द्रह बोजन ( ६० कोस ) दूर मार्ग 
पर एक पद से पहुँच गया अर्थात्‌ ६० कोश का रास्ता ऐसे पार कर लिषा मानों वह एकपग के 
ने ee नायक 
१. """तुरङ्गः । २. समुपससपं । ३. बनसमूहातु । 
४, उपससार । ५. इदं बाक्य द्विःपडयते क्वचित । 
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. कर सोचा--मैने बच्चे के समान 
इस किन्नर के जोड़े के पकड़ लेने या न 


- कादम्बरी 
५७२ नाधो 


उ जशिखरमा, 


हु अचल शेख, 
: टु 
१ ङ्ग * र रि म काले रू 

प्रस्तर-प्रतिहत-गतिप्रसरो विधृततुर श खच द्रापीडस्तरि च्‌ _उपारदअम से 
शि 
वा नरु 


मध्वानं अगाम । तञ्चानुबध्यमानमालोकयत एवास्य सम्मुखापतितमचल 
os = जव प € 
गह । आरूढे च तस्मिन्‌ शनैः शनैस्तदनुसारिणों निवत्त्यं हृष्टि 
राह 


8 


शरीरमिद्धायुधमात्मानञ्चावलोक्य क्षणमिव विचाय स्वयमेव विहस्याचिन्तयतः 
| निरर्थकमयमात्मा मया शिशुनेवायासितः ? किमनेन शुहीतेनागृहीतेन 


or od 3805253100... आर 
SO 


नु = अनुखियमाणम्‌, तत्‌ = किर 

तच्चेति । च = किञ्च। अनुबघ्यमानम्‌ ड त त र 

आलोकबतः = पश्यतः, एव, अस्थ = चन्द्रापीडस्य, | “षष्ठी चानादरे” इ सुवेणानादरावे पे 

बोध्या । तेनालोकयन्तं चन्द्रापीडमनारत्येत्यर्थः प्रतीयते । ] सम्मुखागतम्‌ = अभिमुखापतितम, 24 
तुङ्गशिखरम्‌ सपवेतोचश्यद्धम, आरुरोह = आरूढवान्‌ । 


झारूढ इति । तस्मिनु = पूर्ववणिते किन्नरमिथुने, आरूढे == कृतारोहणे, सति, शते: शर... 
मन्दं मन्दम्‌, तदनुसारिणीम्‌ = किन्नरमिथुनानुगामिनीम्‌, दृष्टिम्‌ = हशम्‌ निवत्ये - परक 
अचलेत्यादिः--अचलशिखरस्य ( = पर्बेतकूटस्य ) ये प्रस्तराः ( = पापाणखण्डाः ) है; प्रतिहतः 
( = अवरुद्धः ) गतिप्रसरः ( = गमनप्रचारः ) यस्य स तारृशः, अत एव विधृततुर्ध:--विधृत 
( = गभनात्प्रतिषिद्धः ) तुरङ्गः ( = इन्द्रायुधाख्योञ्च; ) येन स ताहशः, चन्द्रापीडः = एतन्नामा 
युवराजः, तस्मिनु, काले = समये, समुपारूढेत्यादिः- समृपारूढः ( = समुत्पन्नः ) यः श्रम; 
( = परिश्रमः, आयासः ) तनन्यः स्वेदः ( = घर्मजलम्‌ ) तेन आद्रेम ( = क्त्रम्‌ ) शरीर 
{ = देहः ) यस्य तं तादृशम्‌, इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामकं निजाश्चम्‌, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, स्वशरीरम्‌, 
च, अवलोक्य = इष्ट्वा, क्षणम्‌ = मुहत्त॑म्‌, इव = सहशम्‌, विचार्यं = विचिन्त्य । स्वयमेव = 
आत्मनैव, विहस्य = हास्यं कृत्वा, अचिन्तयत्‌ = व्यचारयत्‌ । 

स किमचिन्तयदिति वर्णयति--किमित्थादिना । किमिति = केन हेतुना, अयम्‌ = एषः, 
आत्मा = देहः, स्वयम्‌, मया = चन्द्रापीडेन, शिशुना = अभंकेण, इव, निरर्थकम्‌ = बय 
भायासितः = सेदितः, आयासं प्रापितः । अनेन = ~¬ ~” सवेत = पदोदशगविषयीसुतेम, किरेन नि किन्नरयुगलेन = किन्नर 
jpn ond Mn कम रिना 


बरावर |! । और वह (किन्नरों का मि 
के देखते ही ( देखते ), सामने आये हु 
के [ पर्वतचोटी पर ] च 


उुनयुगल = जोड़ा) पीछा किया जाता हुआ, इस ( उ 
ए पर्वत की ऊँची चोटी पर चढ़ गया और उस (किब्नरमि 


। ह जाने पर धीरे-धीरे उसके पीछे जाने वाली अपनी इष्टि को [वहाँ ही, 
हटा कर पवत की चोटी के पत्थरों ( शिलाखण्डो ) के कारण रोकी गयी गति के वेग वाले चर 


ने घोड़े को रोकते हुए उस समय रद्रायुध को तथा अपने को अर्थात्‌ दोनों को अत्यधिक ड 
के कारण ( निकले ) पसीने से गीळे शरीर वाला हुआ देखकर कुछ देर विचार करके स्वयं ही (, 


बेकार में ही किसलिये अपने को [ इतना ] 1. 
पकड़ लेने पर क्या लाभ हो जाता ? यदि इस ( ओर 
> हैं, १० प्रस्तरशकल--., २. रि 
0 ते र्ड “स्न्‌ टं कळक 
४. भ्रालोक्य | `. बद्ततुरङ्गमः । ३. समारूढ 
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१ 
मं? यदि गृहीतमिदं ततः किस्‌ ? अथ न गृहीतं ततोऽपि किम्‌ ? अहो ! मे 
याः प्रकारः, अहो ! यतुकिञ्चनकारितायामादरः, अहो ! निरथंकव्यापारेष्वभिनिवेशः । 


अहो ! ब्रालिशचरितेष्वासक्तिः । साधुफलं कम्मं क्रियमाणं वृथा जातम्‌ । अबश्यकर्त्तव्या 
ककया प्रस्तुता विफलीभूता । सुहुत्कायंमुपपाद्यमानं नोपपन्न । राजधर्मः प्रवत्तितो न 


3 
निष्पन्न: । गुर्वर्थः प्रारब्धो न परिसमाप्तः । विजिगीषुव्यापारःप्रयत्तो न सिद्धः । कस्मादहमा- 








CTS रा कक TNS SN et ज्य > ० कै मु 
मिथुनेन, गृहीतेन = आत्तेन, वा = अथवा, अगृहीतैन = अनात्तेन, कि प्रयोजनम्‌ = कि फलम्‌ ? 
न किमपीति भावः। यदि = चेत्‌, इदम्‌ = कित्तरमिथुनम्‌, गृहीतम्‌ = आत्तम, अधीनीकृतम, 
ततः = तस्मात्‌, किम्‌ = कि फलम्‌, सेत्स्यतीति शेषः । भथ = यदि, न = नैव, गृहीतम्‌ = 
त्तम्‌, अधीनीकृतम्‌, ततः = तस्माद्‌ अपि, किम्‌ = कि फलम्‌, न किमपीत्यर्थः । अहो = इदमाशञ्चये । 
मे = मम, मुखँतायाः = अज्ञतायाः, प्रकारः = विशेषः। अहो = इदमप्याश्चये, यत्किश्वन- 
कारितायाम्‌ = यत्किमपि विधायितायाम्‌, आदरः = समासत्तिः । [ यत्किचन करोतीत्मेवशीलः = 
पत्किचनकारी, तस्य भावः--यत्किचनकारिता, तस्याम्‌--इत्यर्थः । ] अहो = इदमप्याश्वर्ये, निरथेक- 
व्यापारेषु--निरथेकाः ( = निष्प्रयोजनाः ) व्यापाराः ( = क्रियाः } तेषु, अभिनिवेशः = आग्रहः । 
अहो = इदमप्याश्रर्ये, बालिशचरितेषु-- बालिशम्‌ ( =निन्दितम्‌, मूर्खत्वयुक्तम्‌ ) चरितम्‌ (=चेष्टितम्‌) 
एषां तेषु तादृशेषु । यहा मूखेताजनककत्तव्येषु, आसक्तिः = तन्मयत्वम्‌ । क्रियमाणम्‌ = विधीयमानम्‌, 
साधुफलम्‌--साधु ( = उत्कृष्टम्‌ ) फलम्‌ ( = परिणामः ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, कर्म = दिग्विजयरूपं 
कार्यमू, वृथा = व्यथंम्‌, जातम्‌ = भूतम्‌ । प्रस्तुता = समारब्धा, अवश्यकत्तेव्या = अवश्यविधेया, 
क्रिया = दिग्विजयरूप॑ कमं, विफलीभूता = व्यर्थीभूता । उपपाद्यमानम्‌ = निष्पाद्यमानम्‌, 
मुहत्कार्यम्‌ = मित्रकार्येम्‌, मित्र-ृपसम्बन्धिकृत्यम्‌, न= नैव, उपपन्नम्‌ = सम्पन्नम्‌ । प्रवत्तितः = 
समारब्धः, राजधमंः = दिग्विजयरूपः युवराजकतृ क-कर्तव्यविशेषः, न = न॑व,निष्पन्नः=्परिसमाप्तः । 
गुवथः--गुरोः (` = पूज्यस्य पितुस्तारापीडस्य, शुकनासस्य वा ) अर्थः ( =स्वप्रतापस्थापनं यशोऽजंनं 
च), प्रारब्धः = प्रवतितः, अपि, न = नैव, परिसमाप्तः = परिपूर्णता गतः । विजिगीपुव्यापार- 
प्रयत्नः विजिगीषोः ( = विजयाभिलाषिणः ) व्यापारः ( = क्रियाः, विजयंरूपकमे } तस्मिन्‌ प्रयत्नः 
(= प्रयासः ) न = नैव, सिद्धः = सफलः, निष्पन्नः । इदं सवं मम मूर्खताया एव कुफलमिति भावः । 





पकड़ ही लिया जाता तो क्या ( लाभ ) हो जाता और यदि नहीं ही पकड़ लिया गया तो उससे 
भी क्या ( हानि) हो गया? ओह ! मेरी मूखँता का कैसा प्रकार (ढंग, रूप) है? ओह ! कुछ भी 
कर डालने में मेरा आदर है अर्थात्‌ बिना सोचे समझे, जो भी मन में आता है कर डालता हूं । 
अहो | बेकार के कामों में हठ । अहो ! बच्ने के समान कार्य ( आचरण ) करने में मेरा लगाव ! 
(अथवा मूर्खो द्वारा किये जाने वाले कार्यो में ऐसी लगन ) । किया जाता हुआ, अच्छे फल वाला 
( दिख्विजयरूपी ) कर्म बेकार ( व्यर्थं ) हो गया । अवश्य करने योग्य, प्रारम्भ की गई { विजययात्रा- 
रूपी ) क्रिया विफल हो गई । किया जाता हुआ मित्रों का ( अपने प्रिय राजाओं आदि का ) काये 
पूर्ण नही हो पाया । . आरम्भ किया गया भी राजधमं ( दिग्विजय करना ) पूरा नहों किया गया । गुरु 
( पिता चन्द्रापीड ) का प्रयोजन ( दिग्विजय करना ) प्रारम्भ किया गया भी पूरा नहीं हो सका। 
म. मनन बज लक ESS 


१. इदं नापि पठचते क्वचितु । २. कत्तंव्यक्रिया । ३. विजिगोषुब्यापारो । 


कळ | कादम्बरी 


| अथा 


१ 
बिष्ट इवोत्सष्टनिजपरिवार एतावतीं भूमिमायातः ? कस्माच मया मिप्प्रयोजनमिदमन 
द्र २ र 
मुखद्वयमिति विचार्यमाणे सत्ययमु आत्मैव मे पर इथ हासमुपजनयति। न जाने 
3 डू 
ध्यना विच्छिक्षमतो बलमनुयायि मे । महाजवो हीन्द्रायुधो निमेप- 
६ 


म 
नेम 


0 

हि ज्य; 

मात्रणातिदृर्रः. 
& 'मतिक्रामन ी 


न चागच्छता ममा तुरगवेगवशात्‌ किन्नरमिथुने बद्धदृष्टिना अस्मिन्नविरतन शत 
यस अर ता या जाला अर आह सन तत की 4010.1 Si पमा. 


शू 











फस्माविति । कस्मात्‌ == कस्मात्‌ कारणात्‌, अहम्‌ = चन्द्रापीडः, आविष्टः - 
इब, उत्सृष्टनिजपरिवार:--उत्सृष्ट: ( = परित्यक्तः ) निजः ( = स्वकीयः ) परिवारः (= 
मात्रादिः ) येन स ताहशः, एतावतीम्‌ = इयत्परिमाणाम्‌, भूमिम्‌ = पृथिवीम्‌, आयातः = 
एताबद्दूरमागमने ममाप्याश्रयंमिति भावः । 
कस्मादिति। च = किच्च । कस्मात्‌ = कस्मात्‌ कारणात्‌, मया = चन्द्री 
निष्प्रयोजनम्‌ = निरथंकम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, अश्वमुखद्वयम्‌ = किन्तरमिथुनम्‌, अनुसृतम्‌ = अनुधाविरय | 
इति = एवम्‌, विचार्यमाणे = विचिन्त्यमाने, सति, मे = मम, चन्द्रापीडस्य, आत्मा = स्वनः 
एव, पर: = अन्यः, इव, हासम्‌ = हास्यम्‌, उपजनयति = उत्पादयति । स्वमोल्य॑ विचा 
आत्मानमूपहसामीति भावः । ब 
नन्वेताइशनिर्वेदस्य प्रकाशने को हेतुरिति प्रदशंयति-न जाने इति) न = नैव, जाने = 
वेदिम्‌, इतः == अस्मात्‌ स्थानात्‌, कियता = किपरिमाणेन, अध्वना = मार्गेण, विच्छिन्नम्‌ = 
विच्छेदं प्राप्तम्‌, वियुक्तम्‌, मे = मम, अनुयायि = अनुसारि, बलम्‌ = सैन्यम्‌ । मामनुसरत्‌ म 
सैन्यमितः कियद्दूरे भविष्यतीति ज्ञात्‌ न शक्यते इति भावः । 
नन्वेतावताऽल्पेन कालेन कथं बहुदूरमागत इति चेदत आह--महाजवो हीति । हि =वस्मात्‌ 
हेतोः, महाजवः = महावेगः, इन्द्रायुधः = एतन्नामकोऽश्वः, निमेषमात्रेण = लोचननिमीलतमात्रेण, 
एव, अतिदूरम्‌ = अतिविप्रकृष्टम्‌,अतिक्रामति = अतिक्रमणं करोति । अत इयता कालेनातिदूरमागत 
इति निश्चितम्‌ । 
ननु किन्नरमिथुनानुसारणे मार्गस्तु दृष्ट एव तहि दूरत्वस्य का चित्तेत्यत आह--न चेति। 
किन्नरमिथुने = किम्पुरुषयुगले, बददृष्टिना--बद्धा ( = स्थापिता, निहिता ) दृष्टि ( = केश ) 
येन तेन ताइशेन, आगच्छता=्आयाता, अनुसरता, मया, तुरगवेगवशात्‌--तुरगः (इन्दायुधाल्योग्य) 
तस्य वेगवशात्‌ ( = जववशात्‌ ) कारणात्‌, अविरलेत्यादि:--अविरलानि ( = सा्टराणि ) याग 
बिजयाभिलापी के कार्य को सिद्ध करने का प्रयत्न सफल नही हुआ । किस कारण से मैं भूत आदि 
( अदृष्ट ) से अविष्ट सा होता हुआ, अपने सेवकों को छोड़कर इतनी भूमि ( दूर स्थान ) तक चर 
आया ? और मैंने व्यर्थ ही इस किन्नरमिथुन का क्यों पीछा किया ?--यह सब सोचने पर मेरी पट 
आत्मा ही मुझ पर हंसती है अर्थात्‌ अपनी मूर्खता पर मुझे स्वयं ही हँसी आती है । पता नहीं, मेरा 
पीछा करनेवाली मेरी सेना यहाँ से कितनी दूर रह गई है । कारण यह है कि यह इन्दायुध हक 
झपकते ही ( क्षण भर में ) बहुत दूर तक पहुँच जाता है। और मैंने घोड़े की तेज चाल के कारा 


हल अलग Re NE oi 
१. उत्पृज्य निजर्पारवारम्‌, उत्सृष्टपरिवार 
३. श्रत्वयायि । 
६. निबददष्ट्रिना । 
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एव एतावतीम्‌ । २. यतु सत्यम्‌ । 
टत निमिषमात्र शा || प, ग्रपचक्रास । 
७. तस्मिन्‌ । 
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ल्मलता-सन्तान-गहने निरन्तर-निपतित-शुष्क-पर्णावकी ण-तले महावने पन्था निरूपितः 
गेन प्रतिनिवृत्य यास्यामि । न चास्मिन्‌ प्रदेशे प्रयलेनापि परिभ्रमता मया i 
कश्चिदासाद्यते, यः सुवर्णपुरगामिनं पन्थानमुपदेक्ष्यति। श्रतं हि मया बहुशः 
कथ्यमानम्‌, उत्तरेण सुवर्णंपुरं सीमान्तलेखा पृथिव्याः सवजनपदानाम्‌, ततः पी 


~ क्छ हट 
तद्शतानि (5 वृक्षशतानि, बहुवृक्षा: ) तेषां शाखा: ( = स्कन्धशाखाः ) गुल्माः ( = स्तम्बाः 
लताः ( =त्रततयः ) तासां सन्तानेन ( =परम्परया ) गहने ( =सघने ), अथ च Fo 
निरन्तरम्‌ ( = अनवरतं यथा स्यात्तथा ) निपतितानि ( = अवस्तस्तानि याव FS 
(= शुष्ककिसलयानि) तैः अवकीणंम्‌ ( =व्याप्तम्‌) तलम्‌ (=अधोदेशः) यस्य तस्मिन्‌, ताहशे, अस्मितून 

वतिनि, महावने = महाकानने, अरण्यान्याम्‌, पन्थाः = मागः, न = नैव, ह = सम्यग 
ब्िलोकिंतः । येन = येन पथा, प्रतिनिवृत्य = परावृत्य, यास्यामि = गमिष्यामि, स्वशिविरमिति 
शेषः । अत्र पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गमलङ्भारः । 


भवतु, अन्यं कमपि पृष्ट्वा प्रतिनिवत्त॑यित्‌, शक्यते अत आह--न चेति । च=अपि च,अस्मिनू= 
दयमाने समीपवततिनि, प्रदेशे = स्थाने, परिभ्रमता =परिश्रमणं कुवंता, प्रयत्नेन = प्रयासाधिवयेन, अपि, 
मया = चन्द्रापीडेन, कश्चित्‌ = कोऽपि,मत्त्यंधर्मा = मरणशीलः, मनुष्यः, न = नैव आसाद्यते = लभ्यते, 
; = मानवः, सुवर्णपुरगामिनम्‌ = सुबर्णपुरयायिनम्‌, पन्थानम्‌ = मार्गम्‌, उपदेस्यति = उपदेशं 
करिष्यति, मां वक्ष्यतीति भावः । अत एव मे मनसि महानु खेदः । 


श्र तमिति । बहुशः = बहुवारम्‌, कथ्यमानम्‌ = उच्यमानम्‌, प्रामाणिकेजनॅरिति शेषः, 
मया = चन्द्रापीडेन, श्रुतम्‌ = आकणितम्‌ । किन्तदिति निरूपथति--सुवणंपुरम्‌ = सुवर्णनगरम्‌, 
उत्तरेण = उत्तरायां दिशि, [ अत्र “एनपा द्वितीया” इति सूत्रेण एनप्परत्ययान्तेन 'उत्तरेण' योगे 
द्वितीया । ] पृथिव्याः = भूमेः, सवंजनपदानाम्‌ = समस्तलोकस्थानानाम्‌, सीमाम्तलेखा = सीम्नः अन्तस्य 
( = अवधेः ) लेखा (`= रेखा ) [ भानुचन्द्रस्तु-—सीमन्तलेखः-सीमन्तः = केशवेशः, तस्य लेखा 
इव लेखा--इत्याह । ] ततः = सीमान्तलेखातः, परतः = अग्ने, अनन्तरम्‌, निर्मानुषस्‌ = मानव- 
रहितम्‌, अरण्यम्‌ = काननम्‌ । तत्‌ = अरण्यम्‌, न, अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य, कैलासगिरिः = 

OS न त 

बथा किन्नरमिथुन पर आँखें गडाये (लगाये हुए होने से इस महावन में--जो (महावन) घने सैकड़ों ९ 
( उनकी ) शाखाओं, झाड़ियों तथा लताओं के विस्तार से गहन है और जिसका भूतल लगातार गिरे 
हुए सूखे पत्तों से भरा पड़ा है रास्ता भी अच्छी तरह से नहीं देखा है जिससे ठ लौट कर सये जा 
सकगा। और इस क्षेत्र में पर्याप्त प्रयास के साथ घूमते हुए भी मुले कोई मरणधर्मा (मनुष्य) नही प्रात 


|] ॥ मं हर आ ( यह्‌ ) सुना 
होगा जो मझको सुवणपुर जानेवाला माग बता सकेगा । मैने बहुत बार कहा जाता हु छ 

है- 'सुवणंपु पर के उत्तर में पृथिवी के सभी जनपदों ( देशों ) की सीमान्त रेखा ( अन्तिम अवधि ) 
का ( अरण्य ) को पार करनेके बाद 


है, उसके बाद ( आगे ) मनुष्यों से रहित अरण्य और उस 
२, बवचित्तु 'मया' इति बापि हश्यते । 





१. ““पतित*''। 


५७६ कादम्बरी 
[ काया 
तदिदानीं प्र 
5 । थलङ 
हि दोषाणां नियतमनुभवितव्यं फलमात्मनैव इत्यवधार्य वामकरतस-वहित- 
स्तुरङ्गम व्यावंतयामास मपाश. 


निर्मानुषमरण्यम्‌, तच्चातिक्रम्य कैलासगिरि'रिति। अयञ्च कैलाशः । 
निवृत्यैकाकिना स्वयमुत्प्रेक्ष्योत्प्रेष्य दक्षिणामाशां केवलमङ्गी कृत्य गन्तब्य 


निर्वातततुरङ्गमश्च पुनश्चिन्तितवान्‌-'अयमुःद्वासित-प्रभा-भास्वरो भगवान्‌ भात्रु 
3 ।एुरधुना 


दिवसश्चियो रशनामणिरिव नभस्तलमध्यमलङ्करोति। परिश्रान्तश्चायमिन्द्र युधः । तदेन 
कैलासपर्वतः, अस्तीति शेपः । अयम्‌ = पुरोवर्ती, च, कैलासः = रजताद्रिः, श दवरस्यावासस्यलम इस्पानाप 
एक्च्चात्र न कथमपि मानवदर्शनसम्भव इति भावः । Rt 
ताहि कि करणीयमिति निदिशति-तदित्याबिना । तत्‌ = पूर्वोक्ताद्‌ हेतोः, इदानीम्‌ = 
अधुना, प्रतिनिवृत्य = परावृत्य, एकाकिना = एककेन, असहायेन, मया, स्वयम्‌ = आता 
उत्प्रेक्ष्य उत्प्रेक्य = विलोक्य-विलोक्य, सम्भाव्य-सम्भाव्य वा, दक्षिणाम्‌ = याम्याम्‌, आशाम्‌ = 
दिशाम्‌, अङ्गीकृत्य = आश्रित्य, केवलम्‌ = एव, गन्तव्यम्‌ = प्रस्थातव्यम्‌ । एवञ्च दक्षिणादिशा- 
माश्रित्य परावत्तंनमात्रमेव मे शरणमिति भावः । 
ग्रात्मकृतानामिति । हि = यतः, आत्मकृतानाम्‌ = स्वयं विहितानाम्‌, दोषाणाम्‌ = 
दुषणानाम्‌, भूखत्वादीनामिति भावः, फलम्‌ = परिणामः, सुखदुःखादिकम्‌, आत्मना = स्वेन, एव, 
नियतम्‌ == निश्चितरूपेण, अनुभवितव्यम्‌ = अनुभवविषयीकरणीयम्‌ । एवञ्च स्वकृत-दोपस्य फरुमपि 
मर्यव भोक्तव्यमिति भावः । इति = पूर्वोक्तम्‌, अवधार्यं = विनिश्चित्य, वामेत्यादिः--वामम्‌ 
( = सव्यम्‌ ) यत्‌ पाणितलम्‌ ( =करतलम्‌ ) तेन वलितः ( = परावतंनार्थं वक्रीकृत्य धुतः} 
रश्मिपाशः ( = खलीनम्‌ ) येन स तादृशः, सपु, तुरङ्गमम्‌ = इन्द्रायुधमश्वम्‌, व्यावत्तेयामास = 
निवर्तयामास । 
निर्दात्ततेति । निवर्तिततुरङ्गमः-निवतितः ( = परार्वत्ततः ) तुरङ्गमः ( = अश्वः) 
येन स ताहशः, च, चन्द्रापीडः, पुनः = भूयः, चिन्तितवान्‌ = घ्यातवान्‌, विचारितवान्‌ । अधुना = 
साम्प्रतम्‌, उद्भासितेत्यादिः--उद्भासिता ( = अतिप्रकटीभूता ) या प्रभा ( = च्युतिः) तया 
भास्वरः ( = विशेषेण दीप्तिमान्‌ ) भगवानु = ऐश्वर्यवान्‌, भानुः = सूर्यः, दिवसश्चिथः = 
दिनलक्ष्म्याः, रशनामणिः = मेखलारत्नम्‌, इव, नभस्तलमध्यम्‌ = गगनतलमध्यदेशम्‌, अलङ्करोति- 
शोभयति, भूषयति । अत्रोत्रेक्षा न तूपमा । अयम्‌ = पुरोवर्ती एषः, इन्द्रायुधः = एतन्नामाश्चः, १, 
परिश्रान्तः = अतिक्लान्तः, खिन्नो वा, जात इति शेषः । SN ली 
कैलास प्त है” और यह ( सामने दिखाई देता हुआ ) कैलास पर्वत है । इस कारण, इस समव, 
लौट कर, अकेले ही स्वयं सोच सोच कर, केवल दक्षिण दिशा को पकड़ कर चलना चाहिए । 
क्योंकि अपने आप किये गये दोषों का परिणाम भी, निश्चित रूप से अपने को ही भोगना पडता ७ 
ऐसा निश्चय करके बाँयी हथेली से मोडी गयी लगाम वाले ( चन्द्रापीड ) ने [ लगाम हिरा 1 चार 
को वापस मोड दिया, घोड़े को लोटाया । : 
"RODE से देदीप्यमान 
घोड़े को लौटा कर ( पुनः ) सोचने लगा--“अत्यन्त उज्ज्वल प्रभा ( कान्ति ) हक 
भगवान्‌ सूर्य, इस समय, दिवस रूपी लक्ष्मी की करधनी की मणि के समान आकाशतल केम 
(पक्ष में कटिप्रदेश ) को शोभित कर रहे हैं। और यह इन्द्रायुध भी थका हुआ छ 








१, "“'चलित””१ २. व्यावतिततुरङ्गश्च, व्यावतिततुरगश्च । 
३. वर्वाचतु *नमस्तल' इति नापि पठयते । 


१ 








कन्नरमिधुनाःप्राप्तो चन्द्रापीडस्य निर्वेदः ] भाबबोधिनी-सहिता 59 


तावदागरहीत-कतिपय-दुर्वाप्रवाल-कवलं कस्मिश्चित्‌ सरसि शिलाप्रश्रवणे वा सरिदम्भसि वा स्नात- 


वीतोदकमपनीतश्रमं कृत्वा स्वयञ्च सलिलं पीत्वा कस्यचित्तरोरधश्छायायां मुहूर्तमात्रं विश्वम्य 


ततो गमिष्यामि’ इति चिन्तयित्वा सलिलमन्वेषमाणो मुहुर्महुरितस्ततो दत्तदृष्टिः पर्य्यटन्‌ 
२ SS 


तलिनीजलावगाहोत्थितस्याचिरादपक्रान्तस्थ च महतो गिरिचरस्य वनगजयूथस्य चरणोत्यावितैः 
EN iio TD NN RN Cr 
तदेनमिति । तत्‌ = तस्माद्धेतोः, एनम्‌ = पुरोवत्तिनमिन्द्रायुधम्‌ । आगृहीतेत्यादिः-- 

आगृहीताः ( = आत्ताः ) कतिपये ( = कियन्तः ) ुर्वा-प्रबालानाम्‌ ( = शतपवंपल्लवानाम्‌ ) 

कवलाः ( = ग्रासाः ) येन तं ताहशम्‌, कस्मिश्चित्‌ = कुत्रचित्‌, सरसि == कासारे, वा = अथवा, 

शिलाप्रखवणे = पर्वतनिझरे, वा = अथवा, सरिदम्भसि = नदीजले, स्नातपीतोदकम्‌--पू्व 
स्नातः ( = विहितस्नानः ) पश्चाच्च पीतम्‌ ( = गृहीतम्‌, धयितम्‌ ) उदकम्‌ ( = जलम्‌ ) येन 
तं तादृशम्‌, अथ च, भपनीतश्रमम्‌--अपनीतः ( = दूरीशूतः ) श्रम: ( =सखेदः, आयासः ) यस्य तं 
तादृशम्‌, इनद्रायुवम्‌, कृत्वा = विधाय । स्वयम्‌ = आत्मना, च, सलिलम्‌ = जलम्‌, पीत्वा = 

धयित्वा, पानं कृत्वा । कस्यचित्‌=कस्यचनानिदिष्टनामकस्य, तरोः = वृक्षस्य, छायायाम्‌ = अनातपे, 
महत्तमात्रम्‌ = कञ्चितुकालम्‌, विश्रम्य = विश्वमं कृत्वा, ततः = तदनन्तरम, गमिष्यामि = यास्यामि, 
इति = एवं रूपेण, चिन्तयित्वा = विचिन्त्य, सलिलम्‌ = जलम्‌, अन्वेषमाणः = अन्वेषणं कुतू, 
मुहुः मुहुः = बारंबारम्‌ इतस्ततः = यत्र तत्र, दत्तदृष्टिः = प्रक्षिपतनेत्रः, दृटिं प्रक्षिपन्निति भावः 
पर्यटन्‌ = परिभ्रमन्‌, नलिनीत्यादिः-नलिनीजलम्‌ ( = कमलिनीसलिलम्‌ ) [ नलिन्या संयुक्त 
जलम्‌, तस्मिन्निति मध्यम-पदलोपी समासः ] तस्य तस्मित्त वा योऽवगाहः ( = आलोडनम्‌ ) तस्मात्‌ 
उत्थितस्य ( = बहिनिगतस्य ) अचिरात्‌ = अल्पकालात्‌, अपक्रान्तस्य = अपगतस्य, पश्चा्चलितस्य, 
च, महतः = विशालस्य, गिरिचरस्य = पर्वतचारिणः, वनगजयूथस्य = आरण्यहस्तिसमुहस्य, 
चरणोत्यापितैः = पादैरूध्वं नीतैः, पद्भपटलैः = कदंमसमुदाय:, आर्द्रीकृतम्‌ = क्लिन्नीकृतम्‌ । [ इत 
आरम्य हितीर्यकवचनान्तानि पदानि 'मागंम्‌’ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] तमेव मार्ग पुनरपि 


RRS 


पहले इसे दूब घास की कुछ पत्तियों ( अंकुरों ) का कीर खिलाने के बाद किसी झील अथवा पहाड़ी 
झरने अथवा नदी के जल में नहला कर और पानी पिला कर और थकावट से रहित करके और (मैं) 
स्वयं भी कुछ पानी पीकर किसी पेड़ की छाया में कुछ देर तक विश्राम करके तब जाऊंगा, वापस 
लौट्गा ।”--ऐसा सोच कर पानी हूढ़ते हुए इधर-उधर दृष्टि डालते हुए ( चन्द्रापीड ने ) एक मागे 
देखा--जो कमलों चाले ( तालाब के ) जल में नहाने के बाद निकले हुए कुछ ही देर पहले उस 
मागे से प्रस्थान किये हुए, पर्वत पर रहने वाले हाथियों के विशाल (महानु) समूह के पैरों द्वारा उठाये. 
( उछाले ) गये कीचड़समूह से गीला कर दिया गया था, जो ( मागे ) सूड़ों द्वारा खींचे गये 
मृणालों की जड़ों और नालों के सहित कमलों के समूह से चित्रवणे ( चितकबरा ) कर दिया गया था, 
नल र नक 
१. प्रन्विष्यन्‌ , भ्रस्विषमाणः, श्रग्वेषयत्‌। ३. श्रपक्तान्तस्य, अतिमहत; । 


३. चरणोत्तारितेः, उत्सारितेः । 
३७ का० 


कादम्बरी 


१७८ | 
च पो 

डुपटलेराद्रीकितस, करावकृप्रेश्च सम्र्णालमूलनाले: बमल्वलापै: १८; 
कन का र पे दद ह है नि पाड. 
शैवलप्रबालेः श्यामल्तोद्देशमु, उद्दल्तिश्थ षुमुव-वुवटय- ह्वार, ^ 
3 ५ ` रनर 





विच्छ त्खातैश्च सकदंमैः शाटूकब न्दैराकीणंम्‌, आख णिडतेश्र 
वच्छुरितम्‌, उत्खातैश्च स र A ।ण्डतै्च मुम, 
"पेक. 


पल्लवैराच्छाडितमु, आटूनाभिश्च विद पता जी अल लि ड )- 
का ५ र "यै भतर 
४ 


+ ६ छ प 
॥ हुसुम-परिमलवाहिना च तमालपल्लवरसश्यामेत मदजलेन सवंतः सिक्त मागम 
~ । 


टी --------:-द-:्ढ्_्दट्वव्् 
। विशिनिष्टि--करावदरष्ट रित्यादिना । करायक्कष्ट:--शुण्डादण्डसमार्कापतै:, समृणाल-मृल्नाने, ~ 
| ( = बिसमूलै; ) नाले: { मृणालदण्ड: ) च सहितैः, कमलकलावै: पड जसमुदाये:, 2 
भ्‌ कर्बरितम्‌ । आद्रर्द्रिः = अतिशयक्लिन्नैः, च, दैबलप्रबाले: = दीवालकिसल्य:, ल ए पतम्‌ २. 
१ श्याम लिता ( = कृष्णवर्णीकृता: ) उद्देशाः ( = प्रदेशाः, स्थानानि ) यस्य तं तादृशम्‌ । रा 
१ अवमद्योपरि नीतैः, कुमुदेत्यादिः--कुमुदानि ( == श्वेतकमलानि , कुवल्यानि ( = नीलोलल 
। कल्लाराणि ( = सौगन्धिकानि ) च तेषां कुड्मलैः ( = कोरकैः ) अन्तरा अन्तरा = et 
विच्छुरितम्‌ = परिव्याप्तम्‌ । [ “सौगन्धिकं घु कल्लारम्‌। इत्यमरः ] उत्खातैः = उवाद, २ 
सक्दमैः म पडु सहितैः, शातूक-कन्दैः = कमलानां कन्दैः । [ “शालूकमेषां कन्दः स्यात्‌ ।” इन. 
आकीर्णम्‌ = परिव्याप्तम्‌ । आखण्डितैः = सम्यक छिन्नैः, च, कुसुमेत्यादिः--कुसुमानाम्‌ ( नपा] 
स्तबकैः ( =- गुच्छः ) शारैः ( = कर्बुरितैः ), वनपल्लवैः = अरण्यकिसलयैः, आच्छादितः 
हि आवृतम्‌ । आलूनाभिः = छिन्नाभिः, कुसुमेत्यादि:--कुसुमोपविष्टाः ( = पुष्पमध्यबनिनः ) वक. 
उल्लसन्तः ( = स्फुरन्तः, शोभमानाः ) षट्पदाः । = भ्रमराः ) यासु तासु ताहृशीभिः, वनलता? = 
काननब्रततीभिः, आकुलितम्‌ = आकीर्णम्‌ । अभिनवेत्यादि:--अभिनवम्‌ ( = सद्यो विकमित्र | 
यत्‌ कुसुमम्‌ ( = पुष्पम्‌ ) तस्य परिमलम्‌ ( = आमोदम्‌ ) [ तत्सह्शं परिमलमिति भाव: ] कतिः 
® धारयति इति तच्छीलस्तेन तादृशेन, च, तमालेत्यादिः--तमारूपल्लवः ( =तापिच्छकिसलयः ) तस 
रसवद्‌ ( =द्रववत्‌ ) श्यामेन ( = हरितेन, कृष्णवर्णेन ) मदजलेन = दानवारिणा, स्तः समक, 
सिक्तम्‌ = सिच्चितम्‌, क्लित्म्‌, मार्गम्‌ = पन्थानम्‌, अद्राक्षीत्‌ = विलोकितवानु । अत्र लुपोपमा। 


DT Tre न मनन सिर विवि 

जो बहुत अधिक गीले ( अर्थात्‌ तत्काल तोड़े गये ) शेवाळ के पत्तों से काले बनाये गये प्रदं 
युक्त था, अर्थात्‌ स्थान-स्थान पर काला था, जो उखाड़े गये कुमुद, कुवलय तथा बहार (तौर 
प्रकार के कमलों ) की कलियों द्वारा बीच-बीच में भरा पड़ा था, जो उखाड़ी गईं, कीचह से री 
( लिपटी हुईं ) कमलों की जड़ों से व्याप्त था, जो अच्छी तरह तोड़े गये फूलों के गुच्छों से चितक्बे 
( हो जाने वाले ) बन-पल्छवों से खूब ढका हुआ था, जो तोड़ी गईं तथा भीतर बैठे उडते ह 
भोरों बाली वनलताओं से व्याप्त था, जो ताजे ( शीघ्र ही खिले हुए ) फूलों की गच्च हें वहा 
करनेवाले तथा तमाल के पत्तों के रस के समान श्याम वर्ण वाले [ हाथियों के बहते हुए त 
हारा सभी ओर से सिंचा हुआ था । [ ऐसा माग देखा । ] 


अ 





३, खण्डित । 


` १. करिकलमङृष्टः मृशालनाले: । कमलकुपुद"""। 
र शू कु पु (वष्र 


४, सारे; । ५. कुसुमो प विष्टनिष्पिष्टोच्छ बसत्‌, कुसुमोपविष्टति 
कुसुमोवबिष्ट निष्पिष्टो भ्रमत । ६. बकुलकुसुम'**। ७, " न्सरस”"। 








पीडस्य जळाऽन्वेषणस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ५७६ 
बर्खा 


चन्द्रापोडस्य जलाउन्वेषणम्‌ 


4 २ 
उपजातजलाशयशङ्कुश्च तं प्रतीपमनुसरन्‌, उद्ग्रोवहृश्यैरुपरिच्छत्त्रमण्डलाकारेः 
रे ताल-सल्लकी-प्रायैरविरलेरपि निःशाखतया विरलेरिधोपलक्ष्यमाणः पादपैर्पेतेन, 
बह 


3 
त्यल-कपिल-बालुकेन, शिलाबहुलतया विरलतृणोलपेन, वन-द्विप-दशन-दलित-मन:- 
~ 0___दकसरशाशॉरशशिशारशारशिशिशसशिसशसॉशॅलशललििशिलणण 
क्लिन्नै मार्गमालोक्य कुत्रचित्‌ जलाशयस्य सम्भावनया चन्द्रापीडः किमकार्षीदिति वर्णयति-- 
उयजातेत्यादिना । उपजातेत्यादि:--उपजाता ( नसमुत्पन्ना ) जलाशयस्य ( --जलाधारस्य तडागादे: ) 
शड ( = सन्देहः ) यस्य स क्राः ) चन्द्रापीडः, तम्‌ = पूर्वोक्तं मार्गम्‌, प्रतीपम्‌ = प्रतिकूलं यथा स्यात्‌ 
तथा, अनुसरन्‌ = अनुगच्छनु, [ ठुतीयाबहुवचनान्तानीमानि “पादपै' रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] 
उद्ग्रीवदर्शय:-उद्गीवैः ( =उन्नतकन्धरैः लोकैः ) दृश्य: ( --द्रष्ट योग्यैः, अतीबोन्नतैरिति भावः ), 
उपरिच्छत्रपण्डलाकारै;--उपरि ( =ऊध्वंदेशे ) छत्रमण्डलस्य ( --आतपत्रवलूयस्थ ) इव आकार: 
( व्भाङ्कतिः ) येषां तैः तादृशैः, सरलेत्यादि:---सरलाः: ( = अवक्राः, पीतद्रवः, दैवदास्वृक्षा: वा ) 
साला: ( = सर्जाः, एतत्नाम्ना ख्याताः वृक्षविशेषा: ) सल्लक्यः ( =ह्वादिन्यः, गजप्रियाः ) एताः 
रायाः ( =बहुलाः ) येषु तैः ताहशैः, अविरलः = सान्द्रः, अपि, निःशाखतया-शिखरपर्यन्तशाखाराहित्येन', 
विरलैः =असा््रः; इव, उपलक्ष्यमाणैं: = इश्यमानैः, पादपैः = वृक्षैः; उपेतेन =संयुक्तेन । [ इमानि 
तृतीयैकवचनान्तानि पदानि दूरे वक्ष्यमाणस्य “कैछासतलेन” इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] पुवत्र 
लुप्षोपमा उत्रेक्षा चाळङ्कारौ । 


स्थूनेति । स्थूलेत्यादि:--स्थूला: ( =स्थविषठाः, प्रचुराः वा ) कपिलाः ( =पिङ्गलवर्णाः ) 
च बाळुकाः ( =सिकताः ) यस्मिन्‌ तेन तादृशेन । शिलेत्यादिः--शिलानाम्‌ ( = प्रस्तरंखण्डानाम्‌ ) 
बहुलता ( =प्रचुरता ) तया, हेतुना, विरलेत्यादिः-=विरलाः ( =अत्यल्पाः, यत्र तत्र विद्यमानाः ) 
तृणानि ( =अर्जुनानि घासादीनि ) उल्पा: ( = विस्तीर्णाः लताः ) च यस्मिन्‌ तेन तादृशेन । [ 'लता 
प्रतानिनी वीसद्गुल्मिन्युलप इत्यपि ।” इत्यमरः] तत्पुरुषत्वेन परवह्रिङ्गत्वं बोध्यम्‌ । वनद्विपेत्यादि:---- 
वनद्विपा; ( =आरण्यहस्तिनः ) तेषां दशनैः ( =दन्तैः ) दलिता ( =मदिता ) या मनःशिला 


ee ता 
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चन्द्रापो इ हारा जल खोजना 

जलाशय की उत्पन्न शंकावाले उस चन्द्रापीड ने उस ( पूर्ववणित ) माग का उलटा अनुसरण 

के हुए कैलास पर्वत के तल = तलहटी, नीचे वाले भाग से--जो (कैलास का तल = निचला भाग) 

ऐसे वृक्षों से युक्त था जो गर्दन ऊपर उठाये हुए लोगों द्वारा देखने योग्य थे,ऊपर से छत्रमण्डल के समान 

जाकारबाछे थे, सरळ (सीधे या देवदारु के), साल, सल्लकी (हाथियों के प्रिय भक्ष्य वृक्ष) जिनमें अधिक 

१, जो घने होने पर भी शाखाओं से रहित होने के कारण विरळ से दिखाई देनेवाले थे । जो (कैलास- 

तेल ) मोटी या बहुत अधिक पिङ्गल वणे की बालू से युक्त था,शिळाओं के अधिक होने के कारण जिसमें 

भोस और लताये विरल (बहुत कम) थो, जो जंगली हाथियों हारा दाँतों से तोड़ी गई मनःशिला 
ni NE 0 TN 


१. भलाशय० घपज्ञातजलाशडुडच । २. उदग्रं ब । ३. शिलातलबहुलतया । 


ye कादम्बरी 


शिछा-धूलि-कपिरेन, आभङ्िनीभिस्कीर्णाभिरिव पत्रभङ्ग कुरिलाप्षि: पाषाणे; 
छि भेद 

भश 

| 


छठ टद्धुन-हय-ख र- पिडत-हरिताल-क्षोद-पां "शि 
जतु-रसपिच्छिलोपलेन, टद्धुन-हय-ख र-खण्डित-हरिताल-क्षोद-पांसुछेन, आद 


भिजंटिलीकृतशिलान्तरालेन अनवरत-गलदगुग्गुलु-द्रम-वाद्रीकृतद्वषदा, 
x 








पप्पा i 
५ वे. 

( = मनोगुप्ता, धातुविशेषः, 'हिन्यां 'मैनसिल' इति नाम्ना स्याता ) तस्याः धुलिभि: दे" 

कपिलेन ( =पिङ्गलवर्णेन ) । करेण 


श्रामद्धीति । आभङ्गिनीभिः - आ ( = समन्तात्‌ ) भङ्गिनीभिः ( =द्विधाभन वन्‌शो 
अत एव, उत्कीर्णाभिः = उत्कीये रचिताभिः, इव, पत्रभङ्ग कुटिलाभिः--पततरभङ्गवत्‌ ( „शिः 
चिह्वादिबत्‌ ) कुटिलाभिः = वक्राभिः, पाषाणभेदकमञ्जरीभिः--पापाणभेदकानाम्‌ ( i गा 
ख्यातवृक्षाणाम्‌ ) मञ्जरीभिः ( =वल्खरीभिः ), जटिलीक्कतेत्यादि:--जटिलीक्कतानि क 
कृतानि, दुर्गमकृतानि वा) शिलास्तरालानि ( = प्रस्तरखण्डमध्यभागा; ) यस्मिन ३. 


प तेन ताह 
“उत्कीर्णाभिरित्यत्र क्रियोल्नेक्षा, 'पत्रभङ्गकुटिलाभि’ रित्यत्र च लुप्तोपमा, अनयोः नैरपद्ष्येण खि 
संसृष्टिः । 


प्रनवरतेति। अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा) गरन, 

= स्रवन्तः ) ये गुग्गुलद्रुमाः ( =कौशिकवृक्षाः ) तेषां ये द्रवा: ( =निर्यासाः ) है; बात 

( =क्लिन्नीकृताः ) षदः ( = पाषाणाः ) यस्मिनु तेन तादृशेन । | “कुम्भोलूखलकं कीव कौ 
गुग्गुछुः पुरः ।” इत्यमरः ] शिखरेत्यादिः ¬ शिखरेभ्यः ( == सानुम्यः ) स्रृतः ( = च्युतः) इ; 
शिलाजतुरसः ( =गिरिजद्रवः ) तेन पिच्छिलाः ( =स्मिग्धाः ) उपलाः ( =पापाणाः ) यसन 
तेन ताइशेन। टड्डुनेत्यादि:--टङ्कनानि ( == प्रस्तरविदारकसाधनविशेषाणि ) इव ये हृषः 
( =अश्वशफाः ) तैः खण्डितानि ( =चूणितानि ) यानि हरतालानि ( = धातुविशेषाः, लोकायतानि ) 


तेषां क्षोदैः ( = चूर्णे: ) पांशुलम्‌ ( = रजोयुक्तम्‌ ) तेन तादृशेन। [ “लोकायतं हृताम्‌ ।” 
_ इत्यमरः । ] 





प्रालुनखरेति । आखुनखरेत्यादिः-आखुनाम्‌ ( = मूषकाणाम्‌ ) नखरैः ( = गै ) 


oh Tne eb CEI Mb vm ASICS ती 
( मैनसिल ) के चूर्ण (धूल ) से कपिल ( कुल लाल पीला ) था, सभी ओर से भंगशील और शी 
कारण खुदाई ( उत्कीणं ) की गई सी पत्रलताओं के समान कुटिल पापाणभेदन ( पिप) 
मंजरिओं द्वारा जिसकी शिलाओं के मध्यभाग जटिल ( =उऊेचे नीचे, दुर्गम ) कर दिये गये थे, 
लगातार गिरते ( चूते ) हुए गुगुळ के वृक्षों के रस से गीले किये गये पत्थरों ( चट्टानों ) सै 2 क 
जिसमें पत्थर ( धट्टानें ) [ पवत की ] चोटियों से गिर हुए शिलाजीत के रस से चिकने (पिमो 
हो गये थे, जो छेनी ( टंकन =पत्थर काटने वाले औजार ) के समान अश्चों के खुरों दरार ती 
.( चूर-चूर किये गये ) हरताल ( औषधिविशेष ) के चूर्ण की धुल से युक्त था, जौ ह क. रे 
द्वारा खोदे गये बिलों से [बाहर निकाल कर ] बिखेरो गई सोने की धुल ( सुत 
०४४४४४५) कान त 


| 


"| 
१. पाषाखमजु:**' २, **'शिलान्तरेश । ३, टङ्कनखरखुर 


धवी जलाऽवैषगब्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १८१ 


ei in sd 


न छि यि ड 
द्वठ-बिरकीणे काञ्चित जप, सिकता-तिमग्न-चमर-मृगकस्तूरिका-मृगी-खर-पड्क्तिना,संशीणं" 
कुर्क रोम-अकरनिचितेनः विषम-शिलाच्छेदोपविष्ट-जीवञ्जीवक-्युगलेच, वनमानुष- 

nx ड 
परधुनाध्यासित-तटगुहामुलिन, गन्धपाषाण-परिमलामोदिना, वेत्रलताप्रतानप्ररूढवेणुना कैलास- 


a ति १, छ 
गिल गन मन कञ्चिदध्वान गत्वा तस्यव कैलासशिखरिणः पूर्वोत्तरे दिग्भागे जलभारालसं जलधर" 


ene Cs पर 


उत्वातानि ( = उत्वनितानि ) यानि बिलामि ( =विवराणि ) तेभ्यो विप्रकीणेम्‌ ( = विक्षिप्तम्‌ ) 
कञ्चनचूणम्‌ ( = सुवर्णरजः ) यस्मिनु तेन तादृशेन । एवञ्च तत्र स्वर्णशिला अप्यासत्तिति प्रतीयते । 
तिकतेत्यादिः-सिकतासु ( =बाछूकासु ) निमग्नाः ( =न्ुडिताः ) चमरमृगाणास्‌ ( = मृगविशे- 


दाणाम्‌ ) कस्तूरिकामुगीणाम्‌ ( =कस्तूरिकाहरिणीनाम्‌ ) च खुरपङ्क्तयः ( =शफश्रेणयः ) यस्मिनु 
| तेन तहिशेन । संशी णेत्यादिः--संशीर्ण: ( = देहाद्‌ विगलितः ) रडकूणाम्‌ ( = मृगविशेषाणाम्‌ ) 
मृगविशेषाणाम्‌ ) च यो रोमप्रकरः ( = लोमसमूहः ) तेन निचितम्‌ ( =परि- 


रल्लकानाम्‌ ( = 

प्तम्‌ ) तेन ताहशे 
मृगाः ।” इत्यमरः २।५।१० ] 

विषमेति । विषमेत्यादिः-विषमाः ( = उच्चावचाः ) ये शिलाच्छेदाः ( = प्रस्तरखण्डाः ) 
तेषु उपविष्टानि ( = आसीनानि ) जीवञ्जीवकानाम्‌ ( = चकोराणाम्‌ ) युगलानि ( = मिथुनानि ) 
यस्मिनु तेन ताइशेन । [ “जीवञ्जीवश्चकोरकः ।” २1५२५ ] वनमानुषेत्यादिः--वनमानुषाणाम्‌ 
( = मानवाङृतीनां वनचराणाम्‌ ) मिथुनैः ( =युग्मैः ) अध्यासितानि ( =समाश्नितानि ) तटगुहाः 
मुखानि ( = पर्वंतगह्वरद्वाराणि ) यस्मिन्‌ तेन तारशेन । गन्घेत्यादिः--गन्धपाषाणाम्‌ ( = गभ्धकानीम्‌, 
सुगन्धिप्रस्तरभागानाम्‌ ) परिमलेन ( = आमोदेन ) आमोदिना ( = सुगन्धयुक्तेन ) । एतेन तत्र 
गन्चवतां पर्वतानामपि सत्ताऽऽसीदिति प्रतीयते । 
श्रे ति । वेत्रेत्यादिः--वेत्रलताः ( >वेतसवल्लर्य: ) तासां प्रताने ( न्ाखापत्रसमुहे ) प्ररुढाः 

( = उद्भूताः ) वेणवः ( =वंशाः ) यस्मिन तेन ताहशेन । साम्प्रतं विशेष्यं निदिशति -- कलासतलेब- 
रजतगिर्यधोदेशेन । कञ्चिद्‌ = कःचन, स्वत्पमेवेत्य्थेः, अध्वानम्‌ = पन्वानम्‌, गत्वा = व्रजित्वा, तस्यव = 
पुवर्वागतस्य, एव, कैलासशिखरिणः = कैलासास्यपर्वतस्य, पूर्वोत्तरे = पुर्वोत्तरदिशयोरन्तराले, दिग्भागे ८८ 
ऐशान्यां दिशायामिति भावः । जलभारालसम्‌ = पानीयभारेण मन्थरम्‌, जलधरव्यूहम = वारिदसमूहम्‌, 
युक्त था, जिसकी सिकता ( बालू ) में चमर्मृगों और कस्तूरिकाशृगियों के खुरों की पंक्तियाँ बनी 
हुई थीं, जो रंकु तथा रल्लक ( नामक विशेष मृगों ) के गिरे हुए रोमों के समूह से भरा हुआ था, 
¦ जिसके विषम ( ऊँचे-नीचे ) शिलाखंडों पर चकोर पक्षी के जोडे बैठे हुए थे, जिसके तट की गुफाओं 
` केद्वारों पर वनमानुष के मिथुन ( जोडे ) बैठे हुए थे, जो गन्धपाषाणों ( =गन्धक आदि के पर्वतों ) 
! को सुगत्ध से सुगन्धित था, जिसकी बेंत की लताओं के समूह में बाँस उगे हुए थे) ऐसे कैलास पर्वत 
के तल) से कुछ मार्ग (दूर) जाकर उसी कैलासपर्वत के पूर्वोत्तर दिग्भाग (ईशान कोण) में जल के भार 
से अलसाये ( मन्दगतिवाले ) बादलों के समूह जैसा, अथवा कृष्णपक्ष की रात के अन्घेरे जैसा, समूह- 


me NEN न न पक 
१, प्रवककीर्श '। २, चमरक' 
४. **“'प्रतानवता प्ररूढ**'। 


जग ६ “कृुऽणसारससम्यङ्कुरङ्कुशम्बररौहिषाः । गोकर्णपुषतै्ष्यरो हिताश्चमरो 








`। ३. संशोगजोणंरडफू, सड्रीरांशडू, सद्धीणरहलक*"*| 
५. जलमारालसजल''"। 


श्ठर कादम्बरो 
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वयुइमिव बहुलक्षपान्धकारमिव पुश्जीकृतमत्यायतं तरुषण्ड ददर्श | तच्च सभु 
३ दद ७ दातेने 
कुसुमरजःकषायामोदिना जरूसंसर्ग शिशिरेण शीकरिणा चन्दनरस-स्पर्शेन ङग क 

इव जल्तरङ्गमास्तेन, कमलमधुपानमत्तानाञ्च श्रोत्रहारिभिः कलहंसानां कोरा 


इव विवेश । है 
अच्छोद-सरोवर-वणनस्‌ 


प्रविश्य च तस्य तरुषण्डस्य मध्यभागे मणिदपणमिव त्रेलेक्यलद्ष्म्या: 


रव । बहुलक्षपान्धकारम्‌--बहुलः ( = कृष्णपक्षः ) तस्य या क्षपा ( टरात्रि) पया. ) तसया क 
( =तमः ) तम्‌, इव । पुल्लीकृतम्‌ = राशीकृतम्‌, भत्यायतम्‌ > अतिविपुलाकारम्‌, तरुपष्डम्‌ = 
समूहम्‌, ददशे = अवलोकितवान्‌ । है दि 
तच्चेति । तत्‌ = पूर्वोक्तं तरुषण्डम्‌, च, सम्मुखागतन = अभिमुखायातेन, कुसुमेत्यादि:__ जी 
रजसाम्‌ ( = पुष्पपरागाणाम्‌ ) कषार्यः ( = तुबरैः, सुगन्धैः ) आमोदिना ( = मनोहारिगखयुस्तेन 
जलेत्यादिः--जलसंसर्गेण ( = सलिलसम्पर्केण ) शिशिरः ( =शीतलः ) तेन, शीकरिणा = साऊ. 
विन्दयक्तवातेन, चन्दनरसस्पर्शेन--चन्दनरसः ( = मलयजद्रवः ) तस्य स्पर्शः ( = आमशनम्‌ je 
स्पशः यस्य तेन ताहशेन, जलतरङ्भमास्तेन = सलिलवीचि-समी रेण, जा लिङ्ग्यमान: = आरिहिषयमाग; 
इव । अन्रोत्मेक्षा । कमलेत्यादि:--कमलानाम्‌ ( = पद्धजानाम्‌ ) यानि मधूनि ( = रपरः) 
वानेन ( == धयनेन, सेवनेन ) मत्तानाम्‌ ( = मदविशिष्टानाम्‌ ) कलहंसानाम्‌ = कादम्वानाम्‌ च, 
कोलाहल: = कलकलैः, आहूयमानः =भआह्वानविषयीक्रियमाणः, आकार्यमाणः, इव, तत्‌ तर्षणम्‌ 
विवेश = प्रविष्टवान्‌ । अत्रोल्लेक्षा । ~, 
` साम्प्रतमच्छोदसरो विस्तरेण वर्णयितुमारभते--प्रविशच चेत्यादिना । प्रविश्य = प्रवेश ला 
च, तस्य =तरुषण्डस्य, मध्यभागे = अन्तरालदेशे, | “अच्छोदं नाम सरो दृष्टवान्‌” इति दूरस्थेश्वमे 
बोध्यः । द्वितीयान्तैकवचनानि पदानि 'अच्छोदं नाम सरः? इत्यस्य वक्ष्ममाणस्य विशेषणानीति 
ध्येयम्‌ । ] सरो विशेषयति-_त्रैलोक्यलक्षम्याः = त्रिभुवनश्रियः, मणिदपेणम्‌ = रत्नादशंम्‌, इब अतिशयः 
स्वच्ठत्वेन सकलबिम्बग्रहणात्‌ । वसुन्धरादेव्याः = पृथिबीदेवतायाः, स्फटिकभूमिगृहम्‌ = स्फटिकमयं. 
रूप में किया गया, अत्यन्त विशाल वृक्षसमूह देखा । और सम्मुख ( सामने) आई हुई, फूलं के 
पराग के कणों की सुगन्ध से सुगन्धित, जळ के संसर्ग से शीतल, जलकणों से युक्त, चन्दन केस हि 
समान स्पर्श वाली जलतरंगों से मिश्रित वायु हारा मानों आलिङ्गित किये जाते हुए तथा कमर 
के मधुपान से मतवाले कलहंसों के कर्णप्रिय कोलाहल (ध्वनि) द्वारा मानों बुलाये जाते हुए (बद्धा 
ने ) उस वृक्षसमूह ( पेड़ों के झुण्ड ) में प्रवेश किया । 
भ्रच्छोद-सरोवर का वणान ति 
( चन्द्रापीड ने ) प्रवेश कर उस वृक्षसमुह के बीच में अत्यन्त मनोहर तथा आँखों को प्रसन्न ह 
देने ( अच्छा लगने ) वाला 'अच्छोद' नामक सरोवर देखा, जो (अच्छोद = ख रत ह 
बाळा सरोबर ) मानों तोनों लोकों की लक्ष्मी का मणिमय दपँण था, जो मानो पृथिवीदेवी का 


। स्फोट. 








१. बहुलपक्षक्षपा'""। २. विविधतरुषण्डम्‌ । र शीकरिएा ' 
४. सम्मुखादागतेन । ५. कुमुद*** । ह, शिर 
७, **"रससमस्पर्शेन । ८. प्रविवेश । 
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,छोदसरीवरवर्तस्‌ ] माववोधिनी-सहिता ५८३ 


१ २ हँ | 
मिलगूट्रॅमिव वसुन्धरादेव्याः, जलनिगमन-मार्गमिव सागराणामु, तिस्थस्दमित्र दिशाच, 
Li i 
शावतारमिव गगनतलस्य, कैलासमिव द्रवतामापन्नसु, तुषारगिरिमिव विछीनसु, चन्द्रा- 
मिव रसतामुपेतम्‌, हराषट्रहासमिव जलीभूतय्‌, त्रिभुवन-पुण्यराशिमिव सरोख्येणाव- 
त वैद्य गिरिजालमिव सलिलाकारेण परिणतमु, शरदध्रवृच्दमिव ठवरीभूमैकत्र निस्य- 

इ 


हतम्‌, आदर्शमिव प्रचेतसः, स्वच्छतया मुनिमनोभिरिव सज्जनगुणैरिव हरिगलोचन- 
भूमिगत ह्यम्‌, इन, लि तयाप्रतीतेः । सागराणाम्‌ = समुद्राणाम्‌, जलनिर्गमनमागँम्‌ = 
बारिबहि्गमनपन्थानम्‌, इव, अतलस्परशत्वाव्‌ । दिशाम्‌ = काष्ठानाम्‌, निस्यन्दम्‌ = द्रवीभूय प्रश्नवणम, 
दव, अतिविशदत्वात्‌ । गगनतदस्य = नभस्तलस्य, अंशावतारम्‌ = जलख्पतदीयांशनावतरणम्‌, इव, 
अतिशयजलव त्वात्‌ । द्रवताम्‌=रसरूपताम्‌, आपन्नम्‌ = प्राप्तम्‌, कैलासम्‌ = रजतगिरिम्‌, इव, अतिनिर्मल- 
वात्‌ | विलीनम्‌ = विद्रुतम्‌, द्रवीभूतम्‌, तुपारगिरिम = हिमालयम्‌, इव, अतिशीतलजलत्रत्वात्‌ । 
रसताम्‌=सलिलताम्‌,उपेतम्‌=प्राप्तम्‌, चन्द्रातपम्‌ -शशिनः=चन््रस्य,आतपग =ज्योत्स्नाम्‌, इव, श्वतवर्णत्वातु । 
जलीमूतम्‌ = सलिलाकारमपिगतम्‌ | एठेपे डल्योरैक्यात्‌ 'जडीभूतम्‌ = स्तब्धतामुपगतम्‌ ] ह्राट्टहासम्‌-- 
हस्य ( =शिवस्य ) योऽट्टहासः ( >विपुलहास्यम्‌ ) तमिव, अतिश्वेतःवात्‌ । सरोरूपेण-कासाररूपेण, 
अवस्थितम्‌ = कृतावस्थानम्‌, त्रिमुवन-पुण्यराशिम्‌ --त्रिमुवनस्य ( -त्रैलोक्यस्य ) पुष्यराधि: ( ज्युक्ृत- 
समुह: ) तम्‌, इव, अतिशयपवित्रत्वात्‌ । सलिलाकारेग = जलरूपेण, परिणतम्‌ = तत्रूपतामुपगतम्‌, 
वैदूरयँगरिजालमू = वैदूर्यरत्नपर्वंतसमूहम्‌,इव, स्वच्छत्वात्‌ । [ विदुरात्‌ = एतन्ना मकपर्वंतात्‌, प्रभवतीत्यये 
“बिदूराञ्ञ्यः” इति सूत्रेण ञ्यप्रत्यये वैदूर्यपदसिद्धिः । मल्लिनायस्तु-विदूरनगरे संस्क्रियते --इति 
व्याचख्यौ । ] द्रवोमूय = रसीमूय, एकत्र = एकस्मिन एव स्थले, निस्यन्दितम्‌ = निर्गलितम्‌, शरदः 
कुम्‌ =शरत्कालिकवारिद-समुहम्‌, इव, अतिस्वच्छभलवत्वात्‌ । प्रचेतसः = वहुगस्य, आदर्शम्‌ =दर्प॑गम्‌, 
इव, | क्तचित्तु-आदर्शेभवनमिव = दपंगमयसदनम्‌, इव, इति ] अतिस्वच्छत्वात्‌ । पूर्वोक्तेषु जातिद्रव्य- 
क्रियोत्रेक्षा: यथायथं वेदितव्याः । 
स्वच्छेति । स्वच्छतया=अतिनिमंलत्वेन, हेतुना, मुनिमनो भि:-्मौनद्रतधा रिचेतोभि:, निमितम्‌ = 

रचितम्‌,इव । "निमितम्‌ इव' इत्यस्य चतुष्वँप्यन्वयो बोध्य; । सज्जनगुर्णः=सत्पुरुपाणां दयादाक्षिष्यादि- 
मणि से बना भूमिगृह ( =जमीन के भीतर बना घर = तहखाना ) था, जो मानों समुद्रों के पानी 

कलने का रास्ता था, जो मानों दिशाओं का जलप्रवाह ( जरूरूप में बहना ) था, जो मानों 
नतर का अंशावतार ( अंशरूप में अवतार ) था, जो मानों द्रवत्व को प्राप्त अर्थात्‌ पानी बन! हुआ 

कैलासपवंत था, जो मानों पिघला हुआ हिमालय पव॑त था, जो मानों रसत्व को प्राप्त ( रस बना 

हुआ ) चन्द्रमा का आतप ( प्रकाश, चाँदनी ) था, जो मानों जलरूपता ( जड़ख्पता ) को प्राप्त हुआ 

का अट्टहास था, जो मानों सरोवर के रूप में विद्यमान हुआ तीनों लोकों के पुण्यो का समूह 
पा, जो मानों जल के आकार में बदला हुआ वैदूर्यमणि के पर्वत का समूह था. जो मानों द्रव ( रस) 
ख्प को प्राप्त कर एक स्थान पर गिरा हुआ शरत्कालीन मेघों का समूह था, जो मानों बरुण ( जल के 

का आदर्श = दर्पण था,जो अत्यन्त स्वच्छ होने के कारण मानों मृनियों के मनों द्वारा (बनाया 

'या था ) या मानों सज्जनों के दया-दाक्षिण्यादि गुणों से ( बनाया गया था ) या मानों हरिणों के 


१. वसुघादेव्या । २. क्वचित्तु जल! इति पदं नापि पठचते। 
रे, भरवतारमिव जलाकारं गगनतलस्य, श्रवतारमिब चलाकारम्‌ अंशावतारं जलाकारम्‌ | 
४. ग्राद्शमवनमिव, श्रादशंभुवनमिव । १ 


कादम्बरी | 
१८४ । | क्या 
प्रभाभिरिव मुक्ताफलांशुभिरिव निमितम्‌, odmnditi 
रिक्तमिवोपलक्ष्यमाणस्‌, अनिलो दुधूतजल्तर जु -सीकर-धूलि-जन्मभि: सर्वतः ल 
संरक्ष्यमाणमिवेन्द्रचापसहस्ैः, हिमा 1425 नाग कह, | 
त्रिभुवनमुद्धिन्नपद्धुजेनोदरेण नारायणमिव बिभ्राणम्‌, आसन्न `कैलासावती णस्य च 5 
गुणैः, निर्मितम्‌, इव । रिंग ने गाभावि:-न्मपतगका कि धि मत, = मृगनयनकान्तिभिः, निमितम्‌, इव । मुक्ताफलानि. 
मौक्तिकरश्मिभिः, निमितम्‌ इव । अत्र चतसोऽपि क्रियोल्रेक्षाः परस्परनिपेक्षतया स्थिता ड्ति क 
संसृष्टि: । 
ध्रापूर्णेति । आपूर्णपर्येस्तम्‌ =आ ( =समन्तात्‌ ) पूर्णः ( = जलँभू तः ) प्तः ( स्पा, 
बशिष्टसीमा ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, अपि, अन्तःस्पष्टेत्यादिः-अन्तः । स्मध्यै ) स्पष्टम्‌ ( -व्यकत यथा 
स्यात्तथा ) दृष्टः ( = विलोकितः ) सकलः ( =समस्तः ) वृत्तान्तः ( = उदान्तः ), प्रतिबिम्बतया 
सेकलपदार्था यस्मिन तत्‌ ताहशं तस्य भावस्तत्ता तया हेतुना, रिक्तम्‌ = सलिलशुन्यम्‌, इव, | 
माणम्‌ = दृश्यमानम्‌ । अत्नोतेक्षा । 
ग्रनिलेति । अनिलेत्यादिः-अनिलेन ( =वायुना ) उद्धूताः ( ८उत्त्षिता: ) ये जह- 
तरङ्गाः ( =सलिलकरलोलाः } तेषां शीकरधूलिम्घः ( =सलिलकणेभ्यः ) जन्म ( = उसि ) 
येषां तैस्तादृशैः, सर्वतः = सर्वासु दिशासु सर्वत्र, सं स्थितै. = विद्यमानैः, इन्द्रचापसहस्रौः = शकध्नः समूहैः 
रक्ष्ममाणम्‌ = त्रायमाणम्‌; इव । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
प्रतिमेति । प्रतिमानिभेन = प्रतिबिम्बव्याजेन, उद्भिन्नपडूजेन--उद्भिन्नानि ( = बिकसि- 
तानि ) पङ्कजानि ( =कमलानि ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, उदरेण = कुक्षिणा, हेतुभूतेन । पक्षे 
उड््नम्‌ ( =विकसितम्‌, उत्पन्नम्‌ ) पङ्कजम्‌ ( = नाभि-कमलम्‌ ) यस्मिनु, तेन ताहशेन, उदरेण= 
उदरमध्यदेशेन । अन्त:प्रविष्टेत्या दि:---अन्तःप्र विष्टम्‌ ( =अन्तर्लीनम्‌ | जलचराणाम्‌ ( ८नक्रादीनाम ] 
काननानाम्‌ ( = विपिनानाम्‌ ), शैलानाम्‌ ( --पर्वेतानाम्‌ ) नक्षत्राणाम्‌ ( -्टताराणाम्‌ ) अ्रहाणार 
( नखेटानाम्‌ ) च चक्रवालेन ( =मण्डलेन ) सह्‌ = सहितम्‌, त्रिभुवनम्‌ = लोकत्रयम्‌, बिश्राणम्‌ 7 
धारयन्तम्‌, नारायणम्‌ = विष्णुम्‌, इव । पक्षेऽपि-जलचर--इत्यादि पदस्य पुर्वोक्त एवार्थः । रपम 
सेक्षयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 
श्राषन्वेति । जलक्षासितित्यादिः--जलेन ( =वारिणा ) क्षालितः (_=धोतः, नण 


त्रों की कान्ति से ( बनाया गया था ), या मानो मुक्तामणि की किरणों से बनाया गया था, जो ह 
तरह किनारों ( तटों ) तक ( जल से ) भरा हुआ भी भीतर स्पष्टरूप से दिखाई देनेवाली 
वस्तुओं के कारण खाली सा दिखाई दे रहा था, हवा द्वारा ऊपर की ओर उड़ाई गईं ( फेंकी होन 
जलतरंगों के जलकणों को धुल से उत्पन्न होनेवाठे, अतएव सभी ओर स्थित हजारों इ ता 

मानो जिस ( अच्छोद ) की रक्षा की जा रही थी, जैसे खिले हुए कमल से युक्त उदर ( नाभि bt 
नारायण ( विष्णु ) भगवान भीतर विद्यमान जलचरो सहित, बन, शैल, नक्षत्र और ला र 
धारण किये हुए हैं ऐसे ही जो ( अच्छोद ) खिले हुए कमलों से युक्त उदर ( मध्य ह 
श्रतिबिम्ब के बहाने से अपने अन्दर प्रविष्ट हुए जलजन्तुओं के साथ-साथ वन, पर्वत, न 


क्षत्र भै 
१. समुपस्थितः, समुत्थितः । २. "प्रविष्ट । 








_ दरब ] भावबोधिनो-स हिता ५८४ 


, दण्डपरशो मँउ्जनोस्मज्जन-क्षोभ-चलित-चूडामणि-चन्द्रखण्ड-च्युतेनामृतरसेत जल 


ने शि 
पात माद -कपोल-गलित-लावण्यनप्रवाहानुकारिणा सम्मिश्चितजलम्‌, उपकूल-तमालवन- 
वित द 


तिबिम्बास्धकारिताम्यन्तरेद श्यमान-रसातल-द्वारैरिव सलिलप्रदेशैगंम्भीरतरम्‌, दिवाप्यु- 
जाततिशाशर्ूश्रक्रवाकमिथुनै: परिह्वियमाण-नीलोत्पल-वन-गहनसु, असकृत्‌-पितामह- 








बामादस्य ( = शिवस्य वामाधेरूपस्य, पावत्याः ) यः कपोलः ( = गण्डस्थलम्‌ ) तस्माद्‌ गलितः 

--च्यूतः ) यः लावण्य-प्रवाहः ( =सौन्दर्येधारा ) तम्‌ अनुकरोति, तैन ताह्शेन । आसन्नेत्यादिः-= 
त्नः ( =समीपवर्ती ) यः कैलासः ( = रजतगिरिः, शिवावासस्थलम्‌ ) तस्माद्‌ अवतीणंस्य 
( =उतरितस्य ), च, शतशः =शतवारम्‌, भगवतः = ऐश्वयंवतः, खण्डपरशोः = शङ्करस्य, मज्जने- 
द्यादि:--मज्जनोस्मज्जनाम्याम्‌ ( =जलावगाहुनावतरणाभ्याम्‌ ) यः क्षोभः ( ल्‍्॑सचलनम्‌ ) [ चित्त- 
ऱ्य, चद्खखण्डस्य वेति शेषः ] तेन चलितः ( = कम्पितः ) यः चूडामणिः ( = चूडामणिरूपचन्द्रखण्डः) 
तस्मात्‌ च्युतेन ( = गलितेन ) अमृतरसेन ( = पीयुषद्रवेण ) सम्मिश्रितजलम्‌--सम्मिश्रितम्‌ 
( =एकीभूतम्‌ ) जलम्‌ ( = सलिलम्‌ ) यस्य तत्‌ ताहशम्‌ । अत्र ताहृशामृतरसेन जळसम्बन्धाभावेऽपि 
सम्बन्धरप्रतिपादनादतिशयो क्तिरळट्धारः : 


उपकूलेति । उपकूलेत्यादिः--उपकूलम्‌ ( =तठनिकटवति ) यत्‌ तमाळवनम्‌ ( =तापिच्छ- 
काननम्‌ ) तस्य प्रतिबिम्बः ( = प्रतिच्छायाभिः ) अन्धकारितानि ( = सञ्जातान्धकाराणि ) अभ्य- 
सराणि ( =मध्यदेशाः ) येषां तैः तादृशैः । हश्यमानेत्यादिः-हश्यमानम्‌ ( = अवलोक्यमानम्‌ ) 
रसातलतलद्वारम्‌ ( == पातालप्रतीहारः ) येषु तैः ताहशैः, इव, सलिलप्रदेदी: = जळस्थानैः, गभीरतरम्‌= 
अत्यन्तगम्मीरम्‌ । अन्धकारस्याधिक्यादस्य निम्ततराः सलिखप्रदेशाः पातारुस्य द्वारमिव प्रतीयन्ते इति 
भावः । | 

दिबेति । दिवापि = दिनेऽपि, उपजातनिशाशर्ड:--उपजाता ( = समुत्पन्ना ) निशायाः 
( =सव्याः ) शङ्का ( =सन्देहः ) येषां तैः ताहशैः, चक्रवाकमिथुनैः = कोकपक्षि-युगलैः, परिहिय- 
माणेत्यादि:--परिहियमाणम्‌ ( =परित्यज्यमानम्‌ ) नीलोत्पलवनम्‌ ( =नीलकमलवनम्‌ ) तेन गहनम्‌ 
( == सान्द्रस्थानम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । असकृदित्यादिः--असक्कत्‌ = अनेकबारम्‌, पितामहेन 
(= प्रजापतिना, बरह्मणा) परिषूरितः ( “सम्बत: ) यः कमण्डलुः (= कुण्डिका, लल्धारणपात्र- 


के समूहवाले त्रिभुवन को धारण किये हुए था; समीपवर्ती कैलास पंत से नीचे उतर कर आये हुए 
भगवान्‌ शंकर के ( खण्डपरशु ) के सैकड़ों बार [ जल में ] भीतर जाने और बाहर निकलने अर्थात्‌ 
खूब नहाने के कारण क्षोभ ( संचलन ) से हिलती हुई चूडामणि रूपी चन्द्रखण्ड (द्वितीया के चन्द्रमा) 
से निकले ( गालित ) हुए, | और ] जल में धोये गये वामाद्धं अर्थात्‌ नर्धनारीश्वर के पार्वती रूपी 
भधे भाग के कपोर से गिरे हुए लावण्य के प्रवाह के. सदृश अमृतरस से जिस ( अच्छोद ) का जल 
मिला हुआ था; जो तट पर लगे तमाल वृक्षों के वन के प्रतिबिम्ब के कारण अन्धकारयुक्त मध्यवर्ती 
भागों बाले ( इसी कारण ) दिखाई देते हुए रसातल ( पाताल ) के द्वारों जैसे जलीयप्रदेशों से और 
भविक गहरा [ लग रहा ] था, जो दिन में भी उत्पन्न हुई रात्रि की शंका वाले चकया-चकबी के 
भाडो द्वारा त्याग किये जाते हुए ( छोड़े जाते हुए ) नीलकमलों के बन द्वारा गहन (घना ) था 
3 sR pr NN Ps FA , 


१. लावष्यानुकारिशा मिश्रितजलघ्‌ । ' २. गसीरतरम्‌ । 


| कादम्बरौ । 
५८५ याया 
नै खि 
-परिपतजलमु, अनेकशो बालखिल्य-कदम्बक-कृत-सन्ध्योपा 
परिपुरित-कमण्डड परिशु स्रशः सप्त oa हशः 
गीणं [नः क्क ३ ह्‌ ` ड्ल 
तलिलावतीणं-सावित्रीभग्न-देवा्चन मलसहुलम्‌ र स तापम उडस्नानपविमीडतय 


सवरा सिद्ध-वधू-धौत-कल्पलता-वल्कल-पुण्योदकमू, उदकक्रीडादोहदागतानाळ 


EN गु के .. 
श्वरान्तःपुरकामिनीनां _राुरकािननां भकतः वापाति भरति नजरा तो भि धमकी 


षयः] तेन परिपूतानि ( = अतिपविश्वितानि ) जलानि ( न सलिलानि ) यस्य तत्‌ ताहे 
अनेकशः = बहुवारम्‌, बालसिल्येत्यादिः--[ बाल; == कुन्तलः एव खिल्यः प्रतिबन्धको येपांते ] 
बाललिल्या: ( = अङ्गुष्ठपरिमितदेहाः षष्टिसहस्नसंख्याका: मुनिविशेषा: ) तेषां कदम्बक: (= समूहृ 
तेन कृतम्‌ ( = अनुष्ठितस्‌ ) सन्ध्योपासनम्‌ ( = त्रिकालिक-सन्ध्यावन्दनम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तथा | 
“क्रतोश्व सन्ततीर्भार्या बालखिल्यानसूयत । षष्टिर्यानि सहस्राणि ऋषीणामुध्वरेतसाम्‌ ॥” इत्येवं 
बालखिल्यविषये माकण्डेययुराणे प्रतिपादितम्‌ । है 
बहुश इति । बहुशः = बहुबारम्‌, सलिलेत्यादि:--सलिले ( = जले ) अवतीर्णा (-उततीग, 
प्रविष्टा ) या सावित्री ( = हुताशनपली, ब्रह्मपत्नी ) तया भग्नानि ( = त्रोटितानि ) देवा नार्थम्‌ 
( =सुरपूजनार्थम्‌ ) कमलानाम्‌ ( =पद्धूजानाम्‌ ) सहस्रम्‌ (= दशशती) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । 
सहस्रश इति । सहस्तशः = सहस्रवारम्‌, सप्तर्षीत्यादिः- सप्तर्षीणाम्‌ ( = मरीष्यादि- 
सप्तसंख्याकषिविशेषाणाम्‌ ) यनु मण्डलम्‌ ( = समूहः ) तस्य स्नानेन ( = अवगाहनेन ) पवित्रीङृतम्‌ 
( =पावनीक्गतम्‌ ) । 
सबंदेति । स्वेदा = सदा, सिद्वेत्यादिः-सिद्धानाम्‌ ( = देवयोनिविशेषाणाम्‌ ) वधूभिः 
( = अङ्गनाभिः ) धौतानि ( = क्षालितानि ) यानि कल्पलतायाः ( = कल्पवल्ल्याः ) वल्कलानि 
( =तरुत्वचः ) तैः पुण्यानि ( = पवित्राणि ) उदकानि ( = जलानि ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । 
उदकेति । उदकेत्यादिः--उदकक्रीडा ( = जळकेलिः ) तस्याः यो दोहदः ( = अभिलाषः ) 
तेन आगतानाम्‌ ( = सम्प्राप्तानाम्‌ ), गुह्यकेत्यादिः--गुह्यकेश्वरस्य ( = कुबेरस्य ) अन्तःपुरस्य 
( = अवरोधस्य ) कामिनीनाम्‌ ( =स्रीणाम्‌ ), मकरेत्यादिः--मकरकेतो: ( = कामदेवस्य ) 
यत्‌ चापचक्रम्‌ ( = आरोपित-धनुर्मण्डलम्‌ ) तस्य इव आकृतिः ( = आकारः ) येषां तैः तादः 
अतिविकर्ट: = अतिविपृलैः आवत्तिभिः ( = आवत्तंयुक्तैः ) [ आवत्तंः = बतुलस्वरूप: अस्तिः येषां 
तैः तारतैः] नाभिमण्डलैः = उदरमध्यवति निम्नरन्धसमुदार्थः, आपीतसलिलम्‌--भापीतम 
=अन्त्गेतीङृतम्‌) सलिलम्‌ (=जलम्‌) यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । अनेन तत्र नाभिपर्यन्तजलन्रीडायाः प्रतीतिः । 
जो पितामह ब्रह्मा हारा अनेक बार कमण्डलु के भरने के कारण अत्यन्त पवित्र जलवाला था; जिसमें 
[तट पर] बालखिल्य ऋषियों के समूह द्वारा अनेक बार सन्ध्योपासन किया गया था, जहाँ बहुत बार 
पानो में तात ( प्रविष्ट होती ) हुई सावित्री द्वारा देवताचेन के लिए हजारों कमल तीई गये थे, 
जो हजारों बार सप्तधियों के समुह के स्नान द्वारा पवित्र किया गया था, जो सदैव सिद्धों की वघुओ | 
द्वारा धोई गई' कल्पलताओं के वल्कलो से पुण्य ( पवित्र ) जलवाला था, जलक्रीडा की अभिलाषा सै 


आई हुई गुह्यकेश्वर ( कुबेर ) की ख्ियो के कामदेव के धनुमंण्डल के आकारबाले, अत्यन्त गह 
बिकट, विशाल ) आबर्ती ( भेवरो वाले ) ना हा 


भिमण्डलों द्वा लिया जाता था 
> में रा जिसका जल पी लिय 0 
रा & गटवार खियाँ नाभि तक जल में प्रवेश कर स्नान किया करती थीं अतः ऐसा लगता था कि उन 

हे नाभियो द्वारा उस सरोवर का पानी पी लिया जाता था | ] जिस में कहीं पर वरुण के हस 


साम्‌ २. देवाच्चनकमलम्‌ । ३. पुण्यौकृृतो दक्‌ । 





| धिनी-सहि ८७ 
ओदसरीबरत्रणनब ] भावबोधिनी-सहिता १ 
आध 


द्‌ 
| जविदर्ग-हंसोपातकमलवनमकर्दसु, क्वचिद्विगाजमज्जन-जरजरित-जरन्मूणालदण्डयु, 
हम 8 


पेतः पिणडष्‌ क्वचिदैरावत-दशन-मुसलू-खण्डित-कुमुद-खण्डस्‌, यौवनमिवोत्कलि- 
७ 


बृषभ-विषाण-कोटि“ख ण्डित-तट-शिलाखण्डम्‌, क्वचिद्यममहिष-ख्‌ ज्रू-शिखर- 
है. 


दता वित कुरि, वर्णेत्यादिः-वर्णस्थ (  गलाविपस्य ) हसन । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, वरुणेत्यादि:--वरुणस्थ ( = जलाविपस्य ) हंसेन 
> मरालेन ) उपात्तः ( = गृहीतः ) कमलवनानाम्‌ ( न्पद्धुजसमूह्दानाम्‌ ) मकरन्दः (=पुष्परसः) 
स्मिन्‌ तत्‌ तादशम्‌ । 
इवचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचितू, दिग्गजानाम्‌ ( =दिशाहृस्तिनाम्‌ ) मञनेन (=अवगाहनेन) 
ईरिताः ( = शिथिलीभूताः ) जरमुमृणालदण्डाः ( = पववविसदण्डाः ) घस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 
इवचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ स्थले, अ्यम्बकेत्यादिः--व्यम्बकः ( =शद्भुरः ) तस्य 
प्रो वृषभः ( = बलीवर्दः नन्दौनामा ) तस्य विषाणकोटिः ( = श्टङ्खाग्रभागः ) तया खण्डिताः 
[ = द्वाकृताः ) तटस्य ( =तीरस्य ) शिलाखण्डः ( = पाषाणशकलानि ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 
बवचिदिति ! क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, यमस्य ( = धमेराजस्य ) यो महिषः ( = सैरिभः ) 
तस्य यत्‌ शद्ध शिखरम्‌ ( = विषाणाग्रभागः ) तेन विक्षिप्तः ( = इतस्ततः विकी णः ) फेन पिण्डः 
( =डिण्डीरसमूहः ) यस्मिन्न तत्‌ ताहशम्‌ । 
कवच्चिदिति 1 क्वचित्‌ == कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे, ऐरावतेत्यादिः-ऐरावतः ( = इन्द्रवाहनभूतो ` 
गजः ) तस्य ये दशनाः ( = दन्ताः ) एव मुसलाः ( =भयोग्राणि ) तैः खण्डिताः ( =त्रोटिताः ) 
कुमुदखण्डाः ( = कैरवशकलानि ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 
यौवनमिति । यौवनम्‌ == तारुण्यम्‌, इव, उत्कलिकाबहुलम्‌ = उत्कण्ठाप्रचुरम्‌, अच्छोदसरोबर- 
पक्षे--उत्कलिका = तरङ्गसन्ततिः, तया बहुलम्‌ = दृढम्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा । [ “उत्कलिका तु हेलायां 
तरङ्गोत्कप्ठयोरपि ।” इति कोशः । ] 
उष्कण्ठितमिति । उत्कण्ठितम्‌ = प्रियवियोगेन उन्मनस्कम्‌, इव, मुणालवलयालङ्कुतम्‌-- 
_ बिस-मण्डलविभूषितम्‌ । एकत्र विरहसन्तापशात्त्यर्थेम्‌, अपरत्र स्वाभाविकूपेणेत्युभयोः साम्यम्‌ । 
महेति । महापुरुषम्‌=भाग्यशालिलोकम्‌, राजादिकम्‌, इव, मीनेत्यादिः--मीनाः ( = मत्स्याः ) 


बहम, उत्कण्ठितमिव सृणालवलयालङकृतम्‌, महापुरुषमिव मीनमकर-कुम्म॑चक्र- 


हरा कमलों का मकरन्द ग्रहण कर लिया गया था, जिसमें कहीं पर दिग्गजों के स्नान करने के कारण 
पुराने ( पके हुए ) मृणाळदण्ड और जर्जर कर दिये गये थे, जिसमें कहीं पर शंकर के वृषभ के सींगों 
के अग्रभाग- द्वारा तट के शिलाखण्डों को तोड़ डाला गया था; जिसमें कहीं पर यमराज के भैसे द्वारा 
अपने सीगों के किनारों से फेनपिण्ड इधर-उधर फेंके ( उछाले ) गये थे, जिसमें कहीं पर ऐरावत हाथी 
के दान्त रूपी मूसलों से कुमदों का समूह खण्डित ( छिन्न-भिन्न ) कर दिया गया था, जो ( अच्छोइ ) 
उत्कलिका = उत्कण्ठा के आधिक्य से युक्त यौवन के समान उत्कलिका ( तरज्ञों ) की प्रचुरता से 
कत था, [ जैसे यौवन में कामादिसम्बन्धी बहुत उत्सुकतायें होती हैं बैसे वह भी बहुत सी तरङ्कों से 
Ce as अव [ 


. १. हसाक्रान्तविकचकमलवनषष्डम्‌, हंसाक्राग्तकमलमकरन्दम्‌, हंसा घ्रातकमलमकरन्दम्‌ । 
२, मृशालजालदष्डम्‌ । ३. “~ धवल वृष मविषाशको दण्ड' ° 
ह ७६७ मुषल ७७७ || ५ द सोन*° *चकलक्षशाम्‌ || 





५८८ कादम्बरी 

कथा 

प्रकटरुदाणम, पण्मुखचरितमिव श्ूयमाणक्रोश्ववनिताप्रलापम, भारतमिव ॥ 
र i १ 


ष्ट्रकुल-पक्ष-छुत-क्षोभम्‌, अमृतमथनसमयमिव तीरावस्थित-शितिकण्ठ-पीयमान्‌ । 
हे Mi To OF वषम 


oR कुण. 

मकराः ( =जरुजन्तुिशेषाः ) कूर्माः ( =कच्छपाः ) चक्राः ( = चक्रवाकाः Io 
( =स्पष्टानि ) लक्षणानि ( = निमित्तानि, शुभचिल्लानि ) यस्य तत्‌ ताहृशम्‌। पल भराति 
चक्राः प्रकटा = बहिद श्यमाना:, लक्षणाः = सारसाः सारस्यः च्‌ यस्मिनु त ताहशमू । क्लास 
हस्तादौ ताहशानि चिह्वोनि हृश्यन्ते । सरोवरे तु स्पष्टं विलोक्यन्ते इति साम्यमुभयो: । "हष ल 
निले च सारस्यां लक्षणा बवचित्‌ 1” इति मेदिनी । 1 नाम्नि 
षण्मुखेति । षण्मुखचरितम्‌  कातिकेयचरितम्‌, इव, श्रूयमाणेत्यादि:-.. 











श्रूयमाणः ( 


मानः ) क्रोचचस्यः ( = मयदानवसुतस्य ) वनितानाम्‌ ( =स्त्रीणाम्‌ ) प्रलाप: pe ह | 
तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--क्रौचवनितानाम्‌ = क्रौश्चनामकपक्षिस्त्रीणाम्‌, प्रलाप: ( <कलरब: ke 
तत्‌ तादृशम्‌ । मयदैत्यस्य पुत्रः क्रौञ्चः कातिकेयेन हृत इति महाभारते शरूयते । म 


भारतमिति । भारतम्‌ = महाभारताख्येतिहासविशेषम्‌, जस्बुद्दीपान्तगंत-वर्षभेर क 
मतात आतिः र्म ( तामाका ततिः ( न तरास) तया न 
( = बंशयोः ) पक्षाभ्याम्‌ ( = सहायकाभ्याम्‌ ) कृतः ( = विहितः ) क्षोभ: ( = संग्रामः चित 
वैक्लव्यं वा ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षे--पाण्डवः ( =श्वेताः ) ये धातंराष्ट्राः ( = श्यामचञचः 
चरणयन्तः हसाः ) तेषां यत्‌ कुलम्‌ ( = समूहः ) तस्य पक्षैः ( = पततत ) इतः ( =विह्तिः ) 
क्षोभः ( =जलसञ्चालनम्‌ ) यस्मिन तत्‌ ताहशत्‌ । [ “राजहूंसास्तु ते चञ्चुचरर्णलौ हिताः सिता; 
मरिनैमंल्लिकाक्षास्ते धार्त्तराष्ट्राः सितेतरैः ॥?” इत्यमरः २।५।२४ ] 


भ्रमृतेति । अमृतमथनेत्यादिः--अमृतार्थम्‌ (= सुधार्थेम्‌) यन्‌ मथनम्‌ ( = सागरस्याखोइनम्‌ | 
तस्य समयः ( = कालः ) तम्‌, इव, तीरेत्यादिः--तीरे ( = तटे ) अवस्थितः ( = विद्यमानः, 
निषण्णः ) यः शितिकण्ठः ( = शिवः ) तेन पीयमानम्‌ ( = पानविषयी क्रियमाणम्‌) विषम्‌ (नगरम्‌) 
यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । पक्षे-तीरावस्थितैः शितिकण्ठः = मयूरैः पीयमानानि (= आस्वाद्यमानानि) 
विषम्‌ ( = जलम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । [ “विषं लु गरले तोये ।” इति मेदिनीकारः । ] 


MEE 0 





भरा हुआ था। ] जो कमलनाल के कंगन से युक्त विरही ( उत्कण्ठित ) व्यक्ति के समान कमलनाठों 
के समुह से युक्त था, मछली, मगर, कच्छप तथा चक्र के स्पष्ट दिखाई देनेवाले चिह्ों सै पुत 
महापुरुष के समान जो मच्छलियों, मगरों, कच्छपों तथा चकवी-चकवा और स्पष्ट दिखाई देते हु 
सारसो से युक्त था, कातिकेय का चरित जैसे सुनाई देने वाले क्रोच्च ( देत्यविशेष ) की छियों के रोल 
से युक्त था उसी प्रकार जो क्री पक्षी की ख्रियो की आवाजों से युक्त था, (महा) भारत जिस हे 
गण्डयो तथा घातराष्ट्रो ( कौरवों ) के पक्षों ( सहायकों ) द्वारा किये गये क्षोभ से युक्त हक 
जो पाण्डु = श्वेतहंसों तथा धातंराष्ट्र ( = काले पंखों वाले ) हंसों के समूह के पंख म 
क्षोभ ( चल के कम्पन ) से युक्त था, जेसे अमृत-मंथन का समय तट पर स्थित भगवा 
(शितिकष्ठ) द्वारा पिये जाते हुए विष बाला था उसी प्रकार जो तट पर बैठे हुए शितिकण्ठ a 
` दारा पिये जाते हुए जल से युक्त था; [ विष == जहर और जल दोनों अर्थ हैं । ] जैसे ड 


१. तोरकासारावस्यित-..| 








दरो बर्ण 1 भावबोधिनी-सहिता ५८९ 
ु न 
तट-कदम्ब-शाखाधिरु ढहरि-कृत-जल-परपात-क्रीडम्‌, मदनध्वजमिय 


दाठ-्वरितमिव 
दिव्यमिवानिमिषलोचनरमणीयस्‌, अरण्यमिव विजुम्भमाणपुण्डरीक म्‌, 


करा धितम्‌ 
नन्त-शतपत्त्र-पद्यो-द्भासितम्‌,कंसबलमिव मधु करकुलोपगीयमान-कुबलयापीडम, 


अस यमा ल र यो FU ७६५१ ld 
कृष्णेति । कृष्णेत्यादिः--कृष्णः ( = देवकीनन्दनः ) तस्य बालचरितम्‌ (=दैशवक्री डनकम्‌) 

व तटकदम्वेत्यादिः-7 तटकदम्बः ( = तीरनीपवृक्षः ) तस्य शाखासु ( = वृक्षावयवयिशेषेषु ) 
| आरूढ: ) यो हरिः ( = श्रीकृष्ण: ) तेन कृता ( = विहिता ) जले ( = सछिले ) 


अधिर्ढः ( य 
=_ प्रपतनम्‌ ) एव क्रीडा ( = क्रीडनकम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ ताहृशम्‌ । पक्षे- तट-कदम्य- 


शलाधिहढाः ये हरयः ( = वानराः ) तैः कृता जलप्रपातक्रीडा यस्मिन तत्‌ ताहशम्‌ । हरिशब्दो 


[कः । 

046 मदनेति । मदनध्वजम्‌ = कामपताकाम्‌, इव मकराधिष्ठितम्‌--मक्रेण (= मकराकारचिल्व न) 
अघिछितम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ) पक्षे मकरैः = एतन्नामकज लीयजन्तुविशेर्षः अधिष्ठितम्‌ । 

दिव्यमिति । दिव्यम्‌ ( == दिवि भवम्‌--दिव्यम्‌ ) स्वगेसम्बन्थि , इव, भनिमिषेत्यादिः-- 
अनिमिषे ( = निमेषशूम्ये ) लोचने ( = नेत्रे ) येषां ते, तैः रमणीयम्‌ ( = मनोहरम्‌ ) । पक्षे-- 
अनिमिषलोचनाः ( = मत्स्याः ) तैः रमणीयम्‌ । 

प्ररण्यमिति । अरण्यम्‌=विपिनम्‌, इव,विजुम्भमाणपुण्डरीकम्‌--विजुम्भमाणाः (=उज्झितनिद्राः 
सन्तः मुखान्यायच्छमानाः ) पुण्डरीकाः ( = व्याधाः ) यस्मिनु तव्‌ तादृशम्‌ । पक्षे विजुम्भमाणानि 
( = विनिद्राणि ) पुण्डरीकाणि ( = कमलानि ) यस्मिच तत्‌ तादृशम्‌ । [ “पुण्डरीकः सिताम्भोजे 
सितच्छत्रे च भेषजे । पुंसि व्याप्रे"***** ।” इति मेदिनीकारः । ] 

उरगेति । उरगकुलम्‌ = सपेवंशम्‌, इव, अनन्तेत्यादि:-- अनन्तेन ( = शेपनागेन ) शतपत्रेण 
( = एतन्नामकसपंविशेषेण ) पद्मेन ( = एतन्नामकेन सर्प विशेषेण ) च उद्भासितम्‌ (=शोभितम्‌) । 
पक्षे-अनन्तानि ( = अगणितानि ) शतपत्राणि ( = शतदलानि ) यामि पद्मानि ( = पञ्गजानि ) 
तैः उद्भासितम्‌ ( = सुशोभितम्‌ ) । 

कंसेति। कंसबलम्‌ = उग्रसेनसुतसैन्यम्‌, इव, मधुकरेत्यादिः-मधुकरकुलेन (=भ्रमरसमूहेन) 
उपगीयमानः ( = दानवारिप्रातिलोभेनागत्य स्वगुञ्जन-श्रवणविषयीक्रियमाणः ) कुबल्यापीष्ठः 
( = एतन्नामा कंसहस्तिविशेषः ) यस्मिच तत्‌ तादृशम्‌ । पक्षेञ-मधुकरकुलेन उपगींयमानानि 
( = स्वगानविषयीक्रियमाणानि ) कुवलयानि ( = इन्दीबराणि ) एब. आपीडाः ( = शेखराः ) 
१०1 नी दा या 
बालचरित [ यमुना के ] तट पर लगे कदम्ब की शाखा पर चढ़े हुए श्रीकृष्ण के जल में कदने की . 


क्रीडा से युक्त था उसी प्रकार जो अपने तट पर लगे कदम्ब के वृक्षों पर चढ़े हुए हरि = बानरों की 
पानी में कृदने की क्रीडा से युक्त था, [ कालिय सपे का दमन करते समय श्रीकृष्ण कदम्ब के वृक्ष से 
यमुना के पानी में कदे थे । ] मकर के चिह्न से अंकित कामदेव की ध्वजा के समान जो मगरों से 
युक्त था, अनिमिष लोचनों ( पलक न बन्द होने ) से रमणीय दिव्य --देवता के समान जो अनिमिष- 
लोचन = मछलियों से मनोहर था, जमुहाई लेने वाले पुण्डरीको ( व्याघ्रों ) से युक्त अरण्य के समान 
जो विकसित होते हुए पुण्डरीकों ( कमलों ) से युक्त था, अनन्त ( शेषनाग ), शतपत्र और पद्म नामक 
नागविशेषों से युक्त सर्पेकुल के समान जो अगणित शतपत्र वाले कमलो से युक्त था, भौरों के समूह 
द्वारा गुंजायमान ( उपगीयमान ) कुवलयापीड नामक हाथी से युक्त कंस की सेना के समान जो भोरों 
ER य 
१, बालकृष्ण '**| २. '**'शाशारूढ'''1। ३. “” उपनीयमान'"* | 


__ कादम्बरी । क 
५१० 
$ ह रदनः 
ठमिव नागसहस्रपीतपयोगण्दूषम्‌, मल्यामव चन्देन-शिशिरवनम्‌ 


कद्र-रतनयुग द » सेसी 
द्र-स्तनयु दनं हट; अच्छोदं नाम सरो त्ट्वान्‌ । 00 


झिवाध्ट्राग्दम, अतिमनोहरमा ह 
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०० Role सीता कच 
क स्तनेति । कदूस्तनयुगलम्‌--कढ्रूः ( = सर्पाणां जननी ) तसयाः स्तनवृगख (111: ) तस्याः स्तनयुगलम्‌ (=क्र 
इव, नागेत्यादिः--तागानाम्‌ ( = सर्पाणाम्‌ ) सहख्नेण ( `= समूहेन ) पीताः (= पानिपत 
पयोगण्टूपाः ( = दुग्धचुछूकाः ) यस्मात्‌ यस्मिनु वा तत्‌ तादृशम्‌ । पक्ष~-नागसहस्रण (नगन 
पीताः पयोगण्टूपा: ( == जछचुलुका: ) यस्मित्‌ तत्‌ ताहशम । 
मलयमिति । मर्यम्‌ = मलयाचलम्‌, इव, चन्दनशिशिरवनम्‌--चन्दनानाम्‌ (नीना) 
शिशिराणि ( = शीतलानि ) वनानि ( = काननानि ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । पश्ने- चन 
इव शिशिरं वनम्‌ ( = जलम्‌ ) यस्मिन तत्‌ तादृशम्‌ । “वनं नपुंसके नीरे निवासालयकानने ¦” 
इति रामाश्रमीटीकाकारः । 
श्रसदिति । असत्साधनम्‌ = असद्धेतुम्‌, हेत्वाभासम्‌, इव, अदृष्टान्तसू--अदृष्टः (=नविलोकितः) 
अन्तः ( = विरामः ) यस्य तव्‌ तादृशम्‌ । यद्वा--दृष्टान्तशून्यम्‌ । अमुकसरोवरेण तुल्यम्‌ एत्‌ 
'अच्टोदसरोवरम्‌’ इति बक्तु न शक्यम्‌, असत्‌ साधनम्‌ = असद्हेतु:, हेत्वाभासेन इष्टान्तो न सात्‌ 
शक्यते इति भायः । 
श्रतीति । अतिमनोहरम्‌ = अतीबहुदयावर्जेकम्‌ । दृष्टेः = नेत्रस्थ, आह्नादनम्‌=आतन्दजनकम्‌, 
अच्छोदं नाम = नाम्ना अच्छोदम्‌, सरः = कासारम्‌, हृष्टवान्‌ = विलोकितवाय्‌, चद्धापीः 
इत्याद्यन्वयस्तु आदावेव प्रदर्शित इति तर्त्रव द्रष्टव्यः । 
ग्रालोकनेति । आलोकनमात्रेण = दर्शनमात्रेण, एव, अच्छोदसरोवरस्येति शेषः, भपगतभ्रमः- 
अपगतः ( = दूरीभृतः, विनष्टः ) धमः ( = क्लान्तिः ) यस्य स तादृशः, सनु, दृष्ट्वा = पुनविलोउय, 
अच्छोदमिति शेपः, मनसि = चित्ते, एवम्‌ == अनेन प्रकारेण, अकरोत्‌ = कृतबाव, अवित्ति 
भावः । अहो = इदमाश्चर्यं प्रसन्नतायां वा, निष्फलम्‌ = निरर्थकम्‌, अपि, तुरङ्गेत्यादि---तुरङ्गपुख” 
pn र En DU le 


के समूह द्वारा गुनगुनाये गये ( गुंजन से युक्त ) कुवलय ( कमळ ) रूपी आपीड ( शिरोभूषण | है दृत 
था, हजारों सपों द्वारा पिये गये दूध के घुंटो बाले कटर ( सर्पो की माता ) के स्तनयुगल के सी 
भो हजारों हाथियों द्वारा पिये गये जल के घंटों वाला था; चन्दन से शीतळ वनों से युक्त मलयपवंत 
समान जो चन्दनसंहश्न शीतल वन ( = जल ) बाला था, दृष्टान्त से रहित असत्‌ साधन (वाभा 
के समान जिसका अन्त नहीं दिखाई देता था । [ऐसा मनोहर, आखों को अच्छा लगने वाला अच्छो 
नामक सरोवर चन्द्रापीड ने देखा । ] 5 
देख कर 40. पिक पतव. के | बैक मात्र से ही थकान रहित होकर [ पुनः उस टक्क ता 
हुआ भी न गोवर चार ] करने लगा--“मेरा किन्नरों की जोड़ी का पीछा करना नि दावे 
' स सरवर को देखते Mi म सफल हो गया । [ अर्थात्‌ अब किन्नरमिथुन को ग पर 
१, कद्र “| | 


३, मनत्यकरोत | २. श्रालोकमात्र शा । 


है. ह: त्र ग**.| 








अच्छोदसरोवरवर्णनम्‌ ] भावबोधिनो-सहिता 


मिथुनातुसरणमु एतदालोकयतः सर: सफलतामुपगतम्‌ । अद्य 
दर्शफलध्, आलोकितः खलु रमणीयाणामन्त:, दृष्ट आ 


५९१ 


परिसमाश्षमीक्षणयुगरलस्य द्रष्टव्य- 
ल्लादनीयानामवघिः, वीक्षिता मनोह- 
हु च 

राणां सीमान्तलेखा, प्रत्यक्षीकृता प्रीतिजननानां परिसमाप्त विलोकिता दर्शनीयानामवसान- 


भूमिः । इदमुत्पाद्च सरःसलिलम्‌ अमृतरसमुत्पादयता वेधसा पुनरुक्ततामिव नीता स्वसष्टि: । 
इदमपि खल्वमृतमिव सर्वेन्द्रिया ज्लादनसमर्थम तिविमलतया "याय लो उ. नष मोतिमुपजतर्यात, शिशिर- प्रीतिमुपजनयति, शिशिरः 


नतय { = (कशस्पुगलत्य ) अनुसरणम्‌ ( = अनुर्‌ पश्चादुधावनम्‌ ) एतत्‌ = पुरोबिद्यमानम्‌, 
सरः = अच्छोदास्यं सरोवरम्‌, विलोकयतः = 


र त. = पश्यतः, सफलताम्‌ = सार्थकताम्‌, उपगतम्‌ = प्राप्तम्‌ । 
एतदभूतपू्वसरोऽवलोकनेन स्वं श्रमं सार्थकं मन्ये इति भावः । 


प्रथ ति । अद्य = अस्मिन्‌ दिने, ईक्षणयुगलस्य = नयनमुग्मस्य, द्रष्टव्येत्यादि: --द्रह्वव्यम्‌ 
( = दर्शनीयं यत्‌ किमपि वस्तु ) तस्य दर्शनफलम्‌ ( = अवलोकनफलम्‌ ) परिसमाप्तम्‌ -- सम्पूर्णता- 
मुपगतम्‌ । रमणीयानाम्‌ = कमनीयानाम्‌ ( पदार्थानाम्‌ ) अन्तः = अवसानस्‌, सीमा, आलोकित: > 
सम्यग्‌ दः, खलु = इदं निश्चये । आह्वादनीयानाम्‌ = प्रमोदकारिणाम्‌ ( वस्तूनाम्‌ ), अवधि: = 
मर्यादा, दृष्टः = विलोकितः । मनोहराणाम्‌ = चित्तहारिणाम्‌ ( तत्त्वानाम्‌ ) सीमान्तलेखा = 
अवधिरेखा, वीक्षिता = विलोकिता, प्रीतिजननानाम्‌ = प्रसन्नतोत्पादकानाम्‌ ( वस्तुनाम्‌ ), 
परिसमात्तिः = परिपूर्णता, प्रत्यक्षीकृता = साक्षात्कृता । दर्शनीयानाम्‌ = दर्शनयोग्यानाम्‌ (पदार्थानाम्‌) 
भवसानशूमिः = चरमस्थानम्‌, विलोकिता = दृष्टा । एवच्च एतत्सरोद्शनान्तरमिदानी किमपि 
दृष्टव्यं नावशिष्यते इति भावः । 

अत्र ययप्येकस्थंवार्थस्य पुनः पुनः प्रतिपादनात्‌ पुनरुक्तिदोष-शङ्का समुदेति तथापि चन्द्रापीडस्य 
र्पातिरेकनिमग्नतया बिस्मयातिशयेन च तथाविधकथनान्न तथा दोषः । यथा विवादादिस्थले एकस्यैव 
पदस्य बहुधाल्लेखेऽपि न पुनरुक्ततादोष इति मान्याः । ॒ 

इदप्रिति । इदम्‌ = समीपस्थम्‌, सरःसलिलम्‌=्सरोवरजलम्‌, उत्पाद्य == जनयित्वा, सृष्ट्वा, 
उनः, अमृतरसभ्‌ = पीयूषद्रवम्‌, उत्पादयता = सृजता, वेधसा = ब्रह्मणा, स्वसृष्टिः = निजनिमितिः, 
उनरक्तताम्‌ > पुनरक्तिभावम्‌, नीता = । एकस्य चस्तुनो निर्माणानन्तरं तत्सहशान्यवस्तु- 
निर्माणे स्थान ऽपि पुनरुक्तिदोषः स्पष्ट एवेति भावः । 

र pa ८20 1 इदम्‌ = पुरोवति सरःसलिलम्‌ [ कतवाचकं 
फम्‌ ] खलु = निश्चितर्पेण, सर्वे न्दरियेत्यादिः--सर्वैन्द्रियाणाम्‌ ( = समस्तहृषीकाणाम्‌ ) आह्वादने 
bs आनन्दसमृत्पादने ) समथेमू ( = शक्तम्‌ ) अथ च, अतिविमलतया = अत्यन्तनिमंळतया, 


चक्षुषः = शुषः = नस्य, प्रीतिम्‌ = परसक्षताम्‌, उपजनयति = उत्सादः प्रीतिम्‌ = प्रसन्नताम्‌, उपजनयति = उत्पादयति । शिशिरतया-्शीतलतया, 


का कोई कष्ट नहीं रह गया है ] आज दोनों आँखों का दर्शनीय वस्तु को देखने का फल 2२ भे अधिक 

ही गया । रमणीय चस्तुओं का अन्त (सीमा ) वास्तव में देख लिया है । [ अर्थाव्‌ छ हम ग 

रमणीय वस्तु कोई नहीं हो सकती । ] आह्लादजनक ( पदार्थों ) की काट ( सीमा ) देर ड 

मनोहारी ( वस्तुओं ) की सीमान्तलेखा ( अन्तिम हे हब 1. ल ज्य ren 
नेवारी स्लुओं क्षात्कार कर लिया । देखने योग्य 

सरोबर के क नरक करने के बाद भी ब्रह्मा ने अमृत रस की रचना 5 इए 
=) शकि को है उसी को दुहतया हैं। [ मच्ोदतरोकह का ] यह अते शी, वास्त में सभी 


कर्‌ 


१, प्रदसोकिक्षा । 


५९२ कादम्वरी । 


बृ 
तया स्पर्शसुखमुपहरति, कमलसुगन्धितया श्राणमाप्याययति, हंसमुखरतय 
स्वादुतया रसनामाह्वादयति । नियतश्चास्यैव दर्शनतृष्णया न परित्यजति क 
२ वे १५। 


। हे 
) 


निवासव्यसनमुमापतिः । न खलु साम्प्रतमाचरति जलशयनदोहुद॑ देवो रथा शेष 
मृतरस-सुरभि-सलिलमपहाय लवण-रस-परुषपयस्युदन्वति स्वपिति । oS 
न प्रथ ममल 
स्पर्शसुखम्‌ = आमर्शनजनितानन्दम्‌, उपहरति = उत्पादयति । कमळसुगन्वितया-_ गी 
इव सुगन्धि ( --सुगन्धयुक्तम्‌ ) तस्य भावस्तत्ता, तया, घाणम्‌ = नासिकाम्‌, षया (जक 
[शोभनः गन्धः सुगन्ध : । सुगन्धोऽस्ति अस्येति मत्वर्थे नित्ययोगे इनि प्रत्यय; । ततो म 
टापि रूपम्‌ । | हंसंमुखरतया- हंसैः ( = मरालैः ) करणभूतैः, मुखरतया (= ती व्य) 
श्रुतिम्‌ = कर्णम्‌, आनन्दयति = आनन्दित करोति, सुखयति । स्वादुतया = मिट्ठ यमान 
स्वादत्वेन, रसनाम्‌ = जिह्वाम्‌, आह्लादयति = आनन्दयुक्तां करोति । पयो, मु 

नियतमिति। भगवानु = षड विधैश्वयंशाली, उमापतिः > गौरीपतिः शुः 
पुरोवतिनः अच्छोदसरोवरस्य, एव, दशंनतृष्णया = अवलोकनलिप्सया, कैलास निवासः 
कैलासः ( = रजतगिरि ) तस्मिनु यो निवासः ( = निवसनम्‌, अवस्थानम्‌ ) स एव काला 
( -आसक्तिः ) यढ्वा तस्मिन्‌ यद्‌ व्यसनम्‌, तत्‌, न = तैव, परित्यजति = जहाति, इति. नि 
निश्चितम्‌ । अत्र धुवार्थक-नियत-शब्दोपादानेनोत्प्रेक्षा बोध्या । A 

न खल्बिति। रथाङ्गपाणिः-रथाद्भम्‌ ( = चक्रम्‌ ) पाणौ ( = करे ) यस्य सः ता 
देवः = भगवान्‌, श्रीविष्णुः, जलशमनदोहृदम्‌ = सागरीयजलस्वापाभिलाषम्‌, साम्प्रतम्‌ म्मम 
न = नैव, आचरति = विदधाति । [ “युक्ते द्वे साम्प्रतं स्थाने” इत्यमरः । ] कथं न युक्तल बेत 
आह--थत्‌ = यस्मात्‌, इदम्‌ = पुरोवति, अमृतसुरभिसलिलम्‌--अमृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) ज्ञ, 
सुरभि ( = सुगन्धयुक्तम्‌ ) सलिलम्‌ = पानीयम्‌, अपहाय = त्यक्त्वा, लवणेत्यादिः-लवगसे 
( = लवणद्रवेण, क्षाररसेन ) परुषम्‌ ( =रुक्षम्‌ ) पयः ( = जलम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे, उदः 
समुद्रे, स्वपिति = शेते । उदकमस्ति अस्मिन्नित्यथें मतुपि “उदनू' इत्यादेशे 'उदन्वात्‌' इति शो 
निपातितः “उदन्वानुदधौ च?” ( ८।२।१३ ) इति सूत्रेण । 

नूनमिति। इदम्‌ = निकटवति, सरः = कासारः, अच्छोदमिति भावः, प्रथमम्‌ = 
पुर्वमू, नूनम्‌ = निश्चितं यथा स्यात्‌ तथा, न = नैव, आसीत्‌ = अभूत्‌, येन = काण 


इन्द्रियों को प्रसन्न करने में समर्थ [ है और | अतिविमल होने के कारण नेत्रो की प्रसत्ता उता 
करता है, शीतल होने के कारण स्पश के सुख का उपहार दे रहा है, स्पर्शसुख पैदा कर रहा है! कम्र 
के समान सुगन्धवाला होने से नासिका को तृप्त कर रहा है, हंसों से मुखर ( शब्दयुकत ) होते के काश 
कानों को आनन्द देता है, स्वादिष्ट होने के कारण जिह्वा को प्रसन्न कर देता है । गह पन 
इसी के दर्शन की तृष्णा ( लोभ ) के कारण ही भगवान्‌ शंकर कैलास पर रहने का व्यसन सह 
पा रहे हैं । सचमुच ही भगवान विष्णु [ समुद्र के ] जल में सोने की इच्छा को उचित नहीं कर ॥ 
[अर्थात्‌ उनका समुद्र में सोना ठीक नहीं है ] क्योंकि इस अमृतरस के समान पुगखित 6 
छोड़ कर खारे पानी से ख्खे जल वाले समुद्र में सोया करते हैं। निश्चय ही गह सरोवर पब 
था, जिस कारण प्रलयकाल में आदि वराह की नाक ( थूथन ) के प्रहारों के भय से डरी 
णाल > 
| २. दोहदमितः । 






षा) 








4ओोदसरोवरवर्णनस ] भावबोधिनी-सहिता ५९३ 


च 
, ग्रेन प्रहयवराहघोणाभिघातः 
हर; येग प्रश्‍यवराहेप पा भवात-भीता भूतधात्री कलशयोनि-पानपरिकलित-सक्रल-सलिलं 


णा, अन्यथा यद्यत्रागाधानेकपाताल- 
गरमवतीण धानेकपाताल-गम्भीराम्भसि निमग्ना भवेन्महासरसि, किमे- 


जनमहाबराह-सहेखैरपि नासादिता भवेत्‌ । नुनञ्चास्मादेव सलिललेशमादायादाय महाप्रलयेषु 


तठयपयोदाः प्रथयदृदिनान्धकारितदशदिशः प्लावयन्ति भुवनान्तराणि । मन्ये च यत्‌ सप्रेर- 


६) द 
आल ल लाद पुथ सर सलिलमयं ब्रह्माण्डरूपमादौ भुवनमभूत्‌, तदिद्‌ पिण्डीभूय सरोव्यपदेशेनावस्थितस्‌ ।” 


री = पृथिवी, प्रलयेत्यादि:--प्रलये = कल्पास्तसमये, वराहः ( = विषणोदितोयाबतारः ) तस्य 
था घोगा ( =नासिका, पोत्रमिति लक्ष्यार्थोज्तर ग्राह्य: ) तया यो अभिघातः ( = प्रहारः, उत्थापना- 
वरे इति शेषः ) तस्माद्‌ भीता ( =नरस्ता, आतुरा ), सती, कलसयोनीत्यादिः-_कलसयोनिः 
अगस्त्य: ) तेन पानाय ( =पानाथंम्‌ ) परिकलितम्‌ ( =सम्भावितम्‌, परिच्छेदं प्रापितम्‌ ) 

कलम ( = समस्तम्‌ ) सलिलम्‌ ( =जलम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌, सागरम्‌ = बारिधिम्‌, अवतीर्णा = 
मध्ये प्रविष्टा । अन्यथा =यदीदं सरोवरं प्रागभूत्तदा तु, यदि चेत्‌, अत्र = अस्मिन्‌, अगाधेत्यादिः- 
अगांधानि ( = अतलस्पर्शानि ) अनेकानि ( = नानाविधानि ) पातालानि ( = रसातलानि ) 
तानि इव गम्भीराणि ( =गभीराणि, अगाधानि ) अम्भांसि ( =जलानि ) यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, 
प्रहासरसि = विशालकासारे, निमग्ना =ब्रुडिता, भवेत्‌ = स्यात्‌, एकेन = एककेन बराहेण, किम्‌ ? 
महावराहसहरू : = महाशूकरसमूहैः, अपि, आसादिता = प्राप्ता, न भवेत्‌ = स्यात्‌ । अत्र पूर्वत्र च “भवेद्‌? 
इति पदे सम्भावनायां लिङ्‌ बोध्यः । 

नूनभिति। च=अपि च, नूनम्‌ = निश्चितम्‌, महाप्रलयेष्ु = कल्पान्तेषु, प्रलयपयोदाः = 
कत्पान्तवारिदाः, संवर्तकादयः, अस्माद्‌ =पुरोवतिनः सरोवराद्‌, एव, सलिललेशम्‌ =जललवम्‌, आदाय 
आदाय =पुनः पुनः गृहीत्वा, प्रलयेत्यादिः--प्रखये ( = कल्पान्ते ) यद्‌ दुदिनस्‌ ( = मेधाच्छक्तम्‌ ) 
तेन अन्धकारिताः ( ==समुत्पादिताच्धकाराः ) दशदिशः ( == दशसंख्याकदिशाः ) यैः ते तादृशः सन्तः, 
भुवनान्तराणि = लोकमध्यप्रदेशानु, प्लावयन्तिन्स्सलिलमयीकुर्वन्ति । अत्रोत्मेक्षाळङ्कारः । 

मन्य इति। मन्ये = जानामि, अहम्‌, सृष्टेः = जगन्निभितेः, प्राक्‌ = पूर्वम्‌, सलिलमयम्‌ = 
जलमयम्‌, ब्रह्माण्डरूपम्‌ = ब्रह्माण्डस्व रूपम्‌, भुवनम्‌ऽ=त्रैलोक्यम्‌ अभूत्‌ = आसीत्‌, तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, 
इदम्‌ =पुरोदृश्यमानम्‌, सलिलम्‌, पिण्डीभूय = एकी मय) सरोव्यपदेशेन = अच्छोदसरोवरव्याजेन, अव- 
स्िमर्विदयमानम्‌,इ्तेइतिशेष। त्त 
अगस्त्य मुनि द्वारा पीने से नापे गये [ या समाप्त किये गमे ] प जल कयी समुद्र ह उत्तर 
गई थी, ग अत्यथा यदि अनेक अगाध पातालों के समान गहरे जल बार इस 
रर सग हि हळ णी सो एक क्या, हजारों महाबराहों द्वारा भी नहीं प्राप्त की जा सकती 


पी, पकड़ी जा सक । निश्चय ही प्रलयकाल में प्रलय के बादल इसी से जलांश लेकर,, प्रझय के 
दिन से समी OE ल्न अन्धकारयुक्त करते हुए तीनों लोकों के मध्यभाग को [ बाढ़ से ] 
पा देते है। में तो ऐसा समझता हुँ कि सृष्टि के पहले यह सुवन जलमय उड़ा बह 
एकत्र होकर इस सरोवर के बहाने [ यहाँ ] स्थित है” ईस प्रकार से सोचते हुए उस सरोवर 

दक्षिणी किनारे पर--जो ( दक्षिणी तट ) शिलाखण्डो के समान कठोर बालुका से भरा हुआ था, 
न याती st MOL र टं 
१. ““अभिमृता । , झगाधा० । ३. बयचित्तु द्विनं पठयते । 
४. यत्तत्‌ सलिलसयम्‌ । ५. पिण्डीमुतम्‌ । 

३८ का० है 


कादम्बरी 

५१९४ र ॥ 6 [क 
टर -शकल-ककंश-बालुकाप्रायं विद्याध 

इति विचारय्षव तस्य शिला-शक ः या रोद्धत-स 


€ ति 3 हिक 
-चारु-यैकत-लिङ्गस्‌/अ रुष्धत गि-दत्त य म जता 
मा नुषनिषेव्यमाणातपध्‌, अभ्यणतया च कैलासस्य भते | 
उपकूल-शिलातलोपुविष्टजल नु के स साना 


त अवकी णं-भस्म-स्‌ चित-मग्तोत्थित-गण- 
en 07. | पो 


जा इति>पूवोक्तत्वेण, विवारयदु = चिन्तयत्‌, एव, चद्धापीड: त्य _प 


F आसाद्य तुरगाद्‌ अवततार” इत्यत्रान्वयः । एव्व नपूंस कड्विती यकव नान्ता व 
Md has बोध्यम्‌ । ] Uo FA हि 4944 दनि 
कर्कशाः ( =कठोराः ) बालुकाः ( = सिकताः ) ताः परायः ( = बाहुल्येन ) यस्मि तत्‌ त 
विद्याधरेत्यादिः--विद्याधरेः ( = गगनचारिभिर्देवयोनि-विशेषंः ) उद्धृतानि (= गृहीतानि 
सनाळानि ( = तालसहितानि ) कुमुदानि (= कैरवाणि) तेषां कलापाः ( = समूहाः ) तेन आई 
( = पूजितानि ) अनेकानि ( = बहुनि ) चारूणि ( न रम्याणि ) सैकतलिङ्गानि ( = बाइ 
निमितशिवलिङ्काक्ृतीनि ) यस्मिन्‌, तव्‌ तादृशम्‌ । असन्धती त्यादिः--अस्न्त्या ( स्वसिष्ठपल्या | 
दत्तम्‌ ( = संमपितम्‌ ) यत्‌ दिनकराय ( स्सूर्याय ) अध्यम्‌ ( = पुजारथंजलम्‌ ) तस्मात्‌ पय॑स्तानि 
( =पतितानि ) यानि रक्तकमलानि ( = अरुणपङ्कजानि ) तैः, शोभितम्‌ = भूषितम्‌ । उपकूळेतरारि: 
उपकलम्‌ ( = तटसमीपे ) यानि शिलातलानि ( = प्रस्तरतलानि ) तेषु उपविष्टाः ( = आना: 
निषण्णाः ) ये जरूमानुषाः ( =जलमानवाकाराः जलीयजन्तुविशेषाः ) तैः निषेव्यमाणः ( नेत्राः 
गृह्यमाणः ) आतपः ( = सूर्यंघमंः ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । च = तथा, कैलासस्य =रजताद्रेः, अप्य. 
तया = समीपत्वेन, स्नानेत्यादिः ¬ स्नानार्थम्‌ ( = मज्जनाथंम्‌ ) आगतम्‌ ( =सम्प्रातम्‌, आयातः | 
यन्‌ मातृमण्डलम्‌ ( = ब्राह्मीप्रशृतिमातृकासमूहः ) तस्य या पदपङ्क्तिः ( =चरणश्रेणिः ) तस्या ग 
मुद्राः ( =ूमौ तत्प्रतिक्ृतिरूपाः ) ताभिः अद्धितम्‌ ( = चिह्नितम्‌ ) । अवकी णेंत्यादि:-अवकौएंर 
( = इतस्ततः विपर्यस्तम्‌ ) यद्‌ भस्म ( =मूतिः ) तेन सूचितानि ( अनुमापितानि, सड्डेतितानि) 
प्राकमग्नानि ( = मञ्जनार्थं जले ब्रुडितानि ) पश्चात्‌ उत्थितानि ( =उत्तीर्णानि, बहिरागतानि) 
यानि गणानाम्‌ ( = प्रमथादीनाम्‌ ) कदम्बकानि ( = समूहाः ) तेषाम्‌ उद्धूलनानि (_=रेुवसर 


[ अथवा जहाँ पत्यर के टुकड़ों के समान बड़ी-बड़ी बालू बहुत अधिक थी । ] जिसमें विद्याधर 
द्वारा नाल-सहित उखाड़े गये कुमुदो के समुह द्वारा पूजित, सुन्दर, बालुकानिमित शिवलिङ्ग थे, गे 
अरुन्धती ( ei को पत्नी ) द्वारा सूये को दिये गये अध्ये ( पूजा ) के जल से गिरे हुए ढाई 
लाल कमलो से सुशोभित था, जिसके तट पर बैठे हुए जलमानवों ( मनुष्य के समान आकार वाहे 
जलीय जन्तु । सम्भवतः पैंस्विन नामक जलीय जन्तुओं ) द्वारा धुप का सेवन किया जा रहा बा ला 
जो कैलासपवंत के समीप में स्थित होने के कारण [ उस सरोवर में ] स्नान करने के लिए १ 
र क आदि मातृकाओं के समूह के दरों की पंडिक्तयों की मुद्रा ( प्रतिकृति ) से अर 

सम इधर-उधर बिखरी भस्म ( राख ) के कारण [ उसके जल में ] स्नान करके तिके 


कलापाचितानेक 


शिव गणो 
[ शिवजी के ] गणों है समुह का भस्म लगाना सूचित हो रहा था, जो स्नान करने के छि 
१. भ्रचितम्‌ ; दिनकरा 
३. i, ठो २. '“"वत्ताघं"**दत्तदिनकराषं'"'? ** हक 
.दं. कमल £ Ee द्रां 
६, ग्रवत्तीश--.| पशो मितम्‌ । ५, ***मण्डलमु 


७, १९० गरावृन्द ००० 
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,गाहावतीण गणपति गण्डस्य गलित-मदःप्रवणसिक्तप, अतिप्रमाणपादानुमीयमानदृषितः 
a९ है 1 x ~ 
नत्यायनी-सिहावतरणःमागष्‌, दक्षिण-तीरमासाच तुरगादवतार । 
विधामे गोतभवरावणांनम्‌ 
अवतीर्य च व्यपनीतपर्याणमिन्द्रायुधमकरोत्‌ । क्षितितल-लुठितोत्यितच्ञ गृहीतकतिपय- 


परवतग्रास॑ सरोऽवतार्यं पीत-सलिलमिच्छया स्नातं चोत्याप्यान्यतमस्य समीपवर्तिनस्तरो्मूल- 








नानि) | टो | ल्कुदधारणावसरे इति शेषः ] यस्मित्‌ तत तात्यम। अवगत्यादिःअवगादार्षय इति शेषः ] यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशम्‌ । अवगाहेत्यादिः--अवगाहार्थम्‌ 


{= स्नानार्थम्‌ ) अवतीर्ण: ( = कृतावतरणः ) यो गणपतिः ( = गणेशः ) तस्य गण्डस्थलात्‌ 
{ = कपोलाद्‌ ) गलितम्‌ ( = प्रच्युतम्‌ ) यन्मदप्रखवणम्‌ ( = मदजलक्षरणम्‌ ) तेन सिक्तम्‌ 
( =सिञ्चितम्‌ ) । अतिप्रमाणेत्यादिः-अतित्रमार्णः ( = अतिदीर्षेः ) पादैः {= चरणे:,चरणचिद्ल: 
अतमीयमानः ( = अनुमानविपयीक्रियमाणः ) तृपितस्य ( = पिपासितस्य ) कात्यायनीसिहस्य 
( = वार्बतीवाहनभूतमृगेन्द्रस्य ) अवतरणमागँ; ( = सरसि गमनागमनपथः ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌ । 
दक्षिणतीरम =सव्यतटम्‌, आसाद्य = प्राप्य, तुरगात्‌ = इन्द्रायुधाख्याश्वात्‌, अवततार = अवरुरोह, 
अश्वपीठं बिहाय भूमौ समागत इति भावः । 

भ्रवतीर्ये ति । अवतीर्य = अश्वादधः अवरुह्य, च, इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामकमश्वम्‌, व्यपनीत- 
पर्याणम्‌--च्यपनीतम्‌ ( = दूरीकृतम्‌ ) पर्याणम्‌ ( = पल्ययनम्‌ ) यस्य तं ताइशम्‌, अकरोत्‌ = 
कृतवानु । 

क्षितितलेति । क्षितीत्यादिः-क्षितितले ( = भूतले ) प्राक्‌ लुठितम्‌ ( = क्लान्तिदूरी- 
करणार्थं शरीरघर्षणं कृतम्‌ ) पश्चात्‌ च उत्थितम्‌ ( =कृतोत्थानम्‌ ) च तं तादृशम्‌ । आश्वादीनामयं 
स्वभावो यत्ते स्वकलान्तिदूरीकरणार्थ भुमौ शयानाः शरीरघर्षेणं कुर्वन्तीति तत्स्वभाव एवात्र निदिष्टो 
महाकविना । अहो सूक्ष्मता बाणस्य । गृहीतेत्यादिः--गृहीताः ( = आत्ताः, भक्षिताः ) कतिपये 
( =केचन ) यवसानाम्‌ ( = घासादीनाम्‌ ) ग्रासाः ( = कवलाः ) येन तं तादृशम्‌, इन्द्रायुधम्‌, 
सरः=अच्छोदसरोवरम्‌, अवतार्य = जलमध्ये नीत्वा, इच्छया = ईहया, पीतसलिलम्‌ = गृहीतजलम्‌, 
स्नातम्‌ =कृताप्लवम्‌, च, उत्थाप्य = उत्थानं कृत्वा, जलाद्बहिरानीयेति भावः, अन्यतमस्य = अपरत- 
मस्य, कस्यचित्‌, समीप-वतिनः = निकटस्थितस्य, तरोः = वृक्षस्य, मूलशाखायाम्‌ = स्कन्धशाखायाम्‌, 


ST 

















हुए ( आये हुए ) गणेशजी के गाल से गिरी हुईं मदजल की धारा से सिचित हुआ था, [ तथा ] 
जो बहुत बड़े पैरों [ के चिह्नों | से अनुमान किये जाते हुए, पार्वती के प्यासे सिंह के उतरने और 
चढ़ने (गमनागमन) के मार्ग से युक्त था,-[ ऐसे दक्षिण तट को ] प्राप्त कर, वहाँ पहुंचकर घोड़े से 
उतर गया । 








विश्रासकाल में गोत सुनना 
और [ घोड़े से | उतर कर इन्द्रायुध अश्व को पर्याण से रहित कर दिया अर्थात्‌ उसकी 
पीठ पर बंधी हुईं काठी हटा दी । पृथ्वी पर लोटने के बाद उठ कर खड़े हुए, घास के तिनको को 
खा हेने वाले उस इन्द्रायुध को सरोवर ( के पानी ) में उतार कर, प्रवेश कराकर, इच्छानुसार पानी 
in NU ती 


१. श्रवगाहनावतीरं ` 1 २, *'*गण्डस्थलमद'"। ३. "'"पद'""। 
४. `*"श्रषतार"*"३ १. दक्षम्‌ । ६. प्रवतीय । 
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२ 
१ ft 
शीनं श्युद्धलया कनकमय्या चरणौ बद्ध्वा कृपाणिकाच्चन 
शा्वायामपगतखलीनं हस्ता रकममा" k र गोदान शि 
चाग्रतः कतिचित्‌ सरस्तीरप्ररूढदूर्वा-प्रबालव वलाम्‌, ,स्वियमप सलिलमवततार 
र 


प्रक्षालितकरचरणयुगल: चातक इव कृत्वा जलमयमाहारसु,चक्राल्व इवास्वाद्य मृणालशकशापि 

शिशिरांशुरिव कराग्र: स्पृष्ठवा कुमुदानि,फणीवाभिनन्द जल्तरञ्चवातानु, अनेर 
र ` 

इवोरसि निधाय नलिनीदलोत्तरीयम्‌, अरण्यगज इव शीकर। पष्क रोपशोभितबर र 


_ाीलम--अथाय्‌ ( = ) खलीनश ( ननकविका, मुल्‌ ) बाद त क 
अशनम्‌, कनकमय्या सुवर्णे निमितया, हस्तपाशश्वङ्खलया = हस्तवन्धनरज्युरूपनिगडेन, चरणी = पादौ, 
बद्ध्वा = नियम्य, च = तथा, कृपाणिकावलूनानु--कृपाणिकया ॥ = छुरिकया ) अवलूनानु ( सहान 
कत्तितानु ) कतिचित्‌ = कियतः, सरस्तीरेत्यादिः-सरस्तीरे र ५. सरोवरतरे ) प्ररुढा: ( = उतनः) 
या दूर्वाः ( =शतपविकाः ) तासां प्रबालकवलाच्‌ ( = किसल्यग्रासानु ), अग्रतः = सम्मुसे इन 
स्येति शेषः, क्षिप्त्वा = विकीर्य, संस्याप्य, स्वयम्‌ अपि,सलिलस्‌ = सरोवरजलम्‌, अचततार = उत्तीणंवात, 
प्रविशेश । क्वचित्तु 'पुनरपि सलिलमवततारे'ति पाठः, पुनः = भूयः, द्वितीयवारम्‌ अपि, स्वयं सहिळ- 
मवततारेत्यर्थः । 
ततश्चेति । ततः = जलावतरणानन्तरम्‌, च, प्रक्षालितेत्यादि:--प्रक्षालितम्‌ | & धौतम्‌ ) 
करचरणयुगरम्‌ ( = हस्तपादयुग्मम्‌ ) येन स तादृशः, चातकः = तोककः, शार्गः, इव, जलमथम्‌ = 
सलिलरूपम्‌, आहारम्‌ = भोजनम्‌, कृत्वा = विधाय, चक्राह्वः = चक्रवाकः, इव, भृणालशकलानि = 
बिसखण्डानि, आस्वाद्य =आस्वादं कृत्वा, शिशिरांशुः = हिमांशुश्चन्द्रः, इव, कराग्रैः = किरणः, अङ्गुः 
लिभिश्च, कुमुदानि = कैरवाणि, स्पृष्टा र्‌ स्पर्श कृत्वा, फणी = सपंः, इव, जलतरङ्गवातानु = सलित- 
वीचिसम्पृक्तपवनान्‌, अभिनन्य ==अभिनन्दनं कृत्वा, अनङ्गेत्यादिः--अनङ्गः ( =कामदेवः ) तस्य 
शराणाम्‌ ( = बाणानाम्‌ ) प्रहारैः ( =धातैः, आक्रमण; ) भातुरः ( = व्यथितः ) इव, नलिनदलो- 
त्तरीयम्‌ =कमलिनीपत्ररूपम्‌ उपरि वस्त्रम्‌, उरसि =वक्षसि, निधाय = स्थापयित्वा, अरप्यगजः = 
वन्यद्विपः, इव, शीकरेत्यादिः--शीकरैः ( = जलकणैः ) आदरम्‌ ( == क्लिन्नम्‌ ) यत्‌ पुष्करम्‌ 
पिये हुए और. स्नान किये हुए [ उस घोडे ] को उट पज हुए [ उस घोड़े ] को उठाकर > जळ से बाहर निकालकर समीपव्ती 
किसी पेड़ की जड़ की शाखा में बांधकर, उसको लगाम से रहित कर अर्थात्‌ उसके मुख से लगाम 
हटा कर सोने की दस्तपाशश् खला ( हाथ-पैर बांधने बाली रस्सी ) से उसके पैरों को बाँधकर छोटी 
तलवार ( छुरी ) से काटे गये, सरोवर के किनारे पैदा हुए दूब घास के पत्तों के ग्रासों को उस घोडे 
के आगे रखकर चन्द्रापीड स्वयं भी ( दूसरी बार ) जल में उतरा । उसके बाद दोनों हाथ, पैर धी 
लेने वाले उसने चातक ( पपोहा ) के समान जलमय आहार करके, चक्रवाक के समान मृणालखपडो 
pe pais a कर के अग्रभाग से, पक्ष में अंगुलियों से कुमुदो म 
तल वायु का अभिनन्दन करके अर्थात्‌ उनका 


लेकर, कामदेव के प्रहार से आतुर व्यक्ति के समान हृदय पर कमलिनी के पत्तों का उत्तरीय रक 
Rs 





१, * "'गतावलोनम्‌ । , 


है. `" 'चरशयुगलः'*। २० वहा । ३. सरस्तौर-दूर्वा"१ ४. xd 
७ ° ६. * "नला श्रानं 
९. पिधाय । हारम्‌ । ७. चक्राहूय: । द 


१०, बवचित्तु 'सर:' इति नापि पठ्यते । 
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५ 
सलिलादुदगात । प्रत्यग्रभग्नाश शिरंश्व समृगालजछ-कणिकाचितेः कमलिनी पलारीळेतामण्डप- 
२ 3 


परिक्षिते शिलातले स्रस्तरस्‌ आस्तीयं, निधाय शिरसि पिण्डोकृतमुत्तरीय॑ निषसाद । 
मुहूर्त विश्रान्तश्च तस्य सरस उत्तरे तीरप्रदेशे समृच्चरन्तम्‌, उन्मुक्तक्रवलेन निश्चल- 
श्रवणपुटेन तन्मुखीभुतेनोदग्रोवेणेस्दरायुधेन प्रथममाकणितं श्रृतिसुभग बीर्णातन्त्रीझद्कारमिश्र- 


त कन जन TENE Sone उह ener" pr स “लय किन 
[ =शुषडाग्रम्‌ ) तेन डपशभित; ६ ><बिसुषितेः | करः ( =शुण्डादण्डः ) यस्य स तादृशः, पक्षे-- 
शीकराद्रे यत्‌ पुष्करम्‌ ( =कमलम्‌ ) तेन उपशोभितः ( =भलंकृतः ) करः ( = हस्त: ) यस्य स 
शः चदापीड:, सरःसलिलात्‌ == सरोबरजलाव्‌, उदगातु = बहिरागतः, उदतिष्ठद्‌ । अत्र सर्ववाक्येपु 
णोपमालङ्कारः। [ “कविका तु खलीनोऽस्त्री ।” “अथ श्रुद्धळा । अन्दुको निगडोऽस्त्री ।” अथ 
शरङ्गस्तोतकश्चातक; समाः । “पुष्करं कारिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखे जले । व्योम्नि खड्गफले पद्मे 
तीथौँषबिविशेषयो; ॥”” इत्यमरकोषः । ] 
प्रत्यप्रति । ्रत्य्रेत्या दिः~प्रत्यग्रम्‌ (८ अचिरम्‌, सद्य एव यथा स्यात्तथा ) भग्नानि 
( =अवदूनानि ) शिशिराणि ( =शीतलानि ) च तैः, तादृशैः, समृणाछक्ैः = कोमलविसस हितैः, 
जलकणिकाचितैः = पानीय बिन्दुव्याप्तैः, कम लिनीपलाशैः=पद्मिनी किसलयः, लतामण्डपप रिक्षिप्तै:--लताः 
( =त्रततबः ) मण्डपः ( = आवासविशेषः ) इव, तेन परिक्षिप्ते ( =परिवेष्टिते ) [ यद्वा-मण्डला- 
कारप्राप्तलतापरिवेष्टिते | शिलातले = प्रस्तरतले, स्रस्तरम्‌ = आस्तरणम्‌, आस्तीर्य = प्रस्तायं, शिरसि = 
मस्तके, [ मस्तकस्याधोभागे इति लाक्षणिको$्थे: ] पिण्डीकृतम्‌ = पिण्डतां प्रापितम्‌, उत्तरीयम्‌ = 
उपरितनवसनम्‌, निधाय = स्थापयित्वा, निषसाद =सुष्वाप । विश्रामप्राप्ये तेन रूपेण शयानो5मृदिति 
भावः । 
मुहुर्तेमिति । मूहुत्त॑म्‌ = घटिकाद्वयपर्यन्तम्‌, किच्चित्कालमित्यथः, विश्रान्तः = विहितविश्रामः, 
सनू, च, तस्य = पूर्वो्वाणतस्य 'अच्छोद' नामकस्य, सरसः = सरोवरस्य, उत्तरे = उत्तरदिक्सम्बन्धिनि, 
तीरप्रदेशे = तटभागे, समुच्चरन्तम्‌ = प्रसरन्तम्‌, उत्तिष्ठन्तम्‌, उन्मुक्तकवलेन--उन्मुक्तः ( = परित्यक्तः ) 
कवल: ( = घासग्रासः ) येन तेन ताहशेन, निश्चलश्रवणपुटेन--निश्चले ( = स्थिरे) श्रवणपुटे 
( =थोतरसमपुटे) यस्य तेन ताहशेन । तन्मुखीमूतेन == तदभिमुखी भृतेन, उद्गरीवेण = उव्‌ ( = ऊर्ध्व ) 
ग्रीवा ( =कन्धरा ) यस्य तेन ताहशेन, इन्द्रायुधेन = एतन्नामकेनाश्वेन, प्रथमम्‌ = पूर्व॑म्‌, चन्द्रापीडा- 
| पक्षयेति शेषः, आकणितम्‌ = शृतम्‌, श्रुतिसुभगम्‌ = कर्णप्रियम्‌, वोणेत्यादि:--वीणा ( =वस्ळकी ) 
जलकणों से गीले ( आईं ) पुष्कर ( = सूड के अग्रभाग ) से शोभित कर ( = सूड ) वाले 
जंगली हाथी के समान जलबिन्दओं से आद्रै कमळ से शोभित हाथ वाला होते हुए सरोवर के जलसे 
बाहर निकला । उसी समय ( ताजे ) तोड़े गये शीतल, विसदण्डों ( मृणालों ) से युक्त, जल के छोटे- 
कणों से व्याप्त कमलिनी के पत्तों से, लतामण्डप से घिरे हुए शिलातल पर विस्तर बिछाकर, 
गोख सपेटे हुए उत्तरीय को शिर में अर्थात्‌ शिर के नीचे रख कर लेट गया । 
कुछ देर तक विश्राम किये हुए ( उस चन्द्रापीड ) ने उस (अच्छोद ) सरोवर के उत्तरी 
नारे की ओर कैरते (व्याप्त होते ) हए [ तथा ] [ घास के ] कौरों को छोड़ देने वाले, निश्चल 
ग पुटवाळे, उसी ( गीतध्वनि की ) ओर अभिमुख होने वाले, ऊपर गर्दन उठा लेने वाले इन्द्रायुध 
गरा [ चन्द्रापीड की अपेक्षा ] पहले सुने गये, कर्णप्रिय, बीणा के तारों की झंकार से युक्त ओर 


१. -शरंइच । २. मण्डलपरिक्षिप्शिलातले । ३. संत्तरम्‌, प्रस्तरम्‌ । 


कादम्बरी न 
याय 
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हे उ्युगोत्‌ । श्रत्वा च 'कुतोऽत्र विगतमप्यंश्म्पाते प्रदेशे गोतध्वने: स | 

00000. ग 
: कमलिनी 
ति समुपजादकीतुकः कम 6 
प्राहिणोत । अतिदवीयस्तया तु तस्य प्रदेशस्य प्रयत 


तमेव केवलमनवरतं गीतशब्दं शुश्राव । कुतूहलवशाच्च गीतथ्वनिप्रभवजिज्ञासया कृतगमन. 


पया मल्या: (= गुणस्य) यो झद्धारः ( =क्षमितिध्वनिः ) तन मिश्रम्‌ ( = मिलितम्‌ ) अमान 
बम्‌ = अमानवम्‌, दिव्यमिति भावः, गीतशब्दम = गेयध्वनिम्‌, 00. = ुतवाचू । 
श्रत्वा चेति । चन्त्समुच्चये । श्रुत्वा = आकण्य, गीतशब्दमिति शेषः, अत्र = अमिन 
बिगतेत्यादि:--विगतः ( = दूरीसूतः) मर्त्यानाम्‌ ( = मनुष्याणाम्‌ ) सम्पातः ( >सच चार: ) यस्मिन्‌ 
यतो वा स तस्मिन्‌ तादृशे, प्रदेशे = स्थाने, गीतध्वनेः = गेयशब्दस्य, सम्भूतिः = सम्भवः, तः 
कस्मात्‌ कारणात्‌ । यहा-- कुतः =कस्मात्‌ प्रदेशात्‌ गीतध्वनेः वड पक । यदाऽ कुत्रापि 
मानवो न सम्भवति तदा तस्य गीतध्वनिः कस्मात्‌ स्थानात्‌, कारणाद्‌ वा भवितुमहंतीति भाव: । 
इति -पूर्वोक्तरूपेण, समुपजातकौतुकः = समुत्पभकुतूहल, _कमलिनीदलखस्तरात्‌ --पद्चिनीपत्रास्तरणात, 
उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, गीतसम्पातसूचिताम्‌--गीतसम्पातेन ( =गेयसःचचारेण ) सूचिताम्‌ एव, दिशम्‌= 
दिशाम्‌, चक्षुः = नेत्रम्‌, प्राहिणोत्‌ = प्रेरयामास । तां दिशं ददर्शेति भावः । 


ग्रतिदवीयस्तयेति । तु=परन्तु, तस्य = पूर्वानुमितस्य, प्रदेशस्य = स्थानस्य, अतिदवीय- 
स्तया == अतिशपदूरत्वेन, प्रयत्नव्यापृतलोचनः--प्रयत्नेन ( = प्रयासेन ) व्यापृते ( = व्यापारिते, 
प्रयोजिते ) लोचने ( = नयने ) येन स तादृशः, सम्‌, अपि, विलोकयन्‌ = पश्यन्‌, किञ्चित्‌ = किमपि, 
न =तै7, ददर्श = दृष्टवान्‌ । केवलम्‌ = एकमात्रम्‌, तमेव = पूर्वंवणितम्‌ एव, गीतशब्दम्‌ = गेयध्वनिम, 
अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, शुश्वाव = आकणितवानु । उच्चारयितुर्ज्ञनं न जातमिति भावः । 

कुलूहलेति। च=भपि च। कुतूहरूवशात्‌ = कौतुकवशात्‌, गीतेत्यादिः--गीतध्वनिः ( =गेयः 
शब्द; ) तस्य प्रभवः (= उत्पत्तिस्थानम्‌, प्रभवति अस्मात्‌ स्थानादित्य्थे 'प्रभव” शब्दः) तस्य जिज्ञासया 


अमानुषीय अर्थात्‌ दिव्य गीत शब्द को सुना । और उस ( गीत की आवाज ) को सुन कर “मनुष्यों 
के गमनागमन = संचार से शून्य इस प्रदेश में गीतध्वनि की उत्पत्ति कहाँ से अथवा कैसे ?” इस 
प्रकार के उत्पन्न हुए कोतूहूल वाले ( उस चन्द्रापीड ) ने कमलिनी के पत्तों के बिस्तर से उठ कर 
गीत के सम्पात ( गौतथ्बनि के उठने ) से सूचित होने वाली उसी उत्तर दिशा की ओर दृष्टि डाली, 
देखने ख्या । परन्तु उस स्थान के बहुत अधिक दूरी पर होने के कारण प्रयासपूर्वक आलें ढगाये हँ 
धी देखते हुए भी कुछ नहीं देख सका, केवळ लगातार उसी गीत-ध्वनि को ही सुनता रहा । मी. 
उत्युकता के कारण गीत की उत्पत्ति के स्थान ( प्रभव ) को जानने की इच्छा से [ उस स्थान तक 
जाने की बुद्धि ( निश्चय ) बनाने लेने वाला ( वह चन्द्रापीड ) पर्याण ( जीन, काठी ) लगा द्यि 
इन्दाडव अश्व पर आख्ढ होकर गीतों के प्रेमी, [ चन्द्रापीड की अपेक्षा ] पहर से ही चछ देगे ग ' 


दलखस्तरात, उत्थाय तामेव गीतसम्पात-सूचितां दिशं न 
नव्यापृतलोचनोऽपि विलोकयन्न किङ 
« ७ ट्द्शं, 
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१. “ गौतम्‌-- । 


४. दलसस्तरात्‌, पत्रत्नस्तरात्‌ । 
६. *"'प्रमवाच्च । 


ह पि तुक १ 
२. श्रत्वा च' इति नापि पठयते । ३. उपञ्जातको 


५. क्वचित्तु गीत” इति नास्ति । 
७, ** "ध्वनितः" || 
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{शव 
तपर्याणमिनदरायुधमारह्य प्रियगीतैः प्रथमप्रस्थितैरश्राथितैरपि वनहरिणैरुपदिश्यमानवर्त्मा, 


¢ 


बु 
_ दसतुशेक सजग रंगी कोस जुसुम सुरभिन्यरिमलधा अलिकुल-विरुति-मुखरितया 
तभालनील्या दिडागमदवीथ्येव पश्चिमया वनलेखया निमित्तीकृत्य तं गीतध्व निमभिप्रतस्थे । 


शिव-सिद्धायतनवर्ण नम्‌ 


3 
करमेण च सम्मुखागतैः, भच्छ-निरझरजल-कणजाल-जनित-जडिमभिः, जज॑ रित भूर्जे 
SDN rae ari venereum ap 
रन स तादृशः+ सनू, दत्तपर्याणम्‌--दतम्‌ ( =स्थापितम्‌) पर्याणम्‌ ( = पल्ययनम्‌ ) यस्मिनु तं तादृशम्‌, 
[ अस्य पृष्ठे आरोहणायासनादिकं सजीकृत्येति भावः ] इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामकमश्वम्‌, आरुह्य = 
आरोहणं कृत्वा,प्रियगीतै:--प्रियम्‌ ( =वल्लभम्‌ ) गीतम्‌ (= गेयम्‌) येषां तैः तादृशैः, गीतानुरागिभि- 
रत्यर्थः प्रथमप्र स्थितैः प्रथमम्‌ ( =पूर्वमेव ) प्रस्थितैः ( = कृतगमनैः ), भप्राथितैः = अयाचितैः, 
अपि, वनहरिणेः = अरण्यमूर्ग:, उपदिश्यमानवर्त्मा--उपदिश्यमानम्‌ (== निर्दिश्यमानम्‌, कथ्यमानम्‌) 
वर्म ( = मार्गे: ) यस्य स तादृशः । सप्तच्छदेत्यादिः-सप्तच्छदाः (= स्षपर्णाख्याः वृक्षविशेषाः) 
बकुला; ( = केसराः ) एला: ( =चन्द्रबालाः ) लवङ्काः ( =देवकुसुमवृक्षाः ) लवली (=लताविशेषः) 
तासां लोलानि ( = चखलानि ) यानि कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषां सुरभिः ( = घाणतरपंणः ) 
परिमलः ( = आमोदः ) यस्यां सा तया ताहश्या, [ पक्षे सप्तच्छदादीनां कुसुमानाम्‌ इव, सुरभिः 
परिमल: यस्यास्तया ताहश्या ] अलिकुलेत्यादिः-अलिकुलस्य ( = भ्रमरसमूहस्य ) या विरतिः 
( = गुञ्जनध्वनिः ) तया मुखरितया ( = शब्दायमानया, वाचालितया ) तमालनीलया-_तमालैः 
( = तापिच्छः ) नीलया ( = श्यामवर्णया ) [ पक्षे-तमालः ( = तापिच्छः ) इव नीलया = 
श्यामथा ] दिङ्नागमदवीथ्या--दिङ्नागाम्‌ ( = दिग्गजानाम ) मदवीथ्या ( = दानवारिपङ्क्तथा ), 
इव, पश्चिमया = प्रतीच्या, वनलेखया = काननरेखया, करणेन, तम्‌ = पूर्वश्रुतमु, गीतध्वनिम्‌ = 
गीतशब्दम्‌, निमित्तीकृत्य = उद्दिश्य, लक्ष्यीकृत्य, अभिप्रतस्ये = तदभिमुखं प्रस्थितः । “समवप्रविभ्यः 
स्थः” इति सूत्रेणात्मनेपदम्‌ । 
साम्प्रतं गीतध्वनिप्रभवं वर्णयितुमुपक्रमते--कऋ्रमेणेति । च = किव । क्रमेण = परिपाट्या, 
सम्मुखागतैः = अभिमुखागतैः, [ इमानि तृतीयाबहुवचनान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य “कैलासमारुतै”! 
रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] अच्छेत्यादिः--अच्छानि ( = निर्मलानि ) यानि निझंरजलानि 
( = प्रसवणसलिलानि ] तेषां यत्‌ कणजालम्‌ ( = बिन्दुसमूहः ) तेन जनिता ( = उत्पादिता ) 
जडिमा ( = शीतलत्वम्‌ ) येषां तैः तादः, जजेरितेत्यादिः--जजेरितानि ( = शिथिलीकृतानि ) 
1 Sls lio ass वा मिलन नमन नल Sei Bs ei 
बिना प्रार्थना किये गये भी हरिणों द्वारा मागे बतलाया जाता हुआ, सप्तच्छद, केसर, इलायची तथा 
लीग के चंचल ( हिलते हुए ) फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित, भोरों के समूह की गुंजन से शब्दयुक्त, 
तमाल के समान नीली ( तमालबुक्षों से नीली ) दिग्गजों के मदजळ की रेखा के समान [ दिखाई देने 
वाली ] पश्चिमी ओर की बनपंक्ति से ( होकर ) उस गीतध्वनि को लक्ष्य बना कर सामने की ओर 
पेल पड़ा । 





झिव-सिद्धायतन का वरन 
और क्रम से सामने आईं हुई कैलास ( पर्वत) की हवाओं--जो ( हवायें ) झरनों से स्वच्छ 
जलकणों के समूह द्वारा उत्पन्न कराई गई जडिमा ( = शोतलता ) से युक्त थीं, जो भोजवृक्ष की 
[zoos Pa MERI INS SEN MLS 


१. क्वचित्‌ 'सप्च्छद' इति नापि पठयते । २. सरस्तीरवनरेखषा । २, भ्रतिर्जरजल० । 


६०० कादम्बरों i कयाय 
वल्क ठैः, धूजं 


a र शि 
टि-्युषभ-रोमन्य-फेन-विन्दु वाहिभि:, पण्पुख-शिखण्डि-शिखा-चुम्वि नि. अम्बिका, 
है. 
र ल्ति कृ कणा fz पे प्रेङ्को "रोजा? 
कर्ण-पूर-पल्लवोल्लासन-दुलेलितै: 2 उत्तर-कुरु-कामिनी- क्णात्यल खै प्लेन दोहर्दि भः,आकमित- 


ह. 
३ हि 'त्धार्स-व पीतः 
कवकोले:, नमेरु-कुसुम-पांसुपातिभिः तप्‌ शुपति-जटाबं न्धार्स-व सुकि-परिपीत-शेपै  आह्वादिभि: 


दर ह” चाया 





र क्क 
मुर्जानाम्‌ ( न्मृदुत्वचां बृक्षाणाम्‌ ) वल्कलानि ( च्बहरानि ) ये; तैः ताहदीः 1 |. 'भूर्ज चमिमृदुत्वतौ” 
इत्यमरः । ] धुर्जंटीत्यादिः-"धूर्जेटि: ( = शिवः ) हा यो बुपः ( = बलीवद: नद्धीनामा ) तस्य 
रोमत्थः ( = चवितचवंणम्‌ ) तस्य फेनाः ( = इण्डीराः ) तेपां बिन्दून्‌ ( = लवाद ) वहन, 
इति तच्छीलास्तैः तादृशैः । षण्मुखेत्यादि:--षण्मुखः ( = पडाननः कुमारकातिकेयः ) तस्य यः 
शिखण्डी ( = मयूरः ) तस्य शिक्षाचुम्बिनिः ( = चूडास्पर्शंकारिभिः ) । अम्विकेत्यादिः-अग्मबिका 
( रू दुर्गा) तस्याः कर्णपूरयोः ( = श्रवणाभरणयोः ) ये पल्लवाः ( = किसलयाः ) तेषाम्‌, 
उल्लासनम्‌ ( >_ऊध्वेविधूननम्‌ ) तेन दुर्ललितम्‌ ( = दुश्चेष्टितम्‌ ) येषां तैः ताहशैः । उत्तरेत्यादि;-- 
उत्तरकुरूणाम्‌ ( = उत्तरदिग्व्तिनाम्‌, हिमालयोत्तरभागवत्तिनाम्‌ ) याः कामिन्यः ( = रमष्यः ) 
तासां यानि कर्णोत्पलानि ( = शोत्रकिसल्यानि ) तेषां प्रे्कोलने ( =आन्दोलने ) दोहदः (=अभिछाषः) 
येषां तैः ताहृदीः । “दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पार्श्वे तथोत्तरे । उत्तराः कुरवः राजन्‌ ! पुण्याः सिद्व- 
निषेविताः ॥” इति महाभारते उततरकुरुवर्णनं हश्यते । आकम्पितेत्यादिः--आकम्पितानि 

(=आधूनितानि ) कक्कोलानि ( = कोशफलानि ) ये: तः तादृशैः । [ “अथ कोलकम्‌ । कक्कोलकं 
कोशफलम्‌ \” इत्यमरः । ] नमेवित्यादिः-नमेरवः ( = एतन्नामकाः वृक्षविशेषाः ) [ रुद्ाक्षवृक्षा 
इति केचनाहुः ] तेषां कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) पांसवः ( =परागाः ) तानु पातयन्ति (=च्यावयन्ति) 
इति तच्छीलास्तः ताहशैः । पशुपतीत्यादिः-पशुपतिः ( = शङ्कर: ) तस्य यो जटाबन्धः ( =सटा- 
नियन्त्रणम्‌ ) तेन तस्मिन्‌ वा आत्तः ( = पीडितः ) यो वासुकिः ( = शेषनागः ) तेन परिपीताः 
( = आस्वादिताः ) तेभ्यः शेषैः ( = अवशिष्टैः ) । आह्वादिभिः = प्रमोदजनकैः, अथ च, 
पुष्य: == पवित्रैः । इदानीं बिशेष्यमाह--कैलासमारुतैः = रजतगिरिसंसपृष्टपवनैः, अभिनन्यमान* = 
आनन्यमानः, सेव्यमान इति यावत्‌ चन्द्रापीडः । तम्‌ = पृवंबणितम्‌, गीतध्वनिप्रभवम्‌, प्रदेशम्‌ = 
छाडों को जर्जर ( = जीणं शीर्ण ) कर देने वाली थी, जो शिव जी के बँल के रोमन्य ( जुगाली ) 
के फेने की ढूंदों को लाने वाली थी, जो कुमार ( षड़ानन ) के मोर की शिखा ( चोटी ) का चुम्बन 
( स्पशं ) करने थीं, जो पार्वती के कर्णपूरों के पल्लो को ऊपर उड़ाने में दुःसाहस करने वाठी 
थों, जो उत्तरवर्ती कुरुप्रदेश की स्त्रियों के कानों के उत्पलं ( कानों में लगे हुए कमल पुष्पों ) की 
हिलाने की अभिलाषा से युक्त थीं, जिन्होंने कक्कोल के वृक्षो को कुछ या सभी ओर से हिला दिया था, 
जो नमेद ( रुद्राक्ष ) के फूलों के पराग को गिराने बाली थीं, जो शिव जी की जटाओं के बसत क 
कारण व्याकुल वासुकि द्वारा पीने के बाद बची हुई थी, जो [ लोगों के मन को ] आह्वादित छ. 


देने वाली थीं, और जो पवित्र थीं--के द्वारा अभिनन्दित किये जाते हुए उस ( चद्धापीड वभ 
PS CRA 





र्‌ र ७७७ है. 
१ क र ही २, “*“*उल्लसन । री 
` भाकस्पितकमतंनंव कुसुममालापांशुवाहिसि:,श्राकस्पित* * 'कडोोले: । ४. बरधतयासुर्कि 
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विव-सिद्धायतनवर्णनत । भावबोधिनी-सहिता ६०१ 

पुष्प कैलासमास्तैरभिनन्यमानो गत्वा च तं प्रदेशमु,सवंतो मरकतहरितैः, हारिहारीत-रति- 
१ 1 

रमणीयैः, भ्रमद्भृ द्घराज-नखर-अर्जेरित-जरठ-कुङ्मलेः, उच्मद-कोकिल-कुल-कवलीकृत-सह- 


कार-कोमलाग्रपत्लवैः, उन्मदषटच रण-चक्रवाल-वाचालित-विकच-चूत-कलिकैः, अचकित- 


_ त क 








स्थानम्‌, गत्वा = यात्वा, प्राप्य, च । 
सर्वत इति । सवंतः = सर्वासु दिक्षु, मरकतहृरितः-मरकतानि ( = एतत्चामकानि रत्नानि) 
तानि इव हरितैः ( = हरिद्वणेः, श्यामवर्णेः ) [ इत आरभ्य तृतीयाबहुवचनान्तानि पदानि वक्षमाणस्य 
"पादपै? रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] अस्मिन्‌ वाक्ये लुझोपमा । 
हारोति। हारीत्यादिः--ह्वारिणः ( = मनोहराः ) ये हारीताः ( = पक्षिविशेषाः ) 
[ बृदङ्कुराः इति भानुचन्द्रः ] तेषां रतिभिः ( = कलरवैः ) रमणीर्यः ( = कमनीर्यर्मनोहरैर्वा ) । 
मदिति । भ्रमन्तः (== चलन्तः) ये भृज्ञ राजा- (= धूम्याटाः, पक्षिविशेषाः) तेपां नखरैः 
( = नखैः ) जजेरितानि ( = श्लथीकृतानि ) जरठानि ( = परिपक्वानि ) कुड्मलानि (=कोर्‌काणि) 
येपां तैः ताही: । [ "कलिङ्ग -भृङ्ग-धम्याटाः 1” इत्यमरः २।५।१६ भूद्धराज उक्तः पक्षिविशेषे च 
मार्कवे भ्रमरे ।” इति मेदिनीकारः । | 
बस्तुतस्तु भृङ्गाणां = पक्षिणां भ्रमराणां वा नखाभावादयं प्रचलितोष्थो न सम्यक्‌ प्रतीयते । 
यदि नखरशब्देन पादो गृह्यत तदाऽस्यापि सङ्गतिः । यदि भृङ्गशब्देन शिवस्य विशेषो गणो गृह्यते 
तदा तस्य नखरैः कुड्मलानां जर्जरत्वं सम्भवत्येवेति विचारयन्तु विपश्रितः । 
उन्मवेति । उन्मदेत्यादिः-उन्मदाः ( = मदमत्ताः ) ये कोकिलाः ( = पिकाः ) तेषां 
कुलम्‌ ( = समूह; ) तेन कबलीकृतानि ( = ग्रासीकृतानि ) सहकाराणाम्‌ ( = आम्रवृक्षाणाम्‌ ) 
कोमलानि ( = घृदूनि ) अग्रपल्लवानि ( = प्रान्तकिसलयानि ) येषां येषु वा तानि तैः ताहदी: । 
उन्मदेति । उन्मदेत्यादि;--उन्मदा: ( = उत्कटमदयुक्ताः ) ये षट्चरणाः ( = भ्रमराः ) 
तेपां यत्‌ चक्रवालम्‌ ( = मण्डलम्‌, समूहः ) तेन वाचालिताः ( = मुखरिताः ) विकचाः (=विकसिताः) 
बूतकालिका; ( = सहृकारकुड्मलानि, आदत्रमञ्जयंः ) येपु तैः ताहदौ; । 
प्रचकितेति । अचकितेत्यादिः--अचकिताः ( =अत्रस्ताः, अव्यग्राः ) ये चकोराः (=चन्द्रिका- 





SR 0 


स्थान पर जाकर उस ( अच्छोद ) सरोवर के पश्चिमी तट पर चाँदनी ( ज्योत्स्ना ) के समान उज्वल 
प्रभा से उस प्रदेश ( भूभाग ) को श्वेत करती हुई कैलासपर्वत की 'चन्द्रप्रभा' नामक तलहटी के एक 
भुतल ( मूखण्ड ) में स्थित शिव के [ मानवादि से ] शून्य सिद्ध ( प्रसिद्ध ) आयतन ( मन्दिर ) को 
देखा--जो ( सिद्ध आयतन = मन्दिर ) चारो ओर से [ इस प्रकार के ] वृक्षों से घिरा हुआ था, जो 
( वृक्ष ) मरकत ( नामक मणि ) के समान हरे-हरे थे, जो ( वृक्ष ) मनोहर हारीतनामक पक्षियों 
की ध्वनि से रमणीय ( सुन्दर ) थे, जो घूमते ( उडते ) हुए भृङ्गराज ( भोरों या इस नाम बाले 
पक्षियों ) के नाखूनों द्वारा जर्जर की गई कलियों से युक्त थे, जिन ( वृक्षों ) में आमों के कोमल (नये) 
गर 0७4 पत्तों को मदयुक्त कोयलों के समूह ने ग्रास बना (खा ) खिया था, जिनमें अच्छौ तरह से 
उछी इई आम की कलियों खरया) को स्त भीरो षे मे ॥ 
| । हुई आम की कलियों ( मक्षरियो ) को उन्मत्त भौरों के समूह ने मुखरित ( शब्दयुक्त ) बना 


१. नखजज श्ति-अश्ठकुड प्ले: । २. सहकारको रके: । 


६०९ कादम्बरी [ कथाया 


चकोर-चुम्बित-मरिचाइकुरै: , चम्पक-पराग-पुञ्च-पिञ्जर-कपिञ्ल-जग्ध-पिप्पटी फले:, फल-भर- 
२ र छ 
तिकर-पीडित-दाडिम-नीड-प्रसूत-कलविड्ू, :, प्रक्रीडित-कपिकुल-करतल-ताडन-तरलित-ताहो- 


क ६ ७ जु 
पुढे, अन्योन्य“कलहरकुपित-कपोत पक्षपाली-पातित ुसुमै इत रग यार सारिकाथरित- अस्योन्य-कलहू-कुपित-कपोत-पक्षपाली-पातित-कुसुमैः, कुसुमरजोराशिशार-सारिकाश्रित- 


हा 
पायिनः पक्षिणः ) तैः चुम्बिताः ( = भक्षणाय स्टृष्टाः ) मरिचाङ्‌कुराः ( = वेल्लजप्ररोहाः ) येषु 


है: ताहदी: । [ “'' "अथ बेल्लजम्‌ । मरिचं कोलकं'`"।” इत्यमरः २।९।३६ ] 
चम्पक्केति । चम्पकेत्यादिः--चम्पकाः ( = हेमपुष्पकाः ) तेषां परागः ( = पुष्परजः ) 
तस्य पुञ्जेन ( = समूहेन ) | शरीरेपु तस्य पतनेनेति भावः ] पिञ्जराः ( = पिङ्गलवर्णा; ) ये 
कपिलाः ( = तित्तिरनामकपक्षिणः ) तैः जग्धानि ( = भक्षितानि ) पिप्पलीफलानि (== वैदेही- 
फलानि, औषधविशेषफलानि ) येषु तैः ताहशैः । केचित्त 'अस्वत्यफलानि' इति व्याचख्युः, तन्न सम्यक्‌ 
“चिष्पलीपिप्पल्योर्मेदात्‌ । [ “कृष्णोपकुल्या वैदेही मागधी चपछा कणा । उषणा पिप्पली शौण्डी 
कोराऽथ' ``” इत्यमरः २।५।९६ ] 
फलेति । फलभरेत्यादिः-- फलभराणाम्‌ (= फलभाराणाम्‌) निकरेण ( = समूहेन ) पीडिताः 
( व्यथिताः, आक्रान्ताः ) ये दाडिमाः ( = करकवृक्षाः ) तेषां नीडेषु ( = तत्रत्यकुळायेषु ) प्रसूताः 
( = जनिताः ) कलविङ्काः ( = चटकाः पक्षिणः ) येषु तैः ताहशैः। | “चटकः कलविङ्कः 
स्यात्‌ ।” इत्यमरः ] 
प्रकोडितेति । प्रक्रीडितेत्यादिः--प्रक्रीडितम्‌ यत्‌ कपिकुलम्‌ (= वानर्वृन्दम्‌) तस्य करतलानाम्‌ 
( = इस्ततलानाम्‌ ) ताडनेन ( = आघातेन) तरलितानि ( = प्रकम्पितानि ) ताडीपुटानि 
( = तालीपत्राणि ) येषु तैः तादृशैः । 'प्रकीडित'मित्यत्रादिकर्मणि क्तः । 
भ्रन्योन्येति । अन्योन्येत्यादिः-अन्योऽत्यम्‌ ( = परस्परम्‌ ) कलहेन कुपिताः ( = क्रुद्धाः ) 
थे कपोता ( = पारावताः ) तेषां पक्षपालीभिः ( = पतत्त्रराशिभिः ) पतितानि ( = त्न सितानि ) 
कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) येषां तैः तादृशैः । 
कुसुमेति । कुसुमेत्यादिः--कुसुमानि ( =पुष्वाणि ) तेषां रजसाम्‌ ( = परागाणाम्‌ ) राशिः 
( = समूहः ) तेन शाराः ( = कर्बूरिता: ) याः सारिकाः ( = पीतपादाः ) ताभिः आश्रितानि 
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दिया था, जिनमें भयरहित चकोरों द्वारा ( काली ) मिच के अङ्कुरों को चूमा गया था, काटा गया 


था, जिनमें चम्पा के फूलों के पराग के समुह के समान पिञ्जर अथवा पराग के समुह द्वारा किये गये 
पिज्ञर ( श्वेत ) वणं के कपिजल ( तीतर ) नामक पक्षियों द्वारा पीपली के फलों को खा लिया गया 
था, जिनमें फलों के [ अधिकता के कारण ] बोझसमुह से पीडित ( लदे ) हुए अनार के पेड़ों पर 
घोसलों में कलविक ( चटका, गौरैया ) पक्षियों को जन्म दिया गया था, जिन ( बृक्षों ) में 

हुए बन्दरों के समूह की हथेलियों के ताडन ( प्रहार ) से ताड़ के पत्ते हिला दिये गये थे, जिनमें 
परस्पर के कलह में कुपित कबूतरों के पंखों के किनारों से फूल गिरा दिये गये थे, फूलों के रजः न 
पराग के समूह से शार ( चितकबरी बनाई गई ] मैनाओं द्वारा जिन वृक्षों के शिखर ( ऊध्वं भाग ) 
आश्रित कर लिए गये थे अर्थात्‌ चोटियों पर मेनायें बैठी थीं, जो सैकड़ों तोतों के मुखों ( चोचों ) 





Ea ` चकोरचुम्बित' *॥ २. *'*निपोडित । ३. ---विडदाडिम । ४. ˆ''चपलकविङुल'। 
१, साडोपुटे+ । ६. धन्योन्यकुपित”” ७. ***कपोत-पोत-संहतिपक्ष'*"। 
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शिव-सिद्धायतनवणंनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६०३ 


१ २ 
शिखरे',शुक-शत-मुख-नख-शिखर-शकलित-फलस्फीतैः, जल्धर-नल-लुब्ध-विप्रलब्ध-मुख-चातक 
3 
ध्वान-मुखरित-तमालषण्डः, इभ-कलभकोल्लूत्त-पल्लववेल्लित-लवली-वलये:, आलीयमाननवः 
डं जु 


यौवन-मत्त-पारावत-पक्ष-क्षेप-पर्ययस्त-कुसुमस्तबकै:,तनुपवन-कम्पित-कोमल-कदली-दलवीजितै:, 





नन्तर 
( =अवलम्बितानि, आसेवितानि ) शिखराणि ( = ऊध्वंभागा: ) येषां तैः ताहदीः । 


शुकेति । शुकेत्यादिः- शुकानाम्‌ ( == कीराणाम्‌ ) यत्‌ शतम्‌ ( = समूहः ) तस्य यानि 
मुखानि { = आस्यानि ) नखशिखराणि ( = पुनभ्वंग्रभागाः ) च, तैः शकलितानि (= खण्डितानि) 
यानि फलानि ( = दाडिमादि-सस्यानि ) तै; स्फीताः ( = सम्पन्नाः ) तः ताहशैः । 


जलेति । जलुधरेत्यादिः-जलधराः ( = वारिदाः ) तेषां यत्‌ जलम्‌ ( = सलिलम्‌ ) 

तस्मिन्‌ छुब्धाः ( =लोलूपाः ) परन्तु विप्रलब्धाः ( = वच्चिता: ) मुग्धाः ( = सरलाः) ये चातकाः 
( = सारङ्गाः ) तेषां ध्वानेन ( = शब्देन ) मुखरितम्‌ ( =वाचालितम्‌ ) तमालषण्डम्‌ (=तापिच्छवृक्ष- 
बृन्दम्‌ ) येषु तः ताहशैः । तत्रत्यतमालतरुषु नीलत्वं दृष्टा जलधरश्रान्त्या चातकास्तान्‌ प्रति गच्छन्ति 

: किन्तु तत्र जलाप्राप्त्या विप्रलब्धा भूत्वा शब्दं कुर्वंन्ति । तेन तमालवृक्षाणां शब्द इव श्रूयते इति भावः । 


इभेति । इभेत्यादिः--इभानाम्‌ ( = गजानाम्‌ ) ये कलभाः ( = त्रिशदब्दकाः शिशवः ) 
तैः उस्लूनानि ( = छिन्नानि ) मानि पल्लवानि ( = किसलयाः ) येषां तादृशानि वेल्लितानि 
( = कम्पितानि ) लवलीवल्यानि ( = लवलीलतासमूहाः ) येषु तः ताहृशैः । 


श्रालीयमानेति । आलीयमानेत्यादि:---आलीयमाना: ( == समन्तात्‌ अन्तः प्रविश्यमानाः ) 
ये नवयौवनेन ( = अभिनवतारुण्येन ) मत्ताः ( = उन्मत्ताः ) पारावताः ( = कपोताः ) तेषां 
पक्षक्षेपे: ( = पतत्त्रसःच्चालनैः ) पर्यस्ताः ( = विक्षिप्ताः, निपतिताः ) कुसमस्तबकाः (=पुष्पगुच्छाः) 
येषु तैः ताइशै; । 


तनुपवनेति ¦ तन्बित्यादिः-तनु (न्मन्दः) यः पवनः (=मार्तः) तेन कम्पितानि (=वेपितानि, 
धृतानि ) कोमलानि ( = मृदूनि ) कदलीदलानि ( = रम्भापत्राणि ) तः वीजिताः (न्कृतव्यज्ञना:) 
तः तादृशैः । 











तथा नाखूनों के शिखर ( अग्रभाग ) द्वारा काटे गये फलों से भरे पड़े थे, जिन ( वृक्षों ) में मेघो 
के जल से लुभाये गये ( तथा बाद में ) धोखा दिये गये भोले भाले चातक पक्षियों की ध्वनि से तमाल 
वृक्षों के समूह ध्वनियुक्त कर दिये गये थे ( अर्थात्‌ काले-भूरे तमाल वृक्षों के समूह को बादल समझ 
कर्‌ लोभ में आकर ठगे गये चातक पक्षी उनमें आवाजें करने लगे थे । ) जिनमें हाथियों के बच्चों 
द्वारा पत्तों को काट दिये जाने से लवली नामक लता के मण्डल काप ( हिल ) रहे थे, जिनमें सभी 
ओर से आकर छिपे बैठे नवयौवन से मत्त कबूतरों द्वारा पंखों के फड़फड़ाने के. कारण फूलों के गुच्छे 
(टूट कर गिरने से ) बिखर गये थे, जिनमें हलकी-हलकी ( मन्द-मन्द ) हवा द्वारा कंपित ( हिलाये 








१. ***सारिकामिधशिशिरंः । २. “*“जललयलुब्ध'*'। 


८ रे. **'कुतालोकमान*-.| 
४, *''योवनमदमत्त***। ५. ***पर्यस्तस्तनके: । 
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१ 
अबिरल-फल-निकरावनउ-नालिकेरवनै:, अकठोर-पत्र-पुट-पूग-विटपि-परिवृतै: अनिवारित 
विहगतुण्ड-खण्डितपिण्डबर्जू र-जालकै:, मदमुख र"मयूरी-मधुर-रव-विरावितान्तरैः, आकलित 

3 0 
कलिका-कलाप-दन्तुरितैः, अन्तरान्तरा कैठास-तर ज्गिणीतरङ्गित-सिकतिल-तल-भूमिभागै, 
SN 


ध्रविरलेति। अविरलेत्यादिः-अविरलानि ( = निबिडानि, प्रचुराणि ) यानि फलानि तेपां 
निकरः ( =समूहः ) तेन अवनतानि ( = अवनम्नीभूतानि ) नालिकेरवनानि (= नारिकेलवृक्षा: ) 
येषु तैः ताहरी:। | “ `` नालिकेरस्तु लाङ्गली ।” इत्यमरः २1४1१६८ अत्र 'नारिकेर: नारिके: 


नाडिकेरः नारीकेलः इति चतुविधाः शब्दाः पठयम्ते । ] 


श्रकठोरेति । अकठोरेत्यादि:--अकठोराणि ( = कोमलानि ) पत्त्रपुटानि ( = पर्णपूटानि )। 
येषां ताहशा ये पुगविटपिनः ( = क्रमुकतरवः ) तैः परिवृताः ( = परिवेष्टिताः ) वैः तादृशैः | 
[ “घोण्टा तु पूगः क्रमुको गुवाकः खपुरः ।” इत्यमरः २।४।१६९ ] 


श्रनिबारितेति । अनिवारितेत्यादिः-अनिवारिताः ( = अप्रतिषिद्वाः ) ये विहयाः 
( =पक्षिणः ) तेषां तुण्डानि ( =चः्वः ) तैः खण्डितानि ( = चूणितानि, विदारितानि ) पिष्ड- 
खज्राणाम्‌ ( = विशिष्टसंज्ञकखर्ज्‌ रफलानाम्‌ ) जालकानि ( = समूहाः ) येषु तैः ताहशैः । 


' सदेति । मदेत्यादिः--मदेन ( >गर्वेण ) मुखराः ( = शब्दायमानाः, वाचालाः ) या मयूर्यः 
( =शिखण्डन्यः ) तासां मधुररवेण ( -मृदुध्वनिना ) विरावितानि ( = सज्ञातशब्दानि ) आन्त- 


राणि ( =मध्यदेशाः ) येषां ताहशैं। “**“विराजितान्तरै: इति पाठे तु “विराजितानिर्शोभितानि' 
इत्यर्थो बोध्यः । 


| प्राकलितेति । आकलितेत्यादि:--आकलिता: ( >समुत्यन्ना: ) या: कलिकाः ( ऱ्य कुड्मला: ) 

तासाँ कलापः ( =समूहः ) तेन दन्तुरिता: ( =विषमाः ) तैः ताह्दौः । 
पा 2001 । अन्तरा अन्तरा =मध्ये,मध्ये कैलासेत्यादि:---कैलासस्य (--रजतगिरेः) तरङ्जिष्याः 
: ) तासां तरज्धिता: ( = पनततरङ्गा: ) सिकतिलाः ( =बालुकायुताः ) च तलम्रूमिभायाः 


( =गधोदेशाः ) येषां तैः ताहबी: 2 
सुत्रेण ) षा तै ताइशै: [ सिकतिला: इत्यत्र मतुबथ इलच्‌ प्रत्ययो “दशे लुबिलचौ” दति 





nr oe तत तों 
र हु 20 डुलाये ) जा रहे थे, जिनमें नारियल के वृक्षसमूह घने 
नानी ण गये थे, अर्थात्‌ फलों का बोझ बहुत अधिक होने से नारियल के पेड़ 
ह र गळी ख कन र्थात्‌ कोमल न वाले सुपाड़ी के पेड़ों से घिरे हुए थे, जिनमें न रोके 
ल ली क . | की चोंचों द्वारा पिण्डखजूर ( फलसमूह ) काट डाले गये थे, जिनके 
203 कल गद से वाचाल ( खूब बोलने वाली ) मोरिनियो की मधुर ध्वनि से ध्वनियुक्त बे, 
मान थे), जो उत्पन्न हुई (निकली हुई) कलियों के समूह द्वारा दन्तुरित (ऊँचे नीचे) बे, 
कैलासपर्वंत की नदियों की तरंगों से युक्त और इसी कारण बालू 


वु बीच-बीच में नीचे के भूभाग 
क्त 
युक्त [ हो गये ] थे, जो ( वृक्ष ) वनदेवता के करतलों ( हथेलियों ) के समुह के समान [ तया ] 


१ १, ***पृत **व्युया.«.« हि ॥ 
4 पुरण [| २. “*“'विराजितान्तर॑:, विरचितान्तरः । ३. 1] *वस्पुरः | 








4 pap eRe Reg on PRN EN YE ED 


शिव-तिद्धामतनवणंनमु ] भावबोधिनी-सहिता ६०५ 


बनदेवता-करतल-निवह-निभमलक्तक-जल-हव सिक्तमिव किसल्यनिकरमतिसुकुमारमद्रहऱ्िः, 
हि 
प्रत्पिपण-प्रास-मुदित-चमरीकुछ-निषेवित-मूले;, कर्पूरागुरुप्रायै:, इन्द्रायुधेरिव घनावस्थानैः, 
रे डं 
कुमदैरिवादत्त-दिनकर-प्रवेश-शिशिराभ्यन्तरैः, दाशरथिबलेरिवाञ्जन-नील-नल-परिगतप्रान्तैः, 


वनदेवेतेति । वनदेवतत्यादिः-वनदेवतानाम्‌ ( = अरण्यदेवी नाम्‌) करतलनिवहनिभम्‌ (=हस्त- 
तलसमुहतुल्यम्‌ ) अतः, अलक्तेत्यादि:- अलक्तजलस्य ( = यावकसलिलस्य ) लबैः ( = बिन्दुभिः ) 
सिक्त = सिखिंतम, इव, अतिसुकुमारम्‌ = अतिशयसुकोमरम्‌, किसलयनिकरम्‌ = पल्लबसमुहम्‌, 
उद्हदभिः र्‌ धारयदु्भि: । अत्रोपमोल्रेक्षयोः सङ्करः । 

्रन्थीति । ग्रन्थीत्यादिः--ग्रन्थिपर्णानाम्‌ ( = धुकनामकवृक्षविशेषाणाम्‌ ) ग्रासेन (=कवलेन, 
भक्षणेन ) मुदितम्‌ ( = प्रसन्नम्‌) यत्‌ चमरीकुलम्‌ ( = चमरीमृगीसमूहः ) तेन निषेवितानि 
( =आश्नितानि ) मूलानि ( = बुध्नानि ) येषां तैः तादृशैः । [ 'ग्रन्थिपर्ण शुकं बह” पुष्पं स्थौणेय- 
कुककुरे ।” इत्यमरः २।४।१३२। | कर्पूरेत्यादिः-कर्पूराः ( = अन्तर्गभितघनसारवृक्षाः ) अगुरवः 
( =वंसिकवृक्षाः ) ते प्रायाः ( = बहुलाः ) येषा तैः तादृशैः । [ “ बंशिकागुरुराजा हेलो हुक्रिमिज- 
जोङ्गकम्‌ ।” इत्यमर। २।६।१२६ ] 

इन्द्रेति । इनद्रत्यादिः--इन्द्रायुधानि ( = शकधनंषि ) तः, इव, घनावस्थानैः--घनेषु 
( = मेधेषु ) अवस्थानम्‌ ( = अवस्थितिः, प्रादुर्भावः ) येषां तैः ताह्दौ:, पक्षे--घनम्‌ (= निबिडम्‌) 
अवस्थानम्‌ ( = अवस्थितिः ) येषां तः ताहशैः । 

कुमुदेति । कुमुदेत्यादि:--कुमुदैः (` = कैरवैः ) इव, अदत्तेत्यादिः--अदत्तः (= असमपितः, 
अविहितः ) दिनकराणाम्‌ ( = सूर्यकिरणानाम्‌ ) प्रवेशः ( = अन्तगँमनम्‌ ) तेन कारणेन, शिशिरम्‌ 
( = शीतलम्‌ ) अभ्यन्तरम्‌ ( = मध्यदेशः ) येषां तैः ताहदौ: । पादपानामुध्वदेशव्यापितया तत्र 
सूर्यकिरण प्रवेशासम्भवः । कुमुदानां तु संकुचिततया तेषु सूर्यकिरणप्रवेशासम्भव इति भावः । 

दाशरथीति । दाशरथीत्यादिः--दाशरथिः ( = दशरथपुत्रो रामः ) तस्य बलैः ( = सैन्यः } 
इव, अञ्नेत्यादिः-अञ्जन-नील-नलैः ( = तत्तन्ञामकवानरसेनापतिभिः ) परिगतः (= परिवेष्टितः) 
प्रान्त; ( = अग्रदेशः ) येषां तैः ताहृशैः। पक्षे-अज्ञनाः ( = एतन्नामकबृक्षाः, सौवीराः ) 
यदुवा--अज्भनवत्‌ ( >कज्जलवत्‌ ) नीलाः ( =श्यामाः, यद्वा--नील्योषध्यः ) नलाः (त्एतत्संञ्चकतृण- 
विशेषाः ) च नः परिगताः ( = परिवेष्टिता: ) प्रान्ताः ( = अवशिष्टभागाः ) येषु तेः तारैः । 
[ “अञ्जनं कज्जले चोक्तौ सौवीरे च रसाञ्जने ।” इति व्याख्यासुधेति शेषराजः। नीलशब्दो वर्णविशेषे 
औषधे च प्रसिद्धः । “नीलो वर्णे मागें शैले ।” नल-शन्दस्तृण विशेषे रूढः । ] 
मानों आलता के रसबिन्दुओं से सीचे गये अत्यन्त सुकोमल ( नवीन ) पल्छवों के समूह को धारण 
किये हुए थे, “ग्रन्थिपर्ण नामक पेड़ के [ पत्ते आदि के ] ग्रास ( = कौर, भक्षण ) से प्रसन्न हुए 
चमरी के समुह द्वारा जिन (वृक्षों) की जड़ों का सेवन किया जा रहा था अर्थात्‌ वे जड़ों के पास बैठी 
हुई थी, जिनमें कपुर तथा अगरु के वृक्ष अधिक थे, जैसे इन्द्रायुध ( इन्द्रधनुष ) घनों ( बादलों ) पर 
स्थित रहता है बैसे ही जो वृक्ष घने रूप में स्थित थे, जो सूर्थ की किरणों को प्रविष्ट न कर देने से 
शीतल मध्य भागवाले कुमुदों के समान थे ( जसे कुमुद के बन्द रहने से सूर्यकिरणें प्रविष्ट नहीं 
हो पाती हैं, अतः बीच में शीतल रहते हैं वैसे ही वृक्षों द्वारा भी सूये की किरणों को प्रवेश न दिये 
का?) ता २०००२ लाता 


प्रन्थिपरांक ग्राससमुदिते: । २, घनावलीस्थानेः। ३."*'दिनकर-कर `` । ४, **- नीलनलाञ्जन । 


ves 
1.3 
क्क 
& 


Ass क 


जाने से बीच का भाग शीतल था ) दश 


कादम्बरी 


सादैरिव सपारावतैः भवनतापसैरिव सन्निहितवेत्रासनैः, रुद्रैरिव नागलतावद्धपरिकरे: 
प्रा 7 र ण 
उदधि-कल-पुलिनैरिव निरन्तरोऱ्हिन -प्रवाललताडकुर-जालकैः,अभिपेकसलिळेरिव सवौपधि- 


नानाचा न TT 
प्रसादैरिति । प्रासादैः = देवादिगृहैः, इव, vp ० ( जक ) तः सह 
( = सिताः } तः । पक्षे--पारावताः ( = कपोताः ) तेः सह स्थिताः, तः । [ “पारावतः करे 
त अवाटतिन्दके ।' 2: । 1 पारावतस्य कपोत इत्येपोऽर्योऽपि उभयपक्षे सङ्गच्छते । 
गिरी अर्कटतिन्दुके ।” इत्यनेकार्थः । ] 


भवनेति । भवनतापसैः--गृहनिवासितपस्विभिः, इव, सल्षिहितवेत्रासनै:--सनिहितानि 
( = समीपस्थितानि ) वेत्रासनानि 10 वेतसासनानि ) येषां तेः ताइशः । पक्षे--सभिहिता: 
( = समीपस्थाः ) वेत्राः ( = वेतसलताः ) असनाः ( = सर्जकवृक्षा: ) च येपां तैः तारः । 
[ “सजेकासनवन्धूक-पुष्पप्रियकजीवकाः ।” इत्यमरः २।४।४४ | 

र्र रिति। रुद्रः =वीरभद्रप्रमुखै एकादशस्द्रै;, इव, नागेत्यादिः- नागलताभिः (= ताम्वूल- 
ब्रततिभिः ) बद्धाः ( = परिवेष्टितः ) परिकरः ( = परिधिः ) येपां तः ताहशेः । पक्षे--नागा एव्‌ 
रताः ( = ब्रततयः ) यद्वा लतावल्लम्बमाना ये नागाः ( =सर्पाः ) तः बदाः ( = निगदिताः) 
परिकराः ( = कटिभागः ) येषां तैः तादृशैः । [ “ताम्वुलवल्ली ताम्बुली नागवल्ल्यपि ।” 
इत्यमरः २।४।१२० | 


उदधीति। उदधीत्यादिः-उदधेः ( = सागरस्य ) कूलम्‌ ( = तटम्‌ ) तस्य पुलिनानि 
( = जलेनोजञ्झितप्रदेशाः ) तैः, इव, निरन्तरेत्यादिः-निरन्तरम्‌ ( = निबिडम्‌ ) उद्भिन्नानि 
( = प्रकटितानि ), प्रबाळानाम्‌ ( = नवपल्लवानाम्‌ ) ताङ कुराणाम्‌ ( = वल्लीप्ररोहाणाम्‌ ) च 
जालकानि ( = समूहाः ) येषु तः तादृशैः । पक्षे--निरन्तरम्‌ ( = सततम्‌ ) उद्भिन्नम्‌ (८ तरङ्गाः 
घातेनोत्थितम्‌ ) प्रबाललतानाम्‌ ( = विद्रुमरत्नश्रेणीनाम्‌) जालकानि (= समुदायाः) येषु तैः तादृशैः । 

श्रमिषकेति । अभिषेकेसलिलैः = देवादिस्नानीय-जलैः, इव, सर्वेत्यादि:--सर्वोषिधीनाम्‌ 
( = स्वंविध-फलपाकान्तलतादीनाम्‌ ) कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) फलानि ( = सस्यानि) किसलयानि 
( = नवपल्लवानि ) तैः सनाथानि (=सहितानि) तः तादृशैः । पक्षे--सर्वीपधिभिः (=मुरामांसादिभिः) 


कुसुमैः, फलैः, किसलयैः च सनाथानि ( = युक्तानि ) तः तादृशः । “मुरामांसी वचा कुष्ठं शैलेयं 
रजनीद्वयम्‌ । शठी चम्पकमुस्तन्च सर्वौषधिगणः स्मतः ।” इति 











गो रथपुत्र राम की सेना जैसे अंजन, नील तथा नळ नामक 
सेनापतियो के द्वारा व्यात सीमाग्रान्त वाली थी वैसे ही जो वृक्ष अंजन ( सोवीर ) नीळ तथा नल 
नामक वृक्षों से युक्त सीमा रन्त वाले थे, ( अथवा अंजन के समान नीले नल = तृणों से युक्त 
208 ह हर से युक्त महलों के समान ( कबूतरों या बन्दरों से युक्त ) थे, समीप 
बेंत और असन अल गृहतपस्वियों ( घर में रहने वाले तपस्वियों ) के समान जो समीपवर्ती 
जो नागलताओं ( गा नि न जज वाया ता 
प्रवाललता ( मुंगों की परिवेष्टित ) मध्य भाग वाले थे, घनी निकली ( प्रकट) 


निकले ( दिखाई देने मान दर ) के अंकुर समूहवाले समुद्र के तठ के पुलिन के समान जो लगातार 


पुष्प, फल, नवपल्लव से ) भवाळ ( नवपल्खवों ) तथा लताओं के अंकुरो के समूह वाले ये, सर्वॉपधि, 
नवपल्ल्वों से युक्त थे पु अभिषेक-जरू के समान जो सभी औषधियों के फूलों, फलों तथा 
श उगालायें जैसे अनेक रंगों के सैकड़ों चित्रों में पत्तों ( वाहन अश्च हाथी ) 
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शिव-तिद्धायतनवर्णनसु ] भावबोधिनी-सहिता ६०७ 


१ 
हुतुस-फट-कितल्य-सनाथे>आळेख्यगुहेरिव बहु-वणं-चित्र-पत्त्र-शकुनि-शतशोभितैः,कुरुभिरिव 
i = 
्ारद्वाजद्विजोपसेवितैः, महासमरमुखैरिव पुन्नाग-समा कृष्ट-शिलीमुखैः, महाकरिभिरिव प्रलम्बः 


oo 
्रालेख्येति । आलेख्यगृहै: = चित्रयुक्तभवनैः, इव, बहृवर्णेत्यादिः-बरहुवर्णानि (= शुक्लादि- 
नानाविधवर्णयुक्तानि) यानि चित्राणि ( = आलेख्यानि ) यद्वा--बहुवणैः ( = नानावर्णे: ) चित्राणि 
= आश्रयंजनकानि ) पत्राणि ( = वाहनानि गजाश्वादीनि ) शकुनिशतानि ( = पक्षिसमूहाः ) 
है: शोभितः, तादृशैः । पक्षे- बहुवर्णानि ( = नानावर्णयुक्तानि ) अत एव चित्राणि (> कर्बुरितानि) 
त्राणि (=पक्षाः) येषां तानि यानि शकुनिशतानि ( = पक्षिवृन्दानि ) तः शोभितः ( = शोभायुक्तीः)। 


कुरुमिरिति । कुरुभिः = दुर्योधनादिभिः, इव, भारद्वाज-द्विजोपसेवितैः--भरद्वाजगोतरोत्पनचः 
द्रोणाचार्य: ) स चासौ द्विजः ( = ब्राह्मणः ) तेन उपसेवितः ( = अधिष्ठितः ) । पक्षे~-भारद्वाजः 
( = व्याघ्राटः ) स चासौ द्विजः ( = पक्षी ) तेन उपसेवितैः ( = समाश्रितैः ) [ “भारद्वाजो 
गुरोः पुत्र व्याघ्ाटाख्यविहङ्गमे ।” इति मेदिनी । “व्याघ्राटः स्याद्‌ भारद्वाजः ।” इत्यमरः २1५1१६ । 
“दन्तविप्राण्डजा द्विजाः ।” इति चामरः ३।३।३० ] 

महेति । महासमरमुखेः--महासमरः ( =महासङ्ग्रामः ) तस्य मुखानि ( = आरम्भाः ) 
तः, इव, पुन्नागेत्यादिः-पुन्नागाः ( = पुमांसः नागा इव-इति पुन्नागाः--वीरपुरुषाः तः समाङृष्टाः 
( = कणंपर्यन्तं समाकृष्य प्रापिताः ) शिलीमुखाः ( =बाणाः ) येषु तः ताहशैः। पक्षे--पुन्नार्ग: 
( =केसरकुसुमैः) समाकृष्टाः ( = स्वगन्धमाध्यमेन आनीताः) शिलीमुखाः (= भ्रमराः) येषु तैः ताहशैः । 
[ “पुन्नागे पुरुषस्तुङ्गः केसरो देववल्लभः ।” इत्यमरः २४२५ । “अलिबाणौ शिलीमुखो” । इति 
चामर: ३।३।१८। “मुखमुपाये प्रारम्भे श्रेणिनि सारणास्ययोः ।” इत्यनेकार्थः । ] 


महेति। महाकरिभिः = विशालाकारगजै:, इव, प्रलम्बेत्यादिः--प्रलम्बाः ( =दीर्घाः ) ये 


` बालपल्खवाः ( = पुच्छाः ) तैः स्पष्टानि ( =आगृष्टानि ) भुतलानि ( = पृथ्वीतलानि ) यः, येषां 


वा, तैः ताहशैः । पक्षे- प्रलम्बा ये बालपल्लवाः ( =नवकिसलयानि ) तैःस्पृष्टानि ( = प्राप्तस्पर्शानि, 
oS 
और पक्षियों से सुशोभित होती हैं उसी प्रकार जो ( वृक्ष ) अनेक रंगों बाळे चितकबरे पंखों से युक्त 
सैकड़ों पक्षियों से युक्त थे, भारद्वाज द्विज = द्रोणाचार्य-नामक ब्राह्मण से युक्त कुरु-सेनाओं के समान 
जो भारद्वाज = ब्याप्नाट नामक पक्षियों द्वारा उपसेवित थे, ( उनमें भरहुआ नामक पक्षी रहते थे ), 
पन्नग ( श्रेष्ठ पुरुष, वीर पुरुषों ) ढारा खीचे गये बाणों ( शिलीभुखों ) से युक्त महान्‌ समर के समान 
जो पुन्नागों ( केसरवृक्षों द्वारा समाकर्षित भ्रमरों ( शिलीमुखों ) से युक्त थे, लम्बे लटकते हुए बालों 
( पूछ । रूपी पल्लव द्वारा भूमितल का स्पशे करने वाले विशालकाय हाथियों के समान जो (वृक्ष) 
लम्बे-लम्बे नवीन किसलयों हारा भूतल को छूने वाले थे, सीमाक्षेत्र में बहुत सी ( सुरक्षा ) चौकियों 
को स्थापित करने बाले अप्रमत्त अर्थात्‌ साबधान राजाओं के समान जो पर्यन्त ( सीमा-किनारों ) क्षेत्र 
में स्थित अनेक झाड़ियों वाले थे, भौरों के समूह के समान काले अथवा ( लोहे के ) गोलों के समूह 


बक), 





१. `` संज्ञोभिते: । २. ***मारद्रानोपसेवितेः । 


६०८ कादम्बरी [ कथायाप 


बाल-पल्ल्व-रपृष्ट-भूतले:, अप्रमत्तपा्थिवेरिव पर्यन्तावस्थित-न्हुगुल्मकै:, दंशितेरिव भ्रमर- 
4 


सङ्घात - कवचावृतकायः, प्रमाणाभिमुखैरिव वानर-कराद्भुलि-सपृ्ट-गुञ्जैः, अवनिपाल- 
3 शि 
शयनैरिव सिंहपादाङ्िततलेः, आरब्धपश्चतपःक्रियैरिवोच्छिख शिखिमण्डलपरिवृतैः, दोक्षितै- 


संघट्टितानि ) मृतलानि ( = अघोमूतलदेशाः ) येषां तः ताहशैः । [ “बालः कचे शिशौ मुख होवेरेः- 
स्वेभपुच्छयो:” । इति विश्वकोषः । ] न 
ग्रप्रमत्तेति । अप्रमत्तपाथिवैः--अप्रमत्ताः (=प्रमादशून्याः, सावधानाः) ये पार्थिवाः (राजान) 
दः, इव पर्यत्तेत्यादिः--पर्येन्ते ( = स्वराज्यसीमान्ते ) अवस्थिताः ( = वतंमानाः ) बहवः 
( =भनेके ) गुल्मकाः ( = अङ्गभूताः सेनानिवेशाः ) येषां तैः ताहृशैः । पक्षे--पयेन्ते ( प्रनतभागे) 
अवस्थिताः अनेके गुत्मकाः ( =स्तम्बाः ) येषां ते; तादृशैः । “गुल्मः स्तम्बे प्लीह्नि घट्टसैन्ययो: सैन्यः 
रक्षणे ।” इति विश्वकोषः । 
दंशितेरिति । दंशितैः = संग्रामसज्जैः, इव, भ्रमरेत्यादिः--भ्रमरसंघातः ( = दिरेफसभूहः ) इव 
[ कष्णवर्ण: ] कवचः ( = वर्मं ) तेन आवृताः ( = आच्छादिताः ) देहाः ( = कायाः ) येषां तै: 
ताहदैः । यद्वा--भ्रमराः ( == आवर्ताः गोलाकाराः ) तेषां संघातः ( = समूह; ) येषु ताहशानि 
कवचानि ( = वर्माणि ) येषां तैः ताहर्शः । “कवचोऽस्नियाम्‌”' इत्यमरः ( २।८।६ ) तेन कवचशब्द: 
पुंसि नपुंसके च । पक्षे- भ्रमरसंघातः कवच इव, तेन, यद्टा भ्रमरसंघात एव कवचः ( = वर्म ) तेन 
आवृतः कायः ( = शरीरम्‌ ) येषां तैस्तादृशैः । यु 
प्रमाशेति । प्रमाणाभिमुर्खः--प्रमाणम्‌ (=सुवर्णादितौलनम्‌ ) तस्मिनु अभिमुखाः (-सम्मुसा:) 
तैः, इव, वानरेत्यादिः--वा ( >विकल्पेन ) नराः ( ==मनुष्याः ) तैः ( >कतृ भि: ) कराङगुलिभि; 
(= हस्तशाखाभिः) स्पृष्टाः { = आमृष्टाः ) गुज्ञाः ( = कृष्णला: ) यैः तैः ताहशैः । पक्षे--वानरैः 
( = कपिभिः, कत भि: ) कराजूलिमिः स्पृष्टा गुञ्जा येषु तैः तादृशैः, सुवर्णतौलने गुज्ञानां प्रयोगः 
सुप्रसिद्धः । वा! शब्दो विकल्यार्थे प्रसिद्ध: । 
श्रवनीति । अवनिपालशयनैः--अवनिपाला: ( = भूपालाः ) तेषां शयनानि ( = तल्पानि ) 
तै; इव, सिहपादाद्धिततलः--सिंहपादैः ( = िहपादाकारँः आधारसूर्तः ) अङ्कितानि (नचिहितानि) 
तलानि ( = अधोभागाः ) येषां तः ताहशै: । पक्षे--सिंहानाम्‌ ( = मृगेन्द्राणाम्‌ ) पादैः (++चरण) 
a । बक  सिहाताम्‌ | = करन्द्राणास्‌ ) पादः ककत 





से युक्त कवचों से घिरे हुए शरीर वाले कवचधारी पुरुषों के समान जो ( वृक्ष ) भौरों के समूह द्वारा 
घिरे हुए शरीर बाले थे ( अर्थात्‌ उन वृक्षों को भौरों के समूह ने खूब घेर लिया था), वानर के 
समान हाथों की अंगुलियों से गुंजाओं का स्पर्श करने वाले अर्थाव्‌ उन्हें उठाने वाले ( स्वर्ण को ) 
तौलने के लिये उद्यत व्यक्तियों के समान जिन वृक्षों में वानरों के हाथों की अंगुलियों द्वारा गुंजाओं 
का स्पर्श किया जा रहा था, सिंह के पैर की ( आकृति के समान ) आकृति से चिह्नित तलों (पावो) 
वाले राजा के पछंगों के समान जो ( वृक्ष ) [ इधर-उधर विचरण करने बाले ) सिंह के पैरों की 
आइति से युक्त तलभाग वाले थे, ऊपर की ओर शिखाओं ( ज्वालाओं ) बाले अग्निमण्डल से सभी 
ओर से घिरे हुए, पञ्वतपःक्रिया ( पांचों ओर आग जलाकर मध्य में बैठ कर तपस्या ) आरम्भ 
किये हुए के समान जो ( वृक्ष ) ऊँची चोटी ( पूंछ ) वाले मथूरों के समुह से घिरे हुए थे, कृष्णसार 
सना OE 


१. '*“'सम्पात'**| २. प्रमाशामिपुखेरिव । ३, भड्ित-तदतले: । 
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हव-सिद्धामतनवर्णनस ) भावबोधिनी-सहिता ६०९ 


रिव कृठकृष्णसा रविषाणकण्डुयनैः, जरद्गृहमुनिभिरिव जटालबालकमण्डलधरैः, न्द्रजालि- 
करिव दृष्टिहा रिमि: पादपः पारवृतं चन्द्रप्रभनाम्नस्तस्य सरसः पश्चिमे तीरे कैलासपादस्थ 


करदा 


“४ र है र 
अड्धितानि तलानि ( = वृक्षतलानि ) येषु तैः ताही: । 
भ्रारब्धेति । आरव्धेत्यादिः--आरू्घा: ( = प्रारब्धाः ) पश्चतपःक्रिया ( «पः्चाग्निसाधनकर्म, 
पञ्चभगिषु अग्निं प्रज्वाल्य तन्मध्ये स्थित्वा तपः कर्म ) थे: तै; तादृशैः, इव, उच्छिखेत्यादि:--उत्‌ 
ऊर्ध्वम्‌ ) शिखा: (८ ज्वाला:) यस्य तत्‌ उच्छिखम्‌, उनि यत्‌ शिखिमण्डलम्‌ ! =अग्निवलयम्‌) 
परिवृतैः ( = परिवेष्टितेः ) । पक्षे--उच्छिखम्‌ ( ध्वंचूडम्‌ ) यत्‌ शिखिमण्डलम्‌ (न्मसूर- 
सगृहः ) तेत परिवृतेः ( >परिव्यापतै: ) । ग्रीष्मकाले चतुभगिषु संमुखे चाग्नि संस्थाप्य तपः क्रियते । 
तत्र सर्वे भागेषु अग्निज्वाला: वर्तन्ते । अत्र मयूराः वतन्ते इति 'शिखिमण्डल' पदस्योभयपक्षे संगतिः ॥ 
दीक्षितंरिति । दीक्षितै:--यज्ञादो गृहीतदीक्षाव्रतैः, इव, कृतेत्यादिः-क्ृतम्‌ (= विहितम्‌) 
कृष्णसारः ( = मृगविशेषः ) तस्य विषाणैः ( दन शुद्ध करणैः ) कण्डूयनम्‌ ( खज ) प्र: तै 
ताहशैः । पक्षे--कृतं कृष्णसारै: ( = एतच्चामकमृगविशेर्षः, कतृ भिः ) विषाणै स्व्श्य्हुः) 
कण्ड्यनम्‌ ( = खर्जनम्‌ ) थेषु तैः ताहशेः । गृहीतदीक्षजनैः कृष्णसारमृगविषाणेनैव गात्रकण्ड्यनं 


शल्नविहितम्‌ । तथा चेयं श्रुतिः “कृष्णविषाणया कण्डूयते ।'? “कण्डुः कण्ड्यनं खर्ज: कण्ड्या” 
इत्यभिधानचित्तामणिरिति भानुचन्द्र: । ˆ 


जरदिति । जरदित्यादिः- जरन्तः ( = वृद्धाः ) ये गृहमुनयः ( = सेदनस्थिततपस्विन: ) 
तैः, इव, जटालेत्यादिः--जटालम्‌ ( = जटायुक्तम्‌ ) यत्‌ बालकमण्डलम्‌ ( = बालकसमूहः ) तत्‌ 
धरन्ति ( = परिरक्षन्ति ) इति तैः तादृशैः । पक्षे--जटाः ( =शिफाः, मूलानि ) एव आलवालकाः 
( = आवापाः ) तेवां मण्डलम्‌ ( = समूहम्‌ ) तंद्‌ धरन्ति ( = धारयन्ति ) इति तैः तादृशैः । 
बवयोरभेदादुभयार्थ-प्रतीतिरिति श्छेषः । गृहस्थिततपस्विनां पौत्रादयो बालका अकृतमुण्डनसंस्काराः 
जटायुक्ता भवन्तीति लोके दृश्यते । 


इन्द्रति। इन्द्रजालिकैः = मायिकैः, इव, दृष्टिहारिभिः = नेत्रावरकैः । पक्षे--मनोहरैः । 
इन्द्रजालम्‌ = माया, मन्त्रादिना लोकानां ज्ञानापहणविद्या, ताइशं शिल्पमस्ति येषां ते 'मायिका” इत्यथे 
मायाशब्दात्‌ 'अत इनिठनौ? इति सूत्रेण ठनि प्रत्यये रूपम्‌ । 


अत्र वाक्येषु 'इन्द्रायुधेरिव' इत्यत आरभ्य 'इन्द्रजालिक'रिव इति प्रकृतवाकय-पर्यन्तं सवत्र 
पूर्णोपमा बोध्या । 


` साम्प्रतं विशेष्यमाह-पादर्षेरिति । तादृशैः पादपैः = वृक्षैः, परिवृतम्‌ = परिवेष्टितम्‌ । तस्थ- 
पुवर्वाणतस्प अच्छोदनामकस्य, सरसः = सरोवरस्य, पश्चिमे = प्रतीचीदिशास्थिते, तीरे = तटे, 
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मृग ( काले चितकबरे अथवा कृष्णसारनामक एक विशेष मृग) के सींग से [ अपने शरीर को ] 
लुजलाने वाले दीक्षित ( यज्ञ की दीक्षाग्रहण किये हुए) के समान जिन ( वृक्षों ) में काले और 
वितकबरे मृगो द्वारा (अपने को) सीगों से खुजलाया गया था,जटाओं से युक्त बालकों के समूह को धारण 
जयात्‌ साथ में रखने वाले बूढ़े गृहस्थित मुनियों के समान जो (वृक्ष ) जटा (जड़) रूपी आलवालों 
[Donn NE i 


१. दौघंजरा,'' -कपण्डचुघ रैः । 
२३९ का० 


कादम्बरी [ भाया 
६१० | 
ती नि ७ 
ज्योत्स्वावदातया प्रभया घवल्यतस्त प्रदेशं भूतल-भागसन्निविष्टं भगवतः शल्पाणे: न 
तिद्धायत्ततमपश्यत्‌ । ह 


3 0 र 
तञ्च पवनोदुधूतैः इतस्ततः समापतङ्ड्रि: केतकीगर्भंपटले: धवलीक्रियमाणकाय: पशू 


| द्‌ गुपति- 
दर्शनहेतोबॅलादिव प्रतिपाद्यमानो भस्मत्रतसु, आयतनप्रवेशपुण्यैरिव परिगु 


ह्यमाणः 
ज्योत्स्नावदातया--ज्योत्स्ना ( = चन्द्रिका ) तद्ददवदाता ( = उज्ज्वला ) तया ताइश्या, प्रश्‍या -- 
कान्त्या, तम्‌ = पूर्वंवणितं समीपस्थम्‌, प्रदेशम्‌ -- भू-भागम्‌, धवलयतः = शुभ्र कुवतः, चन्द्रप्रभनाम्न: - 
चन्द्रप्रभाख्यस्य, कैलासपादस्य = रजतगिरिप्रत्यन्तपवँतस्य, मूतलभाग-सच्निविष्टम्‌ = भतळनागे ( वयच, 
तलदेशे) सन्निविष्टम्‌ ( = संस्थितम्‌ ), भगवतः = ऐस्वर्थवतः, शूलपाणे: = शिवस्य, शून्यम्‌ = मानवादि- 
रहितम्‌, सिद्धायतनम्‌ = सिद्वम्‌ ( = प्रसिद्धम्‌ ) आयतनम्‌ ( = मन्दिरम्‌ ) यद्वा सिद्धपृ्पप्राप्ि 
योग्यम्‌, आयतनम्‌, अपस्यत्‌ = व्यलोकयत्‌ । 
साम्प्रतं सिद्धायतनं वर्णयति--तच्चे ति । तत्‌ = पूर्वोक्तं सिद्धायतनम्‌, च,[ “प्रविश्य त्र्यम्वकमू 
अद्राक्षीदिति मुख्यं वाक्यम्‌ । ] चन्द्रापीडं विशेषयति--पवनोद्धुतैः--पबनेन ( = मास्तेन ) उद्धत; 
( = प्रकम्पितः ), इतस्ततः = यत्र तत्र, समापतद्धिः = निष्पर्ताद्धिः, केतकी-गर्भपटलै:--केतक्या: 
( = प्रसिद्धायाः, पुष्पबिशेषस्य ) गर्भः ( = परागः ) तस्य पटलैः ( = समूहैः ), धवली क्रियमाण- 
कायः-धवलीक्रियमाणः (सुकली क्रियमाणः) कायः (=शरीरम्‌) यस्य स तादृशः । पशुपतिरित्यादिः- 
पशुपतिः ( =शङ्कुरः ) तस्य दर्शनहेतो: ( = अवलोकनकारणात्‌, दशंनारथेमिति भावः ) बलात्‌ = 
हठात्‌, इव, भस्मव्रतम्‌ = भूतिधारणनियमम्‌, प्रतिपाद्यमानः = अङ्गीक्रियमाणः, स्वी क्रियमाणः, इव, । 
[ प्राप्तासु सर्वासु व्याख्यासु इव? शब्दो दिह्यते 1 किन्तु मूले तु एकदैव पठ्यते । अत आक्षिप्य 
तथान्वयः कायं इति बोध्यम्‌ । ] भस्मधारणस्यावश्यकत्वं प्रसिद्वम्‌ । तथा चोक्तं कात्यायनेन-- 
“शद्धे यज्ञे जपे होमे वैश्वदेवे सुराचंने, धुतत्रिपुण्ड: पूतात्मा मृत्युं जयति मानवः । 
विना भस्मत्रिपुण्ड्रेण विना रुद्राक्षमालया, पूजितोपि महादेवो न स्यात्तस्य फलप्रदः ॥” 
आयतनेत्यादि :--आयतनम्‌ ( = शिवमन्दिरम्‌ ) तस्मिच यः प्रवेशः ( = आभ्यन्तरगमनम्‌ ) तस्माद्‌ 


यानि पुप्यानि (= सुकृतानि) तैः, परिगृह्ममाणः = उपादीयमानः, इव, सन्‌ । अत्र वाक्यद्रयेऽपि क्रियो- 
तरेक्षाळड्कारः । शिवपूजाया केतक्या वाजितत्वादत्र तद्वर्णनं न सम्यगिति प्रतिभाति । 
SRE Fs AN donot. किक री शक: Mind 




















अथवा जटाओं और आलबालों ( पानी के थलहों ) के समूह को धारण करने वाले थे, दृष्टि (देख्ने 
की शक्ति ) का हरण कर लेने वाले जादूगरों के समान जो दृष्टिहारी = नेत्रों को आकृष्ट कर लेते बाले 
अर्थात्‌ रमणीय थे । [ इस प्रकार के वृक्षों से घिरे हुए शिव के मन्दिर को चन्द्रापीड ने देखा । ] 


और इवा द्वारा उड़ाये गये ( और ) इधर-उधर गिरते हुए केतकी ( केवड़ा ) के बला 
को धुलि ( पराग ) के समुहों द्वारा श्वेत बनाये जाते हुए शरीर वाले, मानों भगवान्‌ शंकर के दशन 
के लिए बलपूवंक ( जबरदस्ती ) भस्म ( लगाने ) के व्रत को धारण करते हुए, अथवा मानों भायतन 
(शिवमन्दिर) में प्रवेश करने के पुष्यों द्वारा ग्रहण किये जाते हुए ( उस चन्द्रापीड ) ने उस ( मन्दिर । 
हान) री 
१, तलमाग"**। | २. क्वचित्तु 'शून्यम्‌" इति नाप्युपलम्पतै । 
१. पवनोदुधृतेः, पवनो द्वतः । ४. केतकीगर्भधुलिपटलं: । 
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(शव-सिद्धायतनवर्णतस्‌ ] भाबबोधिनी-सहिता ६११ 


१ C4 
प्रबिश्याद्राक्षीत्‌ चतुःस्तम्भस्फटिकमण्डपिकातरुप्रतिष्ठितम्‌, अचिरोद्धतैराए दरि दलशिख र" 
गलञ्जलबिन्दुभिः ऊध्वंधिपाटित-चन्द्रबिम्बदलेरिव निजाट्हासावयवैरिव शेषफणाशकलेरिव 
पान्चजन्यसहोदरैरिव क्षीरोदहूदयाकारेर्पपादितमौक्तिकमुकुटविभ्रमे: शुचिभिम॑न्दाकिनी- 


पुण्डरीकैः कृताञ्चगसु, अमलमुक्ताशिलाघटितलिङ्गम्‌,  अशेषत्रिभुवतवन्दितचरणस्र, 
न त नारि 00101010101001181010 म म मम गिरि विवि का 
चतुरिति । चतुरित्यादिः--चत्वारः ( =चतुःसंख्याकाः ) स्तम्भाः ( =स्थूणाः ) यस्यां 
यस्याः वा सा या स्फटिकमण्डपिका ( --स्फटिकमणिमयल्घुमण्डप: ) तस्याः तले ( =निम्नभागे ) 
प्रतिष्ठितम्‌ ( = अवस्थितम्‌ ) । | इमानि द्वितीर्यकवचनान्तानि पदानि “म्बकम्‌” इति वक्ष्यमाणस्य 
तृतीरयैकवचनान्तानि च 'पुण्डरीकै'रित्यस्य विशेषणानि बोध्यानि। ] अचिरेत्यादि:--अचिरम्‌ 
( सद्य एव ) उद्धृतैः ( =उत्खातैः ) अतएव, अर्द्राः = अतिशयक्लिन्नै;, दलेत्यादिः-दलानाम्‌ 
( = पत्राणाम्‌ ) शिखराणि ( = अग्रभागताः ) भ्यः गलन्तः ( = स्रवन्तः, पतन्तः ) जलबिन्दवः 
( = पानीयपृषताः, सिलकणाः ) येभ्यो येषु वा तैः तादृशेः । ऊध्वेत्यादि:--ऊध्वंम्‌ ( =उपरि ) 
विपाटितम्‌ ( = विदारितम्‌ ) यत्‌ चन्द्रबिम्बम्‌ ( = शशिमण्डलम्‌ ) तस्य दलैः ( =-खण्डैः ) इव । 
निजेत्यादिः-~निजः ( =स्वकीयः ) यः अट्टहासः ( =महाहसनम्‌ ) तस्य अवयवैः ( =अङ्गैः ) - 
इव । शेषेत्यादिः-शेषः ( = अनन्तः शेषराजः ) तस्य फणानाम्‌ (=फटानाम्‌) शकलैः ( खण्ड: ) 
इव । पाञ्चजन्येत्यादिः-पाञ्चजन्यः ( = पञ्जजने पाताले भवः, पातालोत्पन्नः विष्णुशङ्कः ) तस्य 
सहोदरैः ( = सोदयें: ) इव। [अत्र सर्वत्र इव शब्द उत्ररेक्षायामेव बोद्धव्यो न तूपमायाम्‌ । | 
क्षीरोदेत्यादि:---क्षी रोद: ( =क्षीरसागरः ) तस्य हृदयम्‌ { = चित्तम्‌) तद्वदाकारः ( = आकृतिः) येषां 
तै: । उपपादितेत्मादिः- उपपादितः ( = विहितः ) मोौक्तिकानाम्‌ ( = मुक्ताफलानाम्‌ ) मुकुटस्य 
( =किरीटस्य ) विश्रमः ( = विलासः, भ्रान्त्वा ) यैः तैः तादृशैः । [ अत्र श्रान्तिमदलद्कारः ] 
शुचिभिः = पवित्रैः, मन्दाकिनीपुण्डरीकैः = स्वंङ्गासमुत्पन्नश्वेतकमलैः, कृताच्चनमू--कृतम्‌ 
( = विहितम्‌ ) अर्चनम्‌ ( = पूजनम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌ । अमलेत्यादिः--अमला ( =स्वच्छा, 
विशदा) या मुक्ताशिला ( = मौक्तिकशिला ) तस्या तया वा घटितम्‌ ( =निमितम्‌ ) लिङ्गम्‌ 
( = प्रतीकम्‌, स्वरूपम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌ । अशषेति--अशेषम्‌ ( =निखिलम्‌ ) यत्‌ निभुबनम्‌ 
( स्त्रैलोक्यम्‌ ) तेन वन्दितौ ( = पूजितौ ) चरणौ ( =पादौ ) यस्य तं तादृशम्‌ । चराचरगुरुम्‌-- 








में प्रवेश करके चार स्तम्मों वाली स्फर क-मणिनिमिल्न मण्डपिका ( छोटे से मण्डप ) के नीचे प्रतिष्ठित 
( स्थापित किये गये ), शीघ्र अर्थात्‌ कुछ ही समय पू तोड़े गये, ( इसीलिए ) अत्यधिक गीले पत्तों 
के अग्रभाग ( नोक ) से गिरती ( चूती ) हुई जल बिन्दुओंवाले- मानों ऊपर तोड़े गये चन्द्रमण्डल 
के टुकड़ों द्वारा, (अथवा) मानों शिवजी के अपने अटुहासों के अवयवों द्वारा, मानों शेपनाग के (श्वेत) 
फनों के टुकड़ों द्वारा, मानो ( कृष्ण भगवानु के ) पाश्वजन्य नामक शङ्क के सहोदरों द्वारा- क्षीरसागर 
के हृदय के आकार के सदृश, मोतियों के मुकुट का भ्रम उत्पन्न करानेवाले, पवित्र ( ओर ) मन्दाकिनी 
( स्वग ङ्गा ) के कमलों द्वारा पुजा किये गए, निर्मळ मुक्तामणि के शिलाखण्ड से बनाये गये लिङ्गवाले 
समस्त तीनों लोको में वन्दित चरण वाले, चराचरगुरु भगवान्‌ चतुमुख ( चार मुखों वाले ) so 


~ 
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६१२ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


चराचरगुरु' चतुर्मुखं भगवन्तं व्यम्बकम । 
सहाइवेता-वणनम्‌ 


१ 
तस्य च दक्षिणां मूत्तिमाश्रित्याभिमुखीमासीनामु,उपरचितन्रह्मासनामु,अतिविस्तारिणा 


= 3 
सर्वदिङमुखप्लावकेन प्रल्य-परिप्लुत-क्षीरपयोधि-पूर-पाण्ड्रेण अतिदीध॑काल्सबश्चितेन 


तपोराशिनेव सरवतो विसपंता पादपान्तरैस्त्रि्रोतोजलनिभेन पिण्डीभूय वहतेव देहप्रभावि- 








— 
चराचराणाम्‌ ( = चलाचलानाम्‌, स्थावरजङ्गभानाम्‌ ) गुरुस्‌ ( = पूज्यम्‌, हिताहितोपदेशकम्‌ ) 
चतुर्मुखम्‌ == चतुरास्यम्‌, भगवन्तम्‌ = षड्विधैश्वर्यशालिनम्‌, त्र्यन्वकस्‌ = निनेरम, शिवम्‌, प्रविश्य-प्रवेश 
कृत्वा, अद्राक्षीत्‌ = दृष्टवानित्यन्वयः पूवमेवोक्तः । ननु शङ्करः सवत्र पश्चमुख एव प्रतिपादितः तदन्न 
चतुर्मुलकथनमसङ्गतमिति चेत्‌, न, क्वचित्तु चतुर्मुखत्वस्यापि दर्शनात्‌ । यथा कालिकापुराणे “तदूध्वं- 
भागः सञ्जातश्रतुर्वकत्रशचतुर्भुजः । पद्मकेसरगौराङ्गकायो ब्रह्मा महेश्वरः ॥ यद्ठा--धर्मार्थेकाममोक्षा्थचतु- 
विधपुरुषा्थंप्रदानसमर्थत्वादिह चतुर्मुखत्वोल्लेख इति बोध्यम्‌ । परे लु तत्रत्यलिङ्गस्य तदानी तर्थव 
प्रसिदधत्वात्तथा लेखनं न दोषायेति ववतुं शक्यते इति वर्णयन्ति । 

साम्प्रतं महाश्वेता-वणंनमारभते--तस्येत्यादिना । तस्य=पूवबणितस्य, च, दक्षिणाम्‌ = याम्या- 
निमुखीमिति भावः । मूतिम्‌ = प्रतिमाम्‌, आभ्रित्य=अवलम्ब्य, अभिमुखीम्‌ = सम्मुखीम्‌, आसीनाम्‌ = 
निषण्णाम्‌ [कन्यकां ददर्श” इति दूरस्थेन वकष्यमाणेनान्वयो बोध्यः, एवचात्रत्यानि द्विती यकवचनान्तानि 
पदानि 'कन्यकामिःत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । 

उपेति । उपेत्यादिः--उपरचितम्‌ ( = विहितम्‌ ) ब्रह्मासनम्‌ ( = प्रणापतेरिव घ्यानासनम्‌ ) 
यया तां तादृशीम्‌ । बद्धपआसनामिति भावः । 

श्रतीति । अतिविस्तारिणा = अतिशयप्रसरणशीलेन, सवत्यादिः-सवंदिङ्मुखानाम्‌ ( = समस्त- 
दिशामुखानाम्‌ ) घ्लावकेन ( = पूरकेण, आच्छादकेन ), प्रलयेत्यादिः--प्रलये ( = मृष्टिसंहारकाले ) 
परिप्लुतः ( =उद्वेलितः ) यः क्षीरपयोधिः ( = क्षीरसागरः ) तस्य यः पुरः ( = प्रवाहः ) तद्वत्‌ 
पाण्डुरेण ( =शुश्रण ) । अतीत्यादिः--अतिदीर्घः ( = बहुविस्तृतः ) यः कालः ( = समयः ) तेन 
सञ्चितेन ( =एकत्रीकृतेन ), तपोराशिना = तप समुदायेन, इच, सवंतः = सर्वासु दिसासु, प्रसर्पता = 
प्रसरणं कुवंता [ अन्नोत्प्रेज्ञा ]। पादपान्तरैः = बृक्षान्तरालभागैः, पिण्डीभूय -समुहीभूय, वहता = 
प्रवहता, इव, त्रि्रोतोजलनिभेन == गङ्गा-सलिलसदृशेन, देहप्रभावितानेन = शरीरकान्तिविस्तारेण, 














(तीन नेघों वाले ) शङ्कर के दशन किये । [शङ्कुर के चतुर्मुख का स्पष्टीकरण संस्कृत व्याख्या में देखें ।] 
महाइवेता का वरन § 

और [ उस चन्द्रापीड ने ] उस ( पूर्वोक्त ) दक्षिण मृत्ति को अवलम्बन बनाकर उसकी ओर 

मुख करके बैठी हुई | किसी एक ] कन्या को देखा जिस ( कन्या ) ने ब्रह्मासन ( पद्मासन ) बाँध 

रखा था, जो ( कन्या ) अत्यधिक विस्तृत होने वाले ( फैलने वाले ), सभी दिशाओं के मुखों को 

आवृत कर ( ढक ) देने वाले, प्रख्य ( के समय ) के बढ़े हुए क्षीरसागर के जलसमूह (बाढ) के 

समान सफेद, मानो कि बहुत अधिक समय से एकत्रित किये गये तपस्या के समूह के समान, सभी 





१. श्रमिमुखमासोनाम्‌ । २. प्रलयविप्लुत "॥ 
३. "०पयःपूरपाण्डरेरा । ४. तपोराशिनेव विसपंता ॥; 





महा्रेतावर्णनस्‌ 1] भावबोधिनो-सहिता ६१३ 


ने 
वातेन संगिरिकानन चस्द्रमयमिव तं प्रदेशं कृवंतीसु, अन्मथेव धवल्यत्तीं कैलासगिरिम्‌, 
प्र वे 3 
€ र छौ य प्रे के हि 
अन्तर्रष्टरपि लोचनपथप्रविष्टेन श्वेतिमाचमिव मनो नयन्तीस्‌, अतिधवलप्रभापरिगतदेहतया 
स्टिकणुहृगतासिव इुधसलिलमम्ताभिव विमळचीनांशुकान्तरितामिव आदशंतलसंक्रान्तामिव 
Et 
शरदभ्रपटरुतिरस्क्ृतामिव अपरिस्फुठ-विभाव्यमानावयवाश, पञ्चमहाभूतमयमपहाय द्रव्यात्म- 
कुन नभान्यमाना यना, प्सहायुतसयमगहा हयात ० 


a OO कुक 
spe पर्वेत-विपिनसहितम्‌, तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, प्रदेशम्‌ =क्षेत्रम्‌, चन्द्रमयम्‌ = शशिमयम्‌, इव, 
ु्वतीम्‌ = विदधतीम्‌ । अनोतेक्षा । 

प्रन्यथेति । अन्यथा = भिन्नप्रका रेण, देहप्रभर्यवेति भावः, कैलासगिरिम्‌ = रजताद्रिम्‌, धवल- 
धन्तीम्‌ = श्वेतं कुबंतीस्‌ । सा कन्यापि शुभ्रा, कैलासपर्वंतोऽपि श्वेतः । ` तथापि सा शुश्रतरं कुबंतीव 
आसीदिति भावः । अत्रोल्रेक्षा । 

श्रन्तरिति । द्रष्टुः = अवलोककस्य, अपि, जनस्येत्यथंः, अन्तः = अभ्यन्तरे, लोचनपथप्रविष्टेन = 
नयन-मध्यमागंगतेन [ देह-प्रभावितानेन ], मनः= चित्तम्‌, श्वेतिमानम्‌ == शुक्लताम्‌, नयन्तीम्‌ = 
प्रापयन्तीम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्नोत्पेक्षा । 

ग्रतिधवलेति । अतिधबलेत्यादिः--अतिधवला ( = अतिशयोज्ञ्वला ) या प्रभा (=कान्तिः ) 
तया परिगतः ( =व्याश्तः ) देहः ( =शरीरम्‌ ) यस्याः सा तस्या भावस्तत्ता तया, कारणेन, स्फटिके- 
त्यादिः -स्फटिकानाम्‌ ( =स्फटिकमणीनाम्‌ ) यद्‌ गृहम्‌ ( = भवनम्‌ ) तत्र गताम्‌ ( = प्राप्ताम्‌ ) 
इव । दुग्धेत्यादिः--दुग्धसलिले ( = क्षीरसागरे ) मग्नाम्‌ ( = ब्रुडिताम्‌ ) इव । विमलेत्यादिः- 
बिमलम्‌ ( = निर्मलम्‌ ) यत्‌ चीनांशुकम्‌ ( = सूक्षमक्षौमवसनम्‌ ) तेन अन्तरिताम्‌ ( = व्यबहिताम्‌ ), 
इव । आदर्शेत्यादिः--आदर्शतलम्‌ ( =दपंणतलम्‌ ) तस्मिन्‌ सङ्क्रान्ताम्‌ ( = प्रतिबिम्बिताम्‌ ) इव । 
शररित्यादिः--शरदु ( = घनात्ययः, वर्षरतुविरतिः ) तस्मिन्‌ यद्‌ अश्रपटलम्‌ ( = मेधसमूहः ) तेत 
हिरस्कृताम्‌ ( =अन्तहिताम्‌ ), इव । [ वस्तुतस्तु--शरदश्रपदलस्य तिरस्कृतम्‌ = तिरस्कारः यया सा 
तां ताहशीमित्यथे उचिततरः । भावे क्तप्रत्यय उपपाद्यः । ] अपरिस्फुटेत्यादिः --अपरिस्फुटम्‌ 
( =मस्पष्टम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा, विभाव्यमानाः ( = ज्ञायमानाः ) अवयवाः = अङ्गानि ) यस्याः 
सा तां ताहशीम्‌ । अत्र पच्चविधक्रियोत्रीक्षाणां परस्परमनिरपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिरलद्धार: । 


"जर के वाले. पेडो के मध्य में से मानो पिण्ड बनकर बहते हुए गङ्गाज के समान त ] 
so के समूह द्वारा पर्वेतों तथा बनौं के सहित उस ( सम्पूर्ण ) क्षेत्र को माने 
बना दे रही थी, [ स्वतः श्वेत ] कैलास पर्बत को दूसरे प्रकार से ही श्वेत बना रही थी, [ हना ] 
देखने वाले की आखों के मागं से प्रविष्ट हए [ उस अपने कान्तिसमूह से ] ( हक ) का मन 
को श्वेतिमा की ओर ले जा रही थी, अर्थात्‌ सफेद बना रही थी, जो अत्य धक | शर हौ का क युक्त 
शरीरवाली होने के कारण जिसके अङ्ग स्पष्टर्प से नहीं दिखाई पड़ रहे थे, ळर जो मान छु र 
मणि [ से बने हुए ] घर में विद्यमान हो, अथवा माना दुग्धसलिल ( = ०4 2०4 ) पि 
हुई हो, अथवा अत्यन्त स्वच्छ ( पतले ) रेशमी वस्त्र से ढकी हुई हो, 6202 दपंण ( दु शा ) क 
में प्रतिबिम्बित हो गई हो अथवा मानों शरत्कालीन मेघों के समूह द्वारा तिरस्कृत ( = छिपा 

कन नत LS OS म न 

- १. दन्तमयमिघ, हतसयमिव । 
३. ग्रतिबहुल'**। 





२. लोचनपथं प्रविश्य,'* *प्रविष्टेव । 
४. *““चेलांशुकान्तरितामिव । ५. परिस्फुट "1 
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कम ङ्क तिष्पादनोपक रगकलापं धवलगुणेनेव केवलेनोत्पादिताम्‌, दक्षाध्वरक्रियामिवो द ण 

हु बन 

कच-ग्रह-भयोपसे वितत्यम्त्रकापु, निरन्तरभस्मोल्लुठनसिता हं रतिमिव मदनदेटनिमिसं > 

00 टि ARE 

प्रसादनार्थमागुहीतहराराधनासुकक्षी रोदाधि-देवतामिव सहवास-परिचित-हर-चन्द्रले बोर 
ransom क य विसर 


न काम, 
पळत । पञ्चभुतमयम्‌ = प्रथिव्यप्तेजोबाय्वाकाशस्व॒रूपम्‌, द्रव्यात्मकम्‌ = व्यवह 
अङ्भेत्यादिः-- अङ्गानाम्‌ ( = अवयवानाम्‌ ) निष्पादने ( =निर्माणे ) उपकरणकलापम्‌ ( =माधनः 
समुहम्‌ ) अपहाय = परित्यज्य, प्रजापतिना = ब्रह्मणा, केवलेन = एककेन, धवलगुणेन ८ श्वेतगृणन 
उत्पादिताम्‌ = निमिताम, इव । उपकरणसामग्रीगतगुणानां कार्ये दर्शनादत्र च तम्यां तथाविधादर्शनादि- 
दंभनुमीयते यत्‌ सा केवलेन श्वेतगुणेनेव रचितेति भावः । अन्राप्युट्रेक्षा । 
दक्षे ति । दक्षेत्यादि:--दक्षस्य ( = एतन्नामकप्रजापतेः ) या अध्वरक्रिया ( -यज्ञकर्म ) 
ताम्‌, इव, उद्धतेत्यादिः--उद्धता: ( = उग्राः ) ये गणाः ( = प्रमथादयः ) तैः यः कचग्रट: 
( = केशाकर्षणम्‌, यज्ञीयलोकानामिति शेपः ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः ) तेन उपमेविनः 
सपर्याविषयोकृतः, प्रसादीकृतः ) त्यम्त्रकः ( =शिबः ) यया तां तादृशीम्‌ । पक्षे--उद्ठताः 
( =प्रचण्डाः ) ये गणाः ( =मानवादिसमूहाः ) तैः यः कचग्रहः, तस्माद्‌ या भीतिस्तया उपसेवितः 
श्यम्बकः = तत्रत्यः शिवः, यया सा तां तादृशीम्‌ । 
पुरा कदाचित्‌ दक्षप्रजापतिना यज्ञो विहितः, तत्र शिवनिन्दामाकण्ये सत्या पावत्या स्वदेहत्याग: 
कृतः । तदा शिवाज्ञया शिवगणैः तत्रत्यान्‌ लोकानु कचग्रहणपूर्वकं सम्पीडध यज्ञकर्म विनाशितम्‌ । 
क्वचित्तु 'दक्ष' इति पदं नापि दृश्यते तत्रापि एवमव संयोज्यार्थो विधेयः। 
निरन्तरेति । मदनदेहनिमित्तम्‌--मदनः ( र कामदेव: ) तस्य यो देहः ( = कायः ) तत्नि- 
मित्तम्‌ ( =ततप्राप्त्यथंम्‌, शिवाग्निना विनष्टं स्त्रपत्युर्मदनस्य शरीरस्य पुनः प्राप्त्यर्थेमिति भावः ) हर- 
प्रसादनार्थम्‌--हरः ( = क्रुद्धः शिवः ) तस्य प्रसादनाथेम्‌ ( = प्रसन्नतार्थम्‌) आगृहीतहराराधनाम्‌-- 
आगृहीता ( = आशिता ) हरस्य ( = शिवस्य ) आराधना ( = उपासना ) यया तां ताहशीमू, 
अतएव, निरन्तरेत्यादिः--निरन्तरम्‌ ( = अनवरतम्‌ ) यद्‌ भस्मोल्लुठनम्‌ ( = भस्मलेपनम्‌ ) तेन 
सितानि ( =शुश्राणि ) भङ्गानि ( =अवथ्वाः ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । पक्षे~मदनदेहनि मित्तम्‌- 
मदनस्य देहः इब देहो यस्य तादशो यः पुण्डरीकमुनि:, तन्निमित्तम्‌, तदर्थं वा, हर-प्रसादनेत्यादि तृभय- 
पक्षे समानम्‌ । 'हर’ शब्दस्य ढिर्पादानमर्थश्रमनिवारणायेति न पुनरुक्ततादोषः । 
क्षी रोदेति । क्षीरोदेत्यादिः क्षीरोदः ( = क्षीरसागरः ) तस्य या अधिदेवता ( >अधिष्ठात्री 
देवो ) ताम्‌, इव, सहवासेत्यादिः--सहवासः ( = समुद्रे सहवसनम्‌, सहावस्थितिः ) तेन परिचिता 
( = जातपरिचथा ) या हरस्य ( = शिवस्य ) चन्द्रलेखा ( = शशिकला, मस्तकस्था ) तस्याम्‌ 
उत्कण्ठा ( =रणरणकम्‌ ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । पक्षे-अत्र सिद्धायतने शिवस्य निकटे सहवासात 
यः परिचयः तेन हरस्य चन्द्रलेखायाम्‌ उत्कण्ठा ( = अद्भुतातिशय; ) यस्याः सा तां तादृशीम्‌ । 


गई ) हो । जो | पृथ्वी आदि ] पाँच महामूतों बाले द्रव्यमय अङ्गो को बनाने के उपकरणों के समूह 


को छोड़कर मानों अकेले धवल ( श्वेत ) गुण हारा ही बनाई गई थी, जो मानों [ शिवजी के ] उद्धत 
गणों ( सुद्रादि ) के द्वारा केशों को पकड़े जाने के डर से शिव जी की सेवा में लगी हुई [ यक्षराज 


दक्ष को ] यज्ञक्रिया थी, जो मानों कामदेव के शरीर [ को प्राप्त करने ] के लिए शिव जी को प्रसन्न 








है. मकज २. 'दक्ष’ इति नापि पठचते । ३. उद्धृत 11 
४. क्वचित्‌ 'निरन्तर' ` 'सिताद्गीम्‌ इद नेव पठयते । ५. क्ष रोइधि''' 1६."**लेखोत्कण्टोत्कृष्टाम्‌ । 
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्रहाश्वेताव्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६१५ 


१ 
इ्न्ढुमृत्तिमिव स्वर्भानु-भयकृत-त्रिनयन-शरण-गमनाु, ऐरावतदेहच्छविमिव गजाजिनावगुण्ठ- 
२ 
नोत्काण्ठत-शितिकण्ठचिन्तितोपनताम, पशुवति-दक्षिण-पुखहासच्ऊविमिव बहिरागत्य कृ रावः 


व्यानाम्‌, शरीरिणीमिव रुद्रोद्धूलनभूतिमु, आविभूता ज्योत्स्नामिव हरकण्ठान्धकारविघट्ट- 


nae पास vere gene TT मालामा De Ve 5 जर 
अधिदेवताया: सागरे निवासात्‌ कन्यकायाश्रायतने निवासात्‌ हरचन्द्रकला परिचिता जाता तेन तस्या- 


मुत्कष्ठा्रतीति: । छ 
 इन्बुमृतिमिति। इन्दुः ( ८चन्द्र: ), तव्य मृतिः ( = शरीरम्‌ ) तामिव, स्वर्भान्वित्यादि:- 
स्वर्भानोः ( = राहोः ) यद्‌ भयम्‌ ( =ग्रहणभीतिः) तस्मात्‌ कृतम्‌ ( -बिहितम्‌ ) त्रिनयनस्य 
( =शिवस्य ) शरणे ( =रक्षणे ) गमनम्‌ ( = प्रयाणम्‌ ) यया सा तां तादृशीम्‌ । पक्षे--स्वर्भानुः 
( =अत्युच्चः सूर्य: ) तस्य यद्‌ भयम्‌ ( = आतपत्रासः ) तेन कृतं शम्भोः शरणे ( =मन्दिरे ) गमनं 
यथा सा तां तादृशीम्‌ । “शरणं गृहरक्षित्रो’ रित्यमरकोशात्‌ एकत्र गृहम्‌ अपरत्र रक्षणमित्यर्थः । 
सँहिकेयः स्वर्भानु’ रित्यमरः । तेनो भाबथौ' बोध्यो । 

ऐरावनेति । ऐराबतेत्यादिः-ऐरावतः ( =इन्द्रहस्ती ) तस्य देहस्य ( = कायस्य ) छविः 
( =कान्तिः ) ताम्‌, इव, गजेत्यादिः--गजाजिनम्‌ ( =हस्तिचमं ) तस्य यद्‌ अवगुण्ठनम्‌ ( =परि- 
धानम्‌, आच्छादनम्‌ ) तस्मिन्‌ उत्कण्ठितः ( = अभिलाषयुक्तः, उत्सुकः ) यः शितिकण्ठः ( =शङ्करः ) 
तेन चिन्तिता ( =ध्याता, समीहिता ) अतएव उपनीता ( == उपस्थिता ) तां तादृशीम्‌ । पक्षे-- 
गजाजिनेन अवगुण्ठने उत्कण्ठितः यः शितिकण्ठस्तस्य चिन्तितम्‌ (= समीहितम्‌) उपनतम्‌ (= पूरितम्‌) 
यया तां ताटशीम्‌ । 

पशुपतोलि । बहिः = बाह्यम्‌, आगत्य = आगमन कृत्वा, स्वस्थानं परित्यज्य पृथग्रूपेण 
बआगत्येति भावः, कृतावस्थानाम्‌--कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) अबस्थानम्‌ ( =अबस्थितिः ) यया तां 
तादृशीम्‌, पशुपतीत्यादिः--पशुपतेः ( = शिवस्य ) दक्षिणमुखस्य ( = याभ्यानयस्य ) बो हासः 
( =हसनम्‌ ) तस्य छविः ( = कान्तिः ) ताम्‌, इव । उभयपक्षे समानार्थः । अत्रोतपरेक्षा । 

शरोरिणीमिति ! शरीरिणीम्‌ = शरीरधारिणोम्‌, मू्तिमतीम्‌, रुद्रोदधूलनभूतिम्‌ --रद्रस्य 
( त ) उद्धूलनम्‌ ( = अङ्गमर्दनम्‌, अङ्गविलेपनं वा ) तस्य भूतिम्‌ ( = भस्म ), इव 1 
अत्रोत्प्ेक्षा । 

प्राविरिति । हरेत्मादिः--हरः ( = शिवः) तस्य कण्ठे ( = गलप्रदेशे ) य अन्धकारः 
( =स्यामत्वम्‌, विषपानञन्यमिति शेषः ) तस्य विघट्टनम्‌ ( = निवारणम्‌ अपनयनम्‌ ) तस्मिनु य 
उद्यमः ( = प्रयत्नः ) तेन कारणेन प्राप्ताम्‌ ( = उपस्थिताम्‌ ), आविभूंताम्‌ ( = प्रकटीभूताम्‌ ) 
ज्योत्स्वाम्‌ ( = चन्द्रिकाम्‌ ) इव । केचित्तु“ आविरभूताम्‌” इति पदं पूर्बस्मिनु वाक्ये संयोज्य-- 


0 000 त 


करने के लिए शिव की आराधना अङ्गीकार किये हुई, ( इसीलिए ) निरन्तर भस्म लगाने से श्वेत 
अद्धों वाली रति ( कामदेव की पत्नी ) थी, जो [ अमृत-मन्थन से पहले ] साथ-साथ रहने के कारण 
परिचित हुई शिव जी की चन्द्रलेखा [ को पुनः देखने या मिलने ] के लिये उत्कण्ठा से युक्त क्षीरसागर 
की अधिदेवता थी, जो मानो राहु के [ द्वारा ग्रसित कर लिए जाने | के भय के कारण त्रिलोचन 
भगवान्‌ शंकर की शरण में आई हुई चन्द्रमा की मूति थी, जो मानों गजचमँ से [ अपने शरीर को ] 
ढकने के लिए उत्कण्ठित ( उत्सुक ) शिव जी के चिन्तन ( ध्यान, स्मरण ) से लाई गई ऐरावत हाथी 
के शरीर की कान्ति थी, जो मानों बाहर निकल कर बैठी हुई शिव जी के दक्षिणी मुख के हास की 
छवि ( कान्ति ) थी, जो मामो रुद्र (शिव जी) के भस्म-लेपन की साधनभूत शरीर-धारिणी 
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१. `“ "शररागमनाम्‌। २. बहिनिगंत्य, इव निर्गत्य । ३. हरोदृघुलनविमूतिम्‌ । 





स्र के थ 
द्र कांदम्बरी [ कथायायु 


के f 
नोद्यमप्राप्ताम्‌,गौरीमनःशुद्धिमिव कृसदेहपरिग्रदाम्‌, कात्तिकेयकोमारब्रतक्रियासिव मूलिमतीम 


गिरीश-दृषभदेहृ्युतमिव पुथगवस्थिताम्‌, आयतन-तरु-कृसुम-समृद्धिभिव्‌ शद्धू राम्यज्च नाव 
स्वयमुद्यताम्‌, पितामहतप:सद्धिमिव महीतल्मवतीर्णाय,आदियुगप्रजापतिकीर्तिमिव सप्दोक- 
भ्रमणखेदविश्वास्ताम, त्रयीमिव कलियुग-ध्वस्तधम्मंशोक-गृहीत-वनवासाम्र, आगामि-कृतयुग- 
“इस रिणों रुद्ोद्वुलनभूतिम्‌ आविर्भूताम्‌” इति अन्वयं कुर्वन्ति । | वस्तुतस्तु पुर्ववावये शरी रिभीहू 
अस्मिन वाक्ये च'"' आगताम्‌' इत्यनेनैव गताथतया 'आविर्भूताम्‌? इतीदमधिकं प्रतीयते इति योध्यम्‌ । 

गौरीति । ङृतेत्यादिः--कृतः ( = विहित; ) देहपरिग्रहः { = शरीरधारणम्‌ ) यया हं 
ताहृशीम्‌ गौरीत्यादिः--गोर्याः ( = पावत्याः) मनसः ( = चित्तस्य ) शुद्धिम्‌ ( = युदतामू 
पवित्रताम्‌ ), इब । उत्प्रेक्षा । 

कातिकेयेति । मूतिमतीम्‌ = शरीरधारिगीम्‌, कातिकेयेत्यादि:--कालिकेय; ( = कुमार: 
षडाननः ) तस्य कौमारद्रतक्रिया ( = बाल्याबस्थातपोऽनुष्ठानम्‌ ) इव । उत्येक्षा । 

गिरोशेति । पृथगवस्थिताम्‌ = शरीराद्‌ बहिनिगत्य समासीनाम्‌, गिरीशेत्यादिः--गिरीश: 
( = शङ्करः ) तस्य यो वृषभः ( = बलीवदंः ) तस्य देहयुतिः ( = शरीरकान्तिः ), ताम्‌, इव | 


अत्रोत्रेक्षा । | ॥ 
झायतनेति । शङ्कराभ्यच्चेनार्थम्‌ = शिवपुजनाथे, स्वयम्‌ = स्वतः, उद्यताम्‌ = उद्योगयुक्तामू, 
आयतनेत्यादि:---आयतनम्‌ ( =तत्रत्यं शिवमन्दिरम्‌ ) तस्मिनु ये तरवः ( = वृक्षाः) तेपां कुमुमानाम्‌ 
( = पुष्पाणाम्‌ ) समृदिम्‌ ( = सम्पन्नताम्‌ ), इव । अत्रोत्रेक्षा 
पितामहेति । महीतलावतीर्णाम्‌-महीतले ( =भूतले ) अवतीर्णाम्‌ (=्कृतावतरणाम्‌) पितेत्यादि:- 
पितामहस्य ( र सृष्ट: ) तपसः ( = तपस्यायाः ) सिद्विम्‌ ( = फलनिष्पत्तिम्‌ ), इव, । 
ग्रादीति । सप्तेत्यादिः-सप्तलोकेषु ( = सक्षभुवनेपु ) यद्‌ भ्रमणम्‌ ( =पर्यटनम्‌ ) तेन यः 
खेदः ( =श्रमः ) तस्मात्‌ विश्रान्ताम्‌ ( = विहितविश्रामाम्‌ ), आदीत्यादि:--आदियुगे ( =कृतयुगे ) 
प्रजापतेः ( =ब्रह्मणः ) कीतिम्‌ ( =यशः ), इव । 
त्रयीमिति । कलियुगेत्यादिः--कलियुगेन ( =कलिकालेन ) ध्वस्तः ( =विनाशितः दूरीकृतः) 
यो धर्म: ( = सुकृतम्‌ ) तस्माद्‌ यः शोकः ( =मन्युः ) तेन कारणेन गृहीतः ( = स्वीकृतः, आत्तः ) 
वनवासः ( =अरण्यनिवसनम्‌ ) यया तां तादृशीम्‌, त्रयीम्‌ = ऋग्यजुःसामरूपवेदत्रयीम्‌, इव । 
( मूतिरूप में ) भस्म थो, जो मानो | विषपान से होने वाळे | शिव जी के कण्ठ के अन्धकार को 
हटाने के उद्यम से प्राप्त आविूत ज्योत्स्ना ( चाँदनी ) थी, जो मानो शरीरधारण की हुई गौरी के 
मन की शुद्धता थी, जो मानो स्बामिकात्तिकेय के कौमारव्रत की मूतिमती ( शरींरधारी ) क्रिया थी, 
जो मानो शरीर से अलग होकर स्थित हुई भगवानु शंकर के वृषभ के शरीर की कान्ति थी, जो 
मानो शङ्कर जी की पूजा करने के लिए स्वयमेव उद्यत हुई [उस] मन्दिर के वृक्षों के फूलों की समुदि 
थी, जो मानो सूतल पर अवतीण हुई ( उतरी हुई) पितामह ब्रह्मा की तपस्या की सिद्धि थी, जो 
मानों सातों लोकों में घूमने से उत्पन्न परिश्रम के कारण विधाम करने वाली आदियुग के प्रजापति 
( इह्मा ) की कीति थी, जो मानो कलियुग हारा ध्वस्त ( विनष्ट ) धर्म के शोक के कारण वनवासे 
स्वीकार कर लेने बाली त्रयी ( वेदत्रयी ) थी, जो मानों छी के रूप में विद्यमान हुई आगामी सत्यदुग 
3000000 ROE RU 272 
१. भोरीतप:सिद्धिमिव [| २. गिश्शि० | 














PR Ed ०9९७ ns = 


००. rns: tT Dh EPPA NDA पाए 8 TREY ३० ३५०४५ ३ दया +ताजक पक ४५७७0५७...) ९000 २३० १०: तै (8९0 एक पा ४७७७ शी योजी EF NA FEA NPP ०: 7७३ ००० 


महखितावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६१७ 


ब्रीजकलामिव प्रमदारूपेणावस्थितामु; देहवतीमिव मुनिजन-ध्यानसम्पदस्‌,दमर-गजन्वीथीमि- 
प्रग ङ्गाभ्यागमवेगपतितास्‌, कैलासश्रियमिव दशगुखोन्मूलनक्षोभनिपतितास्‌, श्वेतद्वीपः 


हक्ष्मीमिवाच्य-दठ।पावलोकनक्‌तूहलागताम्‌, काशङुसुमविकासकान्तिमिव शरत्समममुदोक्षमा- 
गाम्‌, शेपशरीरच्छायामिव रसातलमपहाय भिर्गेताम्‌, मुसलायुधदेहप्रभामिव मधुमदविधुर्ण- 


ग्रागाहोति । आगामीत्यादिः-आगामी ( = भावी ) यः कृतयुगः ( = पा द्रागामीति। आगामीत्यादिः-आगामी ( = भावी ) यः कृतमुगः (= सत्ययुग: ) तस्य या 
बीजकला ( = आदिकारणमात्रा) ताम्‌, इव, प्रमदारूपेण = रमणीरूपेण, अवस्थिताम्‌ = वतंमानाम्‌ । 
देहेति । देहवतीम्‌ = शरीरिणीम्‌, मुनीत्यादिः ना मुनिजनानाम्‌ ( = ऋषिलोकानाम्‌ ) या 
ध्यानसम्पत्‌ ( = प्राणायामादिसमृद्धिः ) ताम्‌, इव । 
झ्रमरेति । अत्र त्यादिः-अभ्रगङ्गा ( = आकाशगङ्गा ) तस्यां य अभ्यागमः ( = सम्मुखा- 
गमनम्‌ ) तस्मिनु यो वेगः ( == रयः ) तेन पतिताम्‌ ( = खस्ताम्‌ ) अमरेत्यादिः:---अमरगजानाम्‌ 
( ब्द देवहस्तिनाम्‌ ) वीथी ( ड पङ्क्ति: ) ताम्‌, इव । 
कँलासेति । दशमुखेत्यादि:-दशमुखः ( =्दशाननो रावणः ) तेन यद्‌ उन्मूलनम्‌ (>उत्पाटनम्‌ ) 
तस्माद्‌ यः क्षोमः ( >त्रासः, सचलनम्‌ ) तेन निपतिताम्‌ ( = स्ताम्‌ ) कलासश्चियम्‌--कलासः 
( =रजतगिरिः ) तस्य या श्रीः ( =शोभा ) ताम्‌, इव । 
उवेतेति । अन्येत्यादिः--अन्ये ( = इतरे ) ये द्वीपाः ( =अन्तरीपाः ) तेषां यद्‌ अवलोकनम्‌ 
( =दशेनम्‌ ) तस्मिन्‌ यत्‌ कुतूहलम्‌ ( =कोतुकम्‌ ) तेन कारणेनागताम्‌ ( = सम्भ्राप्ताम्‌ ) श्वेतद्वीप- 
छक्ष्मीमु--श्वेतद्वीप: ( = एतन्नाम द्वीपविशेषः, शुभ्रान्तरीपो वा ) तस्य या लक्ष्मीः ( ससौन्दयंश्री: ) 
ताम्‌, इव । 
काहिति । शरत्समयम्‌ = घनात्ययकालम्‌, उदीक्षमाणाम्‌ = प्रतीक्षमाणाम्‌, कासेत्यादिः--काश- 
कुसुमानाम्‌ ( = काशाख्य-तृ गविशेषपुष्पाणाम्‌ हिन्द्या 'कॉस” इतिप्रसिद्धानाम्‌ ) विकासः ( =विकसनम्‌, 
स्फुटनम्‌ ) तस्य कान्तिः ( =शोभा ) ताम, इव । 
शेषेति रसातलम्‌ = पातालम्‌, अपहायन्त्यकत्वा, निर्गताम्‌ = उपर्यागताम्‌, शेषशरीरच्छाया= 
शेषनागदेहच्छविः, ताम्‌, इव । 
मुसलेति । मधुमदेत्यादिः - मधुमदेन ( = मदिरापानजन्यमत्ततया ) यद्‌ विधूर्णनम्‌ ( = देह्‌- 
परिश्रमणम्‌ ) तस्माद्‌ यः आयासः ( =श्रमः ) तेन विगलिताम्‌ ( =प्रच्युताम्‌ ), मुसलेत्यादि;-- 
मुसलायुधः ( = बळदेवः ) तस्य यो देहः ( =कायः ) तस्य या प्रभा ( =कान्तिः ) ताम्‌ इव । 
कामुका क क के न मो क 
की बीजकला ( बीज का सूक्ष्म अश ) थी; जो मानों शरीरधारण कर लेने वाळी मुनिजनों की 
ध्यानरूपी सम्पत्ति थी, जो मानों आकाश-गङ्गा में सम्मुख आने में वेग ग्‌ कारण गिरी हुई देवताओं 
के हाथियों की राशि थी, जो मानों दशमुख रावण द्वारा उखाड़ने ( हिलाने ) से | उत्पन्न ] क्षोभ से 
गिरी हुई कैलास पर्वत की श्री ( शोभा ) थी, जो मानों Hl ट्वीपों को देखने के कुतूहल से | वहाँ ] 
आई हुई श्वेत द्वीप की लक्ष्मी ( शोभा ) थी, जो मानों शरत्काल की प्रतीक्षा करती हुई कास के 
पुष्पों के खिलने की कान्ति थी, जो मानो पाताल को छोड़ कर बाहर ( ऊपर ) निकली हुई शेषनाग 
के शरीर की शोभा थी, जो मानों मदिरा के नशे से उत्पन्न विघूर्णंन ( चक्कर खाने ) की थकान से 


नतला 


१, ग्रत्यहीपास्तराबलोकन० । 


न कादम्बरी [ कथायाभ्‌ 
। संविभागाम, 
धम्मंहृदयादिव विन्तिगताम्‌, शङ्कादिवोत्कीर्णाम, मुक्ताफळादिवाकृष्टाम, मृणालेरिव र 


नायासविगलिताम्‌, शुक्लपक्षपरम्परामिव पुञ्जीकृताम्‌, सवंहंसैरिव धबलतया कृत 


चितावयवाम्‌, दन्तदलेरिव घटिताम्‌, इन्दुकरकूच्चंकेरिवाक्षालिताम्‌, वर्णसुधाच्छटा 

2 : 

भिरिवाच्छुरिताम्‌, अमृतफेनपिण्डैरिव पाण्ड्रीकृतामु, पारदरसधाराभिरिव धौताम्‌, रजत. 
R$ 

द्रवेणेव निमृष्टाम्‌, चन्द्रमण्डलादिवोक्कीर्णाम्‌, कुटज-कुन्द-सिन्दुवार-कुसुमच्छविभिरिवो. 


शक त वत ल तानी है र्य 
शुक्लेति । पुज्ञीकृताम्‌ = एकत्रोकुृताम्‌, पिण्डीकृताम्‌, शुक्लेत्यादि:--शुक्लपक्षा: ( =सितपक्षाः 
मासोत्तराधंभागाः ) तेषां या परम्परा ( =सम्ततिः ) ताम्‌, इव । ॥ 


सर्वे ति । धवलतया = शुक्लतया, हेतुना, सवंह्सैः = समस्तमरालेः, कृतसंविभागाम्‌- क्त: 
( >विहितः ) संविभागः ( =विभाजनम्‌ श्वेततां विभज्यापंणम्‌ ) यस्मै ताँ तादृशीम्‌, इव । अत्रा- 
प्युत्प्रेक्षा । 

धर्मेति । धमंहृदयातु--धर्मः ( -- सुकृतम्‌ ) तस्य यद्‌ हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) तस्मात्‌, 
विनिगंताम्‌ = बहिरागताम्‌, इव । शद्भात्‌ = कम्बोः, उत्कीर्णाम्‌ = उत्कीर्यं विरचिताम्‌, इव । मुक्ता- 
फलात्‌ = मौक्तिकात्‌, आङृष्टाम्‌ = आकषिताम्‌, आविर्भाविताम्‌, इव । मृणालैः = बिसै:, विरचितावय- 
बाम्‌--विरचिताः (= विनिमिताः) अवयवाः ( =भङ्गानि ) यस्याः तां तादृशीम्‌, इव । दन्तदलै;-- 
दन्ताः ( = हस्तिदशनाः ) तेषां दलैः ( =खर्डः ) घटिताम्‌ ( =निमिताम्‌ ), इव । इन्दुकरेत्यादि:- 
इन्दोः ( =चन्द्रस्य ) कराः ( =किरणाः ) एव कूर्चकाः ( =तूलिकाः ) तैः, आक्षालिताम्‌-्धौताम्‌, 
स्वच्छीक्कताम्‌, इव । बर्णेत्यादिः-वर्णा ( = शुक्ला ) या सुधा ( =धवलीकरणद्रव्यम्‌, “चूना! इति 
हिन्दां प्रसिद्धम्‌ ) तस्याः छटाभिः ( = कान्तिभिः ) आच्छुरिताम्‌--आ ( =समन्तात्‌ ) छुरिताम्‌ 
( = व्याप्तास्‌, लिताम्‌ ), इव । अभृतेत्यादिः--अमृतफेनस्य ( = सुधा-डिण्डीरस्य ) पिण्डः 
( = समूहैः ) पाण्डुरीकृताम्‌ =शुश्रीकृताम्‌, इब । पारदेत्यादिः-पारदरसानाम्‌ ( = रसेन्द्रद्ववाणाम्‌ ) 
धाराभिः ( =पङ्क्तिभिः ) धौताम्‌ = क्षालिताम्‌,इव। रजतद्रवेण --रौप्यद्रवेण, निए ष्टाम्‌=निर्घायताम्‌, 
इव । चन्द्रमण्डलाद्‌ = शशिबिम्बात्‌, उत्कीर्णाम्‌ = उत्कीयं कषिताम्‌, इव । कुटजेत्यादिः--ङुटजः 
( =गिरिमल्लिका ) कुन्दम्‌ ( = एतन्नाम्ना ख्यातश, माध्यम्‌ ) सिन्धुवारः ( = निर्गुण्डी ) एतेषां 





गिरी हुई बलराम के शरीर की कान्ति थी, जो मानों एकत्र की गई शुक्लपक्ष की परम्परा थी, 
धवल होने के कारण सभी हँसो के द्वारा जिसे [ अपनी-अपनी ] सफेदी दी गई थी, जो मानो धर्म के 
हृदय से बाहर निकली हुई थी, जो मानों शङ्कों को काट कर ( नक्कासी या तरासी करके ) बनाई 
गई थी, जो मानों मोती से निकाली गई थी, जिसके अङ्ग मानों मृणालों से बनाये गये थे, जो मानों 
[ हाथी के ] दान्त के टुकड़ों से बनाई गई थी, जो मानों चन्द्रमा की किरणरूपी कृंचीं से अच्छी 
प्रकार से धोई गई थी, जो मानों सफेद चूने की छटा ( सुन्दरता ) से ढकी हुई थी, जो मानों अमृत 
के फेनसमूह द्वारा सफेद की गई थी, जो मानो पारे के रस की धाराओं से धोई गई थी,जो मानों चाँदी 
के द्रव ( पानी ) से मांनी ( = पालिश की ) गई थी, जो मानों चन्द्रमण्डल से काट कर निमित की 
गई थो; जो मानों कुटज (गिरिमल्लिका), कुन्द तथा सिन्दुवार के फूलों के सौन्दर्य से चमकायी गई थी, 
nh RRR 
१. नि्यताम्‌, उड्गताम्‌ । २. क्षालितामु । ३. च्छुरिताम्‌। ४. "““सिन्धुवार "1 
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महाशवेतावर्णनसु ] भावबोधिनो-सहिता ६१९ 


र दि १ २ 
ह्छासिवाम्‌, इंद्र तामितर घव लिम्त:, स्कस्थावलम्त्रिनोभिल्दयतटगतादक-पिम्व दुद्धत्य बाल- 
3 ग 
रश्मि-प्रभाभिरिव निम्मिताभिरुन्मिषत्तडित्तरल-तेजस्ताम्राभिर चिरस्तानावस्थित-विरल-वारि- 
कणतया प्रणाम-लग्त-पशुपति-चरण-भस्म-चुर्णाभिरिव जटाभिरुद्धासितशिरोभागामु,जटापाश- 


~ * ड 
ग्रथितमुत्तमाङ्गेत मणिमयं नाम। द्कुमीश्वर-चरणद्वयमुदवहन्तीम्‌, रवि-रथ-तुर ङ्ग -खर-क्षण्ण- 


00 sang न त तत 


कुसुमानाम ( = पुष्पाणाम्‌ ) छविभिः ( = कान्तिभिः ) उल्लासिताम्‌ --वधितशोभाम्‌, इव । अत्र 
पूर्वोक्‍तेपु सवत्रोतरेक्षेव न तूपमा । 


इयत्तामिति । धवलिम्नः = शुश्रतायाः, इथत्ताम = परमाव धिम्‌, इव । स्कन्घेत्यादिः--- 
स्कन्धम्‌ ( = अंसम्‌ ) अवलम्बन्ते ( = आश्रयन्ति ), तच्छीलाः ताभिः। उदयतटात्‌ = उदयाचलतट- 
प्राप्तात्‌, अकंबिम्बात्‌ = सूर्यमण्डलात्‌, उद्धृत्य = निष्कास्य, बाळरश्मिप्रभामिः = नवीनकिरणछयिमिः 
तिमिताभिः = विरविताभिः, इव । उन्मिषदित्यादिः--उन्मिषन्ती ( = स्फुरन्ती ) या तडित्‌ 
( विद्युत्‌ ) तस्याः तरलम्‌ ( = चःचलम्‌ ) यत्‌ तेजः ( = प्रकाशः ) तदिव ताम्राभि: ( =श्वेतरक्त- 
वर्णाभिः ) | उपमात्र |, अचिरेत्यादिः-अचिरम्‌ ( = सद्यः सम्पन्नम्‌ ) यत्‌ स्नानम्‌ ( = मज्जनम्‌ ) 
तेन हेतुना अवस्थिताः ( =विद्यप्रानाः ) विरलाः ( =अत्यल्पाः ) वारिकणाः ( = जलनिन्दव: ) 
यासु, तासां भावः, तत्ता, तया । प्रणामेत्यादिः- प्रणामे ( = प्रणतौ ) लग्नम्‌ ( = सम्बद्धम्‌ ) यत्‌ 
पशुपतेः ( = शिवस्य ) चरणभस्म ( =पादभूतिः ) तस्य चूर्णम्‌ ( =क्षोदः ) यासु ताभिः, इव, 
जटाभिः = सटाभिः, उद्‌भासितशिरोभागाम्‌-उद्भासितः ( = प्रकाशितः ) शिरोभागः (> उत्तमाङ्ग- 
प्रदेशः ) यस्याः सा ताम्‌ । अत्राप्युत्परेक्षव न तूपमा । 


जटेति । जटापाशग्रथितम्‌- जटाजूटगुम्फितम्‌, मणिमयम्‌ = रत्ननिमितम्‌, नामाडूुम्‌--नाम्नः 
( =शिवनामधेयस्य ) अङ्क: ( >चिह्तम ) यस्मिन्‌, तत्‌ तादृशम्‌, ईश्वरचरणद्वयम्‌ = शिवपादद्वितयम्‌, 
उत्तमाङ्गेन = स्वशिरसा, उद्वहन्तीम्‌ = धारयन्तीम्‌ । 

रवोत्यादि । रविरथेत्यादिः--रवेः ( = सूर्यस्य ) यो रथः ( =स्यम्दनः ) तस्य ये तुरङ्गाः 
( अशवा: ) तेषां खुरैः ( = शैः ) क्षुण्णानि ( = चूणितानि ) यानि नक्षत्राणि ( =तारकाणि ) 


ee 





जो मानों धवलिमा ( सफेदी ) की चरम सीमा थी । चमकती हुई बिजली के चन्चल प्रकाश के समान 
लाल तथा कन्धों का अबलम्बन करने वाली, मानों उदयाचल के तट ' किनारे ) पर आये हुए सूर्य- 
मण्डल से निकल कर नवीन किरणों की कान्तियों से निमित कुछ ही समय पहले ( किये गये ) स्नान 
के कारण लगे हुए छोटे-छोटे जळकणों ( पानी की बूँदों ) के होने के कारण मानो प्रणाम करने पर 
लगे हुए शिव जी के चरणों की भस्म के चूर्ण से युक्त जटाओं दारा जिसका शिरोभाग सुशोभित था । 
जो जटापाश में लगे हुए ( गुंथे हुए ), मणि से निमित ( तथा ) शिव जी के नाम से अंकित चरणद्दय 
को मस्तक पर धारण किये हुए थी । जिसने सूर्य के रथ के घोड़ों के खुरों द्वारा चूर्ण बनाये गये 
क्षत्रो के चूर्ण के समान उज्ज्वल भस्म हारा ललाट की पट्टिका ( त्रिपुण्ड ) बनायी थी, ( इसलिये ) 
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१. `` उत्यिता० । २. ""“गतार्क""" । 
३. "' 'सडित्तन्तुतरल"""। उ,” ठुला 1 


६२० कादम्बरी | न्याया 
बैकेडामिव 

माल्या ह्र 
सम्भावयन्तीं भुतनाथसु, अनवरत-गीत-परिस्फुरिताधरपुटवशात्‌ अतिशुचिभि: गुहः 
मयूखैरिव मीवयुणैरिव स्वरैरिव स्तुतिवर्णेरिव मूततिमद्धिमुखालिप्पतद्डिदशमागुभि: माजी 
स्नपयन्तीं गौरीनाथमु, अतिविमलेश्व वेदार्थेरिव साक्षात्‌ पितामहमुखादाकू 


च 
नक्षत्र-क्षोद-विशदेन भस्मना कुतन्ललाटपट्टिकाम्‌, शिखर-शिलाएिल्ए-शशा 
डि 3 
शैलराजमेखलास्‌, अतुलभक्तिप्रसाधितया खक्ष्यीकृतलिङ्गया परयेव पुण्डरोक 
R$ ~ 


मे प I ग. 
तेषां यः क्षोदः ( = चूर्णम्‌ ) तद्वद्‌ विशदेन (=शुश्रवर्णेन ) भस्मना = भृत्या, कृतलला 
कृता ( =विरचिता ) ललाटपट्टिका ( == मस्तकफलकम्‌ ) यया सा तां ताइशीम्‌ । 

शिखरेति । शिखरेत्यादिः-शिखरशिलायाम्‌ ( = सानुप्रस्तरखण्डे ) शिल्ट्टा (सल्ला) 
शशाङ्ककला ( -चन्द्रकला ) यस्यां ताम्‌ । शैलराजमेखलाम्‌ = हिमालयमध्यदेशम्‌, इव । उम्पेक्षा । 
भ्रतुलेति । अतुलेत्यादि:--अतुला ( = निरुपमा ) या भक्तिः ( = सेवा, समाराधना ) ठया 
प्रसाधितया ( = प्रसन्नया, अलङ्कृतया ), लक्ष्यीकृतलिज्या--लक्ष्यीकृतम्‌ ( = घ्यानाधारीहतम्‌ ) 
लिङ्गम्‌ ( =शिवलिङ्गम्‌ ) यया, तया । अतएव परया --अन्यया, पुण्डरीकमालया ८ श्वेतममल्पड़ 

इव, दृष्टया = नेत्रेण; भूतनाथम्‌ = शिवम्‌, सम्भावयन्तीम्‌=सम्भावनविषयीकुचतीम्‌, पण्यन्तीमिति भावः 
अत्रोत्मेक्षा । 
ग्रनबरतेति । अनवरतेत्यादि:--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यद्‌ गीतम्‌ ( =गानम्‌ ) तेन 

परिस्फुरितम्‌ ( =प्रचलितम्‌ ) यद्‌ अधरपुटम्‌ ( = ओष्ठपुटम्‌ ) तद्वशात्‌ = तत्कारणात्‌, मुखाद्‌ = 
आस्यात्‌, निष्पतद्भिः = निःसरदृभिः,अतिशुचिभिः = अतिपवित्रैः, शुद्धहृदयमयूखैः = पवित्रचित्तकिरणैः, 

इव । गीतगुणैः = गानवैशिष्ट्य':, इव । स्वरैः = षड्जादिसप्स्वरविशेर्षः, इच । स्तुतिवर्णेः = 
स्तवाक्षरैः इव, मुतिमद्भिः = शरीरधारिभिः, दशनांशुभिः = दन्तरश्मिभिः, इव, पुनः अपिमभूयोऽपि, 

गौरीनाथम्‌ = गौरीशङ्कुरम्‌, स्नपयन्तीम्‌ = स्नपनं कुर्वतीम्‌, इव । सवंत्रोत्येक्षा 

श्रतिविमलंरिति । अतिविमलैः = अतिशबनिमलैः, [ इमानि तृतीयावहुवषनाम्तानि “मुक्ताः 

फलैः? इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] पितामहमुखात्‌ == प्रजापतिवदनात्‌, साक्षात्‌ = अव्यवधानेन, 
आकृष्टे: = आकपितैः, वेदार्थः = ऋगादिशरत्यर्थेः, इव, ग्रथनस्फीतताम्‌--ग्रथनेन ( =गुम्फनेन ) 
स्फोतताम्‌ ( = पृष्टतांम्‌ ) उपगतः ( =सम्प्राप्तः ),गायत्रीवर्णे: = गायत्रोमत्त्राक्षरेः, इव । उद्धृत: = 
जो मानो [ पर्वत की ] चोटी की शिला पर लगी हुई चन्द्रमा की कला से युक्त पब॑तराज ( हिमालय ) 
की मेखला ( मध्यभाग ) थी । जो अतिशय भक्ति से अलंकृत ( युक्त ) तथा शित्रलिङ्ग को लक्ष्य 
बनाने वाली दृष्टि से, मानो दूसरी ही श्वेतकमलों की माला से महादेव का आदर ( सम्मान ) कर 
रही थी । जो निरन्तर गाने के कारण हिलते हुए अधरपुट के कारण मुख से बाहर निकलती हुई, 
अतिपवित्र दान्तों की किरणों से मानों शुद्ध हृदय की किरणों से, मानों गीत के गुणों से, मानों [ संगीत 
के सात | स्वरों से, मानों स्तुति के मूतिमान वर्णो ( अक्षरों ) से गौरीनाथ ( शिव जी ) को फिर से 
स्नान करा रही थी । और जो अत्यधिक निर्मल मोतियों से--जो मोती मानों पितामह के साक्षात्‌ मुख 
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१. “¬ मस्मनालंकृत० । २, लक्षीकृत० । ३. भ्रपरया इव, द्वितीयपेव । 

४. ““गीतस्फुरित० । ५. गुरा रिव, स्तुतिवशे रिव । ६. पुनरिव `` गौरीपतिम्‌ । 





ट्प ट्रिकाम्‌~. 
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१ 
रव प्रथनरफीततामुपगतैः,नारायणनाभिपृण्डरीक- 


~ x शि R क्क 
बो्जारवोद्धृते:,सप्तपिभिरिव कर-स्पशँपुत- 
घात्मानमिच्छऱ्हिस्तारका रूपेणागतैः, 


आमलकोफलस्थूलेमुक्ताफलेर्परचितेनाक्षवल्येनाधिष्टित- 


डे 
कण्ठभागाम, परिवेष-परिगत-चन्द्रमण्डलामिव पौर्णमासीनिशाम, अधोमुख-ट्र-शिर:कलाप- 
श 
प्ण्डलाकारेण मोक्ष -दठार-नियुक्त-कलश-कान्तिना सतनयुगलेन एक-हंस-मिथुन-सनाथामिव 
h । 

गङ्गाम्‌ गौरीसिहसटामयेनेव चामर-रुचिराकृतिना स्तनयुगलमध्यनिवद्धग्रन्थिना कल्प- 
उदगृहीतः, “775; नारायणेत्यादि:- नारायण; सप SS ला ( पाळ भगवान्‌ विष्णु: ) तस्य यत्‌ नानिपुण्डरीकम्‌ £ — नाभि- 
स्थितश्वेतकमछम्‌ ) तर्य वीजः ( =अङ्‌कुरकारणेः ) इव । आत्मानम्‌ = स्वम्‌, करस्पशंपृतम्‌ = हस्त- 
सशँपवित्रम्‌, इच्छद्भिः = अभिलषद्भि:, अतएव, तारकारूपेण = नकषत्रस्वरूपेण, आगतैः स्टसम्पाप्तँ:, 
सप्तविभिः =मरीच्यादिभिः, इव । आमलकी फलस्थूने:---आमलकीफलानि ( = धात्रीफलानि ) तानि 
इव, स्थूलैः ( = पीवरैः ) एताहशैः, मुक्ताफलैः = मौक्तिकैः, उपरचितेन =निमितेन, अक्षवळ्येन -- 
जपसाधनीसूता्षमालया, अधिहितकण्ठमागाम्‌ = अतिष्ठितः ( = आशितः ) कण्ठभागः ( =ग्रीवा- 
देश: ) यस्याः तां तादृशीम्‌ । अतएव, परिवेषेत्यादि:--परिवेषेण ( = परिधिना ) परिगतम्‌ 
( =व्याप्तम्‌, परिवृतम्‌ ) चन्द्रमण्डलम्‌ ( = शशिबिम्बम्‌ ) यस्थां तां तादृशीम्‌, पौर्णमासीनिशाम्‌ = 
पूणिमारजनीमू, इव । अत्रोपमा । 


श्र्ोमुखेति । अधोमुखेत्यादिः--अधोमुखम्‌ ( = अधोऽवस्थितास्यम्‌ ) यत्‌ हरशिरसि 
( = शिवमस्तके ) कपालम्‌ ( = मानवमस्तकास्थि ) तदिव मण्डलाकारेण ( = वर्तूळाकृतिना ), 
तथा, मोक्षेत्यादिः- मोक्षद्वारे (=कवल्यद्वारे) नियुक्तौ ( = स्थापितो ) यौ करसौ ( = घटो ) तथोः, 
इव, कान्ति; ( = छविः ) यस्य तेन तादृशेन, स्तनयुगलेन = कुचद्वयेन, एकहुसेत्यादिः-एकम्‌ ( =एक- 
मात्रम्‌) यद्‌ हंसमिथुनम्‌ (= मराल्युग्मम्‌) तेन सनाथाम्‌ ( = सहिताऽ) गङ्भाम्‌ = जा ह्लवीम्‌, स्वगं ङ्गाम्‌, 
इव । अत्रोपमा । । 
गौरीति । गौरीत्यादि:--गौरी ( पावती ) तस्याः सिंहः ( =वाहनीमूतभृगेन्द्रः ) तस्य 

सटामयेन (=जटामयेन, जटाविकारेण), इव, [ इमानि तृतीयेकवचनान्तानि पदानि 'कल्पतरुवल्कलेन’ 
इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] चामर-रुचिराक्रतिना--चामरम्‌ ( = प्रकीर्णकम्‌ ) तदिव रुचिरा 
_( = मनोज्ञा) भाकृतिः ( = ) आकृतिः ( = आकारः ) यस्य तेन तादृशेन । स्तनेत्यादिः--स्तनयुगलस्य ( =कुच- 
से आकृष्ट बेदों के अथे थे, मानों गुंथने [ की प्रक्रिया ] में पृष्टता को प्राप्त हुए गायत्री मन्त्र के बण थे, 
मानों विष्णु की नाभि के कमळ से निकाले गये बीज थे, मानो अपने को [ उस कन्या के ] हाथ 
के स्पशे से पवित्र बनाने की इच्छा करने वाले नक्षत्र के रूप में आये हुये सप्तापि थे, और जो आँवले के 
फलों के समान स्थूल (गोल मोटे) थे--के द्वारा निमित अक्षमाला द्वारा शोभित (युक्त ) कण्ठभाग 
वाली थी अर्थात्‌ उसके कण्ठ में बड़े-बड़े रुद्राक्षों की माला पड़ी हुई थीं, [ इस कारण ] जो परिवेष 
( = परिधि ) से घिरे हुए चन्द्रमण्डल बाळी पूर्णिमा की रात्रि के समान [ प्रतीत हो रही] थो । 
जो शिव जी के सिर पर आधे मुंह ( उलटे मुख ) रखी हुई कपाल ( खोपड़ी ) के समान आकारवाले, 
मोक्ष के दरवाजे पर नियुक्त कलसों की शोभा वाले ( उनके समान सुन्दर दिखाई देने वाले ) स्तनद्वय 
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१. प्रथितताभ , ग्रन्थनास्‌, ग्रयनताम्‌ । २. ***'करतलस्वश'**। ३. पौरंभासीम्‌ । 

४. मोक्षपुरद्वारकलस० मोक्षद्वारकलस० । ५. एकगतहंस० 1६. इवेतगड्भाम्‌ । ७." 'खोराकृतिना \ 


६२२ कादम्बरी [ पाप 
पेन उडामणिचद, 
मगुख-जालेनेव मण्डलीकुतेन ब्रह्मसूत्रेण पतित्रीकुतकायाम्‌, आप्रपदीनेत च स्वभावसितेता॥ 
४ हि ना 
प्रदासनबन्धोत्तान-चरणतल-प्भा-परिष्व ङ्गाल्लोहितायमानेन दुफूलपटेन प्रावृतनितम्ब ॥ 
= \ ( ष्‌ 

ne पिक हनन Wr मारमा A vr 2 ३ 
दमस्य ) मध्ये ( =अन्तराले ) निबद्धः ( =नद्धः ) प्रन्थिः (ल्बन्धः) यस्य तेन ताहशेन, क 
बस्पतरो: ( ररकल्पयुक्षस्य ) छतायल्कलेन ( -्ग्रततीवल्केन ) कृतोत्तरीयकृत्यामू-कृतम्‌ 
उत्तरीयङ्त्यम्‌ ( = उपसंब्यानकार्मम्‌ ) यया सा तां तादृशीम्‌ । अनोत्प्रेक्षोपमगो: संसृष्टिः । 


तर-सूप्तावल्कलेन कुतोत्तरौयकुत्यास, अगुग्मलोचनसमाशात्‌ प्रसादलरर 
५ 


स्पेत्याईि:.. 


झगुग्मेति । अयुग्मेत्यादि:--अयुग्मलोचन: ( =त्यम्बकः शिवः ) तस्य सकाशात्‌ ( = तही. 
पात्‌ ) प्रसादलब्धेन ( = अनुमहप्राप्तेन ), चूडामणीत्यादिः--चूडामणि: ( = शिरोरत्नभूतः ) यः 
चन्द्र: ( =शशी ) तस्य मशूखजालेन { ञः रश्मिसमूहेन ) इव, मण्डलीकृतेन > वर्तुलीकृतेन, बहु. 
सत्रेण -्यज्ञोपदीतेन, पवित्रीकृतकायामु--पवित्रीकृतः ( = शुद्धीकतः ) कायः ( = देहः ) यस्याः तां 
तारशीम्‌ । 


नम्वर स्त्रिया यज्ञोपवीतधारणं शास्त्रविरुद्धमिति चेन्न,स्मृतो 'पुराकल्पे तु नारीणो मौज्ञीबश्धन- 
मिष्यते । उपदेशं च तासां हि सावित्रीवचनं तथा ।'' इत्युक्तत्वात्‌ । एक्चातन्र महाश्वेतागा यज्ञोपवीत 
धारणं कथखित्‌ समर्थनीयमेव । 


झाप्रपपीनेनेति । च =किञ्च । आप्रपदीनेन ससचरणतलपयंग्तव्यापकेन [ पादस्याग्रम्‌ = प्रपदम्‌, 
तन्मर्यादीकृत्य--आप्रपदम्‌ । आप्रपदं प्राप्नोतीत्यथे “आप्रपदं प्राप्नोति” ( ५॥२1८ ) इति सूत्रेण सः; 
तस्पैनादेशे---आप्रपदीनमिति रूपं साधु । ] स्वभावसितेन-स्वभावेन ( == प्रकृत्या ) सितेन (८शुक्हेन), 
अपि । ब्रह्मासनेत्यादिः--ब्रह्मासनम्‌ ( = कमलासनम्‌, ध्यानासनम्‌ ) तस्य यो बन्धः ( ८रचना ) 
तेन उत्तानम्‌ ( = ऊध्वंमुखम्‌ ) यत्‌ चरणतलम्‌ ( = पादतलम्‌ ) तस्य या प्रभा ( = कान्ति: ) तस्याः 
परिष्व ङ्गात्‌ ( = सम्बन्धात्‌ ) खोहितायमानेन ( = रक्तमिवाचरता ) दुकूलपटेन = क्षौमवस्त्रेण, 
प्राबुतनितम्बाम्‌ = प्राबृतौ ( = आच्छादितो ) नितम्बौ ( =कटिपश्चादूभागो आरोही ) यस्याः तां 
तादृशीम्‌ । अत्र सितदुकूलपटस्य लो हितायमानत्वात्‌ तद्गुणालङ्कारः । 
से ऐसी प्रतीत हो रही थी मानो हंस के एक जोड़े से युक्त ( शोभायमान ) मंगा ( स्वगंगङ्गा ) हो। 
जिसने मानों पार्वती के सिंह की सटाओं से बने हुए, चामर के समान सुन्दर आकार वाले, दोनों 
स्तनों के मध्य में बेधी हुई गाँठ से युक्त, कल्पवृक्ष की छाल के बल्कल से उत्तरीय बख का कार्य किया 
था अर्थात्‌ वल्कल ओढे हुई थी, भगवान्‌ शंकर के पास से प्रसाद रूप में प्राप्त, [शिव जी के] शिरोमुकुट 
के रूप में वर्तमान चन्द्रमा की किरणों के समुह अर्थात किरणों की माला के सरश प्रतीत होने वाले, 
मण्डलाकार ब्रह्मासूत्र { यज्ञोपवीत ) से जिसने अपने शरीर को पवित्र कर रखा था, अर्थात्‌ श्वेत 
यज्ञोपवीत धारण किये हुई थी । [ खियों के यज्ञोपयीत-धारण करने के विषय में ऊपर संस्कृत 
व्याख्या देखिये । ] दैरों के अग्रभाग ( अंगुलियों ) तक लटकने याले, स्वाभाविक रूप में सफेद होने | 
पर भी ब्रह्मासन बांधने के कारण ऊपर ( उलटे ) उठे हुए चरणतलों की कान्ति ( हालिमा ) के. 
सम्पर्क के कारण लाल-लाल दिखाई देने वाले रेशमी वस्त्र से जिसके नितम्ब ढके हुए थे, अर्थात्‌ श्वेत 


४४४४४४५४४४. 


१. पतित्रतरीकृतकायाम्‌ । 
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१ २ 
प्रौबनेनापि स्वकालोपसपिणा निविकारेण विनीतेन शिध्येणेवोपारयमानाम्‌, लावण्येनापि 
हृतपुष्येनेव स्वच्छात्मना परिगुहीताम्‌, रूपेणापि रुचरलोचनेन विगतचापछेन आय- 


तनमृगेणेव निषेविताम्‌, उत्सङ्गगताञ्च स्वसुतामिव सूक्ष्म-दन्त-खण्डिकाज़ुलीयकापुरिताजु - 
४ कं 
लिता त्रिपुण्ड्रकावशिष्ट-भस्म-पाण्ड्रेण -प्रकोष्ठ-बद्ध-शङ्खखण्डकेन्‌ नख-मग्रुख-दन्तुरतया 


योवनेनेति । अपिः समुच्चये । स्वकालोपसपिणा--स्वकाले ( --स्वसमुचितसमये) उपसपिणा 
( =उपगामिना ) तथा निविकारेण ( = कामविकारणून्येन ), विनीतेन = विनम्रेण, यौवनेन = 
तार्ण्येन, शिष्येण = छात्रेण, इव, उपास्यमानाम्‌ = संसेव्यमानाम्‌ । यथा गृहीतशिक्षः शिष्य औद्धत्यं 
विहाय सेवते तथेव तस्या यौवनमपि सरळमेवासीदिति भावः । पुर्णोपमात्र । 


लावण्पेनेति । कृतपुण्येन = विहितसुकृतेन, इव, विद्यमानेन, स्वच्छात्मना = निर्मलेन, 
कामादिमरूरहितेन, च, लावण्येन = सौन्दर्येण, परिगृहीताम्‌ = समाश्चिताम्‌ । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 


` रूपेणेति । रुचिरलोचनेन = रुचिरे ( = मनोहरे ) लोचने ( = नयने ) यस्य यस्मिन्‌ 
वा तेन तादृशेन, तथा विगतचापलेन = चाञ्चल्यशून्येन, आयतनमुगेण = गृहपरिपालितहरिणा, इव, 
र्पेण = सौन्दयेण, निषेविताम्‌ = आश्रिताम्‌ । 


इदानीं बीणावणंनमाध्यमेन तस्याः सौन्दर्यं वर्णयति--स्वसुतामिवेत्यादिमा ¦ सुक्ष्मेत्यादि:--- 
सूक्ष्माणाम्‌ ( = लघुतमानाम्‌ ) दन्तखण्डिकानाम्‌ ( = हस्तिदशनलधुखण्डानाम्‌ ) अङ्गुलीयकः 
( =अङ्गुलिभूषणः ) आपूरिताः ( =परिव्याप्ताः ) अङ्गुल्यः ( =करशाखाः ) यस्य तेन .ताहृशेन । 
त्रिपृष्ड्रकेत्यादि:--त्रिपुण्ड्रकात्‌ ( = तिलकाकृतिविशेषविरचनात्‌ ) अवशिष्टम्‌ ( = शिष्टम्‌ ) यद्‌ भस्म 
( = भूतिः ) तेन पाण्डुरेण ( = शुभ्रेण ), प्रकोष्ठेत्यादिः- प्रकोष्ठे ( = मणिबन्धान्तरे ) बद्ध: 
( = नद्धः ) शङ्कखण्डकः ( = कम्बुशकलम्‌ ) यस्य तेन, नखेत्यादि:--नखमयुखै (= पुनर्भूकिरणैः) 
दन्तुरतया ( = उन्नततया ) गृहीतेत्यादिः--गृहीतः ( = धुतः ) दन्तकोणः ( = बीणावादनविशेषः) 
रेशमी वक्ष पैरों की लालिमा से छाल-लाळ प्रतीत हो रहा था उससे उसने अधोभाग ढक रखा था। 
अपने [ उचित ] समय पर आने वाले ( प्रगट होने वाले ) [ सभी प्रकार के ] आवेगों से रहित 
( विकारों से शुन्य ) [ शिक्षित होने से ] विनम्र शिष्य के समान यौवन द्वारा जिसकी सेवा की जा 
रही थी, अर्थात्‌ योवनकाल में भी वह निबिकार शान्त ही थी, पुण्य कार्य किये हुए से [ अत एव ] 
स्वच्छ आत्मा ( स्वरूप ) वाले लावण्य ( सलोनेपन ) द्वारा भी जिसका ग्रहण किया गया था, अर्थात्‌. 
वह पवित्र लावण्य से युक्त थी । सुन्दर नेत्रो से युक्त तथा चपलता से रहित रूप ( सौन्दर्यं ) द्वारा भौ 
जिसकी सेवा की जा रही थी मानों सुन्दर नेत्रोंबाले पालतू मृग द्वारा सेवा की जा रही हो। जो गोद में 
रसी हुई [ हाथी के ] दान्त से बनी हुई वीणा को--मानो ( गोद में । रखी हुई ) अपनी पुत्री को 
छोटे हाथी दांत के टुकड़े से बनी हुई अगूंठी से भरी ( युक्त ) अंगुलियों वाले, त्रिपुण्डू लगाने से बचे 
हुए भस्म से सफेद हो जाने वाले, प्रकोष्ठ ( कलाई ) में बंधे हुए शंख के टुकड़ों वाले और नाखूनों को 
SOA RE Ee BROS SOP 
१, यौवनेनादिष्टेनोपसपिशा । २. निविकार-विनीतेन, स्वकालोपसपिनिविकारविनीतेन । 
३, सेबिताम्‌ । ४, सृक्ष्मदण्डखण्डिकाडगुलीयकापुरिताडयुलिना, सुक््मशल्भू"*' ५. पाण्डरेश । 








६२४ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 
गुहीतदन्तकोणेनेव दन्तमयीं दक्षिणकरेण वीणामास्फालयन्तीम्‌, प्रव्यक्षामिव गन्धं विद्याम्‌ 


ल 
मणिमण्डपिकास्तम्भलग्नाभिरात्मानुरू्पाभिः सहचरीभिरिव सबीणा भिविलासवती भि: प्रति- 
माभिरुपेतामू, स्नपनाद्र-लिङ्ग-संक्रान्त-प्रतिबिम्बतया अतिप्रवलभक्त्याराघितस्य हृदयमिव 

ट 


| ४ क 
प्रविष्टां हरस्य, हारलतयेव प्राप्तकण्ठयोगया, ग्रहपडःक्तथेव ध्र वप्रतिबद्धया,क्र द्धयेव राग-रक्त- 


ताता << 
येन तादृशेन, दक्षिणकरेण ( = अपसव्यहस्तेन ) उत्सङ्गगताम्‌ = क्रोडस्थिताम्‌, स्वसुताम्‌=निजकन्याम्‌, 
इव; दन्तमयीम्‌ = हस्तिदशननिमिताम्‌, वीणाम्‌ = वल्लकीम, आस्फाल्यन्तीम्‌ = वादयन्तीम्‌ । 
अत एव, प्रत्यक्षाम्‌ = इद्धियगोचराम्‌, गन्चवंविद्याम्‌ = गानशान्त्रविद्याम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । 
अत्रोपमा । काव्यलिद्धोत्मेक्षोपमानां साडूर्यात्‌ साड्करा्ङ्कारः । 


रीति १ मणीस्यादिः--मणिमण्डापिकायाः (= रत्नजटितलघु"ण्डपस्य, रत्नचतुघ्किकायाः) 
स्तम्भेषु ( = स्थूणासु ) लग्नाभिः ( = प्रतिविम्यताभिः ) आत्मानुरूपाभिः = स्वसहशाप्ति:, 
लिलासवतीमिः = वित्रमयुक्ताभिः, सहचरीभिः = सखीभिः, इव, सवीणाभिः = वीणासहिताभिः, 
प्रतिमाभिः = स्वप्रतिमूतिभिः, प्रतिविम्बैः, उपेताम्‌ = सहिताम्‌ । अत्रोपमा । 
स्नपनेति । स्तपनेत्यादिः--स्तपनेन ( = अभिषेकेण, प्रक्षालनेन ) आद्रैम्‌ ( = क्लिन्नम्‌ ) 
यत लिङ्गम्‌ ( = शिवलिङ्गम्‌ ) तस्मिन्‌ सङ्क्रान्तम्‌ ( = प्रविष्टम्‌, जातसङ्क्रमम्‌ ) प्रतिविम्बम्‌ 
( = प्रतिच्छाया ) यस्याः तस्याः भावस्तत्ता तया, कारणेन अतिप्रवळभक्तधा = अत्युकृष्टभक्या, 
मआराधितस्य = संसेवितस्य, हरस्य = शिवस्य, हृदयम्‌ = स्वान्तम्‌, प्रविष्टाम्‌ = प्रवेशं कृतवतीम्‌, 
इव । उत्प्रेक्षा । 
गीति विशेषयन्ञाह--हारलतपेति । हारलतया = मुक्तादिमालया, इव, प्राप्तकण्ठ्योगया = 
पराप्तः ( = लूब्यः, समासादितः ) कण्ठयोगः ( = गळसम्बन्धः, रागाणामवस्थाविशेषो गीतशात्न- 
प्रसिद्ध: च ) यया सा तया । ग्रहपङ्क्त्या = सूर्यादिग्रहृवींथ्या, इव, धृबप्रतित्रद्वया--धृवः ( = उत्तान 
वादपुत्रः, गीतशास्त्रप्रसिद्धश्व ) तस्मिन्‌ प्रतिबद्धया ( = आश्रितया, रचितया ) ग्रहमण्डलस्य श्रुव- 
नक्षत्रयोबन्त्नमेवमृक्तं ज्योतिषे--“भचक्र श्रुवयोव॑द्धमाक्षित्तं प्रवहानिलेः । पर्येत्यजस्र' तन्नद्वा प्रहकक्षा 
यथाक्रमम्‌ ।” गानाङ्गमूतधुवस्वङपमेवयुक्तं संगीतनारायणे--“उत्तमः घटपद: प्रोक्तो मध्यमः पञ्चमः 
स्मृतः । कनिष्ठश्च चतुभि: स्याद्‌ धुवक्ोऽयं मयोदितः ॥” क्रुद्या=्कुपितया, इव, रागरक्तमुखवणंया-- 








किरणों से दन्तुरित (ऊंची नीची) होने के कारण मानों [हाथी के] दाँत का कोण (बजाने का साधन) 
पकड़े हुए दाहिने हाथ से वीणा को बजा रही थी । जो मानों प्रत्यक्ष रूप में गन्धर्व विद्या थी, जो 
भणियों से बने मण्डप के स्तम्भों में प्रतिविम्वित, अपने सदृश रूप वाली, वीणासहित तथा विठासवती 
प्रतिमाओं से ऐसे युक्त थी मानों मणिमय खम्भों के सहारे खड़ी हुई [ सुन्दरता आदि में ] अपने 
समान और विलासयुक्त सखियो से घिरी हो। जो स्नान कराने के कारण आड शिवलिङ्ग पर पडे 
हुए प्रतिबिम्ब वाली होने के कारण मानों अत्यन्त प्रवल भक्ति से आराधना किये गए शिव जी के 
हृदय में प्रविष्ट हो गई थी। जो विरूपाक्ष शिव जी की गीति = गान द्वारा वीणा से स्तुति कर रही 
थी जो गीति हारलता के समान कष्ठ का योग प्राप्त किये हुई थी [ जैसे हारलता कण्ठ में लटकती है 
बैसे हो गीति भी कळ से सम्बद्ध थी । ] जो गीति ध्रुब तारे के चारो ओर बंधी हुई ( स्थित ) 


अजा 





१. सावोलागि: प्रतिमाभिः। २. हारलेखयेव । ३, क्वचित्तु “राग इति न दृश्यते । 





महाश्वेतावर्णनम्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ६२५ 


१ २ 
मुखवर्णया,मत्तयेव घृशित-मन्द-तारया,उन्मत्तयेव अनेककृतताल्या,मीमांसयेव अनेकभावनानु- 


3 
विद्या गीत्या देवं विरूपाक्षमुपवीणयन्तीम्‌, अतिमधुरगीतावक्कष्टैध्यानमिवाभ्यस्यद्धिनिश्च- 
लकर्णपुटैमू ग-वराह-वानर-वारण-शरभर-सहप्रभूतिणिवेनचरेराबद्धमण्डलेराकण्यैमानगीतानुवि- 


रागाः ( नस भोरागादय: ) तैः रक्ताः ( =मिश्रिताः ) मुखवर्णाः ( --मुखोच्चारिताः अकारादयः ) 
यस्यां सा तया ताहश्या । पक्षे - रागः ( = वासना ) तेन रक्तः ( =लोहितः ) मुखबणे: ( =वदन- 
वर्णः ) यस्यास्तया । मत्तया -- सदिरादिपानमत्तया, इव, घुणित-मन्द-तारया = घूणिते ( >चच्चले ) 
मन्दे ( =मन्थरे ) च तारे ( =कनीनिके ) यस्याः सा तया । पक्षे--घुणिता ( = मण्डपिकायां 
प्रसृताः ) मन्दाः ( =सूक्ष्माः ) ताराः ( =उच्चःस्वराः ) यस्यास्तया तादृश्या, उन्मत्तया = उन्माद- 
रोगग्रस्तया, इव, अनेककृततालया--अनेके ( = बहवः ) कृताः ( =विहिताः ) तालाः ( = हस्त- 
संयोगाः ) यया सा तया । पक्षे--अनेके कृता तालाः ( =कालक्रिया-मानरूपाः ) यस्यां सा तया । 
मीमांसया = जेमिनिकृतपूवंमोमांसया, इव, अनेकभावनानुविद्वया--अनेकभावनाभिः ( = शब्दनिष्ठाथे- 
निष्ठाभावनाभिः ) अनुविद्धया ( =सम्बद्धया ) पक्षे-अनेकभावनामिः ( = मुच्छनाभिः ) अनुविद्वया 
( =स्यूतया ) । मीमांसायां भावनायाः शब्दनिष्ठत्वम्‌ अर्थनिष्ठत्वश्च प्रसिद्धम्‌ । संगीते मूच्छनारूपा- 
भावनाः प्रसिद्धाः । एवं पूर्वोक्तगुण विशिष्टया गीत्या = गानेन, विरूपाक्षम्‌ = त्रिनेत्रं शिवम्‌, उपवीण- 
यन्तीम्‌ = बल्लक्या उपगायन्तीम्‌ । 'उपवीणा' शब्दात्‌ 'सत्यापपाशरूपवीणाइलोकसेन ०” (३।१।२५) 


० २ रु 


इति सूत्रेण णिचि उपवीणयतीति रूपम्‌ । अत्र पुर्णा मालोपमा एकर्स्यवोपमेयस्य बहुभिरुपमानैवणनात्‌ । 

ग्रतिमधुरेति । अतिमधुरेत्यादिः--अतिमधुरम्‌ ( = अतिशयमाधघुर्ययुक्तम्‌ ) यद्गीतम्‌ 
( = गानम्‌ ) तेन अवकृष्टः ( =भआकङृष्टः ), निश्चलकणंपुटैः-निश्चलानि ( =स्थिंराणि ) कणंपुटानि 
( =श्रवणपुटानि ) येषां तैः, अतएव, ध्यानम्‌ ( = शिवचिन्तनम्‌) अभ्यस्यदृभिः ( =अभ्यासं 
कुवंदृभि: ) इव । आबद्धमण्डलैः = विरचितबलयाकारावस्थानैः, मगेत्यादिः-मृगाः ( =हरिणाः ) 
वराहाः ( =शूकराः ) वानराः ( =कपथः ) वारणाः ( = हस्तिनः ) शरभाः ( =अष्टापदा मृग- 
विशेषाः ) सिंहाः ( = मृगेन्द्राः ) च एते प्रतयः ( = आद्याः । येषां तैः, वनचरैः = अरण्यवासिभिः, 
आक्ण्बंमानेत्या दिः--आकर्ष्यमानः ( = श्रूयमाणः ) गीत्तानुविद्धः ( = गानसंयुक्तः ) विपच्ची निर्धोष:-८ 








ग्रहो को पंक्ति के समान ध्रूच ( गाने की टेक ) से बंधी हुई थी [ एक पंक्ति=चरण जिसकी बार-बार 
आवृत्ति की जाती है उसे ध्रुब = टेक कहा जाता है । ] जैसे क्रुद्ध छी के मुख का वर्ण ( रंग ) लाल 
होता है वैसे ही वह गीति भी अनुरागयुक्त ( भक्तिमय ) मुखो्चारित वर्णो वाली थी । जैसे नशे में 
मत्त ( धुत्त ) कोई खत्री चंचल और मन्थर पुतलीयुक्त होती है वैसे ही जो गीति उच्च और मन्दतार 
( शब्दो की ध्वनियों ) से युक्त थी । जैसे कोई उन्मत्त (पागल) खी अनेक बार तालियों का शब्द करती 
है उसी प्रकार जो गीति अनेक ताल (काल और क्रिया के मान) से युक्त थी,जैसे मीमांसा (पूर्वमीमांसा) 
अनेक ( शाब्दी तथा आर्थी ) भावनाओं ( व्यापारों ) से युक्त होती है उसी प्रकार जो गीति अनेक 
भावनाओं (मुच्छिनाओं) से युक्त थी । ( ऐसी गीति द्वारा वीणा से भगवान्‌ शंकर की आराधना कर 
रही थी । ) अत्यधिक मधुर गीतों से आकृष्ट किये गये, मानों ध्यान का अभ्यास करते हुए, निश्चल 
कर्णपुरों वाले और गोल बाँध कर बैठे हुए हरिण, सुअर, बन्दर, बारण ( हाथी ) शरभ और सिंह 
आदि जंगली पशुओं द्वारा जिसके गीत से युक्त बीणा के निर्घोष ( ध्ननि ) को सुना जा रहा था। 
00 
१. पूणितसन्द*** २, उन्मत्तयानेक० । 
४७ काद७ 


३. उपवरणंयन्तीम्‌ । 





६२६ कादम्बरी [ कथाया 
द्वविषञ्ची-निर्घोषास्‌, अमरापगामिब नभसोऽवतीर्णाम्‌, दीक्षितवाचमिवाप्राइताम 
१ 1 
च्रिपुरारिशरशलाकामिव तेजोमयीम्‌, पीतामृतामिव विगततृष्णाम्‌, ईशानशिरः शशिकलामि 
र 
वानुपजातरागास्‌, अमथितोदधिजलसम्पदमिवान्तःप्रसन्नाम्‌, असमस्तपदवृत्तिमिवाइन्द्वाम 


सप्ततन्त्रीयुक्तविणा विशेषनिनाद:, यस्यास्तां तादृशीम्‌ । अत्र 'व्यानमिवाभ्यस्थद्भि: दू ह 7 इत्यत्र रियो 
रक्षा । 
श्रमरेति । नभसः = आकाशात, अवतीर्णम्‌ = कृतावतरणाम्‌, भूमौ समागताम्‌, अमरापगाप्‌= 
स्वर्ग ङ्गाम्‌, इव, स्थिताम्‌ । अत्र द्रव्योत्रेक्षा । ७ 
दीक्षितेति । दीक्षितवाचम्‌ = दीक्षितः ( >यज्ञादो प्राप्तदीक्षः ) तस्य वाक्‌ ( -वाणी ) 
ताम्‌, इव, अप्राकृताम्‌ = भसाधारणीम्‌, दिव्यामित्यथेः । पक्षे--अप्राक्कताम्‌ = प्राकृतभाषाभिन्नां संस्कृता- 
मित्यर्थः । 
त्रिपुरेति + त्रिपुरारिशरशालाकाम्‌--त्रिपुरारि; ( =शिवः ) तस्य या शरशलाका (=वाण- 
शलाका, नारायणरूपा ) ताम्‌, इव, तेजोमयीम्‌ = तेजोबहुलाम्‌ । उपमात्र । 
पीतेति । पीतामृताम्‌--पीतम्‌ ( = धयितम्‌ आस्वादितम्‌ ) अमृतम्‌ ( =पीयूषम्‌ ) यया ता 
ताहशीम्‌, इव, विगततृष्णाम्‌-विगता ( =अपगता, दूरीमूता ) तृष्णा ( = पानेच्छा, विषयाभिलाषः) 
यस्याः सा तां ताहशीम्‌ । 
ईशानेति । ईशानेत्यादिः--ईशानः ( = शिवः ) तस्य यत्‌ शिरः ( = मस्तकम्‌ ) तस्मिन 
या शशिकला ( = चन्द्रकला ) ताम्‌, इव, अनुपजातरागम्‌--अनुपजातः ( = अनुत्पन्नः ) रागः 
(=लोहित्यम्‌, पक्षे विषयाभिलाषः) यस्याः सा ताम्‌ । शिवशिरश्चन्द्रकलाया उ दयास्तत्वाभावाल्लो हित्यं 
नास्तीति भावः । 
श्रमयितेति । अमयितेत्यादिः--अमथितः ( = अनवलोडितः ).य उदधिः ( = समदरः ) तस्य 
जलम्‌ ( = सलिलम्‌ ) तस्य सम्पत्‌ ( = सम्पत्तिः ) ताम्‌, इब, अन्तःप्रसन्नाम्‌---अन्तः ( =मध्ये) 
सन्नाम ( =भकलुषिताम्‌ ), पक्षे-अन्तः ( = हृदये ) प्रसन्नाम्‌ ( =हृष्टाम्‌ ) । 
ग्रसमस्तेति । असमस्तपदवृत्तिम्‌--असमस्ता ( =समासरहिता ) या पदवृत्तिः (=पदरचना) 
ताम्‌, इव, अद्वन्द्राम ( = इन्द्वाष्यसमासभेदरहिताम्‌ ) पक्षे - दुःखादिद्वनद्वानु भववजिताम्‌ । उपमात्र । 





जो सानो आकाश से नीचे उतर कर आई हुई स्वग की गंगा थी, जो मानो ( यज्ञादि में ) दीक्षा लिये 
हुए व्यक्ति की प्राकृत से भिन्न भाषा अर्थात्‌ संस्कृत के समान अप्राकृत अर्थात्‌ असाधारण, अमानुषी थी । 
जो शिव के तेज से युक्त बाण की शलाका ( नारायण भगवानु ) के समान तेज से युक्त थी। 
जो अमृतपान कर लेने वाली खी के समान तृष्णा ( प्यास, लोभ ) से रहित थी । जैसे भगवान्‌ शंकर 
के सिर पर विद्यमान चन्द्रमा की कला लालिमा से रहित होती है,वैसे ही जो सांसारिक रागद्वेष आसक्ति 
से रहित थी । भीतर से स्वच्छ, न मथे गये समुद्रजल की सम्पत्ति के समान जो हृदय में अत्यन्त 
प्रसन्न ( निमंल ) थी, जैसे समासरहित पदरचना शैली हन्द्रनामक समासविशेष से रहित होती है 
बैसे ही जो सुख, दुःख आदि सांसारिक द्वल्दों से रहित थी । बौद्धो की बुद्धि ( ज्ञान ) जैसे निरालम्बन 








१. तपोमयीम्‌ । ` २. `` ` दषिसस्पदम्‌ । 


म्हाश्रेतावर्णनम ] भावबोधिनी-सहिता ६२७ 


ब्रदबुदिमिष निरालम्मनामु, वैदेहीमिव प्राप्ज्योतिःप्रवेशाम्‌, चूतकलाकुशलामिव वशौ- 


ृताक्षहृदयास्‌, महीमिव जलभृऽदेहाम्‌, हिमसमयदिवस-मुखलक्ष्मीमिव परिगृहीत-भारक- 


बौद्ध ति हीर क ial ( = माध्यभिकयोगाचारादिसाम्प्रदायिकानास्‌ ) बुद्धिम 
( = ज्ञानम्‌ ) इव, यद्वा--बौद्धः = सुगतः, तस्य बुद्धिः ( = धिषणा ) ताम्‌, इव, निरालम्बसाम्‌= 


आश्रयशू्याम्‌, पक्षे-आसक्तिवजिताम्‌ । बोद्धा विज्ञानातिरिक्तं किमपि न स्वीकुर्बन्तीति प्रति- 


पादितं बिवेकविछासे “आकारसहिता बुद्धिर्योगाचारस्य सम्मता । केवलां संविदं स्वस्यां न्यन्ते मध्यमा 
पुनः ॥” अन्यत्रापि एवमेवो क्तम्‌“ सहोपलम्भनियमादभेदो नीळतडियोः । अन्यच्चेत्‌ संविदो नीलं न 
तदभासेत संविदि ॥ भासेत चेत्‌ कुतः सवं न भासेतैकसंबिदि । नियामकं न सम्बन्धं पश्यामि नील- 
तद्धियोः ॥” 


वंदेहीमिति । वैदेहीम्‌ = सीताम्‌, इव, प्राप्तज्योतिःप्रवेशाम्‌--प्रापतः ( = समासादितः ) 
ज्योतिषि ( =परमात्मनि ) प्रवेशः ( =ध्यानगोचरता ) यया सा ताम्‌, पक्षे--ज्योतिषि (=अग्नौ) 
प्रवेशः ( = प्रवेशनम्‌, सतीत्वसिद्धयथंम्‌ ) यया सा ताम्‌ । उपमात्र । 





दातेति । द्यूतेत्या दिः--द्युतकला ( == दुरोदरक्रीडा ) तस्यां कुशला ( = निपुणा ) ताम्‌, 
इव, वशीकृताक्षहृदयाम्‌--वशीकृतम्‌ ( = आयत्तीकृतम्‌ ) अक्षहृदम्‌ ( = दुरोदरक्रीडा-साधनभूतस्य 
ममं ) यया ताम्‌, पक्षे--वशीक्ृतानि ( = स्वायत्तीकृतानि ) अक्षाणि ( = इन्द्रियाणि ) हृदबस्‌ 
( = मनः) च यथा तां तादृशीम्‌ । 


महीमिति । महीम्‌= पृथ्वीम्‌, इव, जलभृतदेहाम्‌--जलेन ( = वारिणा ) भृतः (= आवृत्तः) 
देहः ( = कलेवरम्‌ ) यस्याः ताम्‌, पक्षे--जलेन भृतः ( = परिपुष्टः ) देहः यस्यास्ताम्‌ । पृथिव्याः 
समन्तात्‌ जलं वतते इति प्रसिद्धम्‌ । 


हिमेति । हिमेत्यादिः-हिमसमयः ( = हेमन्तर्तः, शीतकालः ) तस्य दिनमूखम्‌ (-प्रत्युषः) 
तस्य लक्ष्मीः ( =शोभा ) ताम्‌, इव, परिगृहीतभास्करातपाम्‌-- परिगृहीतः ( = निरुद्धः ) भास्करातपः 
( = सूर्यालोकः ) यया ताम्‌, पक्षे--परिगृहीतः ( = स्वायत्तीकृतः ) भास्करस्य ( = सूर्यस्य ) 
( बाह्मपदार्थ से रहित ) होती है वैसे ही जो [ सांसारिक विषयों के ] आलम्बन से रहित थी । 
ज्योति ( अग्नि ) में प्रवेश कर लेने वाली सीता के समान जिसने ज्योतिः ( = ब्रह्मातेज ) में प्रवेश 
कर लिया था, [ रावण पर विजय के बाद सतीत्व की परीक्षा के लिए सीता ने जलती अग्नि में प्रवेश 
कर लिया था । ] द्यूतक्रीडा में निपुण स्री जैसे अक्षहृदय ( द्यूतक्रीडा के रहस्य ) को वश में किये ३ 
रहती है बैसे ही जिसने अक्षों ( इन्द्रियों ) ओर हृदय को वश में कर लिया था 1 जैसे पृथ्वी सभी 
ओर से जल से मरी ( व्याप्त आकार वाली है उसी प्रकार जो जल से परिपोषित शरीर को धारण 
करने वाली थी अर्थात्‌ वह जल ही ग्रहण करती थी । जैसे हिम के समय = हेमन्त ऋतु के प्रातःकाल 
की लक्ष्मी ( शोभा ) सूर्य के प्रकाश का ग्रहण कर लेने वाली होती है वैसे ही जो [ पदञ्चाग्निमध्य | 
में तपस्या करती हुई ] सूर्य की धूप का ग्रहण ( सहन ) करने वाली थी । जैसे आर्या छन्द उचित 
eee 


१. ***दिन*- "| २. परिपोत"""। 











६२८ कादस्बरौ [ कथायाम 


ki 
रातपास्‌, आर्यामिवोपात्ततयतिगणोचितमात्राम्‌, आलिखितामिवाचलावस्थ नामू 
२ 1) 
अंशुमयीमिव तनुच्छायानुल्प्िभूतलामु, निममास्‌, निरहद्धाराय्‌, तिम्मत्सरामू, अमानुषा- 
02 
कृतिम्‌, दिव्यत्वादपरिज्ञायमान-वयःपरिमाणास्‌, अप्यष्टादशवषंदेशीयामिवोपटक्ष्यमाणाम 


आतपः ( = आलोकः ) [ पञ्चाग्निमध्ये इति शेषः ] यया ताँ ताहशीम्‌ । सा स्वपञ्चभागेषु अन 
प्रज्वाल्य तपश्चरन्ती सूयंधमंभपि सहमाना आसीदिति भावः। 


झार्यामिति । आर्याम्‌ = एतन्नामकछन्दोबिध्ेषः, ताम्‌, इव, उपात्तेत्या दि:~-उपात्ता 
( = परिगृहीता ) यतीनाम्‌ ( = विश्रामस्थानानाम्‌ ) गणानाम्‌ ( = मगणादीनाम्‌ ) उचिता 
( = योग्या ) मात्रा ( = उच्चारणकालः ) यस्यां ताम्‌ । आर्यालक्षणं श्रुतबोधे एवं प्रदशितम्‌ 
“्य्स्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पश्चदश साड्या ॥” पक्षे__ 
उपात्ता ( =परिगृहीता ) यतिगणस्य ( =तापसजनस्य ) उचिता ( =योग्या ) मात्रा (=उपकरणम्‌) 
यया तां तादृशीम्‌ । [“मात्रा परिच्छदे । अल्पे च परिमाणे स्यात्‌ ।” इत्यमरः । ] उपमालङ्कार: । 


आलिखितामिति । आलिखिताम्‌ = चित्रिताम्‌, इव, अचलावस्थाम्‌-अचलम्‌ (= स्थिरम्‌) 
अवस्थानम्‌ ( = स्थितिः ) यस्याः, ताम्‌, पक्षेऽपि अयमेवार्थः । यद्धा--अचले ( = पर्वते ) भवस्थानम्‌ 
( =निवासः ) यस्यास्ताम्‌ । 


अंशुमयीमिति । अंशुमयींम्‌ = तेजोमयीम्‌ देवताम्‌, इव, तम्वित्यादिः--तनुच्छाया (=शरीर- 
कान्तिः ) तया अनुल्सिम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ) भूतलम्‌ ( = वसुधा ) यया सा ताम्‌, पक्षे-तनुच्छायया 
( = शरीरप्रतिबिम्बेन ) अनुलिप्तं भूतलं यया सा ताम्‌ । अत्रापि पूर्णोपमाळङ्कारः । 


नि्ममामिति । निमंमाम्‌--निगंतः ( = भपगतः ) ममत्वम्‌ ( = मम इदमिति भावः ) 
यस्याः सा ताम्‌, ममत्वशून्याम्‌ । निरहद्धाराम्‌ = अहङ्कार हिताम्‌ । निर्मत्सराम्‌ = भात्सर्यवजिताम्‌। 
अमानुषाङृतिम्‌ = दिव्याकाराम्‌ । अतएव दिव्यत्वात्‌ = गच्धवंधुत्रीत्वेन मानवभिन्नत्वात्‌, अपरिज्ञाय- 
मानेत्यादि:--अपरिज्ञायमानम्‌ ( = अवलोकनमात्ने णानिश्ची यमानम्‌ ) वयःपरिमाणम्‌ (= आयुषोध- 
स्थाविशेषः ) यस्याः सा तां ताहशीं सतीम्‌, अपि अष्टादशवषदेशीयाम = ईषदसमाप्ताष्टादशवर्षाम्‌ 
[“ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्यदेशयीरः'' (पा० सू ० ५।३।६७) इति देशीयरप्रत्ययः ।] इव, उपरक्ष्यमाणाम्‌= 
Re तला or a rR nb कि कीन 
विराम ( यति ), मात्राओं तथा गणों से युक्त होता है उसी प्रकार जो यतिगणों = मुनिजनों के लिए 
उचित (निर्दिष्ट) मात्रा=साधनों का ग्रहण करने वाली थी । चित्र में लिखित छरी जैसे अचल रूप में रहने 
याली होती है वेसे ही जो अचल=पवंत पर निवास करने वाली थी, अथवा तपस्या में स्थिर चित्त 
वाली थी । अंशुमयी ( तेजोमयी ) ( देवी आदि ) जैसे शरीर की कान्ति से पृथ्वी को व्याप्त करती है 
` बैसे ही जो अपने शरीर ( कान्ति या परछाई ) से पृथ्वी को व्याप्त कर लेने वाली थी । जो ममता से 
रहित, अहङ्कार से शून्य, मत्सर ( ईर्ष्या ) से रहित, अमानुष अर्थात्‌ दिव्य आकृति बाली, दिव्य होने 
के कारण जिसकी आयु का प्रमाण ज्ञात नहीं हो पा रहा था फिर भी लगभग अठारह वर्ष की सी 








१. समुफात्त***। २. निर्मलाम्‌ । ३, **"प्रमाणाम्‌ । 








महाखेतावर्णनम ] भावनोधिनो-सहिता 
१ 


प्रतिपन्नपाशुपतत्रतां कन्यकां ददर्शं । 


६२९ 


€ < 3 k 1 
ततोऽवतीर्य तरुशाखायां बद्वा तुर द्गस उपसृत्य भगवते भ्रक्तया प्रणम्य त्रिलोच- 
७ 


नाय, तामेव दिव्ययोषितमनिमिष-पक्ष्मणा निश्रल-निवद्धल्क्ष्येण चक्षषा प्ननिरूपयामास । 


& 
उदपादि चास्य तस्या रूपसम्पदा कान्त्या प्रशान्त्या चा विर्भूतविस्मयस्य मनसि- महो ! जगति 


जसूनामसमथितोपनतान्यापतन्तिवृत्तान्तान्तराणि । तथाहि मया गृगयायां यदृच्छया निरर्थं- 
क तिलक meinen 0 00३ 

परिदृश्यमाताम । प्रतिपन्नेत्यादिः--प्रतिपन्नम्‌ ( = स्वीकृतम्‌, धृतम्‌ ) पाशुपतम्‌ ( = पशुपतिदेवता- 
सम्बद्धम्‌, दैवम्‌ ) व्रतम्‌ ( = नियमविशेषः ) यया तां तादृशीम्‌, कन्यकाम्‌ = कुमारीम्‌, ददशं 
बिलोकयामास । 





तत इति । ततः = पूर्वंबणितकन्यकावलोकनान्तरम्‌, अवतीर्य = अवरुह्य, इन्द्रायुतध्रास्याश्वा- 
दिबि देशः, तरुशाखायाम्‌ = वृक्षशाखायाम्‌, तुरङ्गम्‌ = स्वकीय मश्वम्‌ बद्ध्वा = बन्धनं कृत्वा, उपसृत्य = 
समीपंगत्वा, भगवते = ऐश्चर्यवते, त्रिलो चनाय =त्यम्बकाय, भक्त्या = भ्रद्धया, प्रणम्य = प्रणामं कृत्वा, 
तामेव = पूर्ववणिताम्‌ एव, दिव्ययोषितम्‌ = दिव्यकन्यकाम्‌, अनिमिषपक्ष्मणा = निमेषो न्मेषर हितनेत्र- 
होमवता, निश्रलनिबद्धरक्ष्येण--निश्चलम्‌ ( = स्थिरम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा निबद्धम्‌ ( = विहितम्‌ ) 
लव्यम्‌ ( =ह्श्यम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन, चक्षुषा = नेत्रेण, पुनः = भूयः, निरूपयामास = विलोकयामास, 
ददशे । 

उःपादीति। च=किञ्च । तस्याः = कन्बकायाः, रूपसम्पदा = सौन्दयंसम्क्त्या, सौन्दर्याधि- 
क्येन, कान्त्या =श्रिया, प्रशान्त्या = प्रशमेन, च, भाविमूंतविस्मयस्य--आविर्भूतः ( = प्रकटीभूतः ) 
विस्मय: ( = आश्चर्यम्‌) यस्य तस्थ ताहृशस्य, अस्य = चन्द्रापीडस्य, मनसि = चित्ते, उदपादि=उत्पन्न;, 
विचार इति शेषः । 

भ्रहो इति । अहो = इदमाश्रर्ये, जगति =लोके, जन्तूनाम्‌ = प्राणिनाम्‌, असमर्थितोपनतानि= 
अतकितप्राप्तानि, वृत्तान्तान्तराणि = विविधविषयाः, उदन्तान्तराणि, आपतन्ति = आयान्ति । 


पूव॑चित्रितं समथंयते--तथा हीति । तथा हिन्तञ्च एवं बोध्यम्‌, मयाःनचन्द्रापीडेन, मृगयायाम्‌= 
आसेटव्यापारे, यहच्छ्या' = स्वेच्छया, तुरङ्गमुख-मियुनम्‌ = किञ्नरयुगलम्‌, निरर्थकम्‌ = निरुद्देश्यम्‌, 
Tote) न tt HIVE भक र त क NN क आ 





दिखाई देने वाली तथा जो पाशुपत = शिवसम्बन्धी [ पूजन का ] ब्रत को धारण कर लेने वाली थी, 
ऐसी कन्या को देखा । 
इसके बाद ( चन्द्रापीड ने ) घोड़े से उतर कर, थोड़े इन्द्रायुध को पेड़ की शाखा में बाँध क्र, 
पास जाकर, भगवान्‌ शंकर को प्रणाम करके उसी दिव्य खरी (कन्या) को पलक न झपकने बाले [तथा] 
अल रूप से लक्ष्य ( दर्शनीय ) पदार्थे में बंधे हुए नेत्र द्वारा फिर से देखा। और [ उस खरी को ] 
रूपसम्पत्ति, कान्ति तथा प्रशान्ति से उत्पन्न हुए आश्वर्यवाले उस ( चन्द्रापीड ) के मन में यह ( बात ) 
अन्न हुई--“ओह ! इस संसार में प्राणियों के कैसे-कैसे बिना विचार किये हुए अर्थात्‌ अप्रत्याशित 
i चल तप आन लक क 
१. ```व्रतां च: द २. तुरगस्‌ । ३. महासक्त्या । 
४. पार्वतीपतये । ४. अनिमेष") ६. विस्मयमनसि, मनसि दितकः ६ 


६३० कादम्वरो [ कथायाम्‌ 


च 
कमनुबध्नता तुर ङ्गमुख-मिधुनस्‌, अयमतिमनोहरो मानवानामगम्यो दिव्यजनसञ्चरणोचित,: 
रर ३ 


प्रदेशो वीक्षितः । अश्र च सलिलमन्वेषमाणेत हृदयहारि सिद्धजनोपस्पृष्रणल सरो र्‌ । 
तत्तीरलेखाविश्रान्तेन चामानुषं गीतमाकणितम्‌ । तच्चानुसरता मानुषदुर्लभदशेता दिव्यकन्य- 
केयमालोकिता । नहि मे संशीतिरस्या दिव्यतां प्रति, आक्तिरेवानुमापयत्यमानुषताम्‌ 


ड 
कुतश्च मत्त्येलोके सम्भूतिरेवंविधानां गान्धर्वं-ध्वनिविशेषाणास्‌ । 'तद्‌ यदि मे सहसा दर्शन- 


BRE ER र कक” जित 
अनुबध्नता = अनुधावता, अतिमनोहरः=अतीषाकषंकः, मानवानाम्‌ = मनुष्याणाम्‌, अगम्य: = अप्राप्य:, 
गन्तुमशक्यः, दिव्येत्यादिः--दिव्यजनानाम्‌ ( =विद्याधरादीनाम्‌ ) संचरणम्‌ ( = विचरणम्‌ ) तस्मिन्‌ 
उचितः ( =योग्यः ), अयम्‌ =पुरोवर्ती, प्रदेशः = स्थानम्‌, वीक्षितः = अवलोकितः । अत्र = अस्मिनृ 
प्रदेशे, च, सलिलम्‌ = जलम्‌, अन्वेषमाणेन == अन्विष्यता, मृगयता, मया, हृदयहारि = मनोहरम्‌, सिद्ध- 
जनोपस्पृष्टम्‌-सिद्धजनैः ( = देवयोनिविशेर्षः, सम्प्राप्तसिद्धिभिः लोकैः ) उपस्पृष्टम्‌ ( =उपसेवितम्‌ ) 
जलम्‌ ( =वारि ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, सरः=्कासारः, दृष्टम्‌ = विलोकितम्‌ । [ “उपस्पशँस्त्वाचपनम्‌ ।' 
इत्यमरः २।७।३६ ] तत्तीरेत्यादिः-तत्तीरलेखाथाम्‌ ( = तत्सरस्तटवृक्षपङ्क्त्याम्‌ ) विश्रान्तेन 
( = विहितयिश्रामेण ), मया, अमानुषम्‌ = दिव्यम्‌, गीतम्‌ = गानम्‌, आकणितम्‌ = श्चुतम्‌ । तत्‌ = 
श्रृतं गीतम्‌, च, अनुसरता = अनुव्रजता, मया, मानुषदुर्लभदर्शंना = मानुषाणाम्‌ ( = मानवानाम्‌ ) 
दुर्लभम्‌ ( =दुषप्राप्यम्‌ ) दर्शनम्‌ ( = बिलोकनम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, इयम्‌ =पुरोवत्तिनी, कन्यका= 
कुमारी, आलोकिता = दृष्टा। 


दिब्यत्वं समर्थयते--न हीत्यादिना । अस्याः = पुरोवतिन्याः कन्यकायाः, दिव्यताम्‌ = देवलोक- 
सम्भवत्वम्‌, प्रति, मे =मम, चन्द्रापीडस्य, संशीतिः = संशयः, न र नैव, हि=निश्चयेन, वतंते इति 
शेषः। आकृति: = आकारः, एव, अस्या इति शेषः, अमानुषताम्‌ = दिव्यताम्‌, अनुमापयति = 
अनुमितिविषयतां जनयति । आकृत्येवास्या दिव्यत्वं प्रतीयते । एवं विधानाम्‌ = एतादृशानाम्‌, गान्धवं- 
ध्वनि विशेषाणाम्‌ = देवगायकानां नादविशेषाणाम्‌, मत्त्यैलोके = पृथ्वीलोके, कुतः=कस्मात्‌, सम्भूतिः = 
समुत्पत्तिः । अतएव अस्या दिव्यता प्रकटीभवतीति भावः । 

स्वकरणीयं निदिशति--तदित्यादिना । तत्‌ = तस्मात्‌, यदि = चेत्‌, मे= मम, चन्द्रापीडस्य, 


दशंनपथात्‌ = नयनमार्गात्‌,सहसा = अकस्मात्‌, न =नैव,अपयाति = दूरीभवति, अपसरति, वा = अथवा, 
हे 0000006000 अ यर, Ue की 


वृत्तान्त घटित हो जाते हैं। यह इस प्रकार है--शिकार में अपनी इच्छा से व्यर्थं हो किन्नर-मिथुन 
का पीछा करते हुए मैंने अत्यन्त मनोहर, [ साधारण ] मनुष्यों के लिए अगम्य [ और ] दिव्य 
लोगों के विचरण करने योग्य यह स्थान देखा ओर यहाँ पर जल खोंजते हुए मन को हरने वाला 
[ तथा ] सिद्ध जनों द्वारा स्पशं ( उपभोग ) किया गया यह सरोवर देखा है । और इसके किनारे पर 
आराम करते हुए यह अमानवीय =दिव्य गीत सुना है । और गीत ( की ध्वनि ) का अनुसरण नं 
हुए मानवों के लिए दुर्लभ दर्शन वाली यह कन्या देखी । इस कन्या के दिव्य होने के प्रति मेरे मन में 
कोई भी सन्देह नहीं है, क्योंकि इसका आकार ही इसकी अमानुषी होने का अनुमान करा देता है । 
क्योंकि मत्त्यंछोक में इस प्रकार की गन्धवो-सम्बन्धी ध्वनिविशेषों की उत्पत्ति कैसे सम्भव है ? इसलिए 
जी 


१. तृरगमुल । २. बीक्षितः क्षिते: । ३.***उपसूष्ट"**। ४. विद्यानां गान्धर्ंध्वनिविशेषाणां च ! 
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महाश्वेताकृतं चन्द्रापीडस्यातिथ्यस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६३१ 
पर्थान्नापयाति, नारोहति वा कैलासशिखरम्‌, नोत्पतति वा गगनतलमु, ततः 'का त्वम्‌, 
किमभिधाना वा, किमथं वा प्रथमे वयसि प्रतिपन्ना तम्‌ इति स्व मेवैतत्‌ एनामुपसत्य 
पृच्छामि । अतिमहानयमवकाश आश्चर्याणाय' इत्यवधाय॑ तस्यामेव स्फटिकमण्डपिकाया- 
मन्यतमं स्तम्भमाञ्नित्य समुपविष्टो गीतसमाप्त्यवसर प्रतोक्षमाणस्तस्थौ । 


महाइवेताकृतं चन्द्रापीडस्यातिथ्यन्‌ 


अथ गीतावसाने मूकीभूतवीणा प्रशान्तमधुकररुतेव कुमुदिनी सा कन्यका समुत्याय 
क्रदक्षिणी कृत्य कृतहरप्रणामा परिवृत्य स्वभावधवलया तपःप्रभावप्रगल्भया दृष्ट्या समाश्वा- 





कैलासशिखरम्‌ = शिवपवंतश्वङ्गम्‌, न =नैव्‌, आरोहति = आरोहणं करोति, वा = अथवा, गगनतलम्‌ = 
आकाशतलम्‌, न = नैव, उत्पतति = उद्‌त्रजति, उड्डीयते, ततः = तावत्‌ कालम्‌, तदा, त्वम्‌ = भवती, 
का, किमभिधाना = किन्नामधेया, प्रथमे = आद्ये, वयसि = अवस्थायाम्‌, कौमार्य इति भावः, किमथंम्‌ = 
क्िम्प्रयोजनम्‌ . ब्रतम्‌ = पाशुपतन्रतम्‌, प्रतिपन्ना = प्राप्ता, वार्धेक्यसाघ्यं शैवत्रतं कौमार्य कथं घ्रारयसीवि 
भावः ? इति = पूर्वोक्तम्‌ एतत्‌, सवंम्‌ = सकलम्‌, एव, उपसुत्य = समीपं गत्वा, एनाम्‌ = कन्यकाम्‌, 
पुच्छामि = प्रश्नं करिष्यामि, सामीप्ये भविष्यति लट बोध्यः । अयम्‌ = एषः, आश्चर्याणाम्‌ = विस्यम- 
धानाम्‌, अतिमहान्‌ = अतिविशालः, अवकाशः = स्थानम्‌, क्षेत्रमिति भावः। इति = एवम्‌, अवधार्य = 
विनिश्चित्य, तस्याम्‌=ूर्वोक्तायाम्‌,एव, र्फटिकमण्डपिकायाम्‌ = सूर्यकान्तमणिमये लघुमण्डपे, अन्यतमम्‌= 
एकतमम्‌, कमपि, स्तम्भम्‌, = स्थूणाम्‌, आश्रित्य = समवलम्ब्य, समुपविष्टः = निषण्णः, गोति- 
समाप्त्यवसरम्‌ = गानसमा्तिकालम्‌, प्रतीक्षमाणः = प्रतीक्षां कुर्वाणः, तस्थौ = स्थितवान्‌ 1 
साम्प्रतं महाश्वेतया कन्यकया विहितमातिथ्यं वर्णयितुमारभते--श्रथेत्यादिना । अथ = 
इदमानन्तर्ये । गीतावसाने = गानसमाप्तौ । मूकीभृतवीणा--मूकीभृता ( ॐ मौनमाशिता, निःशब्दा ) 
वीणा ( = विपश्ची ) यस्याः सा तादृशी, प्रशान्तेत्यादिः- प्रशान्तम्‌ ( = उपशान्ठम्‌ ) मघुकरस्य 
( = भ्रमरस्य ) रुतम्‌ ( = गुञ्जनम्‌ ) यस्यां सा तादृशी, कुमुदिनी = पद्मिनी, इब, बतेमाना, 
सा = पूववणिता, कन्यका = कुमारी, समुत्थाय = उत्थानं कृत्वा, प्रदक्षिणीकृत्य = प्रदक्षिणां 
विधाय, शिवलिङ्गमिति शेषः, कृतहरप्रणामा- कृतः ( = विहितः ) हराय ( = शिवाय ) प्रणामः 








यदि यह मेरे दृष्टिपथ से शीघ्र ही नहीं हट पाती है, अथवा कैछास पर्वत की चोटी पर नहों चड 
जाती है अथवा गगनतल में नहीं उड़ जाती है, तब तो “आप कोन है ? आपका क्या नाम है ? किस 
लिए प्रथम अवस्था अर्थात्‌ कौमार्य वय में ब्रतधारण किये हुए हैं ?” ये सारी बातें पास जाकर 
पूछुंगा । आश्रयो के लिए यह बहुत बड़ा स्थान ( विषय ) है--ऐसा निश्चय करके उसी मण्डपिका में 
सम्भे का सहारा लेकर बैठा हुआ ( वह चन्द्रापीड ) गीत की समाप्ति के समय को प्रतीक्षा करता हुआ 
रुक गया । । 
महाश्वेता द्वारा चन्द्राबोड का श्रातिथ्य 

इसके बाद गीत की समाप्ति में वह कन्या जिसकी वीणा की घ्वनि बन्द हो गई थी, जो मानों 

शान्त हुए मधुकर की ध्वनिवाली कुमुदिनी थी, उठ कर, [ शिवलिङ्ग की ] परिक्रमा कर, शिव जो 





१. पाशुपतव्रतम्‌ । २. सवंमेतत्‌ । ३."**पदिसमाप्त्यवतर । 


६२२ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


सयन्तीव, पुण्यैरिव स्पृशन्ती, तीर्थंजलेरिव प्रक्षाल्यन्ती, तपोभिरिव पावयन्ती शुद्धिमिव 
१ | 

कुर्वाणा, वरदानस्‌ इवोपपादयन्ती,पवित्रतामिव नयन्ती,चन्द्रापीडमाब भाषे--'स्वागतमतिथये 

इ ५ 1 


१ 
कथमिमां भूमिमनुप्राप्तो महाभागः । तदुत्तिष्ठ,आगम्यतास्‌,अनुभ्र्यतामयमतिथिसत्कार,' इति 
॥ द्व ७ 
एवमुक्तस्तु तया सम्भाषण-मात्रे णैवानुग्रहीतमा त्मानं मन्यमान उत्याय भक्त्या कृतप्रमाणो 
अगवति ! यथाज्ञापयसि' इत्यभिधाय दर्शितविनय: शिष्य इव तां व्रजन्तीमनुवद्राज । 





eee 
( = प्रणतिः ) यथा सा तादृशो सती, परावृत्य = परावत्त नं कृत्वा, स्वभावधवल्या = निसर्गश्वेतया, 
न तूपाधिधवलया, तपःप्रभाव-प्रगलमया--ब्रपसः ( = तपश्चरणस्य ) प्रभावेण ( = माहात्म्येन ) 
प्रगल्भा ( = प्रौढा ) तया, ताइश्या, दृष्टया = नेत्रेण, समाश्वासयन्ती == समाश्वासनं कुर्वन्ती, इव, 
पुण्य: = सुकृतैः, स्पृशन्ती=स्पशं विदधती, इव, तीर्थजलैः = काश्यादितीर्थस्था नस लिलै: प्रक्षालयन्ती -- 
धावन ( = प्रक्षालनं ) विदधती इव, तपोभिः = तपश्चरणैः, पावयन्ती = पावन कुर्ती, इव, 
शुद्धिम्‌ = निर्म॑लताम्‌, कुर्वाणा = विदधाना, इव, वरदानम्‌ = वाञ्छितप्रदानम्‌, उपपादथन्ती -- 
सम्पादयन्ती, इन, पवित्रताम्‌ = पूतताम्‌, नयन्ती = प्रापयन्ती, इव । अत्र पूर्वोक्तेषु सप्तवाक्येषु सवंत्र 
“इव? शब्दः क्रियान्वथी । तेनोत्प्ेक्षालङ्कारो बोध्यः । चन्द्रापीडम्‌ = एतन्नामानं राजकुमारम्‌, 
आबभाषे = उवाच । 
महामाग इति । अतिथये = अभ्यागताय, स्वागतम्‌ = सुखेनागतम्‌, शुभागमनम्‌ । महाभागः= 
परमभाग्यशाली, इमाम्‌ = पुरोहृश्यमानाम्‌ भूमिम्‌ = स्थानम्‌, कथम्‌ = केन प्रकारेण, केनोदवेशयेन 
वा, अनुप्राप्तः = समधिगतः ? भवदागमनप्रयोजनं किमित्युच्यतामिति भावः। तत्‌ = तस्मात्‌, 
उत्तिष्ठ = उत्थानं कुरु । अयम्‌ = एषः, मया विधीयमानः, अतिथिसत्कारः = अभ्यागतसन्मानः, 
अनुभूयताम्‌ = स्वीक्रियताम्‌, इतिः = समात्तो । 
एवमिति । तया = पृवौक्तकन्यया, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, उक्तः = अभिहितः, तु, 
सम्भाषणमात्रेणव = कथनमात्रेण॑व, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, अनुगृहीतम्‌ = सञ्चातानुग्रहम्‌, मत्यमानः= 
स्वी क्रियमाणः, सम्भावयनु, उत्याय = उत्थानं कृत्वा, भक्त्या = श्रद्धया, कृतप्रणामः = विहित- 
नमस्कारः, भगवति = देवि ! यथा = येन प्रकारेण, आज्ञापयसि --आदिशसि, तर्थव करोमीति 
शेषः, इति = एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, दशितविनयः = प्रकटितनग्राचरणः, शिष्यः = शासितुं 
योग्यः, छात्रः, इव, व्रजन्तीम्‌ = गच्छन्तीम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्तां कन्यकाम्‌, अनुवद्राज = अनुससार । 
अत्रोपमालड्कारः । 








EE न कक नी 
को प्रणाम करके, घृमकर स्वभावतः श्वेत [ तथा ] तपस्या के प्रभाव से और अधिक प्रगल्भ ( तीब् ) 
दृष्टि से मानों अश्वासन देती हुई, मानों पुण्यों द्वारा स्पशे करती हुई, मानों तीर्थस्यानों के जलोंसे 
प्रक्षालन करती हुई, मानों तपस्याओं द्वारा पवित्र करती हुई, मानो शुद्धि करती हुई, मानों वरदान सा 
देती हुई, मानो पवित्रता को प्राप्त कराती हुई चन्द्रापीड से बोली--“अतिथि का स्वागत है, महाभाग 
इस स्थान पर कैसे या किस लिए आए हैं ? इसलिए उठिए, आइये, यह अतिथि-सत्कार स्वीकार 
(ग्रहण) कीजिए ।” 








१. बरप्रदानम्‌, वरप्रदाममेव । २. पवित्रिताम्‌ । ३. महामाग ! । 
४, भनुगम्यताम्‌ । ५. यम्‌’ 'इति' च नापि पठयेते। ६. सम्माषित। ७. समुत्थाय । 





महाश्वेताकृतं चन्द्रापीबस्यातिथ्यम्‌ ] भाबबोधिसौ-सहिता ६३३ 


कं i स्त त्नेयं ७. १ 
रजश्च समथयामास--'हन्त ! तावन्नेयं मां दृष्टवा तिरोभूता । कृतं हि मे कुतूहलेन 
= 





्रस्ताशया हृदि पदम्‌ । यथा चेयमस्यास्तपस्विजनदुर्लभदिव्यरूपाया अपि दाक्षिण्यातिशया 
3 
प्रतिपत्तिरभिजाता विभाव्यते,तथा सम्भावयामि नियतमियमखिलमास्मोदन्तम्‌ अभ्यर्थ्यंमाना 


हु र 
मया कथयिष्यतीति ।' एवच्च कृतमतिः पदशतमात्रमिव गत्वा,निरस्तरैदिवापि रजनीसमयमिव 
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ब्रजंश्चेति । ब्रजचु = गच्छन्‌, च, समर्थयामास = विचारं द्रढ्यामास । किन्तदिति 
वर्णयति--हन्त इति । हन्त = इदं हषे । तावत्‌, इयम्‌ = एषा कन्यका, माम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, 
ष्ट्वा = विडोक्य, न = नैव, तिरोभूता = अहश्यतां गता । हि = निश्चयेन, कुतूहलेन = 
औत्सुक्येन, मे = मम, हृदि, प्रश्नाशया = पूच्छाभिलाषेण, पदम्‌ = स्थानम्‌, कृतम्‌ = विहितम्‌ । 
वृदं व्यव सितत्राणस्थानलक्ष्माङ्घ्िवस्तुषु ।' इत्यमरः । 

यथेति । तपस्विजनेत्यादिः--तपस्विजनाः ( = तापसलोकाः ) तेषां तेषु वा, दुर्लभम्‌ 
( = दुष्प्रापम्‌ ) दिव्यम्‌ ( = मनोहरम्‌, अलौकिकम्‌ ) रूपम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) यस्याः तस्याः, 
अपि, अस्या = प्रत्यक्षगतायाः कन्यकायाः, यथा = येन प्रकारेण दाक्षिप्यातिशया--दाक्षिप्यस्य 
(>औदायंस्य) अतिशयः ( = आधिक्यम्‌) यस्यां सा, तादृशी, प्रतिपत्ति:>बुद्धिः, व्यवहारः, अभिजाता = 
समृत्पन्ना, विभाव्यते = हश्यते । तथा = तेन प्रकारेण, सम्भावयामि = सम्भावनां करोमि, यत्‌, 
इयम्‌ == कन्यका अभ्यर्थ्यमाना = निवेद्यममाना, सती, नियतम्‌ = निश्चितं यथा स्यात्‌ तथा, 
अखिलम्‌ = सकलम्‌, आत्मोदन्तम्‌ = निजवृत्तान्तम्‌, कथयिष्यति = वक्ष्यति, इतिः = इदं समाप्तो । 

एवमिति । एवम्‌ = पूर्वोक्तरूपेण, च, कृतमतिः = कृतनिश्चयः, पदशतमात्रम्‌ == चरणशत- 
मात्रम्‌, गत्वा = व्रजित्वा, इच, किव्विद्द्रमेव गत्वेति भावः । [ “गुह्याम्‌ अद्राक्षीदि'ति वक्ष्यमाणेन 
सम्बन्धः । अत्र द्वितीर्यकवतरनान्तानि पदानि गुहाम्‌’ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] दिवाऽपि = 
दिनेऽपि, रजनीसमयस्‌ = रात्रिकालम्‌, इव, दर्शयदूभिः = प्रकटयदृभिः, | उत्पेक्षात्र ] । निरन्तरैः = 
घनैः, तमालतरुभिः = तापिच्छवृक्षः, अन्धकारितः (= अन्धकारवदाचरितः) पुरोभागः ( --अग्रदेश: ) 
यस्यास्ताम्‌ । उत्फुल्लकुसुमेषु--उत्फुल्लानि ( = विकसितानि ) कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) येषु 
ताइशेषु, लतानिकुञ्जेषु--बल्लीकुञ्जेषु, मन्दम्‌ = मन्थरम्‌, गुञ्जतास्‌ = गुञ्जनं कुवंताम्‌, मदमत्त- 
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इस प्रकार से उस कच्या द्वारा कहा गया वह सम्भाषणमात्र से ही अपने को अनुगृहीत मानता 
हुआ उठकर भक्ति-सहित प्रणाम करके “देवि | आपकी जैसी आज्ञा ( वैसा ही कछूंगा )”?--ऐसा 
कह्‌ कर विनय प्रदर्शित करता हुआ प्रस्थान करती हुई उसके पीछे-पीछे शिष्य के समान चल दिया । 
और जाते हुए यह समर्थन करने लगा ( विचार दृढ करने लगा )--“ प्रसन्नता है कि यह मुझे 
देख कर अन्तहित ( गायब ) नहीं हुई है। इसलिए कुतूहल ने प्रश्‍न की आशा से मेरे हृदय में स्थान 
बना लिया है अर्थात्‌ मैं कुछ पूछने का उत्सुक हो गया हूँ । ओर तपस्बियों के लिए दुर्लभ दिव्य रूप 
वाली भी इस कन्या का [ मेरे विषय में | नम्रता की अधिकता से युक्त व्यवहार ( बुद्धि ) दिखाई 
देता है, उससे मैं सम्भावना करता हूँ कि प्रार्थना किये जाने पर यह निश्चित रूप से अपना समस्त 
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१. प्रदुभुताकृतिस्तिरोभ्रूता । २. भ्रतिशय। ३. इयमात्मोवन्तम्‌ । ४, रज नोमयमिव । 





दर्शयद्िस्तमालतरुभिरन्धकारितपुरोभागाशु, उत्फुल्लकुसुमेषु लतानिकुञ्जेपु गुता फय 


Ca 
मदमत्त-मधुलिहां विरुतिभिर्मुखरीकृतपर्यन्तासु,अतिदुरपातिनीनाव्व धवलशिलातल-प्रतिघातो- 
त्पतनफेनिलानामपां प्रलवणैर्त्कोटि-ग्राव-विटड्ध--विपाट्यमानैरद्वरदुध्वनिभिरवशीयंमाण. 
तुषार-शिशिर-शीकरासारैराबध्यमाननीहाराम्‌, हिम-हार-हर-हास-धवलेश्रोभयत: क्रदि. 
3 ड 
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मधुलिहाम्‌--मदेन ( = पुष्परसपानजन्यमदेन) मत्ताः ( =क्षीवाः ) ये मधुलिहः ( = मधुपाः ) तेषान्‌ 
विशतिभिः =ध्वनिभिः, मुखरीकृत-पर्यन्ताम्‌--मुखरीकृतः (= वाचालीकृतः) पर्यन्तः ( = प्रान्तदेश: ) 
यस्यास्तां ताहशीम्‌ । [ 

श्रतिदुरेति । अतिदूरपातिनीनाम्‌--अतिदूरात्‌ (= अतीवविप्रकृष्टात) पतितुम्‌ (= अधोगन्तुम्‌) 
शीळं यासां तासाम्‌ ( -अपाम्‌), धवलेत्यादिः --धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌) यत्‌ शिलातलम्‌ (= प्रस्तरतलम) 
तस्मिन्‌ यः प्रतिघातः ( =प्रतिहननम्‌, प्रतिस्खलनम्‌ ) तस्माद्‌ यद्‌ उत्पतनम्‌ ( = अध्वँगमनम्‌ ) तेन 
फेनिलानाम्‌ ( =फेनयुक्तानाम्‌ ) अपाम्‌ = जलानाम्‌ । उत्कोटीत्यादिः--उत्कोटयः ( = उध्वेकोणा:) 
ये ग्रावाणः (= पवताः) तेषां विट: ( = अध्वंदेशै; ) विपाटयमानैः ( र विदायंमाणे: ), उच्चरद- 
ध्वनिभिः--उच्चरनु ( --शब्दं कुवेच्‌ ) घ्वनिः ( =स्वनः ) येषां तैः ताहृदीः । अवशीयंमाणेत्यादि;_ 
अवशोर्यमाणः ( >_जजेरत्वं प्राप्यमाण: ) यः तुषारः ( =नीहारः ) तस्य शिशिराः ( = शीतला; ) 
शीकरासारा: ( = जलकणसंम्पाताः ) येषां तैः ताहृशैः, प्रज्वर्णः = नि्झरैः, आबध्यमाननीहाराम्‌-- 
आबध्यमानः ( = सञ्जायमानाः ) नीहाराः ( = जलबिन्दवः ) यस्यां तां तादृशीम्‌ । 

हिमेति ¦ हिमेत्यादिः--हिमम्‌ ( = तुहिनम्‌ ) हारः ( = मृक्तामाला ) हरहासः ( =शिव- 
हास्यम्‌ ) तद्वदृ धवळाः ( =श्वेताः ) तैः । उभयतः = द्वारस्यो भयपाश्व॑भागे, क्षरद्भिः = स्रवद्भि:, 
द्वारेत्यादि:--द्वारे ( > प्रतीहारे) अवलम्बितः ( = अवस्रस्तः, लम्बायमानः ) चलच्चामर-कलापः 
( = प्रोच्छलतूप्रकी्णकसमुहः ) यस्यां सा तां तादृशीम्‌, इव, उपलक्ष्यमाणाम्‌ = वीक्ष्यमाणाम्‌ । 
अत्रोत्प्ेक्षा । 

प्रन्तरिति । अन्तरित्यादिः- अन्तः ( = अभ्यन्तरे, मध्ये) स्थापितम्‌ ( = व्यस्तम्‌ ) 


वृतान्त बता देगी ।” इस प्रकार से निश्चय कर लेने बाले उसने लगभग केवल सौ पद (कदम) जाकर 
एक गुफा देखी जिस--गुफा का अगला भाग दिन में भी रात जैसा समय दिखळाते हुए, लगातार उगे 
हुए तमाल के पेड़ों से अत्वकार से युक्त हो गया था, खिले हुए फूलों से युक्त लताकुंजों में मन्द-मन्द 
गुञ्जन करते हुए [ पुष्परस के ] मद से मत्त भौरों की ध्वनियों से जिस गुफा के प्रान्त भाग (किनारे) 
युक्त थे, ( भौरों का गुंजन सुनाई दे रहा था), और बहुत दूर ( ऊँचाई ) से गिरने वाले, सफेद 
शिलातलों में टक्कर से ऊपर उठने के कारण फेनो से युक्त उठी हुई नोक बाले पत्थरों के ऊध्वे भागों 
से विदीणं ( छिन्न भिन्न ) किये गये, [ इसीलिए ] तेज आवाज करने वाले, बर्फ के समान ठंडे 
जलकणों को बिखेरने बाले जल के झरनों द्वारा कोहरे का निर्माण ( उत्पन्न ) किया जा रहा था। 
जो दोनों ओर हिम ( बफ ), हार, और शिवजी का हास--इनके समान धवल निझरों से ऐसी 
प्रतीत हो रही षी मानो [ उसके ] दरवाजे पर हिलते हुए चामरसमूह लटका दिये गये हों [ रनों 
nr eR 

१. कूजतां मन्द मघुमत'*"। २. ‹**पातिनौम्‌ । ३, धारा । ४, चारवलज्चामर''" 








राश के चन्द्रापीडस्यातिथ्यभ्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६३५ 
हा 


गे २ 
हाम, एकान्तावलम्बित-योग-पट्टिकाम, विशाखिका-तिबद्ध-नालिकेरी-फल-वल्कलमय- 
3 
प्रीतोपानद्युगलोपेताश््‌, अवशीर्णाङ्ग-भस्म-धूसर-वह्कलशयनीयसनाथैकदेशाम्‌,इम्दुमण्डलेनेव 
टङ्वोलीर्णेन शङ्खमयेन भिक्षाकपालेनाधिष्ठिताम्, सञ्निहितभस्मालावुकां गुहामद्वाक्षीत्‌ । 
तस्याश्च द्वारि शिलातळे समूपविष्टो वल्कल-शयन-शिरोभाग-विन्यस्तवीणां ततः पर्ण- 





क 
प्रणिकमण्डलूनाम्‌ ( =मणिजटितकुण्डिकानाम्‌ ) मण्डलम्‌ ( =बलयम्‌ ) यस्यां तां तादृशीम्‌ । 


एकान्तेति । एकान्तेत्यादिः-एकान्ते ( = एकदेशे, रहसि ) अवलम्बिता ( =निहिता ) 
योगपट्टिका ( = योगाभ्यासकाले परिधेयक्षोमवसनखण्डः ) यस्यां तां तादृशीम्‌ । 

विशाखिकेति । विशाखिकेत्यादिः-विशाखिका ( = शिक्यभेदविशेषः, वस्त्रादिनिमितपदार्थ- 
-स्थापनसाधनम्‌ ) तस्यां निबद्धम्‌ ( = सुनद्धम्‌, संयतम्‌ ) नालिकेरीफलस्थ ( = लाङ्गलीफलस्थ ) 
बल्कलमयम्‌ ( --स्वन्भिनिष्पक्म्‌ ) घौतम्‌ ( = प्रक्षालितम्‌ ) यद्‌ उपानदुयुगलम्‌ ( = पादुकायुग्ममू ) 
तेन उपेताम्‌ ( = युक्ताम्‌ ) । 


ग्रवशीर्णेति । अवशीर्णेत्यादि:--अवशीर्णम्‌ ( = पार्शवपरिवत्त॑नादौ शरीरात्‌ परिच्युतम्‌ ) यद्‌ 
अङ्गभस्म ( =शरीरलिप्तभसितम्‌ ) पैन धूसरम्‌ ( = मलिनम्‌,धुञ्रवणंम्‌ ) वल्कलशयनीयम्‌ (= वल्क- 
निर्मितशय्या ) तेन सनाथः ( = सहितः ) एकदेशः ( =एकभागः ) यस्याः तां ताहशीम्‌ । 
इन्दुमण्डलेनेति । इन्दुमण्डलेन = चन्द्रबळ्येन, इव, टड्भोत्कीर्णेन = टङ्केन ( =पाषाणविदा- 
रणसाधनेन ) उत्कीणेन (= सन्तक्ष्य निमितेन) शङ्कमयेन = कम्बुग्रीवमयेन, भिक्षाकपालेन = याचना- 
पात्रविशेषेण, अधिष्ठिताम्‌ = सहिताम्‌ । सन्निहितेत्यादिः--सन्निहितम्‌ ( = समीपस्थितम्‌ ) भस्माऽ- 


लाबुकम्‌ ( = विभूतिस्थापनतुम्बकम्‌ ) यस्यां तां तादृशीम्‌ । गुहाम्‌ = कन्दराम्‌, अद्राक्षौत्‌ = 
अवालोकयत्‌ । 


तस्याइचेति। च=किञ्च । तस्याः =पूर्ववणितायाः गुहायाः, द्वारि = द्वारे, शिलातले = 
्रस्तरतले, समुपविष्टः = निषण्णः, चन्द्रापीडः, [ “तां कन्यकाम्‌ अन्रवीत्‌’ इत्यन्वयः । ] वल्कलेत्यादिः- 
वल्कलशयनस्य ( =तरुत्वङ्निमितशय्यायाः) शिरोभागे ( =उत्तमाङ्गप्रदेशे ) विन्यस्ता (न्स्थापिता) 


emi 





की शोभा चामरों के समान प्रतीत हो रही थी । ] जिसके भीतर मणिजटित कमण्डलुओं का समूह 
रखा हुआ था, जहाँ एक ओर योगपट्टिका लटका दी गई थी, जहाँ छींके अथवा खूंटी पर नारियल 
के फल की छाल की बनो हुई स्वच्छ धुली हुई दो चरणपादुकायें रखीं हुईं थीं । जहाँ शरीर से 
| रगड़ के कारण ] गिरी हुई अद्धों की राख (भस्म) द्वारा धूसरित वल्कल की शय्या बिछाई गई थी । 
जो शंख से बने हुए भिक्षाकपाल से मानों टाकी से उत्कीर्ण, चन्द्रमण्डल से युक्त थी, जहाँ पास में ही 
भस्म रखने की अलाबु ( तुम्बी ) रखी हुई थी, ऐसी गुहा को चन्द्रापीड ने देखा । 


और उस गुफा के दरवाजे पर शिलातल ( चट्टान ) पर बैठे हुए ( चन्द्रापीड ) ने उस कन्या 
से--जिसने कि वल्कल की शय्या ( बिस्तर ) के सिरहाने वीणा को रख दिवा था, और उसके बाद 
त तक WN 


१. विशाखिकाशिलर-निबद्ध । २. नारिकेरो''*। ३. ***युगोपेताम्‌ । 


६३६ कोदम्बरी [ कथायाम 


१ 
पुटेन नि्झरादागृहीतमर्घजलमादाय तां कन्यका समुपस्थितास्‌--'अलमतियन्तरणया । कृतमति- 


प्रसादेन । भगवलि ! प्रसीद । विमुच्यतामयमत्यादरः । त्वदीयमालोकनमपि सवंपापप्रशमनमध- 


ड 
मर्षणमिव पवित्रीकरणायालमु । आस्यतास्‌'-इत्यब्रव्वीत्‌ । अनुबध्यमानश्च तया तां सर्वामतिथि- 


सपर्यामतिदुरावनतेन शिरसा सप्रश्नयं प्रतिजग्राह । 
कृतातिथ्यया च तया द्वितीयशिलातलोपविष्टया क्षणमिवं तूष्णीं स्थत्वा क्रमेण परि. 


वीणा(=बल्लकी) यया तां ताहशीम्‌, ततः = वीणास्थापनानन्तरम्‌, पर्णपुटेन = पत्रपुटकेन, निझेरात्‌ = 
प्रस्रवणात्‌, आगृहीतम्‌ = आत्तम्‌,अर्घजलम्‌ = अघंसलिलमू, आदाय = नीत्वा, समुपस्थिताम्‌ = समागताम्‌, 
ताम्‌ =पूववाणिताम्‌, कन्यकाम्‌ = कुमारीम्‌, प्रति, “अतियन्त्रणया = अतिक्लेशेन, अलम्‌ = विरम, 
सातनक्रियाया गम्यमानत्वात्‌ “गध्यमानापि क्रिया कारकविमक्तौ प्रयोजिका' इति वचनेन तृतीया 
बोध्या । एवः्चातिक्लेशस्य कापि आवश्यकता नास्तीति भावः । अतिप्रसादेन = अतिशयानुग्रहेण, 
कृतम्‌ = अलम्‌ । भगवति = देवि !, प्रसीद = प्रसन्ना भव, अयम्‌=एषो विधीयमानः, अत्यादरः = 
अतिशयसम्मानः, विमुच्यताम्‌ = त्यज्यताम्‌ । त्वदीयम्‌ = भवदीयम्‌, आखोकनम्‌ = दर्शनम्‌, अपि, 
सर्वपापप्रशमनम्‌ = सकलकलुषप्रशान्तिकृत्‌, अघमषंणम्‌ = पापविनाशसमर्थंम्‌ “ऋतं चे” त्यादि- सूक्तम्‌, 
इव, पवित्रीकरंणाय == पावनीकरणाय, अलम्‌ = समर्थम्‌ । एवऱचात्यत्‌ किमपि नात्नापेक्ष्यते इति भाबः । 
तस्मात्‌, आस्बताम्‌ = उपविश्यताम्‌,” इति =एवम्‌, अन्नवीत्‌ =भवोचव्‌ । 


श्रनुबध्यसानइचेति । तया = पूर्वोक्तया कन्यकया, अनुबध्यमानः = साग्रहं प्रार्थ्यमानः, ताम्‌= 
पूर्वोक्ताम्‌, विधीयमानाम्‌, सर्वाम्‌ = समस्ताम्‌, सपर्याम्‌ = पूजाम्‌, आतिथ्यम्‌, अतिदूरावनतेन = दविष्ठा- 
दवनतेन, शिरसा = उत्तमाङ्गेन, सप्रश्रयम्‌ = सविनयम्‌, ्रतिजग्राह = गृहीतवान्‌ । 


कृतेति । कृतेत्यादिः-कृतम्‌ ( =विहितम्‌ ) आतिथ्यम्‌ ( =भतिथिसत्कारः ) यया तया, 

द्वितीयेत्यादि:---द्वितीयम्‌ ( = अपरम्‌ ) यत्‌ शिळातलम्‌ ( = प्रस्तरतलम्‌ ) तस्मिनु उपविष्टया 

( = निषण्णया ), तया = कन्यकया, क्षणम्‌ = अल्पकालम्‌, इव, तूष्णीम्‌ मौनम्‌, स्थित्वा = अवस्थाय, 

क्रमेण = परिपाट्या, पृष्ठः = अनुयुक्तः, कृतप्रश्नः, चन्द्रापीडः, दिस्विजयाद्‌ == पूर्वादिसकलदिशाजयात, 

` आर्य -अभृति, किन्नरेत्यादिः--किन्नरमिथुनस्थ (== किन्नरयुगलस्य) यद्‌ अनुसरणम्‌ (= अनुधावनम्‌), 
Fo Ph DN vd Pe Sn Soe 6:86 i 


जो पत्तों के पुर ( दोना ) में झरने से लिए गये अर्ध के जल को लेकर उपस्थित हुई थी 
“अधिक कष्ट उठाने की आवश्यकता नहीं है बहुत कृपा की जा चुकी है, अधिक की आवश्यकता 
नहीं है । हे देवि ! आप प्रसन्न हो जाइये, यह अत्यधिक आदर करना छोड़ दीजिए । आपका दशन 
भी सभी पापों के शमन करने वाले अघमर्षण ( मन्त्र ) के समान पवित्र करने में पर्याप्त है । अतः 
बैठ जाइये ।”--ऐसा कहा और उसके द्वारा ( बार बार ) अनुरोध किये जाते हुए उस ( चन्द्रापीड ) 
ने बहुत दूर तक ( अधिक ) झुके हुए शिर से उस सम्पुणं आतिथ्य की सामग्री को ग्रहण कर लिया । 
अतिथि-सत्कार सम्पन्न करने वाली और वूसरे शिलातल पर बैठी हुई उस कन्या द्वारा कुछ 
in SUM 0 कि | 
१. भघंजलम्‌, प्रागृही ताघंसलिलम्‌ । २. श्रलमलमतियन्त्र्वया । 
३. त्वदोयालोकममध्यत्र खलु । ४, झनुस्ध्यसानइच । 





महाश्रेताकृतं चन्द्रापोडस्यातिथ्यसु ] भावबोधिनी-सहिता ६३७ 


पृष्टी दिग्विजयादारभ्य किन्नरमिथुनानुसरणप्रसद्धेनागमनमात्मन: सर्वंम्तच चक्षे । विदितसकल- 
वृत्तान्ता चोत्याय सा कन्यका भिक्षाकपालमादाय तेषामायतनतरूणां तलेषु विचचार । अचि- 


रेण च तस्याः स्वयं पतितैः फछेरपूर्यंत भिक्षाभाजनम्‌ । आगत्य च तेषां फलानामुपयोगाय 
नियुक्तवतौ चन्द्रापीड । 


ki 


आसीच्च तस्य चेतसि-'नास्ति खल्वसाध्यं नाम तपसाम्‌ । किमतः परमाश्चर्यं, यत्र 


3 
व्यपगतचेतना भपि सचेतना इवास्ये भगवत्यै समतिसृजन्तः फलान्यात्मानु ग्रह मूपपादयन्ति 
न त त त भि कसन,» तत त न 00 आज मा 
तत्‌-प्रसङ्गेन ( = तदवसरेण, तन्माध्यमेन ), आत्मनः र स्वस्थ, आगमनम्‌ --आगतिम्‌, सवमन्समस्तं 
वृत्तान्तम्‌, आचचक्षे = कथायामास । 
विदितेति । च = अपोत्यर्थे । विदितेत्यादिः--विदितः ( = ज्ञाताः ) सकलः ( --अखिल: ) 
वृत्तान्तः ( =उदन्तः ) यया सा ताहशी, सा = पूर्वोक्ता, कन्यका = कुमारी, उत्याय = उत्थानं कृत्वा, 
भिक्षाकपालम = यातरनापात्रविशेषम्‌, आदाय = नीत्वा, तेषाम्‌ = तत्रत्यानाम्‌, आयतनतरूणाम्‌ = 
आयतनस्थितबृक्षाणाम्‌, तलेषु = अधो भागेषु,विचचार=पर्यंटनं चकार । 
श्र्चिरेशेति । अचिरेण = शीघ्रमेव, स्वयम्‌ = स्वत एव, पतितैः = प्रच्युतैः, फतैः=्वृक्षादिफलैः, 
तस्याः =कच्यकायाः, भिक्षाभाजनम्‌ = भिक्षणपात्रम्‌, अपूर्यत = पु्णमभूत्‌, पूरितम्‌ । आगत्य = परावृत्य, 


च, सा, फलानाम्‌ = प्रा्तफलानाम्‌, उपयोगाय = भक्षणाय, चन्द्रापीडस्‌ = राजकुमारम्‌, नियृक्तवती = 
प्रेरितवत्ती । 


श्रासीदिति । तस्य =राजकुमारस्य चन्द्रापीडस्य, चेतसि=मनसि, आसीत्‌ = उत्पन्नोऽभृत, 
वकष्यमाणविचार इति शेषः । किन्तदिति निरूपयति--'तपसाम्‌ = तपश्चरणानाम्‌, असाध्यम्‌ = अशक्यम्‌, 
खलु = निश्चयेन, न = नैव, अस्ति = वतंते , नाम = इदं प्रसिद्धौ, तपोभिः सवंमपि सम्भवतीति भावः । 
अतः = अस्मात्‌, परम्‌ = भिन्नम्‌, अधिकम्‌, आश्चयंम्‌ = अद्भुतम्‌, किम्‌ = किमस्ति, यत्र = यस्मिन्‌ 
तपसि । [ थद्‌ = यस्मात्‌, इत्यपि पाठः । ] व्यपगतचेतना; = व्यपगता ( = दूरीझूता ) चेतना 
( =र्चतन्यस्‌ ) येषां ताशा, अपि, सचेतना: = चँतन्यबिशिष्टाः, इव, अस्ये=्समीपमागतार्य, भगवत्मै- 
देव्यै, फलानि = बृक्षफलानि, समतिसुजन्तः = सम्यग्‌ वितरन्त, वनस्पतयः = वृक्षाः, आत्मानुग्रहम्‌ = 

por nn MN त त A ne ep कीची eng A हहर 

देर तक चुप रहने के बाद क्रमशः पूछे गये चन्द्रापीड ने दिग्विजय से लेकर किन्नर-मिथुन का पोछा 
करने तक के प्रसङ्ग से अपने आगमन का सभी कुछ कह डाला । सम्पूण वृत्तान्त को जान लेने के 
बाद उठ कर वह कन्या भिक्षाकपाळ ( भिक्षा मागने का पात्र ) लेकर उन शिवायतन के वृक्षों के 
नीचे घूमने लगी । और थोड़ी ही देर में स्वयं गिरे हुए फलों से उस कन्या का भिक्षापात्र भर गया । 
तब | वापस ] रोट कर उन फलों के उपभोग ( भक्षण ) के लिए चन्द्रापीड को प्रेरित करने लगी, 
उन्हें खाने का आग्रह करने लगी । 


उस चन्द्रापीड के मन में यह [ विचार ] उत्पन्न हुआ--“तपस्याओं के लिए कुछ भी असाध्य 
नहीं है अर्थात्‌ तपोबल से सभी कुछ प्राप्त किया जा सकता है। इससे बढ़कर और आश्चयं क्या 
oor PPR IRR ET 








१. क्वचिल्‌ 'च' नापि बिदाते । २. बदतर । ३. विगतचेलना श्रवि । 


री 
2 कादस्व 


६ [ कयायाध्‌ 


वनस्पतयः । चित्रमिदमालोकितमस्माभिरदृष्ट्ूषं' इत्यधिकतरोपजातविस्मयश्चोत्याय तमेव 
प्रदेशमिन्द्रायुधमानीय व्यपनीतपर्याणं नातिदूरे संयम्य निर्शरजलनिवंतितस्नानविधिस्तान्य- 
मृतस्वादूनि उपभुज्य फलानि, पीत्वा च तुषारशिशिरं प्रखवणजलमुपस्पृश्य चैकान्ते तावदव 
तस्थे, यावत्तयापि कन्यकया कृतो जलू-फल-मूलमयेष्वाहारेषु प्रणयः । 

0 0 Rp फि 
स्वानुग्रहम्‌, स्वसाफल्यमिति भावः, उपपादयन्ति = सम्पादयन्ति । 

चित्रमिति । अस्माभिः = मया, एकत्वेपि बहुवचनं भवति “अस्मदो द्योश्र” इति त्रण । 

अदृष्टपूवम्‌ == अनवरो कितपूर्वम्‌, इदम्‌ = सम्मुखस्थम्‌, चित्रम्‌ = आश्रयम्‌, आलोकितम्‌ = दृष्टम्‌ । इति ~ 
अनेन रूपेण, अधिकेत्यादिः--अधिकतरः ( = अतिमूथाचु ) उपजातः ( = समुत्पन्नः ) विस्मय: 
( =भाश्चयंम्‌ ) यस्य स ताहृशः, चन्द्रापीडः, उत्याय=उत्थानं कृत्वा, तम्‌ = पुर्वर्वाणतम्‌, एव, प्रदेशम- 
भूभागम्‌, इन्द्रायुधम्‌ = एतन्वामानमश्वम्‌, आनीय = आनयनं कृत्वा, [ नीधातुयोगे 'अकथितञ्च' इति 
सत्रेणाधिकरणत्वस्याविवक्षायां कमंत्वाद्‌ द्वितीया बोध्या “तमेव प्रदेश’ मित्यत्र । ] व्यपनीतपर्याणम्‌-- 
व्यपनीतम्‌ ( = दूरीक्ृतम्‌ ) पर्याणस्‌ ( = पल्ल्ययनम्‌ ) यस्मात्तं तादृशम्‌, नातिदूरे = नातिविप्रकृष्टे 
समीपे एवेति भावः, संयम्य = बद्ध्वा, निर्शरेत्यादिः-निर्शरजलेन ( =प्र्रवणसलिलेन ) निर्वेतित: 
( = सम्पादितः ) स्नानविधिः ( ==सञ्जनकृत्यम्‌ ) येन स ताहशः; तानि = कन्यकाप्रदत्तानि, अमृत- 
स्वादूनि पीयूषमिष्टानि, फलानि --सस्यानि, उपभुज्य = भुक्त्वा, तुषारशिशिरम्‌--तुषारः (=हिमम्‌) 
इव शिशिरम्‌ ( =शीतलम्‌ ) प्रत्वणजलम्‌ ( = निर्शरसलिलम्‌ ), च, पीत्वा = धयित्वा, उपस्पृस्य = 
आचम्य, च एकान्ते = रहसि, तावत्‌ = तावत्कालम्‌, अबतस्थे == अवस्थितः, यावत्‌ = यावत्कालयंन्तम्‌, 
तयाऽपि = पूर्वोक्तया, कन्यकयाऽपि, जलेत्यादि:--जलम्‌ ( `= वारि ) फलम्‌ ( = सस्यम्‌ ) मूलम्‌ 
तान्येक येषु तेषु, तद्ूपेषु, आहारेषु = भक्ष्यवस्तुषु, प्रणयः = स्नेहः, कृतः = विहितः यावत्कालपर्यन्तं सा 
कन्या फलादीनां भक्षणं चकार तावत्कालपर्यन्तं चन्द्रापीडः मौनमाश्चित्य स्थित इति भावः । 

a STE म ee hoe Shh BRR DS NC हज लिन NSS 
होगा कि जिस (तपस्या) में चेतनारहित भी (वृक्ष) चेतनायुक्त (प्राणियों) के समान इस देवी के लिए 


फलों को देते हुए वनस्पति ( वृक्षादि ) अपना अनुग्रह दिखाते हैं । यह मैंने पहले कभी न देखा हुआ 
आश्चयं देखा है--इस प्रकार से और अधिक उत्पन्न हुए. विस्मय वाला चन्द्रापीठ उठकर उसी प्रदेश 
( स्थान ) पर इन्द्रायुध को लाकर, जीन से रहित करके ( उसकी पीठ पर बैठने के आसन को हटा 
कर ) उसे कुछ ही दूर पर बांध कर, झरने के जल से स्नान की विधि पूरी करके, अमृत के समान 
स्वादिष्ट उन फलों को खाकर, बर्फ के समान ठण्डे झरने के पानी को पीकर और आचमन करके तब 


तक एकान्त में बैठा रहा जब तक कि उस कन्या ने भी जल, फल तथा मूल से युक्त आहार ग्रहण 
किया । 


ताक कस कक  उक्ंजलन---............._ 


१. व्यपनोतपयाँण च । 


२. ***निवतित***। ३. ग्रमृतरसस्वादूनि । 
४. उपयुज्य । 


५. उपस्पृष्य कान्ते । ६. उपतस्थे । 








चखापीडस्य महाश्वेतां प्रति जिज्ञासा ] भाबबोधिनी-सहिता ६३६ 
चन्द्रापीडस्य महाइचेतां प्रति जिज्ञासाकररपम्‌ 
इति परिसमापिताहारां निर्वेतितसन्ध्योचिताचारां शिल 
तमुपसृत्य नातिदूरे समुपविश्य मुहुर्तमिव स्थित्वा चन्द्रापीडः स 
त्वत्रसाद-प्रापति *प्रोत्साहितेन कुतूह्लेनाकुली क्रियमाणो मानुष 
= 


तले विस्तब्धमुपविष्टां निभू- 
विनबमवादीत्‌--“भगवति ! 
तासुलभो लघिमा बलादनि- 


क त्रि १ 
इछन्तमपि मां प्रश्‍तकमंणि नियोजयति । उपजनयति हि प्रभुप्रसादलवोऽपि प्रागल्भ्यमधी र- 
प्रकृतेः । स्वल्पाप्पेकाश्वस्थाने कालकला परि मुर ठ 
र MSMR MAAN । अणुरप्युपचारपरिग्रहः प्रणय 
साम्प्रतं चन्द्रापीडकतृकजिज्ञासां प्रस्तोतुमुपक्रमते --इतीत्यादिना । इति = पूर्वोक्तरूपेण, 
परिसमाविताहाराम--परिसमापितः ( =पर्याि नीताः ) आहारः ( = भक्षणव्यापारः ) यया ताम्‌ । 
निबंतितेत्यादिः-निर्वेतित: ( = सम्पादितः ) सन्ध्योचितः ( = सायङ्कालयोग्यः ) आचारः ( =विधिः, 
सन्ध्यावन्दनादि: ) यया ताम्‌ । शिलातले = प्रस्तरते, विश्रब्धम = सविश्‍्वासम्‌, उपबिष्टाम्‌ =सन्नि- 
षण्णाम्‌, तां कन्यकाम्‌, निभृतम्‌ = निःशब्दं यथा स्यात्तथा, यहा--सबिनय य 


गीतप्रश्रिताः समाः ।'? इत्यमरः त. था स्यात्तथा, [ निभृत- 
बिनीतप्रश्चिता: समाः इत्यमरः ३।१।२५ ] उपसृत्य = समीपं गत्वा, नातिदूरे = नातिविप्रकृष्टे, 


समीप एवेति भावः, उपविश्य = निषद्य, उपवेशनं कृत्वा, मूहृतेम्‌ = किस्चित्‌कालम्‌, इव, स्थित्वा = 
अवस्थाय, चन्द्रापीडः = राजकुमारः, सविनयम्‌ = बिनयपूर्वेकम्‌, अवादीत्‌ = अवो चत्‌ ।” 

स किमवादीदिति प्रस्तौति--मगबतीस्यादिना । भगवति = देवि !, त्वत्भ्रसादेत्यादिः--त्वत्‌- 
प्रसादस्य ( =तवानुग्रहस्य ) प्राप्त्या ( = उपलब्ध्या ) 


्रोत्साहितेन ( =प्रगुणीकृतेन ) कुतूहलेन 
( =ओत्सुक्येन ) आकुली क्रियमाणः -अधरीक्रियमाणः, मानुषतासुलभः--मानुषतया ( = मनुजत्वेन) 


सुलभः ( =सुप्रापः ), लघिमा ( = लघुत्वम्‌ ) अनिच्छन्तम्‌ =अनभिळषन्तम्‌, अपि, माम्‌=चन्द्रापी डम्‌, 
बलात्‌ = हठात्‌, प्रश्नकर्मणि = पृच्छाव्यापारे, नियोजयति = प्रेरयति । ममेदं लघुत्वमेव मां भवती विषये 
प्रश्नं कारथतीति भावः । 

अन्न को हेलुरिति निदिशति--उपजनयतीत्यादिः । हि = यतः प्रभुप्रसादलबः = स्वाम्यनुग्रह्‌- 
लेशः, अपि, अधीरप्रकृतेः = चः्वलस्वभावस्य, जनस्य, प्रागरभ्यम्‌ = धृष्टताम्‌, जनयति = उत्पादयति । 
अतएव पृच्छामीति भावः। अपरोऽपि हेतुरत्र--स्वल्पेत्यादिः । एकावस्थाने = एकस्मिनु स्थाने, 
स्वल्पा = स्तोका, अपि, कालकला = समयभागः, परिचयम्‌ =संस्तवम्‌, उत्पादयति = जनयति । एवञ्च 
भत्र एकत्र स्थित्यापि मे पृच्छा जातेति भावः । 

प्रणरिति । अणुः =स्वल्पः, अपि, उपचारपरिग्रहः =सदाचाराङ्गीकारः, प्रणयम्‌=सौ हाम्‌, 
आरोपयति = उपस्थापयति । 

चन्द्रापीड द्वारा महाइवेता से जिज्ञासा करना 

इस प्रकार से जिसने भोजन समाप्त कर लिया था, सायं सन्ध्या में किया जाने योग्य आचरण 
(क्रिया) सम्पन्न कर लिया था ओर शिलातल पर निश्चित होकर बैठी हुई थी, ऐसी उस कन्या के पास 
शान्तभाव से जाकर, कुछ ही दूर पर बैठकर, कुछ ही देर चुपचाप रह कर चन्द्रापीड विनय के साथ ' 
बोळा “देवि ! आपकी कृपा की प्राप्ति से प्रोत्साहित ( बढ़े हुए ) कुतूहल से व्याकुल की जाती हुई 
मानवसुलभ लघुता ( तुच्छता ) न चाहनेवाले भी मुझे बलपूर्वक प्रश्‍नकमं ( पूछने ) में लगा रही है । 
कारण यह्‌ है कि स्वामी की कृपा का लेश भी चञ्चलप्रकृति ( स्वभाव ) बाले मनुष्य की प्रगल्भता 


eons 








१, जनयति । २. हिन। ३. एकदेशावस्थाने कालकला, एकदेशाकस्थानकालकक्षा । 


भी कादम्बरी [ कयायाष्‌ 

१ 
मारोपयति । तद्यदि तातिखेदकरमिव ततः फ्थनेनात्मानमनुग्राह्मम इच्छामि । अतिमहत् 
भवदर्शनात्‌ प्रभृति मे कोतुकमस्मिन्‌ विषये । कतरन्मस्तामृथीणां गन्धर्वाणां गुह्मकानामप्सरसा 
वा कुलमनुगुहीत॑ भगवत्या जन्मना ? किमर्थं वास्मिन्‌ कुसुमसुकुमारे नवे वयसि व्रत ग्रहणम्‌ ? 


बवेद वयः, बवेयमाकृतिः,कव चायं लावण्यातिशयः,क्वेयमिन्द्रियाणामुपशान्ति: ? तदद्भुतमिव 


1000 रट x 
मे प्रतिभाति । कि निमित्तं वा अनेक-सिद्ध-साध्य-सम्बद्धानि सुरलोकसुलभानि अपहाय 


साम्प्रतं न साम्प्रत स्वारीष्ट कथयति- तदित्यादिना । तत्‌ ८ तस्मात्‌ कारणात यदि पया कथयति--तदित्यादिना । तत्‌ =त्तस्मात्‌ कारणात्‌, यदि = चेत्‌, अतित्वरः 
करम्‌ = अतिकष्टकरम्‌, अतिप्रयाससाध्यम्‌, इव, न= नैव, ततः = तहि, कथनेन = भाषणेन र 
आत्मानम्‌ = स्वम्‌, अनुग्राह्मम्‌ = अनुग्रहयोग्यम्‌, इच्छामि = अभिलषामि । 

प्रतिमहदिति । भवहशंनात्‌-भवत्याः ( = तव, देव्याः ) दर्शनात्‌ ( = विलोकनात्‌ 

भृति = आरभ्य, अस्मिनुनप्रस्तुते, विषये = प्रष्टव्यविषये, अतिमहृत्‌ = अत्यधिकम्‌, कौतुकम्‌=कौतूहु्‌ 

अस्तीति शेषः । 

प्रश्नसारभते--कतरदित्यादिः । भगवत्या = देव्या, जन्मना = जनुषा, मरुताम्‌ = देवानाम्‌, 
ऋषीणाम्‌ = मुनीनाम्‌, गन्धर्वाणाम्‌ = देवगायकानाम्‌, गुह्यकानाम्‌ = यक्षाणाम्‌, वा = अथवा, अप्सर- 
साम्‌ = मेनकादीनां स्वर्गाङ्गनानाम्‌, कतरत्‌ = किम्‌, कुलम्‌ = वंशः, अनुगृहीतम्‌ = प्रसादीङृतम्‌ । अत्र 
मस्तामित्यादौ निर्धारणे षष्ठी बोध्या । क्वचित्तु बहुनामर्थेऽपि डतरच्‌ प्रत्ययः साधुस्तेन 'कतरदि'ति 
साधुर्भवतीति बोध्यम्‌ । 

किमर्थमिति । कुसुमसुकुमारे = कुसुमम्‌ ( = पुष्पम्‌ ) तद्वत्‌ सुकुमारे ( = सुकोमले ) नवे= 
प्रथमे, नवीने, वयसि = अवस्थायाम्‌, किम थंम्‌=किम्प्रयोजनम्‌, ब्रतग्रहणम्‌ = कष्टसाध्यनि यमादिधारणम्‌ ? 

क्वेति। इदम्‌ = दृश्यमानं समीपस्थम्‌, वयः = अवस्था, वव =कुत्र ? इयम्‌ = दृश्यमानता 
समीपस्या, आकृति: = आकारः, कव कुत्र ? अयम्‌ = दृश्यमान: समीपस्थः, लावण्यातिशयः = 
सौन्दर्यातिशयः, क्व = कुत्र ? इयम्‌ =पुरस्था, इन्द्रियाणाम्‌ = करणानाम्‌, उपशान्तिः = उपशमः, 
क्व = कुत्र ? तत्‌ =पूर्वोक्तमेतत्‌ सर्वम्‌, मे = मम, चन्द्रापीडस्य, अद्भुतम्‌ = आश्चयेम्‌ इव, प्रतिभाति = 
प्रतीयते । अत्र सवंत्राश्चर्यमेवानुभवामीति भावः । 

किमिति । वा = अथवा, अनेकेत्मादिः-अनेके (= बहवः ) ये सिद्धाः ( = सिद्धिय्तः, 
महायोगिनः ) साध्याः ( = देवयोनिविशेषाः ) च तैः सम्बद्धानि ( = सम्बन्धयुक्तानि ) सुरलोकसुल- 


(धृष्टता) को बढ़ा देता है । किसी एक स्थान पर रहने का थोड़ा भी समय का भाग परिचय उत्पन्न करा ; 


देता है । थोड़ा-सा भी आतिथ्यसत्कार-ग्रहण प्रेम उत्पन्न करा देता है । इस कारण यदि अधिक सेद 
उत्पन्न करने वाला न हो तो [ आपके द्वारा अपने विषय में | कथन से अपने ( चन्द्रापीड ) को अनु- 


गृहीत करना चाहता हूँ । आपके दर्शन से लेकर मुझे इस विषय में बहुत अधिक कुतूहल है। देवी 


( आप ) ने अपने जन्म द्वारा कौन-सा देवताओं का, ऋषियों का, गन्धर्वो का, यक्षों का अथवा अप्स- 
राओं का कुल अनुगृहीत किया है ? अर्थात्‌ देवता आदि में किसके कुल में आपका अन्म हुआ है ? और 
पुष्पों के समान सुकुमार इस नवीन ( कौमार ) अवस्था में किसलिए व्रतग्रहण किया है ? कहाँ यह 
अवस्था ( उम्र ) और कहाँ यह तपस्या ? कहाँ यह आकृति ( देह ) ? और कहाँ यह अतिशय 
सौन्दयं और कहाँ यह इन्द्रियों का उपशमन ( वशीकरण ) ? इसलिए मुझे यह सभी अद्भुतन्सा प्रतीत 


nse तन त त तत ता त ल हि 


१ ऐ तेरे ण, 








१. अनुगृह्ममाएम । २. क्वचित्तु इतोऽप्रो 'क्वेदं तपः? इत्यधिकमपि हश्यते । 
३. कि वा । ४. **'संबाधानि । ५. सुरलो कसुभगानि । 


््द्रापीडस्य महाश्वेतां प्रति जिज्ञासा ] भावबोधिनी-सहिसा ६४१ 
मःपदानि एकाकिनी ः 

दिव्याश्र वबा वनमिदममानुषमधिबससि ? कश्चायं प्रकारः, यत्तैरेव 
मंहाभूतैरारब्धमीहृशीं धवलतां धत्ते सिरर po 

वञ्चभिर्महाभू च पत्ते शरीरम्‌? नेदमस्माभिरन्यत्र रृष्टभ्रतपूर्व वा । 

अपनयतु नः कौतुकम्‌ । आवेदयतु भवती सर्व मिदम्‌” 

तुष्णीं मुहृतौमिव स्थित्वा निःश्वस्य स्थलस्थलेर: 

इन्द्रियप्रसादमिव वर्षः, तपोरसनिःस्यन्दमिव 


pn eens टी Sf FU हतात ती. 
भानि- सुरखोकाः ( = देवाः ) तैः सुलभानि ( = सुप्राप्याणि), सरलोकः (>स्वर्ग:) तत्र सुलभानि 
वा, दिव्याश्रमपदानि = महासुनितपःस्थानानि, अपहाय = परित्यज्य, इदम्‌ = पृरोवत्ति, अमानुषम्‌ = 
मातुषवजितम्‌, वनम्‌ = काननम्‌, किंनिमित्तम्‌ = किमृद्देश्यम्‌, एकाकिनो == एका एव, अधिवससि = 
निवससि । अधिपूर्वंकवसधातुयोगे ' उपान्वध्याङ्वसः” इति सूत्रेणाधारस्य कमंत्वाद्द्वितीया बोध्या । 

कश्चेति । कः = अनिदिष्टप्रकारः, च, अयम्‌ =एषोऽभिलक्ष्यमाणः, प्रकारः = सेदः, यत्‌ = 
यस्मात्‌, तः = प्रसिद्धः, एव, पञ्चभिः = पञ्चच संख्या कैः महाभूतः = पुथिव्यादिभिः, आरब्धम्‌ = विरचितम्‌ 
शरीरम्‌ = देहः, ईदृशीम्‌ = एतादृशीम्‌, धवलताम्‌ = श्वेतताम्‌, धत्ते=धारयति । इदम्‌ = एतत्‌, एतादृशम्‌, 
वैलक्षण्यमिति शेषः, अस्माभिः = माहरैर्लोक:, अन्यत्र = भवदुभिन्ने देहे, इष्टभृतपूचम्‌--पू्वम्‌ ( = इतः 
प्राक्‌) दृष्टभुतम- इष्टम्‌ ( विलोकितम्‌ ) श्रुत॒म्‌ ( =आकणितम्‌ ), न= नैव, अस्ति । तस्मात्‌, नः= 
अस्माकम्‌, कौतुकम्‌ = कुतूहलम्‌, अपनयतु = दूरीकरोतु, भवतीति शेषः। भवती = देवी, इदम्‌ = प्रश्‍न- 
विषयीभूतम्‌, सवम्‌ = सकलम्‌, आवेदयतु = कथयतु । ङ 


इत्येवमिति । इतिः = समाप्तौ, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, अभिहिता =उक्ता, सा =कम्यका, 
किमपि = अनिर्वचनीयम्‌, अज्ञायभान्‌म्‌, अन्तः = मनसि,ध्यायन्ती = चिन्तयन्ती , मुहुर्ते म्‌=कि चित्‌ कालम्‌, 
इव, स्थित्वा = आस्थाय, .निःश्वस्थ = निःश्वासं परित्यज्य, स्थूलस्थूलेः = अतीवपृथुलैः, [ 'अश्षुभि'- 
रित्यस्य विशेषणानीमानि पदानि । ] अन्तगेताम्‌ = अन्तःस्किताम्‌, हृदय शुद्धिम्‌ = अन्तःकरणशुद्धताम्‌, 
आदाय = नीत्वा, इव, निर्गच्छद्भिः = निःसरद्भिः, इन्द्रियप्रसादम्‌--इन्द्रियाणाम्‌ (=करणानाम्‌) 
प्रसादम्‌ ( = निमंलताम्‌ ) वषंदूभिः = बृष्टि कुवंद्भि:, तपोरसेत्यादिः-तपांसि (= तपश्चरणानि) 
एब रसाः ( = द्रवाः ) तेषां निस्यन्दम्‌ ( = धाराम्‌, प्रवाहम्‌ ) स्रवद्भिः = क्षरद्भिः, इव, 
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होता है। किस लिए आप अनेक सिद्धों की क्रियाओं से परिपूर्ण, देवलोक में सरलता से प्राप्त होनेवारे 
दिव्य आश्रम पदों को छोड़कर मनुष्यों से रहित इस आश्रम में अकेली रह रही है ? और यह क्या बात 
है (यह किस प्रकार से है) कि उन्ही ( प्रसिद्ध ) पाँच महाभूतों से बना हुआ ( आपका यह ) शरीर 
धवलता को धारण किए हुए है ? ऐसा मैंने न तो पहले कही देखा है और न ही सुना है। [इस 
कारण ] आप हमारे कुतूहल को शान्त कीजिए । आप यह सभी कुछ (जो-जो मैंने पूछा है) बताइये । 
इस प्रकार से कही गई वह कुछ [ मनमें | भीतर ध्यान कर करती हुई, कुछ देर चुपचाप रहकर 
निःश्वास लेकर आँखें बन्द किये हुई मोटे-मोटे आँसुओं के साथ निःशब्द रोने लगी, सिसकियाँ भरने 
लगी,--जो आँसू मानों अन्तःस्थित हृदय की शुद्धि को लेकर निकल रह थे, जो मानों इन्द्रियों की 
सन्नता ( पवित्रता ) की वर्षा कर रहे थे, जो उसके पवित्र तप रूपी रस की धारा ( झरने ) को 


-इत्येवमभिहिता सा किमप्यस्तर्ध्यायन्ती 
ततां हूदयणुद्धिमिवादाय निर्गच्छळुः, 
स्रवद्भिः, लोचनविषयं धवलिमानमिव 


ग ni PS हो 





१, कइचायं प्रजापतेः प्रकारो यतेरेब महामूतः i 5 ग 
२. “वा' इदं नापि पठयते । ३. झ्रावेदयतु सवम्‌ 
४१ काद० 


६४ कादस्बरी 


ट्वीकृत्य पातयड्द्रि :, अच्छाच्छैः,अमलकपोरस्थलस्खलितैः, अवशी णं-हार-मुक्ताफर, 
अमुबद्धबिन्दुभिः, वल्कलावृत-कुच-शिखर-जजंरितसीकरे:, अश्रुभिरामी लितलोचन 
रोदितुमारेभै । 

ताञ प्ररुदिता हृट्टवा चन्द्रापीडस्ततक्षणमचिन्तयत्‌-*अहो ! दुनिवारता व्यसनोपनिप. 


परप; 
1 निशब्द 





' शोचगकिप्रोंण ८ दणतिविवयकः टफामापिनिति कति सियार ~ es = दर्शनविषयम्‌, दृश्यमानमिति भावः, धवलिमानम्‌ = श्वेताम्‌, वीङतय=रसीृ 
पातयड्डिः = ख्रावयद्रिः, इव, अच्छाच्छै; = अतीवस्वच्छै:, अमलेत्यादिः-अमलम्‌ ( = निमय 
यत्‌ कपोलस्थलम्‌ ( = गण्डस्थलम्‌ ) तस्मिनु स्खलितैः = पतितैः, अवशीेत्यादि:- अत : 
( = अबजीर्ण: ) यः हारः ( = मौक्तिकमाल्यम्‌ ) तस्य यानि मुक्ताफलानि ( = मोना 
तद्वत्‌ तरलः ( = च्चः, कम्पनः ) पातः ( = पतनम्‌ ) येषां तैः, अनुब विन्दुभिः 
( = परस्परानुविद्घाः ) बिन्दवः ( = पृषतः ) येषां तैः, वल्कलेत्या दिः--वल्कलेन ( = तस्त्वचा 
आवृतौ ( = आच्छादितौ ) यौ कुचौ ( स्तनौ ) तयोः ये शिखरे ( = श्युङ्गे, उन्नतभागौ ) ताभ्या 
जर्जरिताः ( = शिथिलतां प्राप्ताः, चूणिताः ) सीकराः ( = कणाः ) येषां तैः तादृशैः, अशुभः = 
नयनसलिलैः, आमीलितलोचना--आमीलिते ( = मुद्रिते संकुश्चिते ) लोचने ( =नेत्ने ) यस्याः सा 
तादृशी, कन्पका, निःशब्दम्‌ = ध्वनिरहितं यथा स्यात्‌ तथा, रोदितुम्‌ = आक्रन्दितुम्‌, बारेभे = 
आरब्धवती । एवः्च स्वविषये पृष्टा सती सा पूर्व-घटितां व्यथां संस्मृत्य घ्यात्वा च तेन निःशब्द रोदितु- 
मारब्धवतीति भावः । हि 


ताञ्चेति। च = अपि च। ताम्‌ = पूर्वोक्तां कन्यकाम्‌, प्ररुदिताम्‌ = अतिशयरोदनयुक्ताप, 
दृष्टवा = विलोक्य, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, तत्क्षणम्‌ = तत्कालम्‌, अचिन्तयत्‌ = 
चिन्तितवाभ्‌, विचारितवान्‌ । 


किमचिन्तयदिति निदिशति--श्रहो इति। अहो = आश्चर्यम्‌ । व्यसनोपनिपातानाम्‌- 
व्यसनानाम्‌ ( = दुःखानाम्‌ ) उपनिपातानाम्‌ ( = उपस्थितीनाम्‌ ) [ यद्वा--व्यसनानि>मद्यपानादीनि, 
तत्र उपनिपाताः = अत्यासक्तिरूपाः, तेषाम्‌ ] दुनिबारता = दुःखेन वारणयोग्यता, ते महता 
NN हि 
टपका रहे थे, ( तपोरूपी रस के प्रवाह को बहा रहे थे ) जो मानों नेत्रों से सम्बद्ध ( दिखाई देने 
योग्य ) धवलता को द्रव बनाकर गिरा रहे थे, जो बहुत स्वच्छ थे, जो | उस कन्या के ] निमंल कपोल 
स्थल पर गिर रहे थे,जो किसी टूटे हुये हार के मोतियों के समान चंचल रूप से गिर रहे थे,जो लगातार 
बुदा के रूप में निकल रहे थे, जो वल्कल से ढेके हुए [उस कन्या के] स्तनों के अग्रभाग में [ गिरने के 


कारण | जजेर हो रहे थे, टूट-फूट कर बिखर रहे थे । [ इस प्रकार के आँसुओं के साथ बह निःशब्द 
रोने लगी । ] 


और रोती हुई उस कन्या को देखकर चन्द्रापीड उस समय सोचने लगा--“हाय ! विपततियों 
का आगमन दुनिवारणीय ( रोकना कठिन ) है क्योंकि [ वे विपत्तियाँ ] इस प्रकार की अपराभवनीय 
आकृति अर्थात्‌ अद्भुत कन्या को भी अपना बना लेती है अर्थात्‌ वश में कर लेती हैं । ऐसा नहीं है कि 
लिकर त भत न EN 


१. ”'हार-मुक्त-मुक्ता० । 


त ति त oasis nmin aetna snares 








चन्द्रापीडस्य महाश्वेता प्रति जिज्ञासा ] भावबोधिनी-सहिता ६४३ 


तनाब, यहीहरीसप्याकषतिमनभिभवयीयासात्मीयां कुवन्ति । सर्गथा न न कञ्चन स्पशन्ति 
रीरधर्माणमुपतापाः। बल्बती हि हन्द्वाना प्रवास. न ॥ 
र ह २ ह इन्द्वाना प्रवृत्तिः । .इदमपरमधिक्तरं जनितम्‌ अतिमह- 
स्मतसि मे कोतुकमस्या बाष्पसलिलपातेन । न हाल्पीयसा शोककारणेन क्षेत्री क्रियन्त एवंविधा 
(सट iE 3 
तयः । न हि क्षुद्रनिर्धातपाताभिहता चलति वसुघे'ति । संवदधितकुतूहलञ्च शोकस्मरणहेतु- 
SR Sir ens oa 


_ ऑऑऑशााक् 
कष्टेनैव वारियत्‌ं शक्या इति भाव: । यत्‌ 





॥ = यस्माद्‌ हेतोः, अनभिभवनीयाम्‌ = तपस्वितया केनापि 
अभिभाविलुमयोग्याम्‌, तिरस्कर्तुमनर्हाम्‌, ईदृशीम्‌ = एतादृशीम्‌, सम्मृखस्थाम्‌, आकृतिम्‌ = आकारम्‌, 


आत्मीयाम्‌ = As कु्वन्ति == विदधति, ते व्यसनोपनिपाता इति शेषः । 

सर्वयेति । उपतापाः = सन्तापजनकाः क्लेशाः, कञ्चन == कमपि, शरीरधर्माणम्‌ = 
देहधारिणस्‌, सवथा = सवप्रकारैः, न = नैव, स्पृशन्ति = स्पर्श कुर्वन्ति, इति न = नैव, अपितु 
स्पृशन्त्येव । द्वौ ननौ प्रकृतार्थं द्रढयतः । अत्रापि हेलुमाह - हि = यतः, इन्द्वानाम्‌ = शीतोष्णादि- 
इन्द्रानाम, परवृत्तिः = व्यापारः, बलवती = बलिष्ठा, तस्या अपराजेयत्वादिति भावः । तपस्तित्वेऽपि 
देहधर्माणां दुनिवारतथाऽस्या अपि काप्यनिक्चनीया व्यथा सम्भवत्येव । 

इदमिति । अस्याः 5 अमुष्याः, कन्यकायाः वाष्पसलिलपातेन = अश्रुजलक्षरणेन, इदम्‌ = 
एतत्‌ अधिकतरम्‌ = प्रचुरतम्‌, पूर्वस्मादप्यधिकमिति भावः, अतिमहत्‌ = अतिविपुलम्‌, कौतुकम्‌ = 
कुतुहलम्‌, मे = मम चन्द्रापीडस्य, मनसि = चित्ते, जनितम्‌ = उत्पादितम्‌ । हिन्यतः, अल्पीयसा= 
स्तोकेन, शोककारणेन = दुःखहेतुना, एवंविधाः = एतादृशाः विलक्षणाः, मूर्त्तयः = शरीराणि; 
प्राणिन इति भावः, न = नैव, क्षेत्रीक्रियन्ते = आश्चयीक्रियन्ते । | “मूर्ति: काठिन्यकाययोः ।” 
इत्यमरः ३ । ३ । ६६] पूर्वोक्तमेव द्रढयति--न हीत्यादिना । हिन्यतः, कषुदरेत्यादिः-क्षुदरः (=तुच्छः, 
साधारणः ) यो निर्घातः ( =प्रहारः ) तस्य पातः ( = पतनम्‌ ) तेन अभिहता (= आहता, प्रताडिता) 
वसुधा = पृथ्वी, न = नैव, चलति = कम्पते, स्खलति । इतिः = समाप्तो । एवश्वास्या रोदने 
केनापि महता कारणेन भवितव्यमिति भावः । 


साम्प्रतं चन्द्रापीडव्यवहार प्रदरशयति-संवद्धितेति। च = अपि च। संवर्द्धितकुतृहलः-- 
संवद्धितम्‌ ( = वृद्धिमुपगतम्‌ ) कुतूहलम्‌ ( == कौतुकम्‌ ) यस्य स तादृशः चन्द्रापीडः, शोकस्मरण- 








उपताप (दुःख) किसी शरीरधारी को नहीं छते हैं अर्थात्‌ शरीरधारण और दुःख का अनिवायें संग है । 

वास्तव में इन्द्रों ( सुख-दुःख ) की प्रवृत्ति ( होना ) अतिशय बलवती है । इस कन्या के आँसुओं के 
| जल के गिरने से [ इसके बहते हुए अंसुओं के कारण ] मेरे मन में यह दूसरी उत्सुकता होने लगी है । 

/ क्योंकि इस प्रकार के शरीर ( शरीर वाले लोग ) सामान्य शोक के कारण द्वारा विषय नहीं बनाये 
i जाते अर्थात्‌ छोटा मोटा शोक इन्हें प्रभावित नहीं कर पाता है। निश्चित है कि छुद्र वञ्रनिर्घात 
( सामान्य बिजली के गिरते ) से पृथ्वी नहीं डगमगाती है ।” इस प्रकार से बढ़े हुए कौतृहल वाला 
( चद्धापीड ) [उस कन्या के ] शोक के. स्मरण की हेतुता को प्राप्त हुआ [ अतः | अपने को 


,अपराधी सा मानता हुआ, उठ कर झरने से अंजलि हारा मुसप्रक्षाहन के लिए पानी ले आया। 


nna पने कोन ज+ कक ९५-3५ काम नकपननन नमन मनन; भननद-> 


१ उपजनितम्‌ । २. महन्मम मनसि को तुकम्‌ । ३. संवाद्वतकुतुहलश्चास्या । 


६४४ कादम्बरी [ 


तामुपगतमपराधिनमिवात्मानमवगच्छन्नुत्थाय प्रस्वणादञ्जल्ना 
सा तु तदनुरोधादविच्छिन्न-बाष्पजलधारासन्तानापि किश्चित्कषायितोदरे क्षर 
न ह्‌ 


१2 य ले 
वल्कलोपान्तेष वदनमपमृज्य दीघंमुष्णज्च निःश्वस्य शनैः शनैः भत्यवादीत्‌-- ण 
महाइवेताया ग्रात्मवत्तान्तारम्भः 





उ 
'राजपुत्र ! किमनेनातिनिघृ ण-हृदयाया मम मन्दभाग्याया: पापाया जन्मन: 
वैराग्यवृततन्तेनाश्रवणीयेन श्रृतेन । तथापि यदि महत, कुतृहलस्‌, तत्‌ कथयामि । हह ता ङ 
रेयताम्‌- 


हेतुताम्‌-शोकस्य ( = दुःखस्य ) यत्‌ स्मरणम्‌ ( = स्मृतिः ) तस्मिन्‌ हेतुताम्‌ ( = कारण 
उपगतम्‌ = प्रातम्‌, अपराधिनम्‌ = कृतापराधम्‌, इव, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, अवगच्छत्‌ = ताम्‌ ) 
उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, प्रस्रवणात्‌ = निश्लेरात्‌ु, अञ्जलिना = पाणिपुटेन, प्रानो 
आस्यशुद्धघर्थं सलिलम्‌, उपनिन्ये = समानीतवान्‌। खु 
सेति । सा = कन्यका । तु = पुनः । तदनुरोधात्‌ = चन्द्रापी डाग्रहात्‌, अविच्छिन्ेत्यादि:.. 
अविच्छिन्नः ( = विच्छेदशून्यः, निरन्तरः ) वाष्पजलधारायाः ( = अश्वुसलिलप्रवाहस्य ) सन्तान: 
( = समूहः ) यस्थाः सा तादृशी, सती, अपि, किच्चित-कषायितोदरे--किच्चित्‌ ( = अत्यत्पम ) 
कषायितम्‌ ( = कषायगुणयुक्तम्‌, रक्तम्‌ ) उदरम्‌ ( -मध्यभाग: ) ययोस्ते ताहशे, लोचने -- नेत्र 
प्रक्षाल्य = सन्धाव्य, प्रक्षालनं कृत्वा, वल्कलोपाच्तेन = वल्कलाःवलेन, वदनम्‌ = मुखम्‌, अपमृज्य- 
अपमाजितं कृत्वा, दीघेम्‌ = आयतम्‌, उष्णम्‌ = तप्तम्‌, च, निःश्वस्य = निःश्वासं गृहीत्वा, शते: 
शनैः = मन्दं मन्दम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 
सा किमबोचदिति वर्णयितुमारभते--राजपुत्रति । हे राजपुत्र ! = हे राजकुमार ! 
अतिनिघु णहृदयायाः = अतिनिघु णम्‌ ( = अतिनिर्दयम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम ) यस्याः ताहप्या:। 
मन्दभाग्यायाः = हृतभागधेयायाः, पापायाः = पापिष्ठायाः, मम = कुमारिकायाः, जन्मनः जन्मतः, 
प्रभृति = आरभ्य, अश्रवणीयेन = श्रवणायोग्येन, श्रुतेन = आकणितेन, अनेन = वक्तव्यविषयेण, 
वृत्तान्तेन = उदन्तेन, किम्‌ = कि फलम्‌, न किमपि फलमिति भावः । 
तथापि = एवं सत्यपि, महृत्‌ = अत्यधिकम्‌, कौतूहलम्‌ = औओत्सुक्यम्‌, यदि = चेत्‌, वतते, 
तत्‌ = ताहि, कथयामि = वदामि, श्रूयताम्‌ = आकण्यंताम्‌, भवतेति शेषः । 
उस कन्या ने अविच्छिन्न (लगातार) बहती हुई अश्रु-जलधारा के समूह से युक्त होती हुई भी कुछ कुछ 
लाल हुए मध्य भाग वाले अपने नेत्रों को चन्द्रापीड के अनुरोध से धोकर तथा मुख को वल्कल वलन के 
आँचल से पोंछ कर, लम्बी और गरम आह ( निःश्वास ) भर कर, धीरे-धीरे उत्तर दिया- | 
महाइवेता द्वारा ग्रात्मवृत्तानतवरांन | 
“राजकुमार | अतिशय निष्ठुर हृदय वाली, जन्म से ही लेकर अभागिन मुझ पापिनी के न 
सुनने योग्य, वैराग्य के वृत्तान्त को सुनने से क्या लाभ ? फिर भी यदि [ आपकी ] बहुत उत्सुकता है 
तो कहती हूँ, सुनिये--प्रायः कल्याण ( करने ) में आग्रह रखने वाले आपके सुनने में यह आया 











१. ...श्रवच्छिन्न ** *। २. क्वचित्तु 'शने:? इतोदमेकबारमेव पठचते । 
ह. झतिनिष्दुर' |» ४, जन्मत: | 





महाश्विताया आत्मवृत्तान्तारंम्भ: ]  भावबोधिनो-सहिता ६४४ 


त के दि हु 
'एतत्‌ प्रायेण कल्याणाभिनिवेशिनः श्रृतिविषयमापतितमेव,यथा विवुधसद्मनि अप्सरसो नाम 
कन्यकाः सन्तीति । तासां चतुर्दश कुलानि--एकं भगवतः कमलयोनेर्मनसःसमुत्पन्नम्‌, अन्यदु- 
3 
वेदेभ्यः सम्भूतम्‌, अन्यदग्नेरुद्भूतम्‌, अन्यत्पवनात, प्रसूतम्‌, अन्यदमृतास्मथ्यमानादुत्थितम्‌, 
ड 


अन्यज्जलाज्जातम्‌, अन्पदक किरणेभ्यो निर्गतम्‌, अन्यत्सोमरश्मिभ्यो निपतितम्‌, अन्यद्भूमे- 
इदृभूतम्‌, अन्यत्‌ सोदामनोभ्यः प्रवृत्तम्‌, अन्यन्मृत्युना निमितम्‌, अपरं मकरकेतुना समुत्पा- 


x 
दितम्‌, अन्यत्त दक्षस्य प्रजापतेरतिप्रभूतानां कन्यकानां मध्ये द्वे सुते मुनिररिष्ठा बभूव- 
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एतदिति । कल्याणाभिनिवेशिन:--कल्याणे ( = मङ्गले ) अभिनिवेशः ( = आग्रहः ) 
अस्ति सः तस्य ताहृशस्य, भवतः, एतत्‌ = इदम्‌, प्रायेण = बाहुल्येन, श्रुतिविषयम्‌ = श्रवणक्षेत्रम्‌, 
आपतितम्‌ = समागतम्‌, एव, अतो मयाऽस्मिनु विषये नाधिकं वाच्यम्‌ । किन्तदिति निर्दिशति-- 
यथेति । यथा =येन प्रकारेण, विबुधसदानि = देवगृहे, स्वर्गे इति भावः, अप्सरसो नाम = नाम्ना 
अप्सरसः, कन्यकाः = कुमारिकाः, अपरिणीताः स्त्रियः, सन्ति = विद्यन्ते, इति [ “अप्यु निमंथनादेव 
रसात्तस्माद्वरस्त्रियः । उत्पेतुमंनुजश्रेष्ठ ! तस्मादप्सरसोऽभवन्‌ ] ।” इति वाल्मीकीये रामायणे तासा- 
मुत्पत्तिर्वोणता । “स्त्रियां बहुष्वप्सरसः स्वर्वेश्या उर्वशीमुखाः ।” इत्यमरः १।१।५२ ] 
तासामिति । तासाम्‌ = अप्सरसाम्‌, चतुदेशकुलानि = चतुर्दशसंख्यकाः वंशाः, सन्तीति । तानि 
वर्णयति--एकम्‌ = प्रथमम्‌, भगवतः == ऐश्वयंवतः, कमलयोनेः = कमलोत्पन्नस्य ब्रह्मण, मनसः = 
स्वान्तात्‌, समृत्पन्नम्‌ = सञ्जातम्‌, अन्यत्‌ = अपरम्‌, द्वितीयम्‌, वेदेभ्वः = श्रृतिभ्यः, सम्भूतम्‌=सञ्जातम्‌ । 
अन्यत्‌ = तृद्गीयम्‌, अग्नेः = पावकात्‌, उद्भूतम्‌ = समुत्पन्नम्‌, अन्यत्‌ = चतुर्थम्‌, पबनात्‌ = वायोः, 
प्रसूतम्‌ = समृत्पन्नम्‌ । अन्यत्‌ =पः्चमम्‌, मथ्यमानात्‌ = मन्थनविषयीक्रियमाणात्‌, अमृताम्‌ = सिन्धु” 
पीयूषात्‌, उत्थितम्‌ = निःसृतम्‌ । अन्यत्‌ = षष्ठम्‌, जलात्‌ = सलिलात्‌, जातम्‌ = भूतम्‌ । अन्यत्‌ = 
सप्तमम्‌, अर्केकिरणेभ्यः = सूर्यरश्मिम्यः, निर्गतम्‌ = निःसृतम्‌ । अन्यत्‌ = अष्टमम्‌, सोमरश्मिभ्यः = 
चन्द्रकिरणेभ्यः, निपतितम्‌ = निगंतम्‌ । अन्यत्‌ =नवमम्‌, भूमेः = पृथिव्याः, उदूभूतम्‌ = समुत्पन्नम्‌ । 
अन्यत्‌ = दशमम्‌, सौदामनीभ्यः = विदयुदृम्यः, प्रवृत्तम्‌ = प्रवतितम्‌ । अन्यत्‌ = एकादशम्‌, भृत्युना = 
यमेन, निमितम्‌ = समुत्पादितम्‌ । अपरम्‌ = द्वादशम्‌, मकरकेतुना = कामदेवेन, समुत्पादितम्‌=जनितम्‌ । 
_भन्यत्‌ = त्रयोदशं चतुर्दशं च, दक्षस्य प्रजापतेः=एतन्नामकस्य प्रजापतेः, अतिप्रभूतानाम्‌=अतिबह्वौनाम्‌, 
होगा कि देवलोक में अप्सरा नामक कन्याये रहती हैं। उन कन्याओं के चौदह कुल (परिवार) हैं-- 
(१) एक कुल कमल से उत्पन्न भगवान्‌ ब्रह्मा के मन से उत्पन्न हुआ । (२) दूसरा वेदों से उत्पन्न हुआ । 
(३) अन्य (तीसरा ) अग्नि से उत्पन्न हुआ। (४) अन्य ( चतुर्थं ) पवन से पैदा हुआ । (५) अन्य 
( पाँचवाँ ) मधे गये अभृत से निकला, उत्पन्न हुआ । (६) अन्य ( छठाँ ) जल से पैदा हुआ । 
(७) अन्य ( सातवा ) सूर्यं की किरणों से निकला । (८) अन्य ( आठवां ) चन्द्रमा की किरणों से 
निकला । (९) अन्य ( नौवाँ ) पृथ्वी से उत्पन्न हुआ । (१०) अन्य ( दशवाँ ) बिजलियों से निकला। 
(११) अन्य (ग्यारहवां) मृत्यु त्यम द्वारा बनाया गया । (१२) अन्य (बारहवाँ) कामदेव द्वारा बनाया 
गया । (१३-१४) और दक्ष प्रजापति की बहुत सी कन्याओ के मध्य में दो कन्यायें मुनि तथा अरिष्टा 
है. opened क कयी 
१. प्रप्सरसेवा'**। २. इति' इदं नावि पठयते । ३. बहु: || 
४, निष्पतितम्‌ । ५. दो सुतो । 
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तुस्ताभ्यां गन्धर्वे: सह कुलद्वयं जातम्‌ । एवमेतान्येकत्र चतुदंशकुछानि । गन्धर्वाणां तुद 

८ क >» र ला- 

त्मजाद्वितयसम्भवं तदेव कूलदयं जातस्‌। अत्र मुनेस्तनयानां चित्रसेनादीतां पञ्चदशानां भ्रात 

ट 

णामधिको गुणैःषोडशश्चित्ररथो नाम समुत्यक्न:स किल त्रिभुबन-प्रख्यातपराक्रमो भग ; 
१1 


सुर-मौलि-माला-लालित-चरण-नल्निवाखण्डलेन सुहू च्छब्देनोपवृ हितप्रभावः स 


षां गन्ध 
बाणामाधिपत्यमसिलता-मरीचि-निचय-मेचकितेन वाहुना समुपाजितं शैशव एवापबान । „ 


वानु । इतश्च 
कन्यकानाम्‌ = सुतानाम्‌, मध्ये, द्वे = द्विसंख्यके, कन्ये = सुते, मुनिः = एतन्नाम्नो, इष्टा = एतज्ञास्नी च 

बभूवतुः नआस्तार । ताभ्याम्‌=पूर्वोक्ताभ्यां कन्यकाभ्याम्‌, गन्धर्व: = देवगायनैः, सह = सार्धम्‌, संस्गा- 

दिति शेषः, कुलद्वयम्‌ = षंशद्वयम्‌, जातम्‌ = भूतम्‌, एवम्‌ = अनेन रूपेण, एतानि = पूर्वोक्तानि, एकत्र =_ 

एकस्मिनु, चतुर्दश = एतव्संख्याकानि, कुलानि = बंशाः, सन्तीति भाषः । 


गन्धर्वाणामिति । गन्धर्वाणाम्‌ = देवगायसानाम्‌, तु, दक्षात्मजेत्यादिः-दक्षात्मजयोः ( =दक्ष- 
कत्यकयोः, मुन्यरिष्टाख्ययो: ) यद्द्वितयम्‌ ( = द्यम्‌ ) तत्सम्भवम्‌ ( =्तस्मादुत्पन्नम्‌ ) तदेव, कुल्यम्‌ 
= वंशद्वयम्‌ ) जातम्‌ = सम्मृतम्‌ । 
श्रत्न ति । अत्र अस्मितु, कुलद्वये इति भावः, मुनेः = एतक्नाम्न्थाः दक्षपुत्र्याः, तनयानाम्‌ = 
सुतानाम्‌, चित्रसेनादीनाम्‌ = चित्रसेन-प्रभुतीनाम्‌, पश्चदशानाम्‌ = पञ्चदशसंख्यकानाम्‌, भातणाम = 
सोदर्याणाम्‌, गुण: = दयौदार्यादिभिः, अधिकः = अतिरिक्तः, प्रभततरगुण इति भावः, षोडशः न षोडशः 
संस्यकः, चित्ररथः = एतन्नामा पुत्रः, समुत्पन्नः = सञ्जातः । 


स किल इति । किल = इति वाक्यालंकारे, त्रिभुवनेत्यादि:--त्रिश्वुवने ( = त्रिलोक्याम्‌ ) 
प्रख्यातपराक्रमः = प्रसिद्धविक्रमः, समस्तेत्यादिः- समस्तसुराणाम्‌ ( = सकलदेवानाए ) मौलिमाल्या 
( = किरीटश्रेष्या ) लालिते ( = पूजिते, सेविते ) चरणनछिने ( =पादकमले ) यस्य तेन, ताहृशेन, 
भगवता = ऐश्वर्यवता, आखण्डलेन =इन्द्रेण, सुहृच्छब्देन = मित्रेत्याख्यया, उपबृंहितप्रभावः-उपवृ हितः 
( = वधितः ) प्रभावः ( = माहात्म्यम्‌ ) यस्य स तादृशः । असिलतेत्यादिः--असिः ( = खड्गः ) 
एव लता ( =त्रतती ) तस्याः मरीचीनाम्‌ ( = किरणानाम्‌ ) निचयेन ( = समूहेन ) मेचकितेत 
( =श्यामलितेन ), बाहुना ( =भुजेन ) समुपाजितम्‌ ( = समजितेन ), सर्वेषाम्‌ = समस्तानाम्‌, 
गन्धर्वाणाम्‌ = देवगायनानाम्‌, आधिपत्यम्‌ = स्वामित्वम्‌, दौशवे == बाल्ये, एव, आप्तवानू = आसादितवाप्‌, 

बाल्यावस्थायामेव राजाऽभुदिति भावः । 


त 


नामक हुई' थीं । उनसे गन्धर्वो के साथ ( संसगे ) से दो कुल ( तेरहवे और चादहवें ) उत्पन्न हुए । 
ये सभी एक साथ मिल कर चौदह कुल होते हँ । गन्धर्वो के तो दक्ष की दो कन्याओ से उत्पन्न वे 
ही दो कुल हुए । इनमें दक्षपुत्री मुनि के चित्रसेन आदि पन्द्रह भाइयों में गुणों आदि से अधिक 
अर्थात्‌ सबसे अधिक गुणों वाला सोलह॒वाँ चित्ररथ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । और वह चित्ररथ जिसका 
पराक्रम तीनों लोकों में प्रख्यात था तथा जिसका प्रभाव समस्त देवताओं के शिरो की पंक्ति से स्पश 
किये गये चरण कमलों वाळे इन्द्र हारा 'सुहृत्‌” इस शब्द से बढ़ा दिया गया था, अर्थात्‌ इन्द्र जिते 
'सुहृत' कहकर पुकारते थे, जिसने खड्गरूपी लता की किरणों के समूह से श्याम हुई भुजा द्वारा सम्पूण 
गन्धर्वो के आधिपत्य को बाल्यावस्था में ही प्राप्त कर लिया था । यहाँ से समीप में ही, इस भारतवर्ष 








१. तत्र 1 २. सेनादोनां । ३. सकलब्रिमुब्रन ***। . ४, **'झरविन्दजेन । 


वता समस्त. 


७७ 


बहाबैताया आत्मवृत्तान्तारम्भ: ] भावबोधिनी-सहिता ६४७ 
नातिदरे तस्यास्मा्गारतवर्षादुतरेगानन्तरे किम्पुखषताम्ति बर्षे वर्षपर्णजो हेमकूटा नाम 

= ५ । 
निवातः। तत्र च तद्भुजयुग-परिपालितास्यतेकाति गन्धर्गशत्तसद्खाणि प्रतिवसन्ति । तेनैव 
= 


नेद चैत्ररथं नामातिमनोहरं काननं निमितं, इदञ्चाच्छोदाभिधानमतिमहत्‌ सरः खानितम्‌, 
अपञ्च भवानोपतिरुपरचितो भगवान्‌ । अरिष्टायास्तु पुत्रस्तुम्बुरुप्रभूतीनां सोदर्याणां षण्णां ज्येष्ठो 
esses mmm 


इतइचेति । च =वावयालंकारे । इतः = अस्मात्‌ स्थानात्‌, नातिदूरे = वातिविप्रङृष्टे, सन्निकट 
एवेति भावः । अस्मात्‌ = एतस्मात्‌, भारतवर्षात्‌ = जम्बृद्वीपान्तगंतैतन्नामक-वर्षं विशेषात्‌ । उत्तरेण = 
उदीच्यां भवेन, अनन्तरे = अव्यवहिते, विम्पुरुषनाम्नि = किम्पुरपेत्याख्ये, वर्षे =स्थाने, वर्ष॑पवंतः = 
वर्षगिरिः, हेमकूटो नाम =नाम्ना हेमकूटः, तस्य =चित्ररथस्य निवासः = आश्रमस्थानम्‌ आसीदिति । 
अत्र विषये इदं बोध्यम्‌ 
“उत्तरं यत्‌ समुद्रस्य हिमाद्रेश्चैव दक्षिणम्‌ । 
वर्ष तद्भारतं वर्षं भारती यत्र सन्ततिः ॥? 


म 


अथ चन” 
स्यादुभारतं किपुरुषं हरिवर्षं च दक्षिणाः । 
रम्यं हिरण्मयकुरू सुमेरोरुत्तरास्त्रय: ॥ 
भद्राश्चकेतुमाले लु द्वौ वर्षों पूर्वपश्चिमौ । 
इलावृतं तु मध्यस्थं सुमेरुयंत्र तिष्ठति ॥ 


> 


इति वाचस्पति मिश्रपादाः । 

तत्रेति । तत्र = तस्मिन्‌ हेमकूटे, तदृभुजेत्यादिः-तद्भुजद्वयम्‌ ( = चित्ररथबाहुयुग्मम्‌ ) तेन॑ 
परिपालितानि ( =म्संरक्षितानि ) अनेकानि ( ==बहुनि) गन्धवंशतसहत्ताणि ( = देवगायन-लक्षाणि ), 
प्रतिवसन्ति =निवसन्ति। | 

तेनेति । तेनैव = चित्ररथेन, एव, इदम्‌ = एतत्‌ पुरोबति, चंत्ररथं नाम = नाम्ना चैत्ररथम्‌, 
अतिमनोहरम्‌ = अतिशयरमणीयम्‌, काननम्‌ = वनम्‌, निमितम्‌ = रचितम्‌, निर्मापितमिति भावः । 
इदम्‌ = समीपवर्ति, अच्छोदाभिधानम्‌ = अच्छोदाख्यम्‌, अतिम हृत्‌ = अतिविशालम्‌, सरः = सरोवरम्‌, 
खानिसम्‌ = निर्मापितम्‌, कुशळश्रमिकैरिति शेषः । अयम्‌ = पुरोवर्ती, भवानीपतिः = शिवायतनम्‌, च, 
उपरचितः = निर्मापितः, प्रतिष्ठापित इति भावः । 

साम्प्रतम रिष्टासन्ततिविषये वर्णेयति--ग्ररिष्टायास्त्विति । अरिष्टायाः = एतच्नाम्न्या दक्षकन्य- 
काथाः, तु, पुत्रः = सुतः, तुम्बुरप्रयुतीनाम्‌ = तुम्बुर्वादीनाम्‌, सौदर्याणाम्‌ = सहोदराणाम्‌, षण्णाम्‌ = 
पद्संस्याकानाम्‌, मध्ये, ज्येष्ठ: -टश्रेष्ठ;, प्रथमपुत्र इति भाव: । हंसो नाम = नाम्ना हंसः, जगद्ठन्दितः = 
से उत्तर में तत्काल बाद किपुरुष नामक स्थान में हेमकूट नामक वषंपर्वंत उस चित्ररथ का निवासस्थान 
था । और वहां उसकी दो सुजाओं द्वारा रक्षित अनेक सौ सह ( कई लाख ) गन्धर्वं रहते थे । उसी 
( चित्ररथ ) ने यह चैत्ररथनामक अतिमनोहर “उपवन” बनवाया था, ओर यह अति विशाल 'अच्छोद' 
नामक तालाब खुदवाया और यह शिवमन्दिर भी बनवाया। अररष्टा के पुत्र तुम्बुरु आदि छह्‌ 
Free HC NO SS 


१. तवभुजयुगल'”“''"''। . २. सरः निखानितम्‌ । 








६४४ कादम्बरी I कथाया 

हंसो नाम जगद्विदितो गन्धर्व: तस्मिन्‌ द्वितीये गन्धर्नकुले गन्धर्गराजेन चित्ररथेनेवाभिपिक्तो 
१ 

बाल एव राज्यपदमासादितवानु । अपरिमितगन्धवबलपरिवारस्य तस्यापि स एव गिरिरधि 

& - 


वास: । यत्त तत्‌ सोममयूखसम्भवमप्सरसां कुलस्‌ तस्मात्‌ किरणजालानुसार-गलितेन सकले. 
नेव रजनिकर-कला-कलाप-लावण्येन निर्मिता त्रिभुवननयनाशिरामा भगवती द्वितीयेव गौरी 
फ्‌ 2 


इ ड 
गौरीतिनाम्ता हिमकर-किरणावदातवर्णा कन्यका प्रसूता । ताञ्च द्वितीयगन्धवंकुलाधिपति- 





_किग्रविध्यात:, पर्पर = देवगायसः, तस्मि = नते, जिन ण क्यो; परण स । गन्धवे: = देवगायनः, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, द्वितीये = हयोः पूरणे, गन्धवेकुले = गन्धर्वे 
गन्धर्वराजेन = देवगायनाधिपतिना, चित्ररथेन एतन्नामकेन गन्धर्वेण, एव, अभिषिक्तः = विहिता भिषेक: 
बाल: = शिशुः, कुमारः, एव, राज्यपदम्‌=राज्याधिपस्थानम्‌, आसादितवानु = प्राप्तवान्‌ । 


अरपरिमितेति । अपरिमितेत्यादिः अपरिमितम्‌ ( =परिमाणशून्यम्‌ ) गन्धवंबलम (-गन्धवं- 
सैन्यम्‌) एव परिवारः ( =परिजनः ) यस्य तस्य तादृशस्य, तस्य = पूर्वोक्तस्य, अपि, स = पु्वेर्वाणतः, 
एव, गिरिः = पर्वतः हेमकूट इति भावः, अधिवासः र निवासस्थानम्‌, अस्तीति भावः । 


यत्विति । यत्तु, तत्‌ =पू्वबणितम्‌, सोममयूखसम्भवम्‌ = चन्द्रकिरणसमुत्पन्नम्‌, अप्सरसाम्‌ = ` 
स्वगवेश्यानाम्‌, कुलम्‌ = वंशः, तस्मात्‌ = कुलात्‌, किरणेत्यादि:---किरणजालम्‌ ( = रश्मिसंमूहः ) तस्य 
अनुसारः ( = अनुसरणम्‌ ) तेन गलितेन ( =क्षरितेन ) सकलेन ( =समस्तेन ), रजनिकरेत्यादिः-- 
रजनिकरः ( =चन्द्रः ) तस्य यः कलाकलापः ( = कलासमुदायः ) तस्य लावण्येन ( = सौन्दयेण ), 
निमिता ( = रचिता ), इव, [ “उत्प्रेक्षा बोघ्या । ] त्रिभुवनेत्यादिः---त्रिमुवनम्‌ ( = त्रैलोक्यम्‌ ) 
तस्य नयनानि ( =नेत्राणि ) तेषाम्‌ अभिरामा ( = रमणीया, मनोहरा ), भगवती = माहात्म्यवती, 
द्वितीया अपरा, गौरी = पावंती, इव, [ उत्प्रेक्षा बोध्या ] हिमकरेत्यादिः- हिमकरः ( = चन्द्रः ) 
तस्य किरणाः ( = रश्मयः ) ते इब अवदातः ( =उज्ज्वलः ) वर्णः ( =शरीरकान्तिः ) यस्याः 
सा, [ उपमात्र | ताहशी, नाम्ना = आख्यया, गौरी इति, कन्यका = सुता, प्रसूता = उत्पन्ना । 

ताञ्चेति। च = {कञ्चेत्यर्थः । द्वितीयेत्यादिः--द्वितीयम्‌ ( = अपरम्‌ ) यत्‌ गन्धवंकुलम्‌ 
( = देवगायकवंशः ) तस्याधिपतिः ( = स्वामी ) हंसः ( = एतन्नामा गन्धर्वः ) क्षीरसागरः 
( =क्षीरसमुद्रः ) मन्दाकिनीम्‌ = आकाशगऱङ्गाम्‌, इव, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, गौरी मित्यर्थः, प्रणयिनीम्‌ = 


nnn क 








सहोदर भाइयों में ज्येष्ठ जगद्विख्यात हंस नामक गन्धवं ने उस द्वितीय गन्धर्वकुल में गन्धवंराज 
चित्र रथ द्वारा ही अभिषिक्त होकर बाल्यावस्था में ही राज्यपद (राजा की पदवी) प्राप्त कर लिया था। 
असंख्य गन्धवसेनारूपी परिवार वाले उस हंस का भी बही ( हेमकूट ) पवेत निवासस्थान है। भोर 
जो चन्द्रमा की किरणों से उत्पन्न होने वाली अप्सराओं का कुल है, उससे मानों किरणसमूह के 
अनुसार गिरे हुए सम्पूर्ण चन्द्रकला-समूह के लावण्य से निमित, तीनो लोकों के नेत्रो के लिए मनोहर, 
मानों दूसरी गौरी ( पावती ) सी 'गौरी? इस नाम वाली, चन्द्रमा की किरणों के समान चमचमाती 
वर्ण ( रंग ) वाली कन्या उत्पन्न हुई । और उस गौरी को गन्धर्वो के द्वितीय कुछ के अधिपति हँस नै 





१. **'परिचारकत्यास्यापि । _ २. सोमपोधुषसम्मुतानामप्सरसा कुलम्‌, हला 


किरशजालातुसारि० । ३. गोरोपतिनाम्ता । ४. हिमकिरिशा''`, रजतीकर'' । 
५. द्वितीयकुलाधिपति: । | 








महाशवेताया आत्मवृततान्तारम्भः ] भावबोधिनी-सहिता ६४६ 


ऽव मत्दार्किनीमिव क्षोरतागर: प्रणयिनोमकरोत । सा 


^ 
नी ससेन स तु भगवता मकरकेतनेनेव रति:,शर- 
हसमयेनेव कमलिनी हँसेन संयोजिता सरृशसमागमोपज 


नितामतिमहुतीं मुदमृपगतवती निखि- 
२ 

लान्त:पुरस्वामिनी च तस्याभवत,। तयोश्च ताइशयोमंहात्मनोरहमीहृशी विगतलक्षणा शोकाय 

क्ेषलमनेकदुःखसहलभाजनमेकैवात्मजा स 


समुप्पन्ना । तातस्त्वनपत्यतया सुत जन्मातिरिक्तेन महो- 
त्सवेत मम जन्माभिनन्दितवाच्‌। अवाप्ते च दशमेऽहनि कृतयथोचितसमाचारो महाश्वेतेति 


स्वप्रेयसीम्‌, पत्नी मित्यर्थः, अकरोत्‌ = चकार । उपमात्र । 


सेति । भगवता =ऐश्वर्येबता मकरकेतनेन =कामदेवेन, रतिः = एतन्नाम्नी स्वपत्नीव, शरतृसम- 
येन = वर्षापगमकालेन, कमलिनी = पद्मिनी, इव, हंसेन = एतन्नामकेन गन्धवंराजेन, संयोजिता = 
सम्बन्धं प्रापिता, तु, सा = गौरी, सहशेत्यादि:--सहप्षेन ( =अनुरूपेण ) समागमेन ( = सम्मेलनेन, 
विवाहेनेति भावः ) उपजनिताम्‌ ( = समृत्पादिताम्‌ ) अतिमहृतीम्‌ = गरीयसीम्‌, मृदम्‌ = सुखम्‌, 
उपगतवती = प्राप्तवती, सती, तस्य=हंसस्य, निखिलान्तःपुरस्वामिनी--निखिलानाम्‌ ( = समस्तानाम्‌ ) 
अन्तःपुराणाम्‌ ( = अवरोधस्थितसुन्दरीणाम्‌ ) स्वामिनी (= मुख्या), अभवत्‌ = अजायत । अत्रोपमा । 
तयोइचेति । च=अपि च ताइृशयोः = ताहशोः, तथाविधयोः, महात्मनोः = विशालचित्तयोरु- 
दारस्वभावयोः, तयोः = गौरी हंसयो:, अहम्‌ = सम्मुखस्था, ईदृशी = एताहशी, विगतलक्षणा=्शुभलक्षण- 
शून्या, अनेकेत्यादिः-अनेकम्‌ ( = असंख्यम्‌ ) यत्‌ दुःखसहस्रम्‌ ( = कष्टशतानि ) तस्य भाजनम्‌ = 
पात्रम्‌, कारणमिति भावः, एका = अद्वितीया, एव, केवलम्‌न्तन्मात्रम्‌, शोकाय = शोकहेतवे, आत्मजा= 
सुता, समृत्पन्ता =सञ्जाता । मम जन्मना पित्रोः शोक एव समुद्भूत इति भावः । 
तातस्त्बिति । तु = परन्तु, तातः = जनको हंसाख्यो गन्धर्वं राजः, अनपत्यतया=निःसन्तानतया 
मदततिरिक्तसन्तानाभावेनेत्यर्थः, सुतजन्मातिरिक्तेन = पुत्रोत्पत््यधिकेन, महोत्सवेन = महामहेन, मम = 
गोर्याः, जन्म = जनुः, अभिनन्दितवान्‌ = प्रशंसितवान्‌ । 
श्रवाप्त इति । दशमे = दशमसंख्याके, अहनि = दिवसे, अवाप्ते = प्राप्ते, च सति, कृतेत्यादिः- 
कृतः ( =विहितः ) यथोचितः ( = यथायोग्य: ) समाचारः ( = सम्यगाचरणम्‌ ) येन स तादृशः । 








[ अपनी ] प्रियतमा बनाया, मानों कि क्षीरसागर ने आकाशगङ्गा को [ अपनी प्रियतमा बनाया हो ।] 
और भगवानु कामदेव के साथ रति के समान, शरत्काल के साथ कमलिनी के समान, हंस के साथ 
[ विधाता द्वारा ] भिलाई ( परिणीता को ) गई वह गौरी अपने सहश ( योग्य ) के साथ समागम के 
द्वारा उत्पन्न अत्यन्त महान्‌ (अत्यधिक)सुख को प्राप्त हुई और उस हंस के अन्तःपुर की स्वामिनी (प्रधान 
महिषी ) बन गई । इस प्रकार के महात्मा ( उदार तथा विशाल हृदय वाले ) उन दोनों ( हंस तथा 
गौरी ) की मैं ऐसी शुभ लक्षणों से हीन ( अभागिन ) और केवल शोक [ उत्पन्न कराने ] के लिए 
हजारो द:खों की पात्र एकमात्र ( अकेली ) कन्या उत्पन्न हुई । मेरे अलावा और कोई सन्तान न होने 
के कारण पिता जी ने पुत्रजन्म से भी बढ़कर ( अधिक ) महोत्सव से मेरे जन्म का अभिनन्दन किया, 
जन्मोत्सव मनागा । और जन्म से दशवाँ दिन प्राप्त होने पर पिता जी ने यथोचित आचार ( परम्परा 
(मकरकेतुना |... २. महात्मनोमहता बलेतेनामिलावेश कालेन च केदलम्‌ । 
रे, विप्रलब्धा केवलम्‌" 


या 


६५० कादम्बरी | 


यथार्थमेव नाम कृतवान्‌ । साहं पितृभवने बालतया कलमधुरप्रलापिनी वीणेव गनर 
न थे २ £ 
मद्धावडू सब्चरन्ती अविदित-स्नेह-शोकायासमनोहर शैशवमतिनीतबती । 
महाइवेता-स्तानागमनवत्तान्तः 
क्रमेण च कृतं मे वपुषि वसन्त इव मधुमासेन, मधुमास इव नवपल्लवेन, नवपल्लद 
इव कुसुमेन, कुसुम इव मधुकरेण, मधुकर इव मदेन, नवयौवनेन पदम्‌ । 





3 R$ 
अथ विजम्भमाण-नवनलिन-वनेषु, स र स त 


यथार्थम्‌ = यथायोग्यम्‌, सत्यम्‌, एव, ‘महाश्वेता’ इति, नाम = संज्ञाम्‌, कृतवात = अकरोत्‌ । 

साहमिति। सा = पूववणिता, अहम्‌ = महाश्वेता, पितृभवने = जनकसदने, बालतया = शिशु 
त्वेन, वीणा = वल्लकी, इव, कलमधुरप्रलापिनी--कलम्‌ ( = अस्फुटम्‌ ) मधुरम्‌ ( = मिष्टम्‌, आकष. 
कम्‌ ) च, प्रलपति ( = भाषते ) इति तच्छीला, सती, गन्धर्वाणाम्‌ = देवगायकानाम्‌, अङ्कात्‌ = 
क्रोडात्‌, अङ्कम्‌ = क्रोडम्‌, सञ्चरन्ती = गच्छन्ती, अवि दिते त्यादिः--अविदितैः ( = अज्ञातैः ) स्नेह- 
शोकयोः ( = प्रीतिदुःलयोः ) आयासैः ( = प्रयासैः ) मनोहरम्‌ ( =हृदयावरजेकम्‌ ) शैशवम्‌ :_ 
बाल्यम्‌, अतिनोतवतो = अतित्रान्तवती । सा शैशवे किमपि कष्टं नानुभूतवतीति भावः । 

साम्भ्रतं महाश्वेतायाः स्नानागमनं वर्णयितुपक्रमते-क्रमेणेति । च = किञ्च। क्रमेण=परिपाट्या, 
बसन्ते = एतदाख्ये ऋतौ, मधुमासेन = चैत्रमासेन, इव । मधुमासे = चैत्रमासे, नवपल्लवेन =नवीनः 
किसळ्येन, इव । नवपल्लवे = नूतनकिसलये, कुसुमेन = पुष्पेण, इव । कुसुमे == पुष्पे, मधुकरेण = 
भ्रमरेण, इव । मधुकरे = भ्रमरे, मदेन = मत्तत्वेन, इव, मे--मस, महाश्वेतायाः, वपुषि = शरीरे, 
नवयौवनेन = नवतारुण्येन, पदम्‌ = स्थानम्‌,कृतम्‌ = विहितम्‌ । अत्र सरस्वतीकण्ठा भरणकारो रशनोपमां 
स्वीकरोति, उत्तरोत्तरमुपमेयानामुपमानत्ववर्णनात्‌ । साहित्यदपंणकारस्तु मालोपमां वर्णयति । एवञ्च 
केचिदत्र सङ्करालङ्का र ब्रूवते इति बोध्यम्‌ । 

श्रथेति । अथ=अनन्तरम्‌, [ “मधुमासदिवसेषु अहम्‌ अम्बया सह इदम्‌ 'अच्छोद’ सरः 
स्तातुमभ्यतम्‌” इति मुख्यं वाक्यं बोध्यम्‌ । अत्र सप्तमीबहुबचनान्तानि पदानि 'मधुसास दिवसेषु’ इत्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] विजुम्भेत्यादिः--विजुम्भमाणानि ( = विकसन्ति ) नवानि ( =नवीनानि) 
नलिनानाम ( =पक्यानाम्‌ ) वनानि (= काननानि) येषु तेषु ताहशैषु 'मधुमासदिवसेषु” इत्यत्रान्वयः । 
एवमेव सर्वत्र बोध्यम्‌ । 





और शास्र के विधान का अनुष्ठान ) करके “महाश्वेता” यह यथार्थ ही नाम रखा । इस प्रकार की 

मैंने पिता के भवन में बचपन के कारण अव्यक्त ( अस्पष्ट ) मधुर बोलते हुए, वीणा के समान गन्धवों 
की ( एक ) गोद से ( दूसरी ) गोद में संचरण करते हुए बाल्यावस्था बिताई । 
महाइवेता का स्नानार्थ आगमन 

जैसे वसन्त ऋतु में चेत्र मास, चैत्रमास में नवीन पल्लव, नवीन पल्लव में पुष्प, पुष्प में भ्रमर 

और भ्रमर में मद स्थान प्राप्त करता है वैसे ही मेरे शरीर में क्रम से नवयौवन ने स्थान प्राप्त कर 
लिया, अर्थात्‌ मैं युवती बन गई । हे 

.इसके बाद समस्त जीवलोकों के हृदयों को आनन्द देने वाले मधुमास (चैत्रमास) के दिनों मैं 





१. **'स्तेहशोकायास । २. ग्रतोतवती । ` ३. जुस्ममाश***। 
४. अनेक'*°। ५. कास्पुत्कलिकेषु । 
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कोमल-मश्य-माइताततार-तरङ्ितान ङ्क व जां युके जु, मद-कलित-कामिनो-गण्डूष-सीधु-सेक- 


पुळकित-बकुलेपु, मधुकर कुल-कलद्धु-कालोकुव-काळेपक-कुसुप-कुडमलेषु अशोकतरु-ताडन- 
रणित-रमणी-मणि-तूपुर-झड्भुत र-सहस्र -मुखरेषु, विकसन्मुकुल-परिमल-पुत्ञ्रितालिजाल- 


झकठोरेति । अकठोरेत्यादि;--अकठोरा, ( = अकठिनाः, कोमलाः ) याः चूतकलिकाः 
>आम्रकोरका: ) तासां यः कलापः ( = समूहः ) तेन कृत्ता ( =विहिता, उत्पादिता ) कामका- 

नाम्‌ ( = कामि-लोकानाम्‌ ) उत्कलिका ( = उत्कण्ठा ) येषु तेषु तादृशेषु । ॥) 

फोमलेति । कोमल: ( --मृदुलः, मन्द-मन्दसः्चारी ) यः मलयमारुतः ( = मछ्याचळपवनः) 
तस्य अवतार; ( =प्रादुर्भाबः ) तेन तरङ्गितानि ( = भङ्गितानि, कल्लोलवत्स्फुरन्ति) अनङ्गस्य 
( =कामदेवस्य ) ध्वजाशुंकानि ( =पताकावासांसि ) येषु तेषु, तादृशेषु । 

सदेति । मदेत्यादिः-मदेन ( = दर्पेण ) कलिताः ( = व्याप्ताः ) याः कामिन्यः (=रमण्यः) 
तासां गण्डूषसीधनाम्‌ ( = मुखपूरितमद्यानाम्‌ ) सेकेन ( = सिश्वनेन ) पुलकिताः ( = समृत्पन्न- 
कोरकाः ) बकुला: ( = केसरपादपाः ) येषु तेषु तादृशेषु । अत्रेयं कविसमयख्यातिः-“पादाघातादशोक 
विकसति बकुलं योषितामास्यम्चः ।” 

मधुकरेति । मधुकरेत्यादिः--मधुकरकुलम्‌ ( = भ्रमरसमूहः ) तदेव कलडु: (=लाञ्च्छनम्‌ ) 
तेन कालीकृतानि ( --श्यामीक्कतानि ) कालेयकानाम्‌ ( = दारुहरिद्रावृक्षाणाम्‌) कुसुमानि (= पुष्पाणि) 
कुड्मलानि ( = कोरकाणि ) च येषु तेषु तादृशेषु । अत्र उपमारूपकयोः सन्देहसङ्कारो बोध्यः । 

्रशोकेति । अशोकेत्यादिः--अशोकतरुः ( =कड्ेलिवृक्षः ) तस्मिन्‌ ताडनेन ( = आघातेन ) 
पादानामिति शेषः । रणितानि ( = शब्दितानि ) रमणीनाप्‌ ( = कामिनीनाम्‌ ) मणिनूपुराणि 
( =पादकटकाः ) तेषां झङ्काराः ( = झमित्याकारकध्वनयः ) तेषां सहस्रे ण = दशशत्या, प्रचुरेणेति 
भावः, सुखराः ( = शब्दायमानाः ) तेषु ताहृशेषु । अत्रापि पूर्वोक्ता कविसमयख्यातिर्बोध्या । 

विकसदिति । विकसदित्यादिः--विकसन्तः ( =प्रस्फुटन्तः ) ये मृकुलाः ( =कोरकाः ) 
तेषां परिमलेन ( = आमोदेन ) पुञ्चितम्‌ ( = सञ्जातसमूहम्‌ ) यत्‌ अलिजालम्‌ ( = भ्रमरसमुदायः ) 
तस्य यत्‌ मधु ( =मनोहरम्‌ ) शिञ्जितम्‌ ( = शब्दितम्‌, गुञ्जितम्‌ ) तेन सुभगाः ( =मनोहराः ) 





जिन ( चैत्रमास के दिनों ) में नये कमलों के वन विकसित हो रहे थे, सुकोमल आम की कलियों 
( मञ्ञरियों ) के समूह द्वारा कामुक लोगों [के मनो] में उत्कण्ठा पैदा की जा रही थो, कोमल (मन्द) 
मज्यानिल (मलय पर्वत) से उतरने ( वहाँ आने ) से हिलती हुई कामदेव की पताकावस्त्र फहरा रहे 
थे, नशे से धुत्त (मस्त) कामिनियों के मुख की मदिरा से सींचने के कारण बकुल (मौलशी क केसर) के 
वृक्ष पुलकित हो रहे थे, भौरों के समूहरूपी कलंक द्वारा कालेयक ( वृक्षविशेष ) के फूलों की कलियाँ 
काली की जा रहीं थीं, अथवा फूल और कलियाँ दोनों ही काली की जा रहीं थीं, जो ( दिन ) अशोक 

के पेंडो के ताडन ( आघात ) से बजत हुए सुन्दर मणिमय नूपुरों की हजारों झंकारों से मुखर 
` {शब्दयुक्त ) थे, जिन ( दिनों ) में खिलती हुई कलियों ( मंजरियों ) की सुगन्ध से [ उनकी ओर. 
`. आकृष्ट होकर ] एकत्रित हुए भौरों के समूह को मधुर गुंजार ( शिक्षित ) से आम के वृक्ष सुन्दर लग 


pNP त 


१. कालेयककुटमलेषु । २. वाडनरशितरमरणोयसमरि । 


६५२ कार्दम्बरी [ कथाया 
मञ्जु -शिञ्चित-सुभग-सहकारेपु, अविरल-कुसुस-ख्रृछि-बालुका-पुलिन-धवज्ति-्धरातलेु 
मधु-मद-विडम्बित-मधुकर-कदम्ब्रक-संवाह्यम नन-लता-दोलेषु,उत्फुल्ल-पल्लव-लवली-होबमान. 


मत्तकोकिलोल्लासित-मधु -शीकरोद्दाम-दुदिनेषु, प्रोषित-जनजाया-जीवोपहार-हृष्ट-मन्मथा- 


सहकाराः ( = आम्रवृक्षाः ) येषु तेषु ताहशेषु । 

प्रविरलेति । अविरलेत्यादिः-अविरलानि ( = निबिडानि ) यानि कुसुमानि (= पुष्पाणि 
तेषां धूलयः ( =परागाः ) एव बालुकापुलिनानि ( = सिकतातटानि ) तैः धवलितानि ( -श्वेती- 
कृतानि ) धरातलानि ( =पृथ्वीतलानि ) येषु तेषु तादृशेषु । यद्वा’ “अविरलकुसुमधूलयो बालुका- 
पुलिनानीव” इत्यपि विग्रह उचितः । 


मधुमदेति । मध्वित्यादिः--मधु ( = पुष्परसः ) तस्य मदेन ( = तत्पानजन्यमत्ततया ) 
बिडम्बिताः ( = विह्वलीकृताः ) ये मधुकराः ( = भ्रमराः ) सैषां यत्‌ कदम्बकम्‌ ( =समूहः ) तेन 
संवाह्ममाना ( = इतस्ततः सञ्चाल्यमाना ) ताः ( = बल्लयं: ) ता एव दोलाः ( = प्रेद्ठाः) 
येषु तेषु तादृशेषु । 


उत्फुल्लेति । उत्फुल्लेत्यादिः--उत्फुल्लानि ( = स्फुटितानि, विकसितानि ) पल्लवानि 
( = किसलयानि ) यासां तादृश्यः या लवल्यः ( =लताविशेषाः ) तासु लीयमानाः ( = गुप्तं विद्य- 
मानाः ) ये मत्तकोकिलाः ( = मदयुक्तपिकाः ) तैः उल्लासिताः ( = बहिरानीताः ) मधुशीकराः 
( = कुसुमरसकणाः ) तैः उद्दाम ( =उत्कटम्‌ ) दुदिनम्‌ ( = मेघाच्छन्नदिनम्‌ ) येषुं तेषु ताहृशेषु । 


प्रोषितेति ¦ प्रोषितेत्यादिः-प्रोषिताः ( = प्रवासगताः ) ये जनाः ( = लोकाः ) तेषां 
याः जायाः ( =वल्लभाः, पत्त्यः ) तासां जीवनस्य ( = प्राणस्य, असोः ) उपहारेण ( =उपायनेन ) 
हृष्टः ( = प्रसन्नः, सन्तुष्टः ) यो मन्मथः ( = काप्रदेवः ) तेन आस्फालितम्‌ ( == स्वलक्ष्येष पुनः 
पुनराकषितम्‌, आस्फोटितम्‌ ) यत्‌ चापम्‌ ( =धनुः ) तस्य यो रवः ( =ध्वनिः ) तस्माद्‌ यदृ भयम्‌ 
( =भीतिः ) तेन स्फुटितानि ( =विदीर्णानि ) यानि पथिकहृदयानि ( = पान्थचित्तानि ) तेषां 
रुधिरेण ( = रक्तेन ) आद्रीकृताः ( = क्लिन्नीकृताः ) मार्गाः ( =पन्थानः ) येषु तेषु ताहशेषु । अत्र 





रहे थे, जिन ( दिनों ) में घनी फूलों की धूलि अर्थात्‌ प्रचुर पराग रूपी बालू के तटों से भूतल श्वेत 
हो गया था, मधु ( शहद ) [ पीने | के मद से विडम्बित (पागल हुए) भौरों के समूह द्वारा लतारूपी 
झूलों को झुलाया जा रहा था, जिन ( दिनों ) में खिले हुए पत्तों वाली लवली नामक लताओं में 
छिपी हुई मस्त कोयलों द्वारा निकाल कर गिराये ( फेंके ) गये मधुकणों ( फूलों के रस की बौछारों ) 
से उत्कट दुदिन बनाये जा रहे थे, विदेश में गये हुए लोगों की प्रेमिकाओं के जीवन रूपी उपहार 
( भेंट ) से प्रसन्न हुए कामदेव द्वारा टंकारयुक्त अथवा खींचे गये धनुष की टंकार ध्वनि के भय से 
बिदौणं हुए पथिकों के हृदयों के रुधिर से मार्ग गीले किये जा रहे थे, जिन (दिनों) में लगातार गिरते 
हुए कामदेव के वाणों के पंखों कौ सूत्कारध्वनि से दिशाओं के मुख (अग्रभाग) बहिरे किये जा रहै थे, 





१. भ्रसकृल्मघु"*। २. **'मधुकरी । ३. वल्ली । 
है. वहुभभ "न प ५. हृष्टमन्मथेषु, मन्मथास्फालित । 











्रहाश्वेता-स्नानागमनवृत्तान्तः ] भाबवोधिनी-सहिता . ६१३ 


१ 
स्फालितचाप-रव-भय-स्फुटित-पथिक-हृदय-सधिरारट्रीकृतमार्गेषु, अविरत-पतत्कुसुमशर-पतत्रि- 
ड ही लि 3 
पत््र-सूत्कारबधिरीक्ृत-दिङमुखेषु दिवापि भदृत्तमदन-रागान्धाभिसारिका-सार्थ-सङकुलेषु, 
म , 


उद्वे लरति-रस-सागर-पुर-प्लावितेषु, सकल-जी बलोक-हू दयानन्ददायकेषु, मधुमासदिवसेषु, 
एकदाहमम्बया सह मधुमास-विस्तारित-शोभं प्रोत्फुल्ल-नव-नलिन-कुमुद-कुवलूय- 
a यकी क क 


"ण निज, 


पम्बन्धाभावेषि सम्बन्धप्रतिपादनादतिशयोक्तिः । 


प्रविरतेति । अविरतेत्यादि:--अविरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) पतन्तः ( = स्वलक्ष्यमृतकामि- 
जनाभिमुखं गच्छन्तः ) ये कुसुमशरस्य ( = कामदेवस्य ) पतत्त्रिणः ( = बाणाः ) यद्ठा-अविरतं 
पतन्तः = उपविशन्तः कुसुमशरेषु ( = पुष्पकाण्डेषु ) ये पतत्रयः ( =पक्षिणः ) तेषां पत्रसूत्कारेण 
( =पक्षाणामव्यक्तशब्देन ), बधिरीकृतानि ( =एडीकृतानि ) दिङ्मुखानि ( = आशावदनानि ) येषु 
तेषु तादृशेषु । 

दिवेति । दिवापि = दिनेऽपि, प्रवृत्तेत्यादिः-- प्रवृत्तः ( =प्रसृतः ) यो मदनरागः (--कामा- 
सक्ति: ) तेन अन्धाः ( = विवेकशून्याः ) या अभिसारिकाः ( = स्वप्रियसङ्गमाय प्रयान्त्यो 
रमण्यः ) तासां सार्थेन ( =समूहेन ) सङ्कुलाः ( = सद्धीर्णाः ) तेषु ताहशेषु । अभिसारिकालक्षणं 
चैवं पठते “अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशंवदा । स्वयं वाऽभिसरत्येषा धीरैरुक्ताभिसारिका” । 

उद्वेलेति । उद्देलेत्यादिः--उद्वेलः ( = बेलामुल्लङ्घ्य गच्छन, प्रवधितजल इत्यर्थ: ) यो 
रतिरसः ( = सुरतानुरागः ) स एव सागरः ( = समुद्रः.) तस्य पुरः ( = प्रवाहः ) तेन प्लाबितेषु 
( =आच्छादितेषु ) अत्र रूपकमलङ्धारः । 

सकलेति । सकलेत्यादिः-सकलाः ( = समस्ताः ) ये जीवलोकाः ( = प्राणिजनाः ) तेषां 
हृदयानन्दम्‌ ( = चित्तप्रमोदम्‌ ) ददति ( = प्रयच्छन्ति ) इति तेषु तादृशेषु । साम्प्रतं विशेष्यमाह-- 
मधुमासदिवसेषु = चंत्रमासदिनेषु । 

एकदेति । एकदा = एकस्मिन्नवसरे, अहम्‌ = महाश्वेता, अम्बया = स्वजनन्या, गौर्या, सह = 
सार्घेम्‌, मधुमासेत्यादिः--मधुमासेन ( =च॑त्रमासेन ) विस्तारिता ( सविस्तार प्रापिता, वदिता ) 
शोभा ( = कान्तिः ) यस्ब तत्‌ तादृशम्‌ । प्रोत्फुल्लेत्यादिः--प्रोत्फुल्लानि ( = विकसितानि ) नवानि 
( =नवीनानि ) नलिनानि ( = कमलानि ) कुमुदानि ( =श्वेतकमलानि ) कुवल्यानि ( = रक्त- 








(जो) दिन में भी [ हृदयों में ] जागृत ( उत्पन्न ) हुई कामवासना से अन्धी हुई अभिसारिकाओं 
के समूह द्वारा संकुलित (व्याप्त) किये जा रहे थे, [ और ] जो ( दिन ) मर्यादा ( बेला, तट ) 
का उल्लङ्घन करने वाले प्रेम ( रति ) रूपी रस के सागर की बाढ़ से आप्लावित ( डूबे ) हुए थे, 
(जो दिन सभी लोगों के हृदयो को आनन्द देने वाले थे)--ऐसे मधुमास (चैत्र) के दिनों में मैं एकबार 
( अपनी ) माता जी के साथ इस अच्छोद सर पर स्नान करने के छिए आई, जो अच्छोद सर मधुमास 
के कारण बढी हुई शोभावाला था, जिसमें नये नये नलिन, कुमुद, कुवलय और कह्वार ( विशेष-विशेष 
` प्रकार के कमल ) खिले हुए थे। और यहाँ अच्छोद सर पर स्नान करने के लिये आई हुई पार्वती 
| व 2 te Neen रुधिराद्र मागं ष्विव, किदुकतनाकीरंमागेचु । 
२. `` वत्रवधिरीकृत, पत्रफूत्का रवधिरीकृत । ३. प्रवृत्तान्तसंदन । ४. भ्रानन्दकेचु , 


६५४ ह! | कथायाभ्‌ 


१ 
कल्लारमिदमच्छोदं सरः स्तातुमभ्यपतम्‌। अत्र च स्नानार्थमागतया भगवत्या पावत्या 
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तटशिलातलेषु विलिखितानि स भृङ्गरिटोनि पांशुनि मर्न-कृश-पदसण्डलानुमित-मुनिजन- 
प्रणाम-प्रदक्षिणानि व्यम्बक-प्रतिबिम्बकानि वन्दमाना, भ्रमर-भर-भुग्त-गर्भ-केसर-जज॑र- 
७ 


ड 
कुसुमोपहार-रम्योऽयं लतामण्डपः, परभृत-नख-कोटि-पाटित-कुड्मरू-चाल-विवर-विगलित- 
RSIS FR 
कमलानि) कह्वाराणि (=सौगन्धिकानि) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ “सौगन्धिकं लु कह्वारम्‌' इत्यमरः । इदम्‌= 
पुरोबति, अच्छोदम्‌ = एतन्नामकम्‌ ( = अच्छम्‌ = निमंलम्‌,उदकम्‌ = जलं थस्य तत्‌--इत्यन्वर्थनामकम्‌) 
सरः = कासारम्‌, स्तातुम = निमञ्जितुम्‌, अभ्यपतम्‌ = अभ्यागमम्‌ । 


रत्र चेति। अत्र - अस्मिन्‌ स्थाने च, अच्छोदाख्ये सरोवरे इत्यर्थः । स्नानार्थम्‌ = मज्ज- 

नार्थम्‌, आगतया = प्राप्या, भगवत्या = ऐश्वयंवत्या, पावत्या = हैमवत्या, वान्या, तटशिलातलेपु = 

तीरस्थितपाषाणोध्वंस्थानेषु, विलिखितानि = रेखया विरचितानि, सभूङ्गरिटी नि = भृद्धरिटिनामकशिव- 

` गणविशेषसहितानि, पांशुनिमन्नेत्यादिः--पांशुषु ( = रजःसु ) निमग्नानि ( = ब्रुडितानि ) अतएव 

कृशानि ( = अल्पाकाराणि, अस्थूलानि ) पदमण्डलानि ( = चरणचिल्वसमुहाः ) तैः अनुमितानि 

( =अनुमितिविषयीकृतानि ) मुनिजनानाम्‌ { =ऋषिलोकानाम्‌ ) प्रणाम-प्रदक्षिणानि ( =नमस्कार- 

प्रिश्रमणक्रियाः ) येषु तानि तादृशानि, त्यम्बकप्रतिबिस्बकानि = शिवप्रतिमुर्तीः, बन्दमाना = प्रणति 
कुर्वाणा, 'अहं महाश्वेता सखीजनेन सह व्यचरम्‌’ इति वक्ष्यमाणपदैः सम्बन्धो वोध्यः । 


अमरेति । भ्रमरेत्यादिः-भ्रमरभरेण ( = मधुकरसमुहेन, मधुकरभारेण वा), भुग्नाः 
( = कुटिलीकृताः ) गभंकेसराः ( = अभ्यन्तरस्थितविञ्जल्काः ) येषां तानि, अतएव जर्जराणि 
( =शतच्छिद्राणि ) यानि कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषाम्‌ उपहारेण ( = उपायनेन पतनादिनेति 
भावः ) रम्यः ( =मनोहरः ) अयम्‌ = पुरोवर्ती, लतामण्डपः = ब्रततिरूपो जनाश्रयः । 


परभृतेति । परभृतेत्यादिः--परभृतानास्‌ ( = कोकिलानाम्‌ ) नखकोटिभिः ( = नखाग्र- 
भागे: ) पाटितानि ( = विदारितानि ) कुड्मलनालानि ( = कोरकप्रसवबन्धनानि ) तेषां विवरेभ्यः 
( =धिदरेभ्यः ) विगलिता ( =निःसृता ) मधुनिकरस्य ( = पुष्परससमूहस्य ) धारा (-+आसारः ) 











द्वारा तट के शिलातलों पर [ शिव जी के गण ] भृज्िरिटि के साथ खींचे गये ( रेखा खींचकर बनाये 
गये ) शिव जी के चित्रों, जिनको मुनियों द्वारा प्रणाम करना और प्रदक्षिणा करना ( ये दोनों बातें ) 
धूलि या कीचड़ में निमग्न हल्के चरण-समूहों द्वारा अनुमान का विषय बनाया जा रहा था, ( उन्हें 
देखकर ऋषियों के प्रणाम और प्रदक्षिणा का ज्ञान हो रहा था )--उनको प्रणाम करती हुई 
“[ उपर बैठे हुए ] भ्रमरों के भार से भुग्न ( वक्र, नीचे मुके हुए ) मध्यस्थित ( भीतरी ) तत्तुओ 
वाले तथा जीणे ( छिन्नभिन्न ) फूलों की भेंट [ करने ] के द्वारा सुन्दर [ दिखाई देने वाला | यह 
चतामण्डप है, कोयलों द्वारा नाखूनों की नोकों ( अग्नभागों ) से विदारित ( फोड़ी गई ) कल्यों की 


oes 








RI 


१, श्रम्युपापतस्‌, श्रम्युपागमम्‌ । २. सभङ्गरीटीनि। ३. पतत्रमयमरभ्ुग्त, “मस्त १ 
४. शाखास्तरतर्तकजजरकुसुमोपहार'**। ५. कुड्मलविवर''"। 





पहानेता-स्तावागमनबृत्तान्तः ] भावबोधिनी-सहिता वट 


१ २ 
: सुपृष्पितोऽयं ह 
मथुनिकरधारः तु पते जथ सहकारतरुः, > न्मद-मयूर-कुर-कल-कल-भीत-मुजज्च-मृत्त तला 


शिणिरेयं चन्दनवीथिका,विकच-कुसुम-पुक्च-पात-सू चित-वनदेवताप्रेड्टोडन-शोभनेय॑ लतादोला, 
बहलकुसुम रज:-पटल-मग्न-कलहं स-पद-लेखमतिरमणीयमिदं तीरतरुतलघू--इति स्निरच्र- 
मनोहरतरो दुदेश-दशंन-लो भाक्षिप्तहृदया सह सखीजनेन व्यचरस्‌ । 


स्मिन्‌ सः तादृशः, सुपुष्पितः = सम्यगुत्पत्नकुसुमः, प्रचुरमञ्जरीसहित इति भावः ) अयम्‌ = पुरोवर्ती, 
सहकारतरुः = आम्रवृक्षः । 


उन्मदेति । उन्मदेत्यादिः-उन्मदाः ( = प्रमत्ताः ) ये मयूराः ( =बहिणः ) तेषां यत्‌ 
कुलम्‌ ( =समूहः ) तस्य कलकलेन ( = कोलाहलेन, केकाशब्देन ) भीताः ( =त्रस्ताः ) ये मुजङ्गा 
( =सर्षाः ) तैः मुक्तम्‌ ( = परित्यत्तम्‌ ) तलम्‌ ( = अद्योदेशः ) यस्या सा तादृशी, शिशिरा = 
शीतला, इयम्‌ = पुरोबत्तिनी, चन्दनवीथिका = मल्यजखण्डश्रेणी । 


विकचेति । विकचेत्यादिः- विकचः ( विकसित: ) यः कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ } पुञ्जः 
( = समहः ) तस्य पातेन ( = पतनेन,स्र सनेन ) सूचितम्‌ ( = ज्ञापितम्‌ ) वनदेवत्तानाम्‌ ( =कानन- 
देवीनाम्‌ ) प्रेङ्खोलनम्‌ ( = आन्दोलनम्‌ ) तेन शोभना ( =मनोज्ञा ) इयम्‌ = पुरोवतिनी, रूतादोला= 
वल्लीप्रेङ्खा । 


बहलेति । बहलेत्यादि:--बहलानि ( = प्रचुराणि ) यानि कुसुमरजांसि ( =परागाः ) तेषां 
पटले ( =समूहे ) मग्ना ( = लीना ) कलहंसानाम्‌ ( = कादम्बानाम्‌ ) पदरेखाः ( = चरण- 
बिल्वानि ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम, अतः, अतिरमणीथम्‌ = हृदयावर्जकम्‌, इदम्‌ = सञ्चिकटस्थम्‌, तीरतरु- 
तलम्‌ = तटवृक्षाधोभागः । इति = अनेन प्रकारेण, स्निग्धेत्यादिः- स्निग्धः ( =प्रीतिविषयीसूतः ) 
मनोहरतरः ( =भआकर्षकतरः ) य उद्देशः ( = प्रदेशः, स्थानम्‌ ) तस्य दर्शनलोभेन ( =अवलोकन- 
होलुपत्वेन ) आक्षिप्तम्‌ ( =आकृष्टभ्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्याः सा तादृशी सती, अहम्‌=महास्वेता, 
सखीजनेन = वयस्यालोकेन, सह = साधम्‌, व्यचरम्‌ = विचरणं कृतवती । 








नालों ( डंडियों ) के छिद्रों से बहते हुए मधु ( शहद ) के ढेर को धारा वाला, खूब अच्छी तरह खिला 
हुआ यह आम का वृक्ष है, मदमत्त मयूरों के परिवार ( समूह ) की कलकल ( आवाज ) से डरे हुए 
सपों हारा छोड़ दिये गये तल ( अधोभाग ) वाला, शीतल, यह चन्दन [के पेड़ों | का मागं है, 
खिले हुए फूलों के समूह के गिरने के कारण वनदेवी के ( झूला ) झूलने को सूचित करता हुमा तथा 
सुन्दर यह लताओ का झूला है, और बहुत से ( घने ) पृष्परजः (= पराग) के समूह में मग्न (अंकित) 
हंस के पैरों के चिह्न वाला, अत्यन्त रमणीय यह तठवर्ती वृक्षों के नीचे का स्थान है'--इस प्रकार से 
[सखियों से कहती हुई] सुन्दर और अति मनोहर स्थलों को देखने की इच्छा से आकृष्ट हुई चित्तवाली 
में सखियों के साथ [ यहाँ ] घूमने लगी । 

स पा 1300, टिक नो 

१. मधुधारः । २. सयू रकलकल"' 'सकलमयूरकलकल'"। ३. चन्दनवनथोथिका | 


६५६ कादम्बरी [ कायास 
पुण्ड रीक-वर्णनम्‌ - 


एकस्मिश्च प्रदेशे झटिति वनानिलेनोपनीतम्‌, निर्भरविकसितेऽपि कानने अभिभूताः 
कुसुमपरिमरभ्च, विसप॑न्तस्‌, अतिसुरभितया अनुलिम्पन्तमिव तर्पयन्तमिव पुरयन्तमिव र 
न्द्रियस्‌, अहमहमिकया मधुकरकुलेरनुबध्यमानम्‌, अनाघ्ात पू वंध, अमानुषलोकोचितमू कुसुम- 
गन्धमभ्यजिघ्रम्‌ । कुतोऽयमित्युपारूढकुतूहला चाहं मृकुलितलोचना तेन कुसुमगन्धेन मधुकरी- 
२ 3 
वावक्कुष्यमाणा कौतुकतरलाभ्यधिकतरोपजात-तूपुरमणिझ्काराकृ्-सरः-कलहंसानि कतिचित 


इदानीं पुण्डरीकविषये पा इदाती पुण्डरोकविषये वर्णयितुमुपक्रमते__ एकस्मिश्‍वेति । च: किच। एकस्मित्‌ परे । च-किच। एकस्मिन्‌ प्रदेशे द 
अत्र सरोवरस्य समीपदेशे, वनानिलेन = काननपवनेन, झटिति =भतिशीघ्रम्‌, उपनीतम्‌ = प्रापितम्‌ । 
[ इमानि पदानि 'कुसुमगन्धम्‌'’ इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] निभरविकसिते --निभेरम्‌ 
( =अतिमात्रं यथा स्यात्तथा ) विकसिते ( =प्रस्फुटिते ¦ अपि कानने = अरण्ये, अभिमृततत्यादिः-.. ` 
अभिभूताः ( = तिरस्कृताः ) अन्येषाम्‌ ( = विजातीयोनाम्‌ ) कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) परिमलाः 
( = आमोदाः ) येन तम्‌, तस्मादुत्कृष्टो गन्धः कस्यापि नास्तीति भावः । विसपन्तम्‌=स्वतः प्रसरन्तम्‌ 
अतिसुरभितया = अतिशयसौगन्ध्यवत्तया, श्राणेन्द्रियम्‌ = नासिकाम्‌, अनुलिम्पन्तम्‌ = द्रवद्रव्यमिव सर्वत्र 
ब्याप्नुवन्तम्‌, इव, तपेयस्तम्‌ = तृर्ति कुवेन्तम, इव, पुरयन्तम्‌ = पूर्णं कुवेन्तमू, इच । [ अत्र सर्वत्रोतोक्षेव 
बोध्या । ] अहमहमिकया-- अहं प्रथमम्‌, अहंप्रथमम्‌' इत्यादिरूपाहद्धारेण, मधुकरकुलैः = भ्रमरसमुहे;, 
अनुबध्यमानम्‌ = अनुगम्यमानम्‌, अनुरुध्यमानम्‌ । अनाघ्रातपुर्वमू-- पूर्वेम ( स्प्राक्‌ ) अनाप्रातम्‌ 
( --भनाजिघ्रितम्‌, घ्राणेन्द्रियाविषयीकृतम्‌ ), अमानुषलोको चितम्‌--अमानुषलोकः ( = देवलोकः ) 
तत्र उचितम्‌ ( = योग्यम्‌ ), कुसुमगन्धम्‌ = पुष्पामोदम्‌, अभ्यजिघम्‌ = श्राणेन्द्रियविषयम्‌ अकरवम्‌ । 
कुतोऽयमिति। अयम्‌ = एषः, गन्धः, कुतः = कस्मात्‌ स्थानात्‌, प्रादुर्भूत इति शेषः, 
इति = एवम्‌, उपारूढकुतुहला--उपारूढम्‌ ( 5 उत्पन्नम्‌ ) कतूहलम्‌ ( = कौतुकम्‌ ) यस्याः 
सा ताइशी, अहम = महाश्वेता, तेन =कृसुमगन्धेन, मृकूलितलोचना- मुक्‌लिते ( =ईषदुन्मी लिते ) 
लोचने ( = नेत्रे ) यस्याः सा तादृशी, मधुकरी = भ्रमरी, इव, आङृष्यमाणा = बलात्कारेण 
नीयमाना, सती, कौतुकतरला--कोतुकेन ( = कुतुहलेन ) तरला ( >चचला ) । अभ्यधिकेत्यादिः-- 
अभ्यधिकतरम्‌ ( = अतिप्रचुरं यथा स्यात्‌ तथा ) उपजातः ( = उत्पन्नः ) यो नूपुरमणीनाम्‌ 
( = पादकटकरत्नाम्‌ ) झङ्कारः ( = झंझम्‌--इत्याकारकघ्वनिः ) तेन भाकृष्टाः (= आकषिताः) 
सरःकलहंप्ता: ( = सरोवरकादम्बाः ) यैः तानि, कतिचित्‌ = कानिचित्‌, पदानि = चरणानु, 
पुण्डरोक-षरांन 
और यहाँ एक स्थान पर अचानक, वन के पवन द्वारा लाई गई, वन के पुणे रूप से विकसित 
होने पर भी अन्य सभी फूलों की सुगन्ध को तिरस्कृत कर देने वाली फैलती हुई, अतिशय सुगन्ध के. 
कारण मानों नासिका को लीपती हुई, मानों तृप्त करती हुई, [ अथवा ] मानों भरती हुई, “पहले मैं, 
पहले मैं [सूंघ लु॑ं]'--इस प्रकार करते हुए भौरो के समूह द्वारा पीछा की जाती हुई, इससे पहले कभी 
न सूची गई, मनुष्यलोक में अयोग्य अर्थात्‌ पृथ्वी पर न हो सकने वाली, सुगन्ध को मैंने संघा । और 
“बह गन्ध कहाँ से आई है, या आ रही है ?” इस प्रकार की उत्पन्न हुई उत्सुकता वाली मैं [ अतिशय 
आनन्द से] बन्द हुई आखों वाली होती हुई,उस पुष्पगन्ध से भौरी के समान आकृष्ट की (खींची) जाती 
हुई, उत्सुकता के कारण काँपती हुई, [ इस कारण ] और अधिक उत्पन्न हुई मणिमय नृपुरो की 
, शैंकार से सरोवर के सुन्दर हंसों को अपनी ओर आकृष्ट करने वाले कुछ कदम (पग) चलकर, [हाँ] 
त न uc 77 
१. प्रयेकस्मिइख । २. मधुकरावकृष्यमाणा, मधुकरीवाकृष्यमाणा । ३. मशिनूपुर””। 
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१ 
वदानि गत्वा,ह र-नयन-हुताशनेर्‍धनी कृत-मदन-शोकविधुरं वसन्तमिव तपस्यन्तस्‌,अखिल-मण्डल- 
प्राप्तथ्थंमीशान-शिरःशशा्भभिव घतव्रतमु, अयुग्मलोचनं वशीकत्तकामं काममिव सनियमम्‌, 
३ 
अतितेजस्वितया प्रचलतडिल्लता-पञ्जरमध्यगतमिव प्रीष्म-दिवस-दिवसकर-मण्डलोदर-प्रविष्ट- 
१1 


मिव ज्वलन-ज्वाला-कलाप-मध्य-स्थितमिव विभाव्यमानम्‌, उन्मिषन्त्या मि ण 2 7777 विभाव्यमानय्‌, उन्पिकत्या बहुलबहुलया टीवि: 
गत्वा = व्रजित्वा, “अतिमनोहरं मुनिकुमारकमपश्यमि” ति वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । 

हरेति । हरेत्यादि:--हरः ( =शङ्धुरः ) तस्य नयनस्य ( = नेत्रस्य ) हुताशनः (= अग्निः) 
तेन इन्धनीकृतः ( = भस्मसात्कृतः, काष्ठीकृतः ) यो मदनः ( = कामदेवः ) तस्य शोकः ( = मृत्यु- 


जनितक्लेशः ) तेन विधुरम्‌ ( = व्याकुलम्‌ ) अत एव तपस्यन्तम्‌ = तपश्चरन्तम्‌, वसन्तम्‌=मदन मित्रम्‌, 
इव । अत्र द्रव्योत्प्रेक्षा न तूपमेति ध्येयम्‌ । 


ग्रखिलेति । अखिलेत्यादि:--अखिलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यन्मण्डलम्‌ ( = भूमण्डलम्‌, 
षोडशकलात्मकं च ) तस्य प्राप्त्यर्थम्‌ = आसादनार्थंम्‌, धुतत्रतम्‌--धुतस्‌ ( = स्वीकृतम्‌, अनुष्ठितम्‌ ) 
व्रतम्‌ ( =तपोऽनुष्ठानम्‌ ) येन ताहशभ्‌, ईशानेत्यादिः-ईशानः ( शिव: ) तस्य शिरसि ( = मस्तके, 
स्क्तिम्‌ ) शशाङ्कुस्‌ ( = चन्द्रम्‌ ), इव । अत्रोत्प्रेक्षा । 

श्रयुग्मेति । अयुग्मेत्यादिः-अयुग्मय्‌ ( =विषमम्‌ ) लोचनम्‌ ( नेत्रम्‌ ) यस्य तं त्रिलोचनम्‌, 
शङ्करम्‌, वशीकर्तृकामस्‌-वशीकतु'म्‌ ( = अधीनीकतु म्‌ ) कामः (= अभिलाषः) यस्य तं ताहृशम्‌ । 


अतएव, सनियमम्‌ = उपासनाविषयकनियमसहितम्‌, कामम्‌ = कामदेवम्‌, इव । अत्यन्तसौन्दर्यवत्तया 
कामसाहश्यं वणितम्‌ । अत्राष्युत्प्रेक्षा । 


गरतीति । अतितेजस्वितया=अतिशयतेजोयुक्तत्वेन, प्रचकितेत्यादिः--प्रचलाः ( = चः््चलाः ) 
तडिल्लता: ( = विद्युदवल्लयः ) तासां पञ्जरम्‌ ( =पक्षिरक्षणसाधनभूतम्‌ ) तस्य मध्यगतम्‌ ( = आभ्य- 
न्तरस्थितम्‌ ), इव, [ उत्प्रेक्षा ] । ग्रीष्मेत्यादिः-ग्रीष्मदिवसः ( =निदाघदिनम्‌ ) तस्य तस्मिन्‌ 
वा यो दिवसकरः ( =सूर्यः ) तस्य यन्मण्डलम्‌ ( = बिम्बम्‌ ) तस्य उदरम्‌ ( = मध्यदेशः ) तस्मिन्‌ 
प्रविष्टम्‌ ( = कृतप्रवेशम्‌ ), इव । ज्वलनेत्यादिः--ज्वलनस्य ( = अग्नेः) यो ज्वालाकलापः 
( =शिखासमृदायः ) तस्य मध्यस्थितम्‌ ( =भाभ्यन्तरगतम्‌ ), इव, विभाव्यमानम्‌ = प्रतीयमानम्‌ । 
उन्मिषन्त्येति । उन्मिषन्त्या = शरीराद्‌ बहिः विकसन्त्या, बहुलबहुलया = बहुला च बहुला च 
तया, प्रचुरप्रचुरया, अत्यधिकयेति भावः । दीपिकेत्यादिः-दीपिका ( = प्रदीपः ) तस्य य आलोकः 
सनान करने के लिए आये हुए अति सुन्दर एक मुनिकुमार को देखा, जो ( मुनिकुमार ) मानों 
शिवजी के नेत्र की अग्नि से ईंधन बनाए अर्थात्‌ जलाये गये [ अपने मित्र ] कामदेव [ की मृत्यु ] के 
शोक से व्याकुल होकर तपस्या करता हुआ वसन्त हो, जो मानों | अपना | पृण मण्डल प्राप्त करने 
कै लिए ब्रतधारण किये हुए शिवजी के सिर पर रहनेवाला चन्द्रमा हो, जो मानों शिवजी को वश 
में करने की इच्छावाला [ उन्हें पुनः प्रसन्न करने के लिय ] नियम-धारण करके तपस्या करता हुआ 
कामदेव हो, जो अत्यन्त तेजस्वी होने के कारण मानों चः्वल ( चमकती हुई ) बिजली रूपी लताओं 
के पिजरे के मध्य में विद्यमान हो, | अथवा ] मानों गर्मी के दिनों के सूर्यमण्डल के बीच में प्रविष्ट 
हुआ हो, [ अथवा ] मानों आग की लफ्टो के समूह के मध्य में स्थित सा प्रतीत हो रहा था। जो 
dic 0 त त त त त NC 
` १. “नयन? इदं नापि पठयते । २. प्रचलिततडिल्लतापङजरगतमिव । 
३. दिवसदिदकर'' '। ४, ज्वलनम्‌, ज्वलज्वलन 1 


009: हरे कदर 
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कालोकपिङ्गल्या देहप्रभया कपिलीकृतकाननं कनकमयमिव तं प्रदेशं कुर्वाणमु, रोचना-रस 

है ५ 
लुलित-प्रतिसर-समान-सुकुमार-पिङ्गल-जटस्‌, पुण्यपताबायमानया सरस्वतीसमागमोत्कण्, 
छ २ = 


कृत-चन्दनरेखयेव भस्मललाटिकया बालपुलिनलेखयेव गङ्गाप्रवाहमु-द्रासमान्‌, अनेक-शाप- 
भृकुटि-भवनतोरणेन भ्रू लताहयेन विराजितम्‌, अत्यायततया लोचनमयी मालामिव ग्रथिताः 


कपिलीङतम्‌ ( = पिज्ञूलवर्णीकृतम ) काननम्‌ ( =थरण्यम्‌ ) येन तं ताहशम्‌ । अतएव, त 
पूर्वोक्तम्‌, प्रदेशम्‌ = भूभागम्‌, कनकमयम्‌ = काः्चनमयम्‌, इव, कुर्वाणम्‌ = विदधतम्‌ । 


रोचनेति। रोचनेत्यादिः--रोचनारसः ( = गोरचनाद्रवः ) तेन तस्मिभू वा लुलित: 
( =भिश्चितः, रक्तः ) यः प्रतिसरः ( =रक्षासूत्रम, हस्तादौ धारणीयम्‌ ) तत्समानाः ( = त्याः ) 
सुकुमाराः ( =सुकोमलाः ) पिङ्गलाः ( =पिञ्जरवर्णाः ) च जटाः ( =सटाः ) यस्य तं तादृश्‌ । 


पुण्येति । पुण्यपताकायमानया = सुक्ृतध्वजयेवाचरमाणया । सरस्वतीत्यादिः- सरस्वती 
( = भारती ) तस्याः, समागमाय ( = सङ्गमाय ) या उत्कण्ठा ( = ओत्सुक्यम्‌ ) वया कृता 
( = विहिता ) चन्दनरेखा ( == मलयजलेखा ) तयेव विद्यमानया भस्मललाटिकधा--भस्मन; 
( =विश्वतेः ) ललाटिका ( = पुण्ड्रकविशेषः ) तया, बालपुलिनलेखया--बालम्‌ ( = लघु, अल्पम्‌ ) 
यत्‌ पुलिनम्‌ ( = जलोज्झिततीरम्‌ ) तस्य लेखया ( = रेखया ), गङ्गाप्रवाहम्‌ = भागीरथीपुरम्‌, 
इव, उद्‌भासमानम्‌ = शोभमानम्‌ । अत्रोपमा । 


श्रनेकेति । अनेकेत्यादिः--अनेके ( = असंख्याः ) ये शापाः ( = अभ्निसम्पाताः ) तेभ्यः 
भ्रुकुटिः ( =प्रूसङ्गोचः ) एव भवनम्‌ ( =सदनम्‌ ) तस्य तारणेन ( त्बहिरद्वारेण ) भरू लताद्रयेन = 
ेत्रवल्लीयुग्मेन, विराजितम्‌ = शोभितम्‌ । 

श्रत्यायतेति । अत्यायततया=अतीवविशालतया, कारणेन, खोचनमथीम्‌ = नेत्रमथीम्‌, ग्रथिताम्‌= 
गुम्फिताम्‌, मालाम्‌ = कुसुमस्रजम्‌, इव, उद्वहन्तम्‌ = धारयन्तम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षा | 


विकसित होती हुई ( फैलती हुई ) अत्यधिक तीव्र दीपिका ( लैम्प आदि ) के प्रकाश के समान पीढी 
(अपनी) शरीर की कान्ति से पीले किये गये वनों वाले उस प्रदेश को स्वर्णमय सा बना रहा था। 
जो गोरोचन के रस में रंगे. गये ( घुमाये गये ) हस्तसूत्र ( रक्षक सूत्र ) के समान कोमल और पौली- 
पीली जटाओं से युक्त था। जो पुण्य की पताका के समान बनी हुई, भस्मद्वारा [ मस्तक पर बनाई 
गई ] रेखा, जो मानों सरस्वती के समागम की उत्कण्ठा से बनाई गई चन्दन की रेखा सी हो, 
से ऐसा सुशोभित हो रहा था मानों पतली पुलिन रेखा ( किनारे पर अलग बनी हुई जलरेखा ) से 
शोभित गंगा का प्रवाह हो । जो (मुनिकुमार) अनेक शापों को देने के लिए भ्रृकुटी रूपी भवन के तोरणरुपी 
श्रुलताद्वय से विभूषित था । जो [आखो के] अत्यधिक लम्बी होने के कारण मानों आखों से बनी हुई, 
गुथी हुईं माला को धारण किए हुए था अर्थात्‌ विशाल आँखें होने से ऐसा लग रहा था कि है |. 
मानों आँखों की गुथी हुई माला लिए हुए हो । जिसको सभी हरिणों ने अपने-अपने तेत्री के 
Men 
१, सुकुमारजटम्‌ । २. उदृमाव्यमानम्‌ । 


| 
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मुद्ृहन्तम्‌ संवंहरिणेरिव दत्त-लोचन-शोभा-संविभागम्‌,आयतोत्त ङ्ग-घाणवंशम्‌, अप्राप्त-हृदय- 
॥ २ 

प्रवेशेन नवयौवनरागेणेव सर्वात्मना पाटलोकृताधररुचकम्‌, अनुङ्धिन्नशमश्चत्वात्‌ अत्तासादित- 


ने 3 
परधुकरावली-वलय-परिक्षेप-विलासमिव बाल-कमलमाननं दधानस्‌, भनङ्गङ्रार्मकस्य गुणेनेव 
कुण्डलोकृतेन तपस्तडाग-कमलिनी-मृणालेतेव यज्ञोपवीतेनालङकृतम्‌, एकेन सनाल-अकुल- 
Io 


a da = सकलमृगैः, दत्तेत्यादिः-दत्तः ( = समितः ) लोचनशोभायाः 
( =तयतकात्तैः ) संविभागः ( = चिभक्तांश: ) यस्मै तं ताइशम्‌, इव । उसेक्षा । 


श्रायतेति । आयतेत्यादिः-आयतः ( सविस्तीणँ; ) उत्तृङ्गः ( =अत्युच्चः ) च घ्राणवंशः 
( = नासिकादण्डः ) यस्य तं ताहशमू । 

रप्राप्तेति । अप्राप्तेत्यादिः-अप्राप्तः ( = अनुपलब्धः, जितेन्द्रियत्वाद्‌ ) हृदये ( =चित्ते ) 
प्रवेशः ( = स्थानम्‌ ) येन तेन तादृशेन, नवयौवनरागेण--नवयोवनस्य ( =नूतनतारुण्यस्य ) रागः 
(अनुराग एव राग: =लौहित्यम्‌) तेन, इव, सर्वात्मना = स्वंप्रकारेण, पाटलीङृतेत्यादिः-पाटलीकृतम्‌ 
( =श्वेतरक्तीकृतम्‌ ) अधर एव रुचकम्‌ ( =बीजपुरम्‌ ) यस्य तेन, यद्वा अधरो रुचकमिव यस्य तेन । 
“हचको बीजपूरे च निष्के दन्तकपोतयोः ।” इति मेदिनी । नवयोवनरागो हृदये प्रवेशमनधिगत्य अधरे 
स्वप्रभावं कृत्वा तं रक्तवर्णं कृतवानित्यर्थः । तस्याधरोऽतीवरक्तवणं आसीदिति भावः । 

श्रन्‌ भिन्नेति । अनुद्‌ भिन्नेत्यादि:--अनुद्‌भिन्नानि ( =अप्रकटानि ) श्मश्रूणि (=मुखलोमानि) 
यस्य तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ । अनासादितेत्यादिः-न आसादितः ( = अप्राप्तः ) मधुकरावल्याः 
( =भृङ्गपङ्क्त्याः ) बल्येन ( =बलयाकारेण ) यः परिक्षेपः ( =परिवेष्टनम्‌ ) तल्लक्षणो विलासः 
( =शोभा ) येन तादृशां बालकमलम्‌ = नवीनपद्मम्‌, इव, आननम्‌ = मुखम्‌, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ । 
अत्रोपमा श्रौती । 

यज्ञोपवीतं वर्णयति--श्रनङ्कोति । अनङ्गेत्यादिः--अनङ्गस्य ( = कामदेवस्य ) यत्‌ कार्मुकम्‌ 
( =धनुः ) तस्य गुणः ( = प्रत्यः््वा ) तेनेव, कुण्डलीक्ृतेन ( = बल्यीकृतेन ), तप इत्यादिः--तपः 
( = तपस्या ) एव तडागः ( = कासारः ) तस्य या कमलिनी ( = पद्मिनी ) तस्या मृणालेन 
( बिसेन ), इव, यज्ञोपवीतेन ( =यज्ञसूत्रेण ) अलङ्कृतम्‌ ( = विभूषितम्‌ ) । अ्रोपमार्पकयोः 
सुर: । 

एकेनेति । एकेन =वामेन करेणेत्बर्थः, सनालेत्यादिः-सनालम्‌ ( =सवुन्तम्‌ ) यद्‌ बकुल- 


as 


शोभा का भाग दे दिया था । जो लम्बी तथा ऊंची नासिकारूपी दण्ड से युक्त था । जो हृदय में प्रवेश 
न प्राप्त किये हुए नवयौवन के रंग से लाल-लाल किये गए रुचकसहश अधरोष्ठ से युक्त था, 
अर्थात्‌ कामवासना हृदय में प्रविष्ट नहीं हो सकी थी अतः उसने उसके अधर को ही अपने रंग 
( प्रभाव ) से रग दिया था, लाल बना दिया था । [ उसके मुख पर ] दाढी न निकले के कारण 
ऐसे मुख को धारण किये हुए था जो मानों भौरों के समूह द्वारा चारो ओर घूमने की शोभा को न 
पा सकने बाळा नबीन कमलपुष्प हो । जो कामदेव के धनुष की गोल बनाई गई प्रत्यश्वा ( डोरी ) 
के समान ( अथवा ) तपस्यारूपी कमलिनी के मृणाल के समान ( प्रतीत होने वाले ) यज्ञोपबीत से 








१. प्रनुदृभूत'**। २, श्मश्र राजित्वात्‌ । ३. कार्मकगुशोन । 


६६० कादम्बरी [ कथया 


कलाकार कमण्डल्म्‌, अपरेण मकरकेतु-विनाश-शोकरुदिताया रतेरिव ब प्पजरुबिन्दुभिरार 
चितां स्फटिकाक्षमालिकां करेण कलयन्तष्ध,अनेक-विद्यापगा-सङ्गमावर्दीत्तिभिया नाभिमुद्रयो 

शोभमानभ्र,अन्तर्जञाननिराकृतस्य मोहान्धकारस्यापयान-पदवीमिवा ज्ञनरजोलेखाश्यामलां रोम 
राजिमुदरेण तनीयसीं बिभ्राणम्‌,आत्मतेजसा विजित्य सवितारं परिशृहीतेन परिवेषमण्डलेनेद 


फलम्‌ ( = केसरफलम्‌ ) तद्ददाकारः ( = आकृति: ) यस्य तम्‌, कमण्डलुम्‌ जलस्थापनपात्रबिशे 
अपरेण -- अन्येत दक्षिणेन, करेण = हस्तेनेत्यथे:, मकरेत्यादिः -मकरकेतुः ( = कामदेव ) वन. 
विनाशः ( =मरणम्‌, दहनम्‌ ) तस्माद्‌ य शोकः ( =ब्यथा ) तेन रुदितायाः ( = $, 
रतेः ( =कामपत्व्याः ) वाष्पेत्यादिः- वाष्पजलम्‌ ( =मश्रुजळम्‌ ) तस्य बिन्दुभिः ( = पृषद्भि ) 
आरचिताम्‌ ( =निमिताम्‌ ) स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ ( =श्वेतजपमालिकाम्‌ ) कलयन्तम्‌ ( =धारयन्तम्‌ ) | 
अत्रोपमोख्नेक्षयो: सङ्करः । 

प्रनेकेति । अनेकेत्यादिः- अनेकाः ( =नानाविधाः ) या विद्या आन्वीक्षिक्यादय 
ता एब आपगाः ( >नद्यः ) तासां सङ्गमः ( ८संश्लेष:, एकत्र सम्मेलनम्‌ ) तत्र तेन वा य आवत्त 
( =जलानां भ्रमिः ) तन्निभया ( =तत्सहृशया ) नाभिमुद्रया = तुन्दिकूषिकया, उपशोभमानम्‌ = 
विराजमानम्‌ । अत्र उपमारूपकयोः सद्भूर: । 


धन्तरिति । अन्तरित्यादिः-अन्तर्ज्ञानस्‌ ( = आन्तरिकतत्वावबोधः ) तेन निराकृतस्य 
( = दूरीकृतस्य ) मोहान्धकारस्य--मोहः ( = अज्ञानम्‌) स एवाच्धकारः ( = तमः ) तस्य अपयान- 
पदवीस्‌ = निर्गंमन-मागंम्‌, इव, अञ्जनेत्यादिः-अञ्जनरजसाम्‌ ( = कजलधूलीनाम्‌ ) लेखा 
( = रेखा ) इव श्यामलाम्‌ ( = कृष्णवर्णाम्‌ ) तनीयसीम्‌ = अत्यल्पाकाराम्‌ रोमराजिम्‌ = 
लोमपङ्क्तम्‌, उदरेण = जठरेण, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ । तस्योदरे अल्पानि लोमानि उत्पन्ना- 
न्यासन्निति भावः । अत्र मोहे तिमिरत्वस्य अन्तज्ञनि प्रकाशत्वस्य चारोपात्‌ रूपकम्‌ । 'अपयानपदवीमिवः 
इत्यत्रोल्रेक्षा, 'अञ्जनरजोलेखाश्यामलाम्‌' इत्यत्र लुतोपमा चेत्यासां परस्परम ङ्गाङ्गिभावेन सूरः । 


श्रात्मतेजसेति । आत्मतेजसा = स्वकीयतपःकान्त्या, सवितारम्‌ = सूर्य॑म्‌, विजित्य = 
पराभूय, परिंगृहीतेन = हठादात्तेन, परिवेषमण्डलेन = परिधि -वलयेन, इव, शोभमानेन, 
मौञ्ञमेखलागुणेन--मौञ्ञी ( = मुझमयी ) या मेखला ( = रशना ) तस्या गुणेन ( = दवरकेण; 








अलंकृत था, जो एक हाथ से नालयुक्त बकुल के फल के आकार वाले कमण्डलु को और दूसरे हाथ 
से मानों कामदेव के विनाश ( मृत्यु ) के शोक से रोती हुई रति ( कामपत्नी ) के आँसुओं की बू 
ते बनाई गई स्फटिक की अक्षमाला को पकड़े हुए था, जो अनेक विद्याओं रूपी नदियों के संगम से 
बनी हुई भंवर के समान नाभिमुद्रा ( अंगूठे जैसे शोभायमान तोंदी) से सुशोरित था। 
जो अपने उदर में कजल के कणों की पंक्ति जैसी काली रोमश्रेणी--जो कि मानों आन्तरिक ज्ञान 
द्वारा बाहर निकाले गये अज्ञान रूपी अन्धकार के भागने के मार्ग को धारण किये हुए था । जितका 
जघनभाग मूंज से बनी हुई रस्सी ( करधनी )--जो कि मानो अपने तेज से सूर्य को जीत कर ग्रह” 
किये गये परिधिमण्डेल--से व्याप्त ( चिरा हुआ ) था । जिसने आकाशगंगा के जल दारा प्रक्षाल्त 





१. स्कटिकगुलिकाक्ष । २. प्रपनयन । ३, ततोयसो । ४, गराशृहीतेन । 











पप्डरीकवणेतंम ] भावबोधिनो-सहिता ६६९ 


मौज्ञीमिखलागुणेस परिक्षिसजघनभागमु, अभ्रगङ्गास्रोतोजलप्रक्षालितेन जरञ्चकोरलो चनपुट- 
पाटल-कान्तिना मन्दा रवल्कलेतोपपादिताम्बरप्रयोजनम्‌,अलङ्कारमिव ब्रह्मचयंस्य, यौवनमिव 
१ 


धर्मस्य, विलासमिव सरस्वत्याः, स्वय'वरपतिमिव सवंविद्ानाम्‌, संकेतस्थानमिव सर्वश्रती- 
ताम्‌, निदाघकालमिव साषाढम्‌,हिमसमयकाननमिव स = =¬ न तार स्हहितधिम लुमझरोगौरण, सबुमाससिव मधुमासमिव 


त्रेण ) परिक्षिप्तेत्यादिः--परिक्षिप्त: ( = परिव्याप्तः, वलयितः ) जघनभागः ( = कटिपुर्व॑भागः ) 
अस्य तं ताइशम्‌ । अत्रोल्रेक्षा । 

श्रश्न ति । अभ्रे त्यादि:--अभ्रगड्धा ( = व्यौमनदी ) तस्याः स्रोतः ( = प्रवाहः ) तस्य यत्‌ 
बल्मू ( = सलिलम्‌ ) तेन प्रक्षालितेन ( = धौतेन ) । जरदित्यादिः--जरचु ( = बृद्धः ) यः 
चकोरः ( = जीवज्ञीव:, चन्द्रिकापानकर्ता पक्षिविशेषः ) तस्य यत्‌ लोचनपुटम्‌ ( = नेत्रपुटम्‌ ) 
तद्वत्‌ पाटला ( = रक्तश्वेता ) कान्तिः ( = छविः, सौन्दर्यम्‌ ) यस्य तेन । मन्दारवल्कलेन = 
देवपादपविशेषतरुत्व चा, उपपादितेत्यादिः--उपपादितम्‌ ( = सम्पादितम्‌ ) अम्बरस्य ( = वल्लस्य ) 
प्रयोजनम्‌ ( = कार्यम्‌ ) येन तं ताहशम्‌ । ''*-चकोरळोचनपुटपाटलेन” इत्यत्र लुप्तोपमा । 


पुनरपि तं पुण्डरीकमेव विशिनष्टि--प्रलङ्कारमित्यादिना । ब्रह्मचर्यस्य = सवथा स्रीसंसर्ग- 
त्यागलक्षणस्य नियमविशेषस्य, अलङ्कारम्‌ = भूषणम्‌, इव । ब्रह्मचर्यस्य लक्षणं स्मृतिग्रन्थेषु प्रसिद्वम्‌ । 
धर्मस्य = सुकृतस्य, यौवनम्‌ = तारुण्यम्‌, इव । सरस्वत्याः = बाद्देव्याः, विलासम्‌ = विज्नमम्‌, 
इव । सर्वविद्यानाम्‌ = आन्वीक्षिक्यादीनाँ सकलविद्यानाम्‌, स्वयंवरपतिम्‌ = स्वयम्वृतभर्तारम्‌, इव । 
सवैधुतीनाम्‌ = निखिलवेदानाम्‌, सङ्धेतस्थानम्‌ = परस्परमिलनाथेनिदिष्टगुह्यस्थलम्‌, इव । अत्र 'अल- 
ड्टारम्‌ इव' इत्यारभ्य 'सङ्केतस्थानम्‌ इव” इत्येतत्प्यन्तं सर्वेषु वाक्येषु उत्प्रेक्षेव बोध्या न तूपमा । सा 
च जात्युत््रेक्षा । 

निदाघेति । साषाढम्‌--आषाढः ( =शुत्चिमासः ) तेन सहितम्‌ ( = युक्तम्‌ ) निघादकालम्‌= 
प्रीष्ससमयम्‌, इव 1 पुण्डरीकपक्षे-आषाढः =ब्रतिनां पालाशदण्डः, तेन सहितम्‌ । “आषाढो व्रतिनां 
दण्डे मासे मलयपर्वते” इति “शुचिग्रीष्माग्निश्गुङ्गारेष्वाषाढे शुद्धमन्त्रिणि ।” इति च मेदिनीकारः । 
अत्रोपमा । 

हिमेति । हिमेत्यादिः--हिमसमयः ( =शीतकालः ) तस्मिन्‌ काननम्‌ ( =वनम्‌ ), इव, 
स्फुटितेत्यादि:--स्फुटिता ( = विकसिता ) या प्रियङ्गुमञ्जरी ( = फलिनोमञ्जरी, धान्यविशेषवल्लरी) 
तया गौरम्‌ ( --श्वेतवणँम्‌ ) । पुण्डरीकपक्षे-प्रियङ्गुमञ्जरी इव गौरम्‌ = शुभ्रवर्णम्‌ । अत्रोपमा 

मधुमासमिति । मधुमास: = वसेस्तमासः, चैत्रमासः, तम्‌,इव, कुसुमेत्यादिः--कुसुनै ( =पृष्वैः) 


(भोर ) बृद्ध चकोर पक्षी के नेत्रपुट की गुलाबी कान्ति-सहन्न के नेत्रपुट की गुलाबी कान्ति-सहक्न कान्ति वाले, मन्दार वृक्ष के वल्कले 
से वञ्नों का कार्य सम्पन्न किया था अर्थात्‌ जिसने मन्दार कल्पवृक्ष की छाल पहन रखी थी । 
जो मानों ब्रह्मचर्यं का अलङ्कार ( आभूषण ) था, मानों धर्म का यौवन ( तरुणाई ) था, मानों 
सरस्वती का विलास था, मानों समस्त ( आन्वीक्षिकी आदि ) बिद्याओं का स्वयंवर-पत्त अर्थात्‌ 
उनके द्वारा स्वयं चुना गया पति था, [ ओर ] मानों सभी श्रुतियों ( वेदचतुष्टमी ) का संकेतस्थान 
( गुप्त मिलन-स्थान ) था । जैसे ग्रीष्मकाल भाषाढ नामक महीना से युक्त होता है बैसे ही जो 
0122. बता Se जन पक, 


१. सर्वश्र तानाम्‌ । 





| रो | 
६६२ कादम्बर [ कथायामु 


१ 
कुसुम-धवल-तिलक-भूति-विभ्रषित-मुखमु, आत्म! नुरूपेण सवथसा परेण देवताचंनकुसुमान्यु- 
व्विस्वता तापसकुमारेणानुगतस्‌, अतिमनोहरम्‌, स्नानार्थमागर्त, मुनिकुमारकमपश्यम्‌ । 
तेन च कर्णावतंसीकृतां वसन्तदर्शनानन्दितायाः स्मितश्रभामिव वनश्चिथ:,मलयमारुता- 


रे 
गमनार्थ-लाजाञ्जलिमिब मधुमासस्य,यौवनलीलामिव कुसुमलक्ष्म्याः, सुरत-परिश्रमस्वेद-जल- 


Sn 
धवलाः ( = शुश्राः ) ये तिलकाः ( = तिलकवृक्षाः ) तेपां सूत्या ( = सम्पत्त्या ) विभृषितम्‌ 
( =भलङकृतम्‌ ) मुखम्‌ ( =भग्रभागः ) यस्य तम्‌ । वसन्ते तिलकवृश्षाणां थिकसनं प्रसिद्धम्‌ । 
पुण्डरीकपक्षे--कुसुमम्‌ ( ==पुष्पम्‌ ) इव धवला ( =शुश्राः ) या तिलकाथंम्‌ ( =पुण्ड्काथंम्‌ ) भृतिः 
( = भस्म ) तया विभूषितम्‌ ( =अलङ्कृतम्‌ ) मुखम्‌ ( --भाननम्‌, मस्तकम्‌ ) यस्य तं ताहृशम्‌ । 
“तिलकोऽसबदुमभिदोः पण्डके तिलकालके । तिलकं रुचके” इति हैमः । 'भुतिभेस्मनि सम्पत्तिहृ्ति- 
शुद्धारयो: स्त्रियाम्‌ ।” इति मेदिनी । अत्र पूर्णोपमा । 
प्रात्मेति । आत्मानुरूपेण = स्वसहशेन, सबयसा = तुल्यवयोयुक्तेन, देवतेत्यादिः--देवतानाम्‌ 
( = सुराणाम्‌ ) अचनाथंम्‌ ( =पूजनार्थम्‌ ) कुसुमानि ( =पष्पाणि ) उच्चिन्वता=अवचयं विदधता, 
अपरेण=अन्येन, तापसकुमारेण=तापसपुत्रेण, भनुगतम्‌ =अनुयातम्‌, सहितमिति भावः । अतिमनोहरम्‌= 
अतिशयसुन्दरम्‌, स्नानार्थम्‌ = मज्जनाथंम्‌, अच्छोदास्ये सरसीति शेषः, मुनिकुमारकम्‌ = तापसमुतम्‌, 
अपश्यम्‌ == विलोकितवती । 'मुनिकुमारकम्‌' इत्यत्र “अनुकम्पायाम्‌” इति सूत्रेण कप्रत्ययो बोध्यः 
अनुकम्पितः कुमारः-कुमारकः, तम्‌ । 
तेनेति। तेन = पुववणितेन मुनिकुमारकेण, कर्णावतंसीकुताम्‌ =श्रवणाभरणीङृताम्‌, श्रोत्रे 
धृतामिति भावः, वसन्तेत्यादिः-वसन्तः ( =ऋतुराजः, कुसुमाकरः ) तस्य दर्शनम्‌ ( =विलोकनम्‌ ) 
तेन आनन्दितायाः ( = प्रसन्नायाः ),वनश्रियः = अरण्यशियः, स्मितप्रभाम्‌--स्मितम्‌ ( =मन्दहास्यम्‌ ) 
तस्य प्रभाम्‌ ( =कान्तिम्‌ ), इव । अत्रोत्पेक्षा । 
मलयेति । मधुमासस्य = चँत्रमासस्य, मलयेत्यादिः मलयमारुतः ( = मलयानिलः ) तस्य 
आगमनाथेम्‌ ( = आगमनिमित्तम्‌ ) लाजाञ्गलिम्‌ ( = भरष्टवान्यपरिपूर्णकरसम्पुटम्‌ ), इव, उठोक्षा । 
योबनेति । कुसुमलक्ष्म्याः = पुष्पश्चिया;, यौवनलीलाम्‌ == तारुण्यक्रीडाम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । 


आषाढ ( पलाश के दण्ड ) से युक्त था । जैसे हेमन्त ऋतु के समय का उपवन खिली हुई प्रियड्गु 
( अनाज विशेष के पौधे ) की मञ्जरियों से सफेद होता है वैसे ही जो विकसित प्रियङ्गु की मंजरी 
के समान गोरा था। जैसे चैत्रमास का प्रारम्भ फूलों से धवल तिलक नामक वृक्षों की सम्पन्नता 
( विभूति ) से सुशोभित होता है, उसी प्रकार जो पुष्प के समान उज्ज्वल वर्ण बाले तिलक की 
भस्म से विभूषित मुखवाला था । ओर अपने ही समान आयु वाले ( तथा ) देवताओं की पुजा के 
लिये फूलों को चुनने वाले किसी अन्य तपस्वी के पुत्र द्वारा जिसका अनुगमन किया जा रहाथा। 
[ ऐसे ] अतिशय सुन्दर [ वहाँ | स्नान करने के लिये आये हुए मुनिकुमार को मैने देखा । 


ओर उसके द्वारा कान का आझूषण बनाई गई, पहले कभी भी न देखी गई कुसुममञ्जरी को 
मैंने देखा, जो ( कुसुममञ्जरी ) मानों वसन्त ऋतु के [ आगमन के ] दर्शन से आनन्दयुक्त वनश्री की 


मुस्कान को कान्ति थी, मानों मलयपवेत के पवन के आगमन के लिए अर्थात्‌ उसका स्वागत करने 
oo डत 


१, ७९७७ "° 'कुपितः*'*ः*। २. ्रागमनाथंम्‌ [| 


सुरतेति । रतेः = कामदेवपल्याः, सुरतेत्यादि:--सुरतम्‌ ( = मैथुनम्‌ ) तत्र तेन वा यः ` 


Se 0:009%022:. 
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कण-जालकावलीमिव रतेः,ध्वजचिह्व -चामर-पिच्छिकामिव मनोभवगजस्य, मधुकर-का मुका- 
भिसारिकाम, कृत्तिकातारास्तबकानुकारिणीम्‌, अभृतबिच्दुनिस्यन्दिनोस्‌, अदृष्टपूर्वाँ कुसुम- 
मञ्जरोमद्राक्षथ्‌ । 
पुण्डरोकदरशंने महाश्वेताया श्रवस्था 
'अस्याः परिभुतान्यकुसुमामोदो नन्वयं परिमलः? इति मनसा निश्चित्य त॑ तपोधन- 


१ 
गुवातमीक्षमाणहमचिन्तयस्‌--अहो ! रूपातिशय-निष्पादनोपकरणकोशस्य अक्षीणता विधातुः, 
परिश्रमः ( = खेदः ) तस्माद्‌ यद्‌ स्वेदजलम्‌ ( -देहविनिर्गंत-घमंसलिलम्‌ ) तस्य कणानाम्‌ (=बिन्दू- 
नाम्‌ ) जाऊकावलीम्‌ ( = समुहश्रे णीम्‌ ), इव, । 
ध्वजेति । मनोभवगजस्य = कामदेवरूपहस्तिनः, ध्वजेत्यादिः--ध्वजः ( = विजयपताका ) 
तस्य चिह्ममूता ( = अङ्कुभृता ) या चामरपिच्छिका ( = प्रकीर्णकह्पा पङ्क्ति; ) ताम्‌, इव, 


उत्प्रेक्षा । 
मधुकरेति । मधुकरेत्यादिः--मधुकराः ( =द्विरेफाः ) एव कामुकाः ( = कामाभिलाषिणः) 


तेषाम्‌ अभिसारिका ( = कामिलोकानयनकर्त्री, स्वयं वा सङ्गेतितस्थलगामिनी ), ताम्‌ । कृत्तिकाः 
स्तबकेत्यादिः-कृत्तिकाताराः ( = कृृतिकानक्षत्राणि षद्संख्यकानि ) तासां स्तबकम्‌ ( = समूहम्‌, 
गुच्छम्‌ ) अनुकरोति = विडम्बयति, इति तच्छीला, ताम्‌ । अमृतेत्यादिः-अभृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) 
तस्थ बिन्दवः ( = पृषतः ) तेषां निष्यन्दिनी ( = खाविणी ) ताभ्‌ । अहृष्टपूर्वाम्‌ = भनवलोकित- 
पूर्वाम्‌, कुसुममञ्जरीम्‌ = पुष्पमङ्गरीम्‌, अद्राक्षम्‌ = व्यलोकयम्‌ । “मधुकर' इत्यादौ रूपकम्‌ । 
'कृत्तिकास्तबके' त्यादौ उपमा । | 

पुण्डरीकं तस्मिश्च शोभमानां पुष्पमञ्जरीमवलोक्य संजातां महाश्वेतावस्थां वर्णयितुमुपक्रमते-- 
अस्या' इत्यादिना । अस्याः = हृश्यमानायाः पुरतो विद्यमानायाः पुष्पमञ्गर्याः, परिभूतेत्यादिः~- 
परिभूतः ( = तिरस्कृतः ) अन्यकुसुमानाम्‌ ( = ताङ्स्िपुष्पाणाम्‌ ) आमोदः--( = गन्धः ) 
येन स॒ताहशः, अयम्‌ = एषः, पुरोवर्ती अनुभूयमानः, परिमलः = गन्धः, ननु = निश्चयेन, 
इति = अनेन प्रकारेण, मनसा = चित्तेन, निश्चित्य = निश्चयं विधाय, निर्णीय, तम्‌=पूवंवणितम्‌, 
तपोधनयुवानम्‌ = तपस्विकुमारम्‌, ईक्षमाणा = अवलोकयन्ती, अंहम्‌ = महाश्वेता, अचिन्तयम्‌ = 
व्यचारयम्‌ । 
सा किमचिन्तयदिति वर्णयति--श्रहो इति । महो = इदभाश्रये । विधातुः == ब्रह्मणः, 
खटः; रूपातिशयेत्यादिः--रूपातिशयः { = सौन्दर्यातिशयः ) तस्य निष्पादने ( = निर्माणविषये ) 
“के किए छाजाओं ( लावाओों, खीळों ) की अंजलि थी, मानों पुष्पलक्ष्मी की थोबनलीला थी, मानों 
रति ( कामदेव की पत्नी ) के सुरत के परिश्रम से निकले हुए पसीने के कणसमूह (बूँदों के समुदाय) 
की राशि थी, मानों कामदेव रूपी हाथी की [ विजय ] पताका में बने हुए ( अंकित ) चामरों को 
पंक्ति ( चाभरपिच्छिका ) थी, मानों भ्रमररूपी कामुक की अभिसारिका थी, जो कृत्तिका नामक छः 
नक्षत्रों के गुच्छे का अनुकरण करने वाली अर्थात्‌ उसके सदृश थी, जो अमृत-बिन्दुओ का क्षरण करने 
वाली, ( चुआने वाली ) थी ( ऐसी कुसुममंजरी को मैंने देखा ) । 

'इस पृष्पसझरी की सुगन्ध निश्चित रूप से अन्य पुष्पों की सुगन्ध को परास्त कर देने वाली है 

अर्थात्‌ इसकी सुगन्ध से बढ़ कर अन्य . किसी पुष्प की सुगन्ध नहीं है ऐसा मन से निश्चय करके 


१. कपराशिः । २. "”' कौशलस्य । 


हौँ 
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ह 
यत्त्रिभुवनादभुतरूपसम्भारं भगवन्तं कुसुमायुधमुत्पाद्य तदाकारातिरिक्तरुपातिशयराशिः 
3 
अयमपरो मुनिर्मायामयो मकरकेतुरुत्पादितः। मन्ये च सकलजगन्नयनानन्दकर' शशिबिम्बं 
¥ 
विरचयता लक्ष्मी-लीलावासभवनानि कमलानि सृजता ब्रह्मणेतदाननाकार-करणकोशल्याभ्यास 


य उपकरणकोशः ( = साधनसमूह: ) तस्य, अक्षीणता = अक्षयत्वम्‌ । अस्य सौन्‍्दये विलोके 
प्रतीयमै थद्‌ विधातुः सौच्दयंनिर्माणोपकरणानामपरिमितः सागरो बतंते। कथमिदमिति चेत्तत्राह 
यदिति । यत्‌ = यस्मात्‌ हेतोः, त्रिभुवनेत्यादिः--त्रिभुवने ( = लोकत्रये ) अद्‌भुत: (= भतिशायी) 
रूपसंभारः ( = सोन्दयसमुदाय: ) यस्य यस्मिनु वा तं ताइशम्‌, भगवन्तम्‌ = ऐश्वयंवन्तम्‌ 
कुसुमायुधम्‌ = कामदेवम्‌, उत्पाद्य = जनयित्वा, तदाकारेत्यादि:--तस्य ( = कुसुमायुधस्य ) 
आकारः ( = आकृतिः ) तस्मात्‌ अतिरिक्तः ( = भिन्नः, ततोऽधिकः ) रूपातिशयस्य ( = सौन्दर्यो- 
क्स्य ) राशिः ( = समुदायः ) यस्य स ताहशः अयम्‌ =एषः, पुरोवर्ती, मुनिः = मुनिकुमारक: 
मायामयः = मायास्वरूपः, अपरः = अन्यः, प्रसिद्धकामदेवादृभि्तः, मकरकेतुः = मकरध्वजः 
कामदेबः, उत्पादितः == जनितः, मिमितः । 


मन्ये चेति। च = किश्व । सकलेत्यादिः--सकलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यत्‌ जगत्‌ (>संसार:) 
तस्य नयनानाम्‌ ( = नेत्राणाम्‌ ) आनन्दकरम्‌ ( = सुखोत्पादकम्‌ ), शशिबिम्बम्‌ = चन्द्रमण्डलम्‌, 
बिरचयता = निर्माणं कुवंता, लक्ष्मीत्यादिः-लक्ष्मी (= विष्णुप्रिया) तस्याः लीलायाः ( = क्रीडायाः) 
धासस्य ( = वसतेः ) भवनानि ( = सदनानि, आधारशूपाणि ) कमलानि = पङ्कुजानि, सृताः 
सृष्टि कुर्वता, ब्रह्मणा = विधात्रा, एतदित्यादिः - एतस्थ ( = पुरोत्रतिनो मृतिकुमारकस्थ ) आनतम्‌ 
= भास्यम्‌ ) तस्य आकारस्य ( = आकृतेः ) करणम्‌ ( =निर्माणम्‌ ) तत्र कौशल्यम्‌ (=चातुयम्‌) 
तदर्थम्‌ अभ्यासः ( = पौन:पुन्येन प्रवृत्ति: ), एव, कृतः = विहितः, इति, मन्ये =जाने । अत्रोलोक्षा 
बोध्या । १ 
7 RS म तल NRT MISS तत का 
उस युवा तपस्वी को देखती हुई मैं सोचने लगी--“अहो ! ( आश्चर्यं है ) ब्रह्मा के रूप के अतिशय 
( उत्कर्ष ) को बनाने वाले उपकरणों के कोश की अविनाशिता [ कितनी ] है ? अर्थात्‌ उनका 
सामग्री का खजाना कभी भी समाप्त नहीं होने वाला है, जो कि उन्होंने तीनों लोकों में अद्भुत 
सुन्दरता-समूह वाले भगवानु कामदेव को बना कर उनकी आकृति से अधिक ( सुन्दर ) रूप के 
उत्कर्षो के समुदाय रूप इस मुनिरूपी दूसरे कामदेव को उत्पन्न किया है, बनाया है। मैं तो ऐसा 
समझती हूँ कि सम्पूर्ण संसार के लोगों के नेत्रो को आनन्द देने वाले चन्द्रभण्डल की रचना करते हुए 
( तथा ) लक्ष्मी जी के लीला के विलास-भवन कमलों की सृष्टि करते हुए ब्रह्मा ने इस मिर) ॥ 
मुख को बनाने की निपुणता का अभ्यास ही किया होगा नहीं तो एक प्रकार [ की दो या भिक 
वस्तुओं ] को रचना में कौन सा दूसरा कारण हो सकता है ? अर्थात्‌ अभ्यास करने के अतिरिक्त 
कोई दूसरा कारण नहीं प्रतीत होता है। और यह भी झूठ है कि कृष्णपक्ष में क्षीण होने बाठे 
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१. यदत्रिभुवत० । २. तदाकार!तिरिक्तरूपराशिः । 
है. सुतिमायामयो । ४. प्रजापतिना । 
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टि कै २ 
एव कृतः, अन्यथा किमिव हि सहशवस्तुविरचनायां कारणव ? अलीकञ्चेदं यथा किल 


ति उ 

सकलाः कलाः कलावतो बहुलपक्षे क्षीयमाणस्य सुषुम्णा नाम्ना रश्मिना रविरापिबतीति, ताः 

खल्वस्य गभस्तयः समस्ता वपुरिदमाविशच्तीति। कुतोऽन्यथा रूपापहारिणि क्लेशबहुरे 
॥ 1 


तपसि वर्ततमानस्येदं लावण्यसु ? इति चिन्तयन्तीमेव मामविचारितगुगदोषविशेषो रूपैकपक्ष- 
ण 


पाती नवयौवनसुलभः कुसुमायुधः कुसुमसमय-मद इव मधुकरी परवशामकरोतु । 


मम कथनं कथमिति चेदाह-प्रन्यथेति । अन्यथान्वैपरीत्ये, सहशेत्यादिः-सहशयो: (च्तुल्ययो:) 
बस्तुनोः ( = पदाथंयो; ) विरचनायाम्‌ ( = निर्माणे ), किमिव = कथमिव, कारणम्‌ू>नियामकम्‌, 
हेतुः, न किमपीति भावः । अतो ब्रह्मणोऽभ्यासः फलतीति बोध्यम्‌ । 

प्रलीकमिति । च = अपिः। इदम्‌ = एतत्‌ कथनम्‌, अलीकम्‌ = असत्यम्‌, किन्तदित्याह -- 
यथेति । बथा = येन प्रकारेण, किल = निश्चितम्‌, बहुलपक्षे = कृष्णपक्षे, क्षीयमाणस्य = क्षीणतां 
प्राप्यमाणस्य, कलावतः = चन्द्रमसः, सकलाः = निखिलाः, कलाः = षोडशांशान्‌, रविः = दिनकरः, 
आपिबति = समन्तात्‌ धयति, पानं करोति। अत एवोक्तं विष्णुपुराणे“ सूर्यरश्मिः सुषुम्नो 
यस्तपितस्तेन चन्द्रमाः । कृष्णपक्षेऽमरैः शश्चत्‌ पोयते चै सुधामयः ॥'' यदि पूर्वोक्तं कथनमसत्यं कि 
तहि सत्यमित्याह-ता इति । अस्य = चन्द्रस्य, ताः = पूर्वोक्ताः, समस्ताः = सकलाः, गभस्तयः= 
- किरणाः, इदम्‌ = पुरोहृश्यमानम्‌, वपुः = मुनिकुषारकशरीरम्‌, आविशन्ति = समन्तात्‌ प्रविशन्ति । 
स्वीयकथनमेव द्रढयति--कुत इति । अन्यथा = मदुक्तवैपरीत्ये, रूपापहारिणि = क्लेशातिशयात्‌ 
सौन्दर्यापहारके, क्लेशबहुले = दुःखप्रचुरे, तपसि = तपश्चरणे, वर्तमानस्म = विद्यमानस्य, भृशं 
तपस्यतोऽपीत्यर्थः, इदम्‌ = ईदृशम्‌, लावण्यम्‌ = सौन्दयँम्‌, कुतः = कस्म्राद्‌ हेतोः, स्यादिति शेषः । 
न कथमपीपि भावः । 

इतीति । इति = पुर्वर्बाणतम्‌, चिन्तयन्तीस्‌ = ध्यायन्तीम्‌, एव, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, 
अविचारितेत्यादिः--अविचारितः ( = अविमृष्टः, अनालोचितः ) गुणदोषयोः, विशेष: ( = भेदः, 
बलाबलम्‌ ) येन स॒ तादृशः, रूपैकपक्षपाती--रूपे ( = सुन्दरतायाम्‌ ) एव, एकः ( = मुख्यः ) 
पक्षपातो ( = पक्षावळम्बी, पक्षसमर्थंकः ) नवयौवनसुलभः = नवे -( = नूतने) यौवने ( = तारुण्ये ) 
सुलभः ( = सूप्रापः ), कुसुमायुधः = पुष्पधन्वा कामदेवः, कुसुमसमयमदः = वसन्तकालमत्तता, 


मधुकरीम्‌ = भ्रमरीम्‌, इव, माम्‌, परबशाम्‌ = परतन्त्राम्‌, अकरोत्‌ = चकार । एवःच्वाहं विवशा जातेति 
भावः। अत्रोपमा भोंबः। अत्रोपसास्ष्ठा, _______________________ स्पष्टा । 





चन्द्रमा कौ सभी कछाओं को सुषुम्ना नामक रश्मि ( किरण ) द्वारा सूर्य पी लेता है, वास्तविकता 
तो यह है कि बे सभी चन्द्रमा की कलाएं ( किरणें ) | इस मुनिकुमार के ] इस शरीर में प्रविष्ट 
हो जाती हैं, प्रविष्ठ हो गई हैं । यदि ऐसा नहीं होता तो रूप ( सौन्दयं ) का अपहरण करने वाली, 
बहुत अधिक क्लेश वाली तपस्या में वतमान इस की यह सुन्दरता कहाँ से सम्भव है ?--इस प्रकार से 
सोचती हुई मुझको गुण तथा दोषों के भेद का विचार न करने वाले, केबल रूप ( सौन्दर्य ) का ही 
पक्षपात करने बाले, नव-यौवन में सुलभ ( साधारणतया होने वाले ) कामदेव ने इस प्रकार से बश में 
कर लिया जिस प्रकार कुसुम-समय ( वसन्त ऋतु ) का मद ( नशा ) भ्रमरी को [ पराधीन कर 
देता है ], अर्थात्‌ मेरा अपने ऊपर से नियन्त्रण हट गया । 





१. विरचनायाः । २. भ्रसुष्य । ३. सुषुस्वनास्ना । 
४. विशिन्तयन्तीसेव । ५. कुसुसजमयसद इथ, कुसुसासवसद इव । 





३६६ कादम्बरी [ कयायान 

उच्छवसितैः सह विस्मृतनिमेषेण किश्िदामुकुलितपक्ष्मणा जिल्लितन-्तरल-तर-तार-शा 
रोदरेण दक्षिणेन चक्षषा सरपृहमापिबन्तीव,किमपि याचमानेव, 'त्वदायत्तास्मि'इति वदन्तीव 
अभिमुखं हृदयमपंयन्तीष,सर्वात्मनानुभ्रविशन्तीव, तन्मयतामिव गन्तुमीहमाना, 'मनोभवाष्ति- 
भूतां त्रायस्व' इति शरणमिवोपयान्ती,'देहि हृदयेऽवकाशस्‌' इत्यथितामिव दशंयन्ता, 'हाहा ! 
किमिदमसाम्प्रतमतिल्लेषण मकुलकुमारीजनोचितमिदं मया प्रस्तुतम्‌ इति जानानाप्यप्रभवन्ती 


I 





साम्प्रतं महाश्वेताया अवस्थां वर्णयितुमुपक्रमते--उच्छवसितंरित्यादिना । उच्छ्वसित: - 
ऊध्वैश्वासवायुभि:, सह = साकम्‌, विस्भृतनिमेषेण-विस्मृतः ( = विस्मृति गतः ) निमेषः ( = निमी- 
लनम्‌ ) यस्य यस्मिन्‌ बा, तेन ताहृशेन । किच्चिदित्यादि:--किच्वितु ( == ईषत्‌ ) आमुकुलितानि 
( =प्रस्फुटानि ) पक्ष्माणि ( = नेत्ररोमाणि ) यस्मिनु तेन ताहशेन । जिद्ितेत्यादि:--जिहिते 
( = कुटिलीक्ृते ) तरलतरे ( = भतिचः्वले ) तारे ( =कनीनिकै ) यस्थ यस्मिन्‌ वा ताहशं शारम्‌ 
==कबुःरम्‌ ) उदरम्‌ ( = मध्यदेशः ) यस्य तेन तादृशेन । यद्वा--जिह्मिते तरलतरे च ये तारे 
ताम्यां शारमुदरं यस्य तेन ताहशेन । दक्षिणेन = अपसव्येन, चक्षुषा = नेत्रेण, सस्पृहम्‌ = साभिलाषं 
यथा स्यात्‌ तथा, आपिबन्ती =अत्यादरेण विलोकयन्ती, इव । अत्यादरेण विलोकने पान मित्युच्यते । 
किमपि = अनिर्वाच्यं वस्तु, याचमाना = प्रार्थयमाना, इव । 'त्वदायत्ता =त्वदाधीना, तव वशं गता, 
अस्मि = वते’ इति = एवं प्रकारेण, वदन्ती = कथयन्ती, इव । अभिमुखम्‌ = सम्मुखम्‌, हृदयम्‌ = 
नित्तम्‌, अपंयन्ती = समपंयन्ती, ददती, इव । सर्वात्मना = सर्वंप्रकारेण, अनुप्रविशन्ती = अनुप्रवेशं 
चिदधती,इव । तन्मयताम्‌ = तद्रूपताम्‌, गन्तुम्‌ = प्राष्लुम्‌, ईहमाना = स्पृहमाना, चेष्टमाना, इव । अत्र 
सर्वत्रोत्रेक्षालङ्कारः । 'मनोभवाभिभृताम्‌--मनोभवेन ( =कामदेवेन ) अभिभूताम्‌ ( =पराभृताम्‌ ) 
माम्‌, त्रायस्व = रक्ष’ इति > एवं रूपेण, शरणम्‌ = त्राणम्‌, उपयान्ती = उपगच्छन्ती, इव । (हृदये = 
स्वकीयचित्ते अवकाशम्‌ = स्थानम्‌, देहि = प्रयच्छ’ इति = एवम्‌, अथिताम्‌ = याचकताम्‌, दशंयन्तो = 
प्रकटयन्ती, इव । “हा हा = इदं खेदसूचकमव्यथम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, असाम्प्रतम्‌ = अनुचित्तम्‌, “युते हे 
साम्प्रतं स्थाने” इत्यमरः ।” अतिह्व पणम्‌ = अतोवलजञ्जाकरम्‌, अकुलकुमारोजनोचितम्‌--अकुलोद्भवः 
( =असद्वंशोत्पन्नः ) यः कुमारीजनः (= कन्यालोकः) तस्य उचितम्‌ । =योग्यम्‌ ), (न तु सद्वंशीय- 
कुमारींजनोचितमिति भावः ) मया = महाश्वेतया, प्रस्तुतम्‌ = प्रारब्धम्‌, इति = एवम्‌, पूर्वोक्तम्‌, 
जानाना = विदन्ती, अपि, करणानाम्‌ = इन्द्रियाणाम्‌, अप्रमवन्ती = असमर्था सति, तेषां निवारणे इति 
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उच्छर्वासों के साथ निमेष ( पलक झपकना ) भी भूल जाने वाले, कुछ कुछ बन्द ( मुंदी ) 

हुई पलकों बाले | तथा ] तिरछी और चंचलतर ( बहुत अधिक फडकती हुई ) पुतली के कारण रंग- 

बिरंगे मध्य भाग वाले दाहिने नेत्र से मानों अभिलाषा के साथ पीती हुई अर्थात्‌ अतिशय भादर भौर 

स्नेह से देखती हुई, मानों कुछ माँगती हुई, मानों “मैं तुम्हारे अधीन हो गई हैँ” इस प्रकार से कहुँती 
हुई, मानों सम्मुख | जाते हुए अपने | हृदय को समपित करती हुई, मानों अपनी सम्पूणं शक्ति से 
उस ( मुनिकुमार ) के भीतर प्रवेश करती हुई, मानों तद्रूपता [ उस मुनिकुमार में मिळ जाने ] की 
अभिलाषा को प्रकट करती हुई, मानों “कामदेव द्वारा अभिभूत हो जाने वाली मेरी रक्षा करो” इस 
प्रकार से शरण में आती हुई, मानों अपने हृदय में अबकाश -- स्थान दे दो” ऐसा [ कह कर ] प्राथना 
दिखाती हुई, 'हाय, हाय ! यह क्या अनुचित, अति लजाजनक तथा सत्कुलोत्पन्न कुमारियों के लिए 
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करणानाम्‌, स्तम्भितेव, लिखितेव, उत्कीर्णेव, संयतेव, 


न 
४ मूच्छितेव, केनापि विधृतेव, निष्पन्द- 
सकलावयबा तत्कालाविभूतेनावष्टम्भेन, अकथितशिक्षि 


तेन अनाख्येयेन स्वसंवेद्यन केवलम्‌+ न 
विभाव्यते, कि तद्रूषसम्पदा, कि मनसा, कि मनसिजेन, किमभिनवयौवनेन, किमनुरागेण वा 
3 


= | ¥ 
उपदिश्यमाना, किमन्येनेव वा केनाऽपि प्रकारेण, अहमपि न जानामि कथं कथमिति 
तमतितिरं व्यलोऊयम्‌ । 


जक “तमतिविरं यळोकयम्‌" इति व्याक ्््््््ाभ+ “तमतिचिरं व्यलोकयम्‌'' इति वक्ष्यमाणेनान्वयः | 

तस्याः कोदृशो व्यामोह इति प्रतिपादयति--स्त रिमित वेत्यादिना । स्तस्भिता 
जात्स्तम्भा, इव, [ अत्र सर्वत्र इव’ शब्द उल्मेक्षायामेव बोध्यः । | लिखिता = चित्रिता, इव। 
उत्कीर्णा = काष्ठादिषु उत्कीयँ निमिता, इव । संयता -- एकस्मिन स्थाने निबद्धा, इव । मूछिता 
मूच्छांमुपगता, इव । केनापि = अदृष्टेन चस्तुना लोकेन वा, विधृता = गृहीता, इव । निष्पन्द 
सकलावथवा --निष्पन्दाः ( = निश्चेष्टाः ) सकलाः ( = समस्ताः ) अवयवाः ( = अङ्कानि ) 
यस्याः सा तादृशी, अहम्‌, अकथितशिक्षितेन--अकथितः (= अनुक्तः), अपि, शिक्षितः (=गृहीतशिक्षः) 
तेन ताइशेन, अनाख्येयेन = अवाच्येन, केवलम्‌ = एकमात्रम्‌, स्वसंवेद्येन -- स्वत एव ज्ञातुं शक्येन, 
तत्कालेत्यादिना-तत्काले ( = तस्मिन्नवसरे ) आविर्भूतेन ( = घादुर्भूतेन, उत्पन्नेन ) अवष्टम्भेन= 
ेष्टा्वरोधकसात्त्विकभावविशेषेण, “तमतिचि र व्यलोकयम्‌ ।” अन्नोत्पेक्षा । 

स्वीयदशामेब बणंयति महाश्वेता-नेत्यादिना । किम्‌ = इदं वितर्क, तद्रपसम्पदा-- 
तस्य ( = मुनिकुमारस्य ) रूपसम्पदा ( = सुरूपतम्पत्त्या ), [ “उपदिश्यमाना” इत्यत्रान्वयः । 
अन्येषामपि अस्यामेव क्रियायामन्वयो बोध्यः । ] किस्‌, मनसा = चित्तेन, उपदिश्यमाना। किम्‌, 
मनसिजेन = कामदेवेन । किम्‌, अभिनवयौवनेन = अतिनूतनतारुण्येन । वा = मथवा, न=नैव, 
विभाव्यते = निश्चोयते, किस्‌, अनुरागेण = आन्तरिकप्रीत्या, वा = अथवा, किम्‌, अन्येन = 
अपरेण, एव, केनापि = अनिर्वंचनोयेन, प्रकारेण = विशेषेण, उपदिश्यमाना = उपदेशविषयी- 
क्रियमाणा, कथं कथम्‌ = येन केन प्रकारेण, तम्‌ = पूर्ववणितं मुनिकुमारकम्‌, अतिचिरम्‌ = 
सुदी घेकालपर्यन्तम्‌, व्यलोकयम्‌ = विखोकितवती, तत्‌, अहम्‌=महाश्वेता, अपि, न = तेव, जानामि = 
जाने वेदूमि । स्वीयां दशां महाश्वेता स्वयमपि ज्ञातुमसमर्या जातेति भावः । 


अनुचित कार्य प्रस्तुत ( आरम्भ ) कर दिया है'-ऐसा जानती हुई भी अपनी इन्द्रियों पर नियन्त्रण 
न रख पाती हुई, मानों स्तम्भित ( = सभी प्रकार चेष्ठाओं से शून्य ) हो गई थी, मानों चित्रित 
{ काष्ठ या पत्थर आदि में गढ कर बनाई गई ) हो गई थी , मानों [ किसी वस्तु या स्थान में ] 
बाँध दी गई थी, मानों सूछित ( संज्ञाशून्य ) हो गई थी, मानों किसी के द्वारा पकड़ ली गई थी, 
| “इस प्रकार से ] उस समय प्रादुभूंत हुई स्तब्धता ( जडता ) से निश्चेष् हो गये सभी अचयवों 
वाली मैंने बिना पढ़ाये ( कहे ) गये ही शिक्षित हो जाते वाले, [ किसी से भी ] न कहने योग्य, केक्ल 
अपने द्वारा अनुभव करने योग्य अथवा यह तो जानना कठिन था कि क्या मैं उस मुनिकुमार की सौन्दये- 
सम्पदा के द्वारा, अथवा क्या अपने मन के द्वारा, अथवा क्या कामदेव के द्वारा, अथवा क्या नये 

के द्वारा अथवा [ उस मुनिकुमार के प्रति उत्पन्न ] अनुराग के हारा उपदेश दी जाती हुई ( सिखाई 


जाती हुई), अथवा क्या किसी अन्य प्रकार से, मैं नहीं जानती, कैसे कैसे बहुत देर तक उस भुनिकुमार 
को [ टकटकी बाँध कर ] देखती रही । | ति ॥ 


= जडीकृता, 


न. 


१. क्वचितु केनापि’ इति न पठयते। २. कात्त्या। ६. उपदिश्यमानम्‌ । ४. दहं न। 





६६८ कादम्बरी | यास 
केथा 
पुष्पधन्वना, कथमपि मुक्तप्रयत्नमात्मानस्‌ अधारयम्‌ । अनन्तरञ्च मेऽन्तमंदनेन अवकाशमिव 
दातुमाहितसन्ताना निरीयुः श्वासमरुतः । साभिलाषं हृदयमाख्यातुकाममिव स्फुरितमुखमधूत 
3 पु 
ड 
-निपात- 


oo 


उतिक्षप्पेति । इन्द्रियः = करणः, नेत्रादिभिरिति भावः, उत्क्षिष्ष = उत्तोल्य, उत्याय 
तत्समीपम्‌ = भुनिकुमारनिकटमू, नीयमाना = प्राप्यमाणा, इव, अत्रोल्लेक्षा, हृदयेन > चित्तेन. 
पुरस्तात्‌ == पुरतः, अग्ने, आकृष्यमाणा = क्रिवमाणाकर्षणा, इव। पुष्पधन्वना = कामदेवेन, 
पष्ठः = पश्चात्तः, प्रेयेमाणा = नोद्यमाना, इव, ( उत्प्रेक्षा ), मुक्तप्रयत्नम्‌ = मुक्ताः (= परित्यक्ताः) 
प्रयत्नाः ( = उद्यमोः, प्रयासाः ) येन तं ताहृशम्‌, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, कथं कथमपि = येन 
केनापि प्रकारेण, महता कष्टेनेति भावः, अधारयम्‌ = धारितवती, स्वस्थाने एव स्थिता भभूमिति 
भावः। अत्र तिसृणां क्रियाणां परस्परं निरपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिः । 

ग्नन्तरमिति , च = किञ्च । अनन्तरम्‌ = तत्पश्चात्‌, मे = मम, अन्तः = चित्ताभ्यन्तरे, 
अवकाशम्‌ = मुनिकुमारस्य निवासस्थानम्‌, दातुम्‌ = अपितुम्‌, इव, मदनेन = कामेन, आहितसन्तानाः-- 
आहितः ( = उत्पादितः ) सन्तानः ( = विस्तारः ) येषां ते ताहशाः, श्वासमरुतः = निश्चसितवायवः, 
निरीयुः = निःसृताः । एकस्मिन निगंते एव तत्रापरस्य स्थितिः सम्भवतीति विचायं तत्स्थानं 
श्वासैः रिक्तीकृतमिति भाव: । 

साभिलाषमिति। कुचयृगलम्‌ = स्तनद्वयम्‌, ममेति शेषः, कतृ पदमेततु, साभिळाषम्‌ = 
सस्पृहम्‌, अभिलाषसहितम्‌, हृदयम्‌=चित्तम्‌, मनोभावमित्यथे: क्मंपदमेतत्‌,आख्यातुकामम्‌ = वक्तुकामम्‌, 
इव, स्फुरितमुखम्‌ = स्पन्दिताग्रभागम्‌, अभूत्‌ = जातम्‌ । अनेन अभिलाषाख्यो भावो वर्णितः । 

स्वेदेति । लजा = त्रपा, स्वेदेत्यादिः--स्वेदः ( = घर्मजलम्‌ ) तस्य लवलेखा (= बिन्दुः 
पंक्ति: ) तया क्षालिता ( = धौता, कृतप्रक्षालना ), इव, अगलत्‌ = अस्रवत्‌ । अनेन स्वेदास्यो 
भावो निरूपितः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । अत्र “मृखर्फुरणमभिलाषकायंम्‌, स्वेदः श्रमकार्यम्‌, लजाच्युति- 
श्रोन्मादकार्यमि'ति भानुचन्द्रः । 


उत्क्षिप्य नीयमानेव तत्समीपमिन्द्रियैः, पुरस्तादाकृष्यमाणेव हृदयेन 
। बै २ 


कुचयुगलस्‌ । स्वेद-लव-लेखा-क्षालितेवागलल्लज्जा । मकरध्वज-निशित-शर-निकर 














[ अपनी ] इन्द्रियों द्वारा मानों उठाकर उस मुनिकुमार के पास लाई जाती हुई, मानों हृद 
द्वारा आगे की ओर खींची जाती हुई, मानों कामदेव द्वारा पीछे से [ आगे जाने के लिए ] प्रेरित को 
जाती हुई, ढकेली जाती हुई, मैंने निश्चेष्ट हुए अपने को जिस किसी प्रकार से संभाळ लिया । इसके 
बाद मानों मेरे हृदय में | उस मुनिकुमार को ] स्थान देने के लिये कामदेव द्वारा बढ़ाई गई श्वास” 
वायुयें बाहर निम्ने लगी । [ श्वास वायु द्वारा रिक्त किये गये हृदयस्थान में ही उस मुनिकुमार 
को बँठाना कामदेव की इच्छा थी । ] मेरे दोनों स्तन मानों अभिलाषायुक्त हृदय [ की बात ] को 
कहने के लिए ही फड़कते हुए अग्रभाग वाले हो गये । ( हृदयसमीपस्थ कुचद्वय हृदय की बात कहने 
के लिए फड़कने लगे ।) लजा मानों पसीने की बूंदों के समूह द्वारा प्रक्षालित होकर गिर गई, गल कर 

समाप्त हो गई । मानों कामदेव के तीखे बाणों के समूह के प्रहार से भयभीत सी शरीर रूपी य 


१. मुक्तप्रयरनमप्यात्मानम्‌, श्रात्मानसपि । २. तत्मदनेन, ह्यन्तमंदनेन । 
३. स्वेदसलिललब'"°। ४. ***शरतिपात* 





पुण्डरीकदरशने महाश्वेताया अवस्था ] भावबोधिनी-सहिता ६६६ 


श्रस्तेवा-कम्पत गात्रयष्टिः। तद्रपातिशयं द्रष्टुमिव कुतृहलादालिङ्गनलालसेभ्योष्ङ्गेम्यो 

तिरगाद्रोमा्जालकम्‌ । अशेषतः स्वेदाम्भसा धोतश्वरणयुगलादिव हृदयमविशद्रागः । 
आसीञ्च मम मनसि-- शान्तात्मति टरीकृतसुरतव्यतिकरे$स्मिन्‌ जने मां निक्षिपता 

किमिदमनाय णासद्दशमारब्धे मनसिजेन । एवञ्च नामातिमूढं हृदयमङ्गनाजनस्य, यदनुराग- 





मकरेति । गात्रयष्टिः = देहयष्टिः, मकरध्वजेत्यादिः--मकरध्वजः ( = कामदेवः ) तस्य 
ग्रे निशिताः ( -तीक्ष्णाः ) शराः ( =बाणाः ) तेषां निकरः (= समूहः) तस्य निपातेन (=भाघातेन) 
त्रस्ता ( = भीता ), इब, अकम्पत = अवेपत, कम्पिताऽभ्ूत्‌ । अनेन कम्पाख्यो भावो वणितः । 

तद्र पेति । तद्रूपातिशयम्‌--तस्य ( = मुनिकुमारकस्य ) रूपातिशयम्‌ ( =सौन्दर्योत्कषंस्‌ ) 
रुम्‌ = अवलोकयितुम्‌, इव, कुतूहलात्‌ = औत्सुक्यात्‌, आलिङ्गनलालसेभ्यः--उपगूहनलोलुपेभ्यः, 
अद्भेम्यः = शरीरावयवेभ्यः, रोमा्चजालकम्‌--रोमाश्वानाम्‌ ( = पुलकानाम्‌ ) जालकम्‌ (=समूहः) 
निरगात्‌ = विनिःसृतः । एतेन रोमाञ्चाख्यो भावो निरूपितः । द्रष्टुमिवे'त्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा स्पष्टा । 

अथ स्थायिभावं वर्णयति- श्रशेषत इति । स्वेदाम्भसा = श्रमोत्थसलिलेन, अशेषतः = 
सामस्त्येन, पूर्ण्पेणेति भावः, धौतः = क्षालितः, रागः = छौहित्यम्‌, अनुरागश्च, चरणयुगलात्‌ = 
पादयुग्मात्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, आविशत्‌ = प्रवेशं कृतवान्‌, इव । अनेन रत्यास्यः स्थायिभावो 
निरूपितः । अत्राभिलाषादयोऽनुभावाः, श्वासस्फुरणादयो भावाः । स्थायिभावलक्षणं चेदं साहित्यदपंणे 
वाणतम्‌--अविरुद्धा विरुद्धा वा यं तिरोघातुमक्षमाः । आस्वादाङ्कुरकन्दोऽसौ भावः स्थायीति 
सम्मतः ॥” ( सा० द० ३ । १७४ ) । | 

पुनरपि तस्या भावान्‌ वर्णयति-श्रासीदिति । मम = मे, महाश्वेतायाः, मनसि = चित्ते, 
आसीत्‌ = अभूत्‌, वक्ष्यमाणा भावनेति शेषः । शान्तात्मनि--शान्तः ( = इन्द्रियनिग्रहादिना 
वशीकृतः ) आत्मा ( = चित्तम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे, द्रीकृतेत्यादिः-द्रीक्ृतः ( = अपाकृतः ) 
सुरतव्यतिकरः ( = मैथुनव्यापारसंपरकः ) येन तस्मिन्‌ ताहशे, अस्मिन्‌ = अभिमुखस्थिते, जने = 
लोके, मुनिकुमारके, माम = महाश्वेताम्‌, निक्षिपता = निक्षेपं कुर्वता, अनार्येण = दुष्टेन, 
मनसिजेन = मनोभवेन कामदेवेन, इदं किम्‌ = एतत्‌ किम्‌, असहृशम्‌ = शिष्टजनायोग्यम्‌, कमे, 
आरब्धम्‌ == प्रस्तुतम्‌ । कामदेवः सवंथानुचितकारी सञ्जात इति भावः । 

एवञ्चेति । च = किञ्च । एवम्‌ = पूर्वोक्तप्रकारेण, नाम = इदं कोमलामन्त्रणेऽव्ययम्‌ । 
अङ्गनाजनस्य = ख्रीलोकस्य, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, अतिमूढम्‌ = अतिमुग्धम्‌, यद्‌ = यस्मात्‌, 
तचित्तम्‌, अनुरागविषययोग्यताम्‌ = प्रणयविषयाह ताम्‌ 'अत्रानुरागकरणं युक्तम्‌, अत्रायुक्तमिति’ इति 





काँपने लगी । मानों उस मृनिकुमार के सौन्दय के उत्कर्ष को देखने के लिए उत्सुकता के कारण 
आलिङ्गन की लालसा ( उत्कट इच्छा ) रखने बाले अज्भों से रोमाञ्चव-समूह निकल पड़ा । और मानों 
पसीने के जळ से पूणंरूप से, अच्छी तरह घुळा हुआ राग ( प्रेम, लालिमा ) दोनों पैरों से डोक कर 
[ मेरे ] हृदय में प्रविष्ट हो गया । [ यहाँ अभिलाषा, स्वेद, कम्प तथा रोमाश्व इन सात्त्विक भावों 
तथा अनुराग = रति रूप स्थायी का प्रतिपादन किया गया है । ] 

और मेरे मन में यह [ विचार ] आया--“शान्त चित्त बाले तथा सुरत व्यापार ( स्रीसंसगे ) 
को दूर रखने वाले अर्थात्‌ ब्रह्मचारी इस व्यक्ति ( मुनिकुमार ) में मुझको रखते हर ( उसकी ओर 
आकृष्ट करते हुए ) दुजेन कामदेव ने यह क्या अनुचित काये प्रस्तुत कर डाला । स्त्रियों का मन ऐसा 
भोलाभाला होता है जो कि प्रेम के बिषय ( पात्र ) की योग्यता और अयोग्यता का भी बिचार करने 


डं कादम्बरी 
६७० । [ भाया 


मपि बिचारयितं नाल्मू । ववेदमतिभास्वरं धाम तेजसां तपसा 
विषययोग्यतामपि हुन शेव च प्र, 
जताभिनन्दितानि मन्मथपरिस्पन्दितानि । नियतमयं मामेवं मकरलाञ्छनेन विडम्ब्यमाता 
हसति मनसा । चित्रश्चे दं यदहमेवमवगच्छन्त्यपि न शक्नोम्यात्मनो विकारमुपसंहत्त भू न्या 
र छट | 


अपि कन्यकास्त्रपां विहाय स्वयमुपयाताः पतीन्‌, अन्या अप्यनेन दुविनीतेन मन्मथेनोन्मत्ततां 





उचितानुचितविभागकरणम्‌, क pn 0 विचारयितुम्‌ = चिन्तयितुम्‌, न = नैव, मलम्‌ =~ समथ 
अत्राप्रकृतात्‌ ख्रीहृदयसामान्यात्‌ प्रकृतस्थात्महदयरूपविशेषस्य प्रतीत्यात्र अप्रस्तुत-प्रंसाल्योळय र 
इति मान्याः । 0 

सत्रीणां हृदयस्य मुढत्वोपपादनद्वारा स्वीयामचस्थां निदिशति - क्वेदमिति । तेजसाम्‌ = 
तेजस्वितानाम्‌, ओजसाम्‌, तपसाम्‌ = तपश्चरणानाम्‌, अतिभास्वरम्‌ = अतीवदीपियुक्तम्‌, इदम्‌ = 
एतत्‌, धाम = स्थानम्‌, क्व = कुत्र ? तथा, प्राकृतजनाभिनन्दितानि--प्राकृतजतैः (त्सामान्यलोकै: 
अभिनन्दितानि ( = प्रशंसितानि ), मन्मथपरिस्पन्दितानि = कामदेवचेष्टितानि, कामवासनाविर्भावा:, 
च, क्व = कुत्र ? दोः क्व'शब्दयो; प्रयोगादनयोविषयर्योमहानन्तरः सूचित: । अत्र विषमयो; 
संयोजनेन विषमाख्योञ्लङ्कारः । 


नियतमिति । अथम्‌ = एषः, पुरोवर्ती मुनिकुमारकः, मकरलाञ्छनेन = मकरध्वजेत 
कामदेवेन, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, विडम्ब्यमानाम्‌ = प्रताय्येमाणाम्‌ कदथ्येसानाम, माम्‌ = 
महाश्वेताम्‌, मनसा = चित्तेन, नियतम्‌ = निश्चितरूपेण, उपहसति = उपहासविषयां करोति। 
मत्प्रवृत्ति विलोक्य मुनिकुमारेणोपहासः सम्भाव्यत एवेति भावः । 


चित्रमिति। च = अपि च । इदम्‌ = प्रत्यक्षं जायमानस्‌, चित्रम्‌ = आश्रयंकरम्‌, यतः 
यस्मात्‌ कारणात्‌, अहम्‌ = महाश्वेता, एवम्‌ = इत्थम्‌, पुर्वोक्तप्रकारेण, अवगच्छन्ती = जानाना, 
अपि, आत्मनः = स्वस्य, विकारम्‌ = विकृतिम्‌, कामदेवसमृत्पादितामिति शेषः, उपसंहर्तृम्‌ = 
निवारयितुम्‌, दूरीकर्तुम्‌, न = नैव, शक्नोमि = प्रभवामि, समर्था भवामि । | 

पुनविचाये चिन्तयतीति वर्णयति--ग्रच्या श्रपीति। अत्याः = अपराः मदतिरिक्ताः, अपि, 
कन्यका: = दुहितारः, कुमारिका इत्यर्थः, त्रपाम्‌ = लजाम्‌,- विहाय = परित्यज्य, पतीन्‌ = 
स्व प्रियतमानु भतृ नू, स्वयम्‌ = आन्मना, उपयाताः = उपगताः । अन्याः = अपराः, मदूभिन्नाः, 
नायः = खियः, अपि, दुविनीतेन = दुष्टेन, अनेन, मन्मथेन. = मनोभवेन कामदेवेन, उन्मत्तताम्‌ = 








में समर्थ नहीं होता है। कहाँ यह तेज और तपस्याओं का अति देदीप्यमान धाम (स्थान) और कहाँ 
घ्राकृतजनों द्वारा प्रशंसित कामदेव-सम्बन्धी चेष्टायें ? ( अर्थात्‌ इन दोनों का परस्पर अत्यन्त विरोध 
है । ) निश्चय ही यह ( मुनिकुमार ) कामदेव द्वारा इस प्रकार से विह्वल की जाती हुई मेरा अपने 
मन द्वारा उपहास कर रहा होगा अर्थात्‌ मुझे देखकर यह मेरे ऊपर हँस रहा होगा । और आश्रय 
[ की बात ] तो यह है कि मैं इस प्रकार से जानती हुई भी अपने [ कामविषयक ] विकार को दूर 
नहों कर सकती हूँ । दूसरी भी कन्याये लला त्याग कर, निलेज होकर स्वयं ही अपने पतियों के पात 
पहुंच गईं थीं, और दूसरी स्त्रियां भी इस कामदेव दारा पागळ बनाई जा चुकी हैं, ऐसी मैं अकेली 
Rm RO 


१. "*'परस्पन्दिलानि) ” २. भ्रपहाय । 








पुण्डरीकदशँने महाश्वेताया अवस्था ] भावबोधिनी-सहिता ६७१ 
नीता नार्य; ने पुनरहमेका यथा । कथमनेन क्षणेनाकारमात्रालोकनाकूलीभूतमेवमस्वतन्त्रता- 
मृपैत्यन्तःकरणस्‌ । कालो गुणाश्च दुनिवारतामारोपयन्ति मदनस्य सर्वथा । यावदेव सचेत- 
तास्मि यावदेव च न परिस्फुटमनेन विभाव्यते मे मदनदुश्रेष्टितला घवमेतत्‌, तावदेवास्मात्‌ 
प्रदेशादपसपण श्रेय:। कदाचिदनभिमत-स्मर-विकार-दशशंन-कुपितोञ्य' शापाभिज्ञा करोति 


वाः = आाचिता व्यय OO 
व्रमतताम्‌, नीताः ल्क प्रापिताः, न पुनः अहम्‌ = महाश्वेता, एका = एकाकिनी, यथा = येन 
प्रकारेण । अनेन दुष्टेन मनसिजेन अनेकाः कन्याः स्त्रियश्व उन्मत्ताः कृताः, अतोःत्र नाहमेका प्रथमेति 
नायं विचारणीयविषय इति भावः । 

कथमिति । अनेन = एतेन प्रस्तुतेन, क्षणेन = समयेन, आकारेत्यादिः--आकारमात्रस्य 
( =आङ्वतिमात्रस्थ ) अवलोकनम्‌ ( = विलोकनम्‌ ) तेन आकुलीभूतम्‌ ( = व्याकुलीकृतम्‌ ), अन्तः- 


करणम्‌ = चित्तम्‌, ममेति शेषः, कथम्‌ = कैन प्रकारेण, अस्वतन्त्रताम्‌ = पराधीनताम्‌, उपैति = 
प्राप्नोति । 


पूर्वोक्तो हेतुतां प्रकटयति--काल इत्यादिना । कालः = समयः, वसन्तादयः, गुणा: = 
सोन्दर्यादय:, च, मदनस्य = कामदेवस्य, सवंथा = सवंप्रकारैः, दुनिवारताम्‌ = दुःखेन निवारणाहताम्‌, 
आरोपयन्ति = व्यवस्थापयन्ति । अत एवाहमीहृशीं दशामुपगतेति भावः । 

इदानीं स्वकरणीयं बिचारयति--याचदेवेत्यादिना । यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तम्‌, एव, 
सचेतना = चैतन्यविशिष्टा, विचारशक्तियुक्तेति भावः, अस्मि =वर््ते, बावदेव च-- यावत्कालपर्यन्तं च, 
अनेन =एतेन मुनिकुमारकेण, मे = मम, महाश्वेताथाः, एतत्‌ = इदम्‌, अनुभूयमानम्‌, मदनदुश्चेष्टित- 
लाघवम्‌-मदनदुशचेष्टितस्य (= कामदेवदुश्चेष्टायाः) लाघवम्‌ (= तुच्छत्वम्‌ ), परिस्फुटम्‌ = स्पष्टतरम्‌, 
न= नैव, विभाव्यते=्ज्ञायते, यावदयं मम कामदेवविक्ति न विजानाति । ताबदेव = तावत्काळपर्यन्तम्‌, 
एव, तज्ज्ञानात्पूव॑मेवेति भावः, भस्मात्‌=एतस्मात्‌, प्रदेशात्‌ = स्थानात्‌, अपसपंणम्‌ = पलायनम्‌, अन्यत्र 
प्रस्थानम्‌, श्रेबः = अतिशयेन प्रशस्तम्‌, मम कल्याणकरमिति भावः । अतोऽत्र ममावस्थानम निष्टकरमिति 
बोध्यम्‌ । | 

यदि नापसयेते तदा सम्भवमनिष्टं विचारयति--कदाचिवित्यादिना । अयम्‌ = पुरोवर्ती 
एषः, मुनिकुमारकः, अनभिमतेत्यादिः-अनभिमतः (= अनभिष्टः) यः स्मरविकारः (= कामविक्कृतिः, 
ममेति शेषः ) तस्य दर्शनेन ( = अवलोकनेन, ज्ञानेन ) कुपितः ( = कोपमुपगतः ), सन्‌, कदाचित्‌= 
जातुचित्‌, माम्‌ = महाश्वेताम्‌ शापाभिज्ञाम्‌ = अभिसम्पातस्याद्यज्ञानविषयाम्‌, करोति=विदधाति । 
मह्यं शापं दद्यादिति भावः। कथमिदमिति चेदाह--हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, मुनिप्रकृतिः =ऋषिजन- 








नहीं हुं । क्षण भर के लिए | इस मुनिकुमार ] के आकारमात्र को देखने से व्याकुळ हुआ [ मेरा ] 

अन्तःकरण ( मन ) इस प्रकार को पराधीनता को प्राप्त कर रहा है । | कारण यह है कि] काल 
( वसन्त आदि ) और गुण ( सौन्दर्यं औदि ) सभी प्रकार से कामदेव की दुनिवारता का आरोप करते 
हैं। ( अर्थात्‌ विशेष समय में और विशेष सौन्दर्य आदि में कामदेव के प्रभाव को रोकना सम्भव 
नहीं हो पाता है। ) जब तक मैं सचेत हूँ ( अपने होश में हूँ ) और जब तक मेरी कामदेव-सम्बन्धी 
दुश्चेष्टा रूपी तुच्छता को यह ( मुनिकुमार ) अच्छी तरह से नहीं जान पाता है, तब तक अर्थात्‌ 
उससे पहले ही यहाँ से हट जाना श्रेयस्कर है । [ कारण यह है कि ] कहीं यह अवाञ्छित कामदेव- 
सम्बन्धी विकार को देखने से कुपित होकर शाप से परिचिति न करा दे, अर्थात्‌ शाप न दे डाले, 
क्योंकि मनियो का स्वभाव अतिशीध्न कुपित होने वाला होता है'--ऐसा निश्चय करके मैं [ वहाँ से ] 
हट जाने की इच्छाबाली हो गई, मैंने वहाँ से चला जाना चाहा । और यह ( मुनियो की ) जाति 


६७२ कादम्बरी [व 
थ्‌ 
मास्‌ ? अदूरकोपा हि मुनिजनप्रकृतिः ।' इत्यवधार्यापसपंणाभिलाषिण्यहमभवम्‌ । 
पूजनीया चेयं जालिरिति कृत्वा तद्ृदनाकृष्टदृष्टिप्रसरम, अचलितपक्ष्ममालम्‌ ह 
4 ळी तेल 


उल्लसित-कर्णपल्लवो न्मुक्त-कपोलमण्डलम्‌, आलोलालकलता-लसत्कुसुमावतंसम, उ. 
दोलायित-मणिकण्डलम्‌ अस्मे प्रणाममकरवस्‌ । असदेश, 
महादवेता दशने पुण्डरी काऽवस्था 
२ ३ 


अथ कृतप्रनामायां मयि दुलेद्धचशासनतया भगवतः मनोभुवः, मदजननतया _मदजननतया च 


स्वभावः, अदूरकोपा- अदूरम्‌ ( = अविप्रकृष्टः, समीपस्थः ) कोपः ( = क्रोधः ) यस्याः सा ताहे 
मुनीनां प्रकृतौ कोपः सदैव विद्यते इति भावः। इति = पूर्वोक्तरुपेण, अवधाय = विनिश्ित्त 
अहम्‌ = महाश्वेता, अपसर्पणाभिलाषिणी = द्रपलायनेच्छुका, अभवम्‌ = जाता । ख्य, 
झ्रशोषेति । इयम्‌ = एषा, जातिः = तापसजातिः, तापसलोका इति भावः, अशेषेत्यादिः-_. 
अशेषः ( = सकलैः ) जनैः ( = लोक: ) पुजनीया ( = अर्चनीया ), भवतीति शेषः, इति _ 
एवम्‌, कृत्वा = विषाय, स्वमनसीति शेषः । तद्वदनेत्यादिः-तस्य ( = सुनिकुमारस्य ) वदनम्‌ 
( = आननम्‌ ) तस्मात्‌ आंकृष्टः ( = आकषितः ) दृष्टिप्रसरः (= विलोकनसन्तानः, नेत्रव्यापार;) 
यस्मिनु कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्‌ तथा ( इति क्रियाविशेषणम्‌ ), अचलितेत्या दि:--अचलिता ( = चलन- 
क्रियाशून्या, निस्पन्दा ) पक्ष्माला ( = नेब्ररोमराशिः ) यस्मिन्‌ तद्‌ यथा तथा । अहत्यादि:-... 
अदृष्टस्‌ ( = अनवलोकितम्‌ ) भूतलम्‌ ( = वसुधातलम्‌ ) यस्मिन तदु यथा तथा । उल्लसितेत्यादि:- 
उल्लसिती (=उतिक्षप्तौ) यौ कणंपल्लवौ (=श्रोत्रकिसल्ये) ताभ्याम्‌, उन्मुक्त (=परित्यक्ते) कपोलमप्ड्त 
( = गण्डफलके ) यस्मिन्‌ यथा तथा । आणोलेत्यादिः--आलोला ( = ईषच्चच्चला ) या अलकल्ता 
( = केशवल्ली ) तस्यां लसन्‌ ( = शोभमानः ) कुसुमावतंसः ( = पृष्पविभूषणम्‌ ) यस्मिन्‌ तद्‌ 
यथा तथा । अंसेत्यादिः--अंसदेशयोः ( = स्कन्ध-प्रदेशयोः ) दोलायिते (न्दोलावदाचरिते, कम्पमाने) 
मणिकुण्डले ( = मणिजटितश्रोत्राभरणे ) बस्मिनु तद्‌ यथा तथा, [इमानि सर्वाणि क्रियाविशेषणानि |] 
अस्यै = पुरोततिने मुनिकुमारकाय, प्रणामम्‌ = प्रणतिम्‌, अकरवम्‌ = कृतवती । 
महाश्वेतया कृतं प्रणामं विलोक्य पुण्डरीकस्य कीहशी अवस्था जातेति वर्णयितुमुपक्रमते- 
ग्रथेत्यादिना । अथ= अनन्तरम्‌, मयि = महाश्वेतायाम्‌, कृतप्रणामायाम्‌-कृतः ( = विहितः ) प्रणामः 
( = प्रणतिः,नमस्कारः ) यया तस्याम्‌, भगवतः = ऐश्वर्येविशिष्टस्य, मनोभुवः = कामदेवस्य, दुल ङ्घ्य- 
शासनतया--दुर्लङ्घ्यम्‌ ( = दुलँङ्खनीयम्‌ ) शासनम्‌ ( = आज्ञा, निर्देशः ) यस्य तस्य भावस्तत्ता 
तया, [ अत्र सर्वत्र हेतो तृतीया बोध्या । ] मधुमासस्य = बसन्तमासस्य, चैत्रमासस्य, मदजनवतयां= 


सभी लोगों द्वारा पूजा करने योग्य है, ऐसा [ मन में विचार ] करके उस मुनिकुमार को ऐसे प्रणाम 
किया कि [ उस समय ] उसके मुख से [ मेरी ] दृष्टि ( आँखें ) नही हटी, पलके नहीं हिती, जमीन 
नहीं दिखाई दी, (कुछ) ऊपर उठे हुए कर्णपल्लव ने कपोलस्थल को छोड़ दिया था,हिलती हुई (लहराती 
हुई ) केशरूपी लता के मध्य में फूलों का आभूषण ( गजरा आदि ) शोभायमान था, कन्धे पर मगि 
जटित कुण्डल झूल ( हिल-डुल ) रहे थे । 

पुण्डरीक का दशन होने पर महाइवेता को श्रवस्था 
इसके बाद मेरे द्वारा प्रणाम कर लेने पर कामदेव के शासन ( आज्ञा ) के दुलेद्धनीय होने 

के कारण, मधु (वसन्त, चैत्र) मास के मदजनक होने के कारण, उस स्थान के अत्यधिक मनोहर 





१. (इषड' इवमधिक क्वापि पठयते । २. कृतप्रशामायासपि । ३. इदं जापि पढते । | 


महशितादशँने पुण्डरीकाऽवस्था ] भावबोधिनी-सहिता ६७३ 


मधुमासस्य, अतिरमणीयतया च तस्य प्रदेशस्य, अविनयबहुलतया चाभिनवयौवनस्य, 
वञ्जलप्रकृतितया चेन्ट्रियाणाम्‌; दुनिवारतया च विषयाभिलाषाणामु, चपलतया च मनोवृत्तेः, 
तथा भवितव्यतया च तस्य तस्य वस्तुनः, कि बहुना मम मन्दभाग्यदौरात्म्यादस्य चेहशस्य 
क्लेशस्य विहितित्वात्तमपि मद्विकारदर्शनापहतघ्ैय प्रदीपमिव पवनस्तरलतामनयदनङ्गः । 


१ 3 
तदा तस्याप्यभिनवागतमदनं प्रत्युद्गच्छन्निव रोमोद्गमः प्रादुरभवत्‌ । मत्यकाशम- 


'प्रततोत्यादकत्वेन, तस्य =पर्ववणितस्य, प्रदेशस्‍्य > खस याया तस्य = पूर्वर्वाणतस्य, प्रदेशस्य = स्थानस्य, च, अतिरमणीयतया = अतिमनोहरतया, 
अभिनवयोवनस्य = नूतनतारुण्यस्य, च, अविनयबहुलतया--अविनयः ( = अशिष्टता ) तस्य 
बहुलतथा ( = प्राचुर्येण ), इन्द्रियाणाम्‌ = चक्षुरादिकरणानास्‌, च, चश्चलप्रकृतितया = लोलस्वभावतया, 
विषयाभिलाषाणाम्‌ = विषयाः ( = इन्द्रियोपभोग्यपदार्थाः ) तेषाम्‌ अभिलाषा णाम्‌ ( = इच्छानाम्‌ ), 
च, दुनिवारतया=कष्टेन निवारणयोग्यत्वेन, मनोवृत्तेः=चित्तवृत्तेः, च, चपलतया=चःचचलतया तस्य,तस्य= 
प्रतिपाद्यस्य, वस्तुनः = पदार्थस्य, तथा भवितव्यतया = भाव्यतया । बहुना = अधिकेन वक्तव्येन, किम्‌, न 
किसपि फलमित्यर्थः, मन्दभाग्यदौरात्म्यात्‌--मन्दम्‌ ( = क्षीणम्‌ ) भाग्यम्‌ ( = भागधेयम्‌ ) तस्य 
दौरात्म्यात्‌ ( = दुष्टत्वात्‌ ), च, ईदृशस्य = एवंविधस्य क्लेशस्य -- कष्टस्य, मम = महाश्वेतायाः, कृते, 
विहितत्वात्‌ = कृतत्वात्‌, निश्चितत्वात्‌, पवनः = वायुः, प्रदीपम्‌ = दीपम्‌, इव, अनङ्गः = मन्मथः, 
मद्विकारेत्यादिः-मम ( = महाश्वेतायाः ) विकारदशंनेन ( = कामविकृतिविलोकनेन ) अपहृतम्‌ 
( सदूरीमूतम्‌ ) धैर्यम्‌ ( =धृतिः ) यस्य तं तादृशम्‌, तम्‌ = पूर्वोक्त मुनिकुमारकम्‌, अपि, तरलताम्‌= 
चपळताम्‌, अधीरतास्‌, अनयत्‌ = प्रापयत्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा। अत्रत्यः भग्नप्रक्रमतादो षः पाठपरिवतेनेन 
परिहरणीयः । 

तदेति। तदा = तस्मिन काले, तस्य = पूर्वोक्तस्य मुनिकुमारकस्य, अपि, अभिनवेत्यादिः-- 
अभिनवः ( =नूतनः ) आगतः ( =सम्भ्रात्तः ) यो मदनः ( = कामदेवः ), तम्‌, प्रत्युदृगञ्छन्‌ = 
आदरं कतुः सम्मुखं व्रजन्‌, इव, रोमोद्‌गमः=रोमाः्चः, प्रादुरभूत्‌ = प्रकटीबभुव, समृत्पन्न इति भावः । 

मत्सकाशमिति । मत्सकाशम्‌ =मम समीपे, अभिप्रस्थितस्य = सम्मुख प्रचलितस्य, मनसः = 
के कारण, नवयोवन ( नई जबानी ) के अत्यधिक अशिष्टतायुक्त होने के कारण, इन्द्रियों के चश्च 
स्वभाव वाली होने के कारण, विषयों ( = विलाससामग्रियों ) की भभिलाषाओं की दुनिवारता 
(कष्ट से दूर करने योग्य होने ) के कारण, मन की चञ्चलता के कारण और उस उस वस्तु ( घटना 
या पदार्थ ) के उसी उसी रूप में घटित होना [पहले से ही] निश्चित होने के कारण,अधिक क्या कहा 
जाय, मेरे मन्दभाग्य ( दुर्भाग्य ) की दुष्टता के कारण और इस प्रकार के कष्ट के | मेरे भाग्य में ] 
विहित होने के कारण कामदेव ने मेरे.विकार ( कामाबेग ) को देखने से डिगे हुए घैय वाले उस 
मुनिकुमार को भी ऐसा चञ्चल ( अधीर, कामवासनाक्रान्त ) बना दिया जेसे हवा दीपक को चंचल 
बना देती है अर्थात्‌ मेरी अवस्था देख कर उस मुनिकुमार का भी मन डिग गया । 

तब उस मुनिकुमार का भौ, मानों नवीन ( पह्रे पहल.) आते हुए कामदेव का स्वागत 
करता हुआ रोमाञ्च प्रकट हो गया । मानों मेरे समीप ( ओर ) प्रस्थान किये हुये ( चल दिये ) 
fon ml Sl जन यने SNES 2 





१, सदृविकारापहुत्घ यं । २, "° *श्रागतमदनं । ३. प्रत्पुद्गतवानिव । 
टि०--५० ६७२ हिन्दी में शीर्षक इस प्रकार समझें “महाश्वेता का दशंन होने पर पुण्डरीक 
की अवस्था ।” 


४२३ काद्‌० 


कादम्बरो 


६७४ [ क 
A A 

भिप्रस्थितस्य मनसो मार्गंसिवोपदिश्शाद्धि: पुरः प्रवृत्तं श्वासैः । वेपथुगृहीता त्रतभ ङ्गभीतेव 
म्पत करतलगताक्षमाला । द्वितीयेव कर्णावसक्तकुसुममञ्जरी कपोलतलास्गिनी सम 
3 ह्श्यत 


स्वेदसलिलशीकरजालिका । महृश॑नप्रीतिविस्तारितस्थ चोत्तानतारकस्य पुण्डरीक 
तमुद्देशमुपदर्शयतो लोचनयुगलस्य विसपिभिरंशुसन्तानैयेहच्छयाच्छोदस लिल्मपहाय के 
यनत, शाळा क्क  लनननननन 


चित्तस्य, मार्गस्‌ = पत्थानम्‌, उपदिशद्भिः = उपदेशं कुर्वद्भिः, कथर्याद्धिः, इव, श्वासैः = 
निश्वासपवनैः, पुरः =अग्रे, प्रवृत्तम्‌ =प्रस्थितम्‌ । यथा माननीयस्य जनस्य गमने सामान्यसेवकाः ८ 
प्रचलन्तः मागंमुपदिशन्ति तथैव श्वासवायवोपि मनो मागंमृपदिष्टवन्तः । उत्प्रेक्षा । i 


वेपथ्‌गृहीतति । वेपथुगृहीता = देहृकम्पनाभिभूता, करतलगता = पाणितलस्थिता, अक्षमाला - 
जपमाल्यम्‌, ब्रतभ ङ्गभीता--ब्रतस्य ( = ब्रह्मचरयंनियमस्य) भङ्गः ( = खण्डनम्‌, स्ललनम्‌ ) तेन शीता 
( =त्रस्ता ) इव, भकम्पत = कम्पिताऽभूत्‌ । अत्राल्रेक्षा । 
द्वितीयेवेति । कपोलतलासङ्गिनी--कपोलतलम्‌ ( =गण्डफलकम्‌ ) तत्र आसङ््रिन ( अवर 
सक्ता, लम्बमाना, गलात्‌ परप्रदेशाश्लेषिणी ), स्वेदेत्यादिः-स्वेदसलिलस्य ( =श्रमोत्थजलस्य ) शीकराः 
( =कणाः ) तेषां जालिका ( =राशिः, पङ्क्ति: ), द्वितीया = अपरा, कर्णावसक्तेत्यादि:--करों 
( =श्रोत्रे ) अवसक्ता ( =संलग्ना, लम्बमाना ) कुसुममञ्जरी ( =पुष्पबल्लरी ), इव, सभहश्यत - 
समालोक्यत । अत्राष्युत्प्रेक्षा । इमे सात्त्विकभावाः । तथा चोक्तं साहित्यदपँणे-- 
“स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः । 
वैवण्यमश्व प्रलय इत्यष्टौ सात्त्विकाः स्मृताः ॥” (सा. द, ३। १३५) 
महुर्शनेति ॥ मद्शैनेत्यादि:--मम ( = महाश्वेतायाः ) दर्शनम्‌ ( =भवलोकनम्‌ ) तस्मात्‌ 
या प्रीतिः ( =प्रसन्नता ) तया विस्तारितस्य ( =प्रसारितस्य ), च, उत्तानतारकस्य--उत्ताने (-ऊध्वं- 
गते ) तारके ( =कनीनिके ) यस्य तस्य ताहशस्य, तम्‌ = पुवर्वाणतम्‌, पुरःस्थितम्‌, उद्देशम्‌ = प्रदेशम्‌, 
पुण्डरीकमयम्‌ = सितपद्मप्रचुरम्‌, तन्निमितम्‌, इव, [ उत्प्रेक्षा ] उपदर्शयतः = भपरेभ्यो ज्ञापयतः, 
लोचनयुगलस्य ( = नेत्रयुग्मस्य ), विसपिभिः = विसपंणशीलैः, अंशुसन्तानैः = किरणजालैः, यह्च्छया- 
स्वेच्छया, अच्छोदसँलिलम्‌=एतन्नामकसरसो जलम्‌, अपहाय=त्यक्त्वा, तदवलोकनव्यापार त्यकत्वैत्यथंः, 
गगनतलम्‌ = आकाशतलम्‌, उत्पतितैः = ऊध्वं गतैः, उद्गतैः, बिक चकुवलयवनैः = विकसित-नीलकमल- 





मन को [ आगे आगे ] मार्ग दिखलाती (बतलातीं) हुए श्वासें पहले चलने लग गईं । उसके हाथ में 
पकड़ी गई जपमाला, मानों [ उसके द्वारा किये जा रहे ] नियमभङ्ग से भयभीत हुई सी, थर्राहट 
( कम्पन ) के वश में को गई, काँप उठी, अर्थात्‌ उसका हाथ थरथराने लगा जिससे हाथ में पकड़ी 
गई जपमाला भी हिलने लगी। गालों पर लगी हुई पसीने के जल की छोटी-छोटी बूँदो की राशि 
ऐसी दिखाई देने लगी मानों कानों में लगी हुई दूसरी कुसुममञ्जरी हो । मुझे देखने से [ उत्पन्न हुई ] 
खुशी के कारण फैले हुए, ऊपर उठी हुई पुतलियों वाले भोर उस स्थान को श्वेतकमलों से परिपूरित 
सा दिखलाते हुए उसके दोनों नेत्रों की निकलती ( फैलती ) हुई किरणों के समूह द्वारा दशों दिध 
ऐसी आच्छादित ( व्याप्त ) हो गईं मानों कि स्वेच्छा ( यहच्छा ) से अच्छोद सरोबर के जल को 


३. मदन । 





१, बेपथना । २. भ्रकम्पत गात्रयष्टिरक्षमाला च। 
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महाश्रेतादर्शने पुण्डरीकाऽवस्था ] भावबोधिनी-सहिता ६७१ 
करुवलयवनैरिव गगनतलसमुत्पतितैररुध्यन्त दश दिशः। 


0, 1 
तया तु तस्यातिप्रकट्या विकृत्या द्विगुणीकृतमदनावेशा तत्क्षणमहमवणंनयोग्यां काम- 
प्यवस्थामन्वभवस्‌ । इदञ्च मनस्यकरवस--“अनेक-सुरत-समागम-लास्य-लीलोपदेशोपाध्यायो 
मकरकेतुरेव विलासानुपदिशति, अन्यथा विविध-रसासज्भ-लल्तिष्वी हशेषु व्यतिकरेष्वप्रविष्ट- 
i 3 शु 


प 
बुद्ध रस्य जनस्य कुत इयमनम्यस्ताकृती रतिरसनिष्यन्दमिव क्षरन्ती, अमृतमिव वषंन्ती,मद- 
न 


“साह, इब ( अत्रोलो 
समूहः, इव ( अत्रोत्पेक्षा ), दश = एतत्संख्याका:, दिशः-काष्ठाः, अरुध्यन्त=आच्छाद्यन्त । अत्रोत्प्रेज्षा । 


तयेति । तस्य = मुनिकुमारस्म, अतिप्रकटया = अतिशयस्पष्टया, तया = पूर्ववणितया, विकृत्या= 
कामजस्यबिकारेण, द्विगुणीत्यादिः - द्विगुणीकृतः ( = द्विगुणतां नीतः ) मदनावेशः ( = कामाबेशः ) 
यस्थाः सा तादृशी, अहम = महाश्वेता, तत्क्षणम्‌ = तत्कालम्‌, अवर्णेन-योग्याम्‌ = अनिर्वाच्याम्‌, काम्‌ 
अपि, अवस्थाम्‌ = दशाम्‌, भन्वभवम्‌ = अन्वभूम्‌, अनुभूतवती । 

इदञ्चेति । च =किश्च। मनसि=चित्ते, इदम्‌ == एतत्‌, वक्ष्यमाणम्‌, अकरवम्‌ = कृतवती, 
अचिन्तयमिति भावः । तदेव वर्णयति--श्रनेकेत्यादिना । अनेके ( = बहवः ) ये सुरतसमागमाः 
( =मैथुनसम्बन्धाः ) ते एव लास्यलीलाः ( =तृत्यक्रीडाः ) तासाम्‌ उपदेशे ( = शिक्षणे ) उपाध्यायः 
( =पाठकः, शिक्षकः ), मकरकेतुः =मकरधघ्वजः, कामदेवः, एव, बिलासान्‌ =विञ्रमान्‌, श्पुङ्गार- 
व्यापारान्‌, उपदिशति = शिक्षयति, बोधयति । उत्तास्वीकारे बाधकमाह--प्रन्यथेति । अन्यथा = तेन 
तथा शिक्षणाभावे, विविधेत्यादिः--विविधाः ( =नानाप्रकाराः, बहवः ) ये रसाः ( =श्वृङ्गारादयः, 
बिषयास्वादाः ) तेषाम्‌ आसङ्गः ( = सम्बन्धः ) तेन ललितेषु ( = मनोहरेषु ), ईदृशेषु = एवंविधेषु, 
व्यतिकरेषु = सम्बन्धेषु, विलासमयदृष्टिप्रक्षेपणादिसंयोगेषु, अप्रविष्टबुद्धे:--अप्रविष्टा ( =¬ अप्रात्तप्रवेशा, 
मुनित्वेन तथाज्ञानाभावादिति शेषः ), अस्य =एतस्य पुरोवत्तिनः, जनस्य = लोकस्य, मुनिकुमारकस्य, 
इयम्‌ = एषा, अभिलक्ष्यमाणा, दृष्टि: = विलोकनम्‌, कुतः = कस्मात्‌, स्यात्‌, न कथमपीति भावः । तस्य 
दृष्टेवशेषणानि प्रदर्शयति--श्रनभ्यस्तत्यादिना । अनम्यस्ताकृतिः--अनम्यस्ता ( = अपरिचिता, 
अशिक्षिता ) आकृतिः ( =भकारः, श्ृङ्गारादिजनक इति शेषः ), यस्याः सा ताहशी । रतिरस- 
निष्यन्दम्‌--रतिरसः ( = श्ृङ्गारास्वादः ) तस्य निष्यन्दम्‌ ( = सारम्‌, निर्याससन्तानम्‌ ), क्षरन्ती = 
खबन्ती, इव । [ अत्रोत्रक्षाग्रेपि ] अभृतम्‌ = पीयूषम्‌, वषंन्ती = वरषेणं कुवेती, इव । मदमुकुलिता-- 
छोड़कर आकाश मैं उड़कर पहुँचे हुए, खिले हुए कमलों के समुह द्वारा भर दी गई हों, अर्थात्‌ 
उसकी आखों से निकली हुई किरणों का प्रकाश -- तेज सभी ओर व्याप्त हो गया। 

और उस ( मुनिकुमार ) के अत्यन्त स्पष्ट (साफ-साफ) दिखाई देने वाले [कामदेव-संम्बन्धी ] 
विकार से दुगुने किये गये कामावेश वाली होती हुई मैंने ( महाश्वेता ने ) उस समय वर्णन न कर 
सकने योग्य किसो दशा का अनुभव किया अर्थात्‌ मैं उस समय की अपनी दशा शब्दों से व्यक्त नहीं 
कर सकती। और ( अपने ) मन में यह सोचने लगी---“अनेक ( नानो ) प्रकार की मैथुन-सम्बन्धी 
रृत्यकीडाओं को सिखाने वाला ( शिक्षा देने वाला ) उपाध्याय ( गुरु ) कामदेव ही सुन्दर नेत्रविलासों 
( हाव-भावों ) को सिखा देता है, यदि ऐसा नहीं होता तो अनेक प्रकार के रसों ( आस्वादों ) के 
सम्बन्ध के कारण मनोहर ऐसे व्यवहारों ( घटनाओं ) में न प्रविष्ट हुई बुद्धि वाले, ( अपरिचित, 
उसका ज्ञान न रखने वाले ) इस व्यक्ति ( मुनिकुमार ) की--अनभ्यस्त आकार बाली, मानों रतिरस 
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कि, 


१. ततक्षशमहमवर्शानयोग्यां । २. कुत इवेयस्‌ । ३. अनस्पस्ता जाता । 
४, रतिरसनिःस्यन्वमिव । ५. बषन्ती, क्षरन्ती भ्रपृतमिव । 


६७६ कादम्बरी [ 
१ 
मुकुलितेव, खेदालसेव, निद्राजडेव, आनन्द-भर-मन्धर-तरत्तार-सञ्चारिणी अनिभृत-प् 
क कै चो = स्तोः 
ल्लासिनी दृष्टि: । कुतश्चेदमतिनैपुण्यम्‌, यञ्चक्षुषैवानक्षरमेवन्तगंतो हृदयाभिलाष: कशे 
| "शशक 


इ 
प्रापप्रसरा चोपसत्य तं हि ग ॥ ४ 
| दतीयमस्य सहचरं मुनिबालक प्राप्त न वर कण 
मदेन ( =मत्ततया ) मुकुलिता ( = कुड्मलिता, किच्चिद्विकसिता ), इब । सेदालसा-. 
= श्रमेण ) अलसा ( = आछस्यथुक्ता ), इव । निद्राजडा--निद्रया ( = प्रमील्या ) दे 
( स्स्तम्भिता ), इव । आनन्देत्यादि:--आनन्दभरेण ( > प्रभोदातिशयेन ) मन्थरम्‌ ७ 
मन्दं यथा स्यात्‌ तथा ) तरन्ती ( -विस्तोर्णा भवन्ती ) तारा ( =कनीनिका ) यस्मिन कर्मणि क 
यथा स्यात्तथा सञ्चरितुम्‌ ( = भ्रमितुम्‌ ) शीलम्‌ ( =स्वभावः ) यस्याः सा ताहशी । अनिभृता, 
अनिभृता ( =स्फुटा, चच्चला ) या भ्रूलता ( =भूकुटिबल्लरी ) तया उहलसति ( =शोभते ) 
तच्छीला, यद्वा-मनिभृतश्र लताया. उल्लासो विद्यते यस्याः सा तादृशी, इयम्‌=एषा, हृष्टिः = विलोकन- 
व्यापारः, कुतः = कस्मात्‌ ? एतेन कामदेवकतृ कमेव शिक्षणं सिद्धमिति भावः । अत्र सबंत्र 'इव' शब्द 
उत्प्रेक्षायां बोध्य:। अतएव क्वचित्‌ क्रियोत्प्रेक्षा, क्वचिच्च द्रव्योख्नेक्षा । 


पूर्वोक्तमेव द्रढयति--कुतश्‍चेदमित्यादिना । इदम्‌ = पुरोवति, एतत्‌, अतिनैपुष्यम्‌ = अतिशय- 
चातुर्यम्‌, कुतः = कस्मात्‌, स्यादिति शेष: । इदमेव स्पष्टयति-- यदित्यादिना । यत्‌ = यस्मात्‌, चक्षुषा- 
नेत्रेण, एव, अनक्षरम्‌ = अशब्दम्‌, शब्दोच्चारणमन्तरा, एवम्‌ = एताहशरूपेण, अन्तर्गतः = अन्तःस्थः, 
हृदयाभिलाषः = मनोरथः, कथ्यते = उच्यते । एवञ्चैताइशनैपुण्येनापीदमेव सिध्यति यत्‌ एतत्‌ स्वमपि 
कामदेव एव शिक्षयति । 


__ 
रव्या 


इदानीं स्वकृत्यं वर्णयति--प्राप्तप्रसरेत्यादिना । प्रात्प्रसरा--प्राप्तः ( = लब्धः ) प्रसरः 
( =भवकाशः ) [ मुनिकुमारस्य ताहशीमवस्थामवल्लोक्येति शेषः ] यया तादृशी, च, अहम्‌, उपसृत्य = 
समीपं गत्वा, अस्य = मृनिकुमारस्य, सहचरम्‌ = सहचारिणम्‌, द्वितीयम्‌ = अपरम्‌, मुनिबालकम्‌ = 
ऋषिसुतम्‌, प्रणाम पूवंकम्‌ = प्रणतिपुवेकम्‌, अपृच्छम्‌ = पृष्टवतो । किमिति वर्णयति ~ भगवानित्यादिः । 
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( प्रेमभावना ) के निष्पन्द ( सार या फुब्बारे ) को क्षरित करती ( बिखराती ) हुई, मानों अमृत को 
बरसाती हुई, मानों मद ( नशे ) से बन्द सी, मानों श्रम से अलसायी हुई सी, मानों नींद से बह 
( स्तब्ध ) हुई सी, आनन्द के भार ( आधिक्य ) से मन्द ( शिथिल ) तैरती हुई ( हिलती हुई) 
पुतलियों के संचारवाली और निरन्तर चन्चल भौं रूपी लता से शोभायमान यह दृष्टि--कहां से आती! 
और कहाँ से यह चतुरता आती जो कि केवल आखों के हारा ही, बिना किसी अक्षर के कहे हुए 
अपने हृदय में स्थित मनोभाव को कहा जा रहा है,अर्थात्‌ केवल आखों द्वारा ही अपने मन की भावना 
कह दी था रही है ।” 


अवसर पाकर पास पहुँच कर उसके दूसरे साथी भुनिकुमार से मैंने प्रणाम करके ठ 
भगवानु ( ब्रह्मचारी ) जी किस नाम वाले हैं, इनका क्या नाम है? और किस तपस्वी के पु 





१. ˆ'"तरलतर''"' । २. '`' लतालासिनी । 
३, लब्धप्रसरा । ४, मगवान्‌ । 











ण्डरीकजर्मवृत्तन्तिः ] भात्रबोधिनी-सहिता ६७७ 


१ 
क्रिमभिधानः ? कस्य वायं तपोधनस्य युवा ? किन्नाम्नश्च तरोरियमवतंसीकृता कुसुम- 
मक्षरी न हि मे मनसि महत्‌ कोतुकमस्या: समुत्सपॅन्नसाधारणसौरभो्यमनाघ्रातपूर्वो 
गन्ध ई 
स तु मामीषहिहस्याब्रवीत्‌--'बाले ! किमनेन पृष्टेन प्रयोजनस्‌ ? अथ कौतुकम्‌, 
आविदयामि, श्रूयताम' । 
पुण्डरोकजन्सवत्तान्तः 


हि ४ 


ne eo bn या NR lS पा 
भ्रगवानु=षड्विधैश्व यँसम्पन्नः, श्रीमानु,किमभिधान:-किम्‌ अभिधानम्‌ (=नाम) यस्य सः, किन्नामघेयोसो 
प्राननीयो मुनिकुमारकः ? कस्य = किन्नामधेयस्य, तपोधनस्य = तपस्विनः, बा, अयम्‌ = एषः, पुरोवर्ती, 
युवा = तरुण: ? अस्य पिता क इति भावः । किन्नाम्नः = किमभिधानस्य, च, तरोः = वृक्षस्य, इयम्‌ = 
एषा, कुसुममञ्जरी = पुष्पवल्लरी, अवतंसीकृता=्भूषणीकृता,स्वश्रवणे इति शेषः ! हि ८ यतः, अस्याः= 
एतस्याः कुसुममञ्चर्या:, समुत्सपेनु = प्रसरनु,असाधा रणसौरभ: = असाधारणम्‌ ( = असामान्यम्‌, दिव्यम्‌ ) 
सौरभम्‌ ( = सौगन्ध्यम्‌ ) यस्य सः, अनाघातपूर्वः--पृवंम्‌ ( = इतः प्राक्‌ ) अनाप्रातः ( =नासिक- 
याऽगृहीतः ), अयम्‌ = एषः, मधानुभूयमानः, गन्धः = सौरभम्‌, मे=मम, मनसि=चित्ते, महत = 
अत्यधिकम्‌, कौतुकम्‌ = ओत्सुक्यम्‌, जनयति = उत्पादयति । 

स त्बिति । सः==अपरो मुनिकुमारकः, तु, ईषत्‌ = स्त्तोकम्‌, विहृश्य = स्मितं कृत्वा, माम्‌ = 
महाश्वेताम्‌, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । बाले ! = बालिके !, अनेन = एतेन, पृष्टेन-प्रश्नेन, किमू--किम्प्रयो५ 
जनम्‌, भवत्याः सेत्स्यतीति शेषः । अथ =यदि, कोतुकम्‌ = कुतूहलम्‌, तदा, आवेदयामि = कषयामि, 
श्ूयताम्‌=आक्ष्यंताम्‌, भवत्येति शेषः । 

इदानीं मुनिकुमारस्य जन्मवृत्ान्तवणंनपूर्वंकं कुसुममञ्जरीपरिचयं प्रस्तौति--श्रस्तीत्यादिना । 
्रिभुवनेत्यादिः--त्रिभुवने ( = त्रिलोक्याम्‌ ) प्रख्याता ( = प्रसिद्धा ) कीतः ( = यशः ) अर्यं स॑ 
तादृशः । अत्युदारतया > अत्युत्कृष्टतया, अतिशयमहामनस्त्वेन, | कवचित्तु--“अत्युदारतपाः' इत्यपि पाठं 
भत्युदारम्‌ = अत्युत्कृष्टम्‌, तपः=तपश्चरणम्‌, यस्य स तादृशः । ] सुरासुरेत्यादिः - सुराः ( = देवाः ) 

` असुराः ( = राक्षसाः ) सिद्धाः ( =देवयोनिविशेषाः ) तेषां वृन्दम्‌ ( =समूहृः ) तेन वन्दितम्‌ 
( =प्रणतम्‌, नमस्कृतम्‌ ) चरणयुगलम्‌ ( =पादयुग्मम्‌ ) यस्य स ताहशः । दिव्यलोकनिवासी = 


( कुमार ) है ? अर्थात्‌ इनके पिता का नाम क्या है? और कान में आभूषण बनाई गई यहु कुसुम- 
मंजरी किस नाम वाले वृक्ष की है ? कारण यह है कि इसकी फैलती हुई असाधारण गन्ध जो पहले 
कभी नहीं सूँघी गई है, मेरे मन में बहुत अधिक्र उत्सुकता उत्पन्न कर रही है।” 
उन्होंने ( दूसरे साथी मुनिकुमार ने ) कुछ मुस्करा ( हँस ) कर मुझसे कहा--“हे बालिके ! 
इस प्रश्‍न से तुम्हारा क्या लेना देना ? अच्छा यदि उत्सुकता है तो बता रहा हूं, सुनो ।” 
पुण्डरोक का जन्मवृत्तान्त 
तीनों लोकों में विख्यात कोतिवाले, अति उदार होने के कारण [ तीनों लोकों के ] सुरों, 
भसुरों तथा सिद्धों (देवयोनि-विशेष) के समूह द्वारा वन्दित चरणबुगळ वाले, दिव्यलोक (स्वर्गलोक) में 
ee 
१. कस्य चायं तपोधनयुवा । २, श्रने नावतंसोघुता । 
३. खलु सकलत्रिश्रुवनप्रश्यातकीतिर्दारतपाः । ४. सुरसिद्धवृर्द, सिठवृस्यमौलिलालित |: 


त कादम्बरी [ मा 


A = 
मुनिदिव्यलोकनिवासी श्वेतकेतुर्नाम । तस्य च Fs इद नुत हृदयानन्दकर 
- रूपमासीत,। स कदा वताच नकमलान्यर ० 
अशेषत्रिभुवनसुन्दरस्‌,अतिशयितनलकूब र रूप क द्‌ चनकमला यु 


मैरावत-मदजल-बिन्दु-ब द्-चस्द्रक-शत-खचित-जलां, हर-हसितसितस्रोतसं मन्दाकिनीमवत. 
ड 
तार | अवतरन्तञ्च तं तदा कमलवनेषु सन्तत-सन्निहिता विकचसहस्रपत्त्र-पण्डरीकोपविष्ट 


स्वर्गलोकवसनशीलः, श्वेतकेतुर्नाम = नाम्ना श्वेतकेतुः, म हामृनिः = महषिः, अस्ति = वतंते, अतिप्रसिद् 
इति भावः । 

तस्येति । च = समुच्चये । तस्य =श्वेतकेतोः, । भगवतः = ऐशवयेपषम्पन्नस्य, सुरेत्यादि:.... 
सुरलोकः ( = स्वर्गलोक: ) तस्य याः सुन्दर्यः ( =रमण्यः ) तासां यानि हुदयानि ( ऱ्य चित्तानि 
तेषाम्‌ आनन्दकरम्‌ = प्रमोदजनकम्‌, हृदयहारि । मशेषत्रिशुवनसुन्दरम--अशेषम्‌ ( = निम्‌ ) 
यत्‌ त्रिभुवनम्‌ ( = त्रैलोक्यम्‌ ) तस्मिन्‌ सुन्दरम्‌, सर्वे भ्योच्प्युत्कृष्टसौन्दयंशालि इति भावः, अतिशयित. 
नळकूबरम्‌--अतिशयितः ( = अतिक्रान्तः, पराभूतः ) नलकूबरः ( = एततन्नामा कुबेरसुतः ) 
थेन तत्‌, रूपम्‌ = सौन्दर्थम्‌, आसीत्‌ = अभूत्‌ । पूर्व॑म्‌ अस्ति'अत्र च 'आसीत्‌' इत्यनयोः परस्परं विरोध्धो 
न शङ्क्यः, वाधैक्यतया तदानीं ताइशरूपस्याभावेन तथोक्तिः, जीविततया च 'अस्ति’ इति कथनम्‌ । 

स इति । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ समये, सः = पूर्वोक्तः श्वेतकेतुम्‌'निः, देवतार्चनकमलानि-- 
देवताचेनम्‌ ( =सुरपुजनम्‌ ) तदर्थं कमलानि ' = पद्मानि), उद्धतु म्‌=उत्पाटयितुम्‌, ऐरावतेत्यादिः- 
ऐरावतस्य ( = सलिलेऽवगाहमानस्य सुरपतिहस्तिनः ) यन्मदजलम्‌ ( = दान-वारि ) तस्य बिन्दवः 
( =एषताः ) तैः बद्धम्‌ ( =संयतम्‌, सम्बद्धम्‌ ) यत्‌ चन्द्रकशतम्‌ ( = मेचकशतम्‌, दीप्यमानं वतुः 
कारं चिल्लसमूहः ) तेन खचितम्‌ ( =व्याप्तम्‌, युक्तम्‌ ) जलम्‌ ( = सलिलम्‌ ) यस्यास्तां ताइशीम्‌ । 
हरेत्यादिः-हरस्य ( =शङ्करस्य ) यद्‌ हसितम्‌ ( = हसनम्‌, स्मितम्‌ ) तद्वत्‌ सितम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) 
स्रोतः ( = प्रवाहः ) यस्थास्तां तादृशीम्‌, मन्दाकिनीम्‌ == स्वगंगङ्गाम, अवततार = अवतीणंवाचृ, 
प्रविष्टवानिति भावः । लुप्तोपमानुप्रासयो: संकरः । 

श्रवतरच्तमिति। च=किञ्च। तदा =तस्मिनु काले, अवतरन्तम्‌ = गगनादध आगच्छन्तम्‌ 
तम्‌ =महामुनि श्वेतकेतुम्‌, कमलवनेषु = पङ्कूजषण्डेषु, सन्तत-सन्निहिता--सन्ततम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) 
सन्निहिता ( =समीपवतिनी ), विकचेत्यादिः--विकचम्‌ ( = विकसितम्‌ ) शतपत्रम्‌ ( >शतदल्म ) 
थत्‌ पुण्डरीकम्‌ ( = श्वेतकमलविशेषः ) तस्मिन्‌ उपविष्टा ( = निषण्णा, समासौना ) लक्ष्मीः = 








निवास करने वाले श्वेतकेतु नाम के महामुनि हैं। और उन भगवानु ( श्वेतकेतु ) का सुरलोक की 
सुन्दरियों को आनन्द देने वाला ( आकर्षक ), सम्पूर्ण त्रिभुवन में [ सबसे अधिक ] सुन्दर, नलकुबर 
( कुबेर पुत्र ) से बढ़ा हुआ अर्थात्‌ उससे भी अधिक सुन्दर रूप था । [ यौवन का वर्णन होवे पे 
मूतकालिक प्रयोग असंगत नही है । ] किसी समय वे ( इवेतकेलु ) देवताओं की पुजा [ करने | 
लिए कमलपुष्पों को तोड़ने के लिए ऐरावत हाथी के मदजल की बूंदों से बने हुए सैकड़ों चद 
( चकत्तों, गोलाकार चिल्लो) से चित्रित ( व्याप्त ) जल वाली, भगवाच शङ्कर के हास्य के स 
श्वेत प्रवाह ( धारा ) वाली मन्दाकिनी ( स्वगंगङ्गा ) में उतरे, आये । और [ आकाश से ] उतरी 
MTR के 02238 A SD Re 
१. नापि पठ्यते । २. युरासुरलोक, सकललोकपुन्दरी । 
, ६. हरहसितसोतसम्‌, हरहसिततोयाभ । ४. सब्चिहितविकच' '*। 
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१ ¢ © ७ दर 
देवों लक्ष्मौदंदर्श | तस्यास्तु तमवलोकयन्त्या: श्रममदमुकुल्तिनानन्द-बाष्प-भर-तरङ्ग-तरल- 
तारेण लोचनयुगलेन रूपमास्वादयन्त्या जम्भिकारम्भ-मन्थरमुख-विन्यस्त-हरतपल्लवाया 
प्रन्मथविकृतं मत आसीत । आलोकनमात्रेश च समासादितसुरत-समागम-सुख।बास्तस्मिन्ने- 
x 


वासनीकृते पुण्डरीके कृतार्थतासीत ,। तस्माज्ञ कुमारः समुदपादि । ततस्तमुत्सङ्गेनादाय 
क नाना नन 





ह. 
बिष्णुप्रिया, देवी = माहात्म्यवतो, ददशे = विलोकयामास । 


तस्या इति। तम्‌ =श्वेतकेतुम्‌, अवलोकयन्त्याः = पश्यन्त्याः, तस्याः=लक्ष्म्थाः, तु, प्रेमेत्यादि:= 
ममदः ( = स्नेहमत्तता ) तेन मुकुलितेन ( = ईषत्‌ सङ्कुचितेन ), आनन्देत्यादिः---आनन्दवाध्प: 
= प्रमोदातिरेकोत्थाश्रुजलप्‌ ) तस्य भरः ( =समूहः ) तस्य तरङ्गेण ( =कल्लोलेन ) तरले 
( =चपले ) तारे ( =कनीनिके ) यस्मिन्न गैन ताहशेन, छो चनयुगलेन=नेत्रयुर्मेन, रूपम्‌=मुनेः सौन्दर्यम्‌, 
आस्वादयन्त्याः=पिबन्त्याः, जृम्भिका कामावेशोत्पन्न-शारीरिकचेष्टाविशेषः (=जुम्भणम्‌) तस्या आरम्भेण 
( =भारम्भणेन ) मन्थरम्‌ ( = अलसम्‌ ) यत्‌ मुखम्‌ ( =आस्यम्‌ ) तस्मिन्‌ ( =तस्योपरि ) विन्यस्तः 
( =निहितः ) हस्तपल्लवः ( =करकिसलयः ) यया तस्याः तादृश्याः, मनः = चित्तम्‌, मन्मथविकृतम्‌= 
कामजबिकारयुक्तम्‌, आसीत्‌ = अभूत्‌। श्वेतकेतुसौन्दयेण लक्ष्या अपि मनसि कामविकार उत्पन्न 
इति भावः । | 
श्रालोकनेति । च > किश्व । आलोकनमात्रेण = केवलं दर्शनेन, श्वेतकेतोरिति शेषः, समासा- 
दितेत्यादिः-समासादितम्‌ ( = सम्प्राप्तम्‌ ) सुरतसमागमसुखम्‌ ( = मैथुन-संसर्गप्रमोदः ) यथा तया 
तस्याः, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते एव, आसनीकृते = विष्टरतां प्रापिते, पुण्डरीके = सिताम्भोजे, कृतार्थता = 


सफलता, आसीत्‌ =अमूत्‌ । महाशक्तिमत्तया तस्यास्तत्रैव सम्भोगसुखं तज्जन्यगभंधारणं च जाढमितिं 
भावः । 


तस्माच्चेति । च = किञ्च, तस्मात्‌ = पूवंवाणितात्‌ पुण्डरीकात्‌, कुमारः =अबं मुनिकुमारकः, 
उदपादि = उत्पन्नोऽभ्रत्‌ । 


तत इति । ततः = कुमारोत्पत््यनन्तरम्‌, सा =लक्ष्मीः, तम्‌ = कुमारम्‌, उत्सङ्गेन = क्रोडेन, 
आदाय = नीत्वा, उत्थाय, “भगवन्‌ ! =ऐश्वर्यंशालिन्‌ श्रीमनु !, अयम्‌ =एषः, मदुत्सङ्गवर्तीत्य्ः, 











हुए उन ( श्वेतकेलु ) को कमलवनों में निरन्तर निवास करने वाली, खिले हुए सहस्रपत्तों वाले श्वेत 
कमल पर बँठी हुई देवी लक्ष्मी ने देखा । उन ( श्वेतकेतु ) को देखने वाली लक्ष्मी--जो कि प्रेम के 
मद ( अनुराग के नशे ) से कुछ बन्द हुए, आनन्दजन्य आँसुओं की बाढ़ की तरङ्गों से चंचल हुई 
पुतलियों बाले दोनों नेत्रों से | श्वेतकेतु के ] रूप का आस्वादन कर रही थी, [ और ] जिसने 
[ कामविकार से उत्पन्न ] जमुहाई आरम्भ करने से मन्थर = अलसाये हुए अपने मुख पर हस्तपल्लव 
रख लिया था, ( अर्थात्‌ जमुहाई लेते समय खुळ जाने वाले मुख को कोमल हाथ में ढक लिया था)-- 
का मन कामदेव के विकार से युक्त हो गया । तथा [उनके] दर्शनमात्र से ही सुरतसमागम ( मैथुन- | 
कालीन ) आनन्द को प्राप्त कर लेने वाली उस लक्ष्मी की आसन बनाये गये उसी श्वेतकमल पर 
कतार्थंता हो गई अर्थात्‌ कामवासना-जन्य फल-प्राप्ति हो गई । और उस पुण्डरीक ( श्वेतकमरु )से 
(एक) कुमार उत्पन्न हुआ। उसके बाद उस कुमार को गोद में उठा कर “भगवान्‌ ! यह आपका ही 
यल त DD SNL DE Mee जनक कट 2 


१, वेबी कमलवदनां लक्ष्मी: । २. प्रेसमममन्द*** ३. उत्सङ्ग ग्रादाय । 


६८० कांदम्बरी t कथा 


सा भगवन्‌ ! गृहाण तवायमात्मजः' इस्युवत्वा तस्मे एवेतकेतवे ददौ । असावपि बाळजनोचिता. 
सर्वा: क्रियाः कृत्वा तस्य पुण्डरोकसम्भवतया तदेव पुण्डरीक इति नाम चक्रे । प्रतिपादितवतज् 
तमागुहीतसकलविद्याकलापमकार्षीत्‌ । सोऽयस्‌ । 

इयञ्च सुरासुरैमँथ्यमानात क्षीरसागरादुदुगतः पारिजातनामा पादपस्तस्य मञ्चरी | 


यथा चैषा व्रतविरुद्धमस्य श्रवणसंसगंमासादितवती, तदपि कथयासि । अद्य चतुर्दशीति 


तब =भवतः, आत्मजः = तनयः, अतो गृहाण > स्वोकुर' नाप माग इत - पम, उमया = कषपिता, के... इति = एवम्‌, उक्त्वा = कथयित्वा, तस्मै = 
पुबंबणिताय, श्वेतकेतवे = एतन्नाम्ने मुनये, ददौ = समपितवती । 

अत्रत्यवर्णनेन कविपृष्टेरत्कर्षः साधितः । लोके तु नैतावता गर्भादिधारणं सन्तानोत्पत्तिर्वा हश्यते । 
एताहशी अभूतपूर्वा कल्पना .बाणेनेव कतु-मशक्यत । अत एबोक्तम्‌-- 

“अपारे काव्यसंसारे कविरेकः प्रजापतिः । यथास्मै रोचते विश्वं तथेदं परिवतंते ॥” इति। 

ग्रसाविति । असो = श्वेतकेतुः, अपि, बाळजनोचिताः = शिशुलोकयोग्याः, सर्वा: = निखिलाः, 
क्रियाः=जातकर्माणि, अनुष्ठानानि, कृत्वा = विधाय, तस्य = कुमारकस्य, पुण्डरीकसम्भवतया = 
सिताम्भोजसमुत्पन्नत्वेन, तदेव, पुण्डरीक इत्येव, पुण्डरीक-इत्यानुपूर्वीकम्‌, एव,नाम = अभिधानम्‌,चक्रे = 
कृतवान्‌ । प्रतिपादितद्रतम्‌ = प्रदततदीक्षम्‌, च, तम्‌ = पुण्डरीकम्‌, आगृहीतेत्यादिः--आगृहीतः (=पठितः, 
शिक्षितः ) सकलविद्यानाम्‌ ( = समस्तशास्त्राणाम्‌ ) कलापः ( =समूहः ) येन तं ताहशम्‌, अकार्षीत्‌ 
अकरोत्‌ । जातकर्मादिसंस्कारानन्तर सम्पूर्णाः विद्याः तं पाठयामास । अयं च तासां ज्ञानमकरोदिति 
भावः । भयम्‌ == एषः, पुरोवर्ती, सः = पूर्वोक्तः पुण्डरीकनामा मुनिकुमारक इति बोध्यम्‌ । 


इयञ्चेति । सुरासुरैः = देवता-दैत्यैः, मथ्यमानात्‌=मन्थनविषयी क्रियसाणात्‌, विलोड्यमानातु, 
क्षीरसागरात्‌ =क्षीरनिधेः, पारिजातनामा = पारिजाताख्यः,पादपः = वृक्ष:, उद्गतः = उत्पन्नः, तस्य = 
पारिजातपादपस्य, च, इयम्‌ = पुरोहश्यमाना, मञ्जरी =बर्लरी । 

यथेति। । च- किख। यथा मयेन प्रकारेण, एषा = इयं मञ्जरी, ब्रतविरुद्धम्‌ = ब्रह्मचयंत्रत- 
जितम्‌, अस्य = पुण्डरीकस्य, श्रवणसंसर्गम्‌ = ्लोत्रसम्बन्धम्‌, आसादितवती = प्राप्तवती, तदपि= 
तत्कारणं वृत्तं वापि, कथयामि = सूचयामि । ब्रह्मचारिणा कि कि वर्जेनीयमिति विषये मतुरेवमुक्तवार्‌ 
“बर्जयेन्मधु मासं च गन्धं माल्यं रसानु स्त्रियः । शुक्तानि यानि सर्वाणि प्राणिनां चैव हसतम्‌ ॥” 
[ मनु २।१२७ ] 
अ्रद्ये ति । अद्य = अस्मिनु दिने, चतुर्दशी = एतन्नामिका शिवतिथिः, इति = एतस्मात्‌ कारणा, 
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आतमज है, स्वीकार करें”--ऐसा कह कर लक्ष्मी ने | वह कुमार ] उन श्वेतकेतु को दे दिया 
मुनि ने भी बालकजन के योग्य ( जातकर्मादि ) सभी संस्कार करके उस कुमार के पुण्डरीकनश्वेतकम€ 
से उत्पन्न होने के कारण वही अर्थात्‌ 'ुण्डरीक' ही नाम रख दिया । उपनयनादि व्रत कराये गये उ 
कुमार को समस्त विद्याओं के समूह का ज्ञान किया हुआ, पढ़ा हुआ बना दिया अर्थात्‌ उसे समस्त 
विद्यायें पढ़ा लिखा कर विद्वान बना दिया । यह वही कुमार है । 


और सुरों तथा असुरों के द्वारा मथे जाते हुए क्षीरसागर से निकला पारिजात ( कल्पवृक्ष ) 
क वृक्ष है, उसकी यह मञ्जरी है । और व्रतविरुद्ध भी यह मंजरो जैसे इसके कान के संसर्ग को 


प्राप्त हुई है, क्षम पर लगाई गई है, बहू भो कह रहा हें । आज चतुदेशी है--यई मान कर हः 


1 उ 
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अगवन्तमम्बिकापति कैलासगतमुपासितुममरलोकाम्मया सह नन्दनवनसमीपेनायमनुसरन्निगंत्य 
१ 


क्षान्मधुमासलक्ष्मीदत्तललित-हस्तावलम्बया, बकुलमालिकामेखलया, कुसुमपल्लव-ग्रथिता- 
भिराजानुलम्बिनीभिः कण्ठमा लिका भिनिरन्तराच्छा दितदिग्रहया,नवचूताङ कुरकर्णपूरया,पुष्पा- 


सब-पान-मत्तया, वन-देवतया, पारिजातकुसुममञ्जरी मिमामादाय प्रणम्याभिहित:-- भगबन्‌ ! 


भगवन्तम र्‌ षढ्विवैश्वयसयुतम्‌) कैलासगतम्‌ > रजताद्रि-स्थितम्‌ अम्बिकापतिम्‌ = उमापति शिवम्‌, 
उपासितुम्‌ = सेवितुम्‌, मयान्कपिजञ्जलेन, सहन्सार्धस्‌, अमरलो कात्‌--्देवलोकात्‌,स्वर्गादिति भावः, नन्दन- 
बसेन ्एतत्तमकेष्दोपवनसन्निकटेन, प्राप्ये दोत्ये तृतीया, अनुरनु=अनुगच्छन्‌, कैलासपर्वेतमिति 
शेषः, अयम्‌ =एपः पुष्डरीक: ( = कर्म ), निर्गत्य -- स्वस्थानाद्‌ वहिरागत्म, साक्षात्‌ = प्रतयक्ष तया, 
[ “वनदेवतया” इत्यत्र सम्बन्धो बोध्यः । ] मधुमासेत्यादि--मधुमासलक्ष्म्या ( = वसन्तश्चिया ) दत्तः 
( =समपितः, कृतः ) ललित: ( =कोमलः, शोभनः ) हस्तावलम्बः ( =कराश्रयः ) यस्याः सा. 
तया ताहश्या, बकुलेत्यादिः--बकुलमालिका ( =केसरल्रक्‌ ) एव मेखला ( =रशना ) यस्याः सा 
तया ताइश्या । कुसुमेत्यादि:--कुसुमैः ( = पारिजातपुष्पै: ) पल्लवैः ( =प्रबालैः ) च प्रथितामिः 
( =गुम्फिताभिः ) आजानुलम्बिनीभिः--आजानु ( = नलकीलंपर्यन्तम्‌ ) लम्बिनोमिः ( = लम्ब- 
माताभिः ) कण्ठमालिकाभिः == गीबास्थितमाल्यैः, निरन्तरेत्यादिः-निरन्तरम्‌ ( = सादरम्‌, सघनम्‌ ) 
आच्छादितः, ( न्आवृतः ) विग्रहः ( =कायः ) यस्याः तया ताहश्या । नवेत्यादिः--नवाः (=नूतनाः, 
सदय एवोत्पन्ना: ) ये च्ताङ्कुराः ( =आम्राङ्कुराः ) ते एव कर्णपूरा: ( =श्रवणाभरणानि ) यस्याः 
सा तया । पुष्पेत्यादिः--पुष्पासंवः ( =कुसुमासवः ) तस्य पानेन ( = सेवनेन ) मत्तया (=क्षीबया), 
एताइश्या, वनदेवतया = वनाधिष्ठातृदेव्या, इमाम्‌ =पुरोवत्तिनीम्‌, पारिजातकुसुममञ्गरीम्‌ == पारिजात- 
ृष्पमञ्जरीम्‌, आदाय = गृहीत्वा, करे इति शेषः, प्रणम्य = प्रणति कृत्वा, अभिहितः = उक्तः, निवेदितः, 
पुण्डरीक इति शेषः । अभिहित' इति क्तप्रत्ययेन कमंणोऽमिधानेन कमंत्वेपि “अथम्‌? इत्यत्र प्रथमा । तेन 
आदाय' इति क्रियायाः कर्मणोऽनुक्तत्वेन 'पारिजातकुसुममञ्जरोम्‌' इत्यत्र द्वितीयायाः साधुत्वं बोध्यम्‌ । 
वनदेवतया किमुक्तं तत्प्रतिपादयति--भगवस्तित्यादिना । भगवनु ! = षड्विधैश्वयंशालिनु 
श्रीमन्‌ !, सकलेत्यादिः--सकलम्‌ ( =समस्तम्‌ ) बत्‌ त्रिमुवनम्‌ ( =त्रेलोक्यम्‌ ) तस्य दशने 
( =अवलोकने ) अभिरामायाः ( = अतीवमनोरमायाः ), अस्याः = एतस्याः, तव = भवतः, पुण्ड- 
रीकस्य, आकृतेः = आकारस्य, सदृशः = तुल्यः, अनुरूपः, अयम्‌ = एषः, कुसुममञ्गरीरूपः, अतः 
अलङ्कार: = आमूषणम्‌, क्रियताम्‌ = विधीयताम्‌ । क्वचित्तु“ प्रसादी क्रियताम्‌” इत्यपि पाठः । अत्र 


पव॑त पर विराजमान उमापति शिव जी की उपासना करने के लिए देवलोक से मेरे साथ नन्दनवन 
(इन्द्र का वन) के पास से आते हुए इन से | नन्दनवन से | बाहर आकर वनदेवी--जिनको बसच्तमास 
की लक्ष्मी ( शोभा) ने ललित ( सुन्दर ) हाथों से सहारा दे रखा था, जिन्होंने बकुलमाला को 
करधनी बना लिया था, जिसका शरीर फूलों तथा नवपल्लवों से गूंथी गई तथा घुटनों तक लम्बी 
सेटकने वाली कण्डमालिकाओं ( गले में पहनी जाने वाली मालाओं ) से ढका व्याप्त ) था, जिसने 
भाम के नवीन अंकुरों ( मंजरियों ) को कान का आभूषण बनाया था, जो फूलों के ह ( नोच ) 
को पीने से मत्त थी, ऐसी ( वनदेवी ) ने पारिजात-पुष्पों की इस मञ्जरी को [ हाथों में ] लेकर 
भेणाम करके इनसे यह निवेदन किया, कहा--“भगवनृ | सम्पूर्ण त्रिमुवन ( तीनों लोकों ) के 
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१. परिजातकुसुम' ` *। २. नस्दतवत'”” 


६८२ कादम्बरी t या 
¢ € प २ 
सकलत्रिभुवनदर्शनाभिरामायास्तवाकृतेरस्या: सद्दशोञ्यम्‌, अलङ्कार: क्रियताशु। ऱ्य 
३ डं यु भवतंत. 
विलास-दु्ललितारोप्यतां श्रवणशिखरम्‌ । व्रजतु सफलतां जन्म पारिजातस्य' इत्येवमभिदधा 
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ङचायमात्मरूप-स्तुतिवाद-त्रपावचमित-लोचनः तामनाहृत्यैव गन्त प्रवृत्तः । मय 
तामनुयान्तीमालोक्य “को दोषः, सखे ! क्रियतामस्याः प्रणयपरिग्रहः' इत्यभिधाय बदि 
ळे = 


मनिच्छतोऽप्यस्य कणंपूरीकृता । तदेतत्‌ कार्स्न्येन योऽयस्‌तयस्य चायमू,या चेयम्‌, यथा चास्य 


RR २ 
“सदृशोऽयम्‌? इत्यस्य स्थाने “सहशीयम्‌'” इति पाठः उचिततरः प्रतिभाति । अत्रत्या पाठयोज 
विचारणीया । 6 

इयमति । अवतंसविलासदुळॅलिता--भवतंसे ( =भूषणस्थाने कर्णे ) यो विलासः ( = 
अस्या धारणाद्‌ द्यतिसम्पादनम्‌ ) तस्मिन्‌ दुलेलिता ( = दुष्प्रापा, अन्येन केनापि दुष्प्राष्यतया केत 
लिप्सितेति भावः ), इयम्‌ = एषा समर्प्यमाणा कुसुममञ्जरी, श्वणशिखरम्‌=श्रोत्रोष्वंदेशम्‌, आरोष्यतामू- 
स्थाष्यताम्‌ । पारिजातस्य = मन्दारस्य कल्पवृक्षस्य, जन्म = उत्पत्तिः, सफलताम्‌ = सार्थकताम्‌, ब्रजतु = 
प्राप्नोतु, त्वया स्वीकरणादिति शेषः । इति = अनेन रूपेण, अभिदधानाम्‌ = निवेद्यमानाम्‌, च, अयम्‌- 
एष पुण्डरीकः, आत्मेत्यादिः--आत्मनः ( =स्वस्य ) यद्‌ रूपम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) तस्य स्तुतिबादः 
( = प्रशंसनम्‌ ) तस्माद्‌ या त्रपा ( =र्ज्ञा ) तया अवनमिते ( =नञ्रीभृते ) लोचने ( =नेत्रे) 
यस्य स तादृशः सन्‌, ताम्‌ = पूर्ववर्णितां वनदेवीम्‌, अनादृत्य = तिरस्कृत्य, एव, तस्था वचनमुपेक्ष्येति 
भाबः, गन्तुम्‌ = प्रयातुम्‌, प्रवृत्तः = उद्यतः, अभूदिति शेषः । 
मयेति । तु = किन्तु, ताम्‌ = पूर्वोक्तां वनदेबीम्‌, अनुयान्तीम्‌ = अनुव्रजतीम्‌, आलोक्य = ह, 
मया = अपरेण मुनिकुमारेण कपिञ्ञलेन, सखे । = हे मित्र !, को दोषः = कि दूषणम्‌, मञ्गरीधारणे इति 
शेषः, अतः, अस्याः = वनदेव्याः, प्रणयपरिग्रहः = प्रीतिस्वीकरणम्‌, क्रियताम्‌ == विधीयताम्‌, अनया 
स्नेहेन समपितामिमां स्वीकुविति भावः, इति = एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, अनिच्छतः = अनभिलषतः, 
बर्ज॑यतः, अपि,अस्य=पुण्डरोकस्य,इयम्‌=एषा कुसुममञ्जरी, बलात्‌=हठात्‌, कर्णपुरी कृता=श्रोत्रावतंसीकृता । 
तत्‌=्तस्मात्‌, एतत्‌ = इदम्‌, जिज्ञासाविषयीभुतम्‌, कात्स्न्येन=्सामस्त्येन, यः, अयम्‌ = एष मुनिकुमारकः, 
यस्य नट तयोधनस्य, च, अयम्‌ =एष सुतः, या च इयम्‌ -शो्रावतंसीभता कुधुममझारी, पया सेन 


[ भीतर ] देखने में अति सुन्दर आपकी इस आकृति के योग्य ( अनुरूप ) यह ( कुसुममञ्जरी ) है, 
इसे आभूषण बना लीजिये अर्थात्‌ इसे आभूषण के रूप में धारण कर लीजिए । [ कणे के ] आभूषण 
के विलास [ शोभा ] की हठी अर्थात्‌ आभूषण के रूप में प्रयोग किये जाने का दुराग्रह करने बाली 
इस कुसुममञ्जरी को कान के ऊपर लगा लीजिए । पारिजात वृक्ष का जन्म सफलता को प्राप्त कर 
ले”--इस प्रकार से कहने वाली उस ( वनदेवी ) का, अपनी सुन्दरता की प्रशंसा [ सुनने ] के कारा 
उत्पन्न लजा से आलें नीचे झुकाये हुए यह, अनादर ( उपेक्षा ) करके ही चलने शगा । किन्तु मैंने 
पीछे-पीछे आती हुई उस ( वनदेवी ) को देख कर “क्या दोष है? मित्र ! इसके प्रेम को प 
कर लो, प्रेमप्रदर्शनार्थ दी जाने वाली कुसुममञ्जरी धारण कर लो”--ऐसा कहकर न चाहने वाले भ 





१. सुसद्दशः, तु सहश: । २. प्रसादीक्रियत।म्‌, प्रसीद क्रियताम्‌ । 
३, समारोप्यताम्‌ । ४. शिखरे । ˆ | १, भ्रात्मस्तुति'**! 
६, बिलोचनः । ७, योऽयं या चेयम्‌ । 
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१ 
त्रवणशिखरं समारूढा तत्सवंमावेदितमु' । इत्युक्तवति तस्मिन्‌ स तपोधनयुवा किञ्चिदुप- 
; 3 ड 
दशितस्मितो मामवादीत "अवि कुतूहलिनि ! किमनेन प्रश्‍नायासेन । यदि रुचितसुरभि- 


ण 
परिमला तदा गृह्यतामियस्‌' इत्युक्त्वा समुपसत्यात्मीयात श्रवणादपनीय कलेरलिकुलक्व णितैः 
प्रारब्धरतिसमागम-प्राथेनामिव मदीये श्रवणपुटे तामकरोत्‌ । मम तु तत्करतलस्पेलोभेन 
ननटानाना टला य 


na 

प्रकारेण, च, अस्य =एतस्य मुनिकुमारकस्य, श्रवणशिखरम्‌ = शोत्रोच्वंदेशम्‌, समारुढा = सम्प्राप्ता 
तत्‌ सर्वेस्‌ = सकलम्‌, आवेदितम्‌ = कथितम्‌, ज्ञापितम्‌ । एवच्चास्य विषये न किमप्यधिकं जिज्ञासितब्यं 
त्वयेति भाव: । 

इत्युक्तबतीति । इति = एवं रूपेण, तस्मिनु = द्वितीये सहचरमुनिकुमारके, उक्तवति = कथित- 
वति, सति, सः= पूर्वोक्तः, पुण्डरीक इत्यथै;, तपोधनयुवा = तपस्वितरुणः, किच्चिदित्यादि: -- किञ्चित्‌ 
( =ईषत्‌ मनाक्‌ ) उपदशितम्‌ ( = प्रकटितम्‌, विहितम्‌ ) स्मितम्‌ ( = अदृष्टरदं हास्यम्‌ ) येन स 
तादृशः, सन्‌, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । | 

“स किमवादीदिति वर्णयति--प्रयौत्यादिना । अयि= इदं कोमलसम्बोधनसूचक पदम्‌, कुतू- 
हलिनि ! = ओत्सुक्थवति !, अनेन = एतेन, प्रश्‍नायासेन = पुच्छापरिश्रमेण, किम्‌ = कि प्रयोजनमिति 
भावः, [ गम्यमानक्रियापदमाश्चित्य तृतीया बोध्या । ] यदि > चेत, रुचितसुरभिपरिमला - रुचितः 
( = रुचिविषयीमृत:, आनन्दप्रद इति भावः ) सुरभिः ( > घ्राणतपंण: ) परिमलः ( = सौरभम्‌ ) 
यस्याः सा तारशी कुसुममञ्जरीति भावः, तदा = ताहि, इयम्‌ =एषा निदिश्यमाना, गृह्यताम्‌ = स्वीक्रिय- 
ताम्‌ । इति =एवम्‌, उवत्वा = कथयित्वा, समृपसृत्य = समीपमागत्य, ममेति शेषः, आत्मीयात्‌ = 
निजात्‌, श्रवणात्‌ = श्रोत्रात्‌, अपनीय = दूरीकृत्य, निष्कास्य, कलैः = अव्यक्तैः, मधुरैः, अलिकुल- 
क्वणितैः = मधुकर-सभूहशब्दैः, ( = मधुलोभात्तस्यां स्कितैः भ्रमराणां गुञ्जितैरिति भावः ), करणभूतैः, 
प्रार्घेत्यादिः--प्रार्धा ( =प्रस्तुता ) रतिसमागमस्य ( = सम्भोगसंसगंस्य ) प्राथना ( =याच्ञा ) 
यया ताम्‌, इव, ताम्‌ = पूर्वोक्तां परिजातकुसुममञ्जरीम्‌, मदीये = मामकीने, श्रवणपुटे = श्रोत्रपुटे, 


अकरोत्‌ कृतवान्‌ । स्वश्रवणादपनीय मम श्रवणोपरि स्वयमेव स्थापयामासेति भावः । एतेन स्वानु- 
रागातिशयः प्रकटितः । अत्रोत्प्रेक्षा न तूपमेति बोध्यम्‌ । 


ममेति । मम = महाश्वेतायाः, तु, तत्करेत्यादिः--तस्य ( = मुनिकुमारकस्य ) यत्‌ करतलम्‌ 
( = पाणितलम्‌ ) तस्य स्पर्शलो भः ( = संस्पर्शतृष्णा ) तेन, ततक्षणम्‌ = तत्कालम्‌, अवतंसस्थाने == 


“इसके कान पर बलपूर्वक लगा दी, कर्णपूर बना दी, तो इस प्रकार यह सब ( वृता कर्णपूर बना दी, तो इस प्रकार यह सब ( वृत्तान्त ) है-जो यह है, 
और जिस तपस्वी का यह पुत्र है, और जो यह कुसुममञ्जरी है और जिस प्रकार से इसके कान का 
आभूषण बनी है--यह सभी कुछ निवेदन कर दिया ।” इस प्रकार से उस दूसरे तपस्वीपुत्र द्वारा 
कहा जाने पर कुछ मुस्कराहट व्यक्त करते हुए बह प्रथम मुनिकुमार मुझ ( महाश्वेता ) से बोला--- 
“अरे कुतुहल वाली ! इस प्रकार के प्रश्न के परिश्रम से क्या लाभ ? यदि यह मन पसन्द गन्धवाली है 
तो इसको ले लो ।” ऐसा कह कर समीप में आकर अपने कान से हटा कर भ्रमर-समूह की मधुर 
च्वनियों से मानों संभोग-संगम के लिए घाथेना करती हुई सी उस ( कुसुममंजरी ) को मेरे श्रवणपुट 
पर लगा दिया । परन्तु उस मुनिकुमार के करतलस्पर्श के लोभ से उस समय भूषण के स्थान पर 

हने कयी ap nse 

१. अवराशिखरे । २. क्वचितु 'मास्‌ इति न यतंते । ३. प्रहनाशयेन । 
४. “रुखित' इदं नापि हृश्यते । ५. तबा' इदं नापि पठचते । 


६८४ कादम्बरी वर 
पळ ` भावा 
ततक्षणमपरमिव पारिजातकुसुममवतंसस्थाने पुलकम्‌ आसीत,। स च मत्कपोलस्पशे 

तरलीकृताजु लिजालकात्‌ करतलादक्षमालां लज्जया सह गलितामपि नाज्ञासीत । अथाहं 
तामसम्प्राप्तामेब भूतलमक्षमालां गृहीत्बा सलीलं तदुभुज-पाश-सन्दानितकप्ठग्रहसुखमिवा ; 
भवन्तो दशितापूर्व-हारलता-लीलां कण्ठाभरणतामनयम्‌ । है 





आभूषणस्थाने, तत्कर्ण इति भावः, अपरम्‌ = अन्यत्‌, पारिजातकुसुमम्‌ = मन्दारपुष्पम्‌, इव, सकम्‌ = 
रोमाञ्चः, आसीत्‌ =अभूत्‌ । “अत्र “पुलकम्‌' इति रोमाश्वार्थे नपुंसको न युक्तः, किन्तु पुल्लिङ्ग हि 
पाठः साधीयान्‌, अन्यथा च्युति-संस्कृतेर्दोषस्य वारयितुँ कः शक्नुयात्‌ । 'हृदयम्‌” इति पाठपरिबत्तने तु 
साम्याभावादनुचिताथंदोषापत्तिरित्यवधेयम्‌”” इति केचिदाहुः । 


स चेति। सः --पूर्वोक्त: तपस्वी, च, मत्कपोलस्पशंसुखेन--मम ( = महाश्‍वेताया: ) यत 
कपोलम्‌ ( >गण्डस्थलोध्वंदेश: ) तस्य स्पर्शन ( = आमर्शेन) यत्‌ सुखम्‌ ( = सातम्‌ ) तेन, कारणेन, 
तरलीकृताङ्गुलिजालकात्‌-तरलीकृतस्‌ ( =कम्पितीक्ृतम्‌ ) अङ्गुलिजालकम्‌ ( =करशालमसमूहः 
यस्य तस्मात्‌,करतलात्‌ =पाणितलात्‌, लजया = त्रपया, सह = सार्धम्‌, गलिताम्‌ = च्युताम्‌, निपतिताम्‌, 
अपि, अक्षमालाम्‌ =स्फटिकमयीं जपमालाम्‌, न =नैव, अज्ञासीत्‌ =श्चातवानु। अत्र तस्य लजा यथा 
गलिता तथैव करस्था जपमालापीति सहोक्तिरलड्कारः । 


ग्रथाहमिति । अथ = एतदनन्तरम्‌ अक्षमालापतनावसरे एवेति भावः, अहम्‌ = महाश्वेता, 
भूतलम्‌ = वसुधातलम्‌, असम्प्राप्ताम्‌ = अनासादिताम्‌, एव, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, अक्षमालाम्‌ = जपमाछाम्‌, 
गृहीत्वा = आदाय, तद्भुजेत्यादिः--तस्य ( =पुण्डरीकस्थ ) यो भुजपाशः ( = बाहुपाशः ) तेन 
सन्दानितः ( = परिवेष्टय आबद्ध: ) यः कण्ठः ( = गलप्रदेशः ) तस्य ग्रहसुखम्‌ ( =भालिङ्गनसुखम्‌ ), 
अनुभवन्ती = साक्षातकुवंन्ती, इव, दशितेत्यादिः--दाशिता ( = प्रकटिता ) भपूर्वायाः ( = असामान्या" 
याः ) हारळतायाः ( =मालालतायाः ) लीला ( =शोभा ) यया तां तादृशीम्‌, यद्ठा-दशिता अपूर्वा 
हारलतालीला यया तां तादृशीम्‌, यद्वा--दर्शिता प्रकृटितापूर्वंहारछताया लीला यस्बां सा ताम्‌, तामक्ष- 
मालाम्‌, सलीलम्‌ = सविलासं यथा स्यात्‌ तथा, कण्ठाभरणताम्‌=्ग्रीवाभूषणताम्‌, अनयम्‌ = प्रापितबती । 
केचित्वत्र' “तां परिजातकुसुममङ्गरीमिति व्याचख्युः, तन्न सम्पक्‌ महाश्वेतया तदाक्षमालाया एव स्वयं 
धारणादिति बोध्यम्‌ । 


मेरा रोमाच ही मानों दूसरा पारिजात का कुसुम उत्पन्न हो गया । और उसने भी मेरे कपोलतल के सश 
के सुख के कारण चच्चल की गई ( कापती हुई ) अंगुलियों के समुह बाले करतल से लजा के साथ-साप 
गिरती हुई अक्षमाला को भी नहीं जाना । [ भाव यह है जैसे अनजान में उसकी रजा गिर गई, 
समाप्त हो गई उसीं प्रकार हाथ से अक्षमाला गिर गई किन्तु उसे कोई ज्ञान नहीं हो सका । | उस 
समय मैंने जमीन को प्राप्त न करने वाली अर्थात्‌ बीच में ही विद्यमान उस अक्षमाला को पकड़ क 
बिलासपूवंक उसके बाहुपाश के बन्धनयुक्त कण्छग्रह ( बाहु द्वारा गले के आलिङ्गन ) के सुख की 
अनुभव करती हुई, अपूर्व हारलता की लीला ( विलास ) का प्रदर्शन करती हुई [ अपने ] गले की 
आभूषण बना छिया, हारलता के स्थान पर उसी माला को गले में पहन लिया । 
Tonite 


१. हृदयम्‌ । 


RS मन 











पुण्डरीकाय कपिञ्जलोपदेशः ] ` भ्रावबोधिनी-सहिता ६८१ 


इत्थम्भूते च व्यतिकरे छत्त्रग्राहिणी मामषोचत्‌-'भतृ'दारिके ! स्नाता देवी, प्रत्यासी- 
दति गरहगमनकालः। तत्क्रियतां मञ्जनविधिः? इति । अहं तु तेन तस्या वघनेन नवग्रहा करि- 


१ 
णीव प्रथमाङ कुशपातेनानिच्छया कथं कथमपि समाकृष्यमाणा तन्मुखाल्लावण्यामृतपद्धुमग्ना- 
मिव कपोल-पुलक-कण्टक-जालक-लग्नामिव, मदन-शर-शलाक्ा-कीलितामिव, सौभाग्यगुण- 


२ 
स्यृतामिव अतिकृच्छ ण दृष्टि समाकृष्य रनातुमुदचलम्‌ । 
पुण्डरीकाय कपिञजलोषदेशः 


3 
उच्चलितायाव्व मयि द्वितीयो मुनिदारकस्तथाविधस्तस्य धैथ्यसखलितमालोक्य 


इत्यंभूत इति । इत्थंभूते = एताहशे, च, व्यतिकरे = परस्परानुरागातिशये, छत्त्रग्राहिणी- 
आतपत्रधारिणी सेविका, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, अवोचत्‌ = अवादीत्‌ । किमवोचदित्याह- भत दारिक 
इति । भर्तृंदारिके ! = राजपुत्रि !, देवी = राज्ञी, त्वन्माता, स्नाता = कृतस्नाना, गृहगमनकालः= 
भवनप्रस्थानसमयः, प्रत्यासीदति = समीपमायाति, विलम्बो जायत इति भावः । तत्‌ = तस्मात्‌, 


मनविधिः = स्नानसम्पादनम्‌, क्रियताम्‌ = विधीयताम्‌ । 
श्रहमिति । अहम्‌ = महाश्वेता, तु, तस्याः=्छत्रधारिण्याः, तेन, वचनेन=कथनेन, प्रथमाङ्कुश- 


पातेन = आद्यसृणिप्रहारेण, नचग्रहा--नवः ( = प्रत्यग्रः ) ग्रहः ( = ग्रहणम्‌ ) यस्याः सा ताहशी, 
करिणी = हस्तिनी, इव, मनिच्छया = अनीहया, कथं कथमपि = यथा कथव्वित, महता क्लेशेनेत्यर्थेः, 
समाकृष्यमाणा = विधीयमानाकषेणा, लावण्येत्यादिः--लावण्यामृतम्‌ ( = सौन्दयंसुधा ) एव पडु: 
( = कर्दमः ) तस्मिन्‌ मग्नाम्‌ ( = ब्रुडितास्‌ ),इव । कपोलेत्यादिः-कपोलयोः ( = गण्डस्थलयोः) 
पुलकाः ( = रोमाश्चाः ) एव कण्टकाः ( = कण्टकसमूहः ) तत्र लग्नास्‌ ( = संसक्ताम्‌ ) इव । 
अत्ररूपकद्वयमुत्प्रेक्षा च । मदनेत्यादिः--मदनशराः ( = कामदेवबाणाः ) एव शलाकाः (= ईषिकाः, 


लाङ्गलकीलाः ) ताभिः कीलिताम्‌ ( = यनत्त्रिताम्‌, विद्धाम्‌ ), इव । उत्प्रेक्षा । सोभाग्यगुणस्यूताम्‌-- 
सौभाग्यम्‌ ( = सुभगता ) एव गुणः ( = सूत्रम्‌ ) तेन स्यूताम्‌ ( >कृतसीवनाम, अन्योन्यसंश्लिष्टाम्‌), 


इब । रूपकोत्प्रेक्षे । एतादृशीं दृष्टिम्‌ = नेत्रम्‌, तन्मुखात्‌ = पुण्डरीकवदनात्‌, अतिकृच्छुण = 
अतीवक्लेसेन, समाकृष्य = दूरीकृत्य,तहर्शनं परित्यज्येति भाषः, स्नालुम्‌ = निमजिलुम्‌, उदचलम्‌ = 


उदगच्छम्‌, प्रचलितेति भावः । 
उच्चलितायामिति । च = किञ्च । मयि = महाश्वेतायाम्‌, उच्च लितायाम्‌ = प्रयातायाम्‌, 


द्वितीयः = अपरः सहचारी, तथाविधः = ताहशः, तापसः, मुनिदारकः = तापसकुमारकः, [ तथाविधम्‌? 


इस प्रकार की घटना घटित हो जाने पर [ मेरी ] छत्रधारिणी ने मुझसे कहा--“राजकुमारी 
जी | महारानी स्नान कर चुकी हैं, घर चलने का समय निकट आ रहा है। इसलिए स्नानक्रिया 
सम्पन्न कर डालिये।” परन्तु मैं उसके उस वचन से नई पकड़ी गई हृथिनो के समान पहली बार के 
अंकुश के आघात द्वारा न चाहती हुई उस मुनिकुमार के मुख से, मानों लावण्यरूपी अमृत के पडु में 
मग्न ( डूबी ) हुई सी, मानों कपोल में पुलक रूपी कण्टक जाळ में लगी ( फंसी ) हुई सी, मानों 
कामदेव के बाण रूपी शलाका से कीलित ( खोदी या स्तब्ध ) की गई सी, मानों सौभाग्य गुण रूपी 
सूत्रों से सिली गई सी, [ अपनी ] दृष्टि को बड़े कष्ट से हटा कर स्नान करने के लिए चल दी । 

पुण्डरीक को कपिञ्जल का उपदेश 

और मेरे चले जाने पर उसी प्रकार का द्वितीय मुनिकुमार उस (पुण्डरीक) के धैर्यं का स्खलन 

Fm SORE TeV CES 
१. इतोऽप्रो 'पि’ इत्यधिकं हृश्यते । २. दृष्टिमाकृष्य । ३. तथाविष ¦ 





ए.उ सा, 








न रो थि 
be कादम्बरी | र 
किञ््चित्प्रकटितप्रणयकोप इवावादीत- 


१ 


“सखे पुण्डरोक ! नैतदनुरूपं भवतः। क्षुद्रजनक्षुण्ण एष मागं: । घेयंधना हि 

पि 
साधवः । कि यः कश्चन प्राकृत इव विक्लवीभवन्तमात्मानं न रुणत्सि ? कुतस्तवापूर्वोच्यम 
3 ड . 


दोन्द्रियोपप्लवः ? येतास्येवं कृतः ? क्व ते तद्ध यंस्‌ ? क्वासाविन्द्रयजयः ? क्व तद्वशित्वं 
चेतसः ? क्व सा प्रशान्तिः ? क्व तत्‌ कुलक्रमागतं ब्रह्मचर्य ? क्व सा सवं विषयनिर्मुकताः 


pn SSS A st WSN US आम St bs 
इति पाठे धैयँस्खलित' मित्यस्य विशेषणं बोध्यम्‌ । ] तस्य = पुण्डरीकस्य, घेयंस्ललितम्‌ = 
कामविकारजनितं धुतिभङ्गम्‌, आलोक्य == इष्टवा, किव्चित्‌ = ईषत्‌, प्रकटित-प्रणयकोपः--प्रकदितः 
( = प्रकाशितः ) प्रणयकोयः ( = स्मेहक्रोधः ) येन सः, तादृशः, सनु, इव, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 

सहचरो मूनिकुमारः किमबादीदिति निरूपयति--सखे इत्यादिना । सखे ! = मित्र !, एतत्‌ 
इदम्‌, कामपराधीनत्वमिति भावः, भवतः = तव, ब्रह्मचयंत्रतधारिण इति भावः, अनुरूपम्‌-योग्यम्र, 
अनुकूलम्‌, न = नैव, अस्तीति शेषः । कथमिति चेदाह - क्षद्र ति । एषः = अयम्‌, मार्ग: = पन्थाः, 
क्षुद्रजनक्षणण:--क्षुद्रजनैः ( = नीचलोकैः) क्षुण्णः ( = आचरितः, अभ्यस्तः ) न तु भवाहृशेनाचरणीय 
इति भावः । हि = यतः, साधवः = सजनाः, धैरयेधनाः¬ धैर्यम्‌ ( = धीरता ) एव धनम्‌ [न्द्रब्यम्‌) 
येषां तादृशाः, भवन्तीति शेषः । 


किमति । यः कश्चन = अनिष्टिनामधेयः, प्राकृतः = सामान्यजन:, इव, विक्लूवीभवन्तम्‌ = 
कामावेशेन विह्वलीभवन्तम्‌, आत्मानम्‌ =स्वम्‌, किम्‌ =कथम्‌, न == यैव, रुणत्सि = निरद्धं करोषि ? 

कुत इति । तव = भवतः, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, अपुर्वे: = अननुभूतपूर्वः, अयम्‌ = एषः, 
इन्द्रियोपष्लवः = करणोषद्रवः, कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, जात इति शेषः, येन = इन्द्रियोपप्लवेन, 
एवम्‌ == एतादृशो विह्वलः, कृतः = विहितः, असि = विद्यसे ? हे सखे ! ते सतव, तत्‌ = विश्रुतम, 
धरयम्‌ = धृतिः, क्वम्कुत्र, गतमिति शेषः ? असौ>पूर्वदृष्ट:, इन्द्रियजयः = करणानामृपरि विजयः, कव = 
कुत्र ? तत्‌ =पूवंदष्टम्‌, चेतसः = मनसः, वशित्वम्‌ = वशीकरणम्‌, क्व = कुत्र ? सा = बहुशो इष्टा 
प्रशान्तिः = प्रशमः, क्व =कुत्र ? कुलक्रमागतम्‌ = वंशपरम्परयाप्राप्तम्‌, तत्‌ = विख्यातम्‌, ब्रहमचर्यम्‌ = 
अष्टविधमैथुनविरागः, कव = कुत्र ? सा = विख्याता, सवेविषयनिरुत्सुकता = समस्तविषयेषु 





( डिगना ) देख कर मानों कुछ प्रणय कोप को प्रकट करता हुआ सा कहने लगा-- 

“मित्र पुण्डरीक ! यह ( आचरण ) आपके योग्य नहीं है । यह तो नीच लोगों द्वारा अभ्यस्त 
( अनुसृत ) मागं है, अधम ही इस मार्ग पर चलते हँ । [ आप जैसे ब्रह्मचारी नहीं । ] कारण यह 
है कि साधुजनों | सजनों ) का धैये ही धन होता है । जिस किसी सामान्य पुरुष के समान विह्वल 
होते हुए अपने को क्यों नहीं रोकते हो,नियन्त्रण में रखते हो ? आज यह तुम्हारा अपूर्व=पहुला इन्द्रो 
का उपप्लव ( इन्द्रिय का उपद्रव ) कहाँ से हो रहा हैँ ? जिसके कारण तुम ऐसे कर दिये गये हो ! 


- तुम्हारा वह घैयै कहाँ [ चला गया ] ? वह इन्द्रियजय कहाँ गया ? वह संयम कहाँ [ चला गया ]! 
मन को वह प्रशान्ति कहाँ [ चली गयी ] ? कुलक्रम से आया हुआ बह ब्रह्मचय व्रत कहाँ हँ ? सभी 





१. कक एष 1 २. कश्चित्‌ | 
३. धाच्चे न्ट्रियोपप्लवः । ४. केन० । 








पुण्डरीकाय कपिखलोपदेश: ] भावबोधिनी-सहिता ६८७ 


करव ते गुरूपदेशा: ? क्व तानि श्रृतानि ? कव ता वैराग्यबुद्धयः ? कव तदुपभोगविद्वे षित्वम्‌ ? 
१ २ 


वव सा सुखपराडःमुखता ? वबासौ ठपस्यभिनिवेशः ? क्व सा भोगानामुपर्यरुचि: ? क्व 
तद्यौवतानुशासनसु ? सर्वथा निष्फछा प्रज्ञा । निर्गृणो धमंशास्त्राभ्यासः । निरर्थकः संस्कारः । 
3 


निहुपकारको गुरूपदेशबिवेकः। निष्प्रयोजना प्रबुद्धता । निष्कारणं ज्ञानम्‌ । यदत्र भवाइशा 


॥ 1 

अपि रागाभिषङ्गैः कलुषीक्रियन्ते, प्रमादैश्वाभिभुयन्ते । कथं करतलाद्‌ गलितामपहताम- 
rn SNES ESSN SNP Pe MTOR (OR SUD 0 

उत्कण्ठाऽभावः, क्व = कुत्र ? ते = प्रसिद्धाः, शिक्षिताः, गुरूपदेशाः = गुरुवचनानि, क्व = कुत्र ? 
तानि = प्रसिद्धानि अनुभूतानि, श्रृतानि = शास्त्रश्नचणानि, क्व = कुत्र ? ताः = सचंत्र ख्याताः, 
वैराग्यबुद्धयः = विरक्ततामतथः, क्व = कुत्र ? तत्‌ = विख्यातम्‌, उपभोगविद्वेषित्वम्‌ = साँसारिक- 
विषयोपभोगवैरित्वम्‌, क्व = कुत्र? सा =प्रसिद्धा, सुखपराङमुखता = सौख्यविमुखत्वम्‌, कव = कुत्र ? 
असौ = पूर्वविलोकितः, तपसि = तपश्चरणे, अभिनिवेशः = आग्रहः, क्व = कुत्र? सा = 
पूर्वानुभूता, भोगानाम्‌ = विषयोपभोगानाम्‌, उपरि = सम्बन्धे, अहचि: = अनुरागाभावः,अप्रीतिः, 
क्ब =कुत्र ? तत्‌ = सवंत्र विख्यातम्‌,यौवनानुशासनम्‌ = तारुण्यस्य नियमनम्‌, क्व = कुत्र, वततेप्रभृति- 
क्रियापदानि संयोज्यानीति बोध्यम्‌ । प्रज्ञा मनीषा, तवेति शेषः, सवथा = संकलप्रकारेण, निष्फला = 
निष्प्रयोजना । धमंशास्त्राभ्वासः -धमंशास्त्राणां =मन्वादिप्रणीतानाम्‌, अभ्यासः (=अभ्यसनम्‌ः, पुनःपुन- 
रध्ययनम्‌ ) निर्गुणः = गुणरहितः, फलानुत्पादीत्यर्थः । संस्कारः = ब्राह्मणत्वादिप्रापणविधिः, निरथेकः= 
निष्प्रयोजनः, व्यर्थः । गुरूपदेशविवेकः = गुरूपदेशात्‌ जायमानो विवेकः ( =ज्ञानम्‌ ), निरुपकारकः = 
उपकारकत्वरहितः । प्रबुद्धता = प्रेक्षाबत्ता, निष्प्रयोजना=फलरहिता । ज्ञानमू-्तत्त्वबोधः, निष्कारणम्‌ = 
निष्प्रयोजनम्‌ । पूर्वोक्तानां गुणगणानां वैफल्ये हेत्‌ प्रदर्शयति--यदत्रोत्यादिना । यत्‌ = यस्मात्‌ 
कारणात्‌, अत्र = संसारे, भवादृशाः =त्वाहृशाः, ब्रह्मचयंत्रतरता:, अपि, जनाः, रागाभिषङ्गैः = रागेषु 
( = विषयाभिलाषेषु ) अभिषङ्गः ( = आसक्तिभिः ) कलुषी क्रियन्ते = मलिनी क्रियन्ते, प्रमादैः = 
अनवधानताभिः, च, अभिभूयन्ते = तिरस्क्रियन्ते, पराभवविषयाः क्रियन्ते, इति भावः । 


पूर्वोक्ती प्रमाणं निदिशति--कथमिति । करतलात्‌ = पाणितलात्‌, गलिताम्‌ = पतिताम्‌, तथा, 





[ सांसारिक ] विषयों के प्रति उदासीनता ( निरुत्सुकता ) कहाँ हैँ ? तुम्हारे वे गुरुओं के उपदेश 
कहाँ हैं? वे श्रुत ( शात्रों का श्रवण ) कहाँ हैं? वे वैराग्य-बुद्धियाँ कहाँ हैं? उपभोगों के प्रति 
विद्वेष कहाँ है ? सुखों से वह पराङ्मुखता ( उपेक्षाभाव ) कहाँ है ? तपस्या में वह आग्रह कहाँ हुँ? 
[विषय ] भोगों की अरुचि कहाँ है ? यौवन पर वहु नियन्त्रण कहाँ है ? प्रज्ञा सवंथा निष्फल हो 
गइ है । धर्मशास्न का अभ्यास निर्गुण ( गुणरहित ) हो गया है । संस्कार निरथंक हो गया। 
गुरुओ के उपदेश का विवेक ( ज्ञान ) उपकारक ( सहायक ) नहीं रह गया । प्रबोध निष्प्रयोजन 
हो गया । ज्ञान का कोई फल नहीं रह गया,जो कि संसार में आप जैसे (ब्रह्मचारी) भी राग के स्पर्श से 
कलुषित कर दिए जाते ( गये ) हैं और प्रमादों द्वारा अभिभूत किये जाते हैँ। करतल से गिरी हुई 
[तथा इस कुमारी द्वारा] अपहृत अक्षमाला को भी कैसे नहीं जान पा रहे हो ? अर्थात्‌ तुम्हारे हाथ से 
सा”? >>>>>>_> शी 
` १. इतोइपग्रो 'बव सा संयमिता' इत्यधिकं पठघते। २. सड़ानाम्‌ । 
३, पत्र । ४, प्रमोद: । 














६८८ कादम्बरी 
तया 

क्षमालामपि न लक्षयसि? अहो ! विगतचेतनत्वम्‌ । अपहृता नामेयभ्‌ । इदम 

२ ध प 

ह्रियमाणम्‌ अनया अनार्यया निवार्णतां हृदयम्‌' । | 


3 
इत्येवम्‌ अभिधीयमानश्च तेन किञ्चिदुपजातलज्ज इव ्रत्यवादीत्‌ -“सखे कपि 
टि सरू | 
क मामन्यथा सम्भावयसि । नाहमेवमस्या दुविनीतकन्यकाया मषयास्यक्षमालाग्रहणा 
प्रा. 


मिमम्‌'इत्यभिधाय अलींक-कोप-कान्तेन प्रयत्नविरचित-भीषण-ध्र कुटिभूषणेन चुम्बनाभि 
वि > I 


अपहृताम्‌ = महाश्वेतयागृहीताम्‌, अक्षमालाम्‌ = जपमाल्यघ्‌ अपि, कथम्‌ = कस्मात्‌, न =नैव, लक्ष्या 

पश्यसि, जानासि ? अहो = आश्रर्येम्‌,विगतचेतनत्वम्‌ = चेतनाशून्यत्बम्‌ । इयमूऱ्पूर्ग भवदीयकरस्वित 
क्षमाला, अपहृता = अपहरणविषयीभूता, गृहीता । इदानीं कि करणीयमिति उपदिशति--इदभपीति। 
तावत्‌ = बावयालङ्कारे, अनया =पुरोवतिच्या, अनायेया = दुराचारिण्या, ह्लियमाणम्‌ = गृह्ममाणम्‌ 
इदम्‌ = एतत्‌, तवेति शेषः, हृदयम्‌=चित्तम्‌, अपि, निवार्यताम्‌ = निषिध्यताम्‌ ।” अनयाक्षमाला त 
गृहीदैव, साम्प्रतं तव हृदयमपि गृहीत्वा न व्रजेदित्येतदर्थं त्वया सावधानेन भाव्यमिति भावः। ` 


इत्येवमिति । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्तरूपेण, तेन = कपिञ्जलेन, अभिधीयमानः = कथ्यमानः, च, 
किञ्चिदित्यादिः--किव्बित्‌ ( = अल्पा, ईषत्‌ ) उपजाता ( = समुत्पन्ना ) लज्जा ( =त्रपा ) यस्य स 
ताहशः सन्‌, इव, प्रत्यवादीत्‌ = प्रत्युवाच । 'सखे कपिञ्ञल ! = मित्र कपिञ्जल !, माम्‌ = स्वमित्र 
पुण्डरीकम्‌, अन्यथा = अन्यप्रकारेण, कामासक्तमितिभावः, किम्‌=कथम्‌, सम्भावयसि = संभावनाविषयी- 
करोषि, मन्यसे इति भाव: | त्वं मां कामविकारयुक्तं मिर्थ्यव चिन्तयसीति भावः । 


नाहसिति। अहम्‌ = पुण्डरीकः, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, अस्याः = पुरोवत्तिन्याः, दुविनौत- 
कन्यकायाः =दुराचारिणीकुमारिकायाः, इमम्‌ = सद्योजातम्‌, अक्षमालाग्रहणापराधम्‌ = जपमालास्वीकर- 
णागसमू, न = नैव, मषंयामि =क्षमे । एतेन ममेयधीरता न कामविकृतिजनिता प्रत्युत कोपसमुत्पादितै- 
वेति भावः। इति =पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, अलीकेत्या दिः--अलीकः ( = मिथ्या; ) यः कोपः 
( = ऋधः ) तेन कान्तेन ( =सुम्दरेण ), प्रयत्नेत्यादिः--प्रयत्वेन ( = प्रयासेन ) विरचिता 
( = सम्पादिता, विहिता ) भीषणा ( = भैरवा ) या भृकुटिः ( =भ्र्‌कुटिः ) सा एव मूषणम्‌ 
( =भलङ्भारः ) यस्य तेन तादृशेन, चुम्बनेत्यादिः--चुम्बनाभिलाषः ( = संसगंविशेषेच्छा ) ते 
अलल र पतीत 





जपमाला गिर गई और इस कुमारी ने उठाकर पहन ली-यह भी तुम्हें नहीं मालूम हो सका । आश्रय है 
चेतनाशुन्य होना ? यह जपमाला तो (पहले ही) अपहूत हो गई। अब तो इस अनार्था ( दुविनीता) 
द्वारा हरण किये जाते हुए अपने हृदय को रोंको, बचाओ ।” 

इस प्रकार से उस द्वितीय मुनिकुमार द्वारा कहा जाता हुआ वह ( पुण्डरीक ) कुछ हन्मि 
होता हुआ सा बोला--“मित्र कपिञ्जल ! क्यों मुझे अन्यथा अर्थात्‌ गलत समझ रहे हो, मैं इस दृष 
कन्या हारा अक्षमाला ग्रहण करने का यह अपराध नहीं क्षमा करूंगा ।” इस प्रकार से कहकर कक 
( अलीक, झूठे ) क्रोध से सुन्दर, प्रयत्न करके बनाई गई भयानक भौंह रूपी आभूषण वाले, ई a 
` करने की अभिलाषा से फड़कते हुए अधर वाले अपने मुखचन्द्र ( चन्द्रसमान मुख ) द्वारा मुझसे 


३. एवम) 


१. विगतचेतनस्वमपहतानामेव । २. ध्रियमाणम्‌, ध्रपहियमाणम्‌ । 





पु०४रीकाय कपिञ्जलोपदेशः ] भावबोधिनो-सहिता ६८६ 


थे 
हुरिताधरेण मुखेन्दुना मामवदत्‌--'चञ्चले | प्रदेशादस्मादिमामक्षमालामदत्वा पदात्‌ पद- 


रपि न गन्तव्यम्‌’ इति । तञ्च श्रत्वाहमात्मकण्ठा दुन्मुच्य मकरध्वज-लास्यारम्भ-लीला-पुष्पा- 
्ञलिमेकावली “भगवन्‌ ! शृह्यतामक्षमाला' इति मन्मुखासक्त; शून्य हृदयस्यास्य प्रसारिते 
पाणी निधाय स्वेदसलिलस्तातापि पुनः रनातुमवातरम्‌। उत्याय च कथमपि प्रयत्नेन निम्नगेव 
परतीपं नीयमाना सखीजनेन बलादम्बया सह तमेव चिन्तयन्ती स्वभबनमयासिषम्‌ । 


EE 
छुरितः ( चःवलः, कम्पितः ) अधरः ( =अधरोष्ठः ) यस्य तेन तादृशेन, मुखेन्दुना = आस्यशशिना, 
पराम्‌ = महाश्वेताम्‌, भवदत्‌ = अवोचत्‌ । दि 

किमवदिति नि्दिशति--चञ्चले- इत्यादिना । चञ्चले [-चपले !, इमाम्‌नतवहस्ते स्थिताम्‌, 
मामकीनाम्‌, अक्षमालाम्‌ = जपमालाम्‌ अदत्वा = असमष्यं, अस्मात्‌ = एतस्मात्‌, प्रदेशात्‌ = स्थानात्‌, 
पदात्‌ = एकस्मात्‌ चरणात्‌, पदम्‌ = अपरं चरणम्‌, अपि, न --नैव, गन्तव्यम्‌ = चलनीयम्‌ । मम मालां 
रह्म दत्वैव त्वमस्मात्‌ प्रदेशात्‌ एकमात्रमपि पदं चलितु' शक्नोषीति भावः । इतिः = समाप्तौ । 

तच्चेति । तत्‌ = पुण्डरीकव चनम्‌, च, श्रुत्वा = आकण्ये, अहम्‌ = महाश्वेता, आत्मकण्ठात्‌ = 
स्वगलप्रदेशात्‌, उन्मुच्य = पृथक्कृत्य, मकरध्वजेत्यादिः--मकरध्वजः ( = कामदेवः ) तस्य यत्‌ 
लास्यम्‌ ( स: रत्यम्‌ ) तस्य या आरम्भलीला ( = उपक्रमविलासः ) तस्य पुष्पाञ्जलिम्‌ ( = कुसुमा- 
ञुलिरूपाम्‌ ), एकावलीम्‌=एकयष्टिकं हारविशेषम्‌ । भगवन्‌=षड्विधैश्वर्यशालिन्‌ ! अक्षमाला=्जपमाला, 
गृह्यताम्‌=नीयताम्‌, स्वी क्रियताम्‌, इति-एवंरूपेण, मन्मुखेत्यादिः--मम (=महाश्वेतायाः) मुखे (=आनने) 
आसक्ता (> संलग्ना) दृष्टि: (नेत्रम्‌, दर्शनक्रिया वा) यस्य तस्य । शून्यहृदयस्य--शून्यम्‌ ( = तदरिक्त- 
भावरहितम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य तस्य । अस्य =मुनिकुमारस्य पुण्डरीकस्य, प्रसारिते = 
विस्तारिते, पाणौ = हस्ते, निधाय = स्थापयित्वा, स्वेदेत्यादिः-स्वेदसलिलम्‌ ( = घमंजलम्‌ ) तेन 
स्नाता ( =कृतमजना, आर्द्रा ), अपि, पुनः = भूयः, स्नातुम्‌ = निमजितुम्‌, अवातरम्‌ = अवतीणवती, 

भच्छोदसरोवरमिंति शेषः । 

उत्यायेति । उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, च, कथमपि = येन केन प्रकारेण, सखीजनेनः्वयस्या- 
लोकेन कर्त्रा, प्रयत्नेन = प्रयासेन, बलात्‌ = शक्तितः, च, निम्नगा -- नदी, इव, प्रतीपम्‌ = प्रतिकूलम्‌, 
नीयमाना = प्राप्यमाणा, तमेव = पूर्ववणितं मुनिकुमारकमेव, चिन्तयती=ध्यायन्ती, अम्बयान्स्वजनन्या, 
सह = साधम्‌, स्वभवनम्‌ = स्वसदनम्‌, अयासिषम्‌ = गतवती । 

८ 4:36 do न sor inhi ais uh SOMES WN REPS कल मिल 
“चञ्चले ! इस अक्षमाला को दिये बिना इस स्थान से एक पग भी [ आगे ] मत चलना” 1 उसका 
वह वचन सुनकर मैंने अपने गले से कामदेव के लास्य के आरम्भ को लोला में पुष्पाञ्जलि सरीखी उस 
एकावली को उतार कर, निकाल कर “भगवन | यह अक्षमाला ले लीजिए ।” इस प्रकार से [कहकर] 
मेरे [ महाश्वेताके ] मुख पर आसक्त दृष्टि वाले, टकटकी बाँधे नेत्रवाले तथा [ अन्य भावों से ] शून्य 
हयवाले उस पुण्डरीक के फैलाये हुए हाथ में [ उस अक्षमाला को ] रख कर, पसीने के जल से नहाई 
हुई ( तर ) भी मैं फिर से | अच्छोद-सरोवर में ] स्नान करने के लिए उतर गई । फिर उठकर जिस 
किसी प्रकार प्रयत्न से सखियों द्वारा, [ अपने प्रवाह से ] विपरीत दिशा को ले जाई जाती हुई नदीके 
समान, बलपूवेक ले जाई जाती हुई मैं अपनी माता के साथ उसी (पुण्डरीक) के विषय में सोंचती हुई 


न अपने भवन--में चली गई । 





.१. चपले । २. क्वचित्तु 'उस्मुस्ब' इदं नापि पठयते । 
४४ काद्‌० 


६०९० कादम्बरी | [ 
महाइवेताया बिरहाउबस्थावर्णनम 0. 
गत्वा च प्रविश्य कच्यान्तःपुरं ततः प्रभृति द्विरहविधुरा किमागता 
स्थितास्मि, किमेकाकिन्यस्मि, कि परिवृतास्मि, कि तृष्णीमरिम, कि सतुता 


जागमि, कि सुप्तास्मि, कि रोदिमि, किन रोदिमि, कि दुः खमिदष्‌, कि युखमिदम 
छेयस्‌, कि व्याधिरयस्‌, कि व्यसनमिदस्‌, किमुत्सवोध्यञ्च, कि दिवस एषः, कि नि 
रम्याणि,कान्यरम्याणि ? इति सर्ग नावागच्छम । अविज्ञातमदनवृत्तान्ता च क्व 


स्मि, कि 


१ किमु 
शेयमू, कोन 
पण रामि, कि 








इदानीं महाश्वेताया विरहावस्थां वर्ण॑यितुमुपक्रमते--गत्ता चेत्यादिना ,गत्वा = जित्वा 

स्वभवनमिति शेषः। कन्यान्त:पुरम्‌ = कुमार्यवरोधम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, तत: प्रशि ता 
समयादारम्य,तद्विरहविधुरा--तस्य (= पुण्डरीकस्य) विरहेण ( = वियोगेन ) विधुरा ( = 
सतो, “सवं नावगच्छम्‌” इति दूरं वक्ष्यमाणेनान्वयो बोध्यः । अत्र सवत्र “किम्‌? शब्दो बिते बोध्य; । 
किम्‌, आगता = आयाता ? स्वभवनमिति शेषः। कि तत्रव = अच्छोदसरोवर-तोरे एव, स्थिता - 
बिद्यमाना, अस्मि =वत्ते ? किम्‌ एकाकिनी = असहाया, अस्मि ? कि परिवृता =परिवेष्टिता, अस्मि 
लोकैरिति शेषः । कि तृष्णीम्‌ = मौनं यथा स्यात्‌ तथा अस्मि? कि प्रस्तुतालापा--प्रत्ुत: 
( =प्रारब्धः ) आलापः ( ><संलापः ) यथा सा ताहशी, अस्मि ? कि जागमि = प्रबुद्धास्म ? हि 
सुप्ता$स्मि = शयाना वते ? कि रोदिमि = रोदनं करोमि ? कि न --नैव, रोदिमि = विलपामि ? किम 
इदम्‌ = एतत्‌, दुःखम्‌ = क्लेशम्‌ ? किम्‌, इदम्‌, सुखम्‌ = सातस्‌ ? किम्‌; इयम्‌ = एषा, उत्का = 
उत्सुकता ? किम्‌, अयम्‌ = एषः, व्याधिः = भामयः, मानसी व्यथा ? किम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, व्ससनम्‌ = 
आसक्तिः, विपद्वा ? किस्‌, अयम्‌ = एषः, उत्सवः = समारोहः ? किम्‌, एषः = अयम्‌, दिवसः=दिनम्‌ ? 
किम्‌, इयम्‌ =एषा, निशा=रात्रिः ? कानि वस्तूनि, रम्याणि = मनोहराणि, ? कानि वस्तूनि च, 
अरम्याणि =अमनोहराणि ? इति = एतत्‌, सर्वम्‌ = समस्तम्‌, न = नेक, अवागच्छम्‌ = ज्ञातवती । मम 
मतिः तदानीं किमपि ज्ञातुः समर्था नासीदिति भावः । 


पुनरपि विरहृदशामेव वर्णयति--अविज्ञातेत्यादिना। अविज्ञातेत्या दिः-अविज्ञातः(नअविदितः) 
मदनस्य ( =कामदेवस्थ ) वृत्तान्तः ( = उदन्तः ) यया सा ताहशी, सती, च, क्व = कुत्र, गच्छामिः 


महाइवेता को विरहावस्था का वसांत 


और जाकर, कब्या-अन्तःपुर में प्रवेश करके उस समय से लेकर उस पुण्डरीक के विरहसै छ" 

( व्याकुल ) होती हुई, क्या [ भवन में ] आ गई हुँ ? अथवा क्या वहीं पर ठहरी हुई हे न 
अकेली हूँ ? या क्या [ सखियों द्वारा ] घिरी हुई हुँ? क्या मैं चुपचाप हूँ? या कया गा क 
रही हूँ ? क्या जाग रही हूँ ? या क्या सो रही हूँ ? क्या रो रही हूँ ? कया नहीं रो 1४ हु का 
यह दुःख है? ( या ) क्या यह सुख है? क्या यह [ प्रेम की ] उत्कण्ठा ( उत्सुकता ) हे! 
व्याधि ( रोग ) है ? क्या यह व्यसन ( विपत्ति ) है? या क्या यह उत्सव है? क्या भी कुछ हां 
अथवा क्या यह रात्रि है ? कौन सी वस्तुएँ अच्छी हैं ? कौन सी सुन्दर नही हैं £- यह था 
जान पाई । ओर कामदेव के वृत्तान्त को न जानने वाली ( अपरिचित ) मैं कहाँ जाऊ : 

हर SP NN ८ आीकन अ 

१, प्रस्तत० प्ररात । २. सातमिदम्‌ । 


? 





व्य 


SR नक: 


3330 26 2 2 200 पयावय कतासयशपरणम्ररह” 
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हिताया विरहा$वस्थावणनस ] भावबोधिनी-सहिता ६६१ 


¦ करोमि, कि शृणोमि कि पश्यामि, किमालपामि,कस्य कथयामि, कोऽस्य प्रतीकार इति सर्वंग्च 
` दाज्ञासिषम्‌ । केवलमारुह्य कुमारीपुरप्रासादं विसर्ज्य च सखीजनं, द्वारि निवारिताशेषपरि- 
। जतप्रवेशा,सवेव्यापारानुत्सूज्यैकाकिनी मणिजालगवाक्ष-निक्षिप्तमुखी,तामेव दिशं तत्सनाथतया 


4 
प्रसाधितामिव महारत्ननिधानाधिष्ठितामिव अमृतरससागर-पूरप्लावितामिव पूर्णचष्ट्रो- 


। ¦ द्यालङकृतामिव दशनसुभ्गामीक्षमाणा, तरमाददिगःतरादागच्छन्तमनिलमपि वनकुसुम- 


000 न नन क पालटला 


यय न य व त व4 5 परकक 
0 क ही म < 
(जाम ? किम्‌, करोमि =विदधामि ? किम्‌, शृणोमि = आकणंयामि ? किम्‌, पश्यामि=विलोकयामि ? 


, ङ्कम्‌, आलपामि =सम्भाषे ? कस्य = लोकस्य, अग्ने, इति शेषः, कथयामि = भणामि ? यद्वा--सम्बन्ध- 
! द्वामास्ये षष्टी बोध्या, तेन कं कथयामीत्यर्थो बोध्यः । अस्य = एतस्य, परितापस्येति भावः, कः 


® 


|. प्रतीकारः = प्रतिक्रिया, निवृत्त्युपाय: ? इति = एतत्‌, सर्वम्‌ = समस्तम्‌, च, न र नैव, अज्ञासिषम्‌ = 


अबोधिषि, ज्ञातवती ! क्व गच्छामीत्यादौ लोड्थं लट्‌, तेन 'क्व गच्छानी' त्यादयोऽर्थाः बोघ्याः । 
ततः कि कृतवतीति प्रतिपादयति--केवलमिस्यादिना । केवलम्‌ = अन्यनिरपेक्षम्‌, कुमारीपुर- 


| प्राधादम्‌ = क्यान्तःपुरम्‌, आरुह्य = आरोहं कृत्वा । [ अन्त पुर! मित्पस्यैकदेशः 'पुर' शब्दोऽत्र प्रयुक्त 


` इति भानुचन्द्रः । ] स त्रीजनम्‌ = वयस्यालोकम्‌, विसज्यं = दूरीकृत्य, स्वस्वस्थानं गच्छेत्यादिश्येत्यर्थः, 


द्वारि सहारे, निवारितेत्यादि:-- निवारितः ( >निषिद्ध:) अशेषाणाम्‌ ( = समस्तानाम्‌ ) परि- 
जनानाम्‌ ( = परिच्छदानाम्‌, सेवकानाम्‌ ) प्रवेशः ( = अभ्यन्तरागमनम्‌ ) यया सा ताहशी, सती । 
सर्वव्यापारान = सकलक्रियाकलापानु, उत्सृज्य = परित्यज्य, एकाकिनी = असहाया, मणीत्यादि:--- 
प्रणीनाम्‌ ( = रत्नानास्‌ ) जालम्‌ ( = समूहः ) यस्मिन्‌ ताहशे गवाक्षे ( =वातायने ) निक्षिप्तम्‌ 
( = स्थापितम्‌ ) मुखम्‌ (= आस्यम्‌) यया तादृशी, सती, तत्सनाथतया--तेन ( =स्वप्रियेण पुण्डरी- 
केण ) सनाथतया ( = सहिततया ) प्रसाधिताम्‌ = अलङ्कृताम्‌, इव, [ अत्र 'इव' शब्द उठ्रेक्षायां 
बोध्यः ] महारः्नेत्यादिः--महान्ति ( = विशालानि ) रत्नानि ( =मप्यादीनि ) यस्मिन्‌ तादृशं यत्‌ 
निधानम्‌ ( = निधिः } तेन, अधिष्ठिताम्‌ ( = समाश्रितम्‌ ), इव । अमृतेत्यादिः--अमृतरसस्य 
( = पीयूषद्रवस्य ) यः सागरः ( =समुद्रः ) तस्य पुरेण ( =प्रवाहेण, प्छवेन ) ष्लाविताम्‌ 
( =पूरिताम्‌ ), इव । पूणं वल्द्रेत्यादि:--पूर्ण: ( =षोडशकलात्मकः समग्रः ) यः चन्द्रः (=निशाकरः) 
तस्य उदयेन ( = उद्गमेन ) अलडकृताम्‌ (=विभूषिताम्‌), इव । दर्शनसुभगाम्‌--दशंने ( = विलोकने) 
सुभगाम्‌ ( =घुन्दराम्‌ ), तामेव = पुण्डरीकसमाश्चिताम्‌ एव, दिशम्‌ = दिशाम्‌, ईक्षमाणा = विलोकयन्ती, 
सती, [ “निष्पन्दमतिष्ठुमि”” त्यत्र दूरे$्वय: । | अत्र “प्रसाधितामिवे”” त्यादौ क्रियोत्प्रेक्षा बोध्या । 
तस्मादित्ति । तस्मात्‌ = मुनिकुमारकाविष्ठितात्‌ पूर्वोक्तात्‌, दिगन्तरात्‌ = दिशावकाशात्‌, आग- 
च्छन्तम्‌ = आयान्तम्‌, अनिलम्‌ = पवनम्‌, अपि, वनेत्यादिः  वनकुसुमानाम्‌ ( =अरण्यपृष्पाणास्‌ ) 


sn SE 


क्या सुने ? क्या देख्‌? क्या बातचीत करूँ ? किससे कहे ? इस ( अवस्था ) का क्या प्रतिकार है? यह 
सभी कुछ मैं नहीं जान सकी । केवल कुमारियों के निवास महल में चढ़कर, सखियों को हटा (बिदा) 
कर, दरवाजे पर सदी नौकरों के प्रवेश को रोक कर, सभी कार्यों को छोड़ कर अकेली, रत्नजठित 
झरोखे में ( खिड़की ) में मुख को रखे हुए उसी दिशा--जो कि उस मुनिकुमार से युक्त होने के 
कारण मानों सजी हुई थी, मानों महान्‌ रत्नों की निधि से अधिष्ठित ( युक्त ) थी, मानों अमृतरस 
के समुद्र की बाढ़ से युक्त थी, मानों पूणे चन्द्रोदय से अलंकृत थी, देखने में अत्यन्त 
मनोहर थी,--को देखती हुई; उस दिशा से आती हुई हवा से भी, वन के फूलों की सुगन्ध से भी 
rns COONS SS 
१. क्वचित्त इतोऽप्र 'कुसुमितामिव' हत्यधिकं हश्यते । २. सार इत्यजिकपवि पठ्यते । 





६९२. कादम्बरी 


वरिमलमपि शकुनिध्वनिमपि तद्ाता प्रष्टमीहमाना, तद्वल्लभतया तपःक्लेशायापि स्पृह 
१ ष्ट्र ती, 


तत्परीत्येव गृहीतमौनव्रता, स्मरजनित-पक्षपाता च, तत्परिग्रहान्मुनिवेषस्य 
तदास्पदतया यौवनस्य चारुतां, तच्छ्रवणसम्पर्कात्‌ पारिजातकुसुमस्य मनोहरतां रा 


सुरलोकस्य रम्यतां, तद्रू पसम्पदा कुसुमायुधस्य दुजँयताम्‌ अध्यारोपयन्तो रस्या 
ssi A a त्याच 
परिमलम्‌ ( = सुगन्धम्‌ ) अपि, शकुनिध्वनिम्‌ = पक्षिस्बनम्‌, अपि, तद्वार्ताम्‌ = मुनिकुमारकवृत्तानतर कि 


प्रष्टुम्‌ = प्रश्‍नविषयीकतु म्‌, ईहमाना == अभिलषन्ती, सती । प्रच्छधातोहिकमंकत्वात्‌ “अकथित 
इति सूत्रेण अनिलादौ गणे कर्माणि द्वितीया, 'तद्वर्ताम' इत्यत्र च कर्मणि द्वितीया बोध्या । ८ 
कालिदासीयं “कामार्ता हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेषु” इति मेघदूतस्थं पद्य द्ष्टव्यम्‌ । भत 
तढृल्लभेति । तद्वल्लभतया--तस्य ( = मुनिकुमारकस्य ) वल्लभतया ( -प्रियतया (क 
क्लेशाय == तपश्वरणकष्टाथ, अपि, स्पृहयन्ती --अभिलषन्ती, [ अत्र “स्पृहेरीप्सित:” इति सूत्रेण समा, 
दानत्वात्‌ चतुर्थी बोध्या । ] तत्प्रीत्या--तस्य ( = मुनिकुमारकस्य ) प्रीत्या ( -्स्नेहेन ), ड्व, ही. 
मौनब्रता-- गृहीतम्‌ ( = घृतम्‌ ) मौनव्रतम्‌ ( = तूष्णीमवस्थानरूपंत्रतम्‌ ) यया सा। स मुनिकुमारो 
मौनव्रते स्नेहं करोतीति दृष्टाःहं महाश्वेताऽपि मौनद्रतमधारयमिति भावः । स्मरजनितपक्षपाता-. 
स्मरेण ( = कामदेवेन ) जनितः ( = उत्पादितः ) पक्षपातः ( = अङ्गीकारः, आसक्तिः ) यस्याः 
सा तादृशी, सती, तवपरिग्रहात्‌ -तेन ( = मुनिकुमारकेण ) परिग्रहात्‌ ( =धारणात्‌ ) हेतोः, मृनि- 
बेषस्य ( = तापसनेपथ्यस्य ), अग्राम्यताम्‌ = अग्रामी गताम्‌, निर्दोषताम्‌ इति भावः [ एषां सकेषामग्रे 
“अध्यारोपयन्ती' इत्यत्रान्वयो बोधयः । ] तदास्पदतया--तस्य ( = मुनिकुमारस्य ) आस्पदतया 
( = अधीनतया ), यद्वा सः ( =मुनिकुमारः ) एब आस्पदम्‌ ( = आश्रयः, अवछम्बनम्‌ ) यस्य तस्य 
भावस्तत्ता, तया, हेतुना, यौवनस्य = तारुण्यस्य, चारुताम्‌ = रमणीयताम्‌ । तच्छवणसम्पर्कात्‌-तस्य 
( = मुनिकुमारकस्य ) श्रवणम्‌ ( = श्रोत्रम्‌ ) तस्मिनु सम्पर्कात्‌ ( =सम्बन्धात्‌, श्रवणमूषणतया 
स्थितत्वात्‌ ) पारिजातकुसुमस्य = पारिजाताख्यकल्पवृक्ष पुष्पस्य, मनोहरताम्‌ = कममीयताम्‌ । तद्निवा- 
सात्‌--तस्य ( = मुनिकुमारस्य ) निवासात्‌ ( स्अघिष्ठानात्‌ ) सुरलोकस्य = देवलोकस्य, रम्पतामुर 
हृद्यताम्‌ । तद्रूपसम्पदा--तस्य ( =मृनिकुमारस्य ) रूपसम्पदा ( = सौन्दयंसम्पत्त्या ), कुसुमायुधस्य= 
कामदेवस्य, दुजेयताम्‌ = जेतुमशक्यताम्‌, च, अध्यारोपयन्ती = अध्यारोप कुवंम्ती, सती । अत्र 
'अध्यारोपयन्ती' इत्येकया क्रिययाऽनेकेषां कमंणामभिसम्बन्धात्‌ तुल्ययोगिता फलतीति बोध्यम्‌ । 
दृरस्यस्यापीति । दूरस्थस्य = विप्रकृष्टप्रदेशस्थितस्य, अपि, सूर्यस म=दिवाकरस्य, कमछिनीन 


भौर पक्षियों की ध्वनि से भी उस मुनिकुमार की वार्ता को पूछने की इच्छा करती हुई,उस (मुनिकुमार) 
की प्रिय (अच्छी लगने वाली)होने के कारण तपस्या के क्लेश की भी इच्छा करती हुई,उस. मुनिकुमार) 
की प्रीति के कारण मानों मौनव्रत धारण करती हुई तथा कामदेव द्वारा उत्पन्न कराये गये पक्षपात से 
युक्त होती हुई, उस ( मुनिकुमार ) के द्वारा स्वीकार ( ग्रहण ) कर लिए जाने के कारण मुनिर्यो कै 
बेश में अग्राम्यता ( = नागरिकरूपता, सभ्यता ) का, उस ( मुनिकुमार ) को अपना भारपद 
( आश्रय स्थान ) बनाने के कारण यौवन में सुन्दरता का, उस ( मुनिकुमार ) के कान में संलग्न 
होने के कारण पारिजात के पुष्प में मनोहरता का, उस ( मुनिकुमार ) का निवास होने के कारण 
देवलोक में रम्यता का [ तथा ] उस ( मुनिकुमार ) की रूप-सम्पत्ति के कारण कामदेव में दुर्जयता 





ण १, मुतिवेषस्य । २, हृरस्थावि, दूरतः स्थितस्यापि । 








हुनी "काववस्थाञ्चापनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६8 ३ 

(नीव सवितुः सागरवेलेव चन्द्रमसः मयूरीव जलधरस्य, तस्यैवाभिमुखो, तथैव तां 

हातुर-जीवितोद्गम्‌-रक्षावली मिवाक्षावलीं ऋण्ठेनोइहन्ती, तथैव च तया प्रश्तुततद्रहस्या- 

आपवेव कर्णलग्लया पारिजातमञ्जरया, तथेव च तेन तत्करतलस्पशंसुखजन्मना कदम्बमूकुछ- 
र्णपूरायमाणेन रोमाञचजालेन कण्टकितैकपोलफलका निष्पन्दमति ष्ठम्‌ । K 

पुण्डरीकाऽवस्थाज्ञापनम्‌ ' 

अथ ताम्बुलकरङ्कवाहिती मदीया तरलिका नाम मयैव सह गता स्नातुमासीत्‌ । सा 


re रा सो 
तृह्मनी, इव । दूरस्थस्पापि, चन्द्रमसः = शशिनः, सागरवेला = समुद्रतटभूमिः, समुद्रजलम्‌, इव । 
दूरस्थस्यापि, जलधरस्य 2 = मेधस्य, मयूरी = बहिणी, इव । दूरस्थस्यापि, तस्य = मुनिकुमारस्य, 

एव, अभिमुखी = तदविष्टितस्थानस्य सम्मुखवत्तिनी सती । [ अत्र मालोपमा बोध्या । ] 

तथंवेति । तथैव = तेनैव प्रकारेण, तहिरहेत्यादिः--तस्य ( = मुनिकुमारस्य ) यो विरहः 
( = वियोग: ) तेन आतुरम्‌ ( = व्याकुलम्‌ ) यत्‌ जीवितम्‌ ( = जीवनम्‌ ) तस्य उद्गम; 
( = निर्गमः ) तस्मिन्‌ रक्षावलीम्‌ ( = रक्षाप्रतिसरपङ्क्तम्‌ ), इच, ताम्‌, अक्षावलीम्‌=अक्षमालाम्‌ 
[मृनिकुमारकस्य हस्तात्‌ निपतितां तया च मध्ये एव गृहीताम],कण्ठेन=गलप्रदेशेन,उद्वहन्ती=धारयन्ती । 

तशेवेति । तर्थव = तेनैव प्रकारेण, च, प्रस्तुतेत्यादिः--प्रस्तुतः ( =प्रारब्धः ) तस्य (=मृनि- 
कुमारकस्य ) सम्बन्धे रहस्यालापः ( =एकान्तसम्भाषणम्‌) यया तया इव, कर्णलग्नया = श्रोत्रसंलग्नया, 
तया = पूर्ववणितया, पारिजातमञ्चर्या = देवपादपकुसुमवल्लर्या । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

तर्थवेति । तर्थव = तेनैव प्रकारेण, च, तत्करेत्यादिः--तस्य ( = मुनिकुपारकस्य ) यत्‌ ` 
करतलम्‌ ( = पाणितलम्‌ ) तस्य थत्‌ स्पशंसुखम्‌ ( = आमशेजन्यसातम्‌ ) तेन जन्म ( = उत्पत्तिः ) 
गस्य तेन तादृशेन । कदम्बेत्यादिः--कदम्बः ( = नीपवृक्षः ) तस्यः यत्‌ मुकुलम्‌ ( = कुड्मलम्‌ ) 
तस्य कर्णपुरायमाणेन ( =श्रवणभूषणवदाचारता ) तेन, रोमाः्जालेन=पुलकसमूहेन, कण्टकितेत्यादिः-- 


कष्टकितम्‌ ( = रोमाञ्चितम्‌ ) एकम्‌ ( = अद्वितीयम्‌) कपोलफलकम्‌ ( = गण्डफलकम्‌ ) यस्याः 
सा ताहशी अहम्‌, निष्पन्दम्‌ = मिश्चेष्टम्‌, अतिष्ठम्‌ = स्थिताउमूम्‌ । 


साम्प्रतं पुण्डरीकस्य कामातुरतां प्रतिपादयितुमुपक्रमते--ञ्थेत्यादिना । अथ = अनन्तरम्‌ । 
` मदीया = मामकीना, तरलिका नाम = नाम्ना तरलिका, ताम्बूलकर ड्कवाहिनी--नागवल्लीस्थापन- 


पात्रधारिणी मया = महाश्वेतया, सह = सार्धम्‌, एव, स्नातुम्‌ = निमजितुम्‌, अच्छोदसरोवरे 
इति शेषः, गता = याता, आसीत्‌ = अभूत्‌ । 


का आरोप करती हुई, [ भाव यह है कि मुनिवेश आदि वास्तव में अग्राम्य = असभ्य हैं किन्तु उस 
मुनिकुमार द्वारा स्वीकृत होते से उनमें अग्राम्यता समझती हुई ] और उस ( मुनिकुमार ) के दूर 
स्थित होते हुए भो उसो की ओर उसी प्रकार मुख किये हुई जिस प्रकार दूर स्थिति सूर्यं की ओर 
कमलिनी, ( दूरस्थित ) चन्द्रमा की ओर समुद्र का ज्वार  तटमूमि ), ( दूर स्थित) बादल को 
बोर मयूरी ( मुख करती है ), उसी प्रकार से उस (मुनिकुमार) के विरह से व्याकुल प्राणों के निकलने 
में रक्षा की माला के समान उस ( मुनिकुमार की ) अक्षमाला को गले में धारण किये हुई और उसी 
प्रकार से अपने कान में छगी हुई पारिजात-कुसुममञ्जरी के साथ, जो मानों उसके रहस्य की बात कह 
रही हो, और उसी प्रकार से उस ( मुनिकुमार ) के करतल के स्पर्श सुख से उत्पन्न होते वाले, कदम्ब 
वृक्ष को कली के कर्णाभूषण के समान प्रतीत होने वाले रोमाच्च-समूह से रोमा-चचयुक्त एक कपोलस्थल 
बाली होती हुई में निश्चेष्ट ( स्तञ्ध, क्रियाशून्य ) होकर बैठी रही । 
पुण्डरोक को अवस्था को सूचना 

इसके बाद, मेरी तरलिका नाम वाली, पान का डिब्बा पकड़ने वाली मेरे ही साथ स्नान करने 

के लिए गई थी, उसने पीछे से मानों बहुत देर बाद आकर उस ( पूरवर्बाणत ) रूप में बैठी हुई मुझसे 


६९४ कादम्बरी 
a 
च पश्चाचिरादिवागत्य तथावस्थितां शनैः शनैः मामवादी त--'भतृ'दारिके ! यै तौ 
र तापस. 
कुमारको दिव्याकारावस्माभिर च्छोदसरस्तीरे दृष्टौ, तयोरेको येन भर्तुर्दहितुरियं हि 
५ ७७ क गवती. 


कृता सुर-तरु-मञ्जरी, स तस्माद्‌ द्वितीयादात्मनो रक्षन्‌ दर्शंनमतिनिभृतपदः 
सन्तान-गहनान्तरेणोपसत्य मामागच्छत्तीं पृष्ठतो भतृ दारिकामुदिश्याप्राक्षी त्‌- “बालिके | 
कन्यका ? कस्य वापत्यम्‌ ? किर्माभधाना ? कव वा गच्छति'? इति। मयोक्तपु--'एह बर 

"ण दात सा 2: तरलिका, च, पश्चात्‌ = मद्गृहागमनानन्तरम्‌, बिरात प छ चिरात्‌ = बिए 

इव, आगत्य = सम्प्राप्य, समुपेत्य, तथाऽवस्थितास्‌ = तेन रूपेण निषण्णाम्‌ ( = यन 
रूपेणासीनाम्‌ ), माम्‌ = महाश्वेताम, शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । भतृंदारिके । 
=राजकुपारि |, दिव्याकारौ = मनोहराक्ृती, यौ, तौ = द्वौ, तापप्तकुमारकौ = मुनिसुती 
अच्छोदसरस्तीरे = अच्छोदाख्य-सरोवरतटे, अस्माभिः, दृष्टौ = विलोकितो । तयोः = उभ्यो' 
मध्ये, एकः = पुण्डरीक इत्यर्थः, येन = पुण्डरीकेण, इयम्‌ = एषा, सुरतरुकुसुममज्ञरी = देवपादप- 
पुष्पवल्लरी, भर्तुः = राज्ञः, दुहितुः = कन्यकायाः, भवत्या इति भावः, कर्णावतंसीकृता = 
श्रवणाभूषणीकृता, येनेयं कुसुमसञ्गरी भवत्याः कर्णपूरे संखग्ता कृतेति भावः । सः = पूर्वोक्तः पुण्डरीक 
इत्यर्थः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, द्वितीयात्‌ = अपरात्‌, कपिञ्जलादित्य्थंः, आत्मनः = स्वस्य, 
पुण्डरीकस्येत्यथंः, दशनम्‌ = विलोकनम्‌, रक्षन्‌ = गोपायम्‌, सः कपिञ्जलो मां नावलोकयेदिति प्रयत्न 
कुर्वन्ति भावः । अतिनिभृतपद:--अतिनिभुतानि ( = अत्यन्तनिश्चलानि ) पदानि (= पाढययाता:) 
यस्य स तादृशः, संनु । कुसुमितेत्यादिः -कुसुमिताः ( = समुत्पन्नपुष्पाः ) याः छताः ( = व्रततयः) 
तासां यः सन्तानः ( = परम्परा, श्रेणी ) तेन गहनम्‌ ( = सघनम्‌, निबिडम्‌ ) यद्‌ अन्तरम्‌ 
( = मध्यदेशः ) तेन, उपसृत्य = मत्समोपम्‌ आगत्य, आगच्छन्तीम्‌ = आयान्तीम्‌,कन्यान्तःपुरमिति 
शेषः, माम्‌ = तरलिकाम्‌, पृष्ठतः = पृष्ठभागे, स्थितो सूत्वेति शेषः, भर्तुंदारिकाम्‌ = राजकुमारीम्‌, त्वाम्‌, 
उहिश्य = लक्ष्यं कृत्वा, आश्रित्य, अप्राक्षीत्‌ = अपुच्छत, प्रश्नं कृतवान्‌ । प्रच्छधातोळू डि रूपम्‌ । 

स किमपृच्छदित्याह--बालिके इति । हे बालिके ! = कुमारिके |, इयम्‌ = एषा, त्वया सह 
गच्छन्तीत्यर्थः, कन्यका =कुमारिका, का=किम्परिचया ? कस्यन्महानु भावस्य, वा = अथवा, अपत्य 
सन्ततिः ? किमभिधाना--किम्‌ अभिधानम्‌ = नाम यस्याः सा ताहशी ? क्व = कुत्र, वा, गच्छति = 
ब्रजति ? इतिः = प्रश्‍नसमाप्तो । 

तदा त्वया किमृक्तमिति महाश्वेतया प्रश्ने कृते वदति-मघेति । मयारतरलिकया,उ क्तम्‌=क बित 
एषा = इयम, खलु, भगवतः = षड्‌ विधैश्वय॑सम न्वितस्य, शवेतभानोः=शुश्रकिरणस्य, चन्द्रमसः, अंशु 

धीरे-धीरे कहा--“हे राजकुमारी जी ! दिव्य आकार वाले जिन दो तापस-कुमारों को हम लोगों ने 
अच्छोद सरोवर के किनारे पर देखा था, उनमें से एक वह जिसने यह देववृक्ष की कुसुमै 
स्वामी की पुत्री अर्थात्‌ आपके कान की आभूषण बनाई थी, आपके कान में पहना दी थी, उ है 
अपने उस द्वितीय साथी ( कपिञ्जल ) से अपने आपको छिपाते हुए, अत्यन्त शान्त ( बिना थी 
बाले ) पैरों से ( आते हुए ), फूलो हुई लताओं की पंक्ति के कारण गहन बीच (कुंज) व । 
[ आपके ] के पीछे आती हुईं मुझसे राजकुमारी (आप ) को उद्देश्य करके पुठा ८.१ छ 
यह्‌ ( दूसरी ) कन्या कौन है ? और किसकी सन्तान है? इसका नाम बया है ? और यह क 








. १. शतेःमाम्‌ । २. झवतंसीकृता । ३. सुरतदकुसुस० | 








१रीशावर्थाजापतय ] भावबोधिनी-सहिता ६९५ 


१ 
वतः एवेतभानो रंशुसम्भूतायाम्‌ अप्सरसि गौयी समुत्पन्ना, देवस्य सकल-गन्धर्व-मुकुट- 
पिशलाका-शिखरोह्लेखमसणित-च रण-नख-चक्रस्य प्रणय-प्रसुप्त -गन्ध्र्व-कामिनी-कपो ल- 
| दलकती-ठाञ्छित-भुज-तरु-शिखरस्य पादपीठीकृप-छक्ष्मी-करकमलस्य गन्धर्वाधिपतेहँसस्य 


3 
रहिता महाश्वेता नाम, गन्धर्वाधिवासं हेमकूटाचलम्‌ अभिप्रस्थिताः इति, कथिते च मया 


क्रिमपि चिन्तयन्‌ मुहुर्तमिव तूष्णीं स्थित्वा विगतनिमेषेण चक्षषा चिरमभिवीक्षमाणो मां 
Ro OP FS त OD 
तायाम्‌ >! किरणसमृत्पन्नायास्‌, अप्सरसि = स्वगंसम्बन्विनारीविशेषे, गौर्याम्‌ = गोरीतिनाम्न्याम्‌, समु- 
तब्चा = सञ्जाता । पितुरपि परिचयं प्रददाति--देवस्पेति । सकलेत्यादि:---सकला: ( = समस्ताः ) ये 
गसर्वाः ( = देवगायनाः ) तेषां मुकुटेषु ( = किरीटेषु ) याः मणिशलाकाः ( = रत्नबन्धनार्थं स्वणंँ- 
शलाकाः ) तासां शिखराणि ( =अग्रभागाः ) तैः य॒ उल्लेखः ( = घषंणम्‌ ) तेन हेतुना मसुणितम्‌ 
( =चिक्कणीकृतम्‌ ) चरणयोः ( =पादयोः ) नखानाम्‌ ( =पुनभंवाणाम्‌, नखराणाम्‌ ) चक्रम्‌ 
( =कृत्दम्‌ ) यस्य तस्य तादृशस्य । प्रणयेत्यादिः--प्रणयेन ( =प्रेम्णा न तु बलादिति भावः } 
प्रसुप्ताः ( = गम्भीरनिद्रायुक्ताः ) या गन्धर्वकामिन्यः ( == देवगायनरमण्यः ) तासां कपोलेषु 
( =गण्डस्थलेषु ) याः पत्रलताः ( =पत्राकाराश्रिह्रविशेषाः ) ताभिः लाञ्छिते ( >चिह्निते ) भुजौ 
( करो ) तरू ( = वृक्षौ ) इव, तयोः शिखरे ( = ऊध्वंभागौ ) यस्य तस्य ताहृशस्य । सम्भोगा- 
वस्थायां गाढाश्लेषात्‌ पत्त्रलतानां चिह्नानि तस्य विशालभुजयोरूध्वंदेशेऽपि खचितानोति भावः । अत्र 
'चिहितम्‌' इति शिखरस्यव विशेषणं बोध्यं न तु भुजयोः, एवं सति सुरतविशेषचमत्काराप्रतीतेः । पादे- 
त्यादिः--पादपीठोकृतम्‌ ( = पादासनीकृतम्‌ ) लक्ष्म्याः ( = श्रियः ) करकमलम्‌ ( = हस्तपङ्कुजम्‌ ) 
येन स तस्थ । एतेन समृद्धेरतिशयों द्योतितः । गन्धर्वाधिपतेः = गन्धवँराजस्य, देवस्य = मम स्वामिनः, 
हंसस्य = एतन्नामकस्य, दुठिता = कन्यका, महाश्वेता नाम =महाश्वेतेत्यभिधाना, वतते । गन्धर्वाधि- 
वासम्‌ = देवगाथनानां निवासस्थलम्‌, हेमकूटाचलम्‌ = हेमकूटपवंतम्‌, अभिप्रस्थिता = अभिप्रयाता, तत्र 
गच्छतीति भावः । इतिः = समाप्तो एवं मया = तरलिकया, कथिते = उक्ते, सति । किमपि = 
किखिदपि अनिर्वाच्यम्‌, चिन्तयन्‌ = ध्याथन्‌, विचारयन्‌, मुहृत्तम्‌ इव =क्षणद्रयमात्रमिव, किञ्चितकालं 
यावत्‌, तूष्णीम्‌ = मौनम्‌ स्थित्वा = स्थिति विधाय, विगतनिमेषेण = निमेषोन्मेषशून्येन, चक्षुषा=नेत्रेण, 





रही है ?” मैंने कहा--“यह भगवानु श्वेतभानु = चन्द्रमा की किरणों से उत्पन्न होनेवाली अप्सरा 
गौरी से उत्पन्न तथा गन्धवेराज हंस--जिनके नाखूनों का समूह समस्त गन्धवो के मुकुटों की मणि- 
गलाकाओं के अग्रभाग (या ऊध्व॑ भाग) से घिसे जाने के कारण चिकना हो गया था, जिन (हंस ) के 
उुजारूपी वृक्ष के शिखर ( ऊध्वेभाग ) प्रेम के साथ शयन करनेवाली कामिनियों के कपोलस्यल पर 
[ चित्रित ] पत्रलताओं से चिह्नित हो गये थे, ( उसकी भुजाओं में कामिनियों की पत्त्रलताओं की 
छाप उतर आती थीं, ) जिन्होंने लक्ष्मी के करकमल को पाठपीठ बना दिया था--को पुत्री महाश्वेता 
नामबाली है [ और ] पह गन्धर्वो के निवास स्थान हेमकूट पर्वत की ओर जा रहो है ।” ( इस प्रकार 
से ) मेरे हारा कहे जाने पर कुछ सोंचता हुआ सा कुछ देर के लिए चुपचाप रुक कर अपलक नेत्रो 


१. अंशुमुतायाम्‌, अंशमूतायाम्‌ । २. नखचररा । ३. हेसक्‌ टमचलवस्‌ । 


६९६ कांदम्बरी [ का 


सानुनयम्थितामिव दशंयन्‌ पुनराह “बालिके ! कल्याणिनी तवाविसंवादिनी ड 

बालभावेष्प्याकृतिरियम । तत्‌ करोषि मे वचनमेकमभ्यर्थ्यमाना ?' इति । हु 
सविनयमुपरचिताञ्जलिपुटया दशितादरमभिहितः--'भगवन्‌ ! कस्मादेवमभिधत्से ? 
* तऽ; 


महात्मानः सकलत्रिभुवनपुजनोयास्त्वादृशाः पुण्येविना UN RR नी 


चिरम्‌ = सुदीर्घकालम्‌, अभिवीक्षमाणः = सम्मुखं वीक्षमाणः, मास्‌ = तरलिकाम्‌, प्रति, सानुनयम्‌ __ 
सविनयम्‌, सस्नेहम्‌, अथिताम्‌ = याचकताम्‌, इव, दशेयन्‌ = प्रकाशयन्‌, पुनः = भूयः, आह = उम्र 
तदा तस्य मुखविकारादिभिर्याचनाभावस्य प्रतीतिरासीदिति भावः । षा 
प्रथमं “मयोक्तम्‌” अग्रे च “इति कथिते च मथा” इत्यत्र पुनरुक्तताद्रीकरणाय 'इति' शब्द 
समापिबोधको ज्ञेयः । ततः “कथिते च मया? इति भिन्नं वाक्यं बोध्यम्‌ । शट 
स पुनः किमाहेति प्रतिपादयति--बालिके इत्यादिना । हे बालिके !- हे कुमारिके !, बाह. 
भावे =कुमारत्वे, अपि, भवत्याः = तव, इयम्‌ = एषा, आकृतिः = आकारः, कल्याणिनी = माजूत्य- 
जननी, अविसंवादिनी = विसंवादशून्या, अव्यभिचारिणीति भावः,तथा, अचपला --अचच्चला, गम्भीरेति 
यावत्‌ । एवश्च भवत्याः सुरूपेण सद्गुणवत्त्वमपि अनुमीयते इति भाव: । तत्‌ = तस्माढ़ेतोः, अभ्यथ्य- | 
माना = प्रारथ्य॑माना, सती, मे = मम, एकम्‌, वचनम्‌ -- कथनम्‌, करोषि = करिष्यसि ।' अत्र वतमान- 
सामीष्ये भविष्यति लटः प्रयोगः । काक्वा च किमित्यर्थः प्रतीयते । इतिः = समाप्तौ । 
तत इति । ततः = तदनन्तरम्‌, सविनयम्‌ = सानुनयम्‌; उपरचिताञ्जलिपुटया-उपरचितम्‌ ; 
= बद्धम्‌, विहितम्‌ ) अञ्जलिपुटम्‌ ( = संहतकरपुटम्‌ ) यया सा तया, दशितादरम्‌--दष्ञितः | 
( = प्रकटितः ) आदरः ( = सम्मानः ) यस्मिनु कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्तथा, अभिहितः = उक्तः, 
मुनिकुमारक इति शेषः । भगवनु !=षड्विधैश्वर्यंशारिन्‌ !, कस्मात्‌-= कस्माद्धेतोः, एवम्‌=इत्थम्‌, पूर्वोक्त- 
मिति भावः, अभिधत्से = वदसि ? अहम्‌, का ? अतिक्षुद्रेति भावः । अहं तव समक्षं दयापात्रमेव न तु 
किमपि कत्त" समर्थाऽस्मीति भावः । 
तस्य महत्त्व स्वस्याश्चावङृष्टत्वं प्रदशेयन्ती आह--महास्मान €ति। सकलेत्यादिः--सकम्‌ 
( = सम्पूर्णम्‌ ) यत्‌ त्रिभुवनम्‌ ( = त्रैलोक्यम्‌ ) तेन तस्मिन्‌ वा पुजनीयाः = अहँणीयाः, त्वाहृशाः = 
भवाहशाः, महात्मानः = महानुभावाः, उदारहृदयाः, पुण्य; = सुकृतैः, बिना = ऋते, अस्मद्विधेषु = 
माहशेषु कषुद्रलोकेषु, निखिलकल्मषापहारिणोम्‌--निखिलम्‌ ( = समस्तम्‌ ) यत्‌ कल्मषम्‌ ( = पापम्‌) 
तस्यापहारिणीम्‌ ( = विनाशिनीं, सकलाघविध्वंसिनीम्‌ ) दृष्टिम्‌ = नेत्रम्‌ अपि, न = नैव, पातयन्ति = 
AD 





से देर तक देखता हुआ अनुनयसहित प्राथंना सी प्रकट करता हुआ फिर से बोला--“हे बालिके 
बचपन होने पर भी तुम्हारी यह कल्याणयुक्त आकृति अविसंवादिनी है अर्थात्‌ रूप के अतुरूप गुणवती 
है,भौर अचल -- गम्भीर है । इसलिए [ मेरे द्वारा ] प्राथना की जाती हुई तुम मेरी एक बात करोगी, 
मानोगी ।” इस प्रकार से कहने के बाद विनयपूवंक अञ्जलि बाँधे हुए, आदरसहित मैंने उससे कहा” 
“भगवनु ! आप ऐसा क्यों कह रहे हैं ? मैं कोन हूँ ? ( अर्थात्‌ मेरा क्या सामर्थ है कि आपकी सेवा क्र 
सकूं ? ) सम्पूर्ण तीनों लोकों में पूजा के योग्य आप जैसे महात्मा लोग बिना पुण्यो के हमारे कैसे 
लोगो पर समस्त पापों को हरनेवाली दृष्टि भी नहीं डालते हैं, अर्थात्‌ देखते तक नहीं है, ठो पित 








१ सकलजिभुवनपुत्रितास्त्वाहशा: । 





पुण्डरीकाश्वस्थाज्ञापनमु ] भावबोधिनी-सहिता ६६७ 


प ु 
दृष्टिमपि न पातयन्ति, कि पुनराज्ञाम्‌ । तद्विश्रव्धमादिश्यतां कत्तव्यम्‌ । अनुगृह्यतामयं 
जन इति । 

एवमुक्तश्च मया सस्नेहया सखीमिवोपकारिणीमिव प्राणप्रदामिव दृष्ट्या मामभितन्य 
निकटवत्तिनस्तमाल-पादपात्‌ पल्लवमादाय निष्पीड्य तटशिलातले तेन गन्धगजमदसुरभि- 
परिमलेत रसेन उत्तरीयवहक्रलेकदेशाद्विपाठ्य पट्टिकां स्वहस्तकमल-कनिष्ठिका-तख- 
शिखरेणाभिलिख्य 'इयं पत्त्रिका त्वया तस्यै कन्यकायै प्रच्छन्नमेकाकिन्यै देया' इत्यभिधाया- 


पतनं कुवन्ति, चक्षुषापि नावलोकयन्तीत्यर्थः कि पुनः, आज्ञाम्‌ = आदेशम्‌, करिष्यन्तीति शेषः, न 
करिष्यन्तीति भावः । यत्र दृष्टिपातमपि वजितं तत्र किमपि कथनं तु दुलभम्‌ । तत्‌ =तस्मात्‌, मम 
भाग्योदयादिति भावः, विश्रब्धम्‌ = विश्वाससहित यथा स्थात्तथा, आदिश्यताम्‌ = आज्ञाष्यताम्‌ । अत्र 
कस्याप्यनिष्टस्य शङ्का न करणीयेति भाव: । अयम्‌ = एष पुरोवर्ती, जनः =लोकः, अहमिति भावः, 
अतुगृह्यताम्‌ =अनुग्रहविषयीक्रियताम्‌ । भवतामाज्ञामनुग्रहं मन्ये इति तस्या भावः । 

एजमुक्तईवेति । च =किञ्च। मया = तरलिकया, एवम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, अभिहितः = कथितः, स 
मुनिकुभारः, सस्नेहया = सप्रीत्या, दृष्टया = विलोकनेन, सखीम्‌ = वयस्याम्‌, इव,उपकारिणीम्‌=उपकार- 
कर्त्तीमू, इव, प्राणप्रदाम्‌ = जीवनदात्रोम्‌, इव, च, माम्‌ ` तरलिकाम्‌, अभिनन्द्य = अभिनन्दनं विधाय, 
आनन्दमुत्पाद्येति भावः, [ अत्र 'इव' शब्द उत्प्रेक्षायामेव बोध्याः । ] निकटवर्तिनः = समीपस्थितात्‌, 
तमाळपादपात्‌ = तापिच्छवृभ्भात्‌, पल्लवम्‌ = किसलयम्‌, आदाय = गृहीत्वा, तटशिलातले = तीरप्रस्तर- 
खण्डे, निष्पींडय = सम्मद्यं, गन्धेत्यादिः--गन्धगजाः ( = गन्वप्रधानाः करिणः ) तेषां मदः ( = दान- 
वारि ) तद्वत्‌ सुरभिः ( = सुगन्धः, घ्राणतपेणः ) परिमलः ( =सौरभम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन, तेन = 
तापिच्छपल्लवनिःसृतेन, रसेन = द्रवेण, [ करणे तृतीया ] उत्तरीयवल्क्रलैकदेशात्‌-उत्तरीबम्‌ ( =संच्या- 
नम्‌) यत्‌ वल्कलम्‌ ( --तरुत्वक ' तस्य एकदेशात्‌ = एकभागात्‌, पट्टिकाम्‌ = लेखनाधारभृतमेकं खण्डम्‌, 
विपाटच = उद्घुत्य, पृथक्कृत्य, स्वहस्तेत्या दिः-स्वहस्तकमलस्य ( = निजपाणिपङ्धुजस्य ) कनिष्ठिका 
( =कनोनिका, अङगुलिविशेषः ) तस्या नखशिखरेण ( = पुनभंवाग्र मागेण ), अभिलिस्य>विलिख्य, 
लिपीकृत्य, “ इयम्‌ =एषा, पत्रिका =पत्रम्‌,स्वया=भवत्या, तस्यै =पूर्ववणितार्ये, महाश्वेतायै ,कन्यार्यं = कुमार्ये, 
एकाकिन्यै = असहायायै सत्ये, एव, प्रच्छत्रम्‌ = नितान्तगुष्तं यथा स्यात्‌ तथा, देया = अपैणीया ।” एतेन 
तस्यां लिखितस्य अपरजनावेद्यत्वं सूचितम्‌ । इति = पुरवर्वाणतम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, अपितवान्‌ = 
दत्तवान्‌ । इति = पूर्वोक्तं सकल वृत्तान्तम्‌, च, उक्त्वा = कथयित्वा, सा =तरलिका, ताम्बूलभाजनात्‌= 





आज्ञा कैसे [ दे सकते ] ? इसलिए विश्वस्त होकर करणीय ( कायं ) की आज्ञा दीजिए । इस व्यक्ति 
( मुझ ) पर अनुग्रह कीजिए ।” 

इस प्रकार से मेरे द्वारा कहे जाने पर उसने स्नेहमयी ( प्यार भरी ) आँखों से मेरा ऐसा 
अभिनन्दन किया कि मानों मैं [ उसकी ] सखी होऊं, या उपकारिणी होऊ, या प्राण-प्रदान करने 
बाली होऊं । इसके बाद समीपवर्ती तमाल वृक्ष से पल्लव लेकर, तटवर्ती शिलातल ( पत्थर की 
चट्टान ) पर पीस कर, अपने उत्तरीय के बल्कळ के एक स्थान से पट्टी फाड कर, उस (तमालपल्लव) 
के गन्धगज के मदजल की गन्ध के समान सुगन्ध वाले रस द्वारा अपने हस्तकमल की कनिष्ठिका अंगुली 
के नाखून के अग्रभाग से अच्छी प्रकार से लिख कर 'तुम यह पत्रिका उस कन्या को गुप्त रूप से अकेले 
कन त के NN Re | 

१, निपातयन्ति । 
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विशेषेण प्रकृष्टं स्वसङ्गमलोभं प्राप्यमाण:, अतएव, दर्शिताश:--दर्शिता ( = प्रकटिता, सुचिता ) 


६६८ कादम्बरी 


[ कथायांभु 
पितवानु' इत्युक्त्वा च सा ताम्बूलभाजनादाकृष्य तामदर्शयत्‌ । अहन्तु तेन तत्सम 
bln nae बन्धिनालापे 
शब्दमयेनापि स्पर्शसुखमिवान्तजनयता, श्रोत्रत्रिषयेशापि रोमोदुगमानुमितसर्वा ज्ञानुप्रवेश 4 
मदनावेश-मन्त्रेणेवावेश्यम'ना तस्याः करतलादादाय तां वल्कलपत्त्रिकां तत्याभिमायाद 
लिबितामार्यामपश्यमु-- | त 
“दुर मुक्तालतया बिससितया विप्रलोभ्यमानो मे । 
हंस इब दशिताशो मानसजन्मा त्वया नोतः ॥? 





नागवल्लीदलस्थापनपात्रविशेषात्‌, आङृष्य = निष्कास्य, तास्‌ = पत्रिकाम्‌, अदर्शयत्‌ = दशितवतो 
मामिति शेषः । णिजन्तत्वेन द्विकर्मकत्वं बोध्यम्‌ । 

ग्रहन्त्बिति। तु = पुनः। अहम्‌ = महाश्वेता, तेन = तरलिकोक्तेन, शब्दमयेन < 
शब्दात्मकेन, अपि, अस्तः = आभ्यन्तरे, स्पशेसुखम्‌ = संश्लेषसातम्‌, जनयता = उत्पादयता 
इव । श्रोत्रविषयेण == कणंमात्रग्रगह्मे ण, अपि, रोमेत्यादिः---रो भोदुग मेन ( = रोमाञ्चेन 
अनुमितः ( = अनुमितिविषयीकृत: ) सर्वाङ्गे ( = समस्तावयबेषु ) अनुप्रवेशः ( = संस्लेषः ) 
थस्य तेन ताहशेन । [ समस्ताङ्भेषु प्रवेशाभावे सति समस्तेषु अङ्गेषु रोमोद््‌गमासम्भवादिति भावः । ] 
मदनावेशमन्त्रेण--मदनस्य ( = कामदेवस्य ) आवेशः ( = प्रवेशः ) तन्मन्त्रेण (-तदुत्पादकमन्त्रेण) 
इव, [ उत्प्रेक्षा बोध्या ] तत्सम्बन्धिना = पुण्डरीकसम्त्रद्धेन, आलापेन = संलापेन, आवेश्यमाना = 
आवेशविषयी क्रियमाण, सती, तस्याः = तरलिकायाः, करतलात्‌ = पाणितलात्‌, ताम्‌ = पूरवर्वागतां 
पुण्डरीकप्रदत्ताम्‌, वल्कलपत्रिकाम्‌ = तस्त्वचि लिपीकृतां पत्रिकाम्‌, आदाय = गृहीत्वा, तस्याम्‌ = 
पत्रिकायाम्‌, अभिलिखिताम्‌ = अभिलिपीकृताम्‌, इमाम्‌ = निम्नलिखिताम्‌, आर्याम्‌ = पद्यविशेषम्‌, 
अपश्यम्‌ == व्यलोकयम्‌ । आर्यालक्षणं चेदं प्रसिद्धम्‌ 

“यस्याः प्रथमे पादे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेपि । 
अष्टादश द्वितीये, चतुर्थके पश्च दश साऽऽर्या ॥'' 

आर्या वणयति--दूरमित्य!दिना । श्रन्वयः--¦ हे सुन्दरि ! | त्वया,बिससितया, मुक्ताठतया, 
बिप्रलोम्यमानः, दशिताशः, मे, मानसजन्मा, [ बिससितया मुक्तालतया विप्रलोभ्यमानः देशिताशः 
मानसजन्मा ] हंसः, इव, दूरम्‌, नीतः । 

व्याख्या--[ हे सुन्दरि ! ], त्वया = भवत्या, महाश्वेतया, बिससितया--बिसम्‌ ( = मृणाल- 
तन्तु ) इव सिता ( = शुभ्रा ) तया, मुक्तालतया = मौक्तिकमालया | “गृह्यतामियमक्षमाला' 
इत्युक्त्वा मम हस्ते निहितेन स्वीयेन एकयष्टिकमौक्तिकहारेणेति भावः । ] विप्रलोभ्यमानः = 
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में दे देना ।' ऐसा कहकर दे दी”--ऐसा कहकर उस ( तरलिका ) ने ताम्बुल-पात्र ( पानदान ) से 
निकाल कर वह ( पत्रिका ) दिखाई । परन्तु मै उस ( मुनिकुमार ) से सम्बद्ध वार्तालाप--जो वास्तव 
में ) शब्दपय होते हुए भी मनमें मानों स्पशं-सुख उत्पन्न करनेवाला था, जो श्रोत्रविषब होता हुआ 
भी रोमाग् हो जाने से सभी अंगों में प्रविष्ट होने का अनुमान करानेवाला था-के द्वारा कामावेश के हो 
से आविष्ट होती हुई सी मैंने उस तरलिका के हाथ से उस बल्कलपत्रिका को लेकर उसमें लिखी हु 
इस आर्या ( छन्द ) को देखा-- 

` “कमलनाल के समान श्वेत मुक्तालता (मोतियों की माला) से छुभाया जाता हुआ और [प्रिय 
भोजन की प्राप्ति की ] आशा दिलाया गया मानसजन्मा हंस जैसे बहुत दूर तक [ ले जाया जाता 
है । ] उसी प्रकार कबलनाल के समान श्वेतवर्ण को मुक्तामाला से लुमाया जाता हुआ [ तया मिलन 





महाश्रेताया विह्वणता ] भावबोधिनी-सहिता ६९६ 


_महाइवेताया बिह्वलता 
अनया च मे 3०3 दिडमोहश्रास्येव प्रण्वत्मँन:, बहुलनिशयेवान्धस्य, जिह्वोच्छि- 
त्येव मूकस्य, इस्द्रमालिकपिच्छिकयेवातत््वर्दाशिनः, ज्वरप्रलापप्रवृत्त्येवासम्न द्धभाषिणः, दृष्ट- 


mC SR 0 क... की 55 
आशा ( = मनोरयपरपुर्तेराशंसा ) यस्य सः, मे = मम पुण्डरीकस्य, मानसजन्मा--मानसे (=तरितते) 
जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्य सः, मनसिजः कामदेवः, हुंसः = मरालः, इव, द्रम्‌ = विप्रकृष्टम्‌, 
नीतः=्प्रापितः । एवञ्च त्वमेवाधुना सम मनोरथं पूरयित्‌ समर्थासीति भावः । हंसपक्षे बिससितयाः 
मृणालतस्तुवच्छुकलया | उभयत्र समानार्थः ] मुक्तालतया--मुक्तानां लतया = ब्रतत्या, ब्रततीबल्लम्बा- 
कारया, पड्वत्या, विप्रलोम्यमानः = केनचिजनेन भक्षणलोभं प्राष्यमाणः, दर्शिताश:--दर्शिता 
( = सूचिता ) आशा ( = स्वसाध॑ नेतुममीष्टा दिक्‌ ) यस्मै स तादृशः, मानसजन्मा--मानसे 
( = मानससरोवरे ) जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्य सः, ह सो दूरं नीयते । तद्वदेव मम मनसिजस्त्वया 
प्रवृद्धि प्रापित इति भावः। अत्र पूर्णोपमा । [ अत्र केचित--“स्वल्पं बिससितमिति बिससिता अत्र 
स्त्रीत्वं तु “सत्री स्थात्‌ काचिन्मृणाल्यादिविवक्षापचये यदि।” इत्यमरोक्तदिशेत्यवधेयम्‌ । ह सपक्षे 
सितपदस्य परनिपातस्तु अग्निस्तोकादिवदिति कुशलाः समाचक्षते” इत्याहुः । ] 

आर्याऽवलोकनेन महाश्‍्वेतायाः कीदशी दशा सञ्जातेति निरूपय ति--श्रनयेत्यादिना । अनथा = 
पुरोवतिन्या पत्रिकया आर्यया वा, मे = मया [ इदमव्ययं 'मया' इत्यर्थे, यद्ठा--मे=मम, मत्सम्बस्थिन्या 
इत्यर्थोऽपि सम्भवति । ] दृष्टया = विलोकितया, सत्या, “स्मरालुरस्य = कामविह्वलस्य, मे = मम, 
महाश्वेतायाः, मनसः = चित्तस्य, सुतराम्‌ = बाहुल्येन, दोषविकारोपचयः = दूषणविकारवरघनम्‌, 
कामविकाराभिबृद्धिरिति भावः, अक्रियत = व्यधीयत!!--इत्यत्रान्वयो बोध्यः । अत्र मालोपमामःध्यमेन 
तस्याः दशां प्रदशंयति--दिङमोह म्रान्त्देत्यादिया ' दिङमोहश्रान्त्या = दिशा$ज्ञानभ्रमेग, स्वाभीष्ट- 
दिशाया ज्ञानाभावात्मकभ्रमेणेति भावः, प्रणष्ट वर्मेनः - प्रणष्टम ( = विलुप्तम्‌, इदन्तया ज्ञातुमशक्थम्‌) 
वत्मँ (=पन्थाः, लक्ष्यीभूतो मार्गः ) यस्य तस्य तादृशस्य, उत्पथपामिनो जनस्य, इव 'दोषविकारोपचयः 
अक्रियत’ इति सवत्र योज्यम्‌ । कालपरिवतंनं कृत्वाऽथेसङ्गतिः कार्या । यथा लक्ष्यीमुतमाग परित्यज्य 
अनिष्टमार्गमाश्रयतो जनस्य दिर्ग्रान्त्या दोषविकाराणामुपचथो भवति तर्थव तदा महाश्‍्वेताया अपि 
पत्रिकया कामदोषविकाराणां वृद्धिर्जतेति भावः । 'दिङ्मोहप्रान्त्या’ इत्यत्र दयोः समानाथेकत्वे तु एकं 
त्यक्त्वा 'दिङमोहेन' दिग्श्रान्त्या वेति पठनीयम्‌ । बहुलनिशया ८८ कृष्णपक्षरात्र्या, अन्धस्य = दर्शन- 
शक्तिहीनस्य, इव । [ अत्र सर्वत्र 'इव' शब्द उपमानपदे एव योज्यः । बाणभट्टस्येयं शैली यत्‌ श्रृति- 
माधुर्याय इव शब्दोऽन्यत्र पठ्यते । ] जिह्वोच्छित्या-- जिह्वायाः (=रसनायाः) उच्छित्या (= कत्तनेन), 
मूकस्य = वावशक्तिहीनस्य, इब । इब्द्रेत्यादिः--इन्द्रजालिकस्थ ( = मायिकस्य जनस्य ) पिच्छिका 
( = लोकानां दृष्टिबन्धः ) तया, हेतुना, हङ्मोहजनन्या मायया, अतत्वर्दाशन. = अयथाथेरूपेण 
बस्तूनि पश्यतो जनस्य, इव । ज्वरेत्यादिः--ज्वरेण ( = तापविशेषेण ) यः प्रलापः ( = अनथेक- 
भाषणम्‌ ) तस्य प्रबृत्ति; ( = प्रवतेनम्‌ ) तया, हेतुना, असम्बद्धभाषिणः--असङ्गतवादिनः, जनस्य, 


इव । दुष्टनिद्रया = दूषणोत्पादकप्रमीलया, विषविह्वलस्य = गरलव्यग्रस्य, इब । लोकायतिकबिद्यया-- 


की] आशा दिखाया जाता हुआ मेरा मानसजन्मा ( मनोज, त्ति ) बहुत द्र तक पहुँचा दिया 
गया है अर्थात्‌ तुम्हारी इस मुक्तामाला द्वारा मेरी कामवासना बहुत अधिक बढ़ा दी गई है 1? 
महाइबेता को विद्वलता 
मेरे द्वारा देखी गई उस ( आर्या या पत्रिका ) के द्वारा -दिशामोह की भ्रान्ति द्वारा (सही) 
मागं मूले हुए ( व्यक्ति ) के समान, [ अथवा ] कृष्णपक्ष की रात्रि द्वारा अन्धे ( व्यक्ति) के सान, 
[ अथवा ] जीभ काटने के हारा गूँगे के समान [ अथवा | इन्द्रजालिक =जाद्गर के मोरपंख द्वारा 
_अतस्वदर्शी ( वास्तविक को बास्तविक रूप से न देखनेवाले व्यक्ति) के समान, [ अथबा ] बुखार . 


कांदम्बरी 


[ कथायांचू 


निद्रयेव विषविद्धलस्य, लोकायतिकवि द्येवाधमरुचे:, मदिरयेवोन्मत्तस्य, दुशवेश-किययेद 


७०७ 


00 3 

पिशाचग्रहस्य, दोषविकारोपचयः सुतरामक्रियत स्मरातुरस्य मे मनसः, येनाकुछी क्रियमाणा 
लोकायतिकाः# (=चार्वाकाः, नास्तिकाः) तेषां विद्यया ( =शास्त्रेण ) अधमंरूचे:--अधर्मे ( = अनु) 
रुचि: ( = अभिप्रीतिः ) यस्य तस्य ताहृशस्याधमंबुद्धेः, इव । मदिरया = सुरया, सुरापनेनेति भाव; 
उन्मत्तस्य = प्रमत्तस्य, इव । दृष्टावेशक्रियया - दुष्टः ( = दूषित: ) य आवेशः ( = अभिनिवेशः 
तस्य क्रिया ( = कमं ) तया, यद्वा - दुष्टानाम्‌ ( =शत्यादि-ग्रहाणाम्‌ ) या आवेशक्रिया (= राश्यादौ 
प्रवेशकमं ) तयो, पिशाचग्रहस्य--पिशाचेन ग्रहः ( = ग्रहणम्‌ ) यस्य ताहशस्य जनस्य, इब, दोष- 
विकारोपचयः -- दोषविकाराणामभिवृद्धिः, सुतराम्‌ अक्रियत--इत्यन्वयस्तु पूर्वमेवोक्तः । अत्र मालोपमा 
अनेकोपमानां प्रदशेनात्‌ । भग्नप्रक्रमतादोषस्य परिहारः पाठपरिंवत्तेनेन करणीयः । 

येनेति । येन = दोषविकारोपचयेन, आकुलीक्रियमाणा = व्यग्रीक्रियमाणा, प्रेण = 
सलिलबर्धनेन, सरित्‌ = नदी, इव = यथा, अहम्‌ = महाश्वेता, विह्वरताम्‌ = व्याकुलताम्‌, 
अभ्यगमम्‌ = सर्वतोभावेन प्रापम्‌ । अत्राष्युपमा श्रोती । 





कल” छा 
[ के समय ] के प्रलाप प्रारम्भ होने से असस्बद्धभाषण करनेवाले ( व्यक्ति ) के समान, [ अथवा ] 
दूषित नींद द्वारा विषबिह्वल ( व्यक्ति ) के समान, [ अथवा ] नास्तिक विद्या द्वारा धर्म में रचि न 
रखनेवाले के समान, [ अथवा ] मदिरा द्वारा उन्मत्त ( पागल व्यक्ति ) के समान, [ अथवा पहले से 
ही 1 दुष्ट ग्रहादि ) की आवेश क्रिया द्वारा पिशाच से गृहीत ( व्यक्ति ) के समान--कामातुर मेरे 
मन के दोषविकारों को बहुत अधिक वृद्धि हो गई । [ भाव यह जैसे रास्ता भूले हुए व्यक्ति को दिशा- 


छ १. दूरावेशक्रिययेव ॥ २. ग्रजायत । ३. स्परानुरक्तत्य । 


क चावकिमतं वेत्थ प्रसिद्धम्‌-- 
यावज्जीवं सुखं जीवेन्नास्ति मृत्योरगोचर: । भस्मीभूतस्य देहस्य पुनरागमनं कुतः ॥ १ ॥ 
अग्निहोत्रं त्रयो वेदास्त्रिदण्डं भस्मगुण्ठनम्‌ । बुद्धिपौरषहीनानाँ जीविकेति बृहस्पति: ॥ २ ॥ 
अत्र चत्वारि मूतानि भूमिवाय्वनिलानलाः । चतुभ्यं: खलु सृतेभ्यश्चैतन्यमुपजायते ॥ ३ ॥ 
किण्वादिभ्यः समेतेम्यो द्रव्येभ्यो मदशक्तिवत्‌ । अहं स्थूलः कृशोऽस्मीति सामानाधिकरण्यतः ॥ ४॥ 
देहः स्थोल्यादियोगाच्च स एवात्मा न चापरः। मम देहोऽयमित्युक्तिः सम्भवेदौपचारिकी ॥ ५ ॥ 
अङ्गनालिङ्गनामन्यं सुखमेव पुमथंता । कण्टकादिव्यथाजन्यं दुःखं निरय उच्यते ॥ ६ ॥ 
लोकसिद्धो भवेद्राजा परेशो नापरः स्मृतः । देहस्य नाश्नो मुक्तिस्तु न ज्ञानान्मृक्तिरिष्यते ॥ ७ ॥ 
अस्निरुषणो जलं शीतं शीतस्पशंस्तथानिलः । केनेदं चित्रितं तस्मात्‌ स्वभावात्‌ तद्व्यवस्थितिः ॥७॥ 
न स्वर्गो नापवर्गो वा नैवात्मा पारलौकिकः । नापि वर्णाश्रमादीनां क्रियाश्च फलदायिकाः ॥ ९ ॥ 
पशुश्चेन्निहतः स्वगं ज्योतिष्टोमे गमिष्यति । स्थापिता यजमानेन तत्र कस्मान्न हिस्यते ॥ १० ॥ 
मृतानामपि जन्तूनां श्राद्धं चेत्तृप्तिकारकम्‌ । गच्छतामिह जन्तूनां वृथा पाथेयकल्पनम्‌ ॥ ११ ॥ 
स्वगंस्थिता यदि तृप्ति गच्छेधुस्त्वत्र दानतः । प्रासादस्योपरिस्थानामिह कस्मान्न दीयते ॥ १२ ॥ 
यावज्जीवेत्‌ सुखं जीवेहणं कृत्वा घृतं पिबेत्‌ । भस्मीभूतस्य देहस्य पुमरागनं कुतः ॥ १३ ॥ 
.. यदि गच्छेत्‌ परं लोकं देहादेष विनिगतः । कस्माद्‌ भूयो न चायाति बन्धुस्नेहसमाकुलः ॥ १४॥ 
- जयो बेदस्य कर्तारो भण्डतृत्तंनिशाचराः । जफरी-तुफरीत्यादि पण्डितानां वचः स्मृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
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पुरेण विह्वलतामभ्यगमम्‌ । ताञ्च द्वितीयदशंनेन कृतमहापुण्यामिव अनुभूतसुर- 
लोकवासामिव, देवताधिषठितामिव, लब्धवरामिव,पीतामृतामिव, समासादित-त्रैलोक्य-राज्या- 
मिषेकामिव मन्यमाना, सततसन्निहितामपि दुलंभदर्शनामिव, अतिपरिचितामप्यपूर्वामिव, 


तादरमाभाषमाणा, पार्शावस्थितामपि सव॑लोकस्योपर्यवस्थितामिव पश्यन्तो, कपोलयोर- 


ताञ्चेति। च = किच्च । द्वितीयदर्शनेन = द्वितीयवारं मुनिकुमारस्यावळोकमेन, ताम्‌ = 
स्वसलीं तरलिकास्‌, कृतषहापुण्याम्‌--कृतम्‌ ( = अनुष्ठितम्‌ ) महत्‌ ( = विपुलम्‌ ) पुष्यम्‌ (सुकृतम्‌) 
यया तादृशीम्‌, इव । [ एषां सर्वेषां 'मन्यमाना' इति वक्ष्यमाणक्रियायामन्वयो बोध्यः । ] अनुभूते- 
त्यादिः--अनुमूत: ( = अनुभवविषयीकृतः ) सुरलोके ( = देवलोके, स्वर्गे ) वासः ( =निवासतः, 
बस्तिः ) यया तादृशीम्‌, इव । देवताधिष्ठिताम्‌--देवता ( = इन्द्रादिदेवः ) तया अधिष्ठिताम्‌ 
( =आश्निताम्‌ ), इव । [ तस्यां काचिद्‌ देवताशक्तिः वतंते इति रूपेणेति भावः । ] लब्धबराम्‌-- 
लब्ध: ( = प्राप्तः ) वरः ( = देवाचनुग्रहः ) यया तादृशीम्‌, इव । पोतामृताम्‌--पीतम्‌ (=आस्वादि- 
तम्‌, धयितम्‌ ) अभृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) यथा तादृशीम्‌, इव । समासादितेत्यादिः--समासादितः 
( = सम्प्राप्तः ) त्रैलोक्यस्य ( = त्रिभुवनस्य ) राज्यम्‌ ( = आधिपत्यम्‌ ) तस्य अभिषेकः 
( = अभिषेचनम्‌ ) यया तादृशीम्‌, इव, मन्यमाना = स्वचित्ते ज्ञायमाना, अहम्‌ । अत्र सवत्र 'इव' 
शब्द उत्प्रेक्षायामेव । क्रियोत्प्रेक्षाणां निरपेक्षतया स्थित्या च संसृष्टिबोध्या । 
पुनरपि स्वाबस्थामेव वर्णयति--सततेत्यादिना । सततेत्यादिः--सततम्‌ ( = निरन्तरम्‌ 
[ मुनिकुमारदर्शनादारभ्य साम्प्रतं यावदिति भावः ] सन्निहिताम्‌ = पार्श्ववतिनीम्‌, अपि, दुलंभदरशंनाम्‌- 
दुलभम्‌, ( = दुष्प्रापम्‌ ) दशेनम्‌ ( =विलोकनम्‌ ) यस्याः ताम्‌, इव । अस्य 'सादरमाभाषमाणा’ 
इत्यत्रान्वयो बोघ्बः । ] अतिपरिचिताम्‌ = सम्यगृज्ञातपरिचयाम्‌, अपि, अपूर्वाम्‌ = अभिनवाम्‌, इव, 
सादरम्‌ = सम्मानम्‌, आभाषमाणा = आलापं कुर्वन्ती, अहम्‌ । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षयोः संसृष्टिः । 
पुनः कि कुवंतीत्याह -पार्श्वेत्यादिना । पार्श्वावस्थिताम्‌-पार्श्वे ( = निकटे ) अवस्थिताम्‌ 
( = निषण्णाम्‌ ), अपि, सर्वलोकस्य = सकलसंसारस्य, उपरि = ऊध्वेम, अवस्थिताम्‌ = आसोनाम्‌, इव, 
पश्यन्ती = विलोकयन्ती, अहम्‌ । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षा । कपोलयोः = गण्डस्यल्योः, अलकलताभङ्गेषु = 
मोह भ्रम हो जाने पर उसका कष्ट और अधिक बढ़ जाता है उसी प्रकार पहले से कामातुर मोरे 
मन का कष्ट उस आर्या या पत्रिका से ओर अधिक बढ़ गया । सभी उपमान वाक्यों में इसी प्रकार 
अर्थेसंगति करनी चाहिए । ] जिस ( दोषविकारों की वृद्धि ) से व्याकुल की जातो हुई मैं ( महा- 
श्वेता ), बाढ़ द्वारा नदी कै समान व्याकुळता को प्राप्त हुई, व्याकुल हो गई और मैंने [ उस मृनिकुमार 
का ] दुबारा दर्शन कर लेने के कारण उस ( तरलिका ) को-मानों [ उसने ] बहुत पुण्य कर लिया 
हो, [अथवा] सुरलोकन्स्वगंमें निवास करने का सुख प्राप्त कर ल्या हो, [अथवा] मानों [किसी विशेष] 
देवता से अधिष्ठित ( आश्रित ) हो, [ अथवा ] वर प्राप्त कर लिया हो, [ अथवा ] अमृत पिये हुई हो, 
[ अथवा ] तीनों लोकों के राज्य का अभिषेक प्राप्त कर लेनेवाली हो,--ऐसी मानती हुई मैंने (महा- 
श्वेता ने ), सदैव समीप में रहती हुई भी उसे मानों दुलंभ दशन वाली हो, अतिपरिचित होती हुई भी 
उसे मानों अपूर्वा ( पहले से न पहचानी गई ) हो, इस प्रकार से आदरसहित बोलती हुई, पास में बैठी 
हुई भी उसे मानों सभी लोकों के ऊपर स्थित हो--ऐसी देखती हुई, [ उसके ] गालों पर और लम्बे 
A bn पक लक त डी पक | 





१. प्रम्यागम्‌, अगमम्‌ । | २. पाइवस्थामपि । 


७०२ कादम्बरी [ 

' [के 

१ हद ७ i 
लकलताभङ्गेषु च सोपग्रहं स्पृशन्ती, विपरीतमिव परिजनस्वामिसम्बन्धमुपदरशयन्ती 
लिके ! कथय कथं स त्वया दृष्ट: ? किमभिहितासि तेन ? कियन्तं क्‌ क 


ु [लमवस्थितासि तत्र ) 
कियदनुसरन्नस्मानसावागतः ?' इति पुनः पुनः पर्यपृष्छल। अनयैव च कथया नय 


र शव परि यास 
तस्मिन्नेब प्रासादे तथैव प्रतिषिद्धाशेषपरिजनप्रवेशा दिवसमत्यवाहयम्‌ । । 
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घु, च, सोपग्रहम्‌ = सानुकूलम्‌, सादरमिति भावः, स्पृशन्तः - स्प 
कुर्वंती, हस्तेन शनै;-शनै; पुनः पुनः स्पर्शं विदधतोति भावः । परिजन-स्वामि सम्बन्धम्‌ = वेव 
सम्बन्धम्‌, विपरीतम्‌=प्रतिकूलम्‌, इव, उपदर्शंथन्ती = प्रकटयन्ती । [ अहं तदा सेविका जाता जा 
च स्वामिनी जातेति व्यावहारिकरूपेण प्रदशंयन्ती तस्याः अनुनयं कुवंतीति भावः । ] gs 





महाश्वेता स्वौत्सुक्यं निरोद्धुमक्षमा तरलिकां पृच्छति-तरलिके--इत्यादिना । तरलिके | कथय- 
ब्रहि, सः = पूर्वोक्तः पुण्डरीकः, त्वया = भवत्या, तरलिकया, कथम्‌ = केन प्रकारेण, र्ट:=विलोकितः ? 
तेन = पुण्डरीकेण, च, किम्‌, अभिहिता =कथिता, असि =भवसि ? तत्र = विलाकनस्थाने, अच्छोद- 
सरोवरनिकटे इति भावः, कियन्तम्‌ = किम्परिमाणम्‌, कालम्‌ = समयम्‌, अवस्थिता = कृतावस्थाना 
असि = विद्यसे ? सामीप्ये वतंमाने लटः प्रयोगः, अत्यन्तसंयोगे च कालवाचकाद्‌ द्वितीया “कालाध्वनो- 
रत्यन्तसंयोगे'? ( पा० सू० २।३।५। ) इति सूत्रेण बोध्यम्‌ । असो =एषः पुण्डरीकः, अस्मापृ=स्वभवने 
आयान्तीः, महाश्वेतादीन्‌, अनुसरन्‌ = अनुव्रजनम्‌, कियत्‌ = कियत्पन्थानस्‌, आगतः = आयातः ? यद्गा-- 
“कियत्‌? = कियद्दूरपर्यन्तम्‌ अनुसरन्‌' इत्यन्वयः । इति = पूर्वोक्तम्‌, पुनः पुनः = भूयो भूयः, पर्यपूच्छम्‌- 
परिपृष्ट । 


श्रनयेति । अनया = पूर्ववणितया, एव, कथया = वात्त॑या, तया =तरलिकया, सह = साध्‌, 
तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते स्वकीये, एव, प्रासादे = कन्यान्तःपुरे, तथैव == पूर्ववदेव, प्रतिषिद्वेत्यादिः- 
प्रतिषिद्धः ( = निवारितः ) अशेषाणाम्‌ ( = सर्वेषाम्‌ ) परिजनानाम्‌ ( = सेवकानाम्‌ ) 
प्रवेशः = भआभ्यन्तरागमनम्‌, यया, तादृशी, सती, दिवसम्‌ = दिनम्‌, अत्यवाहयम्‌ = आगमयम्‌ । 
तया सह वार्ताभिः सम्पूर्णं दिनं समाप्तं जातमिति भावः । 








घुँघराले केशों को अनुकूलता से ( मनपसन्द ढंग से ) स्पर्श करती हुई ( सह्लाती हुई ), स्वामिनी 
तथा सेविका के सम्बन्ध को विपरीत सा प्रदर्शित करती हुई(अर्थात उसे स्वामिनी और अपने को सेविका 
के रूप में दिखलाती हुई ), बार-बार यह पुछा--“तरलिके | बताओ तुमने [ उसे ] कैसे देखा ? 
उसने तुमसे क्या कहा ? वहाँ तुम कितनी देर तक रही ? हमलोगों का पीछा करता हुआ वह 
( मुनिकुमार ) कितनी दूर तक आया था ? ( अथवा कितनी दूर तक पीछा करता हुआ वह आया 
था ? )” इसी प्रकार बातों द्वारा उस तरलिका के साथ उसी महल ( कन्यान्तःपुर ) में उसी प्रकार 
( पूर्ववत्‌ ) समी नोकरों के प्रवेश को रोक देने वाली मैंने दिन बिता दिया । 





१. भ्रलकला न ज्रेषु, प्रलकलतासङ्गेषु । २. कथम, कथय । 








कपिखलस्यागमनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 


_ कपिऊजलस्यागमनस 


७०३ 


७ १ 
अथ मदीयेनेव हृदयेन कृतरागसंविभागे लोहितायति गगनतलावळम्बिनि रविविम्बे, 
वरागदिबसकरदशनानुरक्तायां रॅतकमलशयनायामन ङ्गातुरायामिव पाण्डतां व्रजत्त्यामातप- 


लकम्याम्‌, गैरिकगिरिसलिलम्रपातपाटलेषु कमलवनेभ्य उत्याय वनगजयूथेष्विव पु्जीभवतसु 
TE Cm २ क WMO Gi 


महाश्वेतायाः काणवतुरता प्रतिपाद्य पुण्डरौकस्यापि व्याकुलतां वर्णयितुमुपक्रमते -श्रथेत्याडिना । 
अथ = अनन्तरम्‌, रविबिम्बे = सूर्यमण्डले, मदीयेन = मामकीनेन, हृदयेन = चित्तेन, कृतराग- 
संबिभागे~-कृतः ( = विहितः ) रागस्य ( = अनुरागस्य, लोहित्यस्य ) [ रागः = अनुराग एव 
रागः = लौहित्यं तस्य ] संविभागः ( = विभज्य भाग: ) येन तस्मिन्‌ । [ यहा कृतः रागस्य 
संविमागः = विभज्य समपणं यस्मै तस्मिन्‌ |, इव सति, लोहितायति = लोहितवदाचरति, सति, 
गगनतलाबलम्बिनि--गगनतलम्‌ = आकाशृतः्म्‌) तस्मिन्‌ अवलम्बिनि ( = आलम्बिनि, लम्बायमाने) 
[ पतनोन्मुखे सतीति भाधः ] अत्र । श्लेषातिशयो क्तिक्रियोत््रक्षाणामेकाश्रयानुप्रवेशात्‌ सङ्करालङ्कारः । 

सूर्यस्य स्थिति निरूप्य तदातस्य स्वरूपं निरूपयति--सरागेत्यादिना । आतपलक्ष्म्याम्‌ = 
दिनकरप्रकाशश्रियाम्‌, सरागेत्यादिः-सरागः --- रागेण ( = अनुरागेण, लोहित्येन च) सहितः 
( = युक्तः ) यो दित्रसकरः ( = सूर्यः ) तस्य दशनेन ( = विलोकनेन ) दर्शने वा, अनुरक्तायाम्‌ 
( = अनुरागयुक्तायाम्‌, छौहित्यसहितायां च ), अतएव, कृतकमळशयनायाम्‌ -क़ृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) 
कमलेषु ( = पङ्कजेषु ) शयनम्‌ ( = स्वापः, अवस्थानं च) यया तस्यां ताहश्याम, अतएव, 
अनङ्भातुरायाम्‌--अनङ्गेन ( = कामेन ) आतुरा ( = विह्वला ) तस्याम्‌, इव = यथा, पाण्डुताम्‌= 
पाण्डुरताम्‌, श्वेताम्‌, ब्रजन्त्याम्‌ = गच्छन्त्याम्‌, सत्याम्‌ । अत्र आतपश्री-दिनकरयोः नायिका- 


नायक-्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः स्पष्टा । पदार्थहेतुके काव्यरिङ्गे गुणोत्प्रेक्षा चाष्यस्ति, एतेषा- 


मङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरालङ्कारः । गैरिकेत्यादिः-गैरिकः ( = एतन्नामा धातुविशेषः, हिन्द्यां गेरू’ 
इति स्यातः ) तस्य गिरिः ( = पवतः ) तस्य सलिलम्‌ ( =जलम्‌ ) तस्मिन्‌ यः प्रपातः (=प्रपतनम्‌) 
तेन पाटलेषु ( = श्वेतरक्तवर्णेषु ) भास्करकिरणेषु = दिनकररश्मिषु, कमलवनेभ्यः = पद्मकाननेभ्यः 


समुत्थाय = उत्थानं कृत्वा, वनगजयूथेषु =आरण्यहस्तिसमृहेषु, इव=्यथा, पुञ्ञीभवत्सु=एकीभवटसु,सत्सु । 


कापञ्जल का श्रागसन 

इसके बाद मेरे ( महाश्वेता के ) हृदय के साथ राग ( = १--लालिमा, २--अनुराग ) 

को विभक्त ( विभाजन, बेटवारा ) कर लेने वाले, | इसीलिए | लाल-लाल से हो जाने वाले सूयंबिम्ब 
के गगनतल में अबलम्बित ( नोचे लटका हुआ ) हो जाने पर, ( अर्थात्‌ जब सूर्य ढलने लगा, 
अस्त होने लगा तब ) [ और ] राग (१--लालिमा, २--अनुराग) से युक्त सूर्य को देखने में अनुरक्त 
( १--लाल होने वाली, २--प्रेमयुक्त ), [ इसलिए ] कमलों पर शयन ( विश्राम ) कर लेने वाली 
आतप-लक्ष्मी ( = दिन की कान्ति ) के मानों कामातुरा होती हुई पाण्डुता ( पीलापन ) प्राप्त 
कर लेने पर, (अर्थात्‌ दिन की शोभा जब पीली-पीली होने लगी थी), गेछ के पहाड़ के जल के झरनों 
में [ नहाने से ] लाल लाळ हो गये, कमलवनों से उठकर ( निकल कर ) एकत्रित हो जाने वाले 
जंगली हाथियों के समुह के समान सूर्यं की किरणों द्वारा ( गेरू पर्वत के झरनों में गिरने से लाल लाल 
जाने वाले कमलवनों से उठकर = हटकर ) एकत्रित हो जाने पर (अर्थात्‌ सूयं की किरणें लाळ लाल 


१. गगनतलोपान्तावलस्बिनि । २. समुत्थाय । 





७०४ कादम्बरो [ काया 


भास्करकिरणेषु, गगनावठारविश्रामलालसानां रविरथवाजिनां हषंहेषारवप्रतिशब्दके 
५ कन 
सह विशति मेरुगिरिगह्वरं वासरे, मुकुलित-रक्त-पुज-पुट-प्रविष्टमधुकर्यावलीषु विरह 


मर्च्छान्धकारितहृदयास्विव प्रारब्धनिमीलनासु पद्मिनीषु, ग्रासीकृत-सामान्य-मृण 
र TE ललता- 
अत्र वनगजानां सूर्यकिरणानां च साम्यप्रतिपादनादुपमा स्पष्टा । गगनेत्या दि:--गगने ( = आकाहे । 


अवतार; ( = परिभ्रमणम्‌ ) तस्माद्‌ यः विश्रामः ( = विश्रान्तिः, श्रमदूरीकरणम्‌ ) तस्मि 
लालसानाम्‌ ( = लोलुपानाम्‌ ), रविरथ-गजानाम्‌ = दिनकर-स्यन्दनाश्वानाम्‌, हषेत्यादिः - हृद 
( = प्रमोदेन ) यो हेषारवः ( = हेषाध्वनिः ) तस्य प्रतिशब्दकः ( = प्रतिध्वनिः ) तेन, सह = 
साधम्‌, वासरे. = दिवसे, मेदगिरिगह्वरम्‌ = सुमेहपर्वेतकन्दराम्‌, विशति = प्रविशति, अभ्यन्तर 
गच्छति, सति । अत्र प्रतीयामानोल्रेक्षा सहोक्तिश्चानयो रङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 


मुकुलितेति । मुकुछितेत्यादिः--मुकुलितानि ( = कुड्मलितानि ) यानि रक्तपडूजानि 
( = लोहितकमलानि ) तेषां पुटानि ( = संपुटी भूतानि, अन्तःस्थलानि ) तेषु प्रविष्टाः (न्कृतप्रवेशा:, 
मध्यं गताः) मधुकर्यावलयः ( =भ्रमरीराशयः ) यासु तादृशीषु, पद्मिनीषु=कमलिनीषु, विरहेत्यादि:-- 
विरहः ( = वियोगः, रवेरिति शेषः ) तेन या मूर्च्छां ( = मूच्छंनम्‌, गतचेतनात्वम्‌ ) तया 
अन्धकारितानि ( = सञ्गातान्धकाराणि ) हृदयानि ( = मनांसि ) यासां तासु, इव, सतीषु अतएव, 
प्ररब्यनिमीलनासु--प्रारब्धम्‌ ( = प्रकान्तम्‌ समारब्धम्‌ ) निमीलनम्‌ ( = संकुचितत्वम्‌, जडत्वप्रापिश्र) 
याभिः तासु ताहशीषु विद्यमानासु । सूर्यास्तसमये कमलिनीनां निमीलनं मूर्च्छारम्भे जडत्वप्रातिश्र 
सर्वानुभवसिंद्धा । अत्र सूयपद्मिन्योः कार्येण लिङ्गेन च नायकनायिकाव्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः, 
हृदयेषु अन्धकारोत्पत्तेर््रेक्षा च, अनपोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 

्रासोकृतेति । रथाङ्गताम्ताम्‌ = चक्रवाकसंज्ञकानाम्‌, युगलेषु = इन्देषु, मिथुनेपु । ग्रासी- 


कृतेत्यादिः--ग्रासोकृता ( = कवलीकृता ) या सामान्या ( = साधारणी, उभयोर्मध्ये एकैवेति भावः) 
मृणाललता ( = बिसवल्ली ) तस्याः विवरेभ्यः (=छद्रेम्यः) सङ्क्रामितानि (=क्षिप्तानि सञ्चारितानि), 
bn aN 2 ea 





होकर कमलों के ऊपर से हटने लगी थीं ), आकाश से नीचे उतरने पर या भ्रमण करके विश्राम करने 
की इच्छा वाले सूर्यरथ के घोड़ों के हषंयुक्त हेषारब ( हिनहिनाहट की आवाज ) की प्रतिध्वनि के साथ 
ही साथ दिन द्वारा सुमेरुपवंत की गुफा में प्रवेश कर लेने पर ( अर्थात्‌ थके अतएव विश्राम के इच्छुक 
ूर्थरथ के घोड़े और दिन ये दोनों एक साथ सुमेरुपर्वंत की गुफा में प्रवेश कर चुके थे, दिन बीत चुका 
था ), जिनके मुदे ( बन्द, संकुचित ) हुए लाल-लाल कमल-पुरों में भ्रमरियों की राशि प्रवेश कर चुकी 
थी, जिनके हृदय मानों [ सूर्य के ] विरह की मूर्च्छा ( बेहोशी ) से अन्धकार-युक्त ( घूत्य । हो 
चुके थे, ऐसी कमलिनियों के द्वारा [ आखें ] बन्द करना प्रारम्म कर दिये जाने पर [ कप्रलिनिया 
मुरझाना प्रारम्भ कर चुकीं थीं ] ओर चक्रवाक पक्षियों के जोड़ों द्वारा मानों ग्रास बनाई गई एक 

मृणाललता के छिद्र द्वारा सङ्क्रामित ( एक दूसरे के पास पहुँचाये गये ) परस्पर के हृदयों को लेकर 





१. '*'मधुकरावलोषु । २. रबिविरह । 








#पिकट्स्यागमनस 1 भाववोधिनी-सहिता 


्रवरसंक्रामितानीव परस्परहृदयान्यादाय विघटमानेषु रथा ्गमाम्नां युगलेषु, सा छत्रग्राहिः 
१ त्‌" सि | १ 

्यागत्याकथयत्‌- भट दारिके ' तयोर्मुनिकुमारमोरन्यतरो द्वारि तिष्ठति । कथयति चाक्ष- 

प्ालामुपयाचितुमागतोऽस्मि इति | 


अहन्तु मुनिङुसारनामग्रहणादेव स्थानस्थितापि गतेव द्वारदेशं समुपजाततदागम- 
पर कळ £ कनं ‘r= 
ताशं्का समाहयाच्यतम कञ्चुकिनं 'गच्छ, प्रवेश्यतास्‌' इत्यादिएय प्राहिणवम्‌ । 


७०५ 
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“८ पर्हदयानि ( = अन्योन्य 
एरस्परूहृदयानि ( = अन्योन्यचित्तानि ) आदाय = गृहीत्वा, विघटमानेषु = वियोगं प्राप्यमाणेषु 


त्यु । चक्रवाकाः सायंकाले भाविनं वियोगं विचिन्त्य एकामेव मृणाल-लताँ गृहीत्वा तस्याः छिद्रमाध्यमेन 
परस्परं हृदयं गृहीत्वा विमुक्ता भवन्ति। तेन . वियोगकाले एकस्य  समीपेऽपरस्य हृदयं तिष्टति तेन 
वियोगकष्टं नानुभवन्तीति भावः । अत्र 'सङ्क्रामितानीय’ इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । सवंत्र सति सप्तमी बोध्या । ` 
पूर्वोक्तायां स्थितौ कि जातमिति निरूपयति-सेत्यादिना । सा = पूर्वोक्ता, छत्रग्राहिणी = 
आतपत्र-्धारिणीं, आगत्य = सम्प्राप्य, एत्य, अकथयत्‌ = न्यवेदयत्‌ । भतृंदारिके ! = राजकुमारि !, 


` तयोः = अच्छोदसरस्तीरे मिलितियोः, मुनिकुमारयोः = तापससुतयोः, अन्यतरः = एकः, मुनिकुमारः, 


द्वारि दवारे, प्रतोल्याम्‌, तिष्ठति = स्थितो वतते, कथयति = भाषते, च, अक्षमालाम्‌ = स्फटिकमयीं 


। जपमाल्यम्‌ उपयाचितुम्‌ = प्राथितुम्‌, गृहीतुमिति भावः, आगतः = आयातः, सम्प्राप्तः, अस्मि =वत्तें । 
| इतिः = कथनसमाप्तौ । राजकुमार्या मम मित्रस्याक्षमाला गृहीता, तस्याः स्थाने स्वीया मुक्तामाला दत्ता, 


। अअतस्तामक्षमालां नेतुमिहागतोऽस्मीति तङ्कावः । 


तस्याः मनोऽवस्थां वण॑यति--श्रहन्त्बित्यादिना । अहम्‌ = महाश्वेता, तु मुनिकुमारस्थ-तापस- 


| सुतस्य, नामग्रहणाद्‌ = अभिधानोच्चारणाद्‌, एव, स्वस्थानस्थिता = निजासनसमासीनापि, द्वारदेशम्‌ = 
। द्वारभूमिम्‌ प्रतोलीप्रदेशम्‌, गता ॐ प्राप्ता, इव । समुपजातेत्यादिः--समुपजाता ( = समुत्पन्ना ) तस्य 


( = प्रेयसः, पुण्डरीकस्य ) आगमनाशङ्का ( = सम्प्राप्ति-सम्भावना ) यस्याः सा ताहशी, सती, अन्य- 
तमम्‌ = कमप्येकम्‌, कञ्चुकिनम्‌ = सौविदल्लम्‌, समाहूय = आह्वानं कृत्वा, आकार्य, ‘गच्छ = याहि, 


। प्रवेश्यताम्‌ = अन्तः प्रविष्टः कार्यताम्‌, स मुनिकुमार इति शेषः, इति = एवम्‌, आदिश्य = आज्ञाप्य, 
| प्राहिणवम्‌ = प्रेषितवती । अत्र 'द्वारदेशं गतेव? इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । सा मुनिकुमारदर्शने क्षणमपि 
। विलम्बमसहमानाऽसीदिति ध्वन्यते । 








` अलग-अलग हो जाने पर, [ रात्रि में चकवी-चकवा वियुक्त हो जाने के पहले एक ही कमलनाल को 
| अलग-अलग छोरों पर पकड़ कर उसके छिद्र हारा मानों एक दूसरे का हृदय ले जा रहे थे जिससे वियोग 
| कानष्ट न हो सके । तब] उस छत्रधारिणी ने आकर कहा--“हे राजकुमारि ! उन ( दष्ट ) दोनों 
| मुनिकुमारों में से एक दरवाजे पर खड़ा है और कह रहा है कि अक्षमाला [ वापस ] माँगने आया 
| हे 07 [ अब आगे आपकी जैसी आज्ञा वैसा किया जाय । ] 


मैं (महाश्वेता) तो “मुनिकुमार' इस नाम (शब्द) के लेने से ही [ऐसी हो गयी थी कि] अपने 


| स्थान पर बैठो हुई भी मानों द्वार देश तक पहुँच गई होऊं, [ तथा ] उस ( अपने प्रियतम ) के आग- 
। मन को सम्भावना से युक्त होतो हुईं [ मैने ] किसी एक कञ्चुकी को बुला कर “जाओ [ उस भुनि- 
| कुमार को ] प्रवेश कराओ” ऐसा आदेश देकर भेज दिया । 


१ 
३ 








१, समागत्याकययत्‌ । 
४५ कादू७ 





७०६ काढम्बरौ [ 


अथ मूहर्तादिव तं तस्य, रूपस्येव यौवनस्‌, योवनस्येव मकरकेतनभ्‌, मकरके. 
तस्येव वसन्तसमयम्‌, वसन्तसमयस्येव दक्षिणानिलसु, अनुरूपं सखायं मुनि-कुमारक 
कपिञ्जलनामानं जराधवलितस्य कञ्चुकिनोऽनुमार्गेण चन्द्रातपस्येव बालातपमनुयायिनय अप. 
का अन्तिकमुपागतस्य चास्य पर्याकुलमिव सविषादमिव शून्यमिव अधिनमिव अनततः 


य स स्का या न ते कक । अथ= कञ्चुकीप्रेषणानन्तरम्‌, मुह॒र्तात्‌ = क्षणमात्राद, इव, रूपस्थ =~ 
भनुरूपम्‌ = योग्यम्‌ [ सखायं = मित्रम्‌ ] यौवनम्‌ = तारुण्यम्‌, इव । यौवनस्य = तारुण्यस्य [ अनुरुप 
सखायम्‌ ] मकरकेतनम्‌=कामदेवम्‌ इव, मकरकेतनस्य = कामदेवस्य [ अनुरूपं सखायम्‌ ] वसन्तसमयम्‌ 
इव । वसत्त्तसमवस्य = सुरभिमासस्य, [ अनुरूपं सखायम्‌ ] दक्षिणानिलूम्‌ = दक्षिणपवनम्‌ मल्यवायुग्‌ 
इव, तस्य = पुण्डरीकस्य, अनुरूपम्‌ = योग्यम्‌, सदृशं गुणैवयंसा चेति भावः, कपिञ्ञलनामानम्‌ = कपि. 
झलसंशकम्‌, तम्‌ = तत्रागतम्‌,सखायम्‌ = सुहृदम्‌, चन्द्रातपस्य = प्रातःकाली नचन्द्रप्रकाशस्य, अनुमागेंग- 
पश्चात्‌ पथा, आगच्छन्तम्‌, बालातपम्‌ = नवीन-सूर्यालोकम्‌, इव, जराधवलितस्य = वार्धक्येन शुक्लीकृत- 
कैशस्य, कञ्चुकिनः = सौबिदल्लस्य, अनुमार्गेण, अनुयायिनम्‌ = अनुव्रजन्तम्‌, अपश्यम्‌ = व्यलोकयम्‌ | 
प्रात:काले चन्द्रस्थ मन्दचस्ट्रिकायाः पश्चात्‌ यथा तीव्रः सूर्यालोको भासते तर्थव वार्घेक्येन शुक्लीकृतङेशरय 
मन्दगतिकस्य कञ्चुकिनः पश्चात्‌ तेजस्वी सृनिकुमारः कपिञ्जल आयातः । तं महाश्वेता विलो कितवती। 
अत्र "रूपस्येव यौवनम्‌” इत्यत आरम्य “वसन्तसमयस्येव दक्षिणानिलम्‌'' इत्यन्तम्‌ एकावलीनामकोऽ- 
रुद्धारः । केचित्त्वत्र 'रशनोषमां’ समर्थयन्ते । “बालातपम्‌ इव’ इत्यत्र च श्रौत्युपमा, अनयोः संयृष्टि: । 


ग्रन्तिकमिति । च = किञ्च। अन्तिकम्‌ = समीपम्‌, महाश्वेताया इति शेषः, उपागतस्पः 
सम्प्राप्तस्थ, अस्य = अमुष्य, कपिञ्जलस्येत्यर्थंः, पर्याकुलम्‌ = अतीवव्याकुलम्‌, इव, [ इमानि 
'आकारम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोघ्यम्‌ । ] सविषादम्‌ = सखेदसहितम्‌, इव । शुत्यम्‌ = रहितम्‌, 
चेतन्यविरहितम्‌, इव । अथिनम्‌ = याचकम्‌, इव । [ “अर्थाचास निहिते ” इति अभावे इनिः 
प्रत्ययः ] अन्तर्गंताकृतम--अन्तगंतस्‌ ( = अभ्यन्तरे स्थितम्‌ ) आक्तम्‌ ( = अभिप्रायविशेषः ) 











तब थोड़ी ही देर में सौन्दये के अनुरूप ( योग्य ) [ मित्र ] यौवन के समान ( और ) योगन 
के [ अनुरूप मित्र ] कामदेव के समान, कामदेव के [ अनुरूप मित्र 1 वसन्त समय ( ऋतु ) के तमात, 
बसन्त समय ( ऋतु ) के [ योग्य मित्र ] दक्षिण के पवन ( मलयगिरि की हबा ) के समान, बुढापे 
के कारण श्वेत ( केशवाले ) कञ्चुकी के पीछे-पीछे आते हुए, चन्द्रमा की चाँदनी के पीछे आते हुए 
बाल आतप ( प्रातःकालीन सूये के प्रकाश ) के समान उस ( पुण्डरीक ) के अनुरूप ( योग्य ) मित्र 
कपिञ्जल नाम वाले उस मुनिकुमार को देखा । [ भाव यह है कि जिस प्रकार सौन्दर्य का योग्य मिव” 
साथी यौवन होता है और यौवन का योग्य साथी कामदेव होता है, आदि आदि, उसी प्रकार पुण्डरी 
का योग्य साथी कपिञ्जल था । ] पास में आये हुए उसका आकार मैंने ऐसा देखा मानों [ प 
व्याकुल ( परेशान ) हो, मानों विषादयुक्त हो, मानों [ सभी प्रकार के विषयों से ] सूना हो, म 
सी 

१, क्रषिकुमारकन्‌ । २. जराधवलस्य । ३. धागच्छन्तम्‌ । 


४. उपगतस्य । ४. भनुपरतामिप्रेतम्‌ । शरा 








क्रपि्जलस्वागमनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७०७ 


कृत आकारमलक्षयम्‌ । उत्थाय च कृतप्रणामा सादरं स्वयमासनमुपाहरम्‌ । उपविष्टस्य 
७ १ 
च बलादनिच्छतोऽपि प्रक्षाल्य चरणावुपमूज्य चोत्तरीयांशुकपल्लवेनाव्यवधानायां भुमावेव 


२ 
तस्यान्तिके समुपाविशमु । अथ मुहुतँमिव स्थित्वा किमपि विवक्षरिव स तस्यां समीपोपविष्टायां 
तरलिकायां चक्ष्रपातयत्‌ । अहन्तु विदिताभिप्राथा हृष्टयौब “भगवत्‌ ! अव्यतिरिक्तेयमस्म- 
बछरीरात्‌ । अशङ््रितमभिधीयतास्‌' इत्यवोचम्‌ 2 


नमा शाहका ७ त त मा 002 
मस्य तं तादृशम्‌, आकारम्‌ = आकृतिम्‌, अलक्षयम्‌ = आकलयम्‌, व्यलोकयम्‌ । तस्याकारावलोकनेन 


पूर्वोक्तानि वैशिष्ट्यानि प्रतीयन्ते स्मेति भावः । अत्रोत्पेक्षा । 

उत्यायेति । च = अपि च । उत्थाय = उत्थानं विधाय, कृतप्रणामा--कृतः (= विहितः) ` 
प्रणामः ( = प्रणतिः, नमस्कारः ) यया सा ताहृशी, सती, सादरम्‌ = ससम्मानम्‌, स्वयम्‌ == आत्मना, 
एव, आसनम्‌ = विष्टरम्‌, उपाहरम्‌ = अनयम्‌, अपितवती, उपवेशनायेति शेषः । 

उपबिष्टस्थेति। च = किञ्च । उपविष्टस्य = निषण्णस्य, अनिच्छतः = अनभिलषतः, 
अपि, तस्य, चरणौ = पादौ, बलात्‌ = हठात्‌, प्रक्षाल्य = प्रक्षालनं कृत्वा, प्रधाव्य, उत्तरींयां- 
ुकेत्मादिः--उत्तरीयांशुकम्‌ ( = उपसंव्यानम्‌ ) तस्य पल्लवेन ( =प्रान्तभागेन ) उपमृज्य=प्रोञछच, 
च अहम्‌, तस्य=कपिञ्ञलस्य, अन्तिके = समीपे, अव्यवधानायाम = विष्टरादिकृतव्यवधान-शून्यायाम्‌, 


केवलायाम्‌, भूमौ = पृथिव्याम्‌, एव, समुपाविशम्‌ = अतिष्ठम्‌ । आदरातिशयप्रदर्शनाथ सा आसन- 
विरहितायां भूमावेवातिष्ठदिति भावः । 


प्रयेति । अथ = एतदनन्तरम्‌, मूहुत्तंम्‌ = किञ्चित्‌ कालम्‌, इव; स्थिस्वा = अवस्थानं 
कृत्वा, किमपि = किञ्चिदपि, विवक्षुः = वक्तुमिच्छुः, सनू, स! == कपिञ्जलः समीपोपविष्टायाम्‌ = 
सत्निकटसमासीनायाम्‌, तस्यास्‌ = पुर्वोक्तायाम्‌, तरलिकायाम्‌ = एतत्नम्त्यां मम वयस्यायाम्‌, 
चक्षुः = दृष्टिम्‌, अपातयत्‌ = पातितवान्‌, तस्याः समक्षं कथनमनिष्टकरं सम्भाव्य तस्याः ततोऽपसारणाय 
दृष्ट्या सुचितवानिति भावः । 

श्रहेमिति । तु = परन्तु, अहम्‌ = महाश्वेता, दृष्ट्या = नेत्रेण, नेत्रव्यापारेणेति भावः, एव, 
विदितामिप्राया = ज्ञाताशया सती, “भगवन्‌ | र श्रीमत !, इयम्‌ = एषा, मत्समीपवर्तिनी तरलिका, 
मच्छरीरात्‌ = मम देहात्‌, अव्यतिरिक्ता = अभिन्ना, अस्यां मयि च कोऽपि भेदो नास्तीति भावः । 
तस्मात्‌, अशङ्कितम्‌ = असन्दिग्धम्‌, अभिधीयताम्‌ = कथ्यताम्‌ ।” [अनया श्रवणे न किमपि अनिष्ट - 
मिति बिचायं कथ्यतामिति तदाशयः ।] इति = एवम्‌, अवोचम्‌ = कथितवती । 


याचक हो, अथवा मानों उसके भीतर (मनमें) कोई अभिप्राय (रहस्य) छिपा हुआ हो । और उठकर, 
प्रणाम करके मैं स्वयं आदर-सहित उसके लिये आसन लाई । [ आसन पर ] बैठे हुए, न चाहते हुए 
भी उसके पैरों को हठपुवंक धोकर और [ अपने ] उत्तरोय के आँचल के किनारे से पोंछकर व्यवधान- 
शून्य ( अर्थात्‌ बिना किसी आसन वाली, खाली ) जमीन पर ही उसके पास बैठ गई । उसके बाद कुछ 
देर बैठ कर, ठहर कर, मानों कुछ कहने के इच्छुक होते हुए उस ( कपिञ्जल ) ने पास सें बैठी हुई 
उस तरलिका पर दृष्टि डाली । ( अर्थात्‌ उसकी उपस्थिति में कुछ कहना ठोक नहीं है, ऐसा भाव 
आँखों से व्यक्त किया । ) मैं तो दृष्टि से ही उस मुनिकुमार के आशय को समझती हुई यह बोली 


“भगवन्‌ ! यह ( तरलिका ) मेरे शरीरसे भिन्न नहीं है, [ एक आत्मा दो शरीर हे । : नि: 
होकर [ अपनी पुरी बात ] कहिए 1” है । ] अत: निःशङ्क 


` ` १, भ्रपमुज्य २, मत्समोप० 


७०८ कादम्बरी [ 
कासाकुल-पुण्डरोकदशावणनम्‌ 
एवमुक्तश्च मया कपिञ्जलः प्रत्यबादीत्‌--“राजपुत्रि ! कि ब्रवी 
एवमु प्यबादात्‌ ५५ पुत्रि ¦ कि ब्रवीमि । वागेब मे नाभिघेय. 


Rl 
विषयमवतरति त्रपया । क्व कन्दमूलाशी शान्तो वननिरतो मुनिजन: ? क्व वायमनुपशान 
जनोचितो विषयोपभोगाभिलाषकलुषो मन्मथविविधविलाससङ्कुटो रागप्रायः प्रपदन: | स्वभे 
h 


नुपपन्नमालोकय, किमारब्धं दैवेन ? अयत्नेनेव खळूपहासास्पदतामीश्वरो नयति जनम्‌ । न 
एवमिति । भया = हा W se mon ines एवम्‌ = पूर्वोक्तप्रकारेण, उक्तः = अभिहितः, कपिञ्जल; 
एतन्नामा पुण्डरीकसखा, प्रत्यवादीत्‌ = प्रत्युवाच । राजपुत्रि ! = हे राजङुमारि !, किम्‌, ब्रवीधि _ 
कथयामि । त्रपया = छज्जया, मे = मम, कपिञ्जलस्य, वाक्‌=वाणी, एव, अभिघेयवि षयमुर्वाच्यविषयग लु 
वाच्यगोचरम्‌, न =नैव, अवतरति = आयाति । बक्तव्यविषयस्य लजाजनकत्वेन मम वाणी तं ५ 


न शक्नोतीति तदाशयः । घटनानां परस्परविरोधित्वं प्रकटयितुमुपक्रमते--क्वेत्यादिना । कर्दमुलाशी.. 
कन्दम्‌ ( =शालूकम्‌ ) मुलम्‌ ( --कन्दभिन्ने फलादिकम्‌ ) च-कन्दमूले अश्नाति = भक्षयति, तच्छोल: | 





शान्तः = शमगुणसमन्वितः, वननिरतः = कानननिवासपरः, मुनिजनः=त्रषिजनः क्य = कुत्र ? वा = अध 
च, अनुपशान्तजनोचित:--अनुपशान्तः ( = अन्तरिर्द्रियनिग्रहासमर्थंः, विकारादियुक्तः ) यो जन: 

=लोकः ) तस्य उचितः ( -््योग्य; ), विषयेत्यादिः--विषयाणाम्‌ ( =सकचन्दनवनितादीनाम्‌ 
उपभोगः ( "पुनः पुनः सेवनम्‌ ) तस्मिन्‌ च अभिलाषः ( = लिप्सा ) तेन कलुषः ( =मलिनः )। 
मन्सथेत्यादि:--मन्मथः ( = मनोजः, कामदेव: ) तस्य विविधाः ( = नानाप्रकारा: ) ये विज्ञासा: 
( =विभ्रमाः ) तैः सङ्कटः ( =सङ्कीणेः ), रागप्रायः = रागबहुलः, प्रपञ्च; = मायाविस्तारः, च, 
क्व = कुत्र ? एताहशे संसारे तपस्विनो मुनिकुमारस्य आसक्तिः न कथमपि समीचीना वक्तु' शक्यते । 
अत्र विरूपयोः संयोजनया बिषमालद्धारः । सवम्‌ = समस्तम्‌, एव, अनुपपन्नम्‌ = अयुक्तम्‌, आलोकय = 
पश्य । दैवेन = अदृष्टेन, किम्‌, आरब्धम्‌ = उपक्रान्तम्‌ ? अत्र वाक्ययोजना विचारणीया । पृथम्वाकयत्व- 
मेवोचितं प्रतीयते । 


श्रयत्नेनेति । ईश्वरः = भगवान, अयत्नेन = प्रयासाभावेन, प्रयत्नं बिभा, एव, जनम्‌ = " 
उपहासास्पदताम्‌ = परिहासपात्रतास्‌, नयति = प्रापयति, खलु = निश्चयेन । 








कामाकुल पुण्डरोक को दशा का वर्णन 


मेरे ( महाश्वेता ) द्वारा इस प्रकार से कहे गये उस ( कपिञ्जल ) ने उत्तर दिया--' हे राज" 
कुमारी जी ! क्या कहूँ, लला के कारण मेरी वाणी ही वक्तव्य विषय पर नहीं उतर रही है अर्थात 
खजा के कारण मैं कुछ भी कहने में समथ नहीं हैँ । कहाँ बह कन्दमूल खानेवाला, शान्त बन में निवात | 
करनेवाला मुनिकुमार ( पुण्डरीक ) और कहाँ शान्तिशून्य ( तुच्छ ) लोगों के लिये उचित, विषयों के 
उपभोग की अभिलाषाओं से कलुषित, कामदेव-सम्बन्धी नाना प्रकार के विलासों से परिपूर्ण आसक्तिमय 
[ माया का ] प्रपश्च ? [ इन दोनों में परस्पर अतिशय विरोध है । ] सभी कुछ अनुचित हि 
समझिये । विधाता ने यह क्या आरम्भ कर डाला ? ईश्वर बिना प्रयास के ही व्यक्ति को उप 


पात्रता को प्राप्त करा देता है, हसी का विषय बना देता है । न जाने--यह ( पुण्डरीक का आवर | 





१. कःदमुलफलाशो, मुलकलाशी। र, शान्तोपवतरतः, शान्तो वनवासरतः 





कामाकुल-पुण्डरीकदशावणेनस | भावबोधिनो-सहिता Cd 


जाने किमिदं वल्कलानां सहृशस्‌,उताहो जटानां समुचितम्‌ ? कि तपसो5नुरूपमु,आहोस्विद्धर्मो- 
पदेशाङ्गमिदम्‌ ? अपूर्वेयं विडम्बना केवलस्‌ । अवश्थकथनोयमिदम्‌ । अपर उपायो न हृश्यते । 
अन्या प्रतिक्रिया नोपलभ्यते । अन्यच्छरणं नालोक्यते । अन्या गतिर्नास्ति । अकथ्यमाने च महा- 
ननर्थोपनिपातो जायते । प्राणपरित्यागेनापि रक्षणीयाः सुहृदसव इति कथयामि । अस्ति भवत्याः 


१ a 
समक्षमेव स मया तथा निष्ठरभृपर्दाशतकोपेनाभिहितः। तथा चाभिधाय परित्यज्य तस्‌, 


RT लकी न सकत की ककल 

कपिञ्जलः पुनरपि आश्चर्य प्रकटीकरोति--न जाने-इत्यादिता । न जाने --अहं नैव जानामि, 
इदम्‌ = एतत्‌, पुण्डरीकाचरणमित्यथंः, किम्‌, वल्कलानाम्‌ = वल्कानाम्‌, तापसधारणीय-तरुत्व चाम्‌, 
सदृशम्‌ = योग्यम्‌ ? उताहो = अथवा, जटानाम्‌ = सटानाम्‌, समुचितम्‌ = योग्यम्‌ ? किम्‌, तपसः = तप- 
श्वरणस्य, अनरूपम्‌ = सदृशम्‌, आहोस्विद्‌ = अथवा, इदम्‌=एतत्‌, विधीयमानमाचरणम्‌, धर्मोपदेशाङ्गम्‌-" 
धर्मोपदेशस्य ( = सुकृतशिक्षणस्थ ) अङ्गम्‌ ( = कारणम्‌, प्रयोजकम्‌ ) ? एषां सर्वेषां न जाने? 
इत्यस्मिन्तेचान्वयः । तेन एतत्सर्वं नाहं जानामीति भाव: । 

ग्रपूर्वेति । इयस्‌ = सद्यो घटिता पुण्डरीकाचरणरीतिः, केवलम्‌ = तन्मात्रम्‌, अपूर्वा = 
अभिनवा, बिडम्बना = कदर्थना, दैवविहिता वः्चना । इदम्‌ = सद्यो वृत्तम्‌, पुण्डरोकवृत्तान्तंम्‌, 
अवश्यकथनीयम्‌--अवश्यम्‌ ( = निश्चयेन ) कथनीयम्‌ ( = वक्तव्यम्‌ ) । अपरः = अन्यः कश्चन, 
उपायः = साधनम्‌, न = नैव, हश्यते = विलोक्यते । अन्या = अपरा, प्रतिक्रिया = प्रतीकारः, 
चिकित्सा, न = नैव, उपलभ्यते = प्राष्यते। अन्यत्‌ = अपरम्‌, शरणम्‌ = आश्रयस्थलम्‌, 
रक्षकम्‌, न = नैव, आलोक्यते = हश्यते । अन्या = भिन्ना, कापि, गतिः = प्रकारः, उपायः, 
नास्ति = न विद्यते । अकथ्यसाने = अनुच्यमाने, च, महाम्‌ = बहुः, अनर्थोपनिपातः = विपत्त्युप- 
स्थितिः; जायते = उत्पद्यते, उत्पत्स्यते इति भावः। सुहृदसवः = मित्रप्राणाः, प्राणपरित्यागेनापि= 
स्वजीवनबलिदानेनापि, रक्षणीयाः = संरक्ष्याः । यदि अस्मिन्‌ कार्ये मम प्राणहानिः स्यात्तदापि न 


मे कष्टं भविष्यतीति भावः । इति = पूर्वोक्तात्‌ हेतोः, कथयामि = वदामि, निवेदयामि । 
इदानी कपिञ्जलकथनं प्रस्तूयते--श्रस्तीत्यदिना । भवत्याः = तव, राजकुमार्याः, समक्षम्‌= 


प्रत्यक्षम्‌, एव, उपर्दाशतकोपेन--उपदशितः ( = प्रकटीकृतः ) कोपः ( = मन्युः ) येन तादृशेन, 
मया = कपिञ्जलेन, सः = पुण्डरीकः, तथा = तेन प्रकारेण, निष्ठुरम्‌ = रूक्षम्‌, अभिहितः = 
कथितः, अस्ति = वर्तते, वतंमानसामीप्ये भूतकाले लुट्‌ । तेन आसी दित्यथे: । 

तथा देति । तथा = तेन प्रकारेण, च, अभिधाय = उक्त्वा, तम्‌=पुण्डरीकम्‌, पङित्यञ्य= ` 


Favre 


क्या वल्कलों के सदृश ( योग्य ) है अथवा जटाओं के योग्य है ? क्या यह तपस्या के अनुरूप (योग्य) 
है अथवा धर्मोपदेश का अङ्ग ( साधन ) है ? | अर्थात्‌ पुण्डरीक ने जो करना प्रारम्भ कर दिया है बह 
किस कारण है--मैं समझ नही पा रहा हूँ । ] यह केवल अपूर्वे बिडम्बना ( दैवबचना ) है । [किन्तु] 
यह निश्चितरूपेण कहने योग्य है, कहनी अत्यावश्यक है । दूसरा कोई उपाय नहीं दिखाई पड़ रहा है । 
अन्य कोई दूसरी चिकित्सा ( इलाज ) उपलब्ध नहीं है । दूसरी ( कोई ) शरण ( आश्रय या रक्षक ) 
नहीं दिखलाई दे रही है और दूसरी गति (प्रकार) नहीं है न कहे जाने पर महानु विपत्ति उपस्थित 
होती है । [ नपने ] प्राणों का बलिदान करके भी मित्र के प्राणों (जीवन ) की रक्षा करनी चाहिए 
( अतः अपनी बढि देने में मुझे भय या संकोच नहीं है )--इसलिए कह रहा हू । “आपके सामने 
: ही क्रोध प्रदर्शित करते हुए मैंने उस ( पुण्डरीक ) से उस प्रकार से निष्ठुरता के साथ कहा ( डाटा ) 


nen 


१, "*'लमस्तम्‌ । 


७१० कादम्बरी | तपा 
तस्मात्‌ प्रदेशादुपजातमन्युरुत्सृष्टकुसुमाव चयोऽन्यप्रदेशमगमस्‌। अपयातायाच्च भवत्यां मू 
< hy 
स्थित्वा एकाकी किमयमिदानीमाचरतीति सञ्जातवितर्कः प्रतिनिवृत्त्य विटपान्तरित वि 
ह 


प्रदेशं व्यलोकयम्‌ । यावत्तत्र तं नाद्राक्षम्‌ । आसीञ्च मे मनस्येवमु--“किन्नु मदनपरायत्त 
न चेततः 
वृत्तिस्तामेवानुसरन्‌ गतो भवेत्‌। गतायाञ्च तस्यां लब्धचेतनो लज्जमानो न शक्नोति म 





आ क आणा तन क स परिहाय, उपजातमन्युः--उपजातः ( = समृत्पन्नः ) मन्युः ( = क्रोधः ) यस्य स 
उत्सृष्टकुसुमावचायः--उत्सृष्टः ( = परित्यक्ताः ) कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) अवचयः Ei ताह 
येन स ताहशोऽहम्‌, तस्मात्‌ = पूर्ववणितात्‌, प्रदेशात्‌ = स्थानात्‌, अच्छोदतीर-प्रदेशादिति ५ 

अन्यप्रदेशम्‌ = अपरस्थानम्‌, अगमम्‌ = अब्रजम्‌ । भाषः, 


ग्रपयातायाञ्चेति। भवत्याम्‌ = त्वयि, महाश्वेतायाम्‌, च, भपयातायाम्‌ = अपगतायाम्‌ 
मुहत्तंम्‌ := किच्चितृकालम्‌ इव, स्थित्वा = अवर्स्थात कृत्वा, ‘इदानीम्‌ = अस्मिन काले, एकाढी< 
एककः, असहायः, अयम्‌ = एषः, पुण्डरीकः, किम्‌, आचरति = अनुतिष्ठति, विधत्ते, इति =एकम्‌ 
सञ्जातवितर्कंः = उत्पत्रसन्देहः, सनू, प्रतिनिवृत्य = परावत्यं, विटपेत्यादिः--विटवैः ( = बु, 
शाखौभिर्वा ) अन्तरितः ( = तिरोहितः ) विग्रहः ( = देहः ) यस्य स तादृशः, सन्‌, अहम्‌, तम्‌ = 
पुण्डरीकाश्रितम्‌, प्रदेशम्‌ = स्थलम्‌, व्यलोकयम्‌ = अपश्यम्‌ । 

याबदिति। यावत्‌ = याबत्काळपर्यन्तम्‌, तम्‌ == पुण्डरीकम्‌, तत्र = तस्मिन प्रदेश, 
न = तैव, अद्राक्षम्‌ = अदर्शम्‌ । तदा, मे = मम, कपिञ्जलस्य, मनसि = चित्ते, एवम्‌ = एतत्‌ 
बक्ष्यमाणरूपम्‌, आसीत्‌ = अभूत्‌, उत्पन्नमिति शेषः । 


कपिञ्जलचित्तगतानु विचारान्‌ प्रदशेयति--किन्त्वित्यादिना ! कि नु=इदं वितके,कदाचिदित्यं 
वा । मदनेत्यादिः~-मदनेन ( = कामेन ) परायत्ता ( = पराधीना, स्ववशीकृतेति भावः ) चित्तवृत्ति 
( = मनोव्यापारः ) यस्य स तादृशः, ताम्‌ = गन्धर्वराजकुमारीम्‌, एव, अनुसरत्‌ = अनुर्‌ 
गतः = यालः, भवेत्‌ = स्यात्‌ । 

गतायामिति । तस्याम्‌ = महाण्वेतायाम्‌, च, गतायाम्‌ = प्रयातायाम्‌, लब्ध्रचेतनः- र्था 
( = प्राप्ता ) चेतना ( = चंतन्यम्‌ ) येन स तादृशः, सन्‌, लज्जमानः = त्रपां कुर्वन, मे = मम 


कपिञ्जलस्य, दर्शनपथम्‌ = नयनमागंम्‌, समक्षमिति भावः, उपगन्तुष्‌ = प्राप्तुम्‌, न = नैव, शक्नो ति” 


का चुना 
के चले जाने 





था और उस से कह कर ( डाँट कर ) उसको छोड कर क्रोधयुक्त होता हुआ मैं फूलों 
( इकट्ठा करना ) छोड़ता हुआ उस स्थान से दसरे स्थान पर चला गया था । और आप 
पर, कुछ देर तक स्क कर. “अकेला यह पुण्डरीक अब क्या करता है?' इस प्रकार के विक 
( आशंका ) से युक्त होता हुआ, वापस लौट कर, वृक्षों या शाखाओं से छिपाये गये शरीर वाशा 

(छिपते) हुए मैंने उस स्थान को (पुनः) देखा । जब मैंने उस ( पुण्डरीक ) को वहाँ पर नहीं bs 
मेरे मनमें इस प्रकार [ का विचार उत्पन्न ) हुआ--कहों कामाधीन चित्तवृत्ति वाला होता र हि 
उस ( गन्धयंराजकुमारी ) का ही पीछा करता हुआ चला न गया हो ! अथवा उस ( जार म 
जाने पर चेतना प्राप्त करके ( होश में आकर ) लजित होता हुआ मेरी आँखों के मागं में द 





१, लज्लया । 
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कामांकुल-पुण्डरीकदशावणंनसु ] भावबोधिनी-सहिता | ७११ 


दर्शनपथमुपगन्तुमु | आहोस्वित कुपितः फरित्यज्य मां गतः। उतान्वेषमाणो मामेव 
१ 


प्रदेशमन्खमितः समाश्रितः स्यात्‌’ इत्येवं विकल्पयन्‌ कञ्चित्कालमतिष्ठथ्‌ । तेन तु जन्मनः 
प्रभृत्यतभ्यस्तेन तस्य क्षणमप्यदशंनेन दयमानः पुनरचिन्तयस्ु-'स कदाचिद्धै य॑स्खलनविलक्षः 
२ 


कित्रिदनिष्टमपि समाचरेत्‌ । न हि किश्चिन्न क्रियते हिया । तन्न युक्तमेनमेकाकिनं कर्त म्‌, 
इत्यवदार्यान्विष्ट्मादरमकरवम्‌ । अन्वेषमाणश्च यथा यथा नापश्यं तम, तथा तथा 


अहुति, सामीप्ये लद्‌ । आहोस्वित्‌ = अथवा, कुपितः = क्रुद्ध, सम्‌, माम्‌ = कपिञ्जलम्‌, परित्यञ्य= 
बिहाय, गतः = प्रयातः, अज्ञातस्थानमिति शेषः । उत = अथवा, माम्‌ = कपिञ्जलम्‌, स्वमित्रम्‌, 
एव, अन्वेषमाणः = अन्विष्यन्‌, इतः = अस्मात्‌ स्थानात्‌, अन्यम्‌ = अपरम्‌, प्रदेशम्‌ = स्थलम्‌, 
समाश्रितः = अवलम्बितः, स्यात्‌ = भवेत्‌, [ इदं संभावनायाम्‌ ]--इत्येवम्‌ = पूर्बोक्तरूपेण, 
विकल्पयन्‌ = नानाकल्पनाः कुर्वन्‌, कञ्चित्‌ = कःचन, कालम्‌ = समयम्‌, अतिष्ठम्‌ = स्थितवान्‌ । 
तेनेति । तेन, तु जन्मनः=उत्पत्तितः, प्रभृति=आरभ्य, जन्मकालादारभ्येति भावः, अनभ्यस्तेन= 
सक्ृदप्यनतुभृतेन, अपरिचितेन, तस्य = पुण्डरीकस्य, क्षणमपि = मुहूत्तमात्रमपि, कदाचिदपि, 
अदशँनेन = अनवलोकनेन, दूयमानः = दुःखो भवन्‌, व्यग्रीभवनु, पुनः = भूयः, अचिन्तयम्‌=व्यचारयम्‌ । 
कपिङ्गलः किमचिन्तयदिति वर्णयति--स इत्यादिना । सः = पुण्डरीकः, धैर्येत्यादि--वैयस्य 
( =धृतेः ) स्खलनम्‌ ( = भ्रशः ) तेन विलक्षः ( = लजितः ) सनु, कदाचित्‌ = इदं सम्भावनायाम्‌, 
किस्चितु = अनिर्वाच्यम्‌ अनिष्टम्‌ = अग्रियम्‌, अपि, समाचरेत्‌ = अनुतिष्ठेत्‌ । हि = यतः, यद्वा 
निश्चितम्‌, ह्रिया = लजया, किञ्चित्‌ = अनिर्वाच्यम्‌ न = नैव, क्रियते = विधीयते, इति, न = 
नैव, अपितु क्रियते एव, 'द्वौ नजो प्रकृतार्थस्य दाढ्यं सूचयत' इति न्यायेन इदं सिध्यति यत्‌ लजायुक्तेन 
जनेन सवंमिष्टमनिष्टं वा कत्तु" सम्भाव्यते । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, एनम्‌ = एतम्‌, पुण्डरीकम्‌, 
एकाकिनम्‌ = एककम्‌, असहायम्‌, कत्‌म्‌ = विधातुम्‌, न = तैव, युक्तम्‌ = उचितम्‌ । एकाकी 
सनु स किमपि कत्तु. शक्नोतीति भाव: । इति = एवम्‌, अवधायं = विनिश्चित्य, अन्बेष्टुम्‌ = 


मार्गयितुम्‌, आदरम्‌ = सम्मानम्‌, उद्यममिति भावः, अकरवम्‌ = अकाष॑म्‌ । तदा तस्यान्वेषणमा- 
रब्धवानिति भावः । 


श्रन्वेषमाशश्चेति । अन्वेषमाणः = अन्वेषणं कुर्वाणः, च, यथा यथा = येन येन प्रकारेण, 
तम्‌ = पुण्डरीकम्‌, न = नैव, अपश्यम्‌ = व्यलोकयम्‌, तथा तथा = तेन तेन प्रकारेण, सुहुदित्यादिः- 


सकता, अर्थात्‌ लला के कारण मुझे अपनी सूरत दिखाने का साहस नहीं कर सकता । अथवा क्र 

( नाराज ) होता हुआ [ मुझे ] छोड़ कर चला गया है ? अथवा मुझे ही खोजता हुआ यहाँ से किसो 
देसरी जगह पहुँच गया होगा--इस प्रकार के संकल्प-विकल्प करता हुआ कुछ देर तक रुका रहा । 
किन्तु जन्म के समय से ही लेकर अनभ्यस्त एकक्षण के भी उसके भदशेन से दुःखी होता हुआ (जन्मकाल 
से प्रतिपल साथ साथ रहने से एकक्षण का भी विशोग सहन करना अति कष्टकारक होने से ) मैं फिर 
से सोचने लगा--“चैय टूट जाने से (अर्थात्‌ आप पर आसक्त हो जाने से) लजित होता हुआ वह कहाँ 
कोई अनिष्ट कायं न कर बैठे । क्योंकि ऐसा कोई कार्य नहीं है जो उजा के कारण न किया जा सके । 
[र्यात्‌ लना से मनुष्य आत्महत्या तक कर डालता है । ] इस कारण इस ( पुण्डरीक ) को अकेला 
छोड़ना उचित ( हितकर ) नहीं हैं--ऐसा निश्चय करके ( उसे ) खोजने के लिए उद्योग ( प्रयास ) 





` करने लगा और उसको खोजते हुए जैसे जैसे उस ( पुण्डरीक ) को नहीं देखा, वैसे वैसे मित्र के प्रेम 


- : | १, खपत: ¦ शे, न हि यस्त । 


७१३ कादम्बरी । 
१ 
सुह्ृत्स्नेहकातरेण मनसा तत्तदशोभनमाशद्कूमानस्तरुलतागहेनाति ,चन्दनवी विकालतामप 
र ड्पान 
सरःकूलानि च वीक्षमाणो निपुणमितस्ततो दत्तदृष्टिः सुचिरं व्यचरस । 
अथैकसिनु सरःसमीपवत्तिनि निरन्तरतया कुसुममय इव, मधुकरमय इव, परभूत 
इव, मयूरमय इबातिमनोहरे वसन्तजन्मभूमिभूते लतागहने कुतावस्थानमु, 


पा DN Ny DS ज 
सुहृदः ( = मित्रस्य ) यः स्नेहः ( = प्रीतिः ) तेन कातरेण ( = भीरुणा, अधीरेण ) मनसा 
चेतसा, तत्तत्‌ = विभित्नप्रकारमू, वक्तुमशक्यं बुद्धिस्थम्‌, अशोभनम्‌ == असुन्दरम्‌, असङ्ग अ 


आशङ्कुषानः = सन्दिह्यमानः, तश्लता-गहनानि = तरुलतानाम्‌ ( = सोप रिस्ता ' 
गहनानि ( = वनानि, घनस्थलानि ), चन्दनेत्यादिः--चन्दनवी थिकासु (= श्रीखण्डपादपश्रेणीपु) बे 
लतामण्डपाः ( = ब्रततीमृहाः ) तान्नु, सरःकूलानि = कासारतटानि, च, निपुणम्‌ = एकाग्रचित्त 
यथा स्यात्‌ तथा, बीक्षमाणः = विलोकयन्‌, इतस्ततः = यत्र तत्र, सबंस्थानेषु, दतिः 
( = क्षत्ता, प्रसारिता ) इष्टिः ( = नेत्रम्‌ ) येन, स ताहशः, अहं पुण्डरीकः, सुचिरम्‌ = दोधेकार- 
पर्यन्तम्‌, व्यचरम्‌ = अभ्राम्यम, विचरणं कृतवान्‌ । 

ग्रयेति। अथ = अनन्तरम्‌, | सप्तम्यन्तानीमानि 'लतागहने' इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानि 
बोध्यानि । ] सरःसमीपर्वात्तनि--सरसः ( = कासारस्य ) समीपे ( = निकटे ) वतंते ( = विद्य] 
तच्छीले, कासारनिकटस्थायिनीत्यर्थः निरन्तरतया = घनत्वेन, ˆ निबिडतया, कुसुममये = पुष्पमये, 
पृष्पैनिमिते, इव, मधुकरमये = भ्रमरमये, इव, परभृतमये = कोकिलमथे, इव, मयू रमये -बहिमये, 
इव, अतिममोहरे = अतीवरमणीये, वसन्तजन्मभूमिभूते == कुसुमाकरोत्यत्तिस्थानस्वरूपे, इव, 
एकस्मिनु लतागहनेरबल्लीमयविपिने, कृतावस्थानम्‌--कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) अवस्थानम्‌ (=निषीदनप्‌, 
अवस्थितिः ) येन तं त्ाहशम्‌ । अन्न मयदुप्रत्ययः प्राचुर्यार्थे बोध्यस्तेन तत्ततपदार्थानां प्राचुर्यं तत्रा- 
सीदिति प्रतीयते । 
| अत्रत्यानि द्वितीयान्तानि पदानि अग्रे अद्राक्षम' इति क्रियायामन्वितानि भवन्तोति बोध्यम्‌ । 
उत्सृष्ठेति । उत्युष्टेत्यादि:--उत्सृष्ट: ( = परित्यक्तः ) सकळ: ( = समस्तः ) व्यापारः 


SSS reese 











से व्याकुल मन द्वारा उन उन अर्थात्‌ अनेक प्रकार के अशुभों ( अनिष्टों ) की आशंका करता हुआ पेड़ों 
और लताओं की झाडियो को; चन्दन वृक्षों से व्याप्त=ढेंको हुई लताओं के मण्डपों को और सरोवर 
के किनारों को देखता हुआ, इधर-उधर (सभी ओर) दृष्टि डालते हुए बहुत देर तक घूमता रहा । इसके 
बाद में मैंने ( कपिञ्जल ने ) सरोबर के समीप स्थित एक अत्यन्त मनोहर ( तथा ) वसन्त ऋतु की 
जन्मभूमि बने हुए अर्थात्‌ उसके समान प्रतीत होने वाले लताकुञ्ज--जो ( लताकुञ्ज ) [ पास में उगे 
हुए लता,पौधों आदि से] घना होने के कारण मानों पृष्पमय (फूलों का बना हुआ) था, मानों भ्रमरमय 
( भोरों का बना हुआ ) था, मानों कोकिलमय ( कोयलों का बना हुआ ) था, मातों मयूरमय (मोरों 
का बना हुआ ) था,--उसमें बैठे हुए उस ( पुण्डरीक ) को देखा,--जो ( पुण्डरीक ) सभी प्रकार 
की चेष्टाओं को छोड़ देने ( रहित होने ) के कारण मानों ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानों चिंतित 
(चित्र में बना हुआ ) हो, मानों उत्कीर्ण ( पत्थर आदि में नक्कासी करके बनाया गया ) हो, मानो 





१. घन्दनवोबिकाः, लतामण्डपान्‌ , चन्दनवी बिकालतासण्डपात्‌"' *मण्डपिका: । 
२. सरस्तोराणि न । 
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कामाकुल-पुण्डरोकदशावणंनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७१३ 
व्यापारतया लिखितमिवोत्कीर्णमिव, स्तम्भितमिवोपरतमिव, प्रसुपमिव, योगसमाधिस्थमिव, 
A 


तिश्चलमपि स्ववृत्ताच्चलितस्‌, एकाकिनमयि मन्मथाधिष्ठितव्‌,  सानुरागमपि पाण्डतामावह- 
न्तम्‌, शून्यान्तःकरणमपि हृदयनिवासिदयितम्‌, तूष्णीकमपि कथितमदनवेदनातिंशयस्‌, शिला- 


Si 

( = क्रियाः, चेष्टाः ) येन तस्य भावस्तत्ता, तया, हेलुना, लिखितम्‌ = केनापि अज्ञातेन चित्रितम्‌, 
इव । उत्कीणंम्‌ = उत्कीरितम्‌, पाषाणादौ संन्तक्ष्य निमितम्‌, इव । स्तम्भितम्‌ = जडीकृतम्‌, इव । 
उपरतम्‌ = पुतता, इव । प्रसुतस्‌ = प्रशयितम्‌, इव । योगसमाधिस्थम्‌--योगस्य ( = चित्तवृत्तिः 
निरोक्षस्य ) यः समाधिः ( = चरमो योगाङ्ग: ) तस्मिन तिष्ठति = निषीदति, ताहृशम्‌, इव । अत्र 
“इव? शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । षण्णां क्रियोत््रेक्षाणां परस्परं निरपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिः । 





क रा 0 + 





इदानीं विरोधाभासप्रद्शंनपूर्वंक पुण्डरीकस्वावस्थां वर्णयति-निइचस्रपोस्यादिना । निश्चलम्‌-= 
अचलम्‌, स्वस्थाने स्थिरम्‌, अपि स्ववृत्तात्‌ = निजकतंव्यात्‌, चलितम्‌ = विचलितम्‌ । अत्रार्थे 
विरोधः, परिहारस्तु-स्ववृत्तात्‌ भ्रष्टमित्यर्थ । एकाकिनम्‌=एककम्‌, असहायम्‌, अपि, मन्मथाधिष्टितम्‌= 
कामदेवेनाश्रितम्‌, अत्र विरोधः, तत्परिहारस्तु-मदनस्थानङ्गत्वेन मनोवृत्तित्वेन च. बाह्यसत्ताया 
अभावादेकाकित्वमित्यर्थे । सानुरागम्‌ = लौहित्यसहितम्‌, अपि, पाण्डुताम्‌ = श्वेतताम्‌, आवहुन्तम्‌= 
धारयन्तम्‌ । विरोधपरिहारस्तु--अनुरागः = स्नेहः, तेन सहितम्‌--इत्यर्थं । शून्यान्तःकरणम्‌-- 
शून्यम्‌ ( = विषयेण रहितम्‌ ) अन्तःकरणम्‌ ( = चित्तादिकम्‌ ) यस्य तं ताहृशम्‌, अपि, हुदय- 
निवासिदयितम्‌--हृदये ( =स्वान्ते ) निवासिनो ( =निवसनशोला ) दयिता ( = प्रेयसी ) यस्य तम्‌ । 
अत्राथं विरोधः, परिहारस्लु-स्मृत पहाश्वेतातिरिक्तविषयविरहितमन्तःकरणं यस्प्र तं ताहृश मित्यर्थे । 
तूष्णीकम्‌ = मौनावलम्मिनम्‌, अपि, कथितेत्यादिः- कथितः ( = उक्तः) मदनवेदनायाः 
(= कामजन्यपोडायाः) अतिशयः ( = बाहुल्यम्‌ ) येन तं ताहशम्‌ । अत्रार्थे विरोध :, परिहारस्तु-- 
कथितः ( = सूचितः, शारीरिकव्यथादिना ) कामवेदनातिशयः येन तम्‌ इत्यर्थे । शिलातलोपविष्ठम्‌ == 
Le MO NARS SN CNP Ci 

स्तम्भित | खम्मे आदि पर खोद कर बनाया गया ) हो, मानों उपरत ( मरा हुआ ) हो, मानों सोया 
हुआ हो, मानों योग समाधि में स्थित हो, [ विरोधाभास द्वारा पुण्डरीक की दशा का वर्णन--- ] जो 
निश्चल होता हुआ भी अपने कत्तेव्य से चलित हुआ था, [ वृत्त ८ १. स्थिति, २. आचार । चलित = 
१. चला हुआ,२. भ्रष्ट । विरोधाभास का परिहार-अपने आचार से भ्रष्ट था,ऐसा मानकर करना चाहिए] 
जो अकेला होता हुआ भी कामदेव से युक्त था, [बाहर से अकेला था, मन में कामदेव से अधिष्ठित था] 
जो अनुरागं =लालिमा से युक्त होता हुआ भी पाण्डुता =पीतिमा को धारण किये हुए था, [ विरोध 
का परिहार अनुराग =प्रेम से युक्त था, इस अर्थ को मान कर करना चाहिए । ] शुन्य अन्तःकरण 





` वाला होता हुआ भी हृदय में प्रेयसी के निवास से युक्त था, [ बिरोध-परिहार--उससे भिन्न समस्त 


विषयों से शून्य चित्त वाला था, प्रेयसी मात्रही हृदय में थो । ] चुपचाप होता हुआ भी कामदेव की 
वेदना के अतिशय को कह देने वाला था, [अपनी चेष्टाओं से कामदेव के प्रभाव से जन्य पीडा व्यक्त कर 


रहा था । ] शिलातल ( चट्टान ) पर बैठा हुआ भी मरण में व्यवस्थित था, [ विरोधपरिहार--भरले 





र सुवृतात्‌ ` 


७१४ कादम्बरी [ कथायाम 


तलोपविष्टमपि मरणे व्यवस्थितम्‌, शापप्रदानभयादिवादत्तदर्शनेन कुसुमायुघेन न्ताप्यमान्‌ 


अतिनिःस्पन्दतया हृदयनिवासिनीं प्रियां द्रष्टमन्तःप्रविष्टेरिवासह्यसन्तापसन्त्रास प्रलोनेरिव 
मनःक्षोभप्रकुपितैरिव उन्मुच्य गतैरिन्द्रियैः शन्यी कृतशरी रस्‌,निःस्पन्दनिमी ल्तिनान्तज्वरर्मदत 


अ. 
दहनधूमाकुलिताभ्यन्तरेणेव अक्षिपक्ष्मान्तर-विवरवान्तानेकधारमनबरतमौक्षणयुगलेन बाष्प, 





प्रस्तरतले निषण्णम्‌, अपि, मरणे = निधने, भृत्यौ, व्यवस्थितम्‌ = विद्यमानम्‌ । अत्राथ विरोध: | 
परिहास्तु--व्यवस्थितम्‌ = कुतनिश्चयस्‌--इत्यर्थे । अत्र सवत्र विरोधाभासाख्योऽलङ्कारः । 
पुनरपि पुण्डरीकस्यावस्थां वर्णयति ~ शापेत्यादिना । शापप्रदानभयात्‌--शापः (=अभिसम्पाः 
तस्य प्रदानम्‌ ( = वितरणम्‌, कथनम्‌ ) तस्य यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः ) तस्मात्‌, इव, अदत्तदर्शनेन- 
अदत्तावलोकनेन, अहश्यशरीरेणेति भावः, कुसुमायुधेन = कामदेवेन, सन्ताप्यमानम्‌ = सम्पीडधमानम्‌ । 
गरतीति । अतिनिःस्पन्दतया = अतीवनिष्क्रियत्वेन, हृदयनिवासिनीम्‌ = मनसि निवसन- 
शीलाम्‌ । प्रियाम्‌ = प्रेयसीं महाश्वेताम्‌, द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌, अन्तःप्रविष्टः = प्रातान्तप्रवेश:, 
इव, [ इमानि इन्द्रिय रित्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । 'इव' शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । ] असह्यत्यादिना-- 
असह्यः ( = सोढ्म्‌ अशक्यः ) यः सन्तापः ( = संज्वरः ) तस्य यः सन्त्रास: ( = भयम्‌ ) तस्मात्‌ 
हेतोः प्रलीनैः ( = लुक्कायितैः, अष्ृष्टैः ) इव । मनःक्षोभकुपितैः--मनसः ( = चेतसः ) यः क्षोभः 
( = क्षुब्धता, चाः्वल्यम्‌ ) तेन प्रकुपितैः ( = क्रुद्वैः ), इव । अतएव, उन्मुच्य = सत्त्यज्य, 
स्व-स्वस्थानमिति शेषः, गतैः = प्रयातैः,एताहदौ:, इन्द्रियैः = करणैः, शून्यीकृतशरी रम्‌-शृन्यीकृतम्‌ 
( = रिक्तीकृतम्‌ ) शरोरम्‌ ( =कायः ) यस्य तं तादृशम्‌ । अत्र क्रियोख्रेक्षाणामङ्गाञ्जिभावात्‌ सडूरः । 
निःस्प्न्देति । निःस्पन्देत्यादिः--निःस्पन्दम्‌ ( = निश्चलं यथा स्यात्‌ तथा ) निमीलितिन 
( = मुद्रितेन ), [ इमानि ईक्षणयुगलेन' इत्यस्य विशेषणानि । ] अन्तरित्यादिः-अन्तः ( =मध्ये, 
अभ्यन्तरे ) ज्वलनु ( = दीप्यमानः, दह्यमानः ) यो मदनः ( = कामदेवः ) एव दहन: (=अस्निः) 
तस्य धमः ( = वह्निकेतनम्‌ ) तेन आकुलितम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ) आभ्यन्तरम्‌ ( = अन्तः ) यस्य तेन, 
इव, विद्यमानेन ईक्षणयुगलेन = नेत्रद्ठयेन, ( करणभूतेन ) अक्षिपक्ष्मेत्यादिः--अक्षिपक्ष्मणाम्‌ 
( = नेत्ररोम्णाम्‌ ) यानि बिबराणि ( = छिद्राणि ) तेभ्यो वान्ताः ( = उद्‌गीर्णाः ) अनेकाः 
= बह्वथः ) धाराः ( = प्रवाहाः ) यस्य यस्मिनु वा तत्‌, वाष्पदुदिनजलम्‌--अश्रुसलिलवषंम्‌, 





के विषय में व्यवस्थित = ृतनिश्य था--मान कर करना चाहिए । ] जो (पुण्डरीक) मानों शाप दे 
दिये जाने के भय से दशन न देने वाले ( दिखाई न देने वाले ) कामदेव द्वारा सन्तप्त किया जा रहा 
था, जो अत्यन्त निश्चेष्ट = क्रियाशून्य होने के कारण, मानों हुदयमें निवास करनेवाली प्रिया का दर्शन 
करने के लिए भीतर ( हृदय में ) प्रवेश की हुईं, [ अथवा ] मानों असहनीय सन्ताप के भय से छिपी 
हुई, [ अथवा ] मानों मन के क्षोभ ( चाश्वळ ) के कारण कुपित हुई' [ अतएव ] छोड़ कर चली गई 
[ चक्षु आदि ] इन्द्रियों से शून्य ( रहित ) शरीर वाला था, जो [ अपनो ] निश्चल और मुंदी ( बन्द 
की गई ), मानों भीतर ( हृदय में ) जलती हुई कामरूपी अग्नि के घुएँ से व्याप्त भीतरी ( मध्य ) 
भाग वाली दोनों आखों से, ( आखों के ) पलको के अन्दर के छिद्रों ( खाली स्थानों ) से अनेक 
धाराओं को बहाने वाली अश्रु जल की वर्षा कर रहा था, अर्थात्‌ उसकी पलकों के भीतर आसुमों 
की घारायें बह रहीं थीं, जिसने कुछ लाल अधरकान्ति, जो मानों हृदय को जलाते हुए कामदेव रुपी 
तो 
१. प्रतिनिस्यश्दतया । २. क्वचितु 'अक्षि' इति नेब पठयते । 





कामाकुल-पुण्डरीकदशावर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७११ 


१ 
जलदुर्दिनमुत्सजन्तस्‌, आलोहिनी मधरप्रभामनङ्गाग्नेः प्रदहतो हृदयम्‌ अर्घ्वसंसपिणी शिखा- 
मिवादाय तिष्पत ड्विरुच्छवासैस्तरलीक्कतासन्नरुताकुसुमकेशरम्‌,वामकपोलशयनीक्कतक रतलतया 


समुत्सपंऱ्हिरमलेन खां शुभिविमलीकृतमच्छाच्छचन्दन-रस-रचित-लालाटिकमिव ललाटदेश मुद्र- 
3 


२ 
ह्तम्‌,अचिरापनीत-पारिजात-कुसुममञ्जरी-कणंपुरतया सशेषपरिमलामोद-लोभोपसपिशा कल- 


७ ्ााााााााााााशशशशशशशशशशाााआथवि शर क कक एच 
उत्सृजन्तम्‌ = व्यजन्तम्‌, अश्वुजलं पातयन्तमिति भावः । अत्र रूपकमुत्प्रेक्षा काव्यलिङ्गं चेत्येतेषा- 
मङ्गाङ्गि-भावेन सङ्करः । 

श्रालोहिनीमिति । हृदयम्‌ = मानसम्‌, प्रदहत: = प्रज्वालयतः, अनङ्गाग्ने: = कामानलस्य, 
ऊध्वैसंसपिणीम्‌ = उपरिगामिनोम्‌, शिखाम्‌ = ज्वालाम्‌, इव, आलोहिनीम्‌ = आरक्ताम्‌, अधर- 
प्रभाम्‌ = ओषर्च्छा3म्‌, आदाय = गृहीत्वा, निष्पतद्भिः = निर्गच्छद्ञ्रिः, उच्छ्वासैः = निश्वासैः 
(= करणभूतैः ) तरलीकृतेत्यादिः-तरलीकृतानि ( = चः्चलीकृतानि ) आसन्नलतानाम्‌ (=समीपस्थ- 
वल्लीनाम्‌ ) कुसुमकेशराणि ( = पृष्पकिञ्जलकाः ) येन तं तादृशम्‌ । अत्र 'अनङ्काग्नेः? इत्यत्र रूपकम्‌, 
शिक्षामिव” इत्यत्र च श्रौती उपमा । अपरे तु जात्युत्परेक्षामेव मन्यन्ते। लोहितशब्दात्‌ ङीषि योगे 
नकारादेशः । 

वामेति ! वामेत्यादिः--वामकपोलम्‌ ( = सव्यगण्डफलकम्‌ ) तस्य शयनीकृतम्‌ (= तल्पीकृतम्‌) 
करतलम्‌ ( = पाणितलम्‌ ) यस्य स तस्य भाबस्तत्ता तया कारणेन, समुत्सपंद्भि: = प्रसरद्भिः, 
ऊर्ध्वं गच्छऱ्रि:, अमलैः = स्वच्छः, नखांशुभिः = पृनर्भूरश्मिभिः, विमलीकृतम्‌ = स्वच्छीकृतम्‌, 
अतएव, अच्छाऽच्छेत्यादिः-अच्छाच्छेन ( = अतीवशुभ्रोण ) चन्दनरसेन ( = मलयजद्रवेण ) 
रचिता ( = निर्मिता ) लालाटिका ( = मस्तकाभूषणविशेषः ) बस्मिन्‌ तम्‌, इव, विद्यमानं, ललाट- 
देशम्‌ = मस्तकस्थलम्‌, उद्वहन्तम्‌ = धारयन्तम्‌ । भूमौ शयानस्य तस्य वामकरतलोपरि वाम- 
कपोलस्य स्थापनेन वामकरस्थ नखकिरणानां छविः मस्तकदेशे निपतिता सती आभुषणमिव प्रतीयते 
स्म । ललाटस्यालड्धारः--इत्यर्थे “कणेललाटात्‌ कनलङ्कारे” ( पा० सूळ ४।३।६५ ) इति कन्‌ प्रत्यये 
ख्रीत्बे टापि 'ललाटिका' इति रूपम्‌ । अणि प्रत्यये--“लालाटिकम्‌' इति । 

श्रचिरेति । अचिरेत्यादिः -अचिरम्‌ ( = सद्य एव ) अपनीतः ( = पृथकक्ृतः, महाश्वेता 
समपितः ) पारिजातकुसुममञ्जरीरूपः ( = देवपादपपुष्प-वल्लरीरूपः ) कर्णपूरः ( = भवणाभरणम्‌ ) 





अग्नि की ऊध्वंगामी ( ऊपर की ओर उठने वाली ) ज्वाठा हो, को लेकर निकलती हुई लम्बी श्वासों 
( उच्छवासों ) से समीपवर्ती लताओं के फूलों की केशर ( पराग ) को चच्चल कर दिया था, हिला 
दे रहा था, [ उसके ओष्ठ लाळ लाल थे भतः ऐसा लग रहा था कि भीतर जलती हुई कामाग्नि की 
ज्वाला हो, उसे लेकर निकली उच्छवासों से समीप की लताओं के फूलों का पराग हिल रहा था, 
जो [ अपने ] करतल को बायें कपोल ( गाल ) की शय्या ( रखने का आश्रय स्थान ) बना देने के 
कारण [ उस हाथ की ] ऊपर की ओर उठती हुई, उज्ज्वल नलकिरणों से स्वच्छ किये गये, 
[ इसीलिए ] मानों अत्यन्त स्वच्छ चन्दन रस से बनाये गये रालाटिक ( ललाट के भूषणस्वरूप तिलक 
से युक्त) ललाटस्थल को धारण किये हुए था, [ हाथेली पर बायाँ गाल रखने पर नाखूनों की कान्ति 
माथे पर पड़ रही थी उससे ऐसा लग रहा था कि बह माथे में किसी आभूषण को धारण किये हुए 
या । ] जो कुछ समय पहले ही [ महाश्वेता को देने के लिए ] हृटाये गये पारिजातवुक के फूल को . 





१. हृदयात्‌ । ३. 'सञ्बरी' इति नापि पठयते क्वचितु 1. ३. प्रशेष ***. 


७१६ - कादम्बरी [ कयाय 
चिरुतच्छलेन सदनसम्मोहनमन्त्रमिव जपता मधुकरकुलेन सनीलोत्पलमिव सतमालपल्लवमिव 
श्रवणदेश दधानस्‌,उत्कण्ठा-ज्वर-रोमान्चव्याजेन प्रतिरोम-कप-निपतितानां मदनशराणां कुसुम. 


शर-शल्यशकलनिकरभिवा ङ्गलग्तं बिश्राणमु, दक्षिणकरेण च स्फुरित-नखकिरणनिकरां कर. 


आ TT TT रारा शा 
यस्य स तस्य भावस्तत्ता तया कारणेन, सशेषेत्यादिः--संशेषः ( = अवशिष्ट: ) परिमलः (=सोरभम्‌ 

तस्य य आमोदः ( आनन्द: ) तस्य लोभेन (. = लिप्सया ) उपसपिणा ( = समीपागमनशीलेन ) 

कलेत्यादिः--कलम्‌ ( = मधुरम्‌ ) यद्‌ विरुतम्‌ ( = गु्जितम ) तस्य च्छलेन ( = व्याजेन 
मदनेत्यादिः--मदनस्य ( = मनोजस्य ) सम्मोहनमन्त्रम्‌ ( = वशीकरणमन्त्रम्‌ ) जपता = ज्ञप 
कुयंता, इव, [ उत्रेक्षा ] मधुकरकुलेन = भ्रमरसमूहेन, सनीलोत्पलम्‌ = इन्दी वरसहितम्‌, इव, 
सतमालपल्लवम्‌ = तापिच्छकिसलयसंयुक्तस्‌, इव, [ उभयत्रोत्मेक्षा | श्रवणदेशम्‌ = श्ोत्रस्यलम्‌, 
दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षाणां निरपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिः । 


उत्कण्डेति । उत्कण्ठेत्यादिः-उत्कण्ठया (= प्रेयस्या उत्कलिकया) यो ज्वरः ( = दाहः) तेन 
यो रोपाश्च: ( = पुलकः, रोमोदूगमः ) तस्य व्याजेन ( = छलेन ) अङ्गळ्नम्‌ = शरोरसंसक्तप, 
प्रतिरोमेत्यादि--~प्रतिरोमकूपम्‌ । = प्रत्येकरोमछिद्रम्‌ ) निपतितानाम्‌ ( = गतानाम्‌, लग्नानाम ) 
मदनशराणाम्‌ = कामदेवबाणानाम्‌, कुसुमेत्यादिः-कुसुमशराणाम्‌ ( = पुष्पवाणानाम्‌ ) शल्यशकलानि 
( = लोहमथ-बाणखण्डानि ) तेषां निकरम्‌ ( = समूहम्‌ ), बिभ्राणम्‌ = धारयन्तम्‌, इव। 
पुण्डरीकस्य शरीरे रोमाःचो नासीत प्रत्युत्‌ कामेन निपातिताः ये बाणाः ते निर्गताः सन्तोऽपि तेषामग्र- 
खण्डानि तदापि देहे संळग्नानि आसन । अतस्तेषां समूहं धारयन्तमिव तं पुण्डरीकम द्राक्षमित्यन्बयः। 
मदनशराणामित्युक्त्वापि पुनः कुसुमशरेति कथनं तु झटित्यर्थबोधाय वेदितव्यम्‌ । अधिकपदत्वाग्रहे 
तत्परित्याग एव उचिततरः प्रतिभाति । 


` दक्षिणेति । च =किञ्च। दक्षिणकरेण = अपसब्यहस्तेन, उरसि = वक्षस्थले, स्फुरितेत्यादिः-- 
स्फुरितः ( = प्रदीप्तः ) नखकिरणानाम्‌ ( = पुनर्भूरश्मीनाम्‌ ) निकरः ( = समूहः ) यस्याः ताम, 
मंजरी के कणंपूर के कारण बची हुई सुगन्ध के आनन्द [ को पाने ] के लोभ से पास में आने वाले, 
मधुर गुंजन के व्याज से मानों कामदेव फे सम्मोहन मन्त्र का जप करने वाले भौरों के समूह द्वारा 
मानों नौळकमल से युक्त | अथवा ] माग तमालवृक्ष के पल्लव से युक्त कणंप्रदेश को धारण किये 
हुए था, [ मञ्जरी हट जाने पर भी उसकी बची हुई गन्ध के लोभ से भौरे कान पर आकर बैठ गये थ 
जिससे ऐसा ला रहा था कि उसका कान या तो नीलकमल से युक्त है या तमालपल्लब से । ]जो 
[ प्रियाविषयक ] उत्कण्ठा के [ कारण उत्पन्न ] ज्वर = ताप से ( होने वाले ) रोमाश्व के बहाने सै 
मानों [ त्वचा के ] प्रत्येक रोम कूप = छिद्र में गिरे ( लगे ) हुए कामबाणों के, [ अपने ] शरीर ४ 
लगे हुए पुष्पबाणों की नोक ( अग्रभाग ) के टुकड़ों के समूह को धारण किये हुए था, [ रोमा के 
कारण उठे हुए रोम ऐसे प्रतीत हो रहे थे कि कामदेव ने बाण चलाए थे बे उसके शरीर में धेस गे 
उनकी नोकें = भग्रभाग हों । ] जो दार्ये हाथ से अपने वक्ष:स्थळ पर [ महाश्वेता द्वारा प्रवत ] 
मुक्तावली = मोतियों के हार को पकड़े हुए था, जो ( मुक्तावली ) चमकते हुए नाखूनों की किणी 
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१. कुसुमशरकेशरशहय''"। २. स्फुरित-तखकिररानिकरन्‌ । 











७१७ 
ही, U ठ , ही र 
हृए-र१र्श-सुख६ण्टवितारिव मत्त ।देरीमदिनेयपताव मुरसि धारयः स्‌.म्दनवशीब रण,चूर्णनेव 


कुसुमरेणुना pei आत्मरागमिव संक्रामयङ्िरासच्नैरनिलचलितैरशोकपल्लवैः 
स्पृश्यमानम्‌, सुरता (लन स क ाभितदभरतवमुीरवनभिया भिस्यमानि- 


अत एब, करतलेत्यादिः--करतलस्य ( = पाणितलस्य 
(20707 कण्टकिताम्‌ ( = समुत्पत्नपुलकाम्‌ ), इव, [ उत्प्रेक्षा ] अविनयपताकाम्‌ = 
अिनयह्य ( = लह्यर्यादिपरित्यागल्पत्याशिष्टाचरगत्य ) पताकाम्‌ ( = ध्वजाम ), [इव] 

त | ू | | 
मुक्तावलीस = भवत्याः जपमाछायाः स्थाने प्रदत्त हारविशेषम्‌, धारयन्तम्‌ = बिश्राणम्‌ । [ अत्र, 


पव सन्त आक्षेपणीय: । अत एव ”'**** 'कण्टकितामिवे” त्यत्र वाच्योस्नेक्षा, “**- `° पताकामि” त्यत्र 
प्रतीयमानोख्रेक्षा । अनयोः सङ्करः । 


स्पर्शेन ( = आमर्शेन, संसगेण ) यत्‌ सुखम्‌ 


मदनेति । तरुभिः = पादपैः, ( कतृ“भिः ) मदनेत्यादिः--मदनस्य ( = कामदेवस्य ) 


वशोकरणचूर्णेन ( = संमोहनजनकपिष्ट-पदार्थविशेषेण, संवननचूर्णेन ), इव, कुसुमरेणुना=ृष्पपरागेण, 
आहन्यमानम्‌ = सन्ताड्यमानम्‌ । 'आहन्यमानम्‌ इत्यत्र प्रतीयमानोल्रेक्षा । 


आत्मेति । आत्मरागम्‌--आत्मनः ( = स्वस्थ ) रागम्‌ ( = लोहित्यम्‌ ) एव रागम्‌ 
{ब प्रीतिम्‌ ), सङक्रामयद्ि : = सङ्क्रमणं कारयद्ि:, पुण्डरीके इति शेषः, इव, आसन्नैः-समीप- 
स्थितैः, अनिलचलितैः = पवनकम्पितैः, अशोकपल्लवै: = अशोककिसलर्य:, स्पृश्यमानम्‌ = आमृश्य- 
मानम्‌ । अत्र लौहित्यानुरागयोवंस्तुतो भेदेऽप्येदाघ्यवसायादतिशथोक्तिः 'सङकामरयाडर रिव” इत्यत्र 
क्रियोत्प्रेक्षा चेत्यनयोः सङ्करः । 


सुरतेति । वनश्चिया = काननलक्ष्म्या, ( कर्त्या ) सुरताभिषेकसलिलैः--सुरतम्‌ (=सम्भोगरूपं 
राज्यम्‌ ) तस्य तदर्थं वा यद्‌ अभिषेकसलिलप्‌ ( = अभिषेकजलम्‌ ) तैः, इव, अभिनवेत्यादिः-- 
अभिनवाः ( = अतिनवीनाः, सद्य एवोत्पन्नाः ) ये पृष्पस्तबकाः ( = कुसुमगुच्छकाः ) तस्य यो 
मधुरसः ( = पुष्पद्रबः ) तस्य शीकरेः ( = कर्ण: ), अभिषिव्यमानए=अभिषेकविषयं क्रियमाणम्‌, 
इव । अत्र वाच्या प्रतीयमाना चोत्प्रेक्षा । 








के समूह से युक्त, [ इसीलिए ] मानों करतल के स्पर्शं के सुख से कण्टकित = रोमाःवयुक्त हो [और] 
अविनय ( अशिष्ट आचरण, ब्रह्मचर्य के विपरीत आचरण ) की ध्वजा हो, जो वृक्षों के फूलों के पराग 
द्वारा, मानों कामदेव के वशीकरण चूणे द्वारा मारा जा रहा था, | उसके शरीर पर पेड़ क पराग 
गिरा रहे थे वह ऐसा लग रहा था मानों कामदेव का वशीकरण चूर्ण, (भस्म आदि हो ।) जो मानों अपने 
राग ( १--लालिमा, २--अगुराग ) का संक्रमण कराते 2. be i 
वों गे रहा या, छुआ जा रहा था, ( अशोक पल = 
a हन द रहे थे। ) वन की श्री (शोभा) नये ( ताजे ) फूलों के गुच्छों के 
मधुकणों द्वारा मानों सुरत [ रूपी राज्य ] के अभिषेक सलिल द्वारा जिसका अभिषेक कर रही थी, 
( मधुकण गिरने से ऐसा लग रहा था कि सम्भोग रूपी राज्यप्राप्ति का सूचक अभिषेक किया जा 
रहा हो। ) भौरो के समूह द्वारा आस्वादित की जाती हुई गन्धवादी, ( और ) ऊपर त. गिरती हुई 
चम्पा की कलियों द्वारा ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानों [ आग में | तपाये गये बाणों के अग्रभाग 





१, भनिसबलिते: । 


७१८ कादम्बरी [ कषाया 
ह -परिमलेरुपरि पर्ताः ककुडमलेस्तप्तश रशल्यकैरि 
निवह-निपीयमान-परिमलेरुपरि पर्ताद्धञ्चम्पककुडमलेस्तप्ष रशल्यकैरिव सधूमे कुसुमशरेण 


ताडयमानम्‌,अतिबहल-वनामोद-मत्त-मधुकर-निकर-झद्धार-निःस्वने: हुङ्कारैरिव दक्षिणाः 
निर्भतस्यमान्‌, मदकल-कोकिल-कुल-कोलाहलेवंसन्त-जय-शब्द-कलकलेरिव मधुमासेनाकुरो 
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क्रियमाणम्‌, प्रभातचन्द्रमिव पाण्डतया परिगृहीतसु, निदाघगङ्गाप्रवाहमिव क्रशिमानमागहण 


ण अलितिबहेति । कुसुमशरेण = पुष्पवाणेन कामदेवेन, कर्ता, सधूमैः > दय । कुसुमशरेण = पृष्पबाणेन कामदेवेन, कर्त्रा, सधूमैः = वह्िकेतनसहिते 
तप्तशरशल्यकैः = वह्ितापसहित-लोहू-बाणाग्रभार्ग:, इव, विद्यमानैः, अलिनिबहेत्यादिः-अलिनि १ 
( = भ्रमरसमूहेन ) पीयमानः ( = आस्वाद्यमान, ) परिमलः ( = गन्धः ) येषां तैः, उपरि 
ऊध्वंम्‌, पृण्डरीकस्येति शेषः, पर्ताद्धः = तिपतङ्भिः, चम्पककुड्मलैः = हेमपुष्पकमुकुलैः , ताडधमानम्‌= 
आहन्यमानम्‌ । चम्पककुड्मलोपरिस्थितभ्रमरसाहृश्यावगमारयैतद्‌ वणितम्‌ । अत्रोत्पेक्षा । 

श्रतिबहलेति । दक्षिणानिलेन = मल्यमारुतेन,कर्त्रा, हुङ्कारैः = तर्जनावबोधकनिजहुमित्याकार- 
कध्वनिभिः; करणैः,इव, अतिबहलेत्यादिः--अतिबहलः ( =अतिशयप्रचुरः ) यो वनामोदः (कानन. 
सौरभम्‌ ) तेन मत्तः ( = हप्ताः, मदयुक्ताः ) ये मधुकराः ( = द्विरेफाः ) तेषां यो निकरः (>समूह:) 

` तस्य झङ्कारनिस्वनै; ( = झमित्याकारकध्वनिभिः ), निभेत्स्येमानम्‌ ( >तिरस्क्रियमाणम्‌, सतिरस्कार 
भाष्यमाणम्‌ ), इव । अत्रापि वाच्या प्रतीयमाना चोत्प्रेक्षा, अनयोरङ्गाङ्गिभावेन सद्धुर: । 
मदकलेति। मधुमासेन = चैत्रमासेन, कर्त्रा, बसन्तेत्यादिः--बसन्तः ( = वसन्तर्तुः ) तस्य 
ये जयशब्दा: ( = जयजयेत्याकारकस्वनाः ) तेषाः कलकलैः ( = कोलाहलै: ) इव, मदकलेत्यादिः- 
मदेन ( = हर्षेण ) कलाः ( = मनोहराः ) ये कोकिलाः ( = पिकाः ) तेषां कुलम्‌ (= समूह) 
तस्य कोलाहलैः (= कलकलैः,करणेः) आकुली क्रियमाणम्‌ =व्यग्री क्रियमाणम्‌, इव । अत्राप्युखरेक्षाद्यम्‌ । 
इदानौमन्यपदार्थेः सह साम्यं वणंयनु पुण्डरीकस्यावस्थां वर्णयति -प्रमातचन्द्रमिवेत्यादिना । 
पाण्डुतया = पाण्डुत्वेन, गृहीतम्‌ = अवलम्बितम्‌, प्रभातचन्द्रम्‌ = प्रत्यूषशशिनम्‌, इव । पाण्दुत्वेनोभयोः 
साम्यं, तेनोपमा स्पष्टा । क्रशिमानम्‌ = कृशत्वम्‌, आगतम्‌ = प्राप्तम्‌, निदाघगङ्गाप्रवाहम्‌--निदाधे 
( =ग्रीष्मत्तौँ ) यो गङ्गाप्रवाहः (=भागीरथीजलप्रवाहः) तम्‌, इव । ग्रीष्मत्तों यथा गङ्गाप्रवाहः कृशो 
भवति तर्थव पुण्डरीकोऽपीति साम्यम्‌ । म्लायन्तम्‌ = म्लानतां गच्छन्तम्‌, अन्तगंतानलम्‌--अन्तरगतः 
( = अभ्यन्तरे स्थितः ) अनलः ( = अग्निः, कामारिनिः ) यस्मिन्‌, यस्य वा तं तादृशं चन्दन- 
विटपम्‌ = मलयवृक्षशालखाम्‌, इव । विटपशब्दः वृक्षे शाखायाःच्चोभयत्र साधुः । चन्दनशाखायामग्निः, 
पुण्डरीके च कामानल इत्युभयोः साम्यम्‌ । तेनोपमा । 


जो कि धुयें से युक्त हों,के द्वारा कामदेव जिसे पीट रहा हो, (चम्पा की कलियाँ श्वेत हैं,भ्रमर काले हैं । 
अतः भ्रमर धुयें जैसे और कलियाँ बाण जैसी दिखाई दे रहीं थीं, कामदेव उनसे उस पुण्डरीक को 
पीट रहा था । ) भत्यधिक घनी ( उत्कृष्ट ) वन [ के पुष्पादि ] की गन्ध से मतवाले भौरो की 
झंकार की ध्वनियाँ नो मानों [क्रोधसूचक] हुँ” इस प्रकार की ध्वनि हो, के द्वारा दक्षिण पवन जिसकी 
भत्संना कर रहा था, झिड़कियाँ दे रहा था, मधुर ध्वनिवाली कोयलों के समूह के कोलाहरो से ऐसा 
प्रतीत हो रहा था कि मानों वसन्त की जय जबकार' की ध्वनियों द्वारा चैत्रमास जिसको व्याकुल 
कर रहा हो । प्रातःकाल के चन्द्रमा के समान जिसे पाण्डुता ( पीलेपन ) ने पकड़ ( ब्याप्त ) कर 
Tense मम कु 
१, तसशल्यस्तरिब । २. **'निस्बने; | ३, ऋशिमागतस । 











कामाकुल-पुण्डरीकदशावर्णणम ] भावबोधिनो-सहिता ७१९ 


. अप्तगंतानलं चन्दनविटपमिव म्लायन्तस्‌, अत्यमिव, अहृष्पूव॑भिव, अपरिचितमिव,जन्मान्तर- 


१ 
मिवोपततम्‌, रूपान्तरेणेव परिणतष्‌, आविष्टमिव, महाभूताधिष्ठितमिव, ग्रहगृहीतमिवोन्मत्त- 
मि, छलितमिवान्धमिव, बधिरमिव, मूकमिव, विलासमयमिव,मदनमयमिव, परायत्तचित्त- 


२ 
वृत्तिम्‌, परां कोटिमधिरूढं मदनावेशस्य, अनभिज्ञेयपूर्वांकार॑ तमहमद्राक्षस्‌ । 


पुनरपि तमेव वर्णयति--श्रन्यमिति । अन्यम्‌ = पूर्वस्माद्‌ भिन्नम्‌, इव । अदृष्टपूवम्‌ = 
अनवलोकितपू्वेम्‌, इच । अपरिचितम्‌ = असंस्तुम्‌, इव । जन्मान्तरम्‌ = भवान्तरम्‌, अन्यजन्म, 
उपगतम्‌ = प्रातम्‌, इव । ख्पान्तरेण = अन्येन रूपेण, परिणतम्‌ = प्राप्तपरिणामम्‌, इव । अत्र 
ड्व' शब्द उत्प्रेक्षायामेव बोद्धव्यः । 

झाविष्टमिति । आविष्टम्‌ = डाकिनीप्रभृतिभिरभिभतम्‌, इव । महासूताधिष्ठितम्‌--महामूतैः 
( = वैतालादिभिः ) अधिष्ठितम्‌ ( = आश्रितम्‌ ), इव । ग्रहगृहीतम्‌--ग्रहाः ( = शन्यादयः ) तैः 
गृहीतम्‌ ( = धृतम्‌ ), इव । उन्मत्तम्‌ = उन्पादरोगग्रस्तम्‌, इव । छलितम्‌ = वञ्चितम्‌, इव । 
भन्धम्‌ = दृष्टिरहितम्‌, इब । बधिरम्‌ = एडम्‌, इव । मुकम्‌ = वचनशक्तिशुन्यम्‌, इव । विलास- 
मयम्‌ = विश्रमयुक्तम्‌, इव । मदनमथम्‌ = कामदेवप्रचुरम्‌, इव । पराथत्तचित्तवृत्तिम्‌--परायत्ता 
(=पराधीना, महाश्वेताधीना), चित्तवृत्तिः ( = मनोवृत्तिः ) यस्य तं ताहशम्‌,इव । मदनावेशस्य > 
कामावेशस्य, पराम्‌ = उत्कृष्टाम्‌, कोटिम्‌ = दशाम्‌, अधिरूढम्‌=आरूढम्‌, सम्प्राप्तम्‌ । भनभिज्ञेयेत्या दि:- 
अनभिज्ञेयः ( = अभिञ्चातुमशक्यः ) पूर्वाकारः ( = पूर्ववरत्याकृतिः ) यस्य तं तादृशम्‌ । तम्‌ = 
पुण्डरीकम्‌, अहम्‌ = कपिञ्जलः, अद्राक्षम्‌ = दृष्टवान्‌ । 
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लिया था, गर्मी के दिनों के गंगा के प्रवाह के समान जिसने कृशता ( १--दुर्बलता, २--अल्पजल ) 
को प्राप्त कर लिया था; जो भीतर विद्यमान आग से युक्त चन्दन वृक्ष की शाखा के समान म्लान हो 
रहा था, ( झुलस कर मुरझा जा रहा था ), जो मानों [ कोई ] भिन्न व्यक्ति ( ही ) था, मानों जिसे 
पहले कभी भी नहीं देखा गया था, जो मानों अपरिचित था, जो मानों दुसरा जन्म प्राप्त किये हुए 
था, जो मानों दूसरे रूप में परिणत = बदछ गया था, जो मानों [ मूतादि अदृष्ट शक्ति से ] आविष्ट 
था, जो मानों [ किसी ] महाभूत [ भयानक भदृष्ट पिशाच आदि ] से युक्त था,जो मानों [शनि आदि] 
ग्रहों से पकड़ा हुआ ( प्रभावित ) था, जो मानों उन्मत्त था, जो मानों छला गया था, जो मानों अन्धा 
( दर्शन = विचार शक्ति से हीन ) था, जो मानों बहरा ( श्रवणशक्तिहोन ) था, जो मानों गँगा 
( वाकशक्तिहीन ) था, ( अर्थात्‌ जिसका देखना, सुनना और बोलना सभी कुछ समाप्त हो गया था । ) 
जो मानों विलासमय था, जो मानों काममय था, जिसकी चित्तवृत्ति पराधीन ( कामदेव के वश में ) 
थी, जो कामावेश की चरम सीमा पर पहुँच चुका था, जिसका पहले वाला आकार [ अब ] पहचानने 
योग्य नहीं था ( उसके पहले वाले रूप में और उस समय के रूप में बहुत अन्तर हो जाने से बहू 
डरीक ही है” ऐसा पहचानना कठिन था ), ऐसे [ इस प्रकार की दशा बारे ] उस ( पुण्डरोक ) 
को मैंने ( कपिज्ञल ने ) देखा । 


ngs 00 ससल क जल त णी OPA CB CR लि 
१, उपगतम्‌ । २. मस्मथावे शस्य । 


७२० कादम्बरी [ 


अपगतनिमेषेण चक्षुषा तदवस्थं चिरमुट्दीक्ष्य समुपजातविषादो वेपमानेन हृदयेनाचिर 


यम्‌- एवं नामायमतिदुविषहवेगो मकरकेतुः, येनानेन क्षणेनायमी दृशमवस्थान्तर 
कारमुपनीतः । कथमेवमेकपदे व्यर्थीभवेदेवंविधो ज्ञानराशिः। अहो बत महच्‌ न 
" पथा 


3 
पमायमाशैशवाद्धी रप्रकृतिरस्खरितवृत्तिभंम चान्येषाञ्च मुनिकुमारकाणां हणोयचरित 
न क ड स्पृ 


आसीत्‌ । अद्य तु इतर इव परिभूय ज्ञानम्‌, अबगणय्य तपःप्रभावसु,उन्मूल्य गाम्भीयंम्‌, मर्म 
ह कोट eo RN त र 


1mm । 
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ग्रवगतेति । अपगतनिमेषेण--अपगतः ( = दूरीभूतः ) निमेषः ( = निमीलनम्‌ ) प्र 
तेन निनिमेषेणेत्यथः, चक्षुषा = नेत्रेण, तदवस्थम्‌--सा ( = ताहशी पूर्ववणिता ) अवस्था (-दशा 
घस्य तं तादृशम्‌ । तं पुण्डरीकं, चिरम्‌ = दीर्घकालपर्यन्तम्‌, उद्वीक्ष्य = विछोक्य,समुपजातविषादः- 
समुप जातः ( = समुत्पन्नः ) विषादः ( = खेदः ) यस्य स तादृशः, अहं कपिञ्जलः, वेपमानेन < 
कम्पमानेन, हृदयेन = चित्तेन, अचिन्तयम्‌ = अध्यायम्‌, चिन्तितवाच्‌ । तेन कि चिन्तितम्‌ ? एवं 
नाम = एताहशः, अतिदुविषहवेगः- अति ( = अतिशयेन ) दुविषहः ( = दुःसहः ) वेगः (=जबः) 
यस्य स ताहशः, अयम्‌ = वण्येविषय:, मकरकेधुः=मकरध्वजः कामदेवः, येन = यादृशेन, अनेन=एतेन 
क्रामदेवेन, क्षणेन = क्षणमात्रेण, अयम्‌ = एष पुण्डरीकः, ईदृशम्‌ = एतादृशम्‌, अप्रतीकारम्‌ = 
अप्रतिक्रियम्‌, प्रतीकारशून्यम्‌, अवस्थान्तरम्‌ = दशान्तरम्‌, उपनीतः = प्रापितः । 
उत्तवैपरीत्ये दूषणमाह--कथमिलि । एवंविधः = एताहशः, पुण्डरीकेणोपाजितः, ज्ञानराशिः= 
ज्ञानसमुहः, एकपदे = सहसा, कथम्‌, एवम्‌ = अनेन रूपेण, व्यर्थीभवेत्‌ = वैयर्थ्यं प्राप्नुयात्‌ । 
अहो = इदमाश्रर्य । बत = सेदे । महत्‌ = बहु, चित्रम्‌ = आश्रये । तथा नाम = तेन प्रकारेण, 
अयम्‌ == एष पुण्डरीकः, आशैशवात्‌ = बाल्यकालादारम्य, धोरप्रकृतिः--धीरा ( = स्थिरा, गम्भीरा ) 
प्रकृति: ( == स्वभावः ) यस्य स तादृशः, अस्खलितवृत्ति :--अस्खलिता ( = अखण्डिता, अभ्नष्टा ) 
बृत्ति: ( = व्यवहारः, आचरणम्‌ ) यस्य स तादृशः, मम = कपिञ्जलस्य, अन्येषाम्‌ = अपरेषां, 
मुनिकुमारकाणास्‌ = तापससुतानाम्‌, च, स्पृहणीयचरितः--स्पृहणीयम्‌ ( = अभिलषणीयम्‌ ) 
चरितम्‌ ( = चरित्रम्‌ ) यस्य स तादृशः, आसीत्‌ = अभूत्‌ । 
थ्रद्ये ति । अद्य = इदानीम्‌, तु, मन्मथेन == कामदेवेन, श्चानम्‌ = बोधम्‌, परिभूय = 
तिरस्कृत्य, तपःप्रभावम्‌ = तपोमाहात्म्यम्‌, अवगणय्य = अवज्ञाय, गाम्भीर्यम्‌ = गम्भीरताम्‌, 
पलक ( गिरना ) से रहित दृष्टि से बहुत देर तक उस (पूर्ववणित) दशा वाळे उस (पुण्डरीक) 
को देख कर उत्पन्न खेद से युक्त ( खिन्न ) मैं काँपते हुए हृदय से सोचने लगा-- यह कामदेव इस 
प्रकार के दुविषह ( अत्यन्त कष्ट से सहन करने योग्य ) वेग चाला है जिसने इस क्षण में ही ( अर्थात 
अल्प समय में ही ) इस ( पुण्डरीक ) को इस प्रकार की प्रतीकार-रहित दूसरी दशा में पहुँचा दिया 
है । [ अन्यथा ] इस प्रकार का ज्ञानपूंज. एक ही पग में कैसे व्यर्थ हो जाता । हाय ! बड़ा आश्चयं है । 
यह ( पुण्डरीक ) बचपन से ही धीर स्वभाव वाला और कभी भी न विचलित न होने वाले आचरण 
था मनोवृत्ति वाला, [ अतः ] मेरे और दूसरे मुनिकुमारों के लिए स्पृहणीय ( अभिलषणीय या सही 
करने योग्य ) आचरण वाला था । परन्तु इस समय तो कामदेव द्वारा दूसरे अर्थात्‌ सामान्य व्यक्ति कै 
समान ज्ञान का तिरस्कार करके, तपस्या के प्रभाव की उपेक्षा ( अवसानता ) करके, गम्भीरबा हा 
कक वन DN 


१. प्रतिदुविषयवैग। । २. अवस्थान्तरप्रकारम्‌। ३. बिसर्दीतिः । ४. अन छु । 











कामाकुल-पुण्डरीकदशावणेनय ] भावबोधिनी-सहिता ७२१ 
थेन जडीकृतः । सवेथा दुर्लभं यौवनमस्खलित' मिति। 

उपसृत्य च तस्मिन्नेव शिलातलेकवार्श्धे समुपविश्य अंसावसक्तपाणिः तमनुन्मीलित- 
लोचनमेव 'सखे पुण्डरोक ! कथय किमिदस ?' इत्यपृच्छम्‌। अथ सुचिरसम्मीलनाल्लग्नमिव 
कथमपि प्रयत्नेन अनवरतरोदनवशात्‌ मपि लेन अववरतरोदन वशा समुपजा तारण-भावमशुजलपट ्ाितम्‌ उपि उत्कम्पि- 


प्रापितः । कत्तव्याकरतेव्यविचारशून्यः कृत इति भावः। अस्खलितम्‌ = अखण्डितम्‌, अभ्रष्टम, 
यौवनम्‌ = तारुण्यम्‌, सवंथा = सर्वप्रकारेण, दुलभम्‌ = दुष्प्रापम्‌ । केचित्तु 'सबंथा अस्खलितं यौवनं ' 
दुलेभमि'ति भन्वयं कुवन्ति । पूर्वाथं एव उचिततरः। यौवने अस्खलनं न क्वापि दृश्यते इति भाव- 
स्तेनास्येयं दशा नापूवंति तद्भावः । 

अधुना कपिञ्ञलव्यवहारं निरूपयति--उपसृत्येत्यादिना । उपसृत्य = समीपमागत्य, पुण्डरीक- 
स्येति शेषः, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, पुण्डरीकाधिष्ठिते, एव, शिलातलैकपाश्वं = प्रस्तरतलैकभागे, 
समुपविश्य = समवस्थाय, अंसावसक्तपाणिः--अंसे ( = स्कन्धे ) अवसक्तः ( = निहितः ) पाणिः 
( = करः ) येन स ताहश: सन्‌ । अनुन्मीलितलोचनम्‌-अनुन्मीलिते ( = मुद्रिते, अनुद्घाटिते ) 
लोचने ( = नेत्रे ) यस्य तं तादृशम्‌, एव, तम्‌ = पुण्डरीकम्‌ । सखे ! = मित्र पृण्डरीक !, कथय = 
बरहि, इदम्‌ = त्वया विहितम्‌, किम्‌ ? इति = एवम्‌, अपृच्छम्‌ = पृष्टवान्‌ । त्वया इदं कि कृतमिति 
जिज्ञासां प्रकटितवानिति भावः । 

ग्रथेति । अथ = मम प्रशनानन्तरम्‌, सुचिरेत्यादिः--सुचिरम्‌ ( = सुदीघंम्‌ ) थत्‌ संमीलनम्‌ 
( = निमीलनम्‌ ) तस्मात्‌ लग्नम्‌ = संपृक्तम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । क्वचित्तु समस्तः पाठ:-- “सुचिर- 
संमीलनलग्नमिवे”ति । | ट्वितीर्यंकवचनान्तानि वक्ष्यमाणस्य 'चक्षु'रित्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] 
अनवरतरोदनवशात्‌--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यद्‌ रोदनम्‌ ( = विलपनम्‌, अश्रृपातनम्‌ ) 
तद्वशात्‌ ( = तत्कारणात्‌ ), समुपजातारुणभावम्‌--समृपजातः ( = समृत्पन्नः ) अरुणभावः 
( = लोहित्यम्‌ ) यस्मिनु तत्‌ तादृशम्‌, अश्रुजलेत्यादिः--अश्रुजलस्य (= रोदनवशनिःसृतनेत्रसेलिलस्य) 
यत्‌ पटलम्‌ ( = वृन्दम्‌ ) तस्ये पुरः ( = प्रवाहः ) तेन प्लावितम्‌ ( = जलमयीकृतम्‌, व्याप्तम्‌ ) । 
उत्कम्पितम्‌ = समुत्पन्नकम्पस्‌, इव । सवेदनम्‌ = वेदनासहितम्‌, इव [ उत्प्रेक्षा ] । स्वच्छांशुकेत्यादिः- 





उन्मूलन करके [ यह पुण्डरीक ] जड़ बना दिया गया है । यौवन स्खलन से रहित होना सबंथा दुलेभ 
है अथवा सभी प्रकार से स्खलन-रहित यौवन दुर्लभ है । [यौवन में कोई न कोई प्रमाद होना सामान्य 


बात है। 1” 

पास जाकर, उसी शिलातल ( चट्टान ) के एक कोने में बैठ कर, [ पुण्डरीक के ] कन्धे पर 
हाथ रख कर, बन्द की हुई आखों वाले ही उससे पूँछा--“मित्र पुण्डरीक ! बताओ यह [ सब ] 
क्या है?” इसके बाद बहुत देर तक [ लगातार ] बन्द करने के कारण मानों चिपको हुई [ और 1 
लगातार रोते रहने के कारण उत्पन्न हुई लालिमा से युक्त, आँसुओं के पानी को बाढ़ से प्लावित 
( भरी हुई ), उत्कम्पित = फूली हुई सी, पीडायुक्त सी, [ ओर ] स्वच्छ रेशमी बस्न से आच्छादित 


२. श्रहमनुन्मीलित"**। ३. ***श्रालगतमिब । 


१, अंसावसक्तपाशितलम्‌ । ” हर 
५. क्वचित्तु 'पटल' इति नापि दृश्यते । 


- ४, उपजातारुशमाबस्‌ । 


` - ४६ काद० 





७९९ कादम्बरी [ कथाया 
क १ 
तमिब सवेदनमिव स्वच्छांशुकान्तरितरक्तकमलवनच्छायं चक्षरन्मील्य मन्थर मभ्थरा 
त्यया 


= 3 
सुचिरं विलोक्य माम्‌ आयततरं निःश्वस्य लज्जाविशीर्यंमाणाक्षरं सखे कपिञ्जल । र 
वृत्तान्तो$पि कि मां पुच्छसि ?' इति कृच्छ्रेण शनैः शनैरवदत । ` दति 
कपिञ्जलकुत उपदेश: 
अहन्तु तदाकण्यं तदवस्थयैवाप्रतीकारविकारोऽयम, तथापि सुहृदा हदसा 
स्वच्छम्‌ ( = विमलम्‌ ) यद्‌ अंशुकम्‌ ( = वसनम्‌) तेन अन्तरितम्‌ ( = छद = वसनम्‌ ) तेन अन्तरितम्‌ ( = व्यवहितम्‌ ) 
कमलवनम्‌ ( = इन्दीबरकाननम्‌ ) तद्वत्‌ छाया ( = कान्तिः ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ 
नेत्रम्‌, कथमपि = केनापि प्रकारेण, महता कष्टेनेति भावः, प्रयत्नेन = प्रयासेन, उन्मी 
मन्यरमन्थरया = अलसालसया, अतीवमन्दया, दृष्टया = नेत्रेण, सुचिरम्‌ = दीघंकाल्पय॑नतम 


यद्‌ 
म्‌ । चक्ष: _ 


लज्जेत्यादि:--लजया ( = ब्रीडया ) विशीयंमाणानि ( = विदीबंमाणानि, अ 
अक्षराणि ( = वर्णाः ) यस्मिनु कभेणि तद्‌ यथा स्यात्‌ तथा, सखे कपिञ्जल ! = भित्र भइन । 
घिदितवृत्तान्तः-विदितः (=ज्ञातः) वृत्तान्तः ( =उदन्तः ) येन से ताहशः, सनु अपि, माम्‌=पुण्रीकम्‌ 
किम्‌, पुच्छसि = प्रश्नं करोषि ? इति = एवम्‌, कृच्छेण = कष्टेन, शनैः शनैः = मद गद 
अवदत्‌ = अवोचत्‌ । 

पुण्डरीकवचनमाकण्यं कपिञ्गलेन कि कृतमिति वणंयति-श्रहन्त्वित्यादिना । भहम्‌=कपि्गहः, 
लु, तत्‌ = पुण्डरीकोक्तम्‌, आकण्यं = शृत्वा, तदवंस्थया--तस्य ( = पुण्डरीकस्य ) अवस्था 
( =दशया, स्थित्या ), एव, अयम्‌=एष पुण्डरीकः, अप्रतीकारविकारः--अप्रतीकारः (=प्रतीकारशु्यः) 
[ अविद्यमानः प्रतीकारः यस्येति ननर्थे बहुब्रीहिः । ] विकारः ( = विकृतिः ) यस्य स ताइश;, 
सञ्जात इति शेष: । तथापि = विकारस्य सामान्यतया प्रतीकाराभावेऽपि, सुहृदा = मित्रेण, असम्मागं- 
प्रवृत्त : = असाधुपथमुपगतः, सुहृद्‌ = वयस्यः, यावच्छक्तितः = यथाशक्ति, सर्वात्मना = सवंप्रकारेण, 
निवारणीयः = प्रतिषेधनीयः, दुरीकरणीयः, इति = एवम्‌, मनसा = चेतसा, अवधाये = विनिश्चित्य, 
अब्रवम्‌ = अवोचम्‌ । 

सख इति । सखे पुण्डरीक ! = मित्र पुण्डरीक !, एतत्‌ = त्वढुक्तम्‌, मे = मम, कपिञ्जलस्य, 





—— 


( ढेंके हुए ) छाल कमल के समान कान्ति वाली आखों को जिस किसी प्रकार बहुत प्रयत्न से खोलकर, 
अतिशय धीमी-धीमी इष्टि से मुझे ( कपिञ्जल को ) बहुत देर तक देखने के बाद, लम्बा निःश्वास 
(आह ) भर कर, लज्जा के कारण लड़खड़ाते हुए अक्षरों से यह कहा--“ मित्र कपिञ्जल | [ सारी ] 
घटना (बातें) जानते हुए भी [ तुम ] मुझसे | ऐसा ] क्यों पुछ रहे हो ?” 

कपिञ्जल द्वारा उपदेश देता 


मैंने ( कपिझल ने ) उस [ की बात ] को सुन कर उसकी उस दशा से ही [ मत में क 
समझ लिया कि ] यह प्रतीकार ( चिकित्सा ) के योग्य नहीं है अर्थात्‌ अब इसका कोई उप 
सम्भव नहीं है, फिर भी, 'असत्‌ मागं (गलत राह) पर चलते हुए एक मित्र को दुसरे मित्र द्वारा 
डन कलक कळत कती 

१. क्वचित 'मन्बरया' इत्येव पाठः । २, निश्वस्य । ३. लज्जाविशीयंमाशविरतालरर ' 





कपिक्षलकृत उपदेशः ] भावबोधिनी-सहिता ७२३ 
बावच्छक्तितः सर्वात्मना निवारणीय इति मनसावधारयाब्रवम्‌--'सखे पुण्डरीक ! सुविदित- 


केवलमिदमेव परच्छारि ब्ध 
मेतन्मम । पृच्छामि -यदेतदारब्धं भवता, किमिदं गुरुभिरुपदिष्टम, उत 
र्मशा्तरेषु पठितम, उत धर्माजंनोपायोऽयम्‌, उतापरस्तपसां प्रकारः, उत स्वगंगमनमा- 


iE fi २ 
यम्‌, उत ब्रतरहस्यमिदम, उत मोक्षप्राक्षियुक्तिरियम्‌, आहोस्विदच्यो नियमप्रकारः ? 
3 
कथमेतद युक्तं भवतो मनसापि चिन्तथितुम्‌, कि पुनराख्यातुमीक्षितुं वा? अप्रबुद्ध 


बिदितम्‌ = सम्यगज्ञातम्‌, अस्तीति शेषः । तथापि, केवलम्‌, इदम्‌ एव = एतन्मात्रमेव , पृच्छामि = 

प्रत विषयीकरोमि । 

कपिञ्जलः प्रश्‍नानारमते--यदेतदित्यादिना । भवता = त्वया, पुण्डरीकेण, यत्‌, एतत्‌ = इदं, 
प्रस्तुतम्‌, आरब्धम्‌ = प्रारब्धम्‌, प्रक्रान्तम्‌, आचरितम्‌ । इदम्‌ = एतत्‌, किम्‌, गुरुभिः = शिक्षकैराचार्येः, 
उपदिष्टम्‌ = कथितम्‌, शिक्षितम्‌ ? उत =अथवा, धमंशास्त्रेषु = मन्वादिस्मृतिषु, पठितम्‌ = अधीतम्‌ । 
उत =अथवा, अयम्‌ = एषः, त्वयानुष्ठितः, धर्मार्जनोपायः = सुक्ृतोपार्जनप्रकारः । उत = अथवा, तप- 
साम्‌ = तपश्चर्याणाम, अपरः = भिन्नः, प्रकारः =भेदः । उत = अथवा, अयम्‌ = एषः, स्वर्गगमनमागं:= 
भमरलोकप्रयाणपथः । उत = अथवा, इदम्‌ = एतत्‌, ब्रतरहस्यम्‌--त्रतस्य ( = दीक्षायाः, नियमानुष्ठान- 
विशेषस्य वा ) रहस्यम्‌ = उपनिषत्‌ । उत = अथवा, इयम्‌ = एषा, मोक्षप्राक्तियुक्तिः-- मोक्षस्य 
( =परमानन्दस्थ, मुक्तेः ) प्राप्त ( = अधिगमे ) युक्तिः ( =योगविशेषः ) । आहोस्विद्‌ = अथवा, 
अन्य: =अपरः, पूर्वेभ्यो भिन्नः, नियमप्रकारः = अनुष्ठानभेदः ? “प्रकारौ भेदसाइश्ये” | इत्यमरेण 
प्रकारस्य भेदोऽथ: । 

पुनरपि पच्छति-~कथमिति । एतत्‌ = इदम्‌, भवदाचरितमिति भावः, भवतः = तव, ब्रह्मः 
चारिण इति भावः, मनसा = चेतसा, अपि, चिन्तयितुम्‌ = भावयितुम्‌, कथम्‌ = केन प्रकारेण, युक्तम्‌ = 
उचितम्‌, न्‌ कथमपीति भाव: । आख्यातुम्‌ = वक्तुम्‌, बा = अथवा, ईक्षितुम्‌ Fe विलोकयितुम्‌, कि पुनः, 
उच्यते इति शेषः । ब्रह्मचारित्वेन यस्याः चिन्तनमपि वर्जित तया सह भाषणं तस्या विलोकनं च न 
कथमपि उचितं वक्तुः शक्यते इति तद्भावः । 


प्रबुद्ध इति । अनेन एतेन, मन्मथहतकेन = पापकारिणा कामदेवेन, अप्रबुद्धः = अज्ञानी, 





त 0008 ee Un य 2305 
शक्ति के अनुसार ( यथाशक्ति ) पूरी तरह से रोकना चाहिए--ऐसा मन में निश्चय करके कहा-- 
“मित्र पुण्डरीक ! यह सब (तुम्हारे साथ घटी घटना) मुझे अच्छी तरह से मालूम है । केवल इतना ही 

'पूछत! हुँ-“आपने यह जो करना आरम्भ कर दिया है क्या यह गुरुजनों ने सिखाया है? या [मनुस्मृति 
आदि ] ध्मंशाज्नों में पढ़ा है ? अथवा धर्म उपाजित करने का ( कोई ) उपाय (तरीका) है ? अथवा 
तपस्या का दूसरा प्रकार ( भेद ) है ? अथवा यह्‌ स्वगं जाने का मार्ग है ? अथवा व्रत का रहस्य है? 
अथवा यह मोक्षप्रासि की युक्ति है ? अथवा और कोई दूसरा नियम का प्रकार है ? यह तो मन से 
भी सोचना आपके लिये कैसे उचित है ? फिर कुछ कहना ( बात करना ) या देखना तो क्या कहा 
जाय ? [ अर्थात्‌ ब्रह्मचारी होने के कारण आपको क्री के विषय में मन से भी सोंचना निषिद्ध 

या ह क vl 

१, सुबित सत्यमेतन्मम । २. क्वचित्तु इयम्‌' इति नापि पठ्यते । 
३, क्वचित्तु इतोऽप्रो 'कथय किम्‌’ इत्यधिकं पठ्यते । 


७२४ कादम्बरी 


इवानेन मन्मथहतकेनोपहासारणदता नीयमानमात्मानं नावबुध्यसे ? महो हि 
का वा T रि रि क दे 
यास्यते सुखाशा साधुजननिन्दितेष्वेवं विधेषु प्राहृतजनबहुमतेषु ७०५ 


3 


र. 
कृष्णागुरुधूमलेखेति कृष्णसपँमवगुहति, रत्नमिति ज्वलन्तमङ्गारमभिस्पशति जि, पाके 
र ९ 


हु ति 
इव, आत्मानम्‌ = स्बम्‌, उपहासास्पदताम्‌ = परिहासविषयताम्‌, नीयमानम्‌ = प्राष्यमाणमू, न 
/ = नैव 


वबुध्यसे = जानीषे ? हि = यस्मात्‌, मूढः = अज्ञानी, अतत्वज्ञः, एव, प |) 
होड ग पूनभवाह्शो जानी | 0070 Rs कामदेवेन, आयास्यते= 
का वेति । साधुजननिन्दितेषु~ साधुजनाः ( = सजनाः, ऋष्यादयः ) तैः निन्दितेषु ( = 
तेषु ), एवंविधेषु = एताहशेषु, प्राकृतजनबहुमतेषु--प्राकृतजनाः ( = सामान्यलोकाः ) ३; ह्‌ 
( = अतिशयेन ] मतेषु ( =आदृतेषु ) विषयेषु = स्रक्‌चन्दनवनितादिभोग्यपदार्षु, भवतः डी 
ब्रह्मचारिणः, का वा, सुखाशा = आनन्दतृष्णा ? न कापीति भावः । 
पुनरपि विषयाणां गहितत्त्वमृपपादयति--स खल्वित्यादिना । [ यत्तच्छब्दयोः नित्यसापेक्षत्वेन 
यच्छब्दघटितमुपस्थातव्यम्‌] यः, मूढ: = मूर्खः, हिताहितचिन्तनशून्यः, अनिष्टानुबन्धिषु = दुःखाद्युत्पाद 
[ अनिष्टानाम्‌ = दुःखानाम्‌, अनुबन्धः = परम्परा अस्ति येषु तेषु ताहशेषु ] विषयोपभोगेषु मर सक्च 
चनितादिसम्भोगेषु, यद्वा--तत्तदिन्द्रियविषयेषु, सुखबुद्धिम्‌ = आनन्दजनकत्वज्ञानम्‌, आरोपयति = 
आरोपं करोति, मन्यते इति भावः । सः = तादृशो सूढः, खलु = निश्चयेन, धमंबुद्धधा = पुष्यधिया, 
[ अनेन कमणा धर्मो भविष्यतीति घिया ] विषखताम्‌ = गरलब्रततीम्‌,सिश्चति = सेकं करोति । कुवल्य- 
माला = इन्दीवरस्रक्‌, इति = इति बुद्धया, निखिशलताम्‌ = खड्गवत्लीम्‌, आलिङ्गति = आङ्लिष्यति । 
[ निर्गतः = निःसृतः त्रिशतः अङ्गुलिम्यः, त्रिशदङ्गुलिभ्योऽधिकपरिमाण इति निशः = लम्बायमाम- 
खड्गः । ] कृष्णागुरुधूमलेखा--कृष्णागुरुः ( = कालागुरुः, काकतुण्डः ) तस्य धूमलेखा ( सबक 
केतनरेखा ) इति = इति बुद्धया, कृष्णसपंम्‌=कालभुज ङ्गम्‌, दुघंषंविषधरम्‌, अवगूहति = आलिङ्गति। 
रत्नम्‌ = मणिः, इति = इति बुद्धया, ज्वलन्तम्‌ = दीप्यमानम्‌, अङ्गारम्‌ = भग्निसहितं काम्‌, उल्मुक, 
अभिस्वृशति = स्पर्शं करोति । मृणालम्‌ = कमलनालम्‌, इति = इति बुद्धा, दुष्टेत्यादिः-दृष्टवारणस्य 
हे । किन्तु आपने उस कन्या से बातें को हैं, देखा भी है--यह सब कैसे उचित है! ] इसत दु 
( नीच ) कामदेव द्वारा साधारण व्यक्ति के समान अपने को उपहास का पात्र बनाये जाते हुए नहीं 
जान पा रहे हो ? क्योंकि मूख व्यक्ति ही इस कामदेव द्वारा दुःखी ( पीड़ित ) किया जाता है । ओर 
फिर सजनों द्वारा निन्दित ( किन्तु ) साधारण व्यक्तियों द्वारा बहुत सम्मानित ( माने गये ) इस कुट 
के [ स्री, चन्दन, पुष्पमालादि ] भोग्य विषयों में सुख [ प्राप्त करने ] की कौन सी आशा | र पक 
है | ? जो मूख व्यक्ति अनिष्ट के अनुबन्धी ( अनिष्ट को ही उत्पन्न कराने वाले ) ps न 
[ उत्पन्न करने ] की बुद्धि का आरोप करता है, अर्थात्‌ इनसे सुख प्राप्त होगा- ऐसा स लो हि 
निश्चय ही, यह धर्म है” ऐसा मानता हुआ विष रूपी लता को सींचता है, यह ह वाह 
माला है! ऐसा समझता हुआ खड्गरूपी लता का आलिंगन करता है; “काले भगुर के Fi हा 
ऐसा समझता हुआ काले नाग का आलिंगन करता है, पकडता है, यह रत्न है वाळ ) ह 
जलते हुए भंगारे को इता है, यह मृणाल = कमलनाथ है' ऐसा समझता हुआ दुष्ट ( 


भवतः ? स खलु धमंत्रुद्धया बिषलतां सिञ्चति, कुवलयमाकेति निस्त्रिशलतामाहि 
ङ्च 





ee + 
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१. बिषलतावनं । २. श्रवगू हते । ३, महारत्तमिति 











कपिज्ञलक्कत उपदेशः ] भावबोधिनी-सहिता ७२५ 


दुखवारणदन्तमुसलमुन्मूलयति, म्‌ढो विषयोपोगेष्वनिष्टानुवन्धिषु हे सुखबुद्धिमारोपयति । 


अधिगतविषयतत्त्वो्जपे कस्मात्‌ खद्योत इव ज्योतिनिवार्य॑मिद ज्ञानमुद्रहसि, यतो न 
प्रवारयसि प्रबलरजःप्रसरकलुषितानि सरोतांसीवोन्मागंप्रस्थितानीन्द्रियाणि, न नियमः 
रसि वा क्षुभितं मतः । कोऽयममङ्गो नाम ? धैयंमवलम्ब्य निर्भत्स्यंतामयं आतवा ० = सिं ताम ` पैयपवळवन्य तिधलयंतामंधे दुराचार? तः इत्येवं 


( = दुष्टगजस्य ) दन्तमुसलम्‌ = दशना पोग्रम्‌ उन्मूलयति =उत्पाटयति । [ “*अयोग्रो मुसलोऊज्नी स्या- 
दित्यमर; । ] 
अत्र विम्बप्रतिविम्बभावारोपण बिना वाक्यार्थंसमन्वयासम्भवात्‌ मालारूपा निदर्शनालद्भारो 
बोध्य; । 
पुनरपि तमुद्बोधयति--श्रबिगतेति। अधिशतेत्यादि:--अधिगतम्‌ ( = सम्प्राप्तम्‌, ज्ञातम्‌ ) 
बिषयाणास्‌ ( =रूपरसादि भोग्यवस्तूनाम्‌ ) तत्वम्‌ ( =स्वरूपम्‌ ) येन स तादृशः, अपि, कस्मात्‌ = 
केन हेतुना, खद्योते = ज्योतिरिङ्गणे, निवायेम्‌ = दूरीकरणयोग्यम्‌, ज्योतिः = प्रकाशम्‌, इव, निवार्यम्‌, 
इदम्‌, ज्ञानम्‌ = तत्त्वबोधम्‌, बुद्धिम्‌, धारयसि>बिर्भाष । खद्योते ज्योतिविद्यते किन्तु दीपादीनां तीब्र- 
प्रकाशे तल्लुक्षमिव भाति तर्थव तवेदं ज्ञानमपीति भावः । अत्र 'खद्योत इव’ इत्यत्र प्रथमान्तमपि 
उचितम्‌ । खद्योतो यथाऽन्येन निवार्य ज्योतिबिभति तर्थव त्वमपि मोहादिभिनिवार्यं ज्ञानं धारयसीति 
साम्यम्‌ । कथमिति चेदत आह--यतो नेति । यतः = यस्मात्‌ हेतोः, प्रबलेत्यादिः--प्रबलः (प्रचण्डः) 
यो रज:प्रसरः ( =धूलिप्रसारः ) तेन कलुषितानि ( = मलिनीकृतानि ), स्रोतांसि = स्वतोऽम्भः= 
प्रहरणानि, इव, | प्रबलः = शक्तिशाली दुनिवार्यः, यः रजसः == रजोगुणसम्भूतस्य कामस्य, प्रसरः = 
बेगः, तेन कलूषितानि दूषितानि, अतएव | उन्मार्गप्रस्थितानि = असम्मार्म्रवृत्तानि, इन्द्रियाणि = 
चक्षुरादीनि करणानि, न = नैव, निवारयसि = निवारणं करोषि, निषेधसि । वा = अथवा, क्षुभितम्‌ = 
कामोद्रेलितम्‌, मनः = चित्तम्‌, न = नैव, नियमयसि = नियन्त्रयसि । अत्रोपमा । अयम्‌ = एषः, तव 
पराभवकर्ता, अनङ्गः = कामदेवः, नाम, कः = अतिक्षुद्र इति भावः । धैर्यम्‌ = धीरताम्‌, अवलम्ब्य = 
आथित्य, अयम्‌ =एषः, कामदेव इतिभावः, दुराचारः = दुष्टाचरणः, निभंत्स्येताम्‌ = तिरस्क्रियताम्‌ । 


के दाँत रूपी मुसल को उखाइता है । [ भाव यह है कि स्रकूचन्दन वनिता आदि भोग्य विषयों से जो 
सुखोत्पत्ति समझता है वह वास्तव में धर्मं समझकर विषलता को सीचता है। जब कि विषलता का 
सींचना धमे का नहीं अधमं का जनक है । इसी प्रकार अन्यों में भी समझना चाहिए । ] | ऐन्दियिक] 
विषयों के [ उपभोग फल के ] तत्त्व ( वास्तविक फल ) को जानते हुए भी क्यों खद्योत ( जुगुनू ) के 
समान हटाये ( दूर किये ) जाने योग्य प्रकाश के समान इस ज्ञान को धारण किये हुए हो । [ अर्थात्‌ 
जैसे सूयं आदि के प्रकृष्ट प्रकाश में जुगुतू का प्रकाश समाती हो जाता है उसी प्रकार तुम्हारा सारा 
ज्ञान भो समाप्त दिखाई दे रहा है । ] क्योंकि घनी धूलि के प्रसार ( उड़ान ) से कलुषित ( कीचड़ 
युक्त ) जलप्रवाह के समान ( उत्कट रजोगुण के प्रसार से कलुषित = दूषित ), कुमागं पर चलने 
चाली इन्द्रियों को नहीं रोक [पा ] रहे हो, और ( अथवा ) न क्षुब्ध (चंचल) मन को ही नियन्त्रित 
कर ( पा) रहे हो। यह कामदेव कौन है ? ( अर्थात्‌ बरह्मचारी के समक्ष क्षुद्र है । ) धीरज बाँच 
( धारण ) करके दुष्ट आचरण बाले इस कामदेव की भत्सँना करो ।/--इस प्रकार से कहते इए ही मेरे 
Wolo ee म 
१. भन्‌ बस्चेषु । २. यः परिशतिविरसेषु । ३. निर्बोयंस्‌ । 


७२६ कादम्बरी तश 
वदत एव मे वचनमाक्षिप्य प्रतिपक्ष्पानतर*्लप्रवृत्तवाष्ववेणिकं अमृज्य चक्षुः करतलेक ` 
बलम्ब्यावोचत्‌-- ७ गे माम- 

कपिड्जल प्रति पुण्डरोकस्योत्तरम्‌ 


२ 3 

'सखे ! {$ बहुक्तेन स्वंथा स्वस्थोऽसि । आशीविष-विषवेगविषमाणामेतेषां कुसुमचाप 
सायकानां पतितोऽसि न गोचरे, सुखमुपदिश्यते परस्य । | 
र सुखमु स्य । परस्य यस्य चेन्द्रियाणि सन्ति, 
मनो वा वतेते, यः पश्यति वा, श्ुणोति वा, श्रुतमवधारयति वा, यो वा शुभमिदं न शुर्भाम 

इत्येवम्‌ = पूर्वो क्तप्रकारेण, वदतः = कथयतः, एव, मे = मम, पुण्डरीकस्य, वचनम्‌ = कथनम्‌, आक्षिप्य 
समाप्तेः पूर्वं मध्ये एव विच्छिद्य, प्रतिपकषमेत्यादिः-प्रतिपक्ष्मान्तराले ( = प्रत्येक-नेत्रलोममध्ये ) ग 
( =प्रस्थन्दिता ) वाष्पवेणिका ( = अश्रुजलप्रवाह: ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, चक्षुः = नेत्रम्‌, or 


श F 
प्रोञच्छय, करतलेन = पाणितलेन, माम्‌ = कपिञ्जलम्‌, अवलम्ब्य =आलम्ड।, धुत्वा, अवोचत्‌ =अवादीत्‌ 


पुण्डरीकस्य प्रतिवचनं निरूपयति--सखे इत्यादिना ।. सखे ! =हे मित्र !, बहुक्तेन-अधिक- 
कथनेन, किम्‌ = कि, भविष्यति, न कोपि लाभो भविष्यतीति भावः । सर्वथा = सवंप्रकारैः, स्वस्थः = 
उपद्रवशून्यः, 'सुस्थः' इति पाठे तु 'सुखस्थितः, असि =वतंसे । आशीविषेत्यादिः--आश्याम्‌ ( =ताछ- 
दंष्ट्रायाम्‌ ) विषम्‌ ( = गरलम्‌ ) यस्ब स आशीविषः = भीषणः सर्पविशेषः, तस्य विषवेगाः 
( = गरलप्रवाहाः ) इव विषमाः ( =दुःसहाः ) तेषाम्‌, कुसुमचाप-सायकानाम्‌-कुसुमचापः (=पष्प- 
बाणः कामदेबः) तस्य सायकाः ( =बाणाः ) तेषाम्‌, गोचरे == विषये, लक्ष्ये, न = नैव, पतितःगतः, 
भसि, अतएव, परस्य =अन्यस्य, जनस्य, सम्बन्धे, सुखम्‌ = अकष्टं यथा स्यात्तथा, उपदिष्यते = उच्यते । 
सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । 

परस्येति । परस्य =भन्यस्य, मत्तो भिन्नस्येत्यर्थः, यस्य = जनस्य, च, इन्द्रियाणि = हृषीकाणि 
करचरणादीनि, सन्ति =वत्तंन्ते, स्वाधानानीति शेषः, वा = अथवा, यस्य, मनः = चित्तम्‌, वतते = 
मस्ति, वा = अथवा, यः = जनः, पश्यति = विलोकयति, वा = अथवा, श्रृणोति = आकणं- 
यति, वा = अथवा, धृतम्‌ = आकणितम्‌, अवधारयति = धारणं करोति, जानाति, वा = अथवा, 
यः = जनः, इदम्‌ = एतत्‌, शुभम्‌ = मङ्गलम्‌, कल्याणकरम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, अशुभम्‌ = 








कथन को बोच में हो काट कर, पलकों के भीतर के प्रत्येक छिद्र से बहते हुए अश्रुजल की धारा वाढी 
(अर्थात्‌ बरौनियों से बहते हुए आँसुओं वाली) आलें पोंछकर, अपनी हथेली ( करतल ) से मुझे पकड़कर 
( सहारा लेकर ) बोला-- | 
“मित्र | अधिक कहने से क्या ( लाभ ) ? तुम हर प्रकार से स्वस्थ हो । जहरीले सर्प के 
विष के वेग के समान विषम = दुःसह इन कामदेव के बाणों के लक्ष्य नहीं बने हो, [ इसलिए ] 
दूसरे को आराम से उपदेश दिया जा सकता है। दूसरा [ मुझसे भिन्न ] जिसकी इस्दरियाँ हँ, अथवा 
मन है, अथवा जो देखता' है, अथवा सुनता है, अथवा सुने हुए को याद रखता है, अथवा जो ह 
विचार करने में समथ है कि यह शुभ है और यह शुभ नही है, वही उपदेश देने योग्य [ होता ] है 





१. इतोऽग्र “पाणी? इत्यधिकः पाठ: । २. बहुनोळ्धेन । 


ता "ह| 
३. सुस्थोऽसि । ४, क्वचित्तु 'वत्तंते' इति क्रियापद ना विद्वत 





कपि प्रति पुण्डरोकस्थोत्तरम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७२७ 


दमिति विवेकतुमलम, स खलूवदेशमर्हेति । मम तु सव॑मेवेदमतिदू रापेतम,। अवष्टम्भो ज्ञानं 
वैय प्रतिसंख्यानमित्यस्तमितैषा कथा । कथमप्येव मेऽयत्नविधृतास्तिष्ठन्त्यसवः | दुरातीतः 
खल्पदेशकालः: । समतिक्रान्तो धेर्यावसरः। गता प्रतिसंख्यानवेला । अतीतो ज्ञानावष्टम्भ- 


समयः । केन वाऽन्येनास्मित्‌ समये भवन्तमपहायोपदेष्व्यम्‌, उन्मागंप्रवृत्तिनिवारणं वा 
करणीयम्‌, कस्यान्यस्य वा वचसि मया स्थातव्यम। को वाञ्परस्खत्समो मे जगति बन्धुः । 


ल, महितकरम, इति = तव्‌ इति > एतत्‌, विवेक्तम्‌ = विवेचनां कर्तुम्‌, परिच्छेतुम्‌, अलम्‌ = समर्थः, 
तः = तादशो जनः, एव, खलु = निश्चयेन, उपदेशम्‌ = हित-शिक्षाम्‌, अहँति = योग्यो भवति। 
ग्रतदोतित्यसम्बन्धादेवमुक्तम्‌ । मम == पुण्डरीकस्य, तु, इदम्‌ = एतत्‌, पूर्वाक्त भवता, सर्व॑म्‌ = 
तकलम्‌, एव, अतिदूरापेतम्‌ = अतीवद्रापास्तम्‌ । भहमिदानीं किञ्चिदपि ज्ञात्‌ समर्थो नास्मीति 
भावः । अतो भवता न किमप्युपदेष्टव्यम्‌ । अवष्टम्भः = चित्तवृत्तिनिरोधः, सदाचारणावलम्बनं वा, 
ज्ञानम्‌ = विवेकः, धैयेम्‌ == धीरता, प्रतिसंख्यानम्‌ = साध्वसाधुनिणंयः, अध्यात्मज्ञानं वा, इत्येषा= 
इतीथम्‌, कथा = वार्त्ता, अस्तमिता = अनस्तं प्रयाता, बिनष्टेति भावः । 
कथमिति । मे =मम, असवः = प्राणाः, अयत्नविघृताः--अयत्तेन ( = अप्रयासेन ) विधुताः 
(= स्वयमेव अवस्थिताः ), एव, कथमपि = केनापि प्रकारेण, तिष्ठन्त्रि = वत्तेन्ते । अहन्तु प्राण- 
धारणाय न कामपि चेष्टां करोमि तथापि ते तिष्ठन्त्येव, न निगंता इति तदृभावः। उपदेशकालः = 
हितशिक्षा-प्रदान-समयः, दूरातीतः = विप्रकृष्टं गतः, न वत्तेते इति भावः, खलु = निश्चयेन । 
धर्यावसर; = धीरतासमयः, समतिक्रान्तः = व्यतिक्ान्तः, व्यतीतः । प्रतिसंस्यानबेला = साध्व- 
साधुबिवेचनाकालः, गता == समाप्ता, प्रयाता । ज्ञानावष्टम्भ-समयः--ज्ञानेम ( = प्रबोधेन ) 
योऽबष्टम्भः ( = चित्तवृत्तिनिरोधः ) तस्य समय; ( =कारुः ), अतीतः = समतिक्रान्तः । एवश्च 
पूर्वोक्तमस्तमितत्वकथनं समथितं भवति । 
क्ेनेति। वा = अथवा, अस्मिन = अमुष्मिनू, समये = काले, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, 
कपि्जलम्‌, अपहाय == व्यक्त्वा, केन, अन्येन = अपरेण, जनेन, मम हि्तषिणेति शेषः, उपदेष्ट- ` 
व्यम्‌ = उपदेशनीयम्‌, शिक्षितव्यम्‌। वा = अथवा, उन्मार्गेत्यादिः-उन्मार्गे ( = असत्पथे ) या 
प्रवृत्ति: ( =प्रवत्तनम्‌, चेष्टा ) तस्याः निवारणम्‌ ( = निवत्तंनम्‌ ) करणीयम्‌ = विधेयम्‌ । भवर्त- 
वेदं करणीयमिति नाहं भवति अप्रसीदामीति तद्भावः । 
कस्पेलि । वा = अथवा, अन्यस्य = अपरस्य, त्वदृभिन्नस्य, कस्य = जनस्य, हितकारिण 
इति भावः, वचसि = वचने, मया = पुण्डरीकेण, स्थातव्यम्‌ = स्थेयम्‌, वर्तितव्यमिति भावः। बा = 
अथवा, जगति = लोके, मे = मम, पुण्डरीकस्य, त्वत्समः = भवाहृशः, अपरः = अन्यः, कः, बन्धुः= 
आत्मीयः, न कोऽपीत्यर्थः । DE 
मेरे लिये तो यह सभी कुछ बहुत दुर होगया। स्थिरता ( या चित्तवृत्ति-निरोध ), ज्ञान, धैर्य, 
प्रतिसंस्यान = अध्यात्मज्ञान--ये सभी बातें ( कथा ) अब समाप्त हो चुकी हैं । [ मेरे ] बिना प्रयत्न 
के भी धारण किये गये ये प्राण किसी प्रकार | रुके ] हैं, अर्थात्‌ न जाने क्यों प्राण नहीं निकल 
रहे हैं। अब उपदेश देने का समय दूर चला गया। धैयं | धारण करने ] का अवसर बीत गया । 
प्रतिसंश्यान = अध्यात्मज्ञान की बेला ( समब ) बीत चुकी है । ज्ञानद्वारा चित्तवृत्तिनिरोध का समय 
बीत गया है। आपके अलावा अब और अन्य किसके द्वारा मुझे उपदेश दिया जाना चाहिए अथवा 
असन्मा् (गरत रास्ते)पर चलने से रोकना चाहिए । [अर्थात्‌ यह सब आपको ही करना उचित है अतः 
`. आप ठीक ही कह रहे हैं । ] अथवा अन्य किस की बातों पर मुझे ठहरना चाहिए, माननी चाहिए । 
इस संसार में आपके समान मेरा दूसरा कौन बन्धु ( आत्मीय जन ) है । [ लेकिन ] क्या करू, जो 


भै 
॥ 


७२८ कादम्बरो {न 
याते 
कि करोमि, यन्न शक्नोमि निवारयितुमात्मानम्‌। इयमनेनैव क्षणेन भवता दृष्टा टू. 
तद्गत इदानीमुपदेशकालः। यावत्‌ प्राणिमि तावदस्य कल्पान्तोदित-द्वादशदिनक | 
तष-तीव्रस्य मदनसन्तापस्य प्रतिक्रियाँ क्रियमाणामिच्छामि । पच्यन्त इव मे$ज्ञानि 4004. 
इव हृदयम, प्लुष्यत एव हृष्ठिः, ज्वलतीव शरीरम,। अन्न यत्‌ प्राप्तकालं तत करो तवथ्य 
--इत्यभिधाय तूष्णीमभवत्‌ । ' तु भवान! 


7 लात । किए, करीशि८- विदधाति ? करवाणीति सागर, बत>अधप नो लाम । किम्‌, करोमि ८ विदधासि ? करवाणीति भावः, यत्‌ -यस्माइहेतो:, आताः 
स्वम्‌, निवारयितुम्‌, निरोद्धुम्‌, दुराचरणादिति शेषः, न = नैव, शक्नोमि =भहामि, समर्थो भवामि । 
मम नियन्त्रणसामर्थ्य नष्टमिति विवशो जातोऽधुनेति तःद्भावः । 

इयमिति । अनेन = एतेन, क्षणेन = मूहृ्तं मात्रेण, एव, भवता=त्वया, इयम्‌ > एषा, षा = 
दुःखप्रदायिली, अवस्था = दशा, दृष्टा = विलोकिता । तत्‌ =तस्मात्‌, इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌, अस्मित्नवसरे 
उपदेशकालः = हितकारिवचनसमयः, शिक्षणसमयः, गतः = व्यतीतः । इदानीं मवतामुपदेशेन किमि 
कत्तु न शक्यते इति व्यथंमेव उपदिशसीति तद्भावः । 

यावदिति । बावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तम्‌, प्राणिमि = श्वासं गृह्हामि, जीवामि, तावत्‌=ताबत्‌- 
कालपर्यन्तम्‌, कल्पान्तेत्यादिः--कल्पान्तः ( =प्रयलकालः ) तस्मिनू उदिताः ( =उदथं प्राप्ताः ) थे 
द्वादश-दिनकराः ( =धात्रादयो द्रादशसंख्यकसूर्याः ) तेषां किरणाः ( = रश्मयः ) तेषां य आतपः 
( =सन्तापः ) स इव तीव्रः (तीक्षण:) तस्य, अस्य = वर्तेमानस्य, मयानुभूयमानस्य, मदनसन्तापस्य- 
कामज्वरस्य, प्रतिक्रियाम्‌ = प्रतीकारम्‌, निवृत्त्युयायम्‌, क्रियमाणाम्‌ = विधीयमानाम्‌, इच्छामि = 
अभिलषामि । केनापि प्रकारेण त्वयास्य सन्तापस्य चिकित्सा करणीयेति तद्भावः । 

पुनरपि कामसन्तापपीडामेव वदति--पच्यन्त इत्यादिना । मे = मम, पुण्डरीकस्य, अङ्गानि = 

शरीरावयवाः, पच्यन्ते = पाकविषयीक्रियन्ते, इव, सम्तापेनेति कतुंत्वं सत्र योज्यम्‌ । [ मे=मम] 
हृदयम्‌ = चित्तम्‌, उत्क्वथ्यते = कवाथविषयी क्रियते, इव, क्वाथरूपतां घ्राप्यते,इव । [मे = मम] दृष्टिः = 
नेत्रम्‌, दशंनशक्तिर्वा, प्लुष्यते = दह्यते, इव । शरीरम्‌ = कायः, ज्वलति =ज्वलनं प्राप्तोति, भस्मी- 
भवति, इव । उत्परेक्षालड्कारः । 

धत्रोति । अत्र = अस्मिन्‌ विषये, यत्‌ = विधेयम्‌, प्राक्षकालम्‌ = समयोचितम्‌, तत्‌ = कार्य 
भवान्‌ =त्वं कपिञ्जलः, करोतु = विदधातु, इति = अनेन रूपेण, अभिधाय = उक्त्वा, तूष्णीम्‌ = मोनम्‌, 


अभवत्‌ = अभूत्‌, जातः। 
DN 0 न ल 


मैं अपने को [ असत्‌ मार्ग पर जाने से ] रोकने में समर्थ नहीं हे । आपने इसी क्षण से (अर्थात्‌ 
अत्यल्प समय में ) ही मेरी यह दुष्ट ( दूषित, पीडादायिनी ) दशा देखी है । इसलिए अब उपदेश 
का समय बीत चुका है । जब तक प्राण हैं, ( जीवित हूँ ) तब तक [ यही ] चाहता हूँ कि प्रलयकाह 
में उदित बारह सूर्यो की किरणों की धूप के समान तीखे कामसन्ताप की प्रतिक्रिया = चिकित्सा 
की जाती रहे । [कामसन्ताप से] मेरे अङ्ग मानों पकाये जा रहे हैं, हृदय मानों क्वाथकाढा बताया जा 
रहा है, ( काढे के समान उबाला जा रहा है । ) मेरी आलें मानों जलाई जा रही हैं, और [ सारा र 
शरीर मानों जल रहा है । [ इसलिए ] इस समय इस प्रसद्ध में जो कुछ करना उचित हो, उसे श 
करिये”--ऐसा कह कर ( पुण्डरीक ) चुप हो गया । 








१. इष्टावस्या, प्रवस्था दृष्ठा । 


कविखलेन पुण्डरोकोपचारः प्रतोकारचिन्ा च] भाजबोधिनी-सहिता ७२९ 


कपिञ्जलेन पुण्डरोकोपचारः प्रतोकारचिन्ता च 


& <x 
एवमुक्तेऽप्यहमेनं प्राबोधयम्‌ । यदा पुनः पुनः शास्त्रोपदेशविशदैः सनिदशन: 
वेतिहासैश्व वचोभिः सानुनयं सोपग्रह=चाभिधोयमालोऽपि नाकरोत्‌ कर्णे, तदाहमचिन्तयस्‌- 


र 
'अतिभूमिमयं गतः, न शक्यते निवतं यितुस्न । इदानीं निरथंकाः खंळूपदेशाः, तत्प्राण 
परिक्षणेऽपि तावदस्ब यत्नमाचरामि इति कुतमतिरुत्थाय गत्वा तस्मात्त सरसः सरसा मृणा- 


3 रड 
लिकाः समुदुधृत्य, केमलितीपलाशाति जल-लव-लाड्छितान्यादाय, गर्भ-धूलि-कषाय-परिमल- 


तच्छू त्वा कपिञ्जलः कि कृतवनिति वर्णयति--एवभुवत-उत्यादिना । एवमन्पुर्वोक्तरूपेण, उ क्ते= 
कथिते, अपि, पुण्डरीकेणेति शेषः, अहम्‌ = कपिञ्जलः, एनम्‌ = पुण्डरीकम्‌, प्राबोधयम्‌ = प्रबोधितवान्‌ । 
यदा = यस्मिनु काले, पुनः पुनः = भूयो भूयः, शाख्रोपदेशविशदैः-शासत्रस्य ( =धर्मशासत्रस्य) उपदेशेन 
( = शिक्षणेन ) विशदैः ( = निमंलै; ) सनिदशंनै == सहृष्टान्तैः, सोदाहरणंः, सेतिहासैः = पुरावृत्त- 
सहितैः, च, वचोभिः = वचनैः, सानुनयम्‌ = सप्रणयम्‌, सोपग्रहम्‌ = सानुकूलनम्‌, यथा स्यात्‌ तथा, अभि- 
धीयमानः = कथ्यमानः अपि, कर्णे स्स श्रवणे, न = नैव, अकरोत्‌ = कृतवान्‌, न श्रृतवानिति भावः । 
तदा = तस्पिनकाले, अहम्‌ = कपिञ्जलः, अचिन्तयम्‌ = चिन्तितवान्‌ । 
कपिञ्जलः किमतरिन्तयदिति वणंयति--श्रातिभुमिमित्यादिता । अयम्‌ = एषः, पुण्डरीकः, 
अतिभूमिम्‌ = चरमदशाम्‌, कामवेगस्येति शेषः, गतः = सम्प्राप्त, अतः, निवतेयितुम्‌ = परावत्तं यितुम्‌, 
व्यावत्तंयिलुम्‌, न = नैव, शक्यते=्पार्यंते । अयं व्यावत्तंनावधिमतिक्रान्तः । तस्मात्‌, इदानीम्‌= साम्प्रतम्‌, 
उपदेशाः = हितशिक्षणानि, निरर्थकाः = निष्प्रयोजनाः, तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, तावत्‌ = स्वेप्रथमम्‌, 
अस्थ =अमुष्य, पुण्डरीकस्य, प्राणपरिरक्षणे = जीवनपरित्राणे, अपि, यत्नम्‌ = प्रयासम्‌, आचरामि = 
करोमि । केवलमुपदेशेतैव सर्व नैव साधयितु शक्यतेततस्मादुपदेशैः सह प्राणरक्षणायापि प्रयासः करणोय 
इति भावः । इति = पूर्वोक्तूपेग, कृतमतिः = विहितबुद्धिः, कृतनिश्चयः, उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, 
गत्वा = व्रजित्वा, च, तस्मात्‌ = अच्छोदाख्यात्‌, सरसः = कासारात्‌, सरसाः = सजलाः, क्रिन्नाः, भृणा- 
लिकाः = कमलिनी, समुद्धुत्य>उत्पाट्य । जललवलाञ्छितानिसलिलबिन्दुभिः चिल्वितानि, सहितानि 
वा, कमलिनीपलाशानि = पद्मिनीक्रिसलयानि, आदाय = नीत्वा । गर्भेत्यादिः- गर्भे ( = अभ्यन्तरे 
मध्ये ) या धूलिः ( = पराग: ) तस्या यः कषाय: ( = तुवरः ) परिमलः ( = गन्धः ) तेन 
कपिञ्जल द्वारा पुण्डरीक का उपचार और प्रतीकार को चिन्ता... 
[ परन्तु ] उसके ऐसा कहने पर भी मैंने उसे समझाया । बार-बार शात्रों के उपदेश से 
निमंल, [ विभिन्न ] उदाहरणों के सहित, इतिहास | की घटनाओं ] के सहित वचनों द्वारा अनुनय के 
साथ और आग्रह के साथ कहे जाते हुए भी उस ( पुण्डरीक ) ने जभ कान में नहीं किया अर्थात्‌ 
ध्यान नही दिया तब मैं ( कपिञ्जल ) यह सोचने लगा--यह ( पुण्डरीक ) | कामातुरता की ] अन्तिम 
अवस्था को पहुँच चुका है [ अतः | लोटाया नहीं जा सकता । इस समय उपदेश व्यर्थ हैं, अतः पहले 
इसके प्राणों की रक्षा के लिए भी प्रयत्न करता हूँ ।” ऐसा विचार करके, उठकर [उस सरोवर के पास] 
जाकर , उस सरोवर से सरम (गीळी) मृणालिकार्य उखाड़ कर, जलकणों से चिह्नित (युक्त)कमलिनी के 
पत्तों को लाकर और मध्यभाग के पराग की कसैलो गन्ध से मनोहर कुमुद (--सफेद कमल), कुवलय, 
Ln tt क RLS व 
१. एवमुक्तोऽपि । २. इतोऽग्र `इति’ इदमधिकं हृइयते कापि | 
३. क्वबित्तु 'अललव' इदं नापि पठ्यते ४, `` `` चादाय | 





व कादम्बरी [ कथाया 


मनोहराणि च कुमुद-कुवलय-कमलानि गृहीत्वागत्य तस्मिन्नेव लतागृहशिलातरू शयनम्‌ 


स्याकल्पयस्‌ । तत्र च सुखनिषण्णस्य प्रत्यासन्नबत्तिनां चन्दनविटपादीनां मृदूनि किसल्यानि 
निष्पीड्य तेत स्वभावसुरभिणा तुषारशिशिरेण रसेन ललाटिकामकल्पयमु,भा चरणतलादडू- 


चर्चाञ्चारचयस्‌ । अभ्यणॅ-पादप-स्फुटित-वल्कल-विवर-शीर्णेन च करस्णितेन कर्पररेणुना 


3 ` , १ है 
स्वेदप्रतिक्रियामकरवस । उरोनिहितचन्दनद्रवाद्रव॒ल्कडस्य रवच्छसलिलसीकरनिकरस्राविणा 
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मनोहराणि ( = हृदयावर्जकानि ), च, कुमुदेत्यादि:---कुमुदानि ( = श्वेतकमलानि ) कुवल्यानि 
( = नीलकमलानि ), कमलानि ( = रक्तकमलानि ), सर्वविधानि पद्मानीत्यथे:, गृहीत्वा-आादाय, 
आगत्य = आगमनं विधाय, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, एव, लतागृहशिलातले = व्रततिभवनप्रस्तरखरणइ 
अस्य = एतस्य, पुण्डरीकस्य, शयनम्‌ = शय्याम्‌, अकल्पयम्‌ = कृतवान्‌, रचितवानिति भाव: । 

तत्र चेति । तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, शय्यायामित्यर्थः, सुखनिषण्णस्थ --सुखेन ( = मोदेन 
निषण्णस्य ( = आसीनस्य ), पुण्डरी कस्य, प्रत्यासन्नवत्तिनाम्‌ = समीपस्थानाम्‌, चन्दन-विटपादीनाम्‌ = 
मल्यजपादपप्रभृतीनाम्‌, मृदूनि = सुकोमलानि, किसलयानि = मवपलाशानि, निष्पीडच = सम्मदं, 
तेन = अनिर्वचनीयेन, स्वभावसुरभिणा-स्वभावेन ( = प्रकृत्या ) सुरभिणा ( = सुगन्धिना ), 
लुषारशिशिरेण = हिमबच्छीतेन, रसेन = द्रवेण, ललाटिलाम्‌ = मस्तकाभूषणभूततिलकविशेषम्‌, 
अकल्पयम्‌ = रचितवान्‌ । आचरणतलात्‌ = पादतलं मर्यादीकृत्य, तत आरभ्येत्यर्थः, अङ्गचर्चाम्‌ = 
शरीरावयवविलेपनम्‌, च, अरचयम्‌ = रचितवान्‌ मदनतापशमनाय तस्य मस्तके अन्येषु अङ्गेषु च 
तस्य द्रवस्य लेपो विहित इति भावः । 

ग्रभ्यशं ति । अभ्यणेत्यादिः--अभ्यर्णाः ( = समीपस्थाः ) ये पादपाः ( = वृक्षा: ) तेषा 
स्फुटितानि ( = स्वत एव विदीर्णानि ) यानि वल्कलानि ( = चोचानि, तरुत्वचः ) तेषां यानि 
विवराणि ( = छिद्राणि ) तेभ्यः शीर्णेन ( = बिनिगंतेन ), च, करसऱवूणितेन = हस्तेन क्षोदीकृतेन, 
कर्पूररेणुता = घनसार-धूल्या; स्वेदप्रतिक्रियाम्‌ = घमंजलस्य चिकित्सास्‌, अकरवम्‌ = कृतवान्‌ । 
तस्य स्वेदशोषणाय कर्प्रचूर्णस्योपयोगं कृतवानिति भावः । 

उरोनिहितेति । उरोनिहितेत्यादिना-उरसि ( = वक्षसि ) निहितः ( = स्थापितः ) 
घः चन्दनद्रवः ( = मल्यजरसः ) तेन आद्रेम ( = विलन्नम्‌ ) बलकलम्‌ ( = वल्कम्‌, परिधावी 
तरुत्वक्‌ ) यस्य तस्य तादृशस्य, पुण्डरीकस्य, स्वच्छेत्यादिः-स्वच्छाः ( = निर्मलाः ) सलिल्सीकराः 








( नीले कमल ) और [ दूसरे प्रकार के ] कमलों को लेकर, £ वापस ] आकर, उसी लतागृह के 
शिलातल पर उसकी शय्या (बिस्तर) बना दी । और उस बिस्तर पर सुखपूबंक बैठे (लेटे) हुए [उसके 
पास विद्यमान चन्दन आदि वृक्षों के कोमल पत्तों को कूंच कर ( कुचल कर ), स्वभावतः सुगन्धे बाले 
और तुषार के समान शीतल उस [ पत्तों के ] रस द्वारा ललाटिका ( मस्तक का आभूषणस्वरूप तिलक 
या लेप ) बनाई और पैरों तक [ सम्पूर्ण शरीर में ] लेप भी किया । और समीपवर्ती पेड़ में फटी हुई 
छाल ( वल्कल ! के छिद्रो से गिरे हुए [ और अपने ] हाथ से चुरा बनाए हुए कपूर के चूर्ण (पाउडर) 
से प्रसीने की चिकित्सा की,(पसीना बहना रोका) । छाती पर लगाये गये चन्दन रस से गोले बर्ण दारे 





१. चन्दनविटविनाम्‌ । २. करसम्पुटचणत । 
३. स्वेदप्रतिकारम्‌ । ४. क्वचितु ‘निकर’ इति नापि फ्ठयते । 
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छ 6. ह 
कदरीदलेत व्यजवक्रियामस्तति्म्‌ । एतञ्च पुड बहु रत्पदव्थक्ष लगी द करवत युवक व 15 ुहु - 
x 
i C जे है] 
महश्वन्दनचर्चामारचयतः, मुहर्मुहुश्च स्वेदप्रतिक्रियां कुवंतः, कदलीदलेन चानवरतं वीजयतः 
डं 


वासनिरतः स्वभावमुग्धो जनः, क्व च विविध-विलास-रस-राशिगस्धर्व राजपुत्री महाश्वेता । 


टि < ° i 
सवंथा नहि किश्चिदस्थ दुर्घट दुष्करमनायत्तमकर्तव्यं वा जगति । दुरुपपादेष्वर्थेषु अप्यय- 


( = जलबिन्दवः ) तेषां निकरः ( >- समूहः ) तस्य ्राविणा ( =वर्षंकेण, पातिना ) कदलीदलेन 
( = रम्भापत्रेण ) व्यजनक्रियाम्‌ ( = ताछवृन्तकमं, वायुसःच्चालनम्‌ ), अन्वतिष्ठम्‌ = अकरवम्‌ । 
'एवङ्वेति । च = किश्व । एवम्‌ = अमुना पूर्वोक्तेन प्रकारेण, मुहुःमृहुः = वारं बारम्‌, 
अन्यत्‌ अन्यत्‌ = अपरम्‌ अपरम्‌, भिन्नं भिन्नम्‌, नलिनीदलशयनम्‌ = कम लिनीपल्लवशय्याम्‌, 
उपकल्पयतः = विरचयतः । मृहुः मुहुः = भूयो भूयः, स्वेदघ्रतिक्रियाम्‌ = घमंजलशोषण-प्रतीकारम्‌, 
कुवत: = विदधतः, कदलोदलेन = रम्भापत्रेण, च, अनवरतम्‌ = निरन्तरम्‌, बीजयतः = व्यजनं 
कुवंतः, तदेहोपरि पवनं जनयतः, मे = मम, कपिञ्जलस्य, मनसि = चित्ते, चिन्ता = आध्यानम्‌, 
चिन्तनम्‌, समुदभूत्‌ = समुत्पन्ञा । 
चिन्तायाः स्वरूपं निदिशति--नास्तीत्यादिना । भगवतः = षड्विधैश्वयसम्पन्नस्य,मनोभुवः = 
मनोजस्य, कामदेवस्य, असाध्यम्‌ == कर्तम्‌ अयोग्यम्‌, न = नेव, अस्ति = वर्तते, खलु = निश्चयेन, 
नाम = इदं वाक्यालङ्कारे । कामदेवः संसारे सर्वमपि कर्त्‌' शक्नोतीति भावः । वनवास-निरतः = 
अरण्यनिवासतत्परः, हरिणः = मृगः, इव, स्वभावमुग्धः = प्रकृतिसरलः, अयम्‌ = एषः, पुण्डरीकः, 
वव = कुत्र । क्व=कुत्र, च, विविधेत्यादिः--विविधाः ( = नानाविधाः) बिलासाः ( = विम्रमाः, 
शृङ्गारचेष्टाः ) तेषां रसाः (=भावाः, आनन्दाः) तेषां राशिः (= समूहः), गन्धर्वराजपुत्री = गायना- 
घिपतिदुहिता, महाश्वेता = इत्याख्या । अनयोरुभयोमंध्ये महदन्तरं वत्तते। सम्मेलनस्य सम्भावर्नव 
नासीदिति भावः। तथापि कन्दर्पेण सङ्गमार्थं पोड्येते । अत्र विषमयोः पदार्थयोः सङ घहनया विष- 
माळङ्कारः । है 
सर्वंथेति । अस्य = एतस्य, कामदेवस्य, जगति = संसारे, सरवंथा = सवंप्रकारेण, 
किञ्चित्‌ = किमपि, दुर्घटम्‌ = दुःसाध्यम्‌, दुष्करम्‌ = दुःखेन कर्त. योग्यम्‌, अनायत्तम्‌=अस्वाधी नम्‌, 
वा = अथवा, अकत्तँव्यम्‌=अकरणीयम्‌, न = नैव, हि = निश्चयेन, वतते इति शेषः । सर्वविधसा- 
उसके लिये स्वच्छ पानी के बूंदों के समूह को गिराने (चुआने,वर्षा करने) चाले केळा के पत्ते से पंखे का 
कार्य किया, अर्थात्‌ गीले केळे के पत्ते से पंखा के समान हवा करने लगा । और इस तरह से बार-बार 
भिन्न-भिन्न ( दूसरी-द्सरी ) कमलिनो को शय्या ( बिस्तर, बिछोना ) बनाते हुए, बार-बार चन्दन 
का लेप लगाते हुए और बार-बार [ कपूर के चूर्ण से | पसीने की प्रतिक्रिया करते हुए अर्थात्‌ 
पसीने को सुखाते हुए और केले के पत्ते से लगातार हवा करते हुए मेरे मन में चिन्ता उत्पन्न हो गई--- 
“भगवान्‌ कामदेव के लिए कुछ भी असाध्य नही है। कहाँ तो यह हिरन के समान वनवास में निरत 
और स्वभावतः सीधा सरल व्यक्ति ओर कहाँ विभिन्न प्रकार के विलास के रसों की राशि गन्धवराज-पुत्री 
महाश्वेता ? अर्थात्‌ दोनों में अत्यन्त भिन्नता है । संसार में इस ( कामदेव ) के लिये कुछ भी सरवधा 
असाध्य, दुष्कर, पराधीन अथवा अकरणीय ( न करने योग्य ) नहीं है अर्थात्‌ यह कामदेव जो चाहता 
32101 a हा 
| १, नलिनदल'""। २. क्वचित्तु एक एव पठ्यते । ३. कदलोदलेनानवरतम्‌ । 
४, स्वसावविषयविसुखः । ४५. दुरुपपादेण्वप्यथंु । 
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१ RX 
ति॥ न चायं केनापि प्रतिकूलयितुं शक्यते । का वा गणना 
मवञ्चया लि उ धड सचेतनेषु, अपर 


गतचेतनान्यपि सद्धट्टयितुमलध, यद्यस्मै रोचते । कुमुदिन्यपि दिनकरकरानुरागिणी भवति 
कमलिन्यपि शशिकरढ षमुञ्झति, निशापि वासरेण सह मिश्चतामेति, ज्योत्तनाप्यन्धकारमनुव 
220000 न नर चतक छायापि प्रदीपाभिमुखमवतिष्ठते, तडिदपि जलदे स्थिरतां ब्रजति, जरापि यौवनेन सञ्च. 


मर्थ्यवानयं कामदेव इति भावः । दुरुपपादेषु == दुःखेन कर्तु योग्येषु, अर्थेषु = वि 
पदार्थेषु, अपि, अयम्‌ = एषः, कामदेवः, अवज्ञया = हेल्या, अनायासेनंव, विचरति = प्रको 
भवति । कि पुनः सूपपादेषु अर्थेषु इति भावः । भयम्‌ = एषः, कामदेवः, केनापि = जनेन, प्रतिक 
यितुम्‌ = प्रतिरोडुम्‌, प्रतिकूलं कर्तुम्‌, न च == नैव, शक्यते == पार्यते । संसारे कोपि कामदेवस्य 
शत्रुत्व सोढुं नाहतीति भावः । 

का वेति । सचेतनेषु = चैतन्यविशिष्टेषु मानवादिषु, का वा; गणना = संख्यानम्‌, कक्त- 
व्येति भावः, यदि == चेत्‌, अस्मै = कामदेवाय, रोचते = अभिप्रीतिः भवति, तदा, अपगतचेत- 
नानि = प्रतीयमान चैतन्यरहितानि, अपि, सङ घटुमितुम्‌ = मेलथितुम्‌, भरम्‌ = समर्थः । अस्याभि- 
इचिरेव प्रमुखं कारणमयोग्यानां परस्पर-विरुद्धानाचच संयोजने । अतः पुण्डरीकस्य महाश्वेतया हृ 
संयोजनं नाश्चर्यकरमिति भावः । 

पूर्वोकतं भावं स्पष्टीकुर्वल्ताह--कुमुदिनी ति । कुमुदिनी = कैरविणी, अपि, दिनकरकरातु- 
रागिणी--दिनकरस्य (= सूयेस्य ) करेषु (र रश्मिषु) अनुरागिणी (=स्नेहवती ), भवति = जायते । 
क्रमलिनी = पद्मिनी, अपि, शशिकरद्वेषम्‌--शशी ( =चन्द्रः ) तस्य कराः ( = रश्मयः ) तेषु द्वेषम्‌ 
( = अप्रीतिम्‌ ) उज्झति = परित्यजति । निशा = रात्रिः, अपि, वासरेण = दिनेन, सह = 
साम्‌, मिश्रताम्‌ = मिलनताम्‌ एति = गच्छति, प्राप्नोतीति भावः । ज्योत्स्ता = चन्द्रिका, अपि, 
अन्धकारम्‌ = तिमिरम्‌, अनुवत्तते = अनुगच्छति । छाया = सूर्यभ्रिया, अनातपः, अपि, प्रदीपाधि- 
मुखम्‌ = दीपसम्मुखम्‌, अवतिष्ठते = अवस्थिता भवति । तडित्‌ = विद्युत्‌, अपि, जलदे = मेधे, 
स्थिरताम्‌ = स्थैयंस्‌, ब्रजति = गच्छति। जरा = वार्धक्यम्‌, अपि, यौवनेन = तारुण्येन, सञ्चाः 
रिणी = सचरणशीला, भवति । 

2.1 ons सा सी 
है पूर्णतया कर सकता है । कठिनाई से करने योग्य अर्थों , कार्यों में भी यह अवज्ञा (उपेक्षाभाव) 
से विचरण करता है, अर्थात्‌ गम्भीरता से नहीं लेता है । और यह किसी के भी द्वारा प्रतिस (रोका) 
नहीं किया रवी 1 सकता । ८ इस कामदेव को अच्छा लग जाय तो सचेतन प्राणियो की क्या गिनती, 
चेतनारहितों को भी मिलाने में पुरा समथे है । [ उदाहरणाथ ] कुमुदिनी ( कमल का पौधा ) भी 
सूर्य से प्रेम करने वाली होतो है। ओर कमलिती भी चन्द्रमा की किरणों से द्वेष करना छोड़ देती है । 
रात्रि भी दिन के साथ मिश्रित हो जाती है। चाँदनी भी अन्धकार का पीछा करती है; छाया 
दीपक के सम्मुख ठहरने लगती है। बिजली भी बादल में स्थिरता को प्राप्त कर लेती है । 
बुढ़ापा भी जवानी के साथ संचरण करता है ( आगे पीछे साथ-साथ चलते हैं ) । अथवा उस कामदेव 


ल्या 





१, नायम्‌ । २. केनचित्‌ । 
३. सङ्घटयितुमलस्‌ । ४. तत्कुसुविस्यवि, यत्तत्‌ कुसुदिश्यपि । 
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4 
रिणी भवति। कि वा तस्य दुःसाध्यमपरम्‌, एवंविधो येनायमगाधम्भीयंसागरस्तृणवल्ल- 
चुतामुपनीतः । क्व तत्तपः, क्वेयमवस्था । सर्वथा निष्प्रतीकारेयमापदुपस्थिता । किमिदानीं 

ड 


न 3 
कर्तव्यम्‌, कि वा चेष्टितथ्यस्‌, कं देशं गन्तव्यस्‌, कि शरणम्‌, को वा उपायः, कः सहायः, 


a 
कः प्रकारः, का युक्तिः, कः समाश्रयो येनास्यासवो धायंन्ते ? केन वा कौशलेन, कतंमया 
मम ् no 
एषु सर्बेषु अपि’ शब्दः परस्परं विरोधद्योतकः । एवश्च बणितयोः विरोधेऽपि सार्ध गमनं काम- 
देवस्य रुचिमाश्रित्यैव भवतीति भावः। सामान्यतया तु कुमुदिन्यादीनां दिनकरकरादीनामनुरा गित्वा- 
दित्वं न भवतीति प्रकटनाय 'अपि’ शब्दः । 
कामदेवस्य सामर्थ्यमेव पुनरपि वर्णयति--कि वेत्यादिना । बा = अथवा, तस्य == कामदेवस्य, 
किम्‌, अपरम्‌ = अन्यत्‌, दुःसाध्यम्‌ = दु.खेन साधयितुं योग्यम्‌, न किमपीति भावः । वतो हि, येन- 
कामदेवेन, एवंविधः=पूर्वोक्तवैशिष्टयसंयुतः, अगाधेत्यादिः--अगाधम्‌ (= अतलम्‌) गाम्भीयेम्‌ (=गम्भो- 
रत्वम्‌) तस्य सागरः ( = समुद्रः ) तत्तुल्य इति भावः, तृणवत्‌ = घासादिवत्‌, लघुताम्‌ = तुच्छताम्‌, 
तीतः = प्रापितः । एवञ्च एतस्मादधिकं दुःसाध्यं कि भविष्यतीति भाव: । 
क्वेति । ततू=्लोकप्रसिद्धम्‌, तपः = तपस्या, कत्र = कुत्र, इयम्‌ = एषा, दृश्यमाना, अवस्था == 
दशा, च क्व=्कुत्र? हो व्वशब्दौ महदन्तरं सूचयतः । एवश्व यज्जातं तत्कामदेव-प्रभावजनितमेवेति बोध्यम्‌ । 
सवंथा सवंप्रकारेण, निष्प्रतीकारा = प्रतीकाररहिता, असाध्येति भावः, इयम्‌ = एषा, आपत्‌=्आपत्तिः 
उपस्थिता =समागता । इदानीम्‌ = अस्मिन समये, किम्‌, कर्तव्यम्‌ = विधेयम्‌ ? बा = अथवा, किम्‌, 
चेष्टितव्यम्‌ = चेष्टनीयम्‌, आचरणीयम्‌ ? वा = अथवा, कम्‌, देशम्‌ = स्थानम्‌, गन्तब्यम्‌ = प्रयात- 
- व्यम्‌ ? किम्‌, शरणम्‌ = रक्षणम्‌, आश्रयः वा ? वा = अथवा, कः, उपायः = साधनम्‌ ? कः, सहायः = 
साहाय्यकर्ता ? कः, प्रकारः = एलद्विपत्तिनिवारणमागंः ? का, युक्तिः=एतत्प्रतिक्रियाबुद्धिः ? कः, समा- 
भयः = समालम्बनम्‌, येन = समाश्रबादिना, अस्य = एतस्य, पुण्डरीकस्य, असवः = प्राणाः, धार्यन्ते = 
अबस्थाप्यन्तैः। इदानीमस्य घ्राणरक्षणभेव प्रथमं कर्त्तव्यमिति तदृ भावः । 
पूर्वोक्तमेवान्यप्रकारेणापि वर्णयति--केन वेत्यादिना । वा = अथवा, केन, कोशलेन = पाटवेन । 
वा = अथवा, कतमया = कया, युक्त्या = उपपत््या। वा = अथवा, कतरेण = केन, प्रकारेण 





के लिये दूसरा दुःसाध्य क्या है जिसने अगाध गम्भीरता के सागर रूप इस ( पुण्डरीक ) को इस प्रकार 
से तिनके के समान लघुता ( हल्केपन, तुच्छता ) को प्राप्त करा दिया । [ इस पुण्डरीक की ] कहाँ 
वह ( प्रसिद्धः कठिन ) तपस्या और कहाँ यह ( कामातुर ) अवस्था ? हर प्रकार से प्रतिक्रिया 
( चिकित्सा या समाधान ) से रहित यह विपत्ति उपस्थित हो गई है अर्थात्‌ इस विपत्ति को दूर करने 
का कोई उपाय नहीं है! अब क्या करना चाहिए (सोचना चाहिए) ? अथवा क्या चेष्टा करनी 
चाहिए ( भाग दौड़ करनी चाहिए ) ? किस जगह जाना चाहिए ? कोन शरण ( रक्षक ) है? 
अथवा कौन उपाय है ? कौन सहायक है ? क्या विधि ( प्रकार ) है ? क्या युक्ति ( तरीका ) है । 
अथवा कौन सा उत्तम आश्य है--जिससे इस ( पुण्डरीक ) के प्राण धारे रखें जा सकें, इसकी जान 

१. तुणलवलधुताम्‌ । ` २. किमाचेट्टितव्यम्‌ । ३. देश । 

४, करच । ५. सन्धार्यस्ते । 


७३४ कादम्बरी 


[ कथायाम्‌ 

वा युक्त्या, कतरेण वा प्रकारेण,केन वावष्टम्भेन; कया वा प्रज्ञया, कतमेन वा समाश्वासनेनाप् 

जीवेत ? इत्येते चाप्ये च मे विषण्णहृदयस्य सङ्कल्पाः प्रादुरासन्‌ । पुनश्वाचिन्तयम-_ 
१ 


-#किमनया ध्यातया निष्प्रयोजनया चिन्तया । प्राणास्तावदस्य येन केनचिदुपायेन शुभे 

२ ७ 

' नाशुभेन वा स्क्षणीया: । तेषाञ्च तत्समागममेकमपहाय नास्त्यपरः संरक्षणोपाय; । बालभा, 
3 


वादप्रगल्भतया च तपोबिरुद्धम नुचितमुपहासमिव आत्मनो मदनव्यतिकरं मन्यमानो नियत. 
मेकोच्छवासावशेषजी वितोऽपि नायं तस्याः स्वयमभिगमनेन पूरयति मनोरथस्‌ । अकालान्तर- 


RR  __क्‍_ अ्््-्--ज----++__+-+-----_--.._ 
परागेण । चा = अथवा, केन, अवष्टम्भेन = अवलम्बनेन । वा = अथवा, कतमेन=्केन, समाश्चासनेन- 
सांस्वनेन, अयस्‌ = एषः, पुण्डरीकः, जीवेत्‌ = प्राणान धारयेत्‌, मृत्युमुखं न गच्छेत्‌, इति = एवम्‌, 
एते = इभे, पूर्वोक्ताः, च, अन्ये = अपरे, च, सडुल्पाः = वितर्काः, विषण्णहृदयस्य = खिन्नचित्तस्य 
मे= मम, कपिञ्जलस्य, प्रादुरासन्‌ = प्रादुर्भूताः । कपिञ्जलस्य मनसि विविधाः विकल्पा उत्पन्नाः । 

पुनझचेति । पुनः = सूयः, च, अचिन्तयम्‌ = चिन्तितवानु, ध्यातया = चिन्तितया, 
अनया = एतया, मम मनसि वरतमानया, निष्प्रयोजनया = निरथेकया, चिन्तया = आध्यानेन, 
किम्‌ ? न किमपि फलं भविष्यतीति भावः । तावत्‌ = प्रथमम्‌, शुभेन = मङ्गलेन, साधुना, 
अशुभेन = असाधुना, वा, येन केनचित्‌, उपायेन = साधनेन, अस्य = एतस्य पुण्डरीकस्य, प्राणाः= 
असवः, रक्षणीयाः = रक्षितव्याः । एक्रम्‌, तत्समागमम्‌--तस्थाः ६ = महाश्वेतायाः ) समागमम्‌ 
( = सम्मिलनम्‌ ) अपहाय = विहाय, अपरः = अन्यः, तेषाम्‌ = प्राणानाम्‌, संरक्षणोपाय: = 
` सन्त्राणोरोगः, नास्ति = न विद्यते । एवञ्च केनापि प्रकारेण तया सह सङ्गमे कृते सत्येवास्याः प्राणाः 
रक्षिताः भविष्यन्तीति तत्समागमोपाय एव्‌ करणीय इति भावः । 

बालभावादिति । बालभावात्‌ = शिशुत्वात्‌, अप्रगल्भतया = अधुष्टतया, अनम्यासात्‌ तथा 
ूर्वानुभवाभावाच्चेति शेषः, एताभ्बां कारणाम्याम्‌, आत्मनः = स्वस्य, मदनव्यतिकरम्‌ = कामदेव- 
वृत्तान्तम्‌, कामजन्यविरहोदन्तम्‌, तपोबिरुद्धम्‌ = तपश्चरणप्रतिकूलम्‌, अनुचितम्‌ = अयोग्यम्‌, भत 
एव च, उपहासम्‌ = हास्यजनकम्‌, इव, मन्यमानः = ज्ञायमानः, एकोच्छ्वासावशेषजीवितः- 
एकः ( = एककः ) उच्छ्वासः ( = ऊध्बश्वासः ) अवशेषः ( = अवशिष्टः ) बस्य तत्‌ ताइशं 
जीवितम्‌ ( = जीवनम्‌ ) यस्य तादृशः, सन्‌, अपि, भयम्‌ = एषः, पुण्डरीकः, स्वयम्‌ = आत्मना, 
तस्या = महाध्वेतायाः, अभिगमनेन = सम्मुखत्रजनेन, मनोरथम्‌ = स्वाभिलाषम्‌, नियतम्‌ = 





3 प्या त क न्य क polo Riri MRR 

बचाई जा सके । अथवा किस कोशल से, या किस युक्ति से,अथवा किस प्रकार से, या किस अवलम्बन 
से, अथवा किस प्रतिभा से, अथवा किस समाश्वासन से यह पुण्डरीक जीवित रह सके !- इस प्रकार के 
तथा और भी संकल्प ( विचार ), खिन्न हृदय वाले मेरे ( कपिल्लल के ) उत्पन्न हुए, अर्थात्‌ मैं अनेक 
प्रकार के संकल्प-विकल्प करने लगा । फिर सोचा--'इस व्यथे ( प्रयोजनशुत्य ) चिन्ता के सोचते से 
_ क्या लाभ? अच्छे या बुरे जिस किसी भी उपाय से पहले इस ( पुण्डरीक ) के प्राणों को बचाना है 
रक्षा करनी है। और उस महाश्वेता के साथ समागम रूप एक उपाय को छोड़कर कोई दूसरा उपाय 
इन प्राणों को बचाने का नहीं है । और बालभाव ( लड़कपन ) के कारण तथा अप्रगल्भता (ष्ट न 
होने ) के कारण, कामवृत्तान्त ( प्रेम प्रसङ्ग ) को ब्रह्मचयंत्रत के विरुद्ध, अनुचित और अपना उपहास 
सा मानता हुआ, निश्चय ही, एक सांस वाले बचे हुए जीवन वाला होता हुआ भी अर्थात्‌ अन्तिम सास 
लेते समय तक, अंपने आप उसके पास जाकर अपना मनोरथ नहीं पूरा करेगा अर्थात्‌ अपने आप 





१. श्रनयात्यायतया, श्रनयात्यन्तया--इत्यधिकसपि पठयते क्वापि । 
. २, त्वत्समागस० । ३. उपनतमुपहासमिय । 








कपिझलेन पुण्डरीकोपचारः प्रतीकारचिन्ता च] भावबोधिनी-सहिता ७३५ 


१ 
७ ~ २ 
क्षमञश्चीयमस्य मदनविकारः। सततमतिगहितेन कृत्येनापि रक्षणी यान्‌ मन्यन्ते सुहृदसून्‌ साधवः 
तदति हेपणमकर्तीव्यमप्येतदस्माक मवश्यकर्तव्यतामापतितम्‌। किञ्चान्यत्‌ क्रियते ? का चाग्या 


ह के 0 
गतिः ? सवथा प्रयामि तस्याःसकाशसु । आवेदयाम्येतामवस्थाम्‌” इति चिन्तयित्वा 
"कदाचिदनुचितव्यापारप्रवृत्तं मां विज्ञाय सञ्जातलञ्जो निवारये दित्यनिवेच्यैब तस्मै तत्प्रदेशातू 


निश्चितम्‌, न = नैव, पूरयति = पूरयिष्यति । लजालुस्वभावतया स्वतस्तस्याः समीपं न यास्यति 
ह्युत प्राणान्‌ परित्यक्ष्यतीति भावः । अयम्‌ = एषः, दृश्यमानः, अस्य = एतस्य, पुण्डरीकस्य, 
प्रद्विकारः = कामविकारः, मन्मथप्रभावजन्यपीडा, च, अकालान्तरक्षमः = समयविलम्बासहः, 
अयं विकारो विलम्बे सति किभध्यनिष्टमृत्पायेदिति भावः । सावव: = परहितसाधकाः, शिष्टा जनाः 
सततम्‌ = निरन्तरम्‌, अतिगहितेन = अतिनिन्दितेन, कृत्येन = कार्येण, अपि, सुहृदसून्‌ = (क 
प्राणान्‌, रक्षणीयानु = रक्षायोग्यान्‌, मन्यन्ते = जानन्ति, कथयन्ति वा । तत्‌=तस्मात्‌, भति हे पणम्‌= 
अतिलजावहम्‌, अकत्तेव्यम्‌ = अनाचरणीयम्‌, अपि, एतत्‌ = इदम्‌, महाश्वेतया पुण्डरीकस्य सम्मिलनरूपं॑ 
कार्यम्‌, अस्माकम्‌ = पृुण्डरीकमित्राणाम्‌, अवश्यकत्तंव्यताम्‌ = नियतविधेयताम्‌, आपतितम्‌ = 
समृप स्थितम्‌ । मित्रप्राणरक्षणस्योपेक्षणं कथमपि कतुः न युज्यते इति तद्भावः । | 


किञ्चेति । अन्यत्‌ = अपरम्‌, च, किम्‌, क्रियते = विधीयते, न किमपीति भाव: । का, 
च, अन्या = अपरा गतिः = उपायः, न कापीति भावः । सर्वथा = सर्वप्रकारेण, तस्याः=महाश्वेतायाः; 
सकाशम्‌ = समोपम्‌, प्रयामि = व्रजामि । एताम्‌ = इमाम्‌, पुण्डरीकसम्बन्धिनीम्‌, अवस्थाम्‌ = 
दशाम्‌, आवेदयामि = ज्ञपयामि । तस्याः सूचनातिरिक्त उपायो नापरो हश्यते इति भावः । 


इति चिन्तबित्वेति । इति = पूर्वोक्तरूपेण, चिन्तयित्वा = ध्यात्वा, विचार्येत्यथः, 
अनुचितेत्यादि:--अनुचिते ( = असमीचीने ) अयोग्ये व्यापारे ¦ = कर्मणि) प्रवृत्तम्‌ (= उद्युक्तम्‌), 
माम्‌ = पुण्डरीकम्‌, विज्ञाय = बुद्धवा, कदाचित्‌ = जातुचित्‌, निवारयेत्‌ = वर्जयेत्‌, तस्याः 
सकाशं गमनाद्‌ वारयेदिति भावः, इति=अस्मात्‌ कारणात्‌, तस्मै = पुण्डरीकाय, अनिवेद्य=असूचयित्वा, 
एव, तत्प्रदेशात्‌ = तस्मात्‌ स्थानात्‌, सव्याजम्‌ = सापदेशं यथा स्यात्‌ तथा, उत्थाय = उत्थानं 








महाश्वेता से मिळने नहीं जायगा | और इसका यह कामविकार ( कामदेवजन्य पीडा ) समय के 
व्यवधान को नहीं सहन करने वाला है। (अब अधिक विलम्ब ठीक नहीं है) । सजन लोग,मित्र के घ्राणों 
को सदैव, अतिनिन्दित कार्य दारा भी, बचाने के योग्य मानते हैं। इस कारण अतिलजाजनक और 
अकरणीय भी यह ( अर्थात्‌ मित्र के प्राणों को रक्षा के लिये अनुचित कार्य करना ) आवश्यक रूप से 
कर्तव्य बन गया हैं । और क्या किया जाय ? और दूसरी गति ( उपाय, मार्ग ) क्या है ? हर प्रकार 
से, निश्चय ही उस महाश्वेता के पास जाऊंगा । और इस अवस्था को कहुँगा ।” ऐसा सोचकर मुझको 
अनुचित कार्य में लगा हुआ जान कर, लजायुक्त होकर ( कहीं रोक न दे, अथवा ) कदाचित्‌ रोक 
देगा--इसलिए उससे बिना कहे हुए हो उस स्थान से, किसी बहाने से, उठकर | आपके पास ] 


य OO 
१. सततसतिगहिलेनाकृत्येनापि । २. परिरक्षणीयान्‌ । 
३, बबखितु इदं नापि पठ्यते ४. इतोऽप्रो “च! इत्यधिकोऽपि पठ्यते । 


७३६ कादस्बरी [ काया 


सथ्याजमुत्थायागतोऽहस्‌ । तदेवमवस्थिते यदत्रावसरप्राप्तमु, ईहशस्य चानुरागस्य स. 
अस्मदागमनस्य चानुरूपस्‌, आत्मनो वा समुचितस्‌, तत्र भवती प्रभवति” इत्यभिघाय 
किमिय॑ वक्ष्यतीति मन्मुखासक्तदृष्टिस्तूष्नीमासीत्‌ । 
महाइवेतायाः स्वकत्तंव्यचिन्ता 
अहन्तु तदाकण्यं सुखामृतमये हद इव निमग्ना, रतिरसमयमुदधिभिवावतीर्णा, सवा, 
यन्दानामुपरि बर्त्तमाना, सर्वं मनोरथानामग्रमिवाधिरूढा, सर्वोत्सवानामतिभूमिमिवाधि 


ii क लक 











कृत्वा, अहम्‌ = पुण्डरीकः, आगतः = आयातः, तव समीपे इति शेषः । Ts 
तदेवमिति । तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, एवम्‌ == इत्थम्‌, अवस्थिते = अवस्थाने, अस्या 
स्थिताबिति भावः, अत्र = अस्मिन्‌ विषये, यत्‌, अवसरप्राप्तम्‌ = समयोचितम्‌ । ईहृशस्य _- 
एतादृशस्य, च, अनुरागस्य = प्रकृष्टप्रेम्णः, सहशम्‌ = योग्यम्‌, तुल्यम्‌ । अस्मदागमनस्य = मदीया- 
गमनस्य, च, अनुरूपम्‌ = अनुकूलम्‌, वा = अथवा, आत्मनः = स्वस्याः, समुचितम्‌ = योग्यम्‌ 
तत्र = तस्मिन्‌ विषये, भवती = त्वम्‌, महाश्वेता, प्रभवति = समर्था भवति । त्वया एव यदुचितं 
मन्यते, विधीयतामिति तद्भावः । इति = एबम्‌, पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, इयम्‌ = एषा, 
महाश्वेता, किम्‌, वक्ष्यति == कथयिष्यति, इति = इत्थम्‌, मन्मुखासक्तदृष्टि:--मम ( = महाश्वेतायाः) 
मुखे ( = आनने ) आसक्ता ( = लग्ना, बद्धा ) दृष्टि: ( = नेत्रम्‌ ) यस्य स ताहृशः, सन्‌, तृष्णीमूर 
मौनम्‌ यथा स्यात्‌ तथा, आसीत्‌ = अभूत्‌, तूष्णीको भूत्वा प्रतयुत्तरश्चवणार्थं मम मुखे दत्तहृष्टि 
सतु स्थितोऽभूत्‌ । 

कपिञ्जलमुखात्‌ पुण्डरीकस्य कामातुरतामाकण्यं महाइवेतायाः प्रतिक्रियां वर्णेथति--ग्रहर्सि- 
स्यादिना। अहम्‌ = महाश्वेता, तु, त्‌ = पूवंबणितम्‌, कपिञ्गलोक्तम्‌, आकण्यं = श्रुत्वा, सुखामृतमये- 
सुखम्‌ ( = सातम्‌ ) एव अमृतम्‌ ( = पीयूषम्‌ ) तन्मये ( = तद्रूपे ), ह्लदे = अगाधे तडागे, 
निमग्ना = ब्रडिता, इव । रतिरसमयम्‌--रतिरसः ( = श्वुङ्गाररसः ) तन्मयम्‌ = तद्रूपम्‌, उदधिम्‌= 
सागरम्‌, अवती णा = मध्यप्रविष्टा, इव । सर्वानन्दानाम्‌ == सकलप्रमोदानाम्‌, उपरि = उध्वंभागे, 
वर्तमाना=विद्यमाना । [ अत्र 'इव’ अप्रयोगे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा ] सरवंमनोरथानाम्‌=समस्ताभिलाषाणाष्‌, 
अग्रम्‌ = धुरम्‌, अधिरूढा = समाश्रिता, इव । सर्वोत्सवानाम्‌ = सकलमहानाम्‌, अतिभूमिम्‌ = 
सवाप रिस्थलम्‌, अधिशयाना = प्रसुप्ता, इव । तत्कालोपजाततया = तस्मिन्‌ समयोत्पन्नया, छया 





भाया हूँ । तो इस स्थितिं में इस विषय में जो अवसर के अनुकूळ हो, ( करने योग्य हो ), भौर 34 
प्रकार के [ अतिशय बहे हुए ] प्रेम के सहश हो, और मेरे [ यहाँ पर ] आगमन के अनुरूप हो, ळी 
आपको अपने लिये जो उचित हो, उसे आप करें”--ऐसा कहकर 'यह ( महाश्वेता ) क्या कहेगी ' 
ऐसा [ सोंच कर ] मेरे मुख पर दृष्टि बांधे ( आंखे गडाये ) हुए चुप हो गया । 
महाइवेता को स्बकत्तेव्यचिन्ता गत 
किन्तु मैं ( महाश्वेता ) वह सब सुनकर, मानों सुखरूपी अमृत से निमित सागर ba न 
मानों प्रेम के रस से निमित सागर में उतरी ( पहुँची ) हुई, सभी प्रकार के आनन्दों ( खु ह मागे 
ऊपर विद्यमान होती हुई, मानों सभी प्रकार के मनोरथों के अग्रभाग ( चोटी ) पर चढी हु ड्या 
सभी उत्सवों की अतिभूमि ( उच्चतम स्थान ) पर शयन करती हुई, उस समय उत्तर हु 








महाखेताया: स्वकर्त॑व्यचिन्ता ]  भावबोधिनी-सहिता ७३७ 


राना, तत्कालोपजातया लज्जया किख़िदवनम्यमानवदनत्वादस्पृष्टकपोलोदरैः, ग्रथितैरिवो- 
पर्यपरि पतनानुबन्धर्दाशतमालाक्रमेः, अप्राप्तपक्ष्मसंश्लेषतया उपजातप्रथिमभरैरमलेरानन्द- 


त 
ब्राष्पजलबिन्दुभिः खवद्ड्रिरावेद्यमानप्रहषप्रसरा, तत्क्षणमचिन्तयमु--'दिष्टया तावदयमनङ्गो 
हि डे 
परामिव तमप्यनुबध्नाति, यत्सत्यमेतेन मे सन्तापयताप्यंशेन दशितानुकूलता । यदि च सत्य- 
चट ८० 


भेव तस्येहशी दशा वर्तते, ततः किमिव नोपकृतमनेन ? किंवा नोपपादितम्‌ ? को वानेना- 


(=मृखम्‌) यस्य तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ । अत एव, अस्पृष्टेत्यादिः- अस्पृष्टम्‌ ( >अमृष्टम्‌ ) कपोलयोः 
(= गण्ङस्थलयोः ) उदरम्‌ ( = मध्यभागः ) ये: तैः। ग्रथितैः = गुम्फितैः, इव, उपर्युपरि 
( = अर्ध्वोध्वंम्‌ ), पतनेत्यादिः--पतनम्‌ ( = पातः ) तस्य योऽनुबन्धः ( = परम्परा ) तेन 
दशितः ( = प्रकटितः ) मालाक्रमः (=त्रकपरिपाटी) यैः तैः । अप्राप्तेत्यादिः--अप्राप्तः (=अमिलितः) 
पक्ष्मसु ( = नयनरोमसु ) संश्लेषः ( = नेत्ररोमसम्बन्धः ) ये: तैः तेषां भावस्तत्ता तया, हेतुना, 
उपजातेत्यादिः- उपजातः ( = उत्पन्नः ) प्रथिम्तः ( = पृथुत्वस्य ) मरः ( = भारः ) येषु, तैः । 
अमलैः = विमलैः, स्रवद्भिः = क्षरदुभिः, आणन्दवाष्प-जलबिन्दुभिः = प्रमोदाश्चुबिन्दुभिः, 
आवेद्यमानेत्यादिः--आवेंद्यमानः ( = सूच्यमानः ) हषस्य ( = प्रमोदस्य ) प्रसरः ( = वेगः, 
अतिशयः ) यस्याः सा तादृशी, सती, तत्क्षणम्‌ = तत्कालम्‌, अचिन्तयम्‌ = चिन्तितवती । 

सा किमचिन्तयदिति वर्णयति व्ष्टिय ति । दिष्टया = भाग्येन, तावत्‌ = वाक्यालङ्कारे, 
अयम्‌ = एषः, मम पौडाजनक इति भावः, अनङ्गः = कामदेवः, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, इव, तम्‌= 
` पुण्डरीकम्‌, अपि, अनुबध्नाति = पीडयति । अत एव, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, सन्तापयता = पीडयता, 
एतेन = अनेन, कामदेवेन, अंशेन = किञ्चिन्मात्रेण, मे = मम, यत्‌, सत्यम्‌ == तथ्यम्‌, अनुक्‌लता= 
आनुकूल्यम्‌, दशिता = प्रकटिता, विहिता । यदि स तापसकुमारः स्वल्पोपि कामेन पोड्यते तदा 
तस्यानुकूल्थमेव मन्ये इति तस्या भावः । 

यदि चेति। यदि = चेत्‌, च, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, एव, तस्य = पुण्डरीकस्य, ईहशी = ` 
एतादृशी, दशा = अवस्था, कपिञ्जलोक्तरूपेति भावः, वतते = विद्यते, ततः = तहि, अनेन = एनेन, 
किमिव, न=नैव, उपकृतम्‌ = उपकारो विहितः ? वा, अथवा, किम्‌, न = नैव, उपपादितम्‌ = 
सम्पादितम्‌ ? वा = अथवा, अनेन = एतेन, कामदेवेन, समानः = सहृशः, अपरः = अन्यः, कः, 
मे, बन्धुः = स्वजनः ? न कोपीति भावः । 
कुछ झुके हुए मुख वाली होने से कारण गाछों के मध्यभाग का स्पशे न करने कुछ झुके हुए मुख वाली होने से कारण गाखों के मध्यभाग का स्पर्श न करने वाले ( न छूने वाळे )] 
मानों गुंथे हुए, ऊपर-ऊपर ( अर्थात्‌ एक के ऊपर दूसरे और दूसरे के ऊपर तीसरे आदि के क्रम से ) 
गिरने की परम्परा ( क्रम ) के द्वारा माला के क्रम का प्रदर्शन करने वाले, पलकों का स्पर्शं न करने 
से उत्पन्न हुई स्थूलता के कारण भारी ( बड़े-बड़े ), बहते ( गिरते ) हुए स्वच्छ आनन्दा के जल- 
बिन्दुओ द्वारा [ अपने ] हषं के प्रसार को प्रकट करती हुई, (दूसरों की दिखलाती हुई) मैं उस समय 
सोचने लगी--'सौभाग्य से, सचमुच यह कामदेव मेरे समान ही उस ( मुनिकुमार ) का भी पीछा कर 
रहा है, अर्थात्‌ उसे भी कष्ट दे रहा है । निश्चय ही, ( यह सच है कि) मुझे सन्ताप देते हुए भी 
बांशिक रूप से अनुकूलता ही दिखलाई है । भौर यदि वास्तव में उस ( मुनिकुमार ) की ऐसी दशा है 
Dr SRLS तती गोहाड पर 

१,९०० प्रसङ्गा । २, झनेन । 
१, कियताप्यंशेत, थपि कियताप्यंशेन। ४. क्वचित्तु “वत्तते' इदं नापि दृशयते । 
४७ काद० 


) 





७३८ कादम्बरी 


[ 
पर: समानो बन्धुः ? कथं बा कपिञ्जलस्य स्वप्नेऽपि वितथा भारती प्रशान्ताकृतेरर 


भते बि मे 
नान्निष्क्रामति ? इत्थंभूते कि मयापि प्रतिपत्तव्यस्‌ ? तस्य वा पुरः किमभिधातचय न 
है) स्‌ ? 


इत्येवं विचारयन्त्येव प्रविश्य ससम्भ्रमा प्रतीहारी मामकथयत्‌-“भतृदारिके । « 


१ 

८ पवे 
स्थशरीरेति परिजनादुपलभ्य महादेवी घ्राता” इति । तच्च श्रत्वा कपिञ्जलो A 
॥ | ई 


जीजा त तम सि विवि 
कपिञ्चलेन यदुकतं तस्य सर्वंथा सत्यत्वे कि प्रमाणमिति शङ्कां समाधत्ते--कथ वेस 
° 


न्त TE 
, यस्थ तस्य तादृशस्य, कपिञ्जलस्य = पुण्डरीक मित्रस्य, अस्मात्‌ = एतस्मात्‌, पुरोवर्तिनः लच 
मखात्‌, स्वप्ने = सुप्तावस्थायाम्‌, अपि, वितथा = असत्या, भारती = वाणी, कथ न 


प्रकारेण, निष्क्रामति = निगच्छति, न कथमपि निर्गन्तुं शक्नोतीति भावः । 


इत्थस्भुत इति , इत्थम्भूते = एतादृशे व्यतिकरे जाते, सति, मया = महाश्वेतया, अपि 
किमू, प्रतिपत्तव्यम्‌ = कत्तव्यम्‌, स्वीकरणीयम्‌ वा ? अयं यद्‌ वदति तत्‌ सवं यथोक्तमेव मोळ. 
तदनुकलमाचरितव्यमिति भाव: । वा = अथवा, तस्य = कपिञ्जलस्य, [केचित्तु--“तस्य-पुण्डरीकर्य? 
इति व्याख्यातवन्तः । परन्तु प्रसद्धस्तु कपिञ्जलस्मैवाति तेन तच्छब्देन तस्य एव परामर्श म आ 
प्रतीयते ।] पुरः = सम्मुखे, पुरतः, किस्‌, अभिधातव्यस्‌ = वक्तव्यम्‌ ? इत्येवम्‌ = अनेन प्रकारेण 
विचारयन्ती=चिन्तयन्ती,एव, आसम्‌' इति शेषः ।[विचारयन्त्याम्‌' इति सप्तम्यन्तपाठस्तु उचिततरः | 
तदा, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, ससम्भ्रमा = सत्वरा, सभया, वा, प्रतीहारी = दौवारिकी परिचारिका, 
माम्‌ = महाश्वेताम्‌, अकथयत्‌ = अवोचत्‌ । 


प्रतीहारी किमकथथदिति वर्णयति--भतृ दारिके इत्यादिना । भतृ दारिके ! = राजकुमारि |, 
त्वम्‌ = महाश्वेता, अस्वस्थशरीरा = अस्वस्थम्‌ ( = अप्राकृतम्‌, रोगयुक्तम्‌ ) शरीरम्‌ (= देहः) 
यस्याः सा ताहशी, असीति शेषः, इति = एवम्‌, परिजनात्‌ = सेवकलोकात्‌, उपलभ्य = प्राण, 
विदित्वेति भावः, महारानी = राजमहिषी, महाश्वेताजननी, प्राप्ता = इहागता। इतिः = ' 
कथनसमाप्तौ । ॒ 


तच्चेति । तत्‌ = प्रतिहारींबचनम्‌, च, श्रृत्वा = आकर्ण्य, कपिञ्जलः = पुण्डरोकतखा। 


महाजन-सम्मदं-भी रु:--महानु ( = विपुलः अत्युत्कटः ) यः जनानाम्‌ ( = लोकानाम्‌ ) सम्मदं: 
0 लिकन 


तो इस (कामदेव) ने मेरा कोन सा उपकार नहीं किया है ? ( अर्थात्‌ सभी कुछ किया है । ) अथवा 
क्या नहीं किया है? और इस ( कामदेव ) के समान दूसरा कोन मेरा बन्धु है? और फिर ऐसे 
अतिशय शान्त आकार वाले कपिञ्जल के मुख से झू ठी बात स्वप्न में भी नहीं निकल सकती । [ठ 
पुण्डरीक का कामपीडित होना पूर्णतया सच ही है। ] ऐसा हो जाने पर अब मुझे भी [ इसी 
प्रतिक्रिया में]क्या करना (समझना) चाहिए ? अथवा उस (द्वितीय मुनिकुमार कपिञ्जल) के सामने की 
कहना चाहिए ? ऐसा जब मैं सोंच ही रही थी कि शीघ्रता से प्रवेश करके प्रतिहारी ने मुझसे कहीं” 
“राजकुमारीजी ! तुम अस्बस्थ शरीरवाली हो--ऐसा नौकरों [ के मुख ] से जानकर महा 

( आपकी माता ) जी आई हैं ।” और यह सुनकर लोगों की भारी भीड़ से घबड़ाने वाढा कपिश 








१. स्वमसुस्थशरीरा । 








महाख््रेतायाः स्वकर्सव्यचिन्ता ] भावबोधिनो-सहिता ७३१ 
मु = ér 

भीरः क र राजपुत्रि ! महानयमुपस्थितः कालातिपातः । भगवांश्च भुवनत्रयचूडा- 

wd त बक । तद्‌ गच्छामि । सवंथाभिमतमुहृत्प्राण-रक्षा-दक्षिणार्थेमयमु- 

परचितोऽञ्ञछिः । एष मे परमो विभवः” इत्यभिधाय प्रतिवचनकालमप्रतीक्ष्यैव पुरोयायिना 


अस्बाया: प्रविशता कनकवेत्रलताकरेण प्रतीहारीजनेन कञ्चुविलोकेन गहीतताम्बूल- 
२ 


वाया _ चामरव्यमपाणिना कुढ्ज-किरात-वघिर-वामत-बषबर-कलपूकानुवीतेन. ना स्व्यग्रपाणिना कुब्ज-किरात-बघिर-वामन-वर्षवर-कलमृकानुवीतेन. 
वत ) तस्माद्‌ हे! ( = भयालुः ), सत्वरम्‌ = शीघ्र, उत्याय स उत्थानं हला 
“राजपुत्रि ¦ = राजकुमारि!, अयम्‌ = एषः, पुरोवत्ती, महान्‌ = भूयानू, कालातिपातः = 
कालबिलम्बः, उपस्थितः = प्रातः, जात इति भावः । मुवनत्रयेत्यादिः---भुवनत्रयस्य (= लोकत्रयस्य) 
चूडामणिः ( = शिरोमणिः ), भगवान्‌ = ऐश्वयंशाली, दिवसकरः = सूर्यः, अस्तम्‌ =- अस्तमनम्‌, 


अस्ताचलमिति भावः, उपगच्छति = प्रयाति। तत्‌ = तस्मात्‌, गच्छामि = प्रयामि, अस्मात्‌ 
स्थानादिति शेषः। 


सर्वथेति । सचंथा=सवंप्रकारैः,अभिमतेत्यादिः--अभिमता \=अभीष्टा) सुहृदः (=प्रियमित्रस्य) 
प्राणरक्षा ( = असुपरित्राणम्‌ ) सा एव दक्षिणा ( = मदागमनपूजादेयवस्तु ) तद्थेम्‌, अयम्‌ = एषः, 
अझ्ञलिः=करसम्पुटम्‌, उपरचितः=निमितः, बद्धः । अहं करयोः सम्पुटं कृत्वा मन्त्रस्य प्राणरक्षां त्वां 
संयाचे इति भाव: । एषः=अथम्‌, इत्येतावानेव, मे = सम, कपिञ्जलस्य, परमः=अतिशयितः, उत्कटः 
विभवः=ऐश्वरयंस्‌, सामर्थ्यमिति भावः । यहा--एष: = पुण्डरीकः, मे परमो विभव इति बोध्यम्‌ । 

इत्णभिधायेति । इति = पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, प्रतिवचनकालम्‌ = प्रत्युत्तरसमयम्‌, 
अप्रतीक्ष्य = प्रतीक्षाम्‌ अकृत्वा, एव, अम्बायाः= मम जनन्याः, पुरोयायिना =अग्रेगामिना, प्रविशता = 
प्रवेश कुर्वता, कनकेत्यादिः--कतकस्य ( = स्वर्णस्य ) वेत्रलता ( = यष्टिविशेषः ) करे ( =पाणो ) 
यस्य स तेन ताहशेन, प्रतीहारीजनेन=दौवारिकसमूहेन, कञचुकिलोकेन = सौबिदल्लजनेन, गृहीतेत्यादिः- 
गृहीताः { = आत्ताः, ताः ) ताम्बुलानि ( =नागवल्लीदलानि ) कुसुभानि ( = पुष्पाणि ) पटवासाः 
(-=पिष्टातकाः ) अङ्गरागाः ( = चन्दना दिविलेपनद्रव्याणि ) येन तेन तादृशेन । चामरव्यग्रपाणिना- 
चामरेण ( =बालव्यजनधारणेन ) व्यग्रः ( =चश्चलः व्याकुलः ) पाणिः ( = हस्तः ) यस्य तेन 
ताहशेन । कुब्जेत्यादि:--कुब्जा: ( =गडुलाः, वक्रशरीराः ) किराताः ( =स्वस्पतनवः ), [ अरण्य- 
चारिणः जातिविशेषाः इत्यर्थस्तु न युज्यते प्रसङ्गाभावात्‌ । ] बधिराः ( =एडाः ), वामना (=खर्वाः), 


कुसुम" 
3 


वर्षवरा: ( =षण्डाः ), कलमूकाः ( =- अवाकश्रुतयः ) च एतैः अनुवीतेन ( = आवृतेन, अनुगतेन 


तत्काल उठकर 'राजकुमारीजी, “बहुत अधिक समय का बिलम्ब हो चुका है, (बहुत देर हो चुकी है)। 
और तीनों लाको के चूडामणि भगवान्‌ सूर्य अस्ताचल को जा रहे हैं, ( सूर्यास्त हो रहा है । ) इसलिये 
अब चलता हुँ । सब प्रकार सें प्रिय मित्र (पुण्डरोक) के प्राणों की रक्षारूपी दक्षिणा [माँगने] के लिये 
यह हस्ताञ्जलि बांधता हूँ, ( अर्थात्‌ मित्र के प्राण बचाने की याचना हाथ जोड़ कर रहा हूँ। ) 
यही मेरा परम वैभव है (मित्र के प्राण ही मेरा सव कुछ है ॥)-- ऐसा कहकर उत्तर सुनने की प्रतीक्षा 


किये बिना ही [ मेरी ] माताजी के आगे-आगे चलते हुए, हाथों में सोने की छड़ियाँ लिये हुए, 


[ मेरे भवन में ] प्रवेश करते हुए प्रतीहारी लोगों द्वारा; पान, फूल, सुगन्धित चूर्ण और अङ्गराग 


( लेपनसामग्री ) पकड़े हुए कचुकियों हारा; [ और ] कुबड़ों, किरातों ( छोटे शरीरवालों ), बहिरों, 
Dog क क बट सता 


१, आगुहीत**1. २. वर्वरकलपूक””**', वर्वरविकलमूक'""*'*, वर्षबरविकलमुक *****-| 
३. '"****झनुगतेन। 


छर हौ कादम्बरी 


ब्यायाम 
परिजनेन संतः संरुद्धे द्वारदेशे क्थमप्यवाहनिगंम: प्रययौ । अग्बा तु मत्समीपमागत्य ता. 
स्थित्बा स्वभवनमयासीत्‌ । तया तु तत्रागत्य कि कृतं किमभिहितं किमाचेष्टितमिति ऱ्य 
हृदया सर्व नालक्षयस्‌ । कः 


गतायाश्च तस्याश, अस्तमुपगते भगवति हारौतहरित-वाजिनि सरोजिनीजीबिते 
चक्रवाकसुहृदि सवितरि, लोहितायमाने पश्चिमाशामुखे, हरितायमानेषु कमलवनेषु, वि क कोळ जो 


वा ) परिजनेन = सेबकव्गेण, द्वारदेशे = प्रतीहारस्थले, सवतः -- सर्वासु दिशासु, संझुद्धे -आ 


वृते, स 
कथमपि= येन केन प्रकारेण, अवातनिर्गम:--अवात्तः ( == अधिगतः, उपलब्धः ) निर्गम: ( =. हि 
मनम्‌ ) येन स ताहशः सन्‌, प्रययौ-प्रस्थित: । अत्र क्वचित्‌“"** ** विकलमुकानुकीतेन” इति पाठ: । 


परन्तु भानुचन्द्रस्तु--””' कलमूकानुवीतेन’ इत्येव स्वीकृत्य “कलमुकोञ्वाकश्रु तिः' इति हलायुधकोषमा. 
श्रित्य वाक-अ्रवणोभयशक्तिहीना: परिचारका’ इति व्याचख्यौ । तदेवात्रानुसृतम्‌ । ४*** विकलमुकानु हे 
वीतेन इति पाठे तु “विकला: = अङ्गहीनाः, मूकाः --वाक्शक्तिशुन्या:, तैः अनुवीतेन-अनुगतेन' इच्या 
बोध्यः । 
धम्बेति । अम्बा = मम जननी, गौरी, तु, मत्समीपम्‌ = महाश्वेताया: पाशवम्‌, आगत्य = 
आगमनं कृत्वा, सुचिरम्‌ = दीघेकालपर्येन्तम्‌, स्थित्वा = स्थिति विधाय, स्वभवनम्‌ = निजसदनम्‌, अया- 
सीत्‌ = जगाम । 
तयेति । तया = मम जनन्या, तु, तत्र = मम समीपे, तस्मिन्‌ स्थाने, आगत्य = आगमनं कृत्वा, 
कि कृतम्‌ = विहितम्‌, किम्‌, अभिहितम्‌ = उत्तम्‌, किम्‌ आचेष्टितम्‌ = आचरितम्‌ ? इति = पुर्वोक्तम, 
सर्वेम्‌ = समस्तम्‌, शुन्यहृदया = अन्यविषयभावनारहितचित्ता, अहम्‌, न = नैव, अलक्षयम्‌ = ज्ञातवती । 
पुण्डरीकानुरक्तहृदयतया तदतिरिक्त-ज्ञानशुन्यतया तत्रत्यं किमपि न ज्ञातवतीति भाव: । 
गताथामिति । तस्याम्‌ = मम जनन्याम्‌, गतायाम्‌ = प्रस्थितायाम्‌, सत्याम्‌ । हारीतेत्यादिः- 
हारीताः ( =भृदङ्कुराः पक्षिविशेषाः ) इव, हरिताः ( =हरिदवर्णाः, नीलाः ) वाजिनः ( =अश्वाः) 
यस्य तस्मिपू,ताहशे । सरो जिनीत्यादि:--सरोजिनी (= कमलिनी) तस्थाः जीवतेश्वरे (= प्राणनाधे)। 
चक्रवाकसुहूदि = कोकपक्षिमित्रे, भगवति=ऐश्वर्यवति, सवितरि = सूर्ये, अस्तम्‌ = अस्ताचलम्‌, उपगते= 
प्रयाते, सति । पश्चिमाशामुखे = प्रतीची दिङ्मुखे, लोहितायमाने == रक्तायमाने, सति, । कमलवनेषु = 
पद्मकाननेषु हरितायमानेषु=्हरितवर्णबदाचरत्सु, यद्वा--नीलायमानेषु सत्सु । पूर्वदिग्भागे>प्राचीदिग्विभागे, 
बौनों, नपृंसकों, कळमुकों ( गूंगे बहरे लोगों ) से अनुवीत = अनुगत ( घिरे हुए ) और चाँबरो से 
व्यस्त हाथों वाले ( चांवर डुलाने बाले ) सेवकों द्वारा सभी ओर से अवरुद्ध (घिरे हुए ) द्वरस्थान 
में किसी प्रकार से निमंमन प्राप्त करता हुआ, ( निकलता हुआ कपिञ्जल ) चला गया । और माताजी 
मेरे पास भाकर, बहुत देर तक बैठ कर, ( रक कर ) अपने भवन वापस लौट गई । किन्तु उन्होंने 
( माताजी ने ) मेरे यहाँ आकर क्या किया ? कया कहा ? क्या चेष्टा की ?--यह सभी कुछ शूष 
चित्तबाली मैं नहीं जान सकी । र 
फिर उन ( माताजी ) के चले जाने पर हारीत ( कबूतर जैसे पक्षी ) के समान हरे थो 
वाले, कमलिनी के प्राणेश्वर ( पति ), चकवी चकवा के सुहृद, भगवान सूयं के अस्त हो जाने 
पश्चिम दिशा के मूख के लाल-लाल हो जाने पर, कमलों के वनों के हरे हरे ( रंगवाले ) ही जाने पा 





१. सत्याम्‌ । 





महाखवाया: स्वकर्तव्यचिन्ता | भावबोधिनी-सहिता ७४१ 
माने पूर्वदिंग्भागे, पातालपद्धूकलुषेण महाश्रल्य-जलधिपय:प्रेणेव तिमिरेणावष्टम्यमाने जीव- 
लोके, किकर्तव्यतामूढा तामेव तरलिकामपृच्छब्‌-'अयि तरलिके ! कथं न पश्यसि हृढमा- 


न § २ 
ठं मे हदयम्‌, अप्रतिपत्तिविह्ललानि चेन्द्रियाणि ? न स्वयमण्वपि कर्तव्यमलमस्मि ज्ञातुम्‌, 
उपदिशतु मे भवती यदत्र साम्प्रतघ्‌। अयमेवं त्वत्समक्षमेवाभिधाय गतः कपिञ्जलः । 
1 


दि तावदितरकन्यकेव विहाय लज्जाम्‌, उत्सृज्य धैयंसु, अवमुच्य विनयम्‌, अचिन्तयित्वा 
RR Re 


नीलायमाने = कृष्णायमाने, सति, अन्धकाराबुततवेति भावः । 
पातालेति । पातालेत्यादिः--पातालम्‌ ( = रसातलम्‌ 


) एब यः पङ्कः ( = कदमः ) तद्वत्‌ 
कलुषेण ( = मलिनेन ) । 


यद्ठा--पातारस्य यः पञ्चुस्तेन कलुषेण । महाप्रलयेत्यादिः--महाप्रलयः 
( =महाकल्पान्तः ) तस्मिन्‌ जलधेः ( = समुद्रस्य ) यः पयःपूरः ( = जलप्रवाहः ) तेन, इव । 
तिमिरेण =तमसा, जीवळोके=प्राणिजने, अवष्टभ्यमाने=व्याप्यमाने, सति । अत्रोपमाद्वयी । किकत्तंव्यता- 


विमृढा = तदा करणीयज्ञानशून्या, सती, अहं महाश्वेता, तामेव -- स्वसखीभुतां पूर्वोक्तामेव, तरलि- 
काम्‌ =एतन्नाम्नीस्‌, अपृच्छम्‌ = पृष्टवती । 


महाश्वेता किमपृच्छदिति वर्णयति--प्रयीत्यादिना । अथि = इदं कोमलामन्त्रणे, तरलिके |, 
मे= मम, महाश्‍्वेतायाः, हढम्‌ = नितान्तम्‌ आकुलम्‌ = व्याकुलम्‌, व्यग्रम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, अप्रतिपत्ति- 
विह्वलानि = अप्रतिपत्त्या ( = सर्वस्मिन्‌ विषयेऽनिश्चयेन ) विह्वलानि ( व्यग्राणि ) इन्द्रियाणि = चक्ष- 
रादीनि करणानि, च, कथम्‌ = कस्मात्‌, न = नैव, पश्यसि = विलोकयसि ? त्वं मे हृदयस्य व्याकुलतां 
भमेन्द्रियाणां च ज्ञानशून्यत्वं कथं नानुभवसीति तस्या भावः । स्वयम्‌ = आत्मना, अणु == स्वल्पम्‌, अपि, 
कत्तंव्यम्‌ -- करणीयम्‌, ज्ञातुम्‌ = बोद्धुम्‌, अलम्‌=सभर्था, न = नैव, अस्मि ==वत्ते । कुत्रचित्‌ 'अस्मिनु' 
इति पाठः । तदा 'अस्मिनु = एतस्मिन्‌ समये’ इत्यर्थो बोध्यः । अत्र = अस्मिनु विषये, यत्‌, साम्प्रतम्‌= 
उचितम्‌, तत्‌, भवती = स्वम्‌, तरलिका, मे = मह्यम्‌, महाश्वेतायै, उपदिशतु = निदिशतु, शिक्षयतु । 
अयम्‌ = एषः, कपिञ्जलः = पुण्डरीकवयस्यः, त्वत्समक्षम्‌ = तव संमुखम्‌, एव,एवम्‌ = पूर्वो क्तरूपेण, अभि- 
धाय = उवत्वा,' पुण्डरीकविषये इति शेषः, गतः = प्रयातः । 

इदानीं महाश्वेता स्वीयानि कत्तंव्याकत्तेव्यानि प्रस्तोति-यदीत्यादिना । तावव्‌=इदं बाक्या- 
छंकारे । यदि=्चेत्‌,इतरकन्यका्साधारणकन्या, ( = सामान्यजनकुलोत्पच्चात्मजा) इव, नाम्‌ = पाम्‌, 
विहाय=परित्यज्य । धँयँम्‌=धीरताम्‌, उत्सृज्य=्द्रीकृत्य । बिनयम्‌=विन म्रताम्‌, उपदेशज्ञानजनितशिष्टा- 
पूवेदिशा के भाग के नीले ( हरे ) हो जाने पर, पाताल के कीचड़ के समान कलुष ( काले ) अन्धकार 
द्वारा मानों महाप्रलय के समुद्रजल के प्रवाहसमूह ( बाढ़ ) द्वारा जीवलोक ( पृथ्वीतल ) के ढक 
( व्याप्त हो ) जाने पर ( अर्थात्‌ सूर्यास्त हो जाने पर सम्पूर्ण पृथ्वी के प्राणी अन्धकार से घिर गये 
थे तब ) किकत्तव्यताविमूढ होती हुई मैंने उसी ( अपनी सहायिका सेविका से ही ) पुछा--“अरी 
तरलिका ! तू क्यों नहों देख रही है कि मेरा हृदय अत्यन्त व्याकुल हो रहा है और मेरी [ सभी ] 
इर्द्रियाँ [ विषयों के प्रति ] अरुचि ( अथवा अनिश्चय ) के कारण विह्वल हो रही हैं ? [इस समय] 
क्या करना चाहिए, यह थोड़ा भी अपने आप जानने में समथं नहीं हूँ । अतः इस विषय में (पुण्डरीक 
की कामातुरता के सम्बन्ध में ) जो उचित हो--वह आप मुझे उपदेश दीजिए ( करने का परामश 
दीजिये ) । यह कपिञ्जल तुम्हारे सामने ही इस प्रकार से कह कर गया है। यदि मैं स्वयं दुसरी 
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१. `*'शूर्‍्यानि । २. श्स्तिन्‌ । ३. उन्मुच्य । 


७४२ कादस्बरी च्य हं 
जनापवादस्‌, अतिक्रम्य सदाचारस्‌, उल्लङ्घखय शीलम्‌, अवगणय्य कुलप, अङ्गीकृत्य 
प्यायश, 
रागान्धवृत्तिः अननुज्ञाता पित्रा, अननुमोदिता मात्रा, स्वयमुपगम्य ग्राहयामि पाणिम्‌ | 
! एव 
गुरुजनातिक्रमादधर्मो महान्‌ । अथ धर्मानुरोधादित ल 
गुरुज हान्‌ 2 नु रपक्षावलम्बनद्वारेण मृत्युम गकरो 


एवमपि प्रथमं तावत्‌ स्वयमागतस्य प्रथमप्रणयिनस्तत्रभवतः कपिञ्गलस्य प्रणयप्रसरभडू 
क । 


तिते 








चरणम्‌, अवमुच्य == परित५ज्य । लोकापवादम्‌ = जनापवादम्‌, लोकनिन्दाम्‌, अचिन्तयित्वा >अविचार्य 
सदाचारम्‌ --शिष्टव्यवहारम, अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य । शीलम्‌ = सद्वृत्तम्‌, उल्लङ्घ्य = अतिक 
कुलम्‌ = वंशम्‌, तस्य मर्यादामिति भावः, अवगणय्य = अवगणनां कृत्वा, तिरस्कृत्येत्यर्थः । अयश: ५ 
-अपकी तिम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य । रागान्ववृत्ति:--रागेण ( = कामजन्यानुरागेण ) अन्धा ( वि 
तानुवितभेदज्ञानासमर्था), वृत्तिः ( = व्यापारः,अन्तःकरणप्रवृतिर्वा ) यस्याः सा ताहशी, अहम, पित्रा 
जनकेन, अननुज्ञात्ता =अननुमता, मात्रा = जनच्या, अननुमोदिता = अस्त्रीकृता, अश्लाधिता, सती 
स्वयम्‌ = आत्मना, उपगम्य = समीपं गत्वा, ऋृषिसुतस्येति शेषः, पाणिम्‌ = हस्तम, ग्राहयामि = 
कारयामि, स्वयमेवोपगम्य स्वहस्तं तस्य हस्ते समपंयामीति भावः । एवम्‌ = पू्वोक्तरूपेण किमपि कते 
सतो ति भावः, गुरुजनातिक्रमात्‌--गुरुजनाचाम्‌ ( = जनकादीनाम्‌ ) अतिक्रमात्‌ ( = उल्ल ड्नात्‌, 
तट्ठचनोपेक्षणादिति भावः ), महान्‌ = अत्यधिकः, अधमंः = पापम्‌, भविष्यतीति शेषः । 


इदामीं पक्षान्तरमाश्रित्यापि अननुसरणमेब स पर्थयते-- श्रथेत्यादिना । अथ = अथवा, धर्मानुरो- 

धात्‌ -सुछृतानुरोधात्‌, इतरेत्यादिः~इतरपक्षः ( = पुण्डरीकसमीपोपगमनातिरिक्तः पक्षः ) तस्य अवह 

म्बनद्वारेण ( = आश्रयणद्वारेण ) मृत्युस्‌ = मरणम्‌, अङ्गीकरोमि :८ स्वीकरोमि, प्राणत्यागं करोमीति 

भावः । एवम्‌ = इत्थम्‌, मृत्युस्वीकारे, अपि, प्रथमस्‌ = प्राकू, तावत्‌, दूषणमेवेति शेषः ॥ [ प्रथमम्‌’ 
इत्यस्यान्वयो न सुस्पष्टः । अतोऽध्याहारं कृत्वोपपादनीयः । ] स्वयम्‌=आत्मना, आगतस्य = सम्याप्तस्य, 
प्रथमप्रणयिनः = आदयस्तेहिनः ,तत्रभवतः = सम्माननोयस्य, कपिञ्जलस्य = एतन्नामकस्य पुण्डरीकमित्रस्य, 


प्रणयप्रसरभङ्गः = स्नेहवृद्धेनाशिः, स्यात्‌ । 
ET ना क याया 





( सामात्य ) कन्या के समान लज्जाको छोड़कर, धैयं का त्याग करके, विनय ( शिष्टावार ) का 
परित्याग कर, लोकनिन्दा की चिन्ता न कर, सदाचार का अतिक्रमण कर, शील को लांव कर, कुल 
[कौ मर्यादा ] की उपेक्षा कर, कलंक को अङ्गीकार करके, प्रेम में अन्धी होती हुई, पिता द्वारा 
अनुमति न प्राप्त की हुई, माता द्वारा अनुमोदित न की हुई अपने आप जाकर अपना पाणिग्रहण 
( विवाह ) करवाती हूँ तो ऐक्षा करने पर गुरुजनों ( वृद्ध और सम्माननीय ) का अतिक्रमण करने से 
महानु अधर्म होगा । और यदि धमं के अनुरोध से दूसरे पक्ष के अवलम्बन के द्वारा हूड को स्वीकार 
कर लेती हूँ ( अर्थात्‌ कुल की मर्यादा और गुरुजनों की प्रतिष्ठा की रक्षा के लिए स्वयं उसके पा न 
जाकर अपने प्राण त्याग देती हूँ ) तो ऐसा करने पर भी पहले तो अपने आप आये हुए पहली बार 
प्रेम [ की याचना करने ] वाले आदरणीय कपिञ्जल के प्रणयप्रसर ( = प्रेमवुद्धि ) का विनाश हो 





१, ्रागत्य । 











पहाबेताया: अभिसारः ] भावबोधिनी-सहिता ७४रे 


पुतरपर यदि कदाचित्तस्य जनस्य मत्ठतादाशाभज्जात्‌ प्राणविपत्तिदपजायते,तदपि मुनिजन- 
१ 


जनितं महदेनो भवेत्‌' । इत्येवमुच्चारयन्त्यामेव मयि,चन्द्रोदयजन्मना विरलविरलेनालोकेन 
वसस्तवनराजिरिव कुसुमरजसा धूतरतां वासवी दिगयासीत्‌ । 


महाइवेताया श्रभिसारः 


4 
ततः शशि-केशरि-बिदाय॑माण-तमः-करि-कुम्भ-सम्भवेन मुक्ताफलक्षोदेनेव धवलता- 


भवतु स दोषः, न तु कापि धर्महानिरिति द्वितीयं दूषणमृपस्थापयति-पूनरित्यादिना 1 
पुनः = भूयः, अपरम्‌ = अन्यत्‌, दूषणमिति शेषः । यदि चेत्‌, कदाचित्‌ =जातुचित्‌, तस्यमपूर्वो क्तस्य, 
जनस्य = लोकस्य, पुण्डरीकस्येति भावः । मत्कृतात्‌ = मया विहितात्‌, आशाभङ्गात्‌ = प्रणयमतोरथ- 
विनाशात्‌, प्राणविपत्तिः = जीवनहानिः, उपजायते = सम्पद्यते, मम मरणमाकण्ये यदि पुण्डरीकोऽपि 
प्राणान्‌ परित्यजेदिति भावः । तदपि = तदापि, मुनिजनबधज नितम्‌ = तापसलोकहत्या्म्भवम्‌, महृत्‌ = 
विपुलम्‌, एनः = पापम्‌, भवेत्‌ = जायेत । अतो मया मृत्युर्नाङ्गीकतु' शक्यते इति भावः । इत्येवम्‌ = 
पूर्वोक्तरूपेण, इत्यम्‌, म यि = महाश्वेतायाम्‌, उच्चारन्त्याम्‌ = कथयन्त्याम्‌, एव, चन्द्रोदयजन्मना-चन्द्रस्य 
( =शशिनः ) उदयात्‌ ( =उद्गमात्‌ ) जन्म ( =उत्पत्तिः ) यस्य तेन ताहशेन । बिरलबिरलेन = 
अल्पाल्पेन, आलोकेन = प्रकाशेन, कुसुमरजसा = पृष्पपरागेण, बसन्तवनराजिः = वसन्तसमयकाननश्चेणिः, 
इव, वासवी = ऐव्द्री, दिक्‌ = दिशा, घूसरतास्‌ = ईषत्पाण्डुताम्‌, अयासीत्‌ = प्रात्तवतो । वसन्तत्तौँ 
परागेण वनपंक्तियंथा धूसरा भवति तर्थव तदा अत्यल्पेन प्रकाशेन हेतुना ऐन्द्री ( प्राची ) दिक्‌ धूसरिता 
जातेति भावः । अत्रोपमा स्पष्टा । ईषत्पाण्डुस्तु धूसरः |” ( इत्यमरः १।५।१३ ) 

तत इति । ततः = दिङमुखधूसरणानन्तरम्‌, शशीत्यादिः--शशी ( =चन्द्रः ) एव केशरी 
( =सिहः ) तेन विदीर्यमाणः ( =भेद्यमानः ) तमः ( =भन्धकारः ) एव करी ( =गजः ) तस्य 
कुम्भः ( =गण्डफलकम्‌ ) तस्मात्‌ सम्भवः ( = समुत्पतिः ) यस्य तेन ताहशेन । मुक्ताफलक्षोदेन = 
मौक्तिकचूणेन, इव, [ इमानि तृतीयान्तपदानि वक्ष्यमाणस्य 'इन्दुधाम्ता' इत्यस्य चिशेषणानी ति 
बोध्यम्‌ । ] धवलताम्‌ = श्वेताम्‌, उपनीयमानम्‌ = प्राप्यमाणम्‌ । [ द्वितीयान्तानोमानि वक्ष्यमाणस्य 
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जायगा । [ उसने पहली बार ही अपने मित्र के प्रेम के कारण याचना की है, मेरी मृत्यु से वह पुरी 
नहीं हो सकेगी । | और फिर दूसरी बात यह है कि यदि कहीं मेरे द्वारा किये गये आशाभंग से 
उस व्यक्ति ( पुण्डरीक ) के प्राणों की विपत्ति होती है ( मर्थात्‌ मिलन न हो सकने से निराश होकर 
पुण्डरीक भी अपने प्राण छोड़ देता है ।) तो मुनि के बध के कारण होने वाला महानु अपराध (ब्रह्महत्या 
रूप) महापाप होगा ।”--इस प्रकार से मेरे कहे जाते हुए हो, चन्द्रमा के उदय से उत्पन्न हुए मन्द- 
मन्द प्रकाश से पूरब दिशा उसी प्रकार धूसरता को प्राप्त कर गई जिस प्रकार फूलों के पराग से वसन्त 
ऋतु में वृक्षों की पंक्ति घूसरता को प्राप्त कर लेती है । 
| सहाइवेता का अभिसार 
इसके बाद चन्द्रमा के प्रकाश से पश्चिमेतर अर्थात्‌ पूर्वी दिशाभाग | लोगों के हारा ] ऐसा 
देखा गया मानों चन्द्रमा रूपो सिह के द्वारा फाड़े जाते हुए अन्धकार रूपी हाथी के मस्तकस्थल से 





१. इतः पूर्वम्‌ 'पझासस्न' इस्याधकं पठ्यते कुत्रवितु । 
. २. शशिकेस्तरावदीयमाए, शशिकेसरिकरविदीर्यमाणा, शशिकेश रिकर '**] 


न, 


७४४ कादम्बरौ [ 
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मुपनीयमानस्‌, उदयगिरि-सिद्ध-सुम्दरी-कुचच्युतेन चन्दनचर्णराशिनेव पाए्डरौक्रियमाण 

| पु । 

चलित-जलधि-जल-कल्लोलानिलोल्लासितेन बेलापुलिन-सिकतोद्गमेनेव गाण्डतामापाद्यमानं 

पश्चिमेतरदिन्दुधाम्ता दिगन्तरमदृश्यत । शनैः शनेश्रन्द्रदर्शनान्मन्दमन्दस्मिताया दशनप्रश्षेव 
| 


ज्योत्स्ना निष्पतन्ती निशाया मुखशोभामकरोत्‌। तदनु रसातलादवनीमवदार्योद्गच्छला 


“दिगन्तरम्‌ इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । | 





उदयेति । उदयेत्यादिः-उदयगिरिः ( =उदयाचलः ) तस्मिनु याः सिद्धसुन्दय; (8, 
थोनिविशेष-रमण्यः ) तासां कुचेभ्य: ( = स्तनेभ्यः ) च्युतेन ( = गलितेन ), चन्दनेत्यादि:--चन्दनस्य 
( = श्रीखण्डस्य ) यः चू्राशि: ( =क्षोदसमुहः ) तेन इव [ इन्दुधाम्ना ] पाण्डुरीक्रियमाणम्‌ = 
शुभ्नतामापाद्यमानम्‌ । अत्रोल्रेक्षा पूर्वत्रेब बोध्या । 


चलितेति । चलितेत्यादिः-चलितम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) यत्‌ जलधिजलम्‌ ( --सागरसलिलम्‌ ) 
तस्य कल्लोलानाम्‌ ( ऱ्रतरद्धाणाम्‌ ) अनिलैः ( =पवनैः ) उल्लासितः ( = उत्थापितः ) तेन । 
वेलेत्यादि:--वेला ( =समुद्रादितटम्‌ ) तस्याम्‌ यत्‌ पुलिनम्‌ ( = सलिलोत्यक्षेत्रम्‌ ) तस्य सिकतानाम्‌ 
( =बाछुकानाम्‌ ) उद्गमेन ( = उपरिगमनेन ), इव, इन्दुधाम्ता = चन्द्रकान्त्या, पाण्डुताम्‌=शुष्रताम्‌, 


आपाद्यमानम्‌ = प्राप्यमाणस्‌, पश्चिमेतरत्‌ = प्रतीचीभिन्नम्‌, पूर्वमिति भावः, दिगन्तरम्‌ = दिग्विभागम, | 


अदृश्यत = अवालोक्यत, जनैरिति शेषः । अत्रोख्रेक्षालङ्कारः । 


शनेः शनेरिति । शैः शनैः=मन्द मन्दम्‌, चन्द्रदशेनात्‌=्शशिविलोकनात्‌, मन्दमन्दस्मितायाः- 
मन्दमन्दम्‌ ( =अतिमन्दम्‌ ) स्मितम्‌ ( = अल्पहास्यम्‌, प्रकाशश्च ) यस्याः तस्याः, निशायाः = रात्रेः, 
( = नायिकारूपायाः ) निष्पतन्ती = भूमौ आयान्ती, ज्योत्स्ना = कौमुदी, दशनप्रभा = दन्तच्छविः, 
इव, मुखशो भाम्‌ = वदनसौन्द्यंम्‌, पूर्वंभागसुन्दरतां च [ निशाया एवे ति भावः ] भकरोत्‌ = व्यधात्‌। 
अत्र निशाशशिनोः पुंल्लिङ्गस्त्रीलिङ्गाभ्यां स्मितरूपकार्येण च स्त्रीपुरुषथोर्व्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः 
स्पष्टा, सा चेयं 'स्मितप्रभेव” इति जात्युललेक्षया सङ्धीर्णेति सङ्करालङ्ारः । 


तदभ्विति । तदनु = तदनन्तरम्‌, रजनी = निशा, अवनीम्‌ = पृथ्वीम्‌, अवदार्यं=भित्वा, रसा” 
तलात्‌ = पातालात्‌, उद्गच्छता =उत्तिष्ठता, शेषफणामण्डलेन = अनन्तनागफटासमुदायेन, इव, रजनी- 
Cs oie or bre Es छाड Wf bn AE विनी नी 
उत्पन्न होने वाले, मृक्तामणियों के चूर्ण से धवलता को प्राक्त कर रहा हो, ( अथवा ) मानों उदयपवंत 
की सिद्धों की सुन्दरियों के स्तनों से गिरे हुए चन्दन के चूर्ण के समूह द्वारा पाण्डुर ( पीला-पफेद | 
किया जा रहा हो; (अथवा) मानों समुद्र के जल की (चल) तरङ्गो की हवा से उड़ाये गये बालुकाम 
किनारे की बालू के उड़ने के कारण शुक्लता ( सफेदी ) को प्राप्त कर रहा हो । धीरे-धीरे नीचे आती 
हुई चन्द्रमा की चांदनी ने, मानो [ रात्रि रूपी नायिका के ] दान्तों की कान्ति ने चन्द्रमा को देखते 
कारण मन्द मन्द मुस्कराती हुई रात्रि के मुख की शोभा को [ उत्पन्न ] कर दिया, अर्थात्‌ बढ़ी हे 
इसके बाद चन्द्र बिम्ब द्वारा, मानो पाताल से, पृथ्वी को फाड़ कर ऊपर आते हुए शेषनाग के ती 
समूह्‌ द्वारा, रात्रि शोभित होने लगी । ( अथवा शेषनाग के फनों के समूह के सदश चन्द्रबिम्ब 
nn 4 2१ 
१. भ्रवदोयं । 


| 
| 
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१ २ 
शेषफणामण्डलेनेव रजनीकरबिम्बेनाराजत रजनी । क्रमेण च सकलजीवलोकानन्दकेन 
कामिमीजनवल्लभेन किश्दनमुक्तवालभावेन,मकरध्वजबनधुभूतेन समुपारूढरागेण सुरतोत्सवो- 
पभोगेकयोग्येना5मृतमयेन यौवनेनेवारोहता शशिना रमणीयतामनीयत यामिनी । 


> 3 
अथ तं प्रत्यासन्त-समुद्र-विद्र्म-प्रभा-पाटलितमिव, उदय-गिरि-सिह-करतलाहृत-हरिण- 
करविम्बेन = चन्द्रमण्डलेन, अराजत = अशोभत । अत्रापि उठोक्षेव न तृपमा । 


क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाट्या, च | [ “शशिना यामिनी रमणीयतामनीयत'” इति मुख्यं 
वाक्यम्‌ । अतस्तृतीयान्तानि पदानि शशिना’ इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] सकलेत्यादिः- सकल: 
( > सम्पूर्ण: ) यो जीवलोकः ( =प्राणिवर्गः ) तस्य आनन्दकेन ( = हषेजनक्रेन ) । कामिनीत्यादिः- 
कामिनीजनानाम्‌ ( = रमणीलोकानाम्‌ ) वल्लभेन ( = प्रियेण ) । किञ्चिदित्यादिः-किस्बित्‌ 
( =ईषत्‌ ) उन्मुक्त: ( =परित्यक्तः ) बालभावः (= शैशवम्‌, आरम्भिकावस्था) येन तेन ताहशेन । 
मकरेत्थादिः--मकरघ्वजः ( = कामदेवः ) तस्य बन्धुभूतेन ( =स्वजनभूतेन ) । समुपारूढरागेण = 
समृपारूढः ( = अध्यासितः ) रागः ( =रक्तता ) येन तेन । सुरतेत्यादिः~ सुरतोत्सवः ( = काम- 
क्रीडामहः), तस्य उपभोगः ( = सेवनम्‌ ) तस्मिचु एकयोग्येन ( = एकमात्रार्हेण ), सबंविधयोग्येनेति 
भावः । अमृतमयेन = सुधामयेन । योवनेन =तारुण्येन, इव, आरोहता = आरोहणं कुवंता, [ एकत्र 
देशम्‌, अपरत्र च गगनमिति शेषः। ] शशिना = रजनीकरेण चन्द्रेण, यामिनी = निशा, रमणीयताम्‌= 
कमनीयताम्‌, अनीयत = प्राप्यत । अत्रोपमा । 

ग्रथेति । अथ =चन्दस्य गगनारोहणानन्तरम्‌, | दितीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'रजनो- 
करम्‌? इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । | अभिनवेत्यादिः--अभिनवः ( =प्रत्यग्रः, अतिनवीनः। य 
उदयरागः ( =उद्गमरक्तिमा ) तेन लोहितम्‌ ( =रक्तम्‌ ) अस्माद्वेतोः, प्रत्यासन्नेत्यादिः--प्रत्यासन्नः 
( =समीपवर््ती ) यः समुद्रः ( =सागरः ) तस्मिन तस्य वा ये विद्रुमाः ( =प्रबाखाः ) तेषां प्रभया 
( = कान्त्या ) पाटलितम्‌ ( =भारक्तीकृतम्‌ ), इव । उत्प्रेक्षा । उदयेत्यादिः- उदयगिरिः ( =उदया- 
चलः ) तस्मिन यः सिंहः ( = मृगेन्द्रः ) तस्य करतलेन ( = पाणितलेन ) आहतः ( =ताडितः, 
आघातं प्रापितः ) यो हरिणः ( = मृग: ) तस्य यत्‌ शोणितम्‌ ( = रक्तम्‌ ) तेन शोणीकृतम्‌ ( =रक्त- 


रात्रि शोभित होने लगी । ) ओर क्रमशः ( धीरे-धीरे ) समस्त प्राणियों को आनन्द प्रदान करने वाले, 
कामुक स्त्रियों के परमप्रिय, बाल्यावस्था को कुछ छोड़े हुए, ( अर्थात्‌ कुछ ही बढ़े हुए, ) कामदेव के 
बन्धुमुत, राग ( १. अनुराग, २. लालिमा ) से युक्त, सुरतरूपी उत्सव के उपभोग में एकमात्र (अकेले) 
योग्य, अमृतमय यौवन के समान चढते हुए (आकाश में आरूढ होते हुए ) चन्द्रमा द्वारा रात्रि 
[ रूपी नायिका ] रमणीयता = सुन्दरता को प्राप्त करा दी गई । [ जिस प्रकार चढते हुए यौबन, 
जो समस्त प्राणियों को आनन्द देते बाले, नायिकासमूह के प्रिथ, बाल्यावस्था का कुछ-कूछ परित्याग 
करने वाले अर्थात्‌ नये-नये, कामदेव के सहयोगी, प्रेमक्रीडा के एकमात्र अधिकारी और अमृततुल्य 
आनन्दमय--के द्वारा नायिका की शोभा बढ़ा दी जाती है, उसी प्रकार चन्द्रमा द्वारा रात्रि की शोभा 
बढ़ा दी गयो । ] 
इसके बाद मानों समीपवर्ती समुद्र के मूंगों की कान्ति से ल!ल-लाल किये गये, ( अथवा 

उदयगिरि में ( विद्यमान ) सिंह के करतळ ( हथेली ) द्वारा आहत ( मारे गये ) हिरन के खून से 
NS MME soe OR 


१. शेषफशमण्डलेनेब । २. रजनिकरबिस्वेन । ३. “निज' इति पदमधिक पठते कुत्रचित्‌ । 
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शोणित-शोणीकृतमिव रति-कलह-कुपित-रोहिणी-चरणालक्त -रस-लाड्छितमिवाऽभिननोद्य 
१ २ 

रागलोहितं रजनीकरमुदितं विलोक्यान्तज्वं लितमदनानलाप्यन्धकारितहदया, तरलिकोत्स 


बिधतशरीरापि मन्मथहस्त दर्तिनी,चन्द्रगतनयनापि मृत्युमालोकयन्ती तत्क्षणमचिन्तमू--९ 
८ 3 है. श्र 


खल मधुमास-मलयमादतप्रभूतयः समस्ता:एकत्र चायं पापकारी चन्द्रहतको न शक्यते सोढुम्‌। 
छु 


वर्णकृतम ), इव । अत्ाप्युत््क्षा। . 

रपीति । रतीत्यादिः--रतिकलहः ( = सुरतकलहः ) तस्मिनु तेन बा कुपिता [सक्दा 
या रोहिणी ( = एत्ञाम्नी चन्द्रपत्नी ) तस्याः यौ पादौ ( = चरणौ ) तयोः योध्लक्तकरस: डा, 
द्रवः) तेन लाञ्छितम्‌ ( = चिहितम्‌ ), इव, रोहिणीपादाघातेनेति शेषः । उत्प्रेक्षा (= अभिनवोदय- 
रागलोहितम्‌ ), उदितम्‌--प्राप्तोदयम्‌, तम्‌ = लोकविश्रुतम्‌, रजनीकरम्‌ = चन्द्रम्‌, विखोक्य = हटा । 
पुनरपि महाश्वेतायाः दक्षा वर्णयति--अ्तरित्यादिता । अन्तरित्यादिः-अन्तः ( > आभ्यन्तरे 
ज्वलित: ( = प्रदीप्तः ) मदनानलः ( = कामाग्निः ) यस्याः सा ताहशी, अपि, अन्धकारितहुदया-- 
अन्धकारितम्‌ ( = सञ्गातान्धकारम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) यस्या. सा । अत्र विरोधाभासः । ज्ञान. 
शून्यहृदयेत्पर्थेन परिहारः । तरलिकेत्यादिः--तरलिकायाः ( = एतत्नाम्त्याः स्वसेविकायाः ) उगे 
( = क्रोडे ) विधुतम्‌ ( = निहितम्‌, स्थापितम्‌ ) शरोरम्‌ ( =देहः ) यस्याः सा तादृशी, अपि, 
मन्मथहस्तवत्तिनी = कामदेवकरविद्यमाना । अत्रापि विरोधाभासः । कामाधीनेत्यर्थेन परिहारः । तथा, 
नन्द्रगतनयना--चन्द्रे ( = शशिनि ) गते ( =प्राप्ते ) नयने ( =नेत्रे ) यस्याः सा ताहशी, अपि, 
मृत्युम्‌ = मरणम्‌, आलोकयन्ती = पश्यन्ती ५ अत्रापि विरोधः । आलोकयन्ती = चिन्तयन्तीत्यर्थेन परिः 
हारः । ततक्षणम्‌ = तस्मिन्नु काले, अहम्‌, अचिन्तयम्‌ = अध्यायम्‌, विचारितवती । 

महाश्वेतया कि चिन्तितं तद्‌ वर्णयति--एकनत्र त्यादिना । एकत्र = एकस्मिनु पक्षे, खलु = 
निश्चयेन, मधुमासेत्यादिः-मधुमासः ( =वसन्तमासः ) मलयमारुतः ( = दक्षिणानिलः ) तत्मधृतयः 

=तदादयः ), समस्ताः = सकलाः, वर्तन्ते । एकत्र = अपरस्मिन्‌ पक्षे, च, पापकारी पाग, 

अयम्‌ = एषः, पुरोवर्त्ती,चन्द्रहतकः--चन्द्र: ( =शशी ) एव हतकः ( =हत्याकृव्‌); सोढुम्‌ः=्मपितुम, 
न = नैव, शक्यने, = पायंते । अयमेकाकी तेषां सर्बेषामिव मां पीडयतीति तद्धावः । इदम्‌ = एतत्‌, मेट 


“छाल-लाल किये गये, ( अथवा ) मानों रतिक्रीडा के कलह में क्रुद्ध सोहि (चनमा की पली ) के 
वैरो के आलता के रस से चिह्नित हो गये, नवीन अर्थात्‌ कुछ ही पहले उदय होने की लालिमा से युक्त 
चन्द्रमा को [ आकाश में ] उदित ( निकला हुआ ) देखकर भीतर ( हृदय में ) जली हुई कामरुपी 
अग्नि से युक्त होती हुई भी अन्धकार से युक्त हृदयवाली, [ विरोध है । परिहार--कत्त॑व्याकत्तव्य- 
विवेचन में असमथे थी--इस अर्थ में होता है | तरलिका की गोद में रखे हुए शरीरबाली होती हुई 
भी कामदेव के हाथों में स्थित [ विरोध । परिहार--सब कुछ कामदेव के ही अधीन था--इस अथ 
है । ] और चन्द्रमा में स्थित नेत्रो वाली अर्थात्‌ टकटकी बाँधकर चन्द्रमा को देखती हुई भी मृत्यु को 
देखती हुई, ( विरोध । परिहार- मृत्यु के विषय में बिचार कर रहीं थी--इस अथे में है । ) मैं उ 
समय ( यह ) सोंचने लगी--एक ओर तो वसन्त, और मलयमारुत ( मलयपर्वंत से आनेवाली हवा ) 
आदि सभी हैं और दुसरी भोर यह पापी दुष्ट चन्द्रमा सहा नहीं जा सकता अर्थात्‌ सभी ओर असहनीय 
स्थिति है और मेरा यह हृदय अत्यन्त दुःसह तथा कामपोडा से व्याकुल है । और इस चन्द्रमा 22 


१. ***उदयलोहितम्‌ । २. रननिकरम्‌ । ३, मदनमधुसास । ४. एकत्र चापकारी ! 
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पहाखिताया: अभिसारः ] भावबोधिनी-सहिता ७४७ 


१ 9 ४ 
ददति दुष मदनवेदनातुरञ्च मे हृदयम्‌ । अस्थ चोद्गमनमिदं सदाहज्वरग्रस्तस्याङ्गा रवर्षः, 
र 3 
शीतार्सस्य तुषारपातः, विषरफोट-मूच्छितस्य कृष्णसपं॑दंश:” इत्येवं चिन्तयन्तीमेव चन्द्रोदयो- 
है. 


वनीता कमलवनम्लानिनिद्रेव मूर्च्छा मां निमीलितलोचनामकार्षीत्‌ । अचिरेण च सम्भ्रान्त- 
तरलिकोपनीता भिश्चन्दनचर्चाभिस्वालबृन्तानिलेश्चोपलब्धसंज्ञा तामेवाकुलाकुलां मूर्तोनेवा- 
न न न रारा म लामाका कलम 








मम, महाश्वेताया:, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, च, अतिदुविषहेत्यादि:--अतिदुविषहया ( =अतिशयदुःसहृया ) 
मदनवेदनया ( = कामदेवजनितपीडया ) आतुरम्‌ ( = विह्वलम्‌ ), जातमिति शेषः । 

प्रस्थेति । अस्य =एतस्य, पुरोदृश्यभानस्य, चन्द्रस्य, च, इदम्‌ = एतत्‌, उद्गमनम्‌ = उदयः, 
तदाह-ज्बर-ग्रस्तस्य--दाहेन ( =सन्तापेन ) सहितः ज्वरः ( =तापः, रोगविशेषः ) तेन ग्रस्तस्य = 
आक्रान्तस्य, जनस्य कृते, अङ्गारवर्षः = उत्मुकवृष्टिः, ज्वल्हारुवषेणस्वरूपम्‌ । [ “अङ्गारमुल्मुके न स्त्री 
पृल्लङ्भस्तु महीसुते ।” इति विश्वकोषः । ] शीतात्तैस्य = शीतपी डितस्थ, लोकस्य कृते, तुपारपातः = 
हिमपतनम्‌ । विषेत्यादिः--विषस्फोटेन ( = गरलबत्पीडोत्पादकब्रणविशेषेण ) मूच्छितस्य ( स्मूर्च्छी- 
मपगतस्य ), जनस्य कृते, कृष्णसपं दंश:---कालनागदंशनम्‌ । यथा शीतार्तो जनो हिमपातेन हिगुणं कष्ट- 
मनुभवति तर्थव कामातुराया मम कृते चन्द्रोदयोडतिपीडाजनक इति भावः 1 


इत्येवमिति । इत्येवम्‌ -पूर्वोक्तप्रकारेण, चिन्तयन्तीम्‌ = ध्याग्रन्तीमू, एव, चन्द्रोदयोपनीता-- 
चन्द्रोदयेन ( = इन्दूदृगमेन ) उपनीता ( >प्रापिता ) कमलेत्यादिः--कमलवनस्य (= पद्मकाननस्थ) 
ग्लानिः ( =म्लानता ) एव निद्रा ( जप्रमीला ) सा इद, भूर्च्छी = मुच्छितत्वम्‌, गतचेतनतेति भावः, 
माम्‌ = महाश्वेताम्‌, निमी लितलोचनाम्‌-निमीलिते ( = मुद्रिते ) लोचने ( =नेत्रे ) यस्याः सा ताइशीम्‌ 
अकार्षीत्‌ = अकरोत्‌ । अत्रोपमा रूपकं च । 


श्रचिरेशेति । च == किः्च। अचिरेण =शीघ्नमेव, तत्क्षणमेवेत्यर्थः । सम्भ्रान्तेत्या दि:-- 
सम्भ्रान्ता ( = व्यामोहृयुक्ता, सत्वरा ) या तरलिका ( = एतप्नाम्नी सेविका ), तया उपनीताभिः 
( = समीपमाहुताभिः ) चन्दनचर्चाभिः = मलयजविलेपनैः, ताळवृत्तानिलैः = व्यजनोत्पादितपवनैः, 
च, उपलब्धसंज्ञा--उपलब्धा ( = प्राप्ता ) संज्ञा ( = चैतन्यम्‌ ) यया सा तादृशी, महाश्वेताऽहम्‌ । 
आकुळाकुलाम्‌ = अतीवब्यग्राम्‌, | मम दशामवलोक्येति शेषः ], मूर्तेन = शरीरधारिणा, इव, 


उदय होना- दाह से युक्त ज्वरग्रस्त व्यक्ति के लिये अज्भारों की वर्षा है, ( अथवा ) शीत से आर्त 
( पीड़ित ) व्यक्ति के लिए तुषार ( हिम ) का पात ( गिरना ) है ( अथवा ) विषैले फोड़े से मूच्छित 
( बेहोस ) व्यक्ति के लिये काले ( कोबरा ) नाग का डसना ( काटना ) है ( अर्थात्‌ जलनयुक्त ज्वर 
से पीडित व्यक्ति के पास अंगारों की वर्षा से जैसे उसका कष्ट और अधिक बढ़ जाता है उसी प्रकार 
कामातुर मेरे लिये चन्द्रमा का उदित होना और अधिक कष्ट बढ़ाने वाला है ।]--इस प्रकार से सोंचती 
हुई मुझको, चन्द्रमा के उदय द्वारा लाई गई कमलवत की म्लानता ( मुरझाना ) रूपी निद्रा के समान 
मुच्छौ ( बेहोशो | ने बन्द आँखों वाली बना दिया अर्थात्‌ सोंचते-सोंचते मूर्च्छा के कारण मेरी आँख 
बन्द हो गईं । और शीघ्र ही घबड़ाई हुई तरलिका द्वारा लाये गये ( लगाये गये ) चन्दनरेपों से और 
पंखे की हवा से संज्ञा (चेतना) प्राप्त हुई मैंने अत्यधिक व्याकुल, शरीरधारी ( साक्षात्‌ ) विषाद द्वारा 





TR 


१, प्रतिदर्वरहमदतातुरण्च, भ्रतिदुविषहमदनवेदनातुरःव । 


२. विषविस्फोद'* 
.. है. विचिन्सयन्तीमेव ३ 


४. ग्लानिनिक्रवब | 


७४८ कॉदम्बरी [ 


धिष्ठितां विषादेन, मल्ललाटविधत-स्रवच्चन्द्रकान्तर्माणशलाकास्‌, अविच्छित्त-बाप्पजरू 
न्धकारितमुखीं रुदतीं तरलिकामपश्यम्‌ । उन्मीलितलोचनाब्च मां सा कृतपादप्रणामा ल ० पु 
प्धाद्रेय करयुगलेन बद्धाज्जलिरवादीत्‌-“भतृ'दारिके ! कि लज्जया ग्रुजनापेक्षया „ - 
प्रसीद । प्रेषय माम्‌ । आनयामि ते हृदयदयितं जनस्‌ । उत्तिष्ठ स्वयं वा नक्ष मा बा । 
परमसमर्थाऽसि सोढु मिमं प्रबल-चन्ट्रो दय-विज॒म्भमाणोत्कलिकाशतमुदधिमिव मरह 1 





nn 
विषादेन = विषण्णतया, खेदेनेति भावः, अधिष्ठिताम्‌ = आभिताम्‌ । अत्रोेक्षा । पळ । अत्रोत्व्रेक्षा । मल्ललाटेत्यादि: 
-मल्ललाट: ( = मम मस्तकदेशः ) तस्मिचु विधृता ( = निहिता ) [ तापशमनाथेमिति हे 
स्रवन्ती ( = जलं क्षरन्ती ) च चन्द्रकान्तमणिशलाका ( = इन्दुकान्तरत्नशलाका ) यया शाप 
अविच्छिल्तेत्यादिः--अविच्छिन्ना ( ऱ्सनिरन्तरा, अत्रुटिता ) या वाष्पजल्घारा ( = अश्रजलुप्रवा र| 
तया अन्धकारितम्‌ ( = सज्ञातान्धकारम्‌, मलिनम्‌ ) मुखम्‌ ( = आननम्‌ ) यस्याः ताम्‌ । सीद - 
आक्रन्दन्तीम्‌, ताम्‌ = प्रियसेविकाम्‌, तरलिकाम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, एव, अपश्यम्‌ = Re 
तदतिरिक्तिः कोऽपि तत्र नासीदिति भावः । 
उन्मीलितेति । उन्मीलितित्यादिः-उन्मीलिते ( = उदृघाटिते, विकसते ) लोचने ( = 
यस्याः ताम्‌, तादृशीम्‌, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, कृतपादप्रणामा-कृतः ( = विहितः 
( = चरणयोः ) प्रणामः ( = प्रणतिः ) यया सा, ताहश्ची, सा = तरलिका, चन्दनपद्धाद्रॅण = 
मलयंजकदंमेन क्लिन्नेन, करयुगलेन = हस्तयुग्मेन, बद्धाञ्जलिः = सम्पुटितपाणिः, सती, अवादीत्‌ = 
अवोचत्‌ । भर्तृदारिके = हे राजकुमारि !, लजया = त्रपया, वा = अथवा, गुरुजनापेक्षया-- 
- गुरुजनानास्‌ ( = मातापित्रादि-संमानचीयलोकानाम्‌ ) अपेक्षया = अनुरोधादिना, किम्‌? न 
किमपि प्रयोजनमिति भावः । प्रसीद = प्रसन्ना भव । माम्‌ == स्वसेविकाम्‌, तरलिकाम्‌, प्रेष = 
प्रेय, पुण्डरीकसमीपमिति शेषः ?, ते = तव, हृदयदयितम्‌ = चित्तवल्लभम्‌, जनम्‌ = शोकम्‌, 
पुण्डरीकमित्यरथंः, आनयामि = तव निकटे प्रापयामि, सम्मेलनं कारयामीति भावः । वा = अथवा, 
उत्तिष्ठ = उत्थानं कुरु, स्वयम्‌ = आत्मना, तत्र = तस्मिनू स्थाने, पुण्डरीकसमीपे, गम्यताम्‌ = 
` ब्रज्यताम्‌, गमनं क्रियताम्‌ । 
पुर्वोक्तकत्तंव्यतायां हेतु' प्रदशंयन्ती वदति--श्रतः परमित्यादिना । अतः = अस्मात्‌, परम्‌ = 
अनन्तरम्‌ । प्रबलेत्यादिः— प्रबलः ( = प्रकृष्टबली, प्रौढः, पूर्ण: ) थः चन्द्रोदयः ( = इन्दूदूगमः ) तेन 
विजृम्भमाणाः (न्वुद्धि प्राप्नुवत्यः) उत्कलिकाः ( = उत्कण्ठाः, ) तासां शतम्‌ ( = प्रचुरम्‌ ) यस्मात 
तं ताहृशम्‌, मकरचिह्णम्‌ ( = मकरध्वजम्‌, कामदेवम्‌ ) पक्षे--उत्कलिकाः ( = कल्लोलाः, भारोहा- 
बरोहरूपाः ) थस्मिनु तं तादृशम्‌, उदधिम्‌ = सागरम्‌, इव । इमम्‌ = पुरोवत्तिनम्‌, मकरचिल्वम्‌ = 
कामदेवम्‌, सोढ्स्‌ = मषितुम्‌, असमर्था = अयोग्बा, असि =वत्तंसे । अत्र पूर्णोपमा । 


ere 


अधिष्ठित (युक्त) और जलस्रावी (पानी बहाने वाली) चन्द्रकान्त-पणि-शलाका को मेरे मस्तक पर रख 
देनेवाली, लगातार ( बहते हुए ) अश्रुजल की धारा से अन्धकारयुक्त मुखवाली, रोती हुई उस (अपनी 
` प्रियसेविका ) तरलिका को ही देखा । खुली हुई आँखों वाली मुझसे, पैरों में प्रणाम करती हुई चतन- 
पंक से गीले दोनों हाथों से अञ्जलि बाँधे हुई ( हाथ जोडते हुए ) वह बोली--“राजकुमारी जी ! लला 
अथवा गुरुजनों की [ अनुमति आदि की ] अपेक्षा से क्या ( लेना देना ) ? अर्थात्‌ अब इत की कोई 
उपयोग नहीं रह गया है । आप प्रसन्न हो जाइये । मुझे भेजिये । मैं आपके हृदय के प्रिय ब्यक्ति 
( पुण्डरीक ) को ले आती हुँ। अथवा उठिये स्वयं ही वहाँ ( पुण्डरीक के पास ) चली जाये । क 
इसके आगे प्रबल ( अर्थात्‌ पूर्ण ) चन्द्रोदय से उठती हुईं सैकड़ों तरङ्गोबाले सागर के समान [मन 
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१ 01 
इत्येबंवादिनीं तामहमवोचसु--'उन्मत्ते ! कि मन्मथेन । नन्वयं सवंविकल्पानपाहरन्‌, 
3 


तर्वोपामदर्शनान्युत्सारयनु, अन्तरायान्‌ अन्तरयन्‌, सर्वसन्देहानफनमन्‌, सवंशङ्कास्तिरस्कुर्गन्‌, 
लज्जामुन्मूलयन्‌, स्वयमभिगमनलाघवदोषमावण्वन्‌, कालातिपातं परिहरतु, आगत एव 
हि ड 


मृत्योस्तस्यैव वा सकाशं नेता कुमुदबान्धव:। तदुत्तिष्ठ । यथाकथ ब्द्रिदनुगमनेन जीविता सम्भा- 
PO ne Ne क बह अंक कक 
इत्येवमिति । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्तरूपेण, वादिनीम्‌ = भाषिणीम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्तां तरलिकाम्‌, 
अहम्‌ = महाश्वेता, अवोचम्‌ = अकथयम्‌ । महाश्वेतया कि कथितमित्याह--उन्मत्ते-इत्यादिना । 
उन्मत्ते = उच्मादिनि !, मन्मथेन = कामदेवेन, किम्‌ ? न किमपि स्यादिति भावः । तस्य निन्दया न 
किमपि भविष्यति । 





नन्विति । ननु = आमन्त्रणे, आक्षेपे वा । सवंचिकल्पानु = सकलकल्पानु अपाहरन्‌ = दूरी कुर्वन्‌ 
[इमानि प्रथमानतानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'कुमुदबान्धवः' इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि ।] सर्वोपायदशं- 
नानि-सर्वे ( =सम्पूर्णाः ) ये उपायाः ( =साधनानि ) तेषां दर्शनानि ( = विलोकनानि, ज्ञाना- 
नीति भावः), उत्सारयनु = अपाकुवँन्‌, अन्तरायानृ=विध्नानि, अन्तरबन्‌ = व्यवहितं कुत्‌, सवंसन्देहानु= 
सकलसंशयामुः, अपनयनु = दूरीकुवेनु, सर्वंशङ्काः =सवविधारेकाः, तिरस्कुर्वन = न्थक्कुवंनु, लजाम्‌ = 
त्रपाम्‌, उन्मूलयन्‌ = उत्पाटयचु, स्वयम्‌ = आत्मना, अभिगमनलाघवदोषम्‌ = अभिगमने (= उपगमने) 
लाघवदोषम्‌ ( =रूघुतादूषणम्‌ ) भावुण्वनु = आच्छादयन्‌, कालातिपातम्‌ = समयविलम्बमू, परिहरनु= 
परित्यजन्‌, मृत्योः = मरणस्य, वा = अथवा, तस्य = पुण्डरीकस्य, सकाशम्‌ =समीपम्‌, नेता = प्रापक :, 
अयम्‌ = पुरोवर्ती, कुमुदबान्धवः = चन्दरः आगत: = आयातः, उदित इत्यर्थः, एव । अतः इदानीं विचार- 
स्यावसरो न बिद्यते इति त-द्भावः । - 


तदिति। तत्‌ न-तस्मात्‌ कारणात्‌ । उत्तिष्ठ = उत्थिता भव । यथाकथस्वित्‌ = येन केन 
प्रकारेण, अतिक्लेशेनापी त्यर्थः । अनुगमनेन = अनुसरणेन, तस्य मुनिकुमारस्येति शेषः, जीविता=प्राणानु 
धारयन्ती, सती, आयासकारिणम्‌=्वलेशोत्पादकम्‌, स्वकीयविरहेणेति शेषः, हृदय दयितम्‌ = चित्तवल्लभम्‌, 
REITER OOo ii 
चन्द्रोदय से मन में उठती हुई सैकड़ों उत्कण्ठाओ वाले ] मकरध्वज = कामदेव को सहन करने में 
असमर्थ हो, सहन नहीं कर सकती हो--इस प्रकार से कहने वाली उस तरलिका से मैंने कहा-- 
“अरी पगली ! कामदेव से क्या ? अर्थात्‌ वह क्या कष्ट दे रहा है । वास्तव में,सभी विकल्पों (विचारों) 
को हरता हुआ, सभी उपायों के दर्शनों को दूर करता हुआ, विघ्नों को छिपाता हुआ, सभी सन्देहों 
को भगाता हुआ, सभी शंकाओं का तिरस्कार करता हुआ, लज्जा का उन्मूलन करता हुआ, अपने आप 
[ मिलन के लिये ] जाने के लाघव ( हल्कापन ) रूपी दोष को ढकता हुआ, समय के विलम्ब को 
छोड़ता हुआ, मृत्यु के पास अथवा उसी ( पुण्डरीक ) के पास ले जाने वाला, कुमुदों का बान्धव 
अर्थात्‌ चन्द्रमा आ ही गया है, अर्थात्‌ आकाश में पुरी तरह दिखाई देने लगा है। इस लिये उठ 
जिस किसी प्रकार [ उसके | पास पहुँच कर जीवित [ रहती हुई ] मैं कष्ट देने वाले, हृदय के प्रिय 
Caproni य नय 
१. त्ामचोचम्‌ । २. उन्मत्तिके । 


३. सर्वातस्तरायान्‌ ४. अनुगदगतली विता, प्रनुगसनजौ बना । 


७५० कादम्बरी 


वयामि हृदयदयितमाथासकारिणं जनस्‌' इत्यभिदधाना मदनमूच्छास्वेदविह्वलेरङ्गै: क 
` दवलम्ब्य तामेवोदतिष्ठस्‌ । उच्चल्तायाश्र मे दुनिमित्तनिवेदकमस्पन्दत दक्षिण लो ञ्चिः 
उपजातंशद्धा चाचिन्तयम्‌-- इदमपरं किमप्युपक्षिपतं दैवेन' इति । चिने । 


अथ नातिदूरोद्गतेन त्रिभुवनप्रासादमहाप्रणालानुकारिणा सुधासलिरूप्लवानिव 


चन्दनरसनिझरनिकरानिव क्षरता अमृतसागरपुरानिवोद्गिरता श्तगङ्चाप्रवाहसहस्राणी 
जनम्‌ = लोकम्‌, पुण्डरीकमित्यर्थः, संभावयामि = स्वसंगमेन समाधानं करिष्यामि, तस करिष्यामि, तस्य प्रेम्णः ड द 
करिष्यामीति भावः। इति = एवम्‌, अभिदधाना = भाषमाणा । मदनेत्यादि:--मदनमृच्छा (क 
जनितचैतन्यश्न्यता) तया यः स्वेदः ( = घमेजलम्‌ ) तेन विद्वलेः ( =व्याकुलैः ) अङ्गः (स्अवयवै:) 
कथख्चित्‌ = येन केन प्रकारेण, महता कष्टेनेति भावः, ताम्‌ > पूर्वोक्तां तरलिकाम्‌, एव, अवरुख््य -" 
आश्रित्य, गृहीत्वेत्यथः, उदतिष्ठम्‌ = उत्थिताभुम्‌ । 
उच्चलिताया इति । उच्चलितायाः-उत्‌ ( = प्रबलखूपेण ) चलितायाः ( -प्रस्थिताबा: 
दयितं प्रतीति शेषः ), मे =मम, महाश्वेतायाः, दुनिमित्तेत्यादिः--दुनिमित्तस्थ ( = अपशकुनस्य ', 
निवेदकम्‌ ( = सूचकम्‌ १, दक्षिणम्‌ = अपसव्यम्‌, लोचनम्‌ = नयनम्‌, अस्पन्दत = अस्फुरत्‌ । उपज्ञात 
शङ्का = सञ्जातातङ्का, सती, च, अचिन्तयम्‌ = चिन्तितवती । दैवेन = भाग्येन, किमपि = अनिर्वाच्यम्‌ 
इदम्‌ = एतत्‌, दक्षिणा्षिस्फुरणरूपमनिष्टसूचकम्‌, उपक्षिप्तम्‌ = प्रस्तुतम्‌, इतिः = समाप्तो । रीष 
दक्षिणनेत्रस्य स्फुरणं दुर्निमित्तं स्वीक्रियते शास्त्रेषु । 
ग्रथेति । अथ = दुनि मित्तज्ञानानन्तरम्‌, [ “प्रदोषसमये एव तस्मात्‌ प्रासादशिखरादवातरम्‌” 
इति वक्ष्यमाणपदैः सम्बन्धो बोध्यः । ] क्रिशुवनेत्यादिः--न्रिभुवनम्‌ ( = त्रेलोबयम्‌ ) एव प्रासादः 
( = सौधस्‌,राजभवनम्‌ ) तस्य महाप्रणालम्‌ ( = विपुलसलिलनिर्गमनमार्गम्‌ ) अनुकरोति ( =विइम्ड- 
यति ) इति तच्छीलेन, तत्सहशेनेति भावः । [ इमानि “चन्द्रमण्डलेन' इत्यस्य विशेषणानि । ] अत- 
एव, सुधासलिलप्लवानू = पीयूषजलप्रवाहान्‌, वहता = धारयता, इव । चन्दनेत्यादिः--चन्दनरसस्य 
( = मळयजद्रवस्य ' निझेरः ( =झरः ) तस्य निकरातु ( =समुहानु ) क्षरता =स्रवता, इव। 
अमृतेत्यादिः-अभृतस्य ( =पीयुषस्य ) यः सागरः ( = समुद्रः ) तस्य पुरानु ( = ओधानु, प्लवान्‌ ) 
उद्गिरता = बमता, इव । श्वेतेत्यादिः-श्वेतग ङ्घायाः ( = शुक्लभागी रथ्या: ) प्रवाहाणाम्‌ (न्धारा- 
उस व्यक्ति को सांत्वना देती हूं । ( उसके प्रेम का सम्मान करती हूँ 1) इस प्रकार से कहती हुई, 
काम ( पीड़ा ) से | जन्य ] मूर्च्छा के पसीने के द्वारा अथवा काम, मूच्छी तथा पसीने से व्याकुल 
अंगों द्वारा जिस किसी प्रकार अर्थात्‌ बड़े कष्ट से उसी तरलिका का सहारा लेकर उठी खड़ी हुई। 
[ वहाँ से उठकर ] चलते हुये मेरे अपशकुनों की सूचना देने वाली दाहिनी आँख फड़कते लगी । 
[ खियो के दक्षिण अङ्गों का स्फुरण अपशकुन माना जाता है। ] और [ इस कारण ] शंकायुक्त 
होती हुई मैं सोचने लगी--“भाग्य ने यह दूसरा क्या प्रस्तुत कर दिया है, आरम्भ कर दिया है अर्थात्‌ 
एक कष्ट दूर नहीं हो पाया तब तक दुसरे का संकेत होने लगा । 
इसके बाद बहुत अधिक दूर तक [ आकाश में ] न निकले हुए अर्थात्‌ ऊपर उठे हुए, [उवी 
हुई किरणों के कारण ] त्रिमुवन रूपी राजमहल के बहुत बड़े पनाले का अनुकरण करने वाले अर्थात्‌ 
पनाले के समान दिखाई देने वाले, मानों युधा ( अमृत अथवा चूना ) रूपी जल की बाढ़ों प्रवाहो ) 
को बहाते हुए या धारण करते हुए, मानों चन्दन के रस के झरनों के समूहों को झरते = गिरते ह 
मानों अमूत-सागर की बाढ़ों = समूहों को उगलते ( = बाहर की ओर निकालते ) हुए, म 
ne Ne सत 
१. "'*°*"पुरानिव । 


व 
चिक 
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वमता चन्द्रमण्डलेन व्हाव्यभाने ज्योत्स्नया भुवनान्तराले,श्वेतटीपनिवासमिव सोमलोक दशंन- 
सुखमिवानुभवति जने, महावराह-दंषट्रामण्डलनिभेन शशिना क्षीर सागरोदरादिवोदुप्रियमाणे 
महीमण्डले, प्रतिभवनमङ्गनाजनेन विकचकुमुदगन्धैश्वन्दनोदकैरपद्ठियमाणेषु चन्द्रोदयार्घेषु, 
कामिती-पहितःसुरत-दूती-सहल्न-सङकुछेषु राजमार्गेषु,नीलांशुकरचितावगुण्ठनास्‌ चन्द्रालोक- 


eee ene sap ने जम नमन, 





CE 
गाम्‌ ) सहस्राणि ( = प्रचुराणि, समुहानु ) वमता = उद्गिरता, इव । सर्वत्रोत्रेक्षालङ्कारः । नातिद्‌- 
रोद्गतेन = अनतिविप्रङृष्ठोदितेन, चन्द्रमण्डलेन =शशिवल्येन,कत्री, ज्योत्स्नया = कोमृद्या, करणभूतया, 
भुबनान्तराले =लोकमध्यभागे, प्लाव्यमाने = पूर्यमाणे सति । संत्र सति सप्तमी बोध्या । 


शवेतेति । जने = लोके, श्वेतद्वीपनिवासम्‌ = शुक्लट्वीपवसतिम्‌, इव, तथा, सोमेत्यादिः-- 


सोमलोकस्य ( = चन्द्रलोकस्य ) दशेनसुखम्‌ ( = विलोकनसौर्यम्‌ ), इव, अनुभवति=साक्षात्कुवंति, 
संति । अत्रोत्प्रेक्षा । 


महावराहेलि । महीमण्डले = पृथ्वीमण्डले, महावराहेत्यादिः - महावराहः (=आदिवराहः) 
तस्य यद्‌ दंष्ट्रामण्डल्म्‌ ( = दंष्ट्रावलयम्‌, दन्तसभूहः ) तन्निभेन ( = तत्तुल्येन ), शशिना = चन्द्रेण, 
क्षीरसागरोदरात्‌ = दुग्धसमुद्रमध्यात्‌, उद्ध्रियमाणे = बहिनिष्काश्यमाने, इव । अत्रोपमोल्नेक्षयो: 
सङ्करः । 

प्रतिमवनसिति । प्रतिभवनम्‌ = प्रतिगृहम्‌, सर्वेषु गृहेष्वितयर्थेः । अङ्गनाजनेन = त्रीलोकेन, 
विकचकुमुदगन्धैः--विकचानि ( = विकसितानि ) यानि कुमुदानि ( = कैरवाणि ) तेषां गन्धः 
( = परिमलम्‌ ) येषु तैः ताहशैः । [ कुमुदशब्दस्य ्रीलिङ्गतया पुंसि प्रयोगश्चिन्त्यः । ] चन्दनोदकैः= 
मलयजमिश्चितसलिलैः, चन्द्रोदयाधेषु = निशाकरोदुगमनपुजासु, उपाह्रियमाणेषु=विधीयमानेषु सत्सु । 

कामितीति । राजमार्गेषु = राजपथेषु, कामिनीत्यादि:--कामिनी भिः ( = रमणीभिः ) 
प्रहिताः ( = प्रियसमीपे प्रेषिताः ) याः सुरतदूत्यः ( = रमणसच्चारिका: ) तासां सहस्रम्‌ (=दशशती 
तेन सङ्कुलेषु ( = सद्धीर्णेषु, व्याप्तेषु ), सत्यु । 

नीलांशुकेति । नीलांशुकैत्यादिः-नोलांशुकैः ( = श्यामवणंवसनैः ), रचितम्‌ (=निमितम्‌) 
अवगुण्ठनम्‌ ( = शिरोवेष्टनम्‌ ) याभिः तासु । अत एव, नीलोत्पलेत्यादिः--नीलोत्पलानाम्‌ 





pt UNE iv त र 
एवेतगंगा के हजारों प्रवाहों का वमन करते हुए चन्द्रमण्डल द्वारा | अपनी ] चाँदनी से सभी लोकों 
का मध्य भाग ( खाली स्थान ) भर दिये (या डुबो दिये ) जाने पर; (अर्थात्‌ जब चन्द्रमा ने किरणों 
से सभी स्थान भर दिये या बाढ के समान इबो दिये थे। ) [ सभी ] लोगों के द्वारा मानों Rr 
में रहने के सुख का अनुभव करने पर [ तथा | मानों चन्द्रलोक के दशन के सुख का अनुभव करने क 
महावराह ( आदिवराह ) के दाढ्समूह के समान [ दिखाई देते हुए ] चन्द्रमा द्वारा मानों क्षीरसागर 
के उदर ( मध्य भाग ) से पृथ्वीमण्डल का उद्धार किया जाने ( निकाले जाने ) पर; प्रत्येक घर की 
छियों द्वारा खिले हुए कुमुदों की सुगन्ध वाले, चन्दन [ -मिश्रत ] जलों से चन्द्रोदय के अघं समपित 
किये जाने पर; कामुक ल्त्रियों हारा [ अपने अपने प्रेमियों के पास ] भेजी गई' हजारों अर 
से राजमार्गों के संकुलित ( व्याप्त ) हो जाने पर; नीले रंग के बच्चों से बनाये गये घूघटों ( मुख आदि 





१. आप्लाव्यमाते । 





कादम्बरी 
७१२ | केथायापे 
, १ 
भयचकितासु कमलवनलक्ष्मीव्विव नीलोत्वलप्रभापिहितासु इतस्ततः पलायमानास्वप्निसारिक 
प्रतिकुमुदमाबद्धमधुकरमण्डलासु प्रबुध्यमानासु भवनदीधिकाकुमुदिनीषु, स्फुटितकुमुदवन | 
= ब्ध 
बहल-धूलि-धवलितोदरे निशा-नदी-पुलिनायमाने अन्तरीक्षे, चन्द्रोदयानन्दनिभरे महोदधाविद 


20 य ee 
( = इन्दीवराणाम्‌ ) प्रभाभिः ( = कान्तिभिः ) पिहितासु ( = आवृतासु, आच्छादिताः 
कमलेत्यादि:--कमळवनानाम्‌ ( = पद्कुजारण्यानाम्‌ ) लक्ष्मीषु ( =श्वीषु ), इव, अभिसारिकासु =~ 
संकेतितस्थानेषु गमनपरासु रमणीविशेषेषु । चन्द्राछोकेत्यादिः-चन्द्रालोकात्‌ ( = र = 
यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः ) तस्मात्‌ चकितासु ( =उद्डिग्नासु ) सतीषु । अतएव, इतस्ततः यत्र ततर 
अन्धकारयुक्तस्थानेष्वित्यर्थः । पलायमानाषु=्धावन्तीषु, विद्यमानषु सतीषु । अत्रोपमा काव्यलिङ्गञ्च । 
अभिसारिकाळक्षणं चेत्थं साहित्यदपंणे इश्यते--" अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशंवदा । रा 
वाभिसरत्येषा धीरैहक्ताऽभिसारिका ॥” 


प्रतिकुपुदसिति । प्रतिकुमुदम्‌ = प्रतिकैरवम्‌ ( = कुमुदं कुमुदं प्रति )। आबद्वेत्यादिः- 
आबद्धम्‌ ( = धृतम्‌ ) मधुकरमण्डलम्‌ ( = दिरेफसमुहः ) याभिः यासु वा, तासु, ताहशीए, 
. भधनेत्यादिः-भवनदीधिकायाः ( =गृहमध्यवतिवाप्याः ) कुमुदिनीषु ( =कैरविणीषु ), प्रनष्यमानासुः 
स्फुटमानासु, विकासं भजमानासु सतीषु । भानुचन्द्रेणेयं पद्धिरंशत एव व्याख्याता । 


स्फुटितेति । अन्तरीक्षे = गगने, स्फुटितेत्यादिः-स्फुटितम्‌ ( = विकसितम्‌ ) यत्‌ कुमुदवनम्‌ 
( == कैरवारण्यभ्‌ ) तस्य बहला ( = प्रचुरा ) या धूलिः ( = परागः) तयाः धवसितम्‌ 
( = श्वेतीकृतम्‌ } उदरम्‌ ( = अभ्यन्तरम्‌, मध्यम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे, सति। अतएव, 
निशेत्यादिः--निशा ( = रात्रिः ) एव नदी ( = सरित्‌ ) तस्याः पुलिनायमाने ( = जलोत्पित- 
बाळ्कामयप्रदेशवदाचरति ), संति । 


चन्द्रोदयेति । चन्द्रोदयेत्यादिः--चन्दरोन्द्रयेन ( = निशाकरोष्गमनेन ) य आनन्दः (=प्रमोदः) 


तस्य निर्भरः ( = अतिशयः ) यस्मिन्‌ तादृशे, महोदधौ = महासागरे, इव, स्फीते इति शेषः, 
जोवलोके = प्राणिवर्गे, रतिरस-मये = श्रृद्धारमये, इव, विलासमये = लीलामये, इव, प्रीतिम्रये= 





के पर्दो ) वाली, [ इसीलिए ] चन्दमा की चाँदनी के भय से चकित ( भयभीत ) अभिसारिकाओं के, 
मानों नीले कमको की प्रभा ( कान्ति ) से ढकी हुई ( श्वेत ) कमलवन की लक्ष्मियो के, इधर-उधर 
भागने छगने पर; [ नीले पर्दे, नीले कमल और अभिसारिकामुख श्वेत कमल हैं । श्वेत चाँदनी में 
मुखों की कान्ति पहचानी जाने के भय से अभिसारिकायें इधर उधर भागती, छिपती हुई जाने लगी 
थी । ] प्रत्येक कुमुद में सम्बद्ध ( बैठे हुए ) भ्रमरसमूह से युक्त, भवनों के भीतर की बावड्यों की 
कुमुदिनियों के जाग जाने = खिल जाने पर; खिले हुए कुमुदों के वनों के घने ( प्रचुर ) पराग से 
श्वेत किये गये मध्य भागवाले अन्तरिक्ष के द्वारा रात्रिूपी नदी के पुलिन ( बालुकामय तट ) के 
समान प्रतीत होते पर; चन्द्रोदय के आनन्द के अतिशय से युक्त महासागर के समान [ उस समय 
चन्द्रोदय के आनन्द के अतिशय से युक्त ] जीवलोक ( मर्त्यलोक ) के मानो रतिरस (८ प्रेमरूपी रस) 


द त त नत 00 यी. 


१. सनोलोत्वलप्रमासु । २. प्रन्तरिक्षे । 





महाशेतायाः अभिसार: ] भावबोधिनी-सहिता ७५३ 


2 १ 
रतिरसमय इव उत्सबमय इव विलासमय इव प्रीतिमय इव जीवलोके, शशिमणिप्रणालतिझरे 
प्रमोद-मुखर-मयूर-रवरम्ये प्रदोषसमये, गृहीतविविध-कुसुम-ताम्बूलाज़ूराग-पटवास-चूण॑या 
तरलिकयानुगम्यमाना,तैनैव मुच्छानिहितेन किश्विदाश्यानचन्दन-ललाटिका-लग्न-धूसराकुला- 
२ 
लकेत चन्दनरसचर्चाङ्ग रागवेषेणाद्रेण, तथेव च तया कण्ठस्थितयाऽक्षमालया श्रवणशिखर- 
nn 


~ 
लोहमये, इव, च सति । अत्र संप्तम्बन्तानां, 'रतिरसमये’ इत्यादीनाम्‌ 'इव’ शब्दे परेध्यादेशे 'लोपः 
शाकल्यस्य' इति यकारलोपे अकारान्तश्रवणम्‌ । अत्रोतोक्षाणां साङ्कर्यात्‌ सङ्कराळङ्कारः । 


शाशमणौति । शशीत्यादिः-शशिमणयः ( =चन्द्रकान्तमणयः ) त एव प्रणालाः ( = जलनिः 
सरणमार्गाः ) [ चन्द्रकान्तमणिजटिताः प्रणाला इत्यथे: ] तेषां निझेरः ( = वारिप्रवाह: ) यस्मिन्‌ 
तादृशे । तथा, प्रमोदेत्यादि:--प्रमोदेन ( = हर्षातिरेकेण, वर्षाकालभ्रान्त्येति भावः ) मुखराः 
( = वाचालाः ) ये मयूराः ( = बहिणः ) तेषां रवैः ( = केकाध्वनिभिः ) रम्ये ( = मनोहरे), 
प्रदोषसमये = रजनीमुखकाले, जाते सति, इति शेषः । छ 

गृहीतेति । गृहीतेत्यादि:--गृहीतानि ( = आत्तानि ) विविधानि ( = नानाप्रकाराणि ) 
ताम्बुलानि ( = नागवल्लीदलानि ) अङ्गरागः ( = लेपनद्रव्यम्‌ ) पटवासचूर्णानि ( = पिष्टातक- 
चूर्णानि ) च एतानि यया तया ताइश्या, तरलिकया=पूर्वोक्तया सेविकया, अनुगम्यमाना=अनुखियमाणा। 


तेनैवेति । तेनैव = पूर्वोक्तेनैव, मूर्च्छानिहितेन = मूर्च्छासमये उपचारार्थ तरलिकया 
स्थापितेन । कित्चिदित्या दिः--किस्चित्‌ ( = किचन, ईषत्‌ यथा स्यात्‌ तथा ) आश्याना (= शुष्कतां 
प्राप्त या चन्दनस्य ( = मलयजस्य ) ललाटिका ( = मस्तकामृषणभूततिलकविशेष: ) तस्यां लग्ना: 
( = संसक्ताः ) धूसराः ( = ईषत्पाण्डुराः ) आकुळाः ( = विक्षिप्ताः ) अलकाः (= चूणेकुन्तला:) 
यस्मिनु तेन । आर्द्रेण = क्लिन्नेन, चन्दनेत्यादिः--चन्दनरसस्य ( =मलयजद्रवस्य ) चर्चा (=विलेपनम्‌) 
एव अङ्गरागः ( =देहाभ्यञ्जनम्‌ ) स एव वेषः (=नेपथ्यम्‌) तेन, उपलक्षितेति शेषः । [भानुचन्दरस्तु-- 
चन्दनरसेन चर्चा = मण्डनम्‌, अङ्गरागः = विलेपनम्‌, यस्मिनु एवं विधो यो वेषः = नेपथ्यम्‌, 
तेन” इति व्याचख्यौ । ] अपि च, तथंव = तेनैव प्रकारेण, तत्काले स्थापनरूपेर्णवेति भावः, च, 
कण्ठस्थितया = ग्रीवायां निहितया, भक्षमालया = जपमालया च, उपलक्षिता। च = तथा, 
श्रवणशिखरचुम्बिन्या = शरोत्रोध्वंदेशस्थायिन्या, पारिजातमञ्जर्या = देवपादप-वल्लर्या, च उपलक्षिता । 





से युक्त, मानों उत्सवमय, मानों विलासमय [और] मानों प्रीतिमय [प्रतीत] होने पर; चन्द्र कान्तमणि- 
से निमित पनाले के निझंर ( झरने ) वाले प्रदोषकाल के आनन्द से शब्द करनेवाले मयूरों से रम्य 
( आकर्षक ) हो जाने पर; ( अर्थात्‌ जब उक्त प्रकार की स्थिति हो गई थी तब ) अनेक प्रकार के 
फूलों, पान, अङ्गराग और पटवास ( सुगन्धित चूर्ण = पाउडर ) लिये हुईं तरलिका द्वारा अनुगत होती 
हुई; [ पीछा की जातीं हुई, ] मूर्च्छा ( बेहोशी ) | के समय ] में लगाये गये, [ अतएव देर होने से ] 
कुछ सूखे हुए चन्दन, ललाटिका [ मस्तक पर तिलकविशेष ] में लगे हुए धूसर वणेवाले तथा बिखरे 
हए केशों के साथ, [ और ] गीले चन्दन रस के लेपनरूपी अङ्गरागयुक्त वेष से उपलक्षित होती हुई; 
गौर उसी प्रकार कण्ठ में स्थित उस अक्षमाला से तथा कान के शिखर ( कोने ) का स्पशं करनेवाली 
का) नस 
१, ध्रीतिमय इय, मदनमय इव, विलासमय इव । २, धार्त्र्रिण । 
४८ काद० 


वी कादम्बरी 


[ केथावाम 


१ 
चुम्बिन्या च पारिजातमञ्चर्या, पद्मरागरत्नरश्मिविनिमितेनेव रक्तांशुकेन कृतशिरो:्वगण्‌ 
- णनो 


केनचिदात्मीयेनापि परिजनेनानुपलक्ष्यमाणा तस्मात्‌ प्रासादशिखरादवातरम्‌ । | 
अवर्त यँ च पारिजातकुसुम-मञ्जरी-परिमलाकृष्टेन रिक्तीकृतोपवनेन कुमुदवनान्यपहाद, 


२ 
धावता मधुकर जालेन नीलपटावगुण्ठनविश्रममिव सम्पादयतानुबध्यमाना भ्रमदवनपक्षद्वारे 
निगंत्य तत्समीपमुदचलस्‌ । न 


3 R.1 
प्रयान्ती च तरलिकाढितीयपरिजनब आत्मानमवलोक्य अचिन्तयस्‌-- प्रियतमा 
TE I EEE NE Fn 
तथा, पद्मरागेत्यादिः-पद्मरागः ( = लोहितरत्नम्‌ ) तस्य रश्मिभिः ( = कान्तिभिः ) विनिमितेन 
(=विरचितेन), इव, रक्तांशुकेन=्लोहितवसनेन, कृतशिरोवगुण्ठना- कृतम्‌ (=विहितम्‌) शिरोअबगुष्ठनम 
( = मस्तकाद्याच्छादनम्‌ ) यया सा। केनचित्‌ = केनचन, आत्मीयेन = स्वकीयेन, अपि 
परिजनेन = सेवकेन, अनुपलक्ष्यमाणा = अज्ञायमाना, च सती । तस्मात्‌ = पूवेवणितात्‌, प्रासाद 
शिखरात्‌ = राजभवनोध्वेस्थानात, अधातरम्‌ = अवतीणेवती, अवोदेशे समायातेति भावः। 

उत्रेक्षालङ्कार; । 

ग्रवतीयंति । अवतीयं = अवरुह्य, अधोदेशे समागत्य, च॑ । पारिजातेत्यादिः- पारिजातस्य 
= मन्दारस्य ) या कुसुममञ्जरी ( = पुष्पवल्लरी ) तस्याः परिमलेन ( = सौरभेण ) आगष्ट 
( = आकर्षितेन ) । अतएव, रिक्तीकृतोपवनेन -- रिक्तीक्ृतम्‌ ( =शुन्यी कृतम्‌ ) उपवनम्‌ (=प्रमदवतम्‌) 
थेन तेन [ स्वेषां तत्समीपे समागमनादिति शेषः । ] कुमुदवनानि = कैरवकाननानि, अपहाय = 
त्यक्त्वा, घावता = सत्वरं व्रजता । अथ च, नीलेत्यादिः--नीलपटेन ( = कृष्णवस्त्रेण ) यत्‌ 
अवगुण्ठनम्‌ ( = शिरोवेष्टनम्‌ ) तस्य बिभ्रमम्‌ ( = विलासम्‌, भ्रान्ति वा ) सम्पादतया = विदधता, 
इव । [ उत्प्रेक्षा ] मधुकरजालेन = भ्रमरसमुहेन, अनुबध्यमाना = अनुगम्यमाना, अहं महाश्वेता । 
प्रमदवनपक्षद्वारेण = स्वीयोपवनपारशवंद्वारेण, निगेत्ब = निःसृत्य, तत्समीपम्‌ = पृण्डरीकसत्तिकटम्‌ 

उदचलम्‌ = उदगच्छम्‌ । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । | 
प्रयान्तीति । प्रयान्ती = शीघ्र गच्छन्ती, च अहं महाश्वेता, तरलिकाद्वितीयपरिजनम्‌- 








पारिजात वृक्ष की मञ्जरी से [ उपलक्षित होती हुई |, लालरेशमी वस्त्र, जो मानों पद्मरागरत्न की 
किरणों से बनाया गया हो, के द्वारा शिर का अवगुण्ठन ( पर्दा, घुँघट ) बनाये हुई; किसी अपने 
निजी सेवक द्वारा भी न देखी जाती हुई, उस महल के शिखर ( चोटी, ऊपरी भाग ) से उतरी । 
और उतर कर पारिजात वृक्ष के फूलों की मञ्जरी की सुगन्ध से भाकृष्ट, [ अतएव | उपवर्ग 
को रिक्त ( शुन्य ) कर देने चाले, कुमुदवनों को छोड़कर [उस महाश्वेता की ओर] दौड़ते हुए (अपर) 
नीलेवस्त्र के घुँघट के भ्रम को उत्पन्न-सा करते हुए भ्रमर-समूह द्वारा अनुगत होती (पीछा की जो 
हुई [ मैं महाश्वेता ] प्रमदवन के पक्षद्वार [ किनारे के दरवाजे ] से निकल कर उस ( पुण्डरीक 
पास चल पडो । क 
और जाती हुई मैंने तरलिका दूसरी परिचारिका जिसकी थी ऐसी अर्थात्‌ केवल न्या 
जिसके साथ थी ऐसी अपने को देखकर सोंचने लगी---'प्रियतमके पास अभिसार के लिए जाने में पै 





१. इव? शब्दः नाप्युपलभ्यते क्वचित्‌ । २, ******विभ्रमानिव । 
३, तरलिकाद्वितीयसपरिजतम्‌ । ४. भ्रालोक्य । 


महाश्वताया: अभिसारः ] भावबोधिनी-सहिता .. ७५५ 


तरणग्रवृत्तस्थ जनस्य किमिव कृत्यं बाह्येन परिजनेन । नन्वेत एव परिजनलीलामुपदर्शयन्ति । 
तथाहि- समारोपितशरासनासक्तसायको5नुसरति . कुसुमायुधः । दूरप्रसारितकरः करमिव 


कषति शशी । प्रस्खलनभयात्‌ पदे पदेऽवलम्बते राग: । लज्जां पृष्ठतः कृत्वा पुरः सहेन्द्रियै- 
{धवति हृदयम्‌ । निश्चयमारोप्य नयत्युत्कण्ठा' इति। प्रकाशश्वावदस्‌--'अयि तरलिके ! अपि 


तरलिक्रा ( = एतन्नाम्ती परिचारिका ) एव दवितीयः ( = अपरः सहायकः ) परिजनः ( = सेवकः) 
यस्य तं तादृशम्‌, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, अवलोक्य = दृष्टवा, अचिन्तयम्‌ = व्यचारयम्‌, चिन्तितवती । 


सा किमचिन्तयदिति वर्णयति--प्रियतमेत्यादिन॥ । प्रियतमाभिसरण-प्रवृत्तस्य--प्रियतमः 
( अभ्रेषः ) तस्य यद्‌ अभिसरणम्‌ (= अनुगमनम्‌, समीपगमनम्‌}, तस्मिनु प्रवृत्तस्य ( = उद्युक्तस्य ) 
जनस्य = लोकस्य, मादृशस्येति भावः, बाह्येन = बहिमेवेन, जनेन = लोकेन, किमिव = कि नाम, 
कृत्यम्‌ = कार्यम्‌, स्यात्‌ । न किमपीति भावः । 


स्वकीयपरिजनाभावेऽपि तद्युक्ततां वणेयति--नन्वेत इत्यादिना । ननु = निश्चयेन । एते = 
इमे, वक्ष्यमाणाः, एव, परिजनलीलाम्‌ = सेवककायंम्‌, उपदर्शयन्ति = प्रदर्शयन्ति, सम्पादयन्तीति 
भावः। तथाहि = तर्चवं बोध्यम्‌ । समारोपितेत्यादिः-समारोपितम्‌ ( = अधिज्यीकृतम्‌ ) यत्‌ 
शरासनम्‌ ( = धनुः ) तस्मिन्‌, आसक्तः ( = सन्निहितः ) सायक: ( = बाणः ) येन स तादृशः, 
कुसुमायुधः = पुष्पधन्वा कामदेवः, ( एव ) अनुसरति = अनुगमनं करोति । अनेन पृष्ठदेशरक्षितत्वं 
ध्वनितम्‌ । दूरेत्यादिः- द्रे ( = विप्रकृष्टे ) प्रसारिताः ( = विस्तारिताः ) कराः ( = रश्मयः, 
पाणथश्च ) येन स तादृशः, शशी = चन्द्रः, करम्‌ = मम हस्तम्‌, कर्षति = आकर्षयति, अग्ने 
बलान्नयती ति भावः । अनेन पुरतोऽपि निरापदत्वं ध्वनितम्‌ । रागः = अनुरागः, प्रसखलनभयात्‌ = 
. अच्युतित्रासात्‌, पदे पदे = प्रतिपदम्‌, अवलम्बते = धारयति । अनेन पाश्वंभागरक्षितत्वं ध्वनितम्‌ । 
हूदयम्‌ = चित्तम्‌, कर्तृ, लल्लाम्‌ = त्रपाम्‌, पृष्ठतः = पृष्ठे, कृत्वा = बिधाय, अपसार्येति भावः, 
इन्द्रियैः = करचरणादिहृषीकैः, सह = सार्धम्‌, पुरः = अग्रे, धावति = सत्त्वरं प्रथाति। 
उत्कण्ठा = उत्सुकता, ( पुण्डरीकविषथिणीति शेषः ) निश्चयम्‌ = निणंथम्‌, अध्यवसायम्‌, 
आरोप्य = विधाय, एष मदीयस्वामी ति निर्णयं कृत्वेति भावः, नयति = प्रापयति, प्रियतमसमीपमिति 
शेषः। एवञ्च नान्यस्य कस्यचनादि परिजनस्यावश्यकतेति तदभावः । 


प्रकाशञ्चेति । प्रकाशम्‌ = प्रकटं यथा स्यात्तथा, च, अवदम्‌ = अवोचम्‌ । अथि | = इदं 
कोमलामन्त्रणे, तरलिके ! = एतन्नाम्नि सेविके !। अपि नाम=इदं प्रश्ने । [ “गर्हासमुच्चयप्रश्न- 


ब्यक्ति के लिए बाहरी नौकर से क्या काम ? अर्थात्‌ कोई काम नहीं लेना है । निश्चित रूप से ये ही 
परिजनों को लीला ( सेवकों का कार्य ) प्रदर्शित कर रहे हैं । जैसे कि--[ प्रत्यञ्चा ] चढ़ाये (खींचे) 
हुए धनुष पर रखे हुए बाण वाला ( यह ) कामदेव अनुगमन कर रहा है। दूर तक कर ( हाथ अथवा 
किरणों , को फैलाए हुए चन्द्रमा मानों | मेरे | हाथ को आगे की ओर खींच रहा है । [मेरे] लडखडा 
जाने के भय से [ मेरा ] अनुराग [ मुझे ] पग-पग पर सहारा दे रहा है । लना को पीछे करके (ढकेल 
कर या उपेक्षित करके ) मेरा हृदय [ चक्षुरादि ] इन्द्रियों के साथ साथ आगे की ओर दौड़ रहा है। 
[ प्रिय मिलन का ] निश्चय आरोपित करके उत्कण्ठा (उत्सुकता) ले जा रही है, नेतृत्व कर रहो है । 








... १, दुर करः क्षति । 





७५६ कादम्बरी i 
ऱि १ २ न्याया 

नाम मामिवायमिन्दुहतकस्तमपि किरणकचग्रहाकष्टमभिमुखमानयेत्‌' इत्येवंवादिनीज्ञ प्राः 
बिहस्याब्रवीत--'भत्त्‌ दारिके ! मुग्धासि । किमस्य तेन जनेन । अयमात्मनैव तवसो 
॥ 1 र 


इव भत्त दारिकायां तास्ताश्रेष्टाः करोति । तथाहि-प्रतिबिम्बच्छलेन स्वेदसलिलकणिका ५ 
चुम्त्रति कपोलयुगलम्‌ । लावण्यवति पयोधरभारे निपतति । प्रस्फुरितकरः स्पृशति रश 
णीन्‌ । निमंल-तख-लग्नम॒त्ति: पादयोः पतति । किज्ञास्य मदनातुरस्येव वपुस्तापाच्युष्कचन्दा 
शङ्कासम्भावनास्वपि “पडासमावनास्वपि ।” इत्यमरः ३।३।२४९ ] अयम्‌ = एषः, पुरोवर्ती, इन्दुहृतकः = ण प इत्यमरः ३।३।२४९ ] अयम्‌ = एषः, पुरोवर्ती, इन्दुहृतक: = पेर 
माम्‌=्महाश्वेताम्‌, इव, तम्‌ = मुनिकुमारकम्‌, अपि, किरणेत्यादिः- किरणेः ( = रश्मिभिः, हस 
यः कचग्रहः ( = केशग्रहणम्‌ ) तेन आकृष्टम्‌ ( = आकर्षितम्‌ ); अभिमुखम्‌ = संमुखम्‌, 
प्रापयेत्‌ । एवञ्च मम तेन सह शीघ्रमेव सङ्गमः स्यादिति तद्‌भावः। इत्येवंवादिनीम्‌ = एतास 
भाषमाणाम्‌, च, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, असौ = सा, तरलिका परिचारिका, विहस्थ = स्मित 
' कृत्वा, अब्रबीत्‌ = अवोचत्‌ । भतृंदारिके | = राजकुमारि |, मुग्धा = मूढा, सरला, असि-वत्तेते। 
अस्य = चन्द्रस्य पापिनः, तेन = पूर्वोक्तेन, जनेन = लोकेन, पुण्डरीकेण, किम्‌ = कि काम्‌ ? 
न किमपीति भावः, अयम्‌ = एषः, तावत्‌ = प्रथमम्‌, बाक्यालंकारे वा ।. आत्मना = स्वयम्‌, एव 
मदनातुरः = कामविह्वलः, इव, भतृँदारिकायाः = राजकुमार्याः, भवत्याः, सम्बधे ['भतृदारिकायाम्‌ः 
इति पाठे 'राजकुमार्या भवत्यां विषये” इत्यर्थः, ] ताः ताः = वक्ष्यमाणाः नानाविधाः, चेष्टाः = क्रियाः, 
ममोपरि कामव्यापाराचू, करोति = विधत्ते । 
काः काश्चेष्टाः करोतीति वर्णयितुमाह--तथाहीत्यादिता । तथाहि = तच्चैवं बोध्यम्‌ । 
प्रतिबिम्बच्छलेन = प्रतिच्छायाव्याजेन, स्वेदेत्यदिः--स्वेदसलिलम्‌ ( = घर्मजलम्‌ ) तस्य काणिकाः 
( = बिन्दवः ) ताभिः अञ्चितम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ), कपोल्युगलम्‌ = गण्डफलकयुग्ममू, चुम्बति = 
चुम्बनं करोति । प्रतिबिम्बच्छलेन एव, लावण्यवति = सौन्दर्यंशालिनि, पयोधरभारे = उरोजमण्डले, 
निपतति = पतनं करोति, तयोः स्पशेना्थ तत्र संपृक्तो भवतीति भावः । प्रस्फुरितकरः = प्रस्फुरित 
( = प्रदीतः ) करः ( = रश्मिः ) यस्य स तादृशः । [ पक्षे प्रस्फुरितः (= प्रकम्पितः), करः = 
हस्तः यस्य स तादृशः ] सम्‌, रशनामणीनु = कटिमेखलारत्नानि, स्पृशति = स्पर्शं करोति, कामुकवत्‌ 
नीवीमोक्षणार्थं तथा कुरुते इति भावः । केचित्तु 'स्फुरितकरः’ इति पूवंवाक्येऽन्वितं कुवन्ति, तच्च 
सहुदयानुभवविरुद्ध प्रती यते । नीवी मोक्षणप्रसङ्गे एव करकम्पनं सम्भाव्यते इति बोध्यम्‌ । नि्मलेत्यादिः- 
निर्मलाः ( = उज्ज्वलाः ) ये नखाः ( = नखराः ) तेषु लग्ना ( <= संश्लिष्टा ) मृत्तिः (= कायः) 


और प्रकट रूप में बोली--“अरी तरलिके ! यह दुष्ट चन्द्रमा मेरे समान ही उस ( पुण्डरीक ) दोर उट इप मे बीर तरिक! बह दट स्रा के हमान ही उस (कक मोगी 


अपनी किरणों द्वारा केशग्रहण-पूर्वक ( केश पकड़ कर ) क्या [ मेरे ] सामने छायेगा”-- इस प्रका" से 
कहने बाली मुझ से वह तरलिका हँस कर बोली “राजकुमारी जी ! आप बहुत भोली भाली हैं। (स 
चन्द्रमा को उस (पुण्डरीक) से क्या लेना देना । यह तो अपने आप ही कामदेव से पीड़ित होता 

सा राजकुमारीजी के विषय में वे ( प्रसिद्ध कामसम्बन्धी ) चेष्टाएँ ( व्यवहार ) कर रहा है! 4 
इस प्रकार हैं--प्रतिबिम्ब ( परछाई ) के बहाने से पसीने की बूँदो से युक्त [ आपके ] दोनों गाला की 
चुम रहा है । लावण्य से भरे ( परिपूर्ण ) स्तनमण्डल पर गिर रहा है । काँपते हुए किरण र 
हाँथों से करधनी की मणियों को छू रहा है। [ आपके ] स्वच्छ नाखूनों में प्रतिबि 


१. बवचित्त 'ग्रयम' इति पाठो नापि हश्यते । २. करेखा । 
३, 'श्रसौ' इत्यस्य स्थाने 'सा' इति पाठोऽपि क्वचित्‌ । ४. मतृ दारिकाया, 
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महाश्वेतायाः अभिसार: ] भावबोधिनो-सहिता उद 


नेपा वहति । मृणालवल्यधबलान्‌ करान्‌ धत्ते । प्रतिमाव्याजेन स्फटिकमणिकुट्टिमेषु 


निपतति । केतकीगर्भे-केसर-धूलि-धूसर-पादः कुमुदसरांस्थवगाहते । सलिलशीकरारद्रात्र, शाश- 
प्रीत्‌ करैरामृशति । ष्टि विघटितचक्रवाकमिधुनानि कमलवनानि । एतैश्चान्यैश्च तत्कालो- 





eB EN T= 
शब्द-प्रयोगाभावात्‌ प्रतीयमाना क्रियोत्प्रेक्षा छलशब्दप्रयोगादपल्नु तिश्च । प्रस्फुरितकर इत्यत्राति- 
शयोक्तिश्वेत्येतासां परस्परमङ्गा ङ्गि भावेन सद्भूर: । 


किञ्चेति । किच्च = अपि च । मदनातुरस्य = कामविह्वलस्य, इव, अस्य = चन्द्रस्य, 
वपु: = शरीरम्‌, तापाद्‌ = कामज्वरात्‌, [ इव ], शुष्केत्यादिः-शुष्कः ( = शुष्कतां प्राप्तः ) 
यः चत्दनस्थ ( = श्रीखण्डस्य ) अनुलेपः ( = प्रलेपः ) तद्गत्‌ पाण्डुताम्‌ ( = शुश्रताम्‌ ) बढ्ति = 
घारयति । अत्रोत्रेक्षोपमयोः संकरः । 


मृशालेति । मृणालेत्यादिः--भृणालानि (=बिसानि) तेषां बल्यानि (= कराभूषणविशेषाः, 
कड्कुणानि ) तानिव, धवलान्‌ = शुभ्रानु, करान्‌ = किरणानू, धत्ते = धारयति । कामातुरपक्षे-- 
पृणाळवलयेन धवलानु करात किरणानु एव हस्तानु धत्ते । अत्रातिशयोक्तिः। प्रतिमेत्यादिः--प्रति- 
माव्याजेन = प्रतिबिम्बच्छलेन, स्फटिकमणीताम्‌ '=स्फटिकरत्नानाम्‌) कुट्टिमेषु (= उपनिबद्धमूमिषु) 
निपतति=्छुठति,कामवेदनाशमनार्थ'मिति शेषः । अत्रापह्न,तिः । केतकीत्यादिः--केतक्याः(न्प्रसिद्धायाः, 
पुष्पबिशेषस्य ) या गर्भेकेसरवत्‌ ( = अभ्यन्तरस्थितकिञ्जल्कवत्‌ ) धूसरः ( = ईषत्पाण्डुः ) पादः 
( = चरणः, पक्षे किरण एव चरणः ) यस्य स ताहृशः सनु, कुमुदसरांसि = कैरवपरिपूर्णतडागानू, 
अवगाहते == निमजाति, प्रतिबिम्बच्छलेन मदनतापशमनार्थमिति भावः । सलिलेत्यादिः-सलिलस्य 
( = जलस्य ) ये सोकराः ( = कणाः ) तै आर्द्रान्‌ ( = क्लिन्नाचु ) शशिमणोनु ( = चन्द्रकान्त- 
मणीचु ) करैः = किरणैः एव हस्तैः, आमृशति = स्पृशति, कामज्वरप्रशमनायेवेति शेषः । 
विघटितेत्यादिः--विघटितानि ( = वियुक्तानि ) चक्रवाकमिथुनानि ( = कोकयुग्मानि ) येम्यः तानि 
ताहशानि, कमलबनानि = पङ्धूजकाननानि, द्वेष्टि = विद्वेषं करोति । दम्पत्योः वियोगसाधकानि 
पद्मकाननानि कामातुरश्चन्द्रो न सोढु सेमथे इति तानि प्रति द्वेषो युक्त एवेति भावः । 


एतेइवेति । एतैः = पूर्वोक्तैः, अन्य: = अपरैः, च, तत्कालोचितैः = तत्वमययोग्यैः, 
आछापैः = सम्भाषणैः, तबा = तरलिकया सह, तम्‌ = पूवर्वाणतम्‌, उद्देशम्‌ = मुनिकुमारेणाश्रितं 








होता हुआ [ आपको मनाने के लिये आपके ] पैरों पर गिर रहा है, और भी, कामदेव [की पीड़ा ] से 
व्याकुळ व्यक्ति के समान इसका भी शरीर सन्ताप से सूखे हुए चन्दन के लेप के समान पाण्डुरता 
(पीलेपन) को धारण किये हुए है । कमलमाल के वलय (कंगनों)के समान श्वेत किरणों को धारण किये 
हैं। [ पक्ष में-कमळनालों द्वारा श्वेत हाथों को धारण किये हुए हैं । ] अपने प्रतिबिम्ब के बहाने से 
स्फटिकमणिनिमित फशो पर लोट रहा है। [ शीतलता प्राप्त कर रहा है । | केतकी ( केवड़ा ) के 
मध्यभाग में स्थित घूलि ( पराग ) से धूसर किरणों ( पैरों ) वाला होता हुआ कुमुदो से युक्त तालाबों 
में अवगाहन कर रहा है । जल के फुब्बारों से शीतळ हुई चन्द्रकान्त मणियों को अपनी किरणों 
| [रूपी हाथों ] से छू रहा है। जिनमें चक्रवाकों के जोड़े अलग-अलग कर दिये गये हैं ऐसे कमलवनों 


१. खन्दनालेप । _ २. उद्बहति। . ३. केवकि । 








७५८ कादम्बरी र्‌ का 
चितैरालापैस्तया सह तमुदेशमभ्युपागमस्‌ । 
जे | 
तत्र च मार्ग-लता-कुसुम-रजोधूसरं चरणयुगलं कैलासतटाक्ञस्दोदयप्रसृत-चखकान 
2 ॥ म | 


मणिप्रस्रवणे क्षाल्यन्ती, यस्मित्‌ प्रदेशे स आस्ते तस्मिन्नेव चास्य सरसः पश्चिमे तरे 


क पुरुषस्येव 
रुदितध्वर्नि विप्रकर्षान्नातिव्यक्तमुपालक्षयम्‌। दक्षिणेक्षणस्फुरणेन च प्रथममेव मनस्या 
R$ 


हितशद्धा, 
तेन सुतरां विदीणेहूदयेव किमप्य निष्टमन्तःकथयतेव विषण्णेनान्तरात्मना 'तरलिके ! किमिद 


ES OR A न 
स्थानम्‌, अभ्युपागमम्‌ = सम्प्राप्ता । 


तत्र ति । तत्र = तस्मिन प्रदेशे, च । कैलासतटात्‌ = रजतगिरितीरात्‌, चन्द्रोदयेत्यादि... 
चन्द्रोदयेन ( = निशाकरोद्गमनेन चन्द्रालोकेनेति भावः ) प्रसृतम्‌ ( = च्युतम्‌, विस्तृतं वा) क 
चन्द्रकान्तमणी नाम्‌ ( = शशिकान्तरत्नानाम्‌ ) प्रवणम्‌ ( = निझौरः ) तस्मिन्‌ । मागेत्यादिः-. 
मार्गे ( = प्रयाणपथे ) यानि लताकुसुमानि ( = ब्रततीपुष्पाणि ) तेषां रजोभिः ( = परागैः ) 
धूसरम्‌ ( = ईषत्पाण्डुरम्‌ ) स्वीयं, चरणयुगलम्‌ = पादयुग्मस्‌, क्षालयन्ती = धावन्ती, स्वत 
कुर्वती, अहं महाश्वेता, यस्मिन्‌ = पूर्ववणिते, प्रदेशे = उद्देशे, सः = पुण्डरीकाख्यः मुनिकुमार;, 
[ सः = कपिञ्जलः इति केषाञ्चिद्‌ व्याख्यानं तु न युक्तम्‌, तदा तस्याः बुद्धौ पुण्डरीकस्यैव विचारस्य 
सत्त्वादिति भावः। ] आस्ते = तिष्ठति, तस्मिन एव = स्थाने, च, अस्य = पूर्वर्वाणतस्य, 
सरसः = अच्छोदाख्यसरोवरस्य, पश्चिमे = प्रतीचीदिग्वतिनि, तटे == तोरे, विप्रकर्षात्‌ = दूरत्वात्‌ 
हेतोः, नातिव्यक्तम्‌ = अनतिस्पष्टम, पुरुषस्य इव = मनुष्यसद्दशस्य, रुदितध्वनिस्‌ = क्रन्दनशन्दम्‌, 
_ उपालक्षयम्‌ = अशृणवम्‌ । 
दक्षिणेति ¦ च = किञ्च । दक्षिणेत्यादिः-दक्षिणम्‌ ( = अपसव्यम्‌ ) यद्‌ ईक्षणम्‌ 
( = नेत्रम्‌ ) तस्य स्फुरणेन ( = स्पन्दनेन ), प्रथमम्‌ = पूर्वम्‌, प्रस्थानकाले, एव, मनसि सवित्ते, 
आहितशङ्का = स्थापितसन्देहा, सती, अहम्‌, तेन = रुदितध्वनिना, सुतराम्‌ = अत्यन्तम्‌, विदीणे- 
हृदया = विशीणंचित्ता, इव, सली, अन्तः = अभ्यन्तरे, मनसि, किमपि = अनिवंचनीयम्‌, 
अनिष्टम्‌ = अशुभम्‌, कथयता = भाषमाणेन, इव, विषणोन = खिन्नेन, विषादयुक्तेन, अन्तरात्मना= 
अन्तःकरणेन, करणभूतेन, तरलिके ! = हे सखि !, इदम्‌ = उपस्थितम्‌, घटमानम्‌, किम्‌ ? इति = 





से द्वेष कर रहा है।”--इस प्रकार की तथा दूसरी भी उस समय की उचित बातों के साथ ( बातें 
करती हुई ) तरलिका के साथ उस स्थान पर पहुँची । है 
और वहाँ रास्ते में [उगी हुई] छताओं के फूलों के पराग से धूसरित अपने दोनों पैरों को,कैछास 
परवेत के तट ( ढालयुक्त स्थान ) से चन्द्रोदय होने के कारण पिघली ( बहती ) हुई चन्द्रकान्त मणियों 
के झरने में धोती हुई मैंने, जिस स्थान में वह ( पुण्डरीक ) बैठा था वहीं पर तथा इस अच्छो 
सरोवर के पश्चिमी तट पर, दूरी होने के कारण अधिक साफ [ स्पष्ट ] न सुनाई देने वाली क्ती 
पुरुष के सहश रोने की आवाज सुनी । और दाहिनी आँख के फड़कने के कारण पहले ही से शत ४ 
शंकायुक्त होती हुई उस रोने की ध्वनि से मानों फटे हुए हृदयवाली होकर भीतर ही भीतर [ मन में 
किती भनिष्ट को कहती हुई तथा दुःखी आत्मा ( अन्तःकरण ) से “तरलिके ] यह स्या है?” पृश 





१, 8००७७ * प्रख्ुत, +०००७७ स्नुत" 8०००० | | २, प्रत्रवशन । 
दे. प्रक्षालयन्ती है ४५ झवदीरां ७४७%७०७९० । 





पुण्डरीक-मरणे कपिज्ञलविलापः ] भावबोधिनो-सहिता ७५६ 


१ 
इति सभयमभिदधाना वेपमानगात्रयष्टिस्तदभिमुखम्‌ अतित्वरितमगच्छम्‌ । 
पुण्डरीकमररो कपिञ्जलबिलाप: 


प्र 
अथ निशीथप्रभावाद्‌ दूरादेव विभाव्यमानस्वरमुन्ुक्तार्तनादम्‌--'हा हतोऽस्मि । हा 
3 


दग्धोऽस्मि । हा वञ्ितोऽस्मि। हा किमिदमापतितघ्‌। कि वृत्तम्‌ । उत्सस्रोऽस्मि । दुरात्मन्‌ 
मदनपिशाच ! पाप ! निघु'ण ! किमिदमकृत्यमनुष्ठितम्‌ ? आः पापे ! दुष्कृतकारिणि ! दुविनीते ! 
R$ 


महाश्वेते ! किमनेन तेऽपक्कतस्‌ ? आः पाप! दुश्चरित! चन्द्र ! चाण्डाल ! कृतार्योऽसि । 


एतत्‌, सभयम्‌ = सत्रासम्‌ यथा स्यात्‌ तथा, अभिदधाना = ब्रुवाणा, वेपमानगात्रयष्टि:~—वेपमाना 
( = कम्पमाना ) गात्रम्‌ ( = शरीरम्‌ ) एव यष्टिः ( = यष्टिका ) यस्याः सा ताहशी, सती, 
तदभिमुखम्‌ = तस्य सम्मुखम्‌, अतित्वरितम्‌ = अतिशीघ्रम्‌, अगच्छम्‌ = अन्रजम्‌, अधावमिति 
भावः । उत्रेक्षारूपकयोः संसृष्टिः । 
इदानीं पुण्डरीकनिधने कपिञ्जलस्थ विलापं वर्णयितुमारभते--श्रथेत्यादिना । अथ = त्वरित- 
गमनान्तरम्‌, निशोथ-प्रभावात्‌ = अर्धरात्रमाहात्म्यात्‌, दूरादेव = विप्रकृष्टादेव, विभाव्यमानस्वरम्‌-- 
विभाव्यमानः ( = ज्ञायमानः ) स्वरः ( = कण्ठध्वनिः ) यस्य स तम्‌ । उन्मुक्तारदनादम्‌--उन्मुक्तः 
( = त्यक्तः, विहितः ) आतंनादः ( =/ व्यथितशब्दः ] येन स तम्‌ । [ इदं 'कपिज्ञलम्‌” इत्यस्य 
विशेषणद्वयं बोध्यम्‌ । ] आत्तेस्वराचू बहुशो वर्णयति--हा हत इत्यादिना । “हा! शब्दः सर्वत्र | 
खेदप्रत्यायको बोध्यः । हा, हतः = ताडितः, अस्मि = चर्तें, दैवेनेति शेषः । हा, दग्धः = ज्वलितः, 
अस्मि, शोकवह्मितेति शेषः । हा, वच्चितः = प्रतारितः, अस्मि, भाग्येनेति शेषः । हा, इदम्‌ = एतत्‌, 
किम्‌, आपतितम्‌ = निपतितस मम शिरसीति शेषः । कि वृत्तम्‌ = निष्पन्नम्‌ । उत्सन्नः == मूलाद्‌ 
उत्पाटितः, अस्मि । दुरात्मन्‌ = दुष्टात्मन्‌, मदनपिशाच ! = कामदेवपिशाच |, पाप | == पापिनू !, 
निघृण ! = निर्दय !, इदम्‌ = एतत्‌, पुण्डरीकनिधनरूपम्‌, किम्‌, अकृत्यम = अनुचितकायंम्‌, 
अनुष्ठितम्‌ = कृतम्‌ ? आः = इदं कोपसूचकमव्ययम्‌, पापे ! = पापाचारिणि !, दुष्कृतकारिणि !> 
दृषितकृत्यसाधिके !, दुविनीते ! =विनयशुन्ये !, महाश्वेते !, अनेन = अमुना, पुण्डरीकेण, ते = तव, 
किम्‌, अपकृतम्‌ = अपाचरितम्‌, कोऽपकारो विहित: ? आः =कोपसूचकमव्ययम्‌, पाप | = पापिनु !, 
चन्द्र | = निशाकर !, चाण्डाल ! = चाण्डालवदाचरणशालिनु !, कृतार्थः = कृतकृत्यः, अति | 
भय के साथ कहती हुई [ अर्थात्‌ मन ही मन ऐसा सोचती हुई ] काँपती हुई शरीरयष्टिका वाली होती 
हुई उसो ओर बहुत तेजी से चलने लगी । ; 
पुण्डरीक को मृत्यु पर कपिञ्जल का विलाप | 

` इतके बाद अधेरात्रि के प्रभाव से | पुणं शान्ति होने के. कारण ] दूर से ही पहचाने जाते हुए 
स्वरवाले, आत्तैनाद ( = करुणक्रन्दन ) करते हुए--“हाय ! मैं मारा गया । हाय! मैं जला दिया 
गया । हाय ! मैं उगा गया । हाय ! यह क्या [ संकट मेरे ऊपर | आ गिरा । यह क्या हो गया है ? 
मैं उजड़ गया, बरबाद हो गया हूँ । दुष्टात्मा, कामपिशाच ! पापी ! निय ! तूने यह क्या अकृत्य 
कर डाला ? अरे पापी, दुष्कृत = निन्दित काये करनेवाली, दुविनीत, महाश्वेता | इस ( पुण्डरीक 
ने तेरा कया बुरा ( अपकार ) किया था ? अरे पापी, दुश्चरित, चन्द्रचाण्डाल ! तू [ अब ] कृतकृत्य 
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१. क्वचित्तु 'तदू' इति नापि पठ्यते । | २. श्रति'****°। 
३. यच्छिञ्रोऽस्सि । ४. चण्डाल । 


> 


७६० कादम्बरी य 

| [क 
इदानीमपगतदाक्षिण्य दक्षिणानिलहतक ! पूर्णास्ते मनोरथाः । कृतं यत्‌ कर्तव्यम्‌ ! वहेदानी 
यथेष्टम्‌ । हा भगवन्‌ इवेतकेतो ! पुत्रवत्सल ! न वेत्सि मुषितमात्मानम्‌ । हा धमं ! निष्परि. 
ग्रहोऽसि । हा तपः ! निराश्रयमसि । हा सरस्वति ! विधवाऽसि । हा सत्य ! अनाथमसि | हा 
सुरलोक ! शून्यो5सि । सखे ! प्रतिपालय मामु। अहमषि भवन्तमनुयास्यामि । न शक्नोभि भवनत 
विना क्षणमप्यवस्थातुमेकाको । कथमपरिचित इवाहृष्टपूवं इवाद्य मामेकपदे उत्सृज्य प्रयासि; 





इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌, अपगतदाक्षिण्य | अपगतम्‌ ( = दूरीभूतम्‌ ) दाक्षिप्यम्‌ (= मोदाय 
यस्मात्‌ तत्सम्बुद्धौ । दक्षिणानिलहतक ! = दक्षिणदिगूवतिपवनदुष्ट !, ते = तव, मनोरथाः - 
अभिलाषाः, पूर्णाः = पुरिताः जाताः, यत्‌, कत्तेव्यम्‌ = करणीयम्‌, तवेति शेषः, तत्‌, कृतम्‌ - 
विहितम्‌ । इदानीम्‌ = अधुना, यथेष्टम्‌ = यथेप्सितम्‌, वह = स्वर । [ अत्र द्विवारम्‌ “इदानीम्‌ 
इति शब्दस्य प्रयोगो न समीचीनः। अतः पूर्ववाक्ये ‘कृतार्थोऽसि इदानीम्‌’ इति योजना युक्ततरा 
प्रतीयते । | 

हा मगवन्निति । हा = इदं कष्टसूचकमव्ययम्‌ भगवत्‌ = तपस्विनु, श्वेतकेतो !, पुत्रवत्सल |= 
सुतस्नेहिनु |, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, मुषितम्‌ = अपहृतसर्वस्वम्‌, न = नैव, वेत्सि = जानासि हा, 
धर्म | = हा सुकृत !, निष्परिग्रहः--निर्गतः ( = निष्क्रान्तः ) परिग्रहः ( = स्वीकारः ) यस्य 
तारः, असि = वतँसे । हा तपः ! = हा तपश्चरण !, निराश्रयम्‌ = निरालम्बनम्‌, असि=भवति । 
हा सरस्वति ! = हा वाणि !, विधवा = मृतपतिका, असि । हा सत्य ! = हा तथ्य !, अनाथम्‌= 
निरीश्वरम्‌, असि । हा सुरलोक ! = देवलोक !, शुन्यः = रिक्तः, असि । 


सखे इति ! ससे ! = हा मित्र !, माम्‌ = कपिज्ञलं स्वसुहूदम्‌, प्रतिपालय = प्रतीक्षस्व 
अहम्‌ = कपिञ्जलः, अपि, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, अनुयास्यामि = अनुगमिष्यामि । भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, 
विना = ऋते, एकाकी = एककः, सनु, क्षणमपि = स्वल्पकालमपि, अवस्थातुम्‌ = अवस्थिति 
क्तम्‌, न = नैव, शक्नोमि = समर्थोऽस्मि । अपरिचितः = अजातसंस्तवः, इच, अद्ृ्टपूवः = 
अनवलोकितपूवंः, इव, अद्य = अस्मिनु दिने, माम्‌ = स्वसुहूदं कपिञ्जलम्‌, एकपदे = सहसा, 
अकस्माद्‌ [ “तरक्षणेकपदे तुल्ये ।” इति हलायुधः । ] उत्सृज्य = परित्यज्य, कथम्‌ = कस्मात्‌ हेतोः 
प्रयासि = पलायसे, गच्छसि ? तव = भवतः, इयम्‌ = एषा, मद्विषथिणीति भावः, अतिनिष्ठुरताः 
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हो गया । उदारताहीन दुष्ट दक्षिणी पवन ! इस समय ( अब ) तेरे सभी मनोरथ पुरे हो गये । जो 
कुछ करना था, सभी कर लिया । अब अपनी इच्छानुसार बहो । हे भगवान्‌ श्वेतकेतु ! पुत्रवत्सल | 
ठगे गये अपने को नहीं जान पा रहे हो । हाय धर्म ! अब तुम स्वीकार करनेवाले से हीन हो गये 
अर्थात्‌ अब तुम्हारा परिपालक कोई नहीं रह गया । हाय तप ! अब आश्रयहीन [ हो गये ] हो । हाय 
सरस्वति ! अब विधवा [ हो गई ] हो । हाय सत्य ! अनाथ [ हो गये ] हो। हाय सुरलोक 
[ हो गये ] हो । अरे मित्र ! मेरी प्रतीक्षा करो, मैं भी आपका अनुसरण कङँगा, पीछें भाड्या ! 
आपके बिना अकेला एक क्षण भी नहीं रह सकता हुँ । आज कैसे अपरिचित के समान, पहले कभी 
>> 
१. क्वचित्तु यत्‌’ नापि पठचते । २. सश्यत्वम्‌ । ३. भवता । 








पुण्डरीक-मरणे कपिञ्ञलविलापः ] भावबोधिनो-सहिता ७६१ 
कृतस्तवेयमतिनिष्ठरता ? कथय त्वहते क्व गच्छामि ? कं याचे? क॑ शरणमुपैमि ? अन्धोऽस्मि 
तंवृत्तः । शूत्या मे दिशो जाता: । निरथेक जीवितम्‌, अप्रयोजनं तपः, निःसुखाश्च लोकाः । 


क्रेन सह परिभ्रमामि ? कमलपामि ? केन वार्ता करोमि ? उत्तिष्ठ त्वम्‌ । देहि मे प्रतिवचनस्‌ । 


क्व तन्ममोपरि सुहूत्ेम ? कब सा स्मितपूर्वा भिभाषिता च?” इत्येतानि चान्यानि च विलपन्तं 
कपि्जलमश्रौषम्‌ । 





अतिशयकठोरता, कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, जातेति शेषः । कथय = ब्रूहि, त्वत्‌ = भवतः, 
क्ते = बिता, क्व=्कुत्र, गच्छामि = ब्रजामि? कम्‌ = क॑ जनम्‌, याचे = याचनां करोमि? 
कम्‌ = कं लोकम्‌, शरणम्‌ = रक्षकम्‌, आश्रयं वा, उपैमि = उपयामि? अन्धः = हृष्टिहीनः, 
संवृत्तः = सञ्जातः, अस्मिभवामि । मे = मम, कपिञ्जलस्य, दिशः = ककुभः, शून्याः = रिक्ताः, 
जाताः = भूताः, तव विरहादिति भावः । जीवितम्‌ = जीवनम्‌, निरर्थकम्‌ = निष्फलम्‌ । तपः = 
तपस्या, अप्रयोजनम्‌ = फलशून्यम्‌ । लोकाः = भुवनानि, च, निःसुखाः = आनन्दविरहिताः, 
वतंन्ते इति शेषः । केन, सह्‌ = सार्धम्‌, परिश्रमामि =पर्यंटामि । कम्‌ = कं लोकम्‌, आलपामि = 
सम्भाषणं करोमि ? केन = केन जनेन, सह = साकम्‌, वार्त्ताम्‌ = सम्भाषणम्‌, करोमि = विदधामि । 
| वस्तुतस्तु 'कमालपामी' त्यनेनैव गतार्थंतया नेदं वाकयमावश्यकम्‌ । अत एव कुत्रचित्‌ नापि पठ्यते 
इति बोध्यम्‌ । ] उत्तिष्ठ = उत्थानं विधेहि, मे = मह्यम्‌, प्रतिवचनम्‌ = प्रत्यृत्तरम्‌, देहि = प्रयच्छ 1 
ममोपरि = मयि, मां प्रतीति भावः, तत्‌ = पूर्वं मयानुभूतम्‌, सुहृतप्रेम = मित्रस्नेहः, क्व = कुत्र ? 
केचित्तु 'सुहूत' इसि सम्बोधनपरं मन्यन्ते । सा = सबंजनप्रसिद्धा स्मितपूर्वाभिभाषिता-स्मितपुवंम्‌ 
( = मन्दहास्यपूवंम्‌ ) अभिभाषते ( = सम्भाषणं कुस्ते ) तच्छीलः, स्मितपूर्वाभिभाषी, तस्य 
भावस्तत्ता, च, क्ब = कुत्र, लुप्तेति शेषः ? इत्येतानि = एताइशानि, अन्यानि = अपराणि, च, 
वाक्यानि समुच्चायं, विलपन्तम्‌ = विलाप कुर्वन्तम्‌, क्रम्दन्तम्‌, कपिञ्जलम्‌ = एतन्नामानं पुण्डरीकाभिन्न- 
मित्रम्‌, अश्रौषम्‌ = अश्युणवम्‌, “अहं महाश्वेता’ इत्याद्यन्वयस्तु पुव॑मेव प्रदर्शित: । 








न देखे गये के समान तुम मुझे अचानक छोड़ कर क्यों जा रहे हो ? यह तुम्हारी अतिनिष्ठुरता कहाँ से 
[ मा गई ] है ? बताओ, तुम्हारे बिना ( अकेला ) कहाँ जाऊं ? किससे [ भिक्षा की ] याचना करूं ? 
किसकी शरण में जाऊं । [ अब तो ] मैं अन्धा हो गया हूँ । मेरे लिए सभी दिशायें शून्य हो गई हैं । 
जोवन ( जीना ) व्यथं [ हो गया ] है, तपस्या निष्प्रयोजन [ हो गई ] है, और [ तीनों ] लोक सुख- 
हीन [ हो गये ] हैं । [ बताओ ] किसके साथ घुमू [ या घूमूंगा | ? किससे आलाप ( बातचोत ) करू 
( करूंगा ) ? किससे बातें ( या व्यवहार ) करूं ( करूंगा ) ? तुम उठो, मेरे | प्रश्नों का ] उत्तर 
दो । मेरे ऊपर तुम्हारा वह ( पहलेवाला ) मित्रप्रेम कहाँ [ चला गया ] है ? तुम्हारा वह मस्कान- 
पूर्वक ( मुस्कराहट क्ले साथ ) बोलने का स्वभाव कहाँ चला गया है ?--इस प्रकार के तथा और भी 
[ वाक्य ] विलाप करते हुए कपिञ्जल को सुना । 





१. इद वाक्य कुत्रथित्‌ नापि पठचते । २. से विलपतः । 


३. 'स्मित' इति नापि पठचते कुत्रलित्‌ 1 


७६९ कांदम्बरी [क 
पायां 


महादवेताया उपरतपुण्डरोकदशंनस्‌ 


|. ७ ० ७ नर 
तञ्च श्रुत्वा पतितैरिव प्राणैदूरादेब मुक्तैकताराक्रन्दा सरस्तीरलतासक्तित्रट च. 
दर > न डु | यमानां कोः 
त्तरीया यथाशक्ति त्वरितैरज्ञात-सम-विषम-भूमिभाग-विन्यस्तैः पादप्रक्षेपै: प्रस्खलन्ती पदे 
पदे, 


केनाप्युत्क्षिप्प नीयमानेब त प्रदेशं गत्वा, सरस्तो रसमीपवत्तिनि UE क 
इदानीं महाश्वेताया विलापं वर्णयितुमुपक्रमते--तच्चेत्यादिना । तत्‌ = कपिञ्जल 
च, श्रुत्वा -= आकर्ण्य । | “`` *" °" तं प्रदेशं गत्वा***तमहं पापकारिणी मन्दभाग्या महाभागमदा 
इति दूरस्थ: पदैः सम्बन्धो बोध्यः । ] पतितैः = अधोगतैः, बहिगंमनाय तत्परेरिति भावः 
प्राणैः = असुभिः, उपलक्षिता सतीति शेषः। दूरादेव = विप्रकृष्टादेव, मुक्तैकताराक्रन्दा--मक्त' 
( = त्यक्तः, विहितः ) एकतार: ( = अतीवोचः ) आक्रन्दः ( = रोदनशब्दः ) यया सा ताहशी । 
[ एतादृशानि प्रथमान्तानि पदानि वक्ष्यमाणास्य 'मन्दभागा' इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि। 
सरस्तीरेत्यादिः--सरसः ( = अच्छोदसरोवरस्य ) तीरे ( = तटे ) याः लताः ( = ब्रततय: ) 
भासक्तिः, सक्तिः वा ( = सम्बन्धः, संलग्नता ) तया त्रुटयमानम्‌ ( = छिद्यमानम्‌, विदी यमाणम्‌ 
अशुंकम्‌ ( = परिधानवस्रम्‌, शाटयादिकम्‌ ) उत्तरीयम्‌ ( = संव्यानम्‌, ऊध्वंदेहाच्छादकवस्नप ) 
च यस्याःसा। [ यद्वा-अंशुकोत्तरीयम्‌ = अंशुकमयमुत्तरीय मित्यर्थ: । ] यथाशक्ति = शक्तिमनतिक्रम्प, 
सकलसामर्थ्यानुसारमिति भावः, त्वरितैः = सत्बरैः, अञ्ञातैत्यादिः-अज्ञाताः ( = अविदिताः ) थे 
समविषमाः ( = समतल-विषमतलाः ) भूमिभागाः ( = सूप्रदेशाः ) तेषु विन्यस्तैः ( = स्थापित, 
निहितैः ) पादप्रक्षेपे: = चरणन्यासैः, पदे पदे = प्रतिपदम्‌, स्खलन्ती = स्खलनां प्राप्नुवती, केनापिर 
अज्ञातेन, उत्क्षिष्य = उत्तोल्य, उत्थाय, नीयमाना = प्राष्यमाणा, इव, [ अत्रोत्मेक्षा ] अहम्‌, तम्‌ 
पुण्डरीकसमाश्रितम्‌, प्रदेशम्‌ = उद्देशम्‌, स्थलम्‌, गत्वा = प्राष्य, तम्‌, अद्राक्षमित्यनेनान्वयः । 





सरस्तीरेति । सरस्तीरेत्यादिः-सरसः ( = अच्छोदसरोवरस्य ) तीरम्‌ ( = तटम्‌ ) तस्य 

समीपे ( = सन्निकटे ) वतंते ( = विद्यते) इति समीपवत्ति, तादृशे, निकठस्थायिनीत्य्थः । 

शिशिरेत्यादिः-शिशिराः ( = शीतलाः ) ये सीकराः ( = जलकणाः ) तेषाम्‌ आसारः (=धारा; 

समूहः तं स्रवति ( =क्षरति) इति तस्मिन्‌, ताशे । शशिमणीत्यादिः--शशिमणिय: (= चन्द्रकान्तः 

Teg NR Nf I RS 0 अत. 


महाश्वेता का मृत पुण्डरीक को देखना 


` और उस ( कपिञ्जल के विलाप ) को सुनकर मानों गिरे हुए प्राणों से दूर से ही एक अँची 
चीत्कार ( चीख ) छोडे हुई ( अर्थात्‌ बहुत जोर से रोती हुई ), सरोवर के किनारै की लताओं मै 
फँसने के कारण फटते हुई उत्तरीय वस्त्र ( दुपट्ट॒ ) वाळी [ होकर ], यथाशक्ति शीघ्रतावाले, न जाने 
गये ( न देखे गये ) सम तथा विषम भूभागों पर रखे गये चरणप्रक्षेपों से पग-पग पर लड़लडाती का 
मानों किसी के द्वारा [ अपने हाथों से ] उठाकर ले जाई जाती हुई पापिनी ( और ) अभागित 
उस स्थान पर जाकर, उस सरोवर के तट के समीप में विद्यमान ( और ) शीतल जलबिन्दुओं 





06.4 २. “” लतानुषज्यमान'""। 
३. क्वचिदु “मूसि' इति नोपलभ्यते । ४. क्वचित्तु ‘शोकर्राविशि' इत्बेब पाठ ' 
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१ 4 
शशिमणिशिलातले विरचितं, ऊपुद-कुवल्य-कम ल-विविध-वनकुसुमसुकुमारमालामयमिव 
मृणालमयं कुसुमशरसायकमयमिव श्यनमधिशयानम्‌, अतिनिष्पन्दतया मत्पदशब्दमिवाकर्ण- 

3 है. 


001 
यन्तम्‌, अन्तःक्रोध-शमित-मदन-सन्तापतया तत्क्षण-लब्ध-सुखप्रसुप्तमिव, मनःक्षो भःप्राय श्रित्त- 
प्राणायामावस्थितमिव, अतिप्रस्फुरितप्रभेण "तवत्कृते ममेयमवस्थे'ति कथयस्तमिवाधरेण,इन्दु- 


रत्वानि) तेषां शिलातले ( = प्रस्तरोपरि ) विरचितम्‌ = विनिमितम्‌ । [ शयन' मित्यस्य विशेषण- 
मिदम्‌ ] कुमुदेत्यादि:--कुमुदानि । =श्वेतकमलानि ) कुवलयानि ( = नीलकमलानि ) कमलानि 
( = पद्मानि, पूर्वोक्तेभ्यो भिन्नानोति भावः ); विविधानि ( = नानाप्रकाराणि ) बनकुसुमानि 
( = भरण्यपुष्पाणि ) च तेषां या सुकुमारा ( = सुकोमला ) माला ( = खक्‌ ) तन्मयम्‌ (= तद्रूपम्‌), 
इव, मृणाळमयम्‌ = बिसतन्तुनिमितम्‌ । कुसुमेत्यादिः-कुसुमशरः ( = कामदेवः ) तस्य सायकाः 
( = बाणाः ) तन्मयम्‌ ( = तद्रचितम्‌ ), इव [ अत्र 'इव' शब्द उत्प्रेक्षावाची ] । शयनम्‌ = 
शयनीयम्‌, तल्पम्‌, अधिशयानस्‌ = शयनं कुवेन्तम्‌ । [ अधिपूर्वकशी ङयोगेऽधिकरणस्य ‘अधिशीङ्स्थासां 
कमं” इति सूत्रेण कमंत्वाद्‌ द्वितीया न तु सप्तमीति बोध्यम्‌ । ] 

्रतिनिहपन्देति । अतिनिष्पन्दतया = अतिनिश्चलतया, मत्पदशब्दम्‌ = मम चरणयोः 
ध्वनिम्‌, आकणंयन्तस्‌ = श्युण्वन्तम्‌, इव । अत्रोत्येक्षा । | 

ग्रन्तरिति । अन्तरित्यादिः:---अन्त:क्रोधेन ( = हृदयस्थितकोपेन ) शमितः ( = प्रशमतां 
प्रापितः ) मदनसन्तापः ( = कामपीडा ) यस्य. तस्य भावस्तत्ता, तया, हेतुना, तत्क्षणेत्या दि:--- 
तत्क्षणे ( = तस्मिनु असरे ) लब्धम्‌ ( २ प्राप्तम्‌ ) यत्‌ सुखम्‌ ( = सातम्‌ ) तेन प्रसुतस्‌ 
( = प्रापतनिद्रम्‌), इव । उत्प्रेक्षा । 

मनःक्षोभेति । मन इत्यादिः--मनसः ( == चित्तस्य ) यः क्षोभः ( = उद्वेगः, ब्रह्मचर्य- 
विरुद्वकामवासनोद्भवेनेति शेषः ) तस्य प्रायश्चित्तरूपः ( = शोधनरूपः ) यः प्राणायामः (= श्वासादि- 
नियमनम्‌ ) तस्मिन्‌ अवस्थितम्‌ ( = विहिताबस्थानम्‌ ), इव । उत्रेक्षा । अतिप्रस्फुरितेत्यादि:--- 
अतिप्रस्फुरिता ( = अतिशयप्रदीप्ता ) प्रभा ( = कान्तिः ) यस्य तेन, तादृशेन, अधरेण = ओष्ठेन 
करणमूतेन, त्वत्कृते -= त्वदथम्‌, तव निमित्तमिति भावः, मम = पुण्डरीकस्य, इयम्‌ = एषा, 
अवस्था = दशा, जाता, इति = एवम्‌, कथयन्तम्‌ = भाषणम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । 





करते हुए चन्द्रकान्तमणि के शिलातल पर बनाई गयी, कुमुद, कुवलय, कमल तथा अनेक प्रकार के 
. जंगली फूलों की सुकुमार मालाओं से निमित, मानों मृणालमय ( अथवा ) मानों कामदेव के बाणों से 
निमित शय्या ( बिस्तर ) पर लेटे हुए ( शयन करते हुए ) उसी समय प्राणों से रहित हुए उन 
महाभाग ( पुण्डरीक ) को देखा- जो ( पुण्डरीक ) अत्यन्त निष्पन्द ( क्रियाशून्य ) होने से मानों मेरे 
पैरों की आवाज को सुन रहे थे, जो [ मेरे वहाँ न पहुँच पाने से मेरे ऊपर ] भीतर क्रोध से कामदेव- 
जन्य सन्ताप के श्चान्त कर दिये जाने के कारण मानों उसी समय प्राप्त सुख से अच्छी तरह्‌ सोये हुए 
पि 2 नि es SPS MISES WS 


क. “२००० कमल'।* इदं नापि पठयते कुत्रचित्‌ । 
२. *****' सुकुमार' सुशालसयमिव, *' `` ` सुकुमारमालामयमिव सालामयस्‌ । 
३. अ्रन्तःकतान्तोपशमित'”'”””, श्रन्तःक्षोमशमित'*' '*“अन्तःकोपशसित******। 


४. बबचिलु 'ततु' इदं नोपलम्यते । ५. मुनिक्षोम****-.| 


७६४ कोदभ्बरी [ क या 
याद 


द्रषपरिवत्तितदेहतया एृडभाग-निपतितेमंदन-दहन-विह्वळ हुदय-न्यस्त-हस्त-नख-मयूखचछ्ेन 
१ १३ ते 


च्छिद्रितमिव शशिकिरणैः, उच्छुष्क-पाण्ड्रया स्वविनाशोत्पातोत्पन्नया मदनचस्द्रकलयेव 


3 


इनदर बेत । इन्दु्वेषेत्यादिः-इन्दु्वेषेण ( = चन्द्रद्विषा ) परिवत्तितः ( = प्रम । इन्दुद्वेषेत्यादिः--इन्दुद्रेषेण ( = चन्द्रद्विषा ) परिवर्तितः ( = प्रत्यडमुखोकर 
देहः ( = कायः ) येन तस्य भावस्तत्ता, तया, हेतुना, पृष्ठेत्यादि:--पृष्ठभागे ( = je 
पृष्ठदेशे ) निपतितैः ( = सम्पतितैः ), शशिकिरणैः = इन्दुरश्मिभिः । मदनेत्यादि:---मदन: 

= कामदेवः ) एव दहनः ( = अग्नि: ) तेन विह्वलम्‌ ( = व्याकुलम्‌ ) यत्‌ हृदयम्‌ (= क्तम्‌) 

तस्मिनु निहितः ( = स्थापितः ) यो हस्तः ( =पाणिः ) तस्य नखमगूखानाम्‌ ( = पुनभूकिरणानाम्‌ 
छलेन ( = व्याजेन ), छिद्रितम्‌ = सञ्जातरन्भ्रम्‌, इव । अत्रोत्परेक्षा । 

उच्छुष्केति । उच्छुष्केत्यादि:--उच्छुष्का ( = नीरसा ) पाण्डुरा ( = पाण्डुवर्णा ) च 
तया । स्वविनाशेत्थादिः--स्वस्य ( =आत्मनः ) यो विनाशः ( =ध्वंसः ) स एव उत्पातः (=अशुभ- 
सूचको विकारः ) तदर्थंम्‌ उत्पन्नया ( = उद्गतया ), मदनचन्ट्रकलया--मदनः ( = कामदेवः ) 
एव चन्द्रः ( = इन्दुः ) तस्य कल्या ( = रेखया ) इव, बिद्यमानया, चन्दनलेखिकया--मलयजस्यापय- 
चन्द्रसदृशरेखया, रचितललाटिकम्‌--रचिता ( = निमिता, कपिञ्चलेन तापशमनार्थेमिति भावः ) 
ललाटिका (= मस्तके तिलकविशेषः), यस्य तं तादृशम्‌ । पुण्डरीकस्थ भाले विद्यमाना चन्दनलेखा 
तस्य विनाशस्य सूचिका मदनसम्बन्धिनी चन्द्रकलैव उदिता स्यादिति तद्भावः । अत्र द्रव्योतेक्षा । 


ईषदिति । ईषदित्यादिः--ईषत्‌ ( = किञ्चित्‌ स्वल्पम्‌ ) आलये ( = दशंनीये ) 
परिवृत्ते ( = परिबतिते ) तारकै ( = कनीनिके ) यस्मिनु तेन ताहशेन। अनवरतेत्यादिः- 
अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यद्‌ रोदनम्‌ ( = विरूपनम्‌, अश्नुपातनम्‌ ) तेन ताम्रेण (=रक्तवर्णेन) । 
प्राणेत्यादिः-- प्राणानाम्‌ { = असूनाम्‌ ) य उत्सर्गः ( = परित्यागः ) तेन तस्मिन्‌ वा थ अश्ृक्षयः 
थे, जो [ ब्रह्मचारी के विरुद्ध आचरण करने से अपने ] मन के क्षोभ के प्रायश्चित रूप प्राणायाम मैं 
अवस्थित ( = लगे हुए ) थे; जो मानों अत्यन्त चमकती हुई प्रभावाले अधरोष्ठ से “तुम्हारे लिए मेरो 
यह दशा हुई है” इस प्रकार से कह रहे थे; जो चन्द्रमा के प्रति द्वेष होने से परिवर्तित देहवाले 
( करवट बदले हुए ) होने के कारण पीठ के ऊपर ( पृष्ठभाग में ) गिरी हुई चन्द्रकिरणों द्वारा, मानों 
कामदेव से जलाए जाने से व्याकुल हृदय पर रखे हुए हाथ के नाखूनों की किरणों के बहाने से छिद्रयुक्त 
कर दिये गये थे, [ करवट लेकर लेटे हुए पुण्डरीक ने अपना एक हाथ छाती पर रख लिया था । अतः 
एक ओर उसकी किरणें चमक रहीं थीं। दूसरी ओर पीठ पर चन्द्रमा की किरणें पड रहीं थीं! 
उस समय ऐसा लग रहा था कि चन्द्रभा की किरणें उसकी पीठ छेद कर दूसरी ओर निकल कर चमक 
रही हों । | जिन्होंने ( पुण्डरीक ने सूखी ( इसीलिए ) पाण्डुर वर्णवाली चन्दन की रेखा से, मानों 
अपने अर्थात्‌ पुण्डरीक के विनाश = निधनरूपी उत्पात [ को सूचना ] के लिए उत्पन्न हुई, कामदेव" 
सम्बन्धी चन्द्रकला से, मस्तक पर ललाटिका =तिलकविशेष बनाया था; कुछ कुछ ( थोड़े से ) दिलाई 
देने वाले तथा उलटो हुई पुतलियों वाले, लगातार रोने के कारण लाल-लाल, प्राणों के उत्सर्ग 
( परित्याग ) के कारण आसुओं का विनाश ( क्षय, समासि ) हो जाने से मानों खून को बहते हु? 








१. *'***'पाथ्दुतवा । २. स्वदेहविनाशोत्पस्रया, स्वविनाशोत्पातोरपञ्चया । (ति 
३. इतः आरम्य 'लोखनयुगलेन' इत्येतत्‌प्यन्तं पाठो न सषु हृह्यते । कुत्रचित्तु हृयते 
अमायोचितः । 
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पजाताश्रक्षयतया रुधिरमिव क्षरता मदनशरशल्यवेदनाकूणितत्रिभागेन नातिनिभीलितेन 
१ २ 

लोचनयुगलेन 'मत्तो$तिप्रियतरस्तवापरो जनो जातः' इति कुपितेनेव जीवितेन परित्यक्तम्‌, 
3 ड 


मन्मथव्यथया सहैतानसून्‌ स्वयमिबोत्सृज्य निश्चेतनासुखम्‌ अनुभवन्तम्‌, अन द्भयोगविद्यामिव 


ध्य़ायस्तम,अपूव प्राणायामभिवाभ्यस्यस्तम्‌, उपपादितास्मदागमनेन प्रणयादिवापहूत-प्राणपूर्ण- 


( = अश्रुनाशः ) तस्य भावस्तया हेतुना, रधिरम्‌ = रक्तम्‌, क्षरता = प्रत्रबता, इव । मदनेत्यादिः -- 
मदनशराणाम्‌ ( = मन्मथबाणानाम्‌ ), शल्यस्य ( = अग्रभागस्य ) या वेदना ( = व्यथा ) तया 
कूणितः ( = ईषद्वक्रीकृत: ) त्रिभागः ( = तृतीयांशः ) यस्मिन्‌ तेन। नातिनिमीलितेन = 
अनतिमृद्रितेन, मत्तः = मत्‌, जीवनात्‌ । [ पत्चम्येकव वनेऽस्मच्छन्दात्‌ तसिळ, प्रत्ययः ] तव = भवतः, 
पुण्डरीकस्य, अतिप्रियतरः = ्रेयाच्‌, अपरः = अन्यः, महाश्वेतारूप इति भावः, जातः = सूतः, 
इति = अनेन कारणेन, कुपितेन = क्रुद्धेन, जीवितेन = जीवनेन, परित्यक्तम्‌ = उज्झितम्‌, इव । 
नेत्रनिमीलेनेद प्रतीयते यत्‌ प्राणैः कुपितैः परित्यक्त इवासीदिति भाव: । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा बोध्या । 
क्वचित्तु “ईषदालक्ष्य” इत्यत आरभ्य “लोचनयुगलेन” इत्यन्तं पाठो न हृष्यते । 

मन्मथेति । मन्मथव्यथया = कामजनितपोडया, सह = साकम्‌, एतान्‌ = इमान्‌, असून = 
भ्ाणाच्‌, स्वयम्‌ = आत्मना, उत्सृज्य = परित्यज्य, इव, निश्चेतनासुखम्‌ = चैतन्याभावानन्दम्‌, 
अनुभवन्तम्‌=अनुभवविषयो कुर्वाणम्‌ । चेतनाया अभावे स्वंदुःखाननुभूतिरिति भावः । अत्र सहोक्ति-- 
उत््रक्षवो रङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 

श्रनज्भेति । अनङ्गेत्यादिः- अनङ्गस्य ( = कामदेवस्य ) [ विजयार्थम्‌ ] या योगविद्या 
( = वशींकरणविद्या ) ताम्‌ घ्यायन्तम्‌ = चिन्तयन्तम्‌, इव । अपूर्वेत्यादि:---अपूर्व: (== अद्भुतः) 
[ रेचकपूरकादीनामभावादिति भाव: ] यः प्राणायामः ( = प्राणनियमनम्‌ ) तम्‌, अभ्यस्यन्तम्‌ = 
अभ्यासं कुर्वन्तम्‌, इव । 

उपपादितेति । उपपादितेत्यादिः-उपपादितम्‌, ( = सम्पादितम्‌ ) मम (= महाश्वेतायाः) 
आगमनम्‌ ( = प्रापणम्‌, सम्प्राप्तिः ) येन, तेन तादृशेन, अनङ्गेन ( = कामदेवेन ), प्रणयात्‌ = 
स्नेहात्‌, इव, अपहृतेत्यादिः- अपहृतम्‌ ( = बलाद्‌ आकषितम्‌ ) प्राणा: ( = असवः ) एव पूर्णपात्रम्‌ 
( =उपहरणीयद्रव्यविशेषः ) यस्मात्‌ तम्‌ ॥ यथाऽत्यभीय्सितं कार्यं सम्पाद्य कश्चन लोकः पूर्णकात्रमादत्ते 
तथेव कामेन पुण्डरीकस्य प्रियतमायाः महाश्वेतायाः आगमन सम्पाद्य उपहाररूपेण तस्य प्राणा एव 


कामदेव के बाणों के [ भीतर चुभे हुए ] अग्रभाग = नोंक की पीड़ा से टेढ़े हुए (तिरछे) भाग बाले, 
अधिक न बन्द किये गये दोनों नेत्रों से "तुम्हारा मुझसे भी अधिक प्रिय दसरा ( महाश्वेता रूप ) व्यक्ति 
बन गया है? इस कारण से मानों [ अपने ] जीवन ( प्राणों ) द्वारा जिन्हें छोड़ दिया गया था; जो 
मानों कामदेव की पीडा के साथ-साथ इन प्राणों को भी अपने आप छोड़ कर निश्चेतना ( चैतन्यरहित 
होने ) के सुख का अनुभव कर रहें थे, जो मानों कामदेव-सम्बन्धी योगविद्या का ध्यान कर रहे थे; 
जो मानों अपूव ( इससे पहले कभी भी ऐसे न किये गये ) प्राणायाम का अभ्यास कर रहे थे; मेरे 
[ उस स्थान पर ] आगमन के कार्य को सम्पादित ( पुरा ) कर देने वाले कामदेव द्वारा मानों प्रेम से 





१. इतः परं 'मामसूययेव विलोकयन्तमित्य'पि पाठोधिकः कवापि । २, प्रियतरः । 
३, मन्मथव्यथासहासुन्‌। ४, निज्चेतासुखम्‌ । 


कादम्बरी 


७६६ [ कथायाम 
नललाटिकारि बिससूत्र-यज्ञोपवी 
जे ललाटिकात्रिपुण्डकस्‌, धत-सरसबिससूत्र-यज्ञोपवीतम्‌, अ 
पात्रमनङ्गेन, रचितचन्दन ड डेकघ्‌, ध र तस्‌, अंसावसत्त, 
कदलीगभंपत्त्र-चारुचीरम्‌, एकावलीविशालाक्षमालस्‌, मविरसामह-्कर.झोदनयारम सवल 
शर 3 ड 1 
आबद्ध-मुणाल-रक्षाप्रतिसर-मनोहरम, मनोभव-व्रत-वेषमास्थाय मत्समागममन्त्रमिव साध 


९् द 
बन्तम 'भो: कठिनहृदये ! दर्शनमात्रकेणापि न पुनरनुगुहीतोऽयमनुगतो जनः' इति सप्रणय 
पूता इत मावः । रचितेत्यादि: -रचितम्‌ ( = विनिमितस्‌ ) चन्दनेन ( = मलयजेन ) साहको ) चन्दनेन ( = मल्यजेन ) लार 
_ भाले तिलकविशेषः ) तस्यां तिपुण्ड्कम्‌ ( = रेखात्रयविशिष्टरूपं तिलकम्‌ ) यस्य येन वा त्‌ 
घृतेत्यादिः--धुतम्‌ ( = धारितं, तापशमनार्थमिति भावः ) सरसम्‌ ( = सजलम्‌, आद्रेम्‌ ) विरम 
( = मृणालतन्तुः ), एव, यज्ञोपवीतम्‌ ( = ब्रह्मसूत्रम्‌ ) येन तम्‌ । अत्र ख्पकमलङ्खारः। ९१ 
अंसेति । असेत्यादिः-अंसे ( = स्कन्धे ) अवसक्तम्‌ ( = स्थापितम्‌ ) कदलोगभंप्र 
( = रम्भाइन्तदँछम्‌ ) एव चारु ( = रमणीयम्‌ ) चीरम्‌ ( = कौपीनम्‌, वस्नखण्डम्‌ ) येन तथू। 
अत्र रूपकम्‌ । 
एकावलीति । एकावली ( =एकयष्टिको मम मौक्तिकहारविशेषः ) एव विशाला (=लम्बाकारा 
विस्तीर्णा ) अक्षमाला ( = जपमाला ) यस्य तस्‌ । अविरलेत्यादिः--अविरल: ( = घनः ) अमलः 
(= उज्ज्वलः) च थः कर्पूरक्षोदः ( = घनसारचूणम्‌ ) स. एव भस्म ( = भूतिः ) तेन धवलम्‌ 
( = शुक्रम्‌ ) | रूपकमलद्धारः । 
ग्राबद्धेलि । आबद्वेत्यादिः--आबद्धः ( = धुतः ) मृणालस्य ( = बिससून्रस्य ) रक्षाम्‌ 
( = सुरक्षार्थ ) प्रतिसरः ( = हस्तसूत्रम्‌ ) तेन मनोहरम्‌ ( = भाकर्षंकम्‌ ) । 
मनोमवेति । मनोभवेत्यादिः--मनोभवस्य ( = कामदेवस्य ) व्रतवेषम्‌ ( =ब्रतचरणोपयोगि 
चन्दनकर्प्रचूर्णादिधारणरूपं वेशम्‌) आस्थाय = परिगृह्य, घृत्वा, मत्‌-समागममन्त्रम्‌-मम्न 
( = महाश्वैतायाः ) यः समागमः ( = सम्मिलनम्‌ ) तत्साधकं मन्त्रम्‌ ( = वर्णसमृहविशेषम्‌ ), 
साधयन्तम्‌ = आराधयन्तम्‌, इव । अन्नोठोक्षा । 
भोरिति । भोः कठिनहृदयेः = अयि कठोरचित्ते |, दर्शनमात्रकेण = अवलोकनमात्रकेण, 
अपि, अयम्‌ = एषः, अहं पुण्डरीक इति भावः, अनुगतः = अनुयातः, अनुरक्त इति भावः, जनः = 
लोकः, पुनः = सूयः, न = नैव, भनुगृहीतः = स्वीकृतः, अनुकम्पित इति भावः । इति = अवेत 
जिनका जीवनछपी पूर्णपात्र के लिया गया था; जों मानों कामदेव-सम्बन्धी व्रत का वेष बनाकर 
चन्दन द्वारा माथे पर अळङ्कारस्वरूप त्रिपुण्ड बनाये हुए थे, गीले (पानीयुक्त) कमलनाल के यज्ञोपवीत 
को धारण किये हुए थे, कन्धों पर केले के भीतरी पत्तों के सुन्दर चीर को लगाये ( रखे ) हुए थे; 
[ मेरे द्वारा दी गई ] एकावली रूपी विशाल अक्षमाला से युक्त थे; घने तथा स्वच्छ कपूर के चूर्ण 
रूपी भस्म से सफेद थे, बाँधे गये मृणालरूरी रक्षासूत्र से मनोहर थे, मानों मेरे समागम के मन्त्र की 
साधना कर रहे थे; 'हे कठोर हृददवाली ! इस अनुगत = अपने प्रेमी व्यक्ति को दर्शनमात्र से भी 
दुबारा अनुगृहीत नहीं किया अर्थात्‌ मिलन तो दूर रहा अपना दर्शन तक नहीं दिया--' इस प्रकार से 
मानों प्रेम से मुझे आँख से उलाहना दे रहे थे; कुछ-कुछ खुले हुए ओषुत्राळा होने से बाहर निक 





१. क्वचित्तु 'चन्दन' इति नापि पठयते । 

ie विलास ` । .१. `` मृरालवलय'*। ४, `` -रक्षाऽतिसरमनोवद्रतवेशमास्थाषं । 

१. इतोऽग्रो 'ईषदालक्ष्यपरित्रत्ततान्न श' इति भ्रधिक: पाठः कुत्रचित्‌; तथा क्वचितु “सा 
मदनशरशह्यवेदनाक्‌रित-त्रिमागेन कठिन? इत्यधिकः पाठः । 

६. अत्रत्यः पाठो विभिन्नरूपो हृ इयते बिभि्नलेसेषु | 





हिताय उपरतपुण्डरीकदशंनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ७६७ 
परामुपलभमानमिव चक्षषा, किश्चिद्विवृताधरतया जीवितमपहतुंमन्तः प्रविट्टेरिवेन्दुकिरणेनिर्ग- 
म १ 


ऋड्धिदेशनांशुभिधंवल्तिपुरोभागम्‌, मन्मथव्यथाविघटमान-हूदयनिहितेन वामेन पाणिना 
प्रसीद, पराणैः समं प्राणसमे ! न गन्तव्यम्‌' इति हृदयस्थितां मामिव धारयन्तम, इतरेण च 
तखमयूखदन्तुरतया चन्दनमिव स्रवतोत्तानीकृतेन चन्द्रातपमिव निवारयन्तम्‌, अन्तिकस्थितेन 
बाचिरोद्गतजीवितमागं मिवोद्‌ग्रीवेण विलोकयता तपःसुहृदा कमण्डलुना समुपेतम्‌, कण्ठा- 
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हपेण, सप्रणयम्‌ = सानुरागम, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, चक्षुषा = नेत्रेण, उपलभमानम्‌ = उपालम्भं 
कुर्वाणम्‌, इव । 
किञ्चिदिति । किखिदित्यादि:--किच्चिद्‌ ( = ईषत्‌ ) विवृतः ( = व्यादत्तः,उद्घाटितः) 
बधरः ( = भोष्ठः ) यस्थ तस्य भावस्तत्ता तया, हेतुना । जीवितम्‌ = जीवनम्‌, अपहुत्तुम्‌ = 
अपनेतुम्‌, दूरीकर्तृम्‌, अन्तःप्रविष्टः = अभ्यन्तरे विहितप्रवेशैः, इन्दुकिरणैः = चन्द्ररश्मिभिः, इव, 
नि्गच्छङ्भिः = निःसरद्धि:, दशनांशुभिः = दन्तकिरण:, धवलितेत्यादिः - धवलितः (= शुभ्रीक्ृतः) 
ुरोभागः ( = सम्मुखप्रदेशः ) यस्य तम्‌, इव । 
मन्मथेति । मन्मथेति--मन्मथः ( = कामदेव: ) तस्य व्यथा ( = तजनिता पीडा ) तया 
बिघटमानम्‌ ( = भिद्यमानम्‌ ) यद्‌ हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) तस्मिन निहितेन ( = स्थापितेन ), 
वामेन = सव्येन, पाणिना = करेण । हे प्राणसमे ! = असुतुल्ये !, प्रसीद = प्रसन्ना भव, अथ 
च, प्राणैः = असुभिः, समम्‌ = सार्धम्‌, न = नैव, गन्तव्यम्‌ = प्रयातव्यम्‌, त्वयेति शेषः । 
प्राणाः प्रयान्तु इति तु सोढुं शवथम्‌, परं तव गमनमसहनीयमिति तद्भावः । ] इति = एवम्‌, 
एतदर्थम्‌, हुदयस्थिता = चित्ते भावनावशात्‌ विद्यमानाम्‌, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, स्वप्रेयसी म्‌, धारयन्तम्‌= 
बहुन्तम्‌, रक्षन्तम्‌, [ अवरुन्धन्तमिति भावः ] इव । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षा । 
इतरेणेति । नखेत्यादिः--नखमयू खै: ( = पुनर्भूरश्मिभिः ) दन्तुरतया ( = विषमोन्नततया), 
चन्दनम्‌ = मलयजम्‌, स्रवता = क्षरता, इव । उत्तानीकृतेन = ऊर्ध्वीकृतेन, इतरेण = अपरेण, 
दक्षिणेन पाणिनेति चन्द्रातपम्‌ = ज्योत्स्नाम्‌, निवारयन्तम्‌ = निषेधयन्तम्‌, इव । अत्र दोर प्युत्प्रेक्षयो: 
निरपेक्षतया, संमृष्टिरलङ्कारः । + 
श्रन्तिकति । अन्तिकस्थेन = समोपवतिना, उद्ग्रीवेण--उत्‌ ( = उध्वंम्‌ ) ग्रीवा (=कभ्धरा) 
यस्य तेन तादृशेन । अत एव, अचिरेत्यादिः--अचिरम्‌ ( = सद्यः ) एव, उद्गतम्‌ ( = मिःसृतम्‌ ) 
ˆ यत्‌ जीवितम्‌ ( =जीवनम्‌ ),तस्य मार्गम्‌ ( =प्रयाणपथम्‌ ) विलोकयता = पश्यता इक । तपःसुहृदा= 
तपश्चरणमित्रेण, तपस्या-सहायकेनेति भावः । कमण्डलुना=जलकुण्डिकया, समुपेतम्‌ = संयुतम्‌ । उत्प्रेक्षा । 
rnin Rh Rr RN SR eR NS 


हुई दाँतौ की किरणों द्वारा, मानों जीवन का अपहरण करने के लिए [ पहले ] भोतर . प्रविष्ट हुई 
[ और प्राणों को.चुरा कर ] बाहर निकलती हुई चन्द्रमा की किरणों द्वारा, जिनके सामने का भाग 
श्वेत कर दिया गया था; कामव्यथा से विदीण होते हुए हुदथ पर रखे हुए बायें हाथ से “प्रसन्न हो 
जाओ हे प्राणों के समान ( परमप्रिये ) ! तुमको प्राणों के साथ नहीं जाना चाहिए ।” मानों ऐसा 
[ कहते हुए ] हृदय में स्थित मुझे धारण किये ( पकड़े ) हुए थे; और अपने नाखूनों की किरणों से 
दन्तुरित ( ऊँंची-नीची ) होने के कारण मानों i को चुवाते ( क्षरण करते ) हुए, ( तथा ) ऊपर 
की ओर उठाये हुए दूसरे अर्थात्‌ दाहिने हाथ से मानों [ कष्ट देने वाली ] चन्रमा की चाँदनी को रोक 
ती सक ie RIO क Hs SRR 


१. मन्सथव्यया विधटमान । 


0५ कादम्बरी [ कथाया 


छ ः RR 
भरणीकृतेत च मृणालवलयेन रजनीकर-किरणपाशेनेव संयम्य लोकान्तर नीयमान्‌ 
३ 
कपिञ्जलेन मददशेनात, अन्नह्वाण्यपु इत्यृध्वंहस्तेन ढिगुणीभुतबाष्पोद्गमेताक्रोशता कणे 


1 
परिष्वक्तम, तरक्षणविगतजीवितं तमहं वावकारिणी मन्दभाग्या महाभागमद्राक्षम्‌ । 
महणइवेताविलापः 


कण्ठेति । कण्ठेत्यादि:--कण्ठे ( = गलदेशे ) आभरणीकृतेन ( =  आभूषणीकृतेन ), मणा 
वलयेन = बिसकटकेन, रजनीत्यादिः--रजनीकरः (= चन्द्रः), तस्य किरणाः ( = रश्मयः ) ते एव 
पाशः ( = बन्धनरज्जुः ) तेन, संयम्य = बद्धवा, इव, लोकान्तरम्‌ = स्वग॑लोकम्‌, नीयमानम्‌ = 
प्राप्यमाणम्‌, अन्योऽपि भृतो यथा पाशेन संयम्य लोकान्तरं नीयते तर्थवायमपीति भावः । अत्र रुपको- 


व्रेक्षयोः सङ्करः । कि 
॥ कपिञ्जलेनेति । महशंनातुन्ममावलोकनात्‌, मम दशंनेन द्विगुणीकृतशोकात्‌ हेतोः, अन्रह्मष्पम्‌ = 


अत्यन्तमनुचितम्‌ । [ ब्रह्मणि साधु--इत्यर्थ 'तत्र साधु” इति यति प्रत्यये, ब्रह्मण्यम्‌ । न ब्रह्मप्यम्‌ = 
अब्रह्मण्यम्‌ । “अब्रह्मण्यमबध्यो क्तौ” [ अमरः १।७।१४ ] इति कोषात्‌ 'नायं वधं प्राप्त शक्नोतीति 
कथने' इत्यर्थे ‘ब्रह्मण्य’ शब्द प्रयोगः । ] इति = एवम्‌, ऊध्वंहस्तेन=उत्थापितपाणिना, द्विगुणेत्यादि:-- 
दविगुणीभूतः ( = पूर्वतोऽपि प्रचुरतरीभूतः ) बाष्पोद्गमः (= अश्षुजलाविर्भावः) यस्य तेन, तादृशेन । 
आक्रोशता = क्रन्दता, दैवादीभु निन्दता वा, कपिञ्जलेन = पुण्डरीकमित्रेण, कण्ठे = गढदेशे, 
परिष्वक्तम्‌=समालिङ्ङ्गितम्‌ । तत्क्षणेत्यादिः-तरक्षणे ( = तस्मिन्‌ समये ) एव विगतम्‌ ( = निःसृतम्‌, 
अपगतम्‌ ) जीवितम्‌ ' = जीवनम्‌ ) यस्य तं तादृशम्‌ । तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, महाभागम्‌=महानुभावम्‌, _ 
पापकारिणी = दुष्कृतसाधिका, मन्दभाग्या = दोर्भाग्यशालिनी, अहम्‌ = महाश्वेता, अद्राक्षम्‌=अपश्यम्‌। 

मृतं प्रियतमं पुण्डरीकमवलोक्य महाश्वेतया कि कृतमित्ति निरूपयितुमुपक्रमते--उद्‌मृते- 
त्वादिना । तदा = तस्मिन्‌ काले, उद्मृतेत्यादि:--उद्भूतः (= उत्पन्नः) मू्च्छान्धकारः (=मोहृतमः) 
यस्याः सा, अत एव, पातालेत्यादिः-पातालतलम्‌ ( = रसातलम्‌ ) अवतीर्णा ( = विहितावतरणा), 
इव, अहम्‌ = महाश्वेता, क्व == कुत्र, अगमम्‌ = अब्रजम्‌, किम्‌ = कि कृत्यम्‌, अकरवम्‌ = 
रहे थे; और जो अपने पास में रखे हुए, शीघ्न अर्थात्‌ कुछ समय पूर्वं ही निकले हुए प्राणों [के जाने] 
की राह को, अपनी गर्दन ऊपर किये हुए, देखते हुए, तपश्चर्या के साथी कमण्डलु से युक्त थे; और 
जो गले के आभूषण बनाये गये मृणाल के कंगन द्वारा, मानों चन्द्रमा को किरणों के फंदे ( पाश ) 
हारा बांध कर दूसरे लोक ( यमलोक ) ले जाये जा रहे थे; ओर मुझे देखने से “अन्रह्मण्य, अब्रह्मण्य 
अर्थात्‌ बहुत बुरा हुआ, बहुत बुरा हुआ' ऐसा [ कह कर ] हाथों को ऊपर उठाये हुए, दुगुने अश्रृप्रवाह 
बाले, विलाप करते हुए कपिञ्जल ड्वारा जिनका गले में आलिद्धन किया गया था, अर्थात्‌ जिनके गले 


में झिपट कर कपिञ्जल रो रहा था । [ ऐसे उसी समय प्राण छोड़ने वाले उस महाभाग पुण्डरीक को 
अभागिन मैंने देखा । ] हे 





ति महाइवेता का विलाप 
ओर उत्पन्न हुई मूचर्छारुपी अन्धकारवाली मैं मानों पाताल की तलहटी में उतरी हुई, उस 
समय कहाँ गई, क्या किया, क्या विलाप किया ? यह सभी कुछ नहीं जान पाइ । और उस समय 
2 त त लत 
१. रवनिकर'****- त २. उपनोयमा रि 
क तस्‌ । ३. इति व्यस्तह इयेन । 
४. तत्क्षणापकास्तः*°`**) ५, पातालमिव" ` ०७७ 





महाश्रेताविलापः ] भावबोधिनो-सहिता ७६१ 


अडपस्‌- इति सवमेव नाज्ञासिषम्‌ । असवश् मे तस्मिन्‌ क्षणे किमतिकठिनतया अस्य 
ढहृदयस्य, किमनेकदुःखसहससहिष्णुतया हतशरीरकस्य, कि विहिततया दीघंशोकस्य, कि 
बाजनतया जन्मान्तरोपात्तस्य दुध्कृतस्य, कि दुःखदाननिपुणतया दग्धदैवस्य, किमेकान्त- 
व्रामतया दुरात्मनो मन्मथहृतकस्य, केत हेतुना नोद्गच्छन्ति स्म तदपि न ज्ञातवती । केवल- 
प्रतिचिराल्लब्धचेतना दुःखभागिनी वह्नाविव पत्तितमसह्यशोकदह्यमानमात्मानमवनौ वि चेष्ट- 


~ ीअछ्््o्—्ँ्—sँ———o्oअ्ि्ि्ि् ——— 
कृतवती, किम्‌, व्यलपम्‌ = विलपनं विहितवती, इति = इदम्‌, सर्वम्‌ = सकलम्‌, न = मैव, 
अज्ञासिषम्‌ = अबोधिषम्‌ । तदाहं सवंथा ज्ञानशून्या जाता तेन तदा तत्र जातं किमपि न स्मर्यते इति 
तद्भावः || 





श्रसवहचेति । तस्मिनु = पूर्वोक्ते, क्षणे = काले, मे = मम, महाश्वेतायाः, असवः = 
प्राणाः, च, अस्य = एतस्य, मूढहृदयस्य = अज्ञचित्तस्य, किम्‌, अतिकठिनतया = अतिकठोरतया, 
[ कन उद्गच्छन्ति स्भे'त्यादिभिः वक्ष्यमाणैः सम्बन्धो बोध्यः । ] किम्‌, हतशरीरकस्य = गहित- 
देहस्य, निष्प्रयोजनदेहस्य वा, [ निन्दार्थे कुत्सायां कप्रत्ययः । ] अनेकदु:खसहिष्णुतया--अनेकानि 
( = नानाविधानि ) यानि दुःखानि ( = क्लेशानि ) तेषां सहस्रम्‌ ( = प्रचुरम्‌ ) तस्य सहिष्णुतया 
( = सहनतया ) ? किम्‌, दीर्घंशोकस्य = चिरकालीनशुचः, विहिततया == ममावश्यभोक्तव्यतया ? 
किम्‌, जन्मान्तरोपात्तस्य = पूवंजन्माजितस्य, दुष्कृतस्य = पापस्य, भाजनतया = पात्रतया ? किम्‌, 
दादैवस्य = ज्वलितभाग्यस्य, दुःखदाननिपुणतया = कष्टप्रदानदक्षतया ? किम्‌, दुरात्मनः = दुष्ट- 
स्वभावस्य, सन्मथहतकस्य = गदितिकामदेवस्य, एकान्तवामतया = अतीवप्रतिकूलतया ? एतेषां 
मध्ये, केन = अवक्तव्येन, हेतुना = कारणेन, नन्नैव, उद्गच्छन्ति स्म = बहिनिःसरन्ति स्म, तदपि = 
एतदपि, न = नैव, ज्ञातवती = अबोधिषम्‌ । पूर्वोक्तेषु हेतुषु मध्ये आसीत्‌ कञ्चन हेतुर्येन तदा 
तादृशं दारुणं दुःखमवलोक्यापि मे प्राणा न निर्गता इति भावः । अन्न करुणरसः, तस्य च वितर्काल्यो 
भावोऽङ्गम्‌, अतः प्रेयोनामकोऽळद्कारः । 


केवलमिति । अतिचिरात = दीर्घेविलम्बात्‌, लब्धचेतना = प्राततसंज्ञा, अतो दु:खभागिनी= 
क्लेशभागिनी, अहं महाश्वेता, असह्यशोक-दह्यमानम्‌--असह्यः ( = सोढुमशक्यः ) यः शोकः (=शुक्‌ र, 
क्लेशम्‌ ) तेन दह्यमानम्‌ ( = ज्वलन्तम्‌ ), वल्लौ = अग्नो, पतितम्‌ = निपतितम्‌, अन्तर्गतम्‌, इव, 
अवनौ = धरायाम्‌, विचेष्टमानम्‌ = लुठमानम्‌, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, केवलम्‌ = तन्मात्रम्‌, 
अपश्यम्‌ = व्यलोकयम्‌ । यथा अग्निमध्यपतितो जनः क्लेशमनुभवति तथाहमपि तदाऽभुवमिति 


भावः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
Nr MN क ल त कक 
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भाण [ या ] इस मुढ हृदय के अति कठोर होने के कारण, [या ] क्या इस मरे ( निन्दित ) शरीर 

अनेक हजार दुःखों के सहने की शक्तिवाला होने के कारण, (या ) क्या [ मेरे भाग्य में ] दीघे 
[ काल तक ] शोक के विहित = भोक्तव्य होने के कारण (या ) क्या दूसरे जन्म में अजित दुष्कृत= 
गप का पात्र होने के कारण, ( या ) क्या जलमुहे [ इस ] भाग्य के | मुझको ] दुःख देने में निपुण 
होने ॥ कारण, ( या ) क्या दुष्ट कामदेव के अत्यन्त अर्थात्‌ पूर्ण रूप से प्रतिकूल होने के कारण-.... 
. इनमें से अथवा दूसरे ] किस कारण से मेरे प्राण नहीं निकले, यह भी नहीं जान पायी । केवल 
बहुत देर के बाद होश में आई हुई दुःखभागिनी मैंने अपने आपको आग में गिरी हुई सी तथा असहनीय 

४९ काद० 


वी कादम्बरी है [ कथाया 


१ हि 
पानमपश्यम्‌ । अश्रदधाना च असम्भावनीयं तत्तस्य मरणमात्मनश्च जीवितस्‌,उत्याय ह 
ड ४ | 
किमिदमुपततस्‌' इति मुक्तार्तनादा “हा अम्ब 1 हा तात! हा सख्यः !” इति व्याहरन्ती 
७ ६ ७ ? 
'हा नाथ, जीवितनिबन्धन ! आचक्ष्व, कव मामेकाकिनीमशरणामकरुणं विमुच्य यासि, 


पृच्छ तरलिकाम्‌, त्वत्कृते मया याऽनुभूतावस्था। युगसहस्रायमाणः कृच्छेण नीतो दिवस: | 
वा क्क त्ता TT 
अ्रथद्दधानेति । तस्य = पूर्वोक्तस्य तापससुतस्य, पुण्डरीकस्येति भावः, असम्भावनीयम्‌ = 
सम्भावनां कत'मपि अशवयम्‌, तत्‌ = तादृशम्‌, मरणम्‌ = निधनम, आत्मनः= स्वस्याः, जीवितम्‌ = 
जीवनम्‌, प्राणधारणम्‌, च, अश्रदधाना = अश्नद्धाविषबी कुर्वाणा, अविश्वसन्ती सतीति भावः, उत्थाय = 
उत्थान कृत्वा, हा हा = इदमतिशोके, इदम्‌ = एतद्‌, पुरोघटमानम्‌, किस्‌ = कीहक्‌, उपनतम्‌ = 
समुपस्थितम्‌ इति = एवम्‌, मुक्तार्दचादा = त्यक्तात्त॑स्वरा, 'हा अम्ब ! = हा मातः! हा तात [= 
हा पितः !, हा सख्यः ! = वयस्याः !, इति = अनेन रुपेण, व्याहरन्ती = कथयन्ती, क्रन्दत्तीति 
भावः, हा नाथ जीवितनिबन्धन ! = हा स्वामिनु, प्राणधारणहेतो !, आचक्ष्व = बूहि, मम प्रश्नानामुतर 
देहीति भावः। 


प्रश्नं करोति-ववेत्यादिना । एकाकिनीम्‌ = असहायाम्‌, अशरणाम्‌ = रक्षकशून्याम्‌, माम्‌= 
स्वप्रेयसीम्‌, अकरुणम्‌ = दयारहितं यथा स्यात्‌ तथा, विमुच्य = परित्यज्य, क्व = कुत्र, कस्मिन्‌ 
लोके, यासिन्गच्छसि ? स्वगमनस्थानं मामपि कथय येन तत्र गत्वा त्वां मिलितुं प्रभवामीति तदुभाव: । 
कुत्रचित्‌ 'अकरुण' इति सम्बुद्धधन्तः पाठोपि हश्यते । तदन्वयाय वाक्यभेदः करणीयः । 


पृच्छेति । तरलिकाम्‌ = एतन्नाम्नी तव परिचितां मम सेविकाम्‌, पृच्छ = प्रश्नं कुरु, 
जानीहि तस्याः मुखादिति भावः, त्वत्कृते = भवदर्थम्‌, तव कारणात्‌, मया = महाश्वेतया, या = 
वक्तुमयोग्या, याहशी, अवस्था=्दशा, अनुभूता=अनुभवविषयीकृता, भुक्तेति भावः । युगसह्लायमापः- 
युगानाम्‌ ( = कालविशेषाणाम्‌ ) सहस्रम्‌ ( = दशशती ) तद्ददाचरन्‌, दिवसः = अद्यतनो वासरः, 
कृच्छुण = अतीवक्लेशेन, नीतः = यापितः। सुनिञ्चितकाळपरिमितोपि दिवसोऽञ्य युगसह्तमिव 


Po RRP 


शोक से जलाई जाती हुई [ अतएव ] जमीन पर छटपटाती ( तड़पती ) हुई देखा । और उसकी 
असम्भाव्य ( अकल्पनीय ) उस मृत्यु के ऊपर भौर अपने जीवित रहने पर विश्वास न करती हुई 
अर्थात्‌ पुण्डरीक की मृत्यु हो गई और मैं जीवित हुँ--इस बात पर विश्वास न करती हुई, उरी 
'हाय, हाय | यह क्या [ विपत्ति शिर पर ] आ गई है! इस प्रकार से आत्तंस्वर से चिल्लाती ई 
“हाय माता !, हाय पिता !, हाय सखियों !--इस प्रकार से पुकारती हुई, 'हा नाथ = स्वामी |, 
मेरे जीवन के [ धारण करने के ] कारण ! बताओ शरणहीना मुझको अकेला निदेयतापूरवेक छोड़ कर 
कहाँ जा रहे हो ? तरलिका से पूँछो, तुम्हारे लिये मैंने जो [ कष्टमय ] दशा भोगी है । हजार युगो 
के समान प्रतीत होनेवाले दिन को बहुत ही कष्ट से बिताया है । प्रसन्न हो जाओ, एक बार भी 





0 अश्रहृधान च, श्रशदधानाम्‌ । २, मरणकारणम । ३. क्वचित्त एक एव पठचते । 
® मातः [| कक ८ टे 

५, "”“निबन्धनमाचक्ष्व । ६. किस । 
७, करणा । के ८ 


= , या5नुभृता व्यथा । 





बहाश्रेताविलाप: ] भावबोधिनी-सहिता ७७१ 


1 
प्रसीद,सकृदप्याळप । दशय भक्तवत्सलताम्‌ । ईषदपि विलोकय । पुरय मे मनोरथम । आर्त्ता- 
स्मि भक्तास्मि । अनुरक्तास्मि । अनाथास्मि । बालास्मि । अगतिकास्मि । दुःखितास्मि । अन- 


C4 
न्यशरणास्मि । मदनपरिभूतास्मि । किमिति न करोषि दयाम्‌? कथय, किमपराद्धम्‌ ? 
किवा तानुष्ठितं मया ? कस्यां वा नाज्ञायामाहतम्‌ ? कस्मिनु वा त्वदनुकूले नाभिरतम्‌, येन 
3 है. 


कुपितोऽसि ? दासीजनम्‌ अकारणात्‌ परित्यज्य व्रजन्‌ न॒ बिभेषि कौलीनात्‌ ? अलीकानुराग- 


जात इति भावः । प्रसीद = प्रसन्नो भव, सकृत्‌ = एकबारम्‌, अपि, आळप = बूहि । भक्तवत्सलताम्‌ = 
भक्ते ( = सेबके, तत्तल्ये मयि जने ) वत्सलताम्‌ ( == स्नेहम्‌, हितकारितां वा ), दर्शय=प्रकाशय । 
ईषदपि = यत्किचिदपि, विलोकय = पश्य, मम निरीक्षणं कुविति भावः। मम == तव प्रेयस्याः, 
महाश्वेतायाः, मनोरथम्‌ = चिन्तितम्‌, मनोवाङ्छितम्‌, पुरथ = पूर्ण कुरु । 

स्वकीयां दुदंशां प्रकाशयति--श्रात्तेत्यादिना । आर्त्ता = व्यथिता, अस्मि = बत्तें। भक्ता= 
तव भकितियु्ता, सेविका, अस्मि । अनुरक्ता = अनुरागवती, अस्मि । अनाथा = स्वामिरहिता, 
अस्मि । बाला = कुमारी, अस्मि । अगतिका--न विद्यते गतिः ( = अवलम्बनम्‌ ) यस्याः सा 
तादृशी, अस्मि । दुःखिता = सञ्जातदुःखा, अस्मि । अनन्यशरणा--न विद्यते अन्यम्‌ ( = अपरम्‌, 
त्वद्भिन्नस्‌) शरणम्‌ (=रक्षकम्‌, त्राणम्‌) यस्थाः सा तादृशी अस्मि । मदनपरिभूता=कामदेवेन पराजिता, 
अस्मि = वर्ते । किमिति = कि कारणमस्ति यस्मात्‌, दयाम्‌ = करुणाम्‌, कृपाम्‌, न = नैव, करोषि = 
विदधासि । | 

कथयेति । कथय = ब्रूहि, किम्‌, अपराद्धम्‌ = अपराधो विहितः, मयेति शेषः ? वा=अथवा, 
मया = महाश्वेतया, किम्‌, न, अनुष्ठितम्‌ = आचरितम्‌ ? मया त्वदर्थं सववमपि विहितमिति भावः। 
वा=अथवा, कस्याम्‌ > त्वया निदिष्टायाम्‌, आज्ञायाम्‌ = निर्देशे, ननैव, आहृतम्‌ = आदरो विहित: ? 
वा=अथवा, त्वदनुकूले = त्वदनुगुणे, कार्ये, न -- नैव, अभिरतम्‌ = रागः कृतः, येन = हेतुना, कुपितः= 
करुः, असि = वत्त॑से, मयीति शेषः । अकारणात्‌ =कारणं विनैव, दासीजनम्‌ = सेविक्कालोकम्‌, मामिति 
भावः, परित्यञ्य = विहाय, ब्रजन्‌ = गच्छन्‌, कौलीनात्‌ = लोकापवादात्‌, शरणागतपरित्यागरूपजना- 
पवादिति भावः। न=नैव, बिभेषि = भयं प्राप्नोषि ? [ ‘कौलीनं पशुभियुंद्धे कुलीनत्वापवादयोः ।' 


इति धरणिः । “स्यात्‌ कौलीनं लोकवादे युद्धे पश्चहिपक्षिणाम्‌ । इत्यमरः ३।३।११६ ] 
3 Neb 0 MN ie dN 








अपने भक्त पर प्रेम दिखा दो । थोड़ा सा भी देख लो । मेरा मनोरथ पूरा कर दो मैं आत्तं = व्याकुल 
हैँ । [ आपकी ] भक्त = सेविका हुँ । [ आप में ] अनुराग रखनेवाली हूँ । अनाथ = स्वामिहीन हूं । 
बालिका = अप्रौढा हूँ । गति = सहारा से रहित हूँ । दुःखी हे । अनन्यशरणा अर्थात्‌ आपसे भिन्न 
कोई शरण नहीं है । कामदेव से परिभूत=पराजित अर्थात्‌ काम की वशोभूत हूँ । [तुम इस समय] किस 
लिए दया नहीं कर रहे हो । बताओ, मैने [ तुम्हारा ] क्या अपराध किया है? मैंने [ तुम्हारे लिए ] 
तया नहीं किया है ? किस आदेश में सम्मान नहीं दिखाया है, अर्थात्‌ कौन सो आज्ञा नहीं मानी है? 
अथवा तुम्हारे अनुकूल ( अच्छी छमने वाळी ) किस वस्तु में मैंने अपना प्रेम नहीं दिखाया है जिससे 
तुम नाराज हो गये हो । मुझ दासीजन को बिना कारण के छोड़ कर [ सदैव के लिये ] जाते हुए तुम 
pot NEN ME 

१. कतज्ञजनवत्सलताम्‌, प्रकटय परमां कृषालुताम्‌ । २. 'कथय' इदं नापि पड्यते । 

३. श्रति' इदं नापि पठयते । ४, दासजनम्‌ । 


कादम्बरी 
७७२ कादम्ब [ कथाया 


२ 
१ ड ण 
विप्रतारण-कुशलया कि वा मथा वामया पापया। आः, अहमद्यापि प्राणिमि। हा हेतारिम 
फर 3 ४ 


मन्दभागिती । कथं मे त्वं न जातः, न विनयः, न बन्धुवगेः, न परलोक:। धिङ्‌ मां युक्त 
कारिणीम,यस्याः कृते तवेयमीहृशी दशा वर्त्तते । नाऽस्ति मत्सदृशी नृशंस हृ दया,या$हमेव दि 





श्रलीकेति । बा = अथवा, अलीकेत्यादिः-अलीकः ( = मिथ्या ) यः अनुरागः ( = स्ने णच क nT SN on गम 
तेन यत्‌ प्रतारणम्‌ (= प्रवः्चनम्‌) तत्र कुशळया (= दक्षया), वामया = प्रतिकूलया, पापयाऱपापिनया, 
मयारमहाश्‍्वेतया, किम्‌ ? कि प्रयोजनं तव भवेदिति । न किमपीति भावः । यद्यपि 'अटोकं त्वप्रिये:- 
तते? [ इत्यमरः ३।३।१२] तेन नपुंसके एवालीकशब्दः प्रयो क्तव्यः । किन्तु बहुभिराप्तै; पुंल्लिङ्गेपि 
प्रयुक्ततया पुंस्यपि प्रयोगो नासङ्गत इति बोध्यम्‌ । दुराग्रहे तु क्रियाविशेषणं मत्वा “अलीकं यथा तथा 
यो$नुराग:'' इत्यादि--व्याख्या बोध्या । 


झा इति। आः=पीडाबोधकमब्ययभिदम्‌, अहम्‌ = महाश्वेता, अद्यापि -- भस्मिन दिवसे, 
इदानीम्‌ अपि, प्राणिमि > श्‍वसिमि, प्राणानु धारयामि, तव प्राणपरित्यागे मयाऽपि प्राणाः परि. 


त्याज्याः । हा,मन्दभागिनी = अल्पभाग्यवती, दौर्भाग्यशालिनीति भावः, हतास्ताडिता, अस्मि, दैवेनेति 
शेषः । 


कथमिति । त्वम्‌ = पुण्डरीक इति भावः, मे=मम, महाश्वेतायाः, कथम्‌ =केन कारणेन, 
न =नैव, जातः = भृतः, पतिरिति शेषः । क्वचित्तु तातः? इति पाठः। न, विनयः = मर्यादापरि- 
पालनस्‌, जात इत्यत्रापि योज्यम्‌ । न, बन्धुवर्गः = बान्धवलोकः । न, परलोकः = स्वर्गलोक: । मया 
स्वेच्छया यदाचरितं तैनेदानीं या दशा जाता तस्यां मे सर्वमपि विनष्टम्‌, न किमष्युपलब्धरमिति 
भावः । अत्रत्या पदावली परस्परमसम्बद्धेच प्रतीयते । 
आत्मानं विनिन्दन्ती वदति--घिगित्यादिना । दुष्कृतकारिणीम्‌ = दुष्कर्मकरणशीलाम्‌, तापस- 
सुतबधरूपपापकर्मनिमित्तभृतामिति भावः, माम्‌ = महाश्वेताम्‌, धिक्‌ = धिक्कार: । धिय्योगे द्वितीया 
विभक्तिः प्रसिद्धा । यस्याः = दुष्कृतकारिण्याः पापायाः, कृते = कारणात्‌, 
इयम्‌ = एषा, ईहशी = एतादृशी, मरणरूपेति भावः दशा -- 
जातमित्यत्राहमेव निमित्तभुतास्मीति तद्धावः । मत्सदृशी = 
. न वतंते, काप्यन्या रमणीति शेषः । या, अहम्‌ = महाश्वेता 


तव = भवतः, पुण्डरीकस्य, 
अवस्था, वतते = विद्यते, असह्यकष्टेन मरणं 
मादृशी, उशंसहृदया = क्रूरस्वान्ता, नास्ति= 
› एवंविधम्‌ = एतादृशम्‌, मदनपीडातुरमिति 








धोखा देने में निपुण, प्रतिकूल 
हीं । ओह ! मैं आज = अभी 


कोलीन ( = लोकापवाद ) से नहीं डरते हो? अथवा झूठे प्रेम द्वारा 
और पापिनी मुझ से [ तुमको ] क्या लेना देना अर्थात्‌ कुछ भी न 
भी जीवित हूँ, साँचै ले रही हूं । हाय, अभागिन मैं मार डाळी गई हूँ ( बरबाद हो गई हुँ)! 
[ न जाने ] क्यों तुम मेरे [ पति ] नहीं हुए, [ अत; अब | न विनय = शिष्टाचार [ बचा रहा |, 
न बन्धु-बाच्धव [ ही रह पाये ] और [ धमंविरुद्ध आचरण के कारण ] न परलोक ही [ प्राप्त होना | 
है । पापकारिणी मुझको धिक्कार है, जिसके कारण तुम्हारी यह इस प्रकार की दशा [ हो गई ] है 
[oo RRR PPO ती 
१. प्रतारण **" २. याहमद्यावि । 


१, तात: १० 
तातः । ४, इतोऽग्र क्वचित्त 'न तातः इत्यधिकः पाठः । 


महाश्रेताविलापः | भावबोधिनी-सहिता ७७३ 
भ्रवन्तमुत्सुज्य गृहं गतवती । कि मे ग्रहेण ? किसम्बया ? कि वा तातेन ? कि बन्धुभिः ? कि 
4 न्‌ 


ऊ 
परिजनेन ? हा कमुपयामि शरणम्‌ ? मयि दैव ! दशय दयाम्‌,विज्ञापयामि त्वामु,देहि दथित- 
दक्षिणाब्र । भगवति भवितव्यते ! कुरु कृपाम्‌, पाहि वनितामनाथाम्‌ ! भगवत्यो वनदेबताः ! 

१1 


५ & 
प्रसीदत, भ्रयच्छतास्य प्राणानु। अव वसुन्धरे ! सकललोकानुग्रहजननि । रजनि ! नानु- 
न 


कम्पसे । तात कैलास ! शरणागता$रिम ते, दशंय दयालुताम्‌ ।! इत्येतानि चान्यानि च व्याक्रो- 
ययानया 


भावः, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, उत्सुज्य = बिहाय, गृहम्‌ = स्वभवनम्‌, गतवती = प्रयाता । 

ननु सर्वा अपि गृहं गच्छन्त्येव, किमहितकरं जातमिति चेत्तदाह--कि से इत्यादिना । मे=मम, 
गृहेण = स्वगेहेन, किम्‌ = कि प्रयोजनम्‌, न किमपीति भावः । 'न किमपि’ इत्यंशः सर्वत्र योजनीयः । 
अम्बया =मात्रा, किम्‌ ? न किमपीति भावः । चा =अथवा, तातेन == जनकेन, किम्‌ ? कि प्रयो- 
जनम्‌ ? न किव्चिदपीति भावः । बन्धुभिः = आत्मीयजनैः, बान्धवैः, किस्‌ ? न किमपीति भावः । 
परिजनेन = सेवकलोकेन, किम्‌ ? न कोपि लाभ इति भाव: | हा ! = इदं शोके । कम्‌ =कं जनम्‌, 
शरणम्‌ = रक्षकम्‌, उपयामि =समीपं ब्रजामि ? 


मयि देव ! इति । दैव !=हे भाग्य, मयि = मद्विषये, दयाम्‌न्क्रपास्‌, दर्शय = प्रकटय, कुविति 
भावः । त्वाम्‌ = भवन्तम्‌, दैवम्‌, विज्ञापयामिनविज्ञसि करोमि, निवेदयामि, दयितदक्षिणाम्‌=प्रियतम- 
रूपदक्षिणाम्‌, देहि = प्रयच्छ । एकवाक्यत्वमेवोचितं प्रतीयते । भगवति = सामर्थ्यंशालिनि, भवित- 
व्यते | अदृष्ट !, कृपाम्‌ = दयाम्‌, अनुकम्पाम्‌, कुरु = विधेहि, अनाथाम्‌ = स्वामिहीनाम्‌, वनिताम्‌ = 
रमणीम्‌, पाहि = रक्ष । स्त्नीत्वेन त्वया तु कृपा करणीर्यवेति भावः । भगवत्यः = श्रीसम्पन्नाः, वन- 
देवताः = काननाधिषठात्र्यः |, प्रसीदत = प्रसन्नाः भवत, अस्य = एतस्य पुण्डरीकस्य, प्राणानु = असून्‌, 
प्रयच्छत = दत्त । सकलेत्यादिः-- सकललोकानाम्‌ ( = समस्तजनानाम्‌ ) अनुग्रह ननि = अनुकम्पा- 
विधायिनि !, वसुन्धरे ! = पृथ्वि !, अव=रक्ष। रजनि ! =हे निशे !, न= नैव, अनुकम्पसे = 
अनुकम्पां करोषि । तात ! = पितः, कैलास ! = रजताद्रे !, ते = तव, शरणागता = रक्षकस्थानप्राप्ता, 
अस्मि =भवामि, अतः, दयाछूताम्‌ = कृपाळुताम्‌, दर्शय = प्रकाशय, विधेहीति भाव: | इति = अनेन 
रूपेण, एतानि = इमानि, अन्यानि = अपराणि च, वाक्यानीति शेषः, व्याक्रोशन्ती = तारस्वरेण वदन्ती, 





88 त न त हा उ र य 
मेरे समान क्रूर हृदयवाली ( कोई ) दूसरी नहीं है जो मैं इस प्रकार के [ अतिशय प्रेम्याकुल ] 

आपको छोड़कर [ अपने ] घर चली गई थी । [ अब ] मुझे घर से क्या (लोभ) ? माताजी से क्या ? 
अथवा पिताजी से क्या ? बन्धुजनो से क्या ? नोकर-चाकरों से क्या ? | अर्थात अब इन सभो से मेरा 
क्या प्रयोजन सम्भव है । ] हाय ! किसको शरण में जाऊ? हे भाग्य ! मुझ पर दया दिखाओ, मैं 
तुमसे निवेदन करती ह, मुझे मेरी प्रिय पतिरूपी दक्षिणा को दे दीजिए । हे भगवती भवितव्यते 
( होनी ) ! कृपा करो, ( मुझ ) अनाथ स्त्री की रक्षा करो । हे भगवती वनदेवियों ! प्रसन्न हो 
जाइये, इस ( पुण्डरीक ) के प्राण [वापस] दे दीजिए । समस्त लोगों पर अनुग्रह करनेवाली वसुन्धरे ! 
रक्षा करो । हे रात्रि ! अनुकम्पा नहीं कर रही हो । हे पिता ( तुल्य ) कैलास ! मैं तुम्हारी शरण 
में आई हुई हे, दयालुता दिखलाओ--इनको तथा अन्य वाक्यों को जोर-जोर से कहती हुई, कहाँ 


१. प्रपि। २. श्राय दैव ! निघु रा । ३. 'बयित' इति नापि हश्यते । ४. भ्म्ब। 
५. * जनननिरतासि । ६. इत: पूर्ण 'किसर्थस्‌' इत्यधिकः पाठ: । ७. केलासेश । 


की कादम्बरी [ क्याप 


शम्ती किया स्मरामि,ग्रहगृहीतेव,आविष्टेव,उन्मत्तोव, भूतोपहतेब व्यलपय्‌ । उपयुपरि पति" 





नयनजलधारानिकरच्छलेन विलीयमानेव, द्रवतामिव नीयमाना, जलाकारेणेवात्मी क्रियमाणा 
र 1 
प्रलापाक्षरैरपि दशनमयूखशिखाऽनुगततया साश्रधारैरिव निष्पर्ताद्धि: शिरोरुहैरप्यविरलकिक 


क्रन्दन्तीति भावः । वा = अथवा, कियत्‌ = किम्परिमाणम्‌, स्मरामि = स्मृतिविषयी करोमि, स्रं स्पार 
त्वां कथयामीति भाव: । तदा तु, ग्रहगृहीता = दुष्टैः शन्यादिग्रहैरभिभूता, इव, आविष्टा= अधिष्ठित 
इव, पिशाचादिभिरिति शेषः, उन्मत्ता = उच्मादरोगग्रस्ता, इव, सूतोपहता = भूतैः ( = वेताला दिनः ) 
उपहता ( = विकृतिधुता ) इव, व्यलपम्‌ = विलपनं कृतवती । तात्कालिकी दशां वणेयितु' न प्रभवा- 
मोति तस्या आशयः । 


उपरीति। उपयुपरि = ऊर्ध्वोध्वेम्‌, पतितेत्यादिः - पतिताः ( = प्रच्युताः ) याः नयनञछ- 
धाराः ( =अधुप्रवाहाः ) तासां निकरः ( =समूहः ) तस्य छलेन ( = व्याजेन ), विलीयमानां = 
विलय प्राप्नुवती, इव, भूमौ इति शेषः, द्रवताम्‌ =तरलताम्‌, नीयमाना = प्राष्यमाणा, इव । जला- 
कारेण = वारिस्वरूपेण, आत्मीक्रियमाणा = निजरूपतां प्राप्यमाणा, स्वीक्रियमाणेति भावः, इव। 
[ एतेषां बक्ष्यमाणैः “मुहुम्‌ंहुरेनमन्वनयम्‌” इत्यादौ सम्बन्धो बोध्यः । ] अत्र च क्रियोत्पेक्षाणां संसृष्टि: । 


प्रलापेति । | अत्रत्यानि तृतीयाबहुवचनान्तानि ‘उपेता’ इत्यत्रान्वितानि भबन्ति । ] प्रहापा- 
क्षरैः = परिदेवनसूचकवर्णेः, अपि, दशनेत्यादिः- दशनमयूखाचाम्‌ ( = दन्तकिरणनाम्‌ ) शिखा 
( =मअग्रभागः ) तया अनुगततया ( = अनुसृततया, प्राप्ततया ), साश्रुधारैः = नथनवारिसहितैः, इव, 
निष्पर्ताद्धः = मुखाद्‌ बहिनिःसरङद्भिः । दन्तकिरणानामश्रुधाराणां च श्वेतत्वेन साम्यम्‌, 'उपेता' 
इत्यत्रान्वयः । शिरोरुहैः = केशैः, अपि, अविरलेत्यादिः--अविरलम्‌ ( =घनं यथा स्यात्‌ तथा) 
विगलन्ति ( =क्षरन्ति) कुसुमानि ( =पुष्पाणि ) येभ्यस्तेषां भावस्तत्ता, तया, कारणेन, मुक्तेत्यादिः- 





क 


तक याद करूं, ग्रहों द्वारा पकड़ी गई सी, [ प्रेत आदि द्वारा ] आविष्ट हुई सी, उत्पतता सी, भूत 

[ अदृश्य शक्ति ] द्वारा उपहत ( पीडित ) सी [ होती हुई ] विलाप करने लगी । ऊपर ऊपर [ एक 

के ऊपर दूसरी, दूसरे पर तीसरी--इस क्रम से ] गिरी हुई आँसुओं की धारा के समूह के बहाने से 
मानों विलीन होती हुई ( या पिघलती हुई ); मानों द्रवता ( तरलता ) को प्राप्त कराई जातो हई 
मानों जल के आकार के द्वारा आत्मसात्‌ ( = स्वीकृत ) की जाती हुई; दान्तों की किरणों के 
अग्रभाग द्वारा अनुगत होने के कारण मानों आँसुओं की धाराओं के साथ साथ गिर रहे अपने प्रलाप 
के अक्षरों से, [ प्रलाप करते समय दाँतों के अग्रभाग की जो किरणें निकल रहीं थीं उनसे ऐसा लग 
' रहा था कि वे प्रलापाक्षर भी गिरती हुईं आँसुओं की धारा से युक्त थे, ऐसे प्रलापाक्षरों से युक्त होती 
हुई | घने गिरते हुए फूलों से, मानों अश्रुधारा को गिराते हुए केशों से, [ अर्थात्‌ ऐसा लग रहा था कि 
मानों केश भी आँसुओं की बूंदें गिरा रहे हों । ] और कैले हुए स्वच्छ मणि-किरण रूपी आँसु सै 
मनातला लक लीला 

१. निपतित० । २. दशनशिखा । ३. "` विगलितकुसुमतमा । 





बंहाओरताविलाप: ] भावबोधिनी-सहिता ७७४ 


ललुसुमतया मुक्तबाष्पजलबिन्दुभिरिवाभरणैरपि प्रसत-निमल-मणिकिरणाश्रतया प्ररुदितै- 
/ २ ~ ~ 


रिवोपेता, तज्जीबितायेवात्ममरणाय स्पृहयन्ती,मृतस्यापि सर्वात्मना हूदयं प्रवेष्ट मिवेच्छन्ती, 
करतलेन कपोलयोराश्यानचन्दन-श्वेतजटाम॒ले च ललाटे निहितसरस-बिसथोश्चांसयो मंलयज- 
3 


रस-लव-छूलित-कमलिनी-पलाशावगुण्ठिते च हृदये स्पृशन्ती, 'पुण्डरीक ! निष्ठुरोऽसि एव- 
ooo venoms om 
मक्ताः ( =परित्यक्ताः, शोकादिति शेषः ) वाष्पजलबिन्दवः ( = अश्ुसलिलकणाः ) यैः तैः ताहृशैः, 
इब, उपेता । आभरणैः = अलङ्कारैः, अपि, प्रसृतेत्यादिः--प्रसृताः ( = वितताः, निःसृताः ) ये 
विमलाः ( = उज्ज्वलाः ) मणिकिरणाः ( =रत्नरश्मथः ) ते एव भश्ूणि ( =नयनवारीणि ) येम्यः 
थेषु वा तेषां भावस्तत्ता तया, कारणेन, प्ररुदितै: = कृताश्रुपातैः, इव, उपेता =युक्ता, अन्विता, अहं 
महाश्वेता अत्र रूपकोत्रेक्षाणामङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरः । ॒ 


तज्जीविताधेति । तज्जीविताय = तस्य ( =पुण्डरीकस्य ) जीविताय ४ जीवनाय ), इव, 
' आत्ममरणाय = स्वमृत्यवे, स्पृहयन्ती=इच्छन्ती । विधातुः समक्षमेताइशं विनिमयमभिलषन्तीति भावः । 
अत्र 'स्पृहेरीष्सितः' इति सभ्प्रदानत्वाच्चतुर्थी बोध्या । उत्प्रेक्षा । 


मृतस्येति । मृतस्य = गतप्राणस्य, अपि, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, सर्वात्मना =सर्वतोभावेन, पूर्णरूपे- 
णेति भावः, प्रवेष्टुम्‌ = प्रवेशं कर्तुम्‌, इच्छन्ती = कामयमाना, इव । उत्प्रेक्षा । 


करेति । करतलेन = पाणितलेन, कपोलयोः = गण्डस्थलयोः, आश्यानेत्यादि;--आश्यानँमू . 
( =शुष्कम्‌ ) यत्‌ चन्दनम्‌ ( = मल्यजम्‌ ) तेन श्वेतम्‌ ( = शुभ्रवणेम्‌ ) जटामूलम्‌ ( =सटा- 
मूलम्‌ ) यस्मिन्‌ ताहशे, लछाटे = मस्तके, च । निहितेत्यादिः--निहितानि ( = स्थापितानि, तापशम- 
नाथंमिति शेषः ) सरसानि ( =क्लिन्नानि ) बिसानि ( = मृणालानि ) ययोः तयोः ताहशयोः, 
अंसयोः = स्कन्धयोः, च । मलयजेत्यादि:---मलयजस्य ( = चन्दनस्य ) यो रसः ( =-द्रबः ) तस्य 
खवः ( = लेशः ) तेन छुलितानि ( = चिह्नितानि ) मिलितानि वा यानि कमलिनीपलाशानि 
=पद्मिनीपत्राणि ) तैः अवगुण्ठिते ( = आच्छादिते, व्याप्ते ), हृदये = उरःस्थले च, स्पृशन्तो = 
स्पर्श विदधती । अबच्छेदार्थे सप्तमी बोध्या । पुण्डरीकस्य तत्तदवयवावच्छेदेन स्पर्शं कुवेतोति भावः । 
पुण्डरीक !, निष्ठुरः = निष्करुणः,क्रूरः, असि = वतंसे । एवमपि = पूर्वोक्तर्पेणापि, आर्ताम्‌=पीडिताम्‌, 
EI री 
मानौं रोते हुए आभूषणों से युक्त थी; [ अर्थात्‌ आमूषणों की किरणें भी ऐसी लग रहीं थीं कि वे 
आभूषणों के आँसू हों, उनसे युक्त थी । ] उस पुण्डरीक के जीवन के लिये मानों अपना मरण चाहती 
हुई; मरे हुए भी उस पुण्डरीक के हृदय में पूर्णतया प्रवेश करने की इच्छा करती हुई सी, | अपनी ] 
हथेली से [ उस पुण्डरीक के ] दोनों गालों ( कपोलों ) का, कुछ सूखे हुए चन्दन से सफेद बनी हुई 
जटाओं के मूल वारू मस्तक का, जित पर गोले कमलनाल रखे थे ऐसे कन्धों का [ और ] चन्दन के 
रस ( द्रव ) की बूंदों से चिह्लित कमलिनी के पत्ते से ढेके हुए हृदय ( वक्षस्थल ) का स्पशे करती हुई; 

“पुण्डरीक ! तुम [ इतने ] निष्ठुर हो कि इस प्रकार से आतं ( व्याकुल ) भी मुझे कुछ नहीं गिन 


1 फन डावा NS 
१. प्रसृत । २. तज्जीवितायेव, तज्जीविताय च । 





३. परामृशस्ती | 


कोदम्बरौ [ त 

७४६ केथ्‌ 
क मि हे रू ८ १ 

भप्यात्तां न गणयसि माम्‌' इत्युपालभमाना मुहुमुँहुरेनमन्वनयम्‌ । मुहुः पय चुम्ब्‌ मुहु ठा 

गृहीत्वा व्याक्रोशस्‌ । “आः पापे ! त्वयाऽपि मत्प्रत्यागमनकाल ठ न रक्षिताः र्‌ि 


तामेकावलीमगर्हयस्‌ । “अयि भगवन्‌ ! प्रसीद । प्रत्युज्जीवर्येनस्‌' इति मुहुः कपिञ्जलस्थ पादयो. 
3 


रपतम्‌ । मुहुश्च तरलिकां कण्ठे गृहीत्वा प्रारुदस्‌ । अद्याऽपि चिन्तयन्ती न जानामि तस्मि 
काले कुतस्तान्यचिन्तितान्य शिक्षितात्त्यनुपदिष्टान्यदृष्टपुर्वाणि मे हतपुण्यायाः कृपणानि चाटसहू- 
नानाचा न 
` माम्‌ = महाश्वेताम्‌, स्ववल्लभाम्‌, न = नैव, गणयसि =गणनां करोषि, त्वमेताहशीमपि मावलोक्य न 
्रवसीति ते क्रूरत्वं कुतः सञ्जातमिति भाव: । इति = पुर्वोक्तरूवेण, उपालममाना = उपालभ्म प्रददाना 
सती, एनम्‌ --एतम्‌, पुण्डरीकम्‌, मुहुमु'हुः = वारम्बारम्‌, अन्वनयम्‌ = अनुनीतवती, अनुनयं कृतवती ) 
मुहुः = वारंवारम्‌, पयेचुम्बम्‌ = परिचुम्बनं कृतवती । मुहर्मुह : = वारंवारम्‌, कण्ठे = गलप्रदेशे, गृहीत्वा> 
` ग्रहणं कृत्वा, धुत्वा, व्याक्रोशम्‌ = तारस्वरेण विलापं कृतवती । 
ग्रा: पाप इति । आः= इदं कोपे पीडातिशये वा, पापे = पापशालिनि एकावलि |, त्वयाऽपिः 
भवत्या अपि, मत्प्रत्यागमनकालम्‌ =मम परावत्तेनसमयम्‌, यावत्‌ = पर्यन्तस्‌, अस्य = एतस्य पृरोर्वातिनः 
पुण्डरीकस्य, असवः = प्राणाः, न= नैव, रक्षिताः =परित्राताः, इति =एवम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌ 
स्वप्रदत्तामिति भावः, एकावलीम्‌ = एकथष्टिकां मोक्तिकमालाम्‌, अगहँयम्‌ = निन्दितवती । अपि=इद 
कोमलामन्त्रणे, भगवनु = श्रीमचु, सामथ्यंचनु !, प्रसीद = प्रसन्नो भव, एनम्‌ = एतम्‌, मम प्राणवल्ल्मं 
स्ववयस्यं पुण्डरीकमिति भावः, प्रत्युनीवय = पुनर्जीवितं कुरु, जीवनदानं देहीति भावः, इति=एव- 
मुक्त्वा, कपिञ्ञलस्य = पुण्डरीकमित्रस्य, पादयोः = चरणयोः, अपतम्‌ = पतितवती, चरणौ गृहीतवतीति 
भावः । मुहुश्च = बार॑वारम्‌, तरलिकाम्‌ = स्वसहृचरीं सेविकाम्‌, कण्ठे = गलप्रदेशे, मृहीत्वा = ग्रहृण 
कुत्वा, धृत्वेति भावः, प्रारुदम्‌ = प्रकृष्टरोदनं कृतवती । 
श्रद्यापीति । अय =अस्मिनु दिने, अपि, चिन्तयन्ती = ध्यायन्ती न = नैव, जानामि = वेबर 
यत्‌, तस्मिनु काले = समये, रोदनावस्थायामिति भावः, हतभागायाः = विनष्टपुण्यायाः, भाग्यहीनायाः, 
मे = मम, महाश्वेतायाः, अचिन्तितानि = अतकितानि, अशिक्षितानि = अपठितानि, अनुपदिष्टानि= 
केनापि नोपदेशीकृतानि, अदृष्टपूर्वाणि = अनवलोकितपूर्वाणि, पुवमज्ञातानीति भावः, तानिनवूर्वोक्तानि, 
कृपणानि = दैन्ययुक्तानि, चाटुसहस्राणि = प्रियप्रायवचनसहस्राणि, कुतः = कस्मात्‌, अदृष्टकारणादिति 
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रहे हो, अर्थात्‌ मेरे ऊपर बिलकुल दया नहीं कर रहे हो ।” इस प्रकार से उलाहना देती हुई मैंने 
उन्हें बार बार मनाया, अनुनय की । [ उनको ] बार बार चूमा । बार-बार कण्ठग्रहण कर (गे 
में लिपट कर ) जोर जोर से विलाप किया । “रे पापिनी ( अक्षमाले ) ! तूने भी मेरे वापस लोटने 
तक इनके प्राणों की रक्षा नहीं की”-इस प्रकार से [ कहते हुए ] उस ( अपनी दी हुई ) एकावली 
को कोशा । 'हे भगवाच ! प्रसन्न ही जाइये । इन्हें पुनः जीवित कर दीजिए” इस प्रकार से [ कहती 
हुई ] कपिञ्जल के पैरों पर बार-बार गिरी । और बार-बार तरलिका का कण्ठ पकड़ कर ( ५१ 
न कर ) खूब रोयी । आज भौ सोंचती हुई यह नहीं जान पा रही हूँ कि उस समय बेन सोचे 
नि) ने सिखाये (या सीखे ) गये, न बताये गये, पहले न देखे ( == सुने ) गये हजारों दीन 
22 न मान 


१. बहुषु तु एकदंव “मुहुरिति पठ्यते । २. मुहुमु हुः । ३. मुहुमु हु: । 








महाश्रेताविलापः ] भौवबोधिनी-सहितो ७७७ 


ल्ाणि प्रादुरभवन्‌ । कुतस्ते संलापा: ? कुतस्तान्यतिकरुणानि वैक्लव्यरुदितानि ? अन्य एव 
स प्रकारः । प्रलयोभय इवोदतिष्ठन्नन्तर्बाष्पवेगानामु, जलयन्त्राणीवामुच्यन्ताश्चप्रवाहाणाम्‌, 
प्ररोहा इव निरगच्छन्‌ प्रलापानास्‌, शिखरशतानीवावद्ध'न्त दुःखानाम्‌, प्रसूतय इवोदपद्यन्त 
पर्च्छानास्‌ । 


१ A 
इत्येत्रमात्मवृत्तान्तमावेदयन्त्या एव तस्याः समतिक्रान्तं कथमप्यतिकष्टमवस्थास्तरमनु- 
FE न मनि कर क कक रारामा याक न्याय 
भावः, प्रादुरभवन्‌ = प्रकटी भूतानि, मन्मुखान्निःसुतानीति भावः । 


कुत इति । ते=रोदनावस्थायां कृताः, संछापाः = विलापवचनानि, मिथो भाषणानि वा, 
कुतः = कस्मात्‌ ? हेतो: जाता इति भावः। तानि > पूर्वंबिहितानि, अतिकरुणानि= अतीवदीनानि, 
वैकलव्यरुदितानि = शोकव्यग्रताजन्यरोदनानि, कुतः = कस्मात्‌, हेतोरिति भावः । अन्यः = भिन्नः, एव, 
सः, प्रकारः = भेदः शोकावस्थेति भावः । तदा कि कि कथं कथं मया कृतमित्यद्यापि सम्यग्‌ ज्ञातु न 
शक्नोमीति भावः । 


स्वावस्थामुख्रेक्षते--प्रलयोम य इति । अन्तर्वाष्पवेगानाम्‌--अन्तर्वाष्पस्य ( = अभ्यन्तराधु- 
सलिलस्य ) वेगानाम्‌ ( =रहसाम्‌,रयाणाम्‌ ) प्रलयोमंयः-प्रलयस्य ( =कल्पान्तस्य ) ऊमेयः (न्तरङ्गाः) 
इब, उदतिष्ठन्‌ > उत्थिता असूवनु । अश्रुप्रवाहाणाम्‌ = नयनसलिलधाराणाम्‌, जलयन्त्राणि = सलिलो- 
त्षेपणयन्त्राणि ( --फुब्बारा इति हिन्द्याम्‌ ), इव, अमुच्यन्त = मुक्ताः, तस्याः नेत्राभ्यामिति शेषः । 
प्रलापानाम्‌ = विलापवचनानाम्‌, प्ररोहाः = अङ्कुराः, इव, निरगच्छनु = निःसृताः, समुद्‌मूताः । 
दुःखानाम्‌ = क्लेशानाम्‌, शिखरशतानि =अ्खुङ्भसमूहाः, इव, अवद्धेन्त = ऐधन्त, वृद्धिमपगताः । सूर्च्छा- 
नाम्‌ = मोहानाम्‌, प्रसूतयः =सन्तानाः, अविच्छिन्नप्रसवाः, इव, उदपयन्त = अजायन्त । अत्र संवत्रो- 
ख्रेक्षालङ्कारो बोध्यः । 

इत्येवसिति । इत्येवम्‌ = पूर्वोक्तल्पेण, आत्मवृत्तान्तम्‌ = स्वकीयोदन्तम्‌, आवेदयन्त्याः = 
कथयन्त्याः, एव, तस्याः = महाश्वेतायाः, कथमपि = येन केन प्रकारेण, समतिक्रान्तम्‌ = व्यतीतम्‌, 
अतिकष्टम्‌ = अतीवदुःखम्‌, कष्टपूर्ण कष्टजनकं वा, अवस्थान्तरम्‌ = दशान्तरम्‌, पुण्डरीकमृत्युरूपमिति 


MDNR VN ee म क 
चाटुकारियाँ ( प्रिय बातें ) कहाँ से मुझ अभागिन के [ मुख से] प्रकट हो गये, निकलने लगे । 
कहाँ से वे संलाप ( होने लगे ) ?, कहाँ से वे भतिकरुण विकलता की रुलाइयाँ | आने लगीं ] । 
[ उस समय की घटनाओं का ] बह अलग दुसरा ही प्रकार ( भेद ) था । भीतरी आँसुओं के बेग की 
मानों प्रलयकालीन लहरें उठने लगीं । माँसुओं के प्रवाहों के मानों फुन्बारे छूटने ( चलने ) लगे । 
प्रलापो के मानों अंकुर ( या शाखाये ) निकलने लगे । दुःखों के मानों सैकड़ों शिखर ( चोटियाँ | 
बढ़ने लगे । मूर्च्छाओं ( बेहोशी ) की मानों परम्परायें उत्पन्न होने लगीं । 

इस प्रकार से अपना वृत्तान्त ( बीती हुई कहानी ) कहती हुई ही [ तथा ] बीतो हुई अति 
पीडादायक उस दूसरी अवस्था की किसी प्रकार से मानों अनुभव करती हुई उस ( महाश्वेता ) की 





१. ध्रावेदयन्त्यः, निवेदयन्त्या एव, ""“एव च । 





७७८ कादम्बरी | फ 
भवन्त्या इव चेतनां जहार मूर्च्छा । मूच्छविगान्निष्पतन्तं श्र शिलातले तां ससम्प्रभ त 
ते. 


करः परिजन इव जातपीडश्चन्द्रापीडो विध॒तवान्‌ । अश्ुजलाद्रेण च तदी येनवो तरीयवक १ 

प्रास्तेत शनेः शनेर्वीजयनु संज्ञा ग्राहितवानु । उपजातकारुण्यश्च बाष्पसलिलोलीरे 
छ डु ३ 

प्रक्षाल्यमानकपोलो लब्धचेतनामवादीत्‌-- भगवति ! मया पापेन तवायं पुनरभिनवतां भी 


शोकः, येनेहशीं दशामुपनीताऽसि ¦ तदलमनया कथया । संह्लियतामियम्‌ । नाई 
Psd ASS, क 2 छि 
भावः, अनुभवन्त्याः अनुभवविषयी कुवंन्त्या:, इव, तस्याः, मूच्छौ = मोहः, चेतनाम्‌ = संज्ञाम्‌, जहार = 


अपहूतवती । तदा सा मूच्छिताञ्भुदिति भावः । 
मूच्छ ति । मूच्छविगात्‌ = तात्कालिक-मोहजनितरंहसः, शिलातले = पाषाणतले, निष्पतततीमू- 
भूमौ सम्बदधभूताम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, महाश्वेताम्‌, ससम्प्रभम्‌ = सत्वरम्‌, प्रसारितकरः = विस्तारित. 
हस्तः, जातपीडः = उत्पन्नदुःखः, सनु चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजपुत्रः, परिजनः = सेवकः हु 
बिधुतवानु = धारितवान्‌, अवलम्बं प्रदत्तवानिति भावः । अश्रुजलाद्रण = नेत्रवाष्पसलिलक्सिलेन 
तदीयेन = महाश्वेतासम्बन्धिना, एव, उत्तरीयवल्कलप्रान्तेन = प्रावार-वल्कप्रान्तभागेन, शनैः शनैः fi 
मन्दं मन्दम्‌, वीजयनु = वायुमृत्पादयनु, व्यजनक्रियां कुवत, संज्ञाम्‌ = चेतनाम्‌, ग्राङितिवान्‌=प्रपितवानृ । 
तां चैतन्ययुक्तामकरोदिति भाव: । 
उपजातेति । उपजातकारुण्य:-उपजातम्‌ ( =समृत्पन्नम्‌ ) कारुण्यम्‌ ( =दया ) यस्य स: 
तादृशः, वाष्पसलिलोत्पीडेन = अशुजलस्थुबधारया, प्रक्षाल्यमानकपोल:--प्रक्षाल्यमानो ( = घाय. 
मानौ, आद्रीक्रियमाणौ ) कपोलौ ( =गण्डफलकौ ) यस्य सः तादृशः, चन्द्रापीडः, लब्धचेतनाम्‌ - अधि 
गतसंज्ञाम्‌, महाश्वेताम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । महाश्वेतायाः दशामवलोक्य चन्द्रापीडस्यानवरताश- 
धारया कपोलो क्लिन्नौ जातौ । स महाश्वेतां निवेदितवान्‌--भगवति.! = हे देबि! पापेन = 
पापमाचरता, मया, चन्द्रापीडेन, तव = भवत्याः, भयम्‌ = अनुभूयमानः, शोकः = पीडा, मन्युः, पुनः= 
भुयः, अभिनवताम्‌ = नवीनताम्‌, नीतः = प्रापितः, अस्ति, येन = कारणेन, ईहृशीम्‌ = पुरोविद्यमानाग, 
त्वयाऽनुमूयमानाम्‌, दशाम्‌ = अवस्थाम्‌, उपनीता = प्रापिता, असि >वत्तंसे । तत्‌ ८ तस्मात्‌, अनया ८ 
एतया, कथ्यमानया, कथया = वृत्तान्तेन, अलम्‌ =विरम, व्यर्थम्‌ । किमपि प्रयोजनं साध्यं नास्तीति 
भावः । इयम्‌ = एषा, कथा, संहियताम्‌ = समाप्यताम्‌ । अहम्‌ = पुण्डरीकः, अपि, श्रोतुम्‌ = आकणं- 
चेतना को मूर्च्छा ( बेहोशी ) ने हर लिया अर्थात्‌ महाश्वेता मुच्छित हो गई । और मूर्च्छा के वेग के 
कारण शिलातल पर गिरती हुई उस महाश्वेता को, शीघ्रता से या घबड़ाहट के साथ हाथ फैलाये हुए, 
पीड़ा से युक्त होते हुए चन्द्रापीड ने सेवक के समान संभाल लिया, पकड़ लिया । और आँसुओं से गौरे 
( भीगे हुए ), उसी के उत्तरीयवल्कल के किनारे ( पल्ले ) से धीरे-धीरे हवा करते हुए चेतना प्रा 
कराई, होश में लाया । जिसे करुणा उत्पन्न हो गई थी, और आँसुओं के जल के प्रवाह से जिसके 
कपोल धोये जा रहे थे, ( ऐसे चन्द्रापीड ) ने चेतनता प्राप्त की हुई महाश्वेता से कहा “देवि | मुझ 
पापी ने आपका यह शोक फिर से नया कर दिया, जिसके कारण आप इस ( मूर्च्छा की) दशा क 
क मो गह हा उ (काम 
हैं । क्योंकि प्रियजनों के विश्वसनीय वचनों से युक्त, बीते हुए भी ई 
ह र ना? 0 
१. ससंश्रमप्रसारितकरः | २. ***उत्पीडनेन । 


३. ” कपोलयुगलां, युगल । ४. पुनरपि । ५. उपनीतः । 





महाशेताविलापः ] भावबीधिनी-सहिता ७७६ 


१ 
श्रोतुस्‌ । अतिक्रान्तान्यपि हि सद्धीत््य॑मानानि प्रियजनविश्वासवचनान्यनुभवसमाँ वेदनामुप- 
0 


जनयन्ति सुहृज्जनस्य दुःखानि। तन्नाहँसि कथंकथमपि विधृतानिमानसुलभानसन्‌ पुनः 
शोकानल इन्धनतामुपनेतुम्‌” इति । 


3 
एवमुक्ता दीर्घेमुष्णश्च निःश्वस्य बाष्पायमाणछोचना सनिर्वेदमवादीत्‌ू--राजपुत्र [या 
र्ड 
तदा तस्यामतिदारुणायां हेत निशायामेभिरतिनृशंसैरसुभिनँ परित्यक्ता, ते मामिदानीं परित्य- 


यितुम्‌, असमर्थ; = अशक्तः, अस्मि । अग्रे किमपि श्रोतु' मे शक्तिर्नास्तीति भावः । हि= यतः, अति- 
क्रान्तानि = व्यतीतानि, अपि, संकीर्ध्यमानानि = पुनः वाच्यमानानि,. प्रियजन विश्वासवचनानि=प्रियजन- 
विश्रम्भभाषितानि, तादृशानि दुःखानि = कष्टानि, सुहज्जनस्य == मित्रलोकस्य, अनुभवसमाम्‌=अनुःूति- 
तुल्याम्‌, वेदनाम्‌ = पीडाम्‌, उपजनयन्ति = समृत्पादयम्ति 1 तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, कथं कथमपि = येन 
येन केन प्रकारेण, महता कह्टेनेति भावः, विधृतान्‌ = एतावत्‌काल्पयेन्तं रक्षितान्‌, असुलभानु = दुष्प्रापान्‌, 
असूच = प्राणाच्‌, पुनः = द्वितीयवारम्‌, शोकानले = शोकवह्लो, इन्धनताम्‌ = काष्ठताम्‌ उपनेतुम्‌ = 
प्रापयितुम्‌, न > नैव, अहेसि = योग्या भवसि । त्वं भूयः शोकाग्नौ स्वप्राणाहुति कतु” नानुमन्यसेऽस्मा- 
भिरिति तद्भावः । इति = पुण्डरीककथनसमाप्तो । अत्र परम्परितरूपकमलङ्भारः । 

एवमिति । एवम्‌ = पुर्वोक्तरूपेण, उक्ता, कथिता, सती, दीर्घम्‌ = लम्बायमानम्‌, उष्णम्‌ = 
अशीतम्‌, च, निःश्वस्य == निःश्वासं मुक्त्वा वाष्पायमाणलोचना--वाष्पायमाणे ( = वाष्पम्‌ = नयन- 
सलिलम्‌ उद्ठमेते ) लोचने ( =नेत्रे ) यस्थाः सा ताहशी सती, सनिर्वेदम्‌ = स्वावमाननासहितं यथा 
स्थात्‌ तथा, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । 

सा महाश्वेता किमवोचदिति वर्णथति--राजपुत्र इति । हे राजपुत्र ! = राजकुमार !, या = 
अहम्‌, मन्दभाग्येति भावः, तदा=तस्मिन्‌ काले, तस्याम्‌ >> पुर्वोक्तायाम्‌, अतिदारुणायाम्‌ = अत्यन्त- 
भीषणायाम्‌, हतनिशायाम्‌ = गहितरात्री, अपीति शेषः, एभिः = एतैः, मामकोनैः, अतिठशंसै: = भति- 
शयक्रूरैः, असुभिः = प्रार्णैः, न = नैव, परित्यक्ता = उज्झिता, ते = असवः, इदानीम्‌ =अस्मिनु काले, 
माम्‌ = महाश्वेताम्‌, परित्यजन्ति =परिमुञचन्ति, उज्झन्ति, इति = एतत्‌, दुरापेतम्‌ = दूरे स्थितम्‌ । 
सम्भावनायामिदं वाक्यम्‌ । [ क्वचित्तु सा ( =पूर्वोक्ता मन्दभाग्या महाश्वेता ) इदानीं परित्यज्यते’ 
इति पाठो हश्यते । ] 


Mr RN HE न न टी 0 क क त Ne म मच 
[ दुबारा ] सुनाये जाते हुए, [ दूसरे ] मित्रों को अनुभव के समान ही दुःख देते हैं। [ अर्थात्‌ एक 
मित्र की बीती हुईं कष्ट की बातें दूसरे को सुनाने पर उसे भी उतना ही कष्ट देती हैं जैसा की मानों 
उसने उनका अनुभव करते हुए देखा हो । ] इसलिए किसी प्रकार से धारण किये गये इन असुलभ 
प्राणों को फिर से शोकरूपी आग में ईधन नहीं बना सकती हो, इन्धन बनाना उचित नहीं है 1? 


इस प्रकार से कही गई वह लम्बी और उष्ण निःश्वास लेकर, आँसुओं से युक्त नेत्री वाली होती 

` हुई निर्वेद ( वैराग्य ) के साथ कहने लगी--“हे राजपुत्र ! जो उस समय अत्पन्त दारुण अभागिनी 
रात्रि में भी इन अति क्रूर प्राणों द्वारा नहीं छोड़ी गई, वे ( प्राण ) इस समय मुझे छोड़ देंगे--य 

: तो दूर रही, अर्थात्‌ असम्भव है । निश्चय हो, यमराज भी अपुण्य से उपहत ( पापों से मारी गई ) 








` १, एतत्तु कुत्रचित्‌ नापि पठ्यते । २. पुनः पुनः । ३. निश्वस्य । ४. तवा इति नापि हश्यते । 


000 
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१ 
जन्तीति दुरापेतस्‌ । नुनमपुण्योपहतायाः पापाया मम भगवानन्तकोऽपि परिहर 
२ 
कुतश्च मे कठिनहूदयायाः शोकः ? सरवेमिदमलीकमस्य शठहृदयस्य । सर्वथा 


निरपत्रपाणामग्रे सरीकृता । यया चाविष्कृतमदनया वञ्मथ्येवेदमनुभूतस्‌, का वा गण 
ना 


001 
कथनं प्रति ? कि वा परमतः कष्टतरमाख्येयमन्यद्धविष्यति, यन्न शक्यते श्रोतुमाख्यातु डः 


पूर्वोक्ते बनकर > मनाया बिना नन ~ मिम अयु 77 । नूनम्‌ = निश्चितम्‌, अपुण्योपहताया: = अधर्मोपहताया: 

पापायाः = पापवत्याः, मम -- महाश्वेताया:, दर्शनम्‌ = विलोकनम्‌, भगवान्‌ = ऐश्वयंवानु, अनन्तकः = 
यमराजः, अपि, परिहरति=्परित्यजति, वर्जयतीति भावः । उत्प्रेक्षात्र । कठिनहूदयाया:-कठोरचित्ताया; 
५) 


मे =मम, महाश्वेताया:, शोक: =मन्यूः, शुक्‌, कुतः = कस्मात्‌, जायेत इति शेषः । अस्य =एसस्, 
` मत्सम्बन्धिनः, शठहूदस्य = दुष्टचित्तस्य, इदम्‌ = एतत्‌, मयानुभूयपानम्‌, सवम्‌ = सकलम्‌, अलीकम्‌ = . 


असत्यम्‌, मिथ्या । त्यक्तत्रपेण = उज्झितलजञ्जाभावेन, अनेन = एतेन, मम हृदयेनेति भावः अहम = 
महाश्वेता, संथा = सर्वप्रकारैः, निरपत्रपाणाम्‌ = निळंज्जानाम्‌, अग्रेसरीकृता = पुरोगामिनी विहिता । 


यथेति । आविष्कृतमदनया--आविष्कृतः ( = प्रकटीकृतः ) मदनः ( = कामः, कामवासना) 
यया तया ताहश्या, वज्रमय्या = कुलिशनिमितया, इव, यया = मया, महाश्वेतया, इदम्‌ = एतत्‌, 
पुण्डरीकमरणादिकं सवंमिति भावः, अनुभूतम्‌ = अनुभवविषयीकृतम्‌, वा = अथवा, कथनम्‌ = 
वचनम्‌ प्रति, का गणना = विचारणा, न कापीत्यर्थः । यया स्वयमनुभूयाद्यापि प्राणाः धायते 
तया कथने न किमपि विस्मयजनकं बोध्यमिति तस्या भावः । 


कि वेति । 'वा = अथवा । अतः = अस्मात्‌, परम्‌ = भिन्नम्‌, अन्यत्‌ = अपरम्‌, 
कष्टतरम्‌ = छृच्छुतरम्‌, आश्येयम्‌ = वक्तव्यम्‌, कथनीयम्‌, भविष्यति = भविता, यत्‌, श्रोतुम्‌ = 
आकणंयितुम्‌, वा = अथबा आख्यातुम्‌ = वक्तुम्‌ न = नैव, शक्यते = पार्यते । अतस्त्वया न 


पापिनी मेरे दर्शन को छोड़ते हैं, देखना नहीं चाहते हैं । और कठोर हुदयवाली मुझको शोक कहाँ से 
या कैसे ? इस शठ ( दुष्ट ) हृदय के लिये यह सब ( शोक आदि करना ) झूठ है । निलंज्ज इत हृदय 
ने मुझे निं में अग्रणी (अगुआ ) बना दिया है । प्रकटित कामावेग वाली वज्ञमयी जिसके (मेरे) 
द्वारा यह [ पु्वेघटित शोकादि का | अनुभव किया जा चुका है, [ उसके ] कहने की क्या गिनती 
अर्थात्‌ कठिन नहीं है । इससे अधिक कष्टप्रद कहने योग्य दूसरा क्या होगा जिसको न सुना जा सके 
अथवा न कहा जा सके । इस वज्रपात के बाद जो आश्रय हुआ था केवल वही [ आपसे ] कहती ह 
ओर अपने प्राणधारण का छोटा सा अस्पष्ट जो कारण उत्पन्न हुआ था ( अर्थात्‌ आगे जीवित रहने के 








१. परित्यक्तास्मिः`"ते मामिदानीं परित्यजन्ती ति दूरापेतमेतत्‌ । 
१. एतदग्र 'दुरात्मन' इत्यधिकोऽपि पाठः क्वचित्‌ । 
३. चाविगत-मदनवेदनया, ्राविष्कृतभन्दवेदनया, ग्राविष्कृतमनया । 


४. इतः पूर्व 'तस्या' इत्यधिकोषि पाठः क्वचित्‌ । ५, दुःखगणना कथं रीतिः । 





पुण्डरीकदेहस्य गगने तयनसु ] भावबोधिनो-सहिता ७८१ 


a 


केवलमस्य वज्त्रपातस्यानन्तरभाश्चयं यदभूत्तदावेदयामि । आत्मनश्च प्राणधारणकारणलव 
इवाव्व्यक्तो यः समूत्पन्नः,तश्च कथयामि । यया दुराशामृगतृष्णिकया गृहोताऽहमिदमुपरतकल्पं 


परकीयमिव भारभूतमप्रयोजनमकृतज्ञञ्च हतशरीरं वहामि, तदलं शरूप्रताघ्‌' । 
पुण्डरीकदेहस्य गगने नयनम्‌ 


३ ड 
ततश्च तथाभूते तस्मिन्न वस्थान्तरे मरणैकनिश्चयात्तत्तद्‌ बहु विलप्य तरलिकामन्रवम्‌- 


चिन्तितव्यमिति तस्या भाव: । अस्य = एतस्य, पूर्वोक्तस्य, वप्त्रपातस्य = कृलिशनिपातनस्य, 
अनन्तरम्‌ = पश्चात्‌, यत्‌, आश्रयम्‌ = विस्भयजनकम्‌, अभूत्‌ = जातम्‌, केवलम्‌, तन्मात्रम्‌, तदू = 
घटितम्‌, आवेदयामि = सूचयामि । 


श्रात्मनश्चेति । आत्मनः = स्वस्याः, च प्राणधारणकारणलव: = असुधारणनिमित्तलेशः, 
इव, अव्यक्त; = अस्फुट: यः = वृत्तान्तः, समुत्पन्नः = सञ्जातः, तम्‌, च, कथयामि -- निवेदयामि । 
यया = अवचनीयया, दुराशामृगतृष्णिकया--दुराशा ( = दुष्पुराशा ) एव मृगतृष्णिका ( = मृग 
मरीचिका ) तया, गृहीता = घृता, स्वीकृता, अहम्‌ = महाश्वेता, उपरतकल्पम्‌ = मृतप्रायम्‌, 
परकीयम्‌ = अन्यदीयम्‌, इव, भारभूतम्‌ = भारस्वरूपेण परिवतितम्‌, अप्रयोजनम्‌ = प्रयोजनहीनम्‌, 
निष्फलम्‌, अकृतञ्चम्‌ = अकृतवेदि, कृतध्नमिति भावः, हतशरीरम्‌ = गहितकायम्‌, वहामि = वहनं 
करोमि, धारयामि, तत्‌ = आशाप्रयोजकं महाउुरुषचावयम्‌, अलम्‌ = पर्याप्त, अवश्यमिति भावः, 
श्रूयताम्‌ = आकण्यंताम्‌, भवतेति शेषः। यद्ठा-अलम्‌ == त्वदर्थं व्यर्थं सदपि श्रूयताम्‌ । अत 
'अलम्‌' अवश्यार्थं लाक्षणिको बोध्यः । तेन त्वया आश्चर्यजनक यद्‌ जातं तत्‌ श्रोतव्यमेव । यद्वा--- 
तत्‌ = पुर्वोक्तम्‌, अलम्‌ = कृतम्‌, एतद्व्यतिरिक्तं श्रूयतामिति योजना समीचीना प्रतीयते । 

ततश्चेति । ततः= तदनन्तरम्‌, च, पुण्डरीकमरणे मम विलापानस्तरमिति भावः, तथामूते = 
तादृशे, तस्मिनु = पूर्वोक्ते, भवस्थान्तरे = दशान्तरे, मरणैकनिश्चयात्‌--मरणस्य ( = मृत्योः, 
प्राणत्यागस्य ) एकनिश्चयात्‌ ( = अद्वितीयनिणंयात्‌ ), [ क्वचित्तु 'मररणकनिश्चया? इति पाठः, मृत्यो: 
एकः निश्चयः यस्याः सा तादृशी सतो । ] तत्तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, अप्रतिपादनीयमिति भावः, बहु = 
अत्यधिकम्‌, बिलष्य = विछापं कृत्वा; तरलिकाम्‌ = एतन्नाम्नों स्वसेविकाम्‌, अब्रवध्‌ = उक्तवती, 


लिये एक जो छोटा सा अव्यक्त कारण बना था ) उसे कहती हुँ । जिस दुराशारूपी मृगतृष्णा से 
पकड़ी गई ( उसमें फंसी हुई ) मैं इस मरे हुए से, दूसरे के जैसे ( मानों पराये ), भारभूत, प्रयो जन- 
रहित, अकृतज्ञ [ ओर ] निक्कष्ट शरीर को धारण कर रही हूँ, उस ( कारण ) को पूरा-पुरा ( अच्छी 
तरह से ) सुन लोजिए । 

उस समय उस दूसरी प्रकार की दशा हो जाने पर केवल मरने के निश्चय के कारण उन 
(पूर्वोक्त) अनेक प्रकार के विलापों को करके तरलिका,से बोली--'अरे कठोर हृदयवाली ! उठ, कितना 





१. कारणभूत इव । २. हतशरी रकम्‌ । 
.. ३. झवस्थान्ते मररांकनिइचया । ४. झन्न वम्‌ । 


कादम्बरी [ 
७८रे कथाया 
'अयि उत्तिष्ठ निष्ठरहृदये ! कियद्रोदिषि ? काष्ठान्याहूत्य विरचय चिताब्‌। अनुसरामि हि 
तेश्वरम्‌ इति । 

अत्रान्तरे झटिति चन्द्रमण्डलनिर्गतो गगनादवतीयं केयूरको टिलग्नममृतफेनपिण्डपाण्दु, 
पवनतरलमंशुकोत्तरीयमाकषंच्‌, उभ्चयकर्णान्दो खित-कुण्डल-मणि-प्रभानुरक्त-गण्डस्यर; स्थ 


मुक्ताफलतया तारागणमिव ग्रथितम्‌ अतितारं हारमु उरसा दधानः, धवल-दुकूल-पल्लवकलि, 





अयि 1 = इदं कोमलामन्त्रणे, निष्ठुरहृदये 1 = कठोरचित्ते 1, उत्तिष्ठ = उत्थानं कुरु, कियत्‌ 
किपरिमाणम्‌, अपरिमितर्मित भावः, रोदिषि = रोदनं विदधासि ? काष्ठानि = इन्धनाथं दोण, 
आहुत्य = आनोय, चिताम्‌ = चित्याम्‌, विरचय = निर्मितां कुर्‌ । जी वितेश्वरम्‌ = प्राणनाथम्‌ 
अनुसरामि = अनुसरणं करोमि । अहमपि प्राणानु परित्यज्य तेन सह मिलितुमिच्छामीति तदभावः । 
अत्र ति । अत्र = अस्मिन्‌, अन्तरे = समये, झटिति = तत्कालम्‌, चद्देत्यादि:-.. 
चन्द्रमण्डलात्‌ ( = इन्दुबिम्बात्‌ ) निर्गतः ( = निःसृतः, प्रादुर्भूत इति भावः ), गगनात्‌ = 
आकाशात्‌, अवतीये = भवरुह्य, केयूरेत्यादिः- केयूरः ( = बाहुमध्यभागनिवद्ोऽलद्ुरण विशेषः ) 
तस्य कोटौ ( = अग्रभागे ) लग्नम्‌ ( = सम्बद्धम्‌ ), अभृतेत्यादिः--अभृतस्य ( = पीथूषस्य ) 
थः फेनपिण्डः ( =डिण्डीरसमूहृः ) तद्वत्‌ पाण्डुरम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ), पवनतरलम्‌ = बायुकम्पितम्‌ 
अंशुकोत्तरीयम्‌ = क्षौमदसनोपसंव्यानम्‌, आकर्षन्‌ = आकषंणं कुवनु । अत्र लुप्तोपमा । 
उमेति । उभयेत्यादिः-उभौ (=द्वौ) च तौ कणां (= श्रवणौ) इति समासः, कमंधारये 
उभशब्दस्य उभयादेशः । तयोः आन्दोलिते ( =वेल्लिते, सः्चलिते ) ये कुण्डले ( = कर्णभूषणे ) तयोर्य 
मणिप्रभा (= रत्नकान्तिः) तया अनुरक्ते (=लोहितवर्णं) गण्डस्थले (= कपोलफलके) यस्य स ताह्श: । 
स्थूलेति । स्थूलेत्यादिः-स्थूलानि ( = बृहृदाकाराणि ) मुक्ताफलानि ( = मौक्तिकानि) 
यस्मिचु तस्य भावस्तत्ता तया, ग्रथितम्‌ = गुम्फितम्‌, तारागणम्‌ = नक्षत्रमण्डलम्‌, इव [ उठोक्षा 
बोध्या |, अतितारम्‌ = मतिशयमनोह्रम्‌, अतिशुद्धं वा, हारम्‌ = स्रजम्‌, उरसा = वक्षसा, दधानः= 
बिभ्राणः । | मृक्ताशुद्धौ च तारः स्यात्‌ । इत्यमरः ] 
धवलेति । धवलेत्यादि;--धवलम्‌ ( = श्वेतम्‌, उज्ज्वलम्‌ ) यद्‌ दुकूलम्‌ ( = क्षौमवसनम) 
तस्य पल्लवेन ( = प्रान्तभागेन ) कल्पितः ( = विहितः, रचितः ) उष्णीषग्रन्थिः ( = शिरोवेहन- 
रोयेगी ? लकडियाँ लाकर चिता बना। मैं प्राणेश्वर ( पुण्डरीक ) का अनुसरण करती हँ। 
[ आत्मदाह करूंगी । ] 
इसी बीच में, झट से [ शीघ्रता से ] चन्द्रमण्डल से निकला हुआ, जो कि केयूर ( बाजूबन्द ) 
के किनारे पर लगे हुए, अमृत के फेनपिण्ड के समान पाण्डुर वणंवाले, हवा से हिलनेवाले, रेशमी 
उत्तरीय (दुपट्ट )को खींच (संभाल) रहा था,जिसके गाल दोनों गालों पर हिलते हुए कुण्डलों की मणियों 
की प्रभा से लाल-लाल थे, जो बड़े-बड़े मोतियों के कारण, गुथे हुए तारागण के समान, अयन्त हुई 
( चसकीले ) हार को वक्षःस्थल पर पहने हुए था, जिसने उज्ज्वल ( श्वेत ) रेशमी वखण्ड 
पगड़ी बाँध रखी थी, ( जिसकी पगड़ी रेशमी वस्त्र की पट्टी से बनाई गई थी ), जिसका शिर भ्रमर 
समूह के सदश नीले ( काले ) तथा ठेढ़े ( -घुँघराले ) केशों के समूह से विकट ( भयानक, या सू 
डा न द लिप कल 


१. रोदिमि । 


6 २. **'विनिगंत: । चा 
४. भतितारहारम्‌ । bes 


५. "` ` कम्षितोषशीष'* °} 








५ुण्डरीकदेहस्य गगने नयनसु ] भावबोधिनी-सहिता ७८३ 


र १ 

तोष्णीषग्रन्थिः, अहि -कुलनील-कुटिलू-कुन्तल-निकर-विकटमौलि:, उत्फुल्लकुमुदकर्णपूर:, 

क्वामिनी-कुच-कुङकुमपत्त्रलता-लाङ्छितांसदेशः, कुमुद-धवलदेहः, महाप्रमाण: पुरुषो महापुरुष- 

लक्षणोपेतः, दिव्याकृति:,स्वच्छ-बारि-घवलेन देहप्रभावितानेन क्षालयन्तिव दिगन्तराणि,आमो- 
= 


दिना च शरीरतः क्षरता शिशिरेण शीतज्वरमिव जनयता अमृतशीकरवर्षेण तुषारपटळेने- 
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बन्ध्रनम्‌ ) येन यस्य वा स: । अलिकुलेत्यादिः लाए अलिकुलम्‌ ( = भ्रमरवृन्दम्‌ ) इव नीला: (=श्यामाः) 

कुटिलाः ( = वक्राः) च ये कुन्तलाः ( = केशाः ) तेषां यो निकरः ( = समूहः ) विकटः 

( = विपुलः, विस्तृतः ) मौलिः ( = चूडा ) यस्य स: । उत्फुल्लेत्यादिः--उत्फुत्ले ( = विकसिते) 

ये कुमुदे ( = कैरवे ) ते इव कर्णपुरे ( = कर्णाभरणे ) यस्य सः । उपमाऽत्न । 


कामिनीति । कामिनीत्यादिः-कामिन्याः ( = रमण्याः : कुचयोः ( = स्तनयोः ) या 
कुङकुमपत्रलता ( = कुङ्कुमद्रवविरचितपत्रभङ्गि; ) तया लाञ्छितः ( = चिह्नितः ) अंसदेशः 
( = स्कन्धभागः ) यस्य सः। कुमुदेत्यादिः-कुमृदबत्‌ ( कैरववत्‌ ) धवलः ( = शुभ्र: ) देहः 
( = शरीरम्‌ ) यस्य सः। महाप्रमाणः- महत्‌ ( = विपुलम्‌ ) प्रमाणम्‌ ( = परिमाणम्‌, 
दैध्यंम्‌ ) यस्य सः तादृशः, पुरुषः = नरः, महापुरुष-लक्षणोपेतः--महापुरुषाः ( = उत्तमपुमांसः ) 
तेषां लक्षण: । = चिह्नः ) उपेतः ( = युक्तः ) । दिव्याकृति:- दिव्या (= स्वर्गीया, अतीवरमणीया) 
आकृतिः ( = आकारः ) यस्य सः, अलौकिकाकार इति भाव: । 


स्वच्छेति । स्वच्छेत्यादिः- स्वच्छम्‌ ( = निमंलम्‌ ) यद्‌ वारि ( = सलिलम्‌ ) तद्वद्‌ 
धवलेन ( = शुक्रेण ), देहेत्यादि--देहप्रभाबाः ( = शरीरकाम्त्याः ) वितानेन ( = विस्तारेण ), 
दिगन्तराणि ( = दिशानां विवराणि, मध्यदेशात्र ), क्षालयन् = निर्मलानि कुर्वेनु, इव । अत्र 
क्रियोत्प्रेक्षा । 


श्रामोदिनेति । आमोदिना = सुगन्धयुक्तेन, शरीरतः = देहात्‌, क्षरता = प्रस्रवता, 
शिशिरेण = शीतलेन, अत एव, शीतज्वरम्‌ = सैत्यपीडोत्पादक-व्याधिविशेषम्‌, जनयता=उत्पादयता, 
इब, [ अत्र क्रियोत्प्रेक्षा ], अभृतसीकरवर्षण = पीयूषविन्दुसमूहवृष्टया, तुषारपटलेन = हिमसमूहेन, 





भरा हुआ ) था, जिसके कणंपूर खिले हुए कुमुद के फूलों के थे। जिसके कंधों का स्थान ( भाग ) 
कामिनियों के कुचों ( स्तनों ) में कुंकुम से बनाई गई' पत्रलताओं | के चिल्लो | से चिह्नित थे, अर्थात्‌ 
आलिङ्गन के कारण कामनियों की पत्रलताओं कौ छाप जिसके विशाल कंधों = भुजाओं के ऊपरी 
भाग में बन गयी थीं । ) जिसका शरीरे कुमुद के समान धवल था, महानु प्रमाण (लम्बाई) वाला था, 
महापुरुष के (शुभ) लक्षणों से युक्त, दिव्य आकारवाले ऐसे [एक] पुरुष ने आकाश से उतर कर, निर्मल 
जल के समान धवल [ अपनी ] देह की कान्ब्रि के विस्तार से मानों दिगन्तरों ( दिशाओं के मध्य 
भागों ) को धोते हुए, भौर शरीर से चूते ( बहते ) हुए, सुगन्धित, शीतल अतएव मानों शीतज्वर को 
उत्पन्न करनेवाले अमृत-कणों को वर्षा द्वारा मानों तुषारसमूह द्वारा ( दिगन्तरों का ) लेपन करते हुए 


ISS SO 


१. निचित" २. ्रमृतशोकरनिकरवष र । 


७८४ कादम्बरी [ यश 


१ 
लेम्पन्‌, गोशीर्ष-चन्दनरस-च्छटाभिरिवासिञ्धन्‌, ऐरावतकरपीवराभ्यां 
वानुलिम्पन्‌, गोशी' न्‌, ऐरावत भयं बहुभ्य मृ 
धबलाङ्गलिभ्याँ शीतलस्पर्शाभ्यां तमुपरतमुत्क्षिपन्‌, दुन्दुभिगम्भीरेण स्वरेण 'वत्से, महे 
टर द्र १ 


न त्याज्यास्त्वया प्राणाः । पुनरपि तवानेन सह भविष्यति समागम: इत्येवं तेवा 
सहैवानेन गगनतलमुदपतत्‌ । 
अहन्तु तेन व्यतिकरेण सभया सविस्मया सकोतुका चोन्मुखी 'किमिदमि'ति कपिश्च 


इव, अनुलिम्पन् = अनुलेपनं कुर्व॑नु । अत्रापि Fen darn जय क हे इत्येव कमंत्वेनान्वेती ति बोध्य्‌ 
अत्रोपमोत्प्ेक्षोः संसृष्टिः । 


गोशीर्षेति । गोशीर्षेत्यादिः--गोशी्षचन्दनम्‌ ( = गोशीषनामक-मलयजम्‌ ) त्य ली 
( =द्रवः )तस्य छटाभिः ( > छुरणः ) आसिचन = आसेचनं कुवंनु, इव । अत्रापि ‘दिगन्तराणि’ 
इत्यस्य सम्बन्धः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 


ऐरावःति । ऐरावतेत्यादिः- ऐरावतः ( = इन्द्रहस्ती ) तस्य करः ( = शुण्डादण्डः ) तद 
पोवराभ्याम्‌ ( = पुष्टाभ्याम्‌ ), मृणालेत्यादिः-भृणालम्‌ ( =विसम्‌ ) तद्ठद्वलाः ( शुभ्रा: 
अङ्गुलयः ( =हस्तशाखाः ) ययोः ताभ्याम्‌, अथ च, शीतलस्पर्शाभ्याम्‌-शीतलः ( = शिशिरः ) 
स्पशः ( =भामर्शः ) ययोः, ताभ्याम्‌, तादृशाभ्याम्‌, बाहुभ्याम्‌ = शुजाम्याम्‌, उपरतम्‌ = मृतम्‌, तम्‌ = 
पूर्वेवणितं पुण्डरीकम्‌, उतिक्षपनु = ऊध्वं नयम्‌, उत्तोलयन्‌ । दुन्दुभिगम्भीरेण = पटहृध्वनिगभीरेण ` 
स्वरेण = शब्देन, वत्से = वात्सल्यभाजनमूते, महाश्वेते !, त्वया = भवत्या, प्राणाः = असवः, न= नैव, 
त्याज्याः = हेयाः । अनेन = एतेन पुण्डरीकेण, सह = सार्धम्‌, पुनरपि = भुयोऽपि, समागमः = सङ्गमः, 
मिलनम्‌, भविष्यति = भविता, इति = एवम्‌, पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उकत्वा, अनेन = एतेन पुण्डरीकेण, 
सह = साकम्‌, एव, गगनतलम्‌ = आकाशतलम्‌, उदपतत्‌ = उत्पपात, ऊर्घ्वं गत इति भावः । 


ग्रहन्त्बिति ¦ अहम्‌ = महाश्वेता, तु, तेन = पूर्वोक्तेन, व्यतिकरेण = व्यतिषङ्गेण, वृत्तान्तेनेति 
भावः, सभया = भयभीता, सविस्मया = आश्चर्यान्बिता, सकीतुका = कुतूहलसहिता, च, उन्मुखी = 
ऊर्ध्वंवदना, सती, इदम्‌ =पुरोघटितम्‌ एतत्‌, किम्‌ ? इति = एवम्‌, कपिञ्जलम्‌ = पुण्डरोकवयस्यम्‌, 
( व्याप्त करते हुए ) | अथवा ] गोशोषं नामक चन्दन-विशेष के रस की छटाओं ( धाराओं ) से 
( दिगन्तरों को ) सोचते हुए, । और ) ऐरावत हाथी की सूँड़ के समान परिपृष्ट ( मोटे !, मृणाल के 
समान श्वेत अंगुलियों वाले ( और ) शीतळ स्पशंबाले दोनों हाथों से उस मृत पुण्डरीक को उठाते हुए, 
दुन्दुभी के समान गम्भीर आवाज से--“बेटी महाश्वेता ! तुम्हें अपने प्राण नहीं छोड़ने चाहिए । इसके 
साथ तुम्हारा दुबारा भी समागम होगा”--ऐसा पिता के समान कह करे इस पुण्डरीक के साथ है 
( पुण्डरीक के मृत देह को लिये हुए ही ) गगनतल में उड़ गया । ' 


मैंने तो उस व्यतिकर ( घटना या विपत्ति ) से भयभीत, विस्मययुक्त, कौतृहलयुक्त होती हुई 
मुख को ऊपर करती हुई “यह क्या है ?” ऐसा कपिञ्जल से पूछा । किन्तु वह ( कपिज्जल ) तो 


न आज त NN की की 





_ १. गोशोषंकः""॥ २. भ्रतिशौतलस्पर्शाभ्याम्‌ । ३. उरिक्षप्य । 
४. दुखुमिनाद० । ५. परित्याज्याः । ६. इत्वेवमाइतः । 


महाश्वेतावृत्तान्तो पसंहारः ] भावबोधिनी-सहिता ७८५ 


है १ 
पूच्छस्‌ । असौ तु ससम्भ्रममदत्त्वेवोत्तरमुदत्तिष्ठत-'दुरात्मन्‌ ! कव मे वयस्यमपहृत्य गच्छसि?' 
२ | 3 
इत्यभिधायोन्मुख: सञ्जातकोपो बध्नन्‌ सावेगस्‌ उत्तरीयवल्कलेन परिकरम्‌, उत्पत्योत्पतन्त 


॥ 1 
तमेवानुसरन्नन्तरिक्षमुदगात्‌ । पश्यन्त्या एव च मे स॒वं एव ते तारागणमध्यमविशन्‌ । 
महाइ्वेतावृ त्तान्तोपसंहारः 


मम तु तेन द्वितीयेनेव प्रियतममरणेन कपिञ्जलगमनेन द्विगुणीक्कतशोकायाः सुतरा- 


अपृच्छम्‌ = पृष्टवती । तु =परन्तु, असो = एषः कपिञ्जलः,ससम्भ्रमम्‌ = सत्वरम्‌, उत्तरम्‌ = प्रतिवचनम्‌, 
अदत्वा = अक्त्वा, एब, उदतिष्ठत्‌ = उत्थितोऽभूत्‌ । बी 


दुरात्मन्निति । दुरात्मन्‌ ! =दुष्ट !, मे = मम, कपिञ्जलस्य, वयस्यम्‌ = सुहृदम्‌, पुण्डरीकमिति 
भावः, अपहृत्य = अपहृतं कृत्वा, बलात्‌ गृहीत्वेत्यर्थः, क्व = कुत्र, गच्छसि ? = व्रजसि ?, इति=एवम्‌, 
पूर्वोक्तम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, सञ्जातकोपः=समृत्पन्नक्रोधः, उन्मुः=ऊ्ध्वाननः, सन्‌, उत्तरीयवल्कलेन- 
उपरिधायं-वल्केन, परिकरम्‌ = कटिभागम्‌, सावेगम्‌ --सजवमू, आवेगसहितं यथा स्यात्‌ तथा, बध्नन्‌ = 
बढ़ कुवन्‌, उत्पत्य = उत्पतनं कृत्वा, कूरित्वेत्यथे:, उत्पतन्तम्‌ = उत्पतनं कुर्वन्तम्‌, तम्‌ = गगनाद- 
बतीर्ण पुण्डरीकनेतारम्‌, अनुसरन्‌ = अनुत्रजन्‌, अन्तरिक्षम्‌ = आकाशमध्यम्‌, उदगात्‌ = उदगमत्‌ । 
पश्यन्त्याः = एतद्‌ विरोकयन्त्याः, एव, च, मे = मम, महाश्वेतायाः , सर्वे=्समस्ताः, एव, ते = पूर्वोक्ताः, 
त्रयोपि जनाः, तारागणमध्यम्‌ = नक्षत्रवृन्दमध्यम्‌, अविशन्‌ = प्रविष्टवन्तः । ' पश्यन्त्या एव मे? इत्यत्रा- 
नादरे षष्ठी षष्ठी चानादरे' इति सूत्रेण । तेन 'माँ विलपन्तीमनाहत्ये! त्वर्थो बोच्य: । 


अधुना महाश्‍वेतावृत्तान्तमुपसंहतु'मुपक्रमते--ममेत्यादिना । तेन = पूर्वोक्तेन, कपिञ्जलगमनेन= 
कपिञ्जलप्रयाणेन, द्वितीयेन = अपरेण, पुनर्भूतेनेति भावः, प्रियतममरणेन = प्राणवल्लभमृत्युना, इव, 
( उत्रेक्षा ), द्विगुणीकृतशोकायाः--द्विगुणीक्ृतः ( = द्विरावृत्तीकृतः ) शोक: ( = मन्युः,शुच्‌ ) यस्याः 


तस्याः, मम = मे, महाश्वेतायाः, तु, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, सुतराम्‌ = अत्यन्तम्‌, अदीर्यंत = विदीण॑मभूत्‌ । 





शीघता या भय के साथ, बिना उत्तर शीघ्रता या भय के साथ, बिना उत्तर दिये हुए ही उठ खड़ा हुआ--“अरे दुष्ट ! मेरे मित्र का अपहरण 
करके कहाँ जा रहा है ?” ऐसा कह कर, मुख को ऊपर किये हुए, क्रोधयुक्त होते हुए, आवेग के साथ 
उत्तरीयवल्कल से कमर को बांधते (कसते)हुए,उछल कर उस उड़ते हुए(ब्यक्ति) का ही पीछा करते हुए 
आकाश में चला गया, उड़ गया । और मेरे देखते-ही-देखते वे सभी ( ठीनों ) तारागणों के मध्य में 
प्रविष्ट हो गये ( अदृश्य हो गये ) । 

` महाइवेता के वृतान्त का उपसंहार 


परन्तु कपिञ्जल के उस गमन से मानों प्रियतम के द्वितीय मरण से [अर्थात्‌ कपिज्ञल के जाने 


. पर ऐसा लगा कि दुबारा प्रियतम की मृत्यु हो गई है अतः] दुगुने किये गये शोक वाली भेरा हृदय 
वि 
९. दुरात्मन्‌ प्रन्तक । २. सवेगम्‌ । ` 
३. 'उत्पत्य' इदं नापि पठचते । ४, तारागराषिपमध्यम्‌ \ 
.. ९ काद्‌ 


७८६ कादस्बरी _ [ यार 


१ २ 
मदीर्यंत हृदय । किकर्तव्यतामूढा च तरलिकामब्रवम्‌--अयि ! न जानासि ? कथय कमि 
तदि'ति । सा तु तदवलोक्य स्त्रीस्वभावकातरा तस्मिन्‌ क्षणे शोकाभिभाविना भयेनाधि 
वेपमाना ङ्जयष्टिमंम मरणशङ्कूया च वराकी विषण्णहृदया सकरुणमवादीत्‌--“भतृ'दारिके | 
जानामि पापकारिणी । किन्तु महदिदमाश्चयंम्‌ । अमानुषाकृतिरेष पुरुष; । समाश्रि 


चानेन गच्छता सानुकम्पं पित्रेव भतृ दारिका । प्रायेण चैवंविधा दिव्याः स्वपनेऽप्यविसंवा दिगो 
१ 


भवन्त्याक्ृतयः,किमुत साक्षात्‌ । न चाल्पमपि विचारयन्ती कारणमस्य मिथ्याभिधाने पश्यामि | 


क्रिकर्तव्यतामूढा = कि करणीयमिति विषये मूढा = मोहग्रस्ता, विचारशून्पेति भावः, च, सही, कर्धि 
काम्‌ = स्वसेविकाम्‌, एतन्नाम्नीम्‌, अ्रवम्‌ = अपृच्छम्‌ । कि तदित्याह--अयि = इदं कोमलामन्त्रणे, न 
जानासि = तैव वेत्सि । काक्वा जानास्येवेति भावः । एतत्‌ = पुरोघटितम्‌, किम्‌, इति, बूहि -बोधय 
बद । इतिः = कथनसमाप्तौ । ? 

सेति । सा =तरलिका, तु, तद्‌ = तदाकस्माद्‌ घटितम्‌, अवलोक्य = दृष्टा, स्त्रीस्वभावकातरा- 


स्त्रीस्वभावेन ( =नारीप्रकृत्या ) कातरा ( = भीरुः ), सती, तस्मिच, क्षणे -- मूह॒त्ते, काले, शोकाभि- 
भाविना = शोकजयिना, [ शोकावस्थाविनाशकारिणा ) भयेन = भीत्या, अभिभूता = पराभूता, अतएव, 
वेपमानाङ्गयष्टिः- वेपमाना ( = कम्पमाना ) अद्गयष्टिः ( = देहयष्टिका ) यस्याः सा ताहशी । मम= 
भे, महाश्‍्वेतायाः, मरणशङ्कूया = भृत्युसन्देहेन, च, विषण्णहृदया = अतीवखिन्नचित्ता, वराकी = दीना, 

सकरुणम्‌ = सदयम्‌, अवादीत्‌ = अबोचत्‌ । 
किमवादीति निरूपथति--भतृ दारिके इत्यादिना । हे भतूंदारिके ! = हे राजकुमारि |, 
पापकारिणी = पापाचारिणी, अहम्‌, न = नैव, जानामि = वेद्मि । किन्तु = परन्तु, इदम्‌ = एतत्‌, सद्यो 
चटितम्‌, महत्‌ = अत्यन्तम्‌, आश्चर्य = विस्मयजनकम्‌ । एषः =अथयम्‌, पुरुषः = पुमान्‌, अमानुषा- 
कृतिः = अमानवाकारः, देवरूप इति भावः । गच्छता = व्रजता, अनेन = एतेन, पित्रा = जनकेन, इव, 
भतृंदारिका = राजकुमारी, भवती, सानुकम्पम्‌ = सदयम्‌, संमाश्वासिता = सान्त्वनां प्रापिता । प्रायेष = 
बाहुल्येन, एवंविधाः = एताहश्यः, दिव्याः =स्वर्गीयाः, आकृतयः = आकाराः, स्वप्ने = स्वापकाठे, 
मपि, अविसंवादित्यः = अव्यभिचारिष्यः, भवन्ति =वत्तम्ते, साक्षात्‌ = प्रत्यक्षम्‌, किमुत=कि कथनीयम्‌ ? 
एवश्च भवत्या साक्षात्‌ यदाकणितं तत्र न कथच्चन सन्देहः करणीयः । बिचारयन्ती = चिन्तयन्ती, अहम्‌, 
2162 क कि ० कक पपक 


~ 
और भी अधिक अर्थात्‌ पूर्णरूप से फट गया और किकत्तेब्यता-विमूढ़ होती हुईं मैंने तरलिका से 
कहा--“अरी ! क्या तू नहीं जानती, बता यह [सब] क्या है ?” लेकिन वह तो उस (घटना) को 
देखकर ख्रीस्वभाव के कारण कातर (भीर) और उस समय शोक को दबा देनेवाले भय से आक्रात 
होती हुई, काँपती हुई देहयष्टि वाली, बेचारी मेरी मृत्यु की शंका से दुःखी हृदय वाली होती हुई 
करुणा के साथ [मुझसे] बोली--“राजकुमारी, मैं पापिनो (यह कुछ) नहीं जानती हूँ । परन्तु मई 
बहुत बडा आश्चयं है । यह मनुष्य तो अमानुष (अर्थात्‌ दिव्य) आकार वाला है और जाते हुए ६ 
पिता के समान अनुकम्पा-युक्त होकर राजकुमारी को समाश्चासन दिया है । इस प्रकार 
आकृतियाँ प्रायः स्वप्न में भी विसंवादिनी (झूठी) नही होती हैं, फिर साक्षात्‌ की तो बात ही ग 
है? अर्थात्‌ यह पूर्णतया सत्य ही समझना चाहिए । बहुत विचार करती हुई भी मैं इस ( 





१. प्रश्र वस्‌ प २. क्वचितु “न' इदं नापि पठ्यते । ३. 'कथय? इदं तापि यते । 
४. एतदरने 'मारत्यः? इत्यधिकोपि पाठः क्वचित्‌ । ५, साक्षात्कृताः । 


महाश्वेतावृत्तान्तोपसंहार: ] भावबोधिनो-सहिता ७८७ 


१ 
अतो युक्तं विचार्यात्मानमस्मात्‌ प्राणपरित्याग-वयवसायाज्रिवर्तयितुस्‌ । अतिमहत खल्विदमा- 
Ee थ्‌ 3 
श्वासस्थातमस्यामवस्थायाम्‌ । अपि ध तमनुसरत्‌ गत एव कपिञ्जलः । तस्माच्च 'कुतोऽयस्‌, 
ड 
को वायम्‌, किमर्थे वानेनायमपगतासुरुत्क्षिप्य नीतः, क्व वा नीतः,कस्माञ्चासम्भावनीयेनामुना 


i 
पुनः समागमाशाप्रदानेन भत्त दारिका समाश्वासिता--इति सर्व॑मुपलभ्य जीवितं वा मरणं वा 
Se SRO OD 

अस्य = एतस्य दिव्याकारस्य, मिथ्याभिधाने = असत्य भाषणे, भल्पम्‌ = स्तोकम्‌, अपि, कारणम्‌ = हेतुम्‌, 
न नैव, पश्यामि = विलोकयामि । 

यदि सत्यमेवोक्तं तेन तदाऽधुना कि करणीयमुचितमित्याह-- श्रतो युक्तमिति : अतः = 
अस्मात्‌ पूर्वोक्तात्‌ कारणात्‌, चि चायं = विमृश्य, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, अस्मात्‌ = एतस्मात्‌, बुद्धिस्थात, 
प्राणेत्यादिः-प्राणानास्‌ ( = असूनाम्‌ ) परित्यागः ( = उज्णम्‌, मोचनम्‌ ) तल्लक्षणो यो व्यवसायः 
( =व्यापारः ) तस्मात्‌, निवत्तेथितुम्‌ परावतितुम्‌, निवारयितुम्‌, युक्तम्‌ = उचितम्‌ । कथमिति चेदत 
आहाग्रे--अतिमहदिति ¦ अस्याम्‌ = एतस्याम्‌, अवस्थायाम्‌ = स्थितौ, इदम्‌ = एतत्‌, आश्वा्स्थानम्‌= 
सान्स्वनाक्षेत्रम्‌, अतिमहत्‌ = भत्यधिकम्‌, अस्ति । अपि च =अन्यच्च, कपिञ्जलः = पुण्डरीकपरमसुहृत्‌, 
तम्‌ = पुण्डरीकम्‌, अनुसरय्‌ = अनुत्रजन्‌, गतः = प्रस्थितः, एव । अतो भवत्या आशावत्येव भाव्यमिति 
तद्भावः । ५ 


तस्माच्चेति । तस्मात्‌ = एतस्मात्‌ कारणात्‌ च, अयस्‌ = एषः, दृष्टो दिव्याकारो जनः, कुतः= 
कस्मात्‌ स्थानात्‌, आगत इति शेषः । बा = अथवा, अयम्‌ = एषः, कः = किम्परिचयः, अस्ति ? वा = 
अथवा, अनेन =एतेन, अपगतासुः = निःसृतप्राणः, अयम्‌ = एषः, पुण्डरीकः, किमर्थम्‌ = किम्प्रयो जनम्‌, 
उत्क्षिष्य = उत्याय, नीतः = प्रापितः, अनायि । चा = अथवा, कव = कस्मिन्‌ स्थाने, नोतः = प्रापितः । 
कस्मात्‌ = किकारणात्‌,, च, असंभावनीयेन = अचिन्तनीयेन, अमुना = एतेन, समागमाशाप्रदानेन--समा- 
` गमस्य ( =सम्मिलनस्थ ) या आशा ( =मनोरथः, सम्भावना ) तस्याः प्रदानेन ( >समपंणेन, 
उत्थापनेन ), भर्तृदारिका = राजकुमारी, समाश्वासिता = सान्त्वनां प्रापिता । इति >: एतत्‌ पूर्वोक्तम्‌, 
सर्वम्‌ = सकलम्‌, उ पलभ्प = ज्ञात्वा, जीवितम्‌ = प्राणधारणम्‌, बा = अथवा, मरणम्‌ = घ्राणविमो चनम्‌, 
सपाचरिष्यसि =करिष्यसि । हि =यतः, अध्यवसितम्‌ = चिन्तितम्‌, मरणम्‌ = निधनम्‌, अदुलेभम्‌ = . 

नै SOS OSSD 
पुरुष ) के झूठ बोलने में थोड़ा-सा भो कारण नहीं देख पा रही हूँ । इसलिये विचार करके इस प्राण- 
परित्याग रूप व्यापार से अपने को अलग कर लेना ही उचित है । इस दशा में यह बहुत बड़ा 
आश्वासन का स्थान (कारण) है ) [भाव यह है कि उस दिव्य आकृति का कहना सवथा सच ही है 
अतः इस समय आत्महत्या का विचार छोड़ देना चाहिए । ] और भी, उस ( दिव्य पुरुष ) का पीछा 
करता हुआ कपिञ्जल गया ही है । और उस (कपिञ्जल) से--“यह्‌ कहाँ से आया, अथवा यह कोन है, 
और मरे हुए इस पुण्डरीक को उठा कर किसलिये ले गया, कहाँ ले गया, ओर किस लिये इसने अस- 
म्भावनीय समागम की आशा के प्रदान द्वारा राजकुमारी को समाश्वासन दिया है-यह सब जान लेने 


SR 











१. युक्तमिवात्मातम्‌ । २. श्राइवासनस्थानम्‌ । ३. तस्मात्‌ । 


४. च 1 ५, सवंिदमुपलम्य । 


oe 


७८८ कादम्बरी - [ कायार 


र २ 

समाचरिष्यसि । अदुर्लभं हि मरणमध्यवसित्म्‌। पश्चादप्येत:डू विष्यति।न च जीवन्‌ कपिश्च 

भतृ'दारिकामदृष्ट्वा स्थास्यति, तेन तत्प्रत्यागमनकालावधयोऽपि ताव दुश्रियन्ताममी प्राणाः” 
र प 


इत्यभिदधाना पादयोमें न्यपतत्‌ । अहन्तु सकललोकदुलेद्धचतया जीविततृष्णाया:, क्षुद्रतया च 
डं ७, ह 


स्त्रीस्वभावस्य,तया च तद्बचनोपनीतया दुराशामृगतृष्णिकया,कपिङ्जलस्य प्रत्यागमनकाडक्षया 
च तस्मिन्‌ काले तदेव युक्त मन्यमाना नोत्सृष््वती जीवितम्‌ । आशया हि किमिव न क्रियते? 


अदुषप्रापम्‌, सुलभम्‌, प्राणपरित्यागस्य स्वाधीनत्वादिति भावः । पश्चादपि = कालानन्तरमपि, एकत्‌ = 
मरणादिकम्‌, भविष्यति = भविता । अत्रोऽत्र शोधता नोचिता । क 


न चेति । जीवनु = प्राणान्‌ धारयन्‌, कपिञ्चलः = एतन्नामा पुण्डरींकसखा, भतृंदारिकाम -.. 
राजकुमारी भवतीम्‌, अहृष्ठा = अन लोक्य, न, स्थास्यति = अवस्थिति करिष्यति । तेन = एतेन हेतुना 
तत्परत्यागमनेत्यादिः--तस्य ( = कपिञ्चलस्य ) प्रत्यागमनकालः ( = परावर्तनसमयः ) अवधि; 

=सीमा ) येषां ते तादृशाः, अपि, अमी = इमे, प्राणाः = असवः, ध्ियन्ताम्‌ = धायेन्ताम्‌, तावत्‌, 
इति = एतम्‌, अभिदधाना = भाषमाणा, मे =मम, महाश्वेतायाः, पादयोः = चरणयोः, न्यपतत्‌ बि 
निपतिता । अनेन अनुनयातिशयो ध्वन्यते । 


महाश्वेता स्वाचरणं प्रतिपादयति--अश्रहन्त्वित्यादिना। अहम्‌ महाश्वेता, तु, जी विततृष्णायाः= 
प्राणधारणाभिलाषस्थ, सकलेत्यादि:--सकललोकानाम्‌ ( --समस्तप्राणिनाम्‌ ) दुलँङघ्यतया = दरति- 
क्रम्यतया, स्त्रीस्वभावस्य = नारीप्रकृते:, क्षुद्रतया = तुच्छतया, च । तद्वचनोपनीतया-तत्या: 
( =तरकिकायाः ) बचने: ( =कथनेः ) उपनीतया ६ ==प्रापितया ) तथा =पूर्वोकतया, दुराशापा- 
तृष्णिकया--दुराशा ( = दुषटस्पृहा ) एव मृगतृष्णिका ( = मरीचिका ) तया, कपिञ्जलस्य = पुण्डरीक- 
मित्रस्य, प्रत्यागमनकाङ्क्षया = परावततनेच्छया, च । तस्मिन्‌, काले = समये, तदेव = तरलिकोक्तमेव, 
उचितम्‌ = युक्तम्‌, मन्यमाना = जानती, सती, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, प्राणान्‌, न, उत्सृष्टवती>परित्यक्त- 
वती । हि=यतः, आशया = तृषणया, स्पृहया, किम्‌, इव न, क्रियते == विधीयते ? अपि तु सबैभपि 
क्रियते इति भावः । 





के बाद जीवित रहने या प्राणपरित्याग का आचरण करें । निश्चित किया गया मरण अदुलंभ है अर्थात्‌ 
निश्चय कर लेने पर मरना सरळ है । यह (मरना) तो [कपिञ्जल के वापस आने के] बाद भी होगा 
और जीवित (वापस लौटा हुआ) कपिञ्जल राजकुमारी को न देखकर नहीं [शाम्त] रह पायेगा । अतः 
उस कपिञ्जल के वापस लौटने के समय तक तो इन प्राणों को धारण ही रखना चाहिए”--ऐसा कहती 
हुई (तरलिका) मेरे पैरों पर गिर पड़ी । मैंने जीवन की तृष्णा के सभी लोगों के लिये दुलंद्वनीय 
(अलंघ्य) होने के कारण, स्त्रीस्वभाव के क्षुद्र होने के कारण, उस (तरलिका) के वचनो से प्रा 
कराई गईं दुराशारूपी मृगतृष्णा के कारण और कपिञ्जल के वापस लौट आने की इच्छा के कारण 
उस समय उसीको ( अर्थात्‌ प्राण न छोड़ने को ) ही उचित मानती हुई जीवन को नहीं छोड़ा । 





१. न बुलेमम्‌ । २. प्रध्या सितम्‌ । ३. पादयोरपततु । 
४. स्त्रोस्वमाव या: । ५. वुराशया । 


बहाशतावृत्तान्तोपसंहारः ]  भावबोधिनी-सहिता ७८६. 


ताञ्च पापकारिणो काछराचिप्रतिमां वर्षंसहल्लायमाणां यातनामयीमिव दुःखमयीमिव 
नरकमयीमिवा$ग्निमयीमिव उत्सन्ननिद्रा तथैव क्षितितले विचेष्टमाना रेणकणधूसरैरश्र जलाब्र- 
कपोलसन्दानितैविपुक्तव्याकुलैः शिरोरुहैरुपरुद्धमुखी नि्दयाक्रन्दजर्जर-स्वर-क्षय-क्षामेण कण्ठेन 
तस्मिन्नेव सरस्तीरे तरलिकाद्वितोया क्षपां क्षपितवती । 


७ 
प्रत्युषसि तूत्थाय तस्मिन्नेव सरसि स्नात्वा कृतनिश्चया, तत्प्रीत्या तमेव कमण्डलुमा- 


ताञ्चेति । पापकारिणी =दुष्कृतबिधायिनी, उत्सन्ननिद्रा = विनष्टस्वापा, तरलिका द्वितीया = 
तरलिकामात्रसहाया, क्षितितले =भूतले, विचेष्टमाना = विविधक्रियाः कुर्वाणा । रेणुकणधूसरैः = 
घुलिकर्णरीषत्पाण्डुरैः, अश्वुजलेत्यादिः---अश्लुजडेन ( =नयनाम्बुना ) आद्रो ( = क्लित्नौ ) यौ 
कपोलौ ( = गण्डस्थले ) तयोः सन्दानितैः ( =संपृर्तैः ), विमुक्तव्याकुलैः--विमुक्ताः ( =विकीर्णाः ) 
अतएव व्याकुलाः ( = विश्वड्खलिता:) तैः तादृशैः, शिरोरुहैः = मू स्थित केशैः, उपरुद्वमुखी = आच्छा- 
दितबदना । निदंयेत्यादिः--निर्दयः ( = निष्करुणः, अतीवोच्चः ) य आक्रान्दः ( =रोदनम्‌ ) तेन 
जर्जरः ( =जीर्णंः ) थः स्वरः ( =ध्वनिः ) तस्य क्षयः ( = ह्रासः ) तेन क्षामः (=कृशः, क्षीणः) 
तेन ताहशेन कण्ठेन = गलेन, उपलक्षिता सती, अहं महाश्वेता, कालिरात्रिप्रतिमाम्‌ = कल्पान्तकालिक- 
निशातुल्याम्‌, वर्ष॑सहस्नायमाणाम्‌-सहस्रहायनतुल्यमाचरमाणाम्‌, यातनामयीम्‌ = तीष्षणवेदनामयीम्‌, 
इव । दुःवमयीम्‌ = क्लेशप्रचुराम्‌, इव । नरकमयीम्‌ = निरयस्वरूपाम्‌, इव । अग्निमयीम्‌ = बहि- 
प्रचुराम्‌, इव, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, मयानुभूताम्‌, क्षपाम्‌ = रात्रिम्‌, क्षपितवती = यापितवती । | अत्र च 
दुःखस्य दुःसहत्वाद्‌ वर्षाणां सहस्रमिव, नितान्तक्लेश्चोत्पादकत्वात्‌ यातनामयीत्वम्‌, समन्तात्‌ क्लेशानु- 
भवत्बात्‌ दुःलमयीस्वम्‌, जुगुप्सितात्यन्तक्लेशजनकत्वात्‌ नरकमयीत्वम्‌, समन्तादुदाहोत्पादकत्वाद ग्नि- 
मयीत्बं बोध्यम्‌ । 

प्रत्युषीति । प्रत्युषसि = प्रभाते, तु, उत्थाय =उत्थानं विधाय, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, अच्छोदाख्ये 
एव, सरसि =कासारे, स्नात्वा = स्तानं कृत्वा, कृतनिश्चया = विहितनिणंया, | शिवपुजनादिना कपि- 
खुलप्रत्यावत्तेनपर्यंन्तं जीवनधारणस्येति शेषः | । तत्प्रीत्या = पुण्डरीकर्नेहेन, तमेव = पुण्डरीकसम्बन्धिन- 





क्योंकि आशा से क्या नहीं किया जाता है ? अर्थात्‌ सभी कुछ किया जाता है । और कालरात्रि के समान, 
हजारों वर्षो के समान (लम्बी) प्रतीत होने वाली, मानों यातनाओं से बनी हुई, मानों दुःखों से भरी 
हुई, नरकमयी सी, आग से बनी हुई सी उस रात को पापिनो, विनष्ट नोंद वाली,उसी प्रकार (पूर्ववत्‌) 
भूतल पर लेटी (तड़पती) हुई, धूलिकणों से धूसर रंग वाले, आँसुओं से गीले कपोलों पर चिपके हुए, 
खुले होने से बिखरे हुए केशों से ढेके हुए मुख वाली [होती हुई मैने] निदंय ( बहुत जोर से) आक्रन्द 
(चिल्लाने) के कारण कजर (फटी हुई) आवाज के क्षय (मन्द) होने से सूखे हुए कण्ठ से अर्थात्‌ कण्ठ 
बाली होती हुई उसी सरोवर के किनारे तरलिका के साथ वह रात बिताई । 
प्रातः (उषा) काल उठ कर, उसी सरोवर में स्नान करके, | मिलन की आशा से हृढ़ ] 

निश्चय किये हुई, उस (पुण्डरीक) की प्रीति ( अच्छा लगने) के कारण अथवा उसके प्रति अपने प्रेस 
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१. पापकारिशीं । २. उत्पल्लनिक्ञां। ३. बिमुक्तरव्याकुले: । ४, उपरुद्धमुखा । 

५. **'क्षासक्षानेण । ६, क्षयितबतो । ७. झास्सित्‌ । 


af कादम्बरी 


[ केथाबाय 


दाय तान्येव च वल्कलानि तामेवाक्षमालां गृहीत्वा, बुद्ध्वा निःसारतां संसारस्य, शात्वा 

द्‌ ca 
मन्दपुण्यतामातमन:, निरूप्य चात्रतीकारदारुणतां व्यसनोपनिपातानाम्‌,आकलय्य दूनिवार+ 
| 5 3 वारतां 


शोकस्य, दष्ट्वा च निष्ठुरतां दैवस्य, चिन्तयित्वा चातिबहुलदु:खतां स्नेहस्य, भ्न 


Fh र वयि 
चानित्यतां सवंभावानाम्‌,अवधार्यं चाकाण्डभङ्कुरतां सर्वंसुखानास्‌- अविगणथ्य तातम्‌ छ 


परित्यज्य सह परिजनेन सकलबन्धुवगंस्‌, निवत्य॑ विषयसुखेभ्यो मनः, संयम्येस्द्रियाण 
६ दु 


७ | दर शि 
गृहीतब्रह्मचर्या देवं त्रेलोक्यनाथमताथशरणम्‌ इमं शरणाथिनी रथाणुमाश्चिता। 


मेव, कमण्डलुमू = “जब, कमण्डलूम्‌ = जलकुण्डिकाम्‌, आदाय = गृहीत्वा । तानि =पुण्डरीकधृतानि पर्वोछानि गा आदाय = गृहीत्वा । तानि =पुण्डरीकधुतानि पूर्वोक्तानि, एव 
वल्कलानि =तरुत्वचः, तामेव ==पुण्डरीकप्रदत्तां पूर्वोक्तामेव, अक्षमालाम्‌ = जपमालाम्‌, च, गृहीत्वा = 
आदाय । संसारस्य = भवस्य, निःसारताम्‌ = असारताम्‌, बुदृध्वा =मत्वा, आत्मनः = स्वस्याः, मन्दपृष्य- 
ताम्‌ --अल्पसुक्तताम्‌, ज्ञात्वा = विदित्वा, च । व्यसनोपनिपातानास्‌ = कष्टोपनिपातानाम्‌, अप्रतोकार- 
दारणताम्‌--अप्रतीकारेण ( = प्रतिविधानाभावेन ) दारुणताम्‌ ( = भीषणताम्‌ ), निरूप्य =नि श्नितय, 
च । शोकस्य = शुचः, दुनिवारताम्‌ = दुष्प्रतिबध्यताम्‌, आकलय्य = आकलनां कृत्वा, विविच्येति भावः, 
दैवस्य = अदृष्टस्य, निष्ठुरताम्‌ = निर्दयताम्‌, दृष्टा = विलोक्य, च । स्नेहस्म = प्रेम्णः, अतिबहुलदुःखताए- 
अतिबहुलम्‌ ( =अत्यधिकम्‌ ) दुःखम्‌ ( =कष्टम्‌ ) यस्मिन्‌ तस्य भावस्तत्ताम्‌, च, चिन्तयित्वा = 
विचायं । सर्वभावानाम्‌ = सवंवस्तूनाम्‌, अनित्यताम्‌ = अधुवत्वम्‌, विनश्वरताम्‌, च, भावयित्वा = 
भावनाविषथोकृत्य, विचिन्त्य, च । सर्वंसुखानाम्‌=सकलसातानाम्‌,अकाण्डभङ्गुरताम्‌-अकाण्डे (=असमये 
भङ्गुरताम्‌ ( = भङ्गशीलताम्‌ ), अवधाये = निर्णीय, च । तातम्‌ = पितरम्‌, अम्बाम्‌ = मातरम्‌ च, 
अवगणय्य = अवगणनां कृत्वा, अनाहत्येति भाव: । परिजनेन = सेवकवरगेण, सह = साधम्‌, सकलबब्धु- 
वर्गम्‌ = समस्तात्मीयवृन्दम्‌, परित्यज्य = हित्वा, विषयसुखेम्यः = ऐन्द्रियिकविषयप्रमो देभ्यः, मनः = 
चित्तम्‌, निवत्ये, संथम्य = नियम्य । गृहीतब्रह्मचर्या = धृतब्रह्मचर्यव्रता, शरणाथिनी = त्राणाभिलाषिणी, 
अहम्‌, त्रैलोक्यनाथम्‌ = त्रैलो क्यस्वामिनम्‌, अनाथशरणम्‌ = रक्षकहीनानां रक्षकम्‌, इमम्‌ = पुरोवतिनम्‌, 
स्थाणम्‌ = शिवम्‌, आश्रिता = आश्चयं गृहीतवती, अवलम्बिता । 








“इ 


के कारण उसी कमण्डलु को लेकर और उन्हीं वल्कलों, उसी अक्षमाला (जपमाला) को लेकर (धारण 
करके), संसार की निस्सारा को जान कर, अपने पुण्यों की मन्दता (अल्पता, कमी) को समझ कर 
विपत्तियों के [आकस्मिक] आ जाने की प्रतीकार-रहित (असमाधेय) कठोरता को विचार करे, 
[अर्थात्‌ अचानक आ जाने वाली विपत्तियों को रोक सकता बहुत कठिन है, ऐसा विचार करके] शोक 
की अनिवारणीयता ( दूर न कर सकता ) को समझ कर, भाग्य की निर्दयता को देखकर, प्रेमका 
अत्यधिक क्लेशो से युक्त होना सोंच कर, सभी पदार्थों की अनित्यता की भावना बनाकर समस्त 
सुखों के असमय में ही नष्ट होने के स्वभाव वाला निर्णय करके, पिता और माता की उपेक्षा करके, 
परिजनों सहित समस्त बन्धुजनों को छोड़कर, विषयों के सुखों से मनको हटा कर, इद्धियो का 
नियन्त्रण करके, ब्रह्मचर्य व्रत धारण करती हुईं, तीनों लोकों के स्वामी, अनाथो के शरण (रक्षक) 
इन महादेव की शरणाथिनी होती हुई, [शरण की याचना करती हुई मैंने इतका] आश्रय लिया । 
Treo 

१. मनसः। २, उपतापानाम्‌। ३, दुःखबहुलताम्‌ । ४. परिजनेन मतसा सकल” ' 

४. निगृह्य । ६. त्र लोक्यनाथशरणम्‌ । ७. झाश्रितवस्यस्मि । 


महाखेतावृत्तारह्ोपसंहार: ] भषबोधिती-सहिबा ७8१ 

अपरेद्युश्र कुतोऽपि समुपलब्धवृत्तान्तस्तातः सहाम्बया सह बस्खुवर्गेणागत्य सुचिरं 
कृताक्र्दस्तैस्तैरुपायैः, अभ्यर्थनाभिश्च बह्वीभिः, उपदेशैश्वानेकप्रकारैः, सान्तवनेश्व नानाविधेः, 
गुहागमनाय मे महान्तं यत्तमकरोतु । यदा च नेयमस्माद्रथवसायात्‌ कथञ्चिदपि शक्यते 
व्यावर््तयितुमिति निश्चवमधिगतवान्‌,तदा निराशोऽपि दुस्त्यजतया दु हितृस्नेहस्य,पुनः पुनमंया 


विसज्यमानोऽपि बहून्‌ दिवसान्‌ स्थित्वा, सशोक एवान्तर्दह्ममानहृदयो गृहानयासीत्‌ । 





प्रपरेश रिति । अपरेद्युः = अन्यस्मित्‌ दिने, कुतोऽपि = कस्मादपि, जनात्‌, समुपेत्यादिः-- 
समूपलब्धः ( = सभ्प्राप्तः ) वृत्तान्तः ( = उदन्तः ) येन सः तादृशः, तातः = पिता, अम्बया = 
मात्रा, सह = सार्धम्‌, बन्धुवर्गेण = आत्मीयबुन्देन, सह = साकम्‌, आगत्य = आगमनं कृत्वा, 
सुचिरम्‌ = दीर्घकालपर्यन्तम्‌, कृताक्रन्दः = विहितविलापः, तैः तैः = अनेकविरधः, उपार्यः = 
उद्यमैः, बह्लीभिः = अनेकाभिः, अभ्यर्थनाभिः = प्रार्थनाभिः, च, अनेकप्रकारैः = नानाविधः, 
उपदेशैः = हितपरकवचनैः, नानाविधैः = बहुप्रकारेः, सात्त्वनैः = आश्वासनैः च, मे = मम, 
गृहागमनाय = भवनपरावत्तंनाय, महान्तम्‌ = अत्यधिकम्‌, यत्नम्‌ = उद्योगम्‌, अकरोत्‌ = विहितवान्‌ । 


यदा चेति । यदा = यस्मिनु काले, च, इयम्‌ = एषा, महाश्वेताम्‌, अस्माद्‌ = एतस्मात्‌ 
तपश्चरणरूपात्‌, व्यवसायात्‌ = व्यापारात्‌, कथस्दिदपि = केनापि प्रकारेण, व्यावत्तयितुस्‌ = 
निवत्तेयितुम्‌, न, शक्यते = पारयते, इति = एवम्‌, पूर्वोक्तम्‌, निश्चयम्‌ = निर्णय, अधिगतवान्‌ = 
ज्ञातवान्‌ । तदा = तस्मिन काले, निराशः = आशाहीनः, अपि, भवनप्रत्यावर्तेनविषये इति शेषः । 
दुहितृस्तेहस्य = आत्मजाप्रेम्णः, दुस्त्यजतया = दुनिवारतया, मया = महाश्वेतया, पुनः पुनः = 
भूयोभूयः, विसृज्यमानः = गृहगमनाथ प्रेर्यमाणः, अपि, बहुषु = प्रचुरानु, दिवसात = दिनानि, 
स्थित्वा, सशोकः = शोकयुक्तः, एव, अन्तर्दह्ममानहृदयः-- अन्तः ( = अभ्यन्तरे ) दह्यमानम्‌ 
(= ज्वल्यमानम्‌, सम्तप्यमानम्‌) हृदयस्‌ ( = चित्तम्‌ ) यस्य स तादृशः, सन्‌, गृहात = राजभवनम्‌, 
अयासीत्‌ = अगमत्‌ । 'बहूनु दिवसान्‌’ इत्यत्रात्यन्तसंयोगे “काछाध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इति सूत्रेण 
द्वितीया बोध्या । 'गुहाः पसि च मूम्ब्येवे'ति कोशबलात्‌ गृहानु' इत्यत्र बहुवचनम्‌ । 





और दूसरे दिन कहीं से समाचार जानकर माता के साथ और बन्धुवर्गके साथ आकर पिताजी 
ने बहुत देर तकं जोर-जोर से विलाप करके, उन-उन (नानाप्रकार के) उपायों से, बहुत सी प्राथेनाओं 
से अनेक प्रकार के उपदेशों से, बहुत प्रकार के सान्त्वना-वचनों से मेरे घर (वापस) छोट चलने के 
लिये बहुत अधिक प्रयास किया और जब उन्होंने 'यह महाश्वेता इस व्यवसाय (तपश्चरण) से किसी 
भी प्रकार नहों हटाई जा सकती” ऐसा [मेरा] निश्चय जान लिया तब निराश होते हुए भी, पुत्री के 
प्रति स्नेह छोड़ना कठिन होने से, मेरे द्वारा बार-बार बिदा किये जाते हुए भी, बहुत दिनों तक 
रह कर, भीतर से जलते हुए हृदय वाळे होकर शोकसहित (दुःखी) ही घर [वापस] चले गये । 











१. बहुमि: । २. परिसान्श्वनेश्च । ३. शृहगमनाघ । 
४. यदा तु न कथ्चिदप्यस्मादष्यव सायादु व्यावर्तयितु शक्यत इति । 


५. दुइछेदतया । ६. गृहस्‌ । 


७९२ कादम्बरी 
A 
गते च ताते ठतः प्रभृति तस्य जनस्याश्रृमोक्षमात्रेण कृतज्ञतां दर्शयन्ती, 


रि तदनुराग. 
कृशमिदमपुण्यब हुलमस्तमित-लज्जमम ङ्गल-भुतमनेक-क्लेशायास-सहस्र 


-निवासँ दग्धणरी-... 
च 3 ड ड़ हक 04 
बहुविधैनियमशतैः शोषयन्तो, वन्यैश्र फळपूलवारिभिवंतंमाना, जपव्याजेन तदुगुणगगानिव 


गणयन्ती, त्रितन्ध्यमत्र सरसि स्नानमुपस्पृरान्ती, प्रतिदिनमचंयन्ती देवं त्र्यम्बकम, अस्यामेव 
& ७ 
गुहायां तरलिकया सह दोघ शोकमनुभवन्त्यवसम्‌ । 


वहत र तते जा DoS पक तत तो अंश तक इति । ताते = जनके, गते = प्रयाते, च सति, ततः प्रभात = तत्कालाद्‌ आर्य 
तस्य = पूर्वोक्तस्य, जनस्य = लोकस्य, पुण्डरोकस्येति भावः, अथुमोक्षणद्वारेण = नयनसलल- 
मोचनमाध्यमेन, कृतज्ञताम्‌ = विहितवेदिताम्‌ [ कृतं जानातीति कृतज्ञस्तस्य भावस्तत्ताम्‌ ],दर्शयस्ती- 
प्रकटयन्ती । अन्यत्‌ कि कुवतीत्याह--तदठुरावेत्यादिना । तदनुरागकृशम्‌ --तस्मिन्‌ ( = पुण्डरीके 
अनुरागः ( = प्रेम ) तेन कृशम्‌ ( = तनु, दुबेलम्‌ ) । अपुण्यबहुलम्‌ = असुकृतप्रचुरम्‌ । अस्तमित- 
लम्‌ = अस्तमिता ( == अस्तं गता, विनष्टा ) लजा ( = त्रपा ) यस्मिनु तत्‌ ताहशम्‌ । अमङ्ग- 
सुतम्‌ = अशिव-रूपम्‌ । अनेकेत्यादिः-अनेके ( = असंख्याः ) ये क्लेशाः ( == कष्टानि ) तेषाम्‌ 
आयासाः ( = अनुभवप्रयाप्ताः, परिश्रमाः ) तेषां सहस्रम्‌ ( = दशशती, प्रचुरम्‌ ) तस्य निवास: 
( = गृहम्‌, आश्रयः ), तत्‌ तादृशम्‌ इदम्‌ = हश्यमानम्‌, स्वक्रीयम्‌, दग्धशरीरकम्‌ = ज्वलित. 
देहकम्‌, पापस्वरूपं शरीरमिति भावः । अत्र निन्दायां कप्रत्ययः । बहुविधैः = नाना प्रकारैः, नियमशतै:- 
ब्रतशतैः, शोषयन्ती = शुष्कतां प्रापयन्ती, क्षीणं कुवंती ति भावः । वन्य: = अरण्यभवैः, फलेत्यादिः-- 
फलैः ( = सस्यैः ) मुलैः ( = बुध्नैः ) वारिभिः ( = सलिलैः ) च, वत्त॑माना = वृत्ति (=प्राण- 
धारणम्‌ ) कुर्वाणा । जपव्याजेन = जपमिषेण, तद्गुणगणान्‌-तस्य ( = पुण्डरीकस्य ) गुणानाम्‌ 
( = औदार्यादीनाम्‌ ) गणान्‌ / = समूहान्‌) गणयन्ती = गणनां कुवती । अत्र = अस्मिमु, 
सरसि = कासारे, त्रिसन्ध्यम्‌ = सन्ध्यात्रयम्‌, स्नानम्‌ = शरीरमजनम्‌, उपस्पृशन्तो = विदधाना, 
देवम्‌ = ईश्वरम्‌, त्र्यम्बकम्‌ = शिवम्‌, प्रतिदिनम्‌ = प्रत्यहम्‌, अचंयन्ती = पूजयन्ती । अस्याम्‌ = 
एतस्याम्‌, पुरोवततिन्याम्‌, एव, गुहायाम्‌ = पर्वतदर्याम्‌, तरलिकया = एतत्नाम्न्या सेविकबा, सह = 
साधंम्‌, दीघंम्‌ = विपुलम्‌, प्रचुरं वा, शोकम्‌ = शुचम्‌, कष्टम्‌, अनुभवन्ती = अनु पवविषयं कुवंती, 
अवसम्‌ = निवासं कृतवती । 








ओर पिता के [ घर वापस ] चले जाने पर, उसी समय से लेकर उस व्यक्ति (पुण्डरीक) के 
प्रति केवल आँसुओं के गिराने के द्वारा कृतज्ञता ज्ञावित (प्रकट) करती हुई, उसके प्रति प्रेम के कारण 
दुबल, पापों से भरे हुए, लज्जारहित, अमङ्गलस्वरूप, हजारों क्लेशों और कष्टों (दुःखों) के निवासः 
स्थान इस जले हुए शरीर को अनेक प्रकार के सैकड़ों नियमों से सुखाती हुई, जंगली फलों, मूलो 
(कन्दो) और जळ से जीवन बिताती हुई, जप के बहाने से उस पुण्डरीक के गुण-समूह को गिनती 
हुई, तीनों सन्ध्याओं (प्रातः, मध्याह्न, सायम्‌) में इस सरोवर में स्नान करती हुई, भगवान शङ्कर की 
पुजा करती हुई, इसी गुफा में तरलिका के साथ दीघं (लम्बे) शोक का अनुभव करती हुई रहने लगी । 





१. जनस्याश्र मोक्षराभात्र शा किल, देवस्य कृते श्रश्रभोक्षमात्र केरा । २. बहुलमपि। 
३. क्षपयन्ती । ४, कन्द 1 . ४, स्नात्वा । . 
६, इतः पूर्ण “तया' इत्यधिकोपि पाठ उपलभ्यते क्वापि । ७. दीघंशोक शोकमतु मबन्त्यवसम्‌ । 





अासेतादृत्तान्तोपसंहार: ] भावबोधिनो-सहिता ७६३ 


साहमेवंविधा पापकारिणी निलंक्षणा निलंज्जा क्रा नि स्नेहा नशंसा गहंणीया 


निष्प्रयोजनो पन्ना निष्फलजीविता निरवलम्बना नि सुखा च । कि मया दृष्ट्या पृष्टया वा 
कृतब्राह्मणवधमहापातकया करोति महाभागः’ इत्युक्त्वा पाण्डना वल्कलोपान्तेन शशिनमिव 


८.1 
शरन्मेघशकलेनाच्छाय वदनं दुनिवारबाष्पवेगमपारयन्ती निवारयितुमुन्मुक्तकण्ठमतिचिर- 
७ 
मुच्चैः प्रारोदीत्‌ । 


साम्प्रतं स्ववृत्तान्तमुपसंहरति महाश्वेता--साहमेवमित्यादिना । सा = पूर्ववणितस्वरूपा, 
अहम्‌ = महाश्वेता, एवंविधा = एतादृशी, पापकारिणी = मुनिकुमारमृत्युरूपदुष्कृतविधायिनी, 
निर्लक्षणा = शुभलक्षणहीना, निलेज्ञा = निस्त्रपा, क्रा = नृशंसा, निःस्नेहा = प्रेमशून्या, 
दृशंसा = घातिनी, गहँणीया = निन्दनीया, निष्प्रयोजमोत्पन्ना = निरर्थकोत्पन्ना, निषफळजीविता= 
निष्प्रयोजनजीवना, निरवछम्बना = आश्रयशून्या, निःसुखा = सातरहिता, च, अस्मीति शेषः । 


किमिति । महाभागः = महाभाग्यवान्‌, सकलकलुषशूम्यः श्रीमान भवान, कृतेत्यादिः--कृतम्‌ 
| = विहितम्‌ ) ब्राह्मणबधः ( =ब्रह्महत्या ) एव महापातकम्‌ ( = महापापम्‌ ) यया तया ताहश्या, 
मया = महाश्वेतया, दृष्टया = विलोकितथा वा = अथवा, पृष्टया == पृच्छाविषयीकृतया, कि 
करोति = विदधाति, करिष्यतीति भावः । [ चतंमानसामीष्ये भविष्यति लटः प्रयोगः। महापात- 
कान्येवमुक्तानि मनुना -- “ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुवङ्गनागमः । महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि 
तैः सह ।” मनुः ११।१४ । | इत्युक्त्वा = इति कथयित्वा, पाण्डुना = पाण्डुरवर्णन, बलकलोपान्तेन = 
तरत्वग्वश्चप्रान्तभागेन, चोचाऽच्चलेन, शरन्मेघशकलेन = शारदीयजलधरखण्डेन, शशिनम्‌ = चन्द्रम्‌, 
इव, वदनम्‌ = स्व मुखम्‌, आच्छाद्य = आवृत्य, दुनिवारेत्यादिः- दुनिवारः ( = दःखेन निवारण- 
योग्य: ) वाष्पवेगः ( = नथनाम्बुरयः ) तम्‌, निवारयितुम्‌ = निरोद्धम्‌, अपारयन्ती अशक्नुवती, 
असमर्था सती, उन्मृक्तकण्ठम्‌ = त्यक्तकण्ठध्वानि यथा स्यात्‌ तथा, उच्चः = तारस्वरेण, भतिचिरम्‌ = 
दीघंक्रालपयंन्तम्‌, प्रारोदीत्‌ = रोदनमकार्षोत्‌ । 
ee 

इस प्रकार को मैं पाप करने वाली, शुभलक्षणों से हीन, निल, क्रूर, स्नेहरहित (निष्ठुर), 
दशस (हत्यारी), निन्दनीय, व्यर्थ में उत्पन्न होनेवाली, फलरहित जीवनवाली, आलम्बनशुन्य और 
सुखरहित हूँ । ब्राह्मणबधरूपी महापातक करनेवाली मुझे देखने से या मुझ से पूछने से अर्थात्‌ देखकर 
या पूछ कर भाग्यवान्‌ (राजकुमार) क्या करेंगे ?-ऐसा कह कर बल्कल के श्वेत आँचल (पल्ले) 
द्वारा, शरत्कालीन मेघ के टुकड़े द्वारा चन्द्रमा के समान [अपने] मुखको ढेक कर, दु:ख से रोके जाने 
वाले आँसुओं के रोकने में असमं होती हुई अर्थात्‌ न रोक पाती हुई, उन्मुक्त कण्ठ से (गला फाड़कर) 
ऊँचे स्वर से बहुत देर तक रोती रही । 





१. क्वचित्तु मध्ये मध्ये चकारत्रयं पठ्यते, श्रनिनृशंसा, च कृतज्ञा च । 
२. क्वचित्तु इतोऽग्र 'निर्वाथा’ इत्यधिकमपि पठयते । ३. वामयां । 
४, झतिकण्ठम्‌ । ५. साऽरोदोतु । 


चन्द्रापोडस्य महाश्वेता-सान्त्वनम्‌ 
चन्द्रापीडस्तु प्रथममेव तस्या रूपेण विनयेन दाक्षिण्येन च मधुरालापतया चे निः 
७ सः 
ड्गतया तपस्वितया प्रशान्तत्वेन च निरभिमानतया च महानुभावत्वेन च शुचितया चोपा 
= 3 
रूढगोरवोऽभूत्‌? तदानीन्तु तेनापरेण दशितसद्धभावेन स्बवृत्तान्तकथनेन तया च कृतज्ञतया 
ड 


हृतहृदयः सुतरामारोपितप्रीतिरभवत्‌ । आद्रीक्षतह दयश्र शनैः शनेरेनामभाषत--'भगवति 
क्लेशभीदरकृतज्ञः सुखासड्धलुव्धो लोकः स्नेहसहशं कर्मानुष्ठातुमशक्तो निष्फेन 


तदवस्थां तामवलोक्य चन्द्रापीडेन कि विहितमिति निछ्पयति--चन्द्रापोड इत्यादिना] 
चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, लु, भरथमस्‌ = आदौ, एव, तस्याः = महाश्‍्वेतायाः, रूपेण = 
सौन्दर्येण, विनयेन = विनम्रतया, दाक्षिण्येन = औदार्येण, च, मधुरालापतया--मधुरः ( = मनोहरः 
आलापः ( = संभाषणम्‌ ) यस्याः तस्थाः भावस्तत्ता तया, निःसङ्गतया = आसक्तिर हिततया, 
तपस्वितया = तापसतया, प्रशान्तत्वेन = सौम्यस्वभावत्वेन, निरभिमानतया = अहुड्ररा हित्येन, 
महानुभावत्वेन = महाप्रभावत्वेन, च, शुचितया = पवित्रतया, च, उपारूढगौरवः--उपा 
( = आश्रितम्‌ ) गौरवम्‌ ( =गुरुत्वम्‌, आदरभावः ) यस्य स तादृशः, अभूत्‌ = आसीत्‌ । तदानीम्‌= 
तस्मिन्‌ । काले, तु, तेम, अपरेण = अन्येन, दशितसदुभावेन--दशितः ( = प्रकटितः ) सद्भाव: 
( = साधुभावः ) येन तेन तादृशेन, स्ववृत्तान्तकथनेन = निजोदन्तनिवेदनेन, तया, कृतज्ञतया = 
विहितवेदितया, च, हृतहृदयः = हृतचितः, सुतराम्‌ = अत्यन्तम्‌, अरोपित-प्रीतिः--भारोपिता 

= स्थापिता ) प्रीतिः ( = स्नेहः ) यस्य स तादृशः, अभवत्‌ = जातः। 

श्रार्द्रीकृतिति । आर्द्रीकृतहदयः = आद्रीक्कतम्‌ ( = क्लिन्नीकृतम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌) 
यस्य स तादृशः सम्‌, शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, एनाम्‌ = एतां महाश्वेताम्‌, अभाषत = अकथयत्‌। 
भगवति ! = देवि !, लोकः = साधारणो जनः, क्लेशभी रुः = दुःखभीतः, अकृतज्ञः=चिहितोपकारानभिष्ञः 
सुखासङ्कछुन्धः- सुखार्थम्‌ ( = भौतिकानन्दार्थस्‌ ) य आसङ्गः ( = स्त्र्यादीनामभिषङ्गः ) तस्मि 
लुब्धः ( = लोलुपः ) स्मेहसदृशम्‌ = प्रेम्णोऽनुरूपम्‌, कमं = कृत्यम्‌, अनुष्ठातृम्‌ = कर्तुम्‌, अशक्तः= 
असमर्थ: सन्‌, निष्फलेन = प्रयोजनहीनेन, अश्रुपातमात्रेण = नयनवारिविमोचननमात्रेण, स्नेहम्‌ = 








चन्द्रापोड द्वारा महाइवेता को सान्त्वना देना 
चन्द्रापीड तो पहले ही उस (महाश्वेता) के रूप से, विनय से, उदारता से, मधुर बात-चीत सै 
आसक्तिहीनता से, तपस्त्रिता (तपस्या, से, शान्त होने से, अभिमानशून्यता से, महानुभावता (मही 
प्रभावशाली होने) से और पवित्रता से [उसके प्रति] आदरभाव से युक्त था । किन्तु उस समय ती 
दूसरे उत सद्भाव को प्रकट करनेवाली अपनी ( महाश्वेता की ) कथा (वृत्तान्त) को कहने से बर 
[पुण्डरीक के प्रति] उस कृतज्ञता से आकृष्ट हुए चित्तवाला होता हुआ [महाश्वेता के प्रति] भौर भरत 
प्रीति वाला हो गया अर्थात्‌ महाश्वेता के प्रति उसका स्नेह और बढ़ गया। और द्रवित हृद्यवाछ 
होता हुआ इस (महाश्वेता) से धीरे-धीरे बोला--“ भगवती (देवि) ! क्लेश ( बिरहजन्य दुःख gE 
इरनेवाला, अकृतज्ञ (=कृतघ्न) [विषयसम्बन्धी] सुख की आसक्तिं का लालची व्यक्ति [जो कि] सह 
के योग्य कर्म को करने में असमथं [होता है] केवल निष्फल आँसू गिराने (बहाने) से ही स्नेह र 
हु क नत य Ae Od 
१, प्रतितपस्वितया च । _ २. प्रासीतु । 


३. तेनानेनापरेख । ४, सुतरामतिदृरम्‌ । 





बद्धापीडस्य महाशवेताधान्वनथ्‌ | भावबोधिनो-सहिता ७६१ 


मात्रेण रनेहमुपदर्शयन्‌ रोदिति । त्वया तु कस्मणेव सवमाचरन्त्या किमिव न प्रेमोचितमाचेष्टि 
तमु, येन रोदिषि । तदर्थं जन्मनः प्रभूति समुपचितपरिचय प्रयानसंस्तुत इव परित्यक्तो 
बाग्धवजनः । सन्निहिता अपि तृणावज्ञयावधीरिता विषयाः । मुक्तानि अतिशयित-शुनासींर- 
समृद्धो च्यैश्वयंसुखानि । मृणालिनीवातितनीयस्यपि नितरां तनिमानमनुचितैः सं क्लेशैरुपनीता 


तनुः। गृहीतं ब्रह्मचर्यम्‌ । आयोजितस्तपसि महत्यात्मा । वनिताजनदुष्करमपि कृतम्‌ अरण्या- 
नानो यक IPN IT Tei क MCN VN MRS क 2 नत 


प्रीतिम्‌, उपदर्शयनु = प्रकट्यचु, रोदिति = विपति केवलं बाह्यव्यापारेण प्रेमप्रदर्शनं करोतीति 
भावः । तु = परन्तु, त्वया = भवत्या, कमणा = क्रियात्मकरूपेण, एव, सर्वम्‌ = सकलम्‌, 
आचरन्त्या = कुचन्त्या, व्यवहृरन्त्या, प्रेमोचितम्‌ = प्रीतियोग्यम्‌ किमिव, न = नैव, आचेष्टितम्‌ = 
अनुष्ठितम्‌, येन = हेतुना, रोदिषि = रोदनं करोषि । अन्न रोदनस्य प्रसङ्ग एव नोदेतीति तद्भावः । 


रोदनस्यानावश्य कत्वमुपपादयति--तदर्थमित्यादिना । तदर्थं = पुण्डरीकार्थेम्‌, जन्मनः = 
जन्मकालात्‌, प्रभूति = आरभ्य, समुपचितपरिचयः--समुपचित; ( = लालनपालनादिनावधित ) 
परिचयः ( = संस्तव, स्नेहः ), यस्य स तादृशः, अत एव, प्रेयान्‌ = अतिशयेन प्रियः, बान्धवजन 
बन्धुलोकः, असंस्तुतः = अपरिचितो लोकः, इव, परित्यक्तः = उज्झितः । सन्निहिताः = समीप- 
स्थिताः, अपि, विषयाः = इन्द्रियोपभोग्य-पदार्थाः, तृणावज्ञया = तृण इव तिरस्कारेण अवधी रिताः= 
उपे क्षताः । अतिशयितेत्यादिः-अतिशथिता ( = तिरस्कृता ) शुनासीरस्य ( = इन्द्रस्य ) समृद्धिः 
( = सम्पन्नता ) येस्तानि ताहशानि, ऐश्वयंसुलानि = वैभवसौख्यानि, मृक्तानि = त्यक्तानि। 
मृणालिनी = कमलिनी, इव, अतितनीयसी = अतिकृशा, अपि, तनु शरीरम्‌, अनुचित 
अयोग्यः, संक्लेशः =- व्रतादिरूपविशिष्टकष्ट:,' नितराम्‌ = अत्यन्तम्‌, तनिमानम = कृशतरत्वम्‌, ` 
उपनीता = सम्प्रापिता । ब्रह्मचर्यम्‌ = एतन्नामकत्रतम्‌, गृहीतम्‌ = धारितम्‌ । महति = गरिष्ठे 
. तपसि = तपश्चरणे, आत्मा = स्वं शरीरव्व, आयोजित स्थापितः। वनितादुष्करम्‌ = सामान्य- 
ख्रीदुःसाध्यम्‌, अपि, अरण्याधिवसनम्‌ = कानननिवासः, क्तम्‌ = विहितम्‌ । 





प्रदर्शन करता हुआ रोता है। किन्तु तुमने तो कमं हारा ही सभी कुछ करते हुए प्रेम के बोग्य क्या 
नहों किया है जिसके कारण रो रही हो । (अर्थात्‌ तूमने प्रेग के लिये जो भी उचित करना था सभी 
किया है अतः रोने की आवश्यकता नहीं है।) उस (पुण्डरीक, के लिए, जन्म (काल) से लेकर बढ़े 
हुए परिचय वाले (=खूब परिचित) और अत्यन्त प्रिय बान्ववजनों को अपरिचितों के समान छोड़ 
दिया । समीप में स्थित (अर्थात्‌ अत्यन्त सुलभ) भी बिषयों को तिनके के समान अवज्ञा उपेक्षा) के 
साथ छोड़ रखा है! इन्द्र के ऐश्वर्य की अपेक्षा अधिक बढ़े हुए ऐश्वयं वाले सुखों को छोड़ दिया । 
कमलिनी के समान अत्यन्त पतली (दुबंल) भी देह को अनुचित [कठोर, असहनीय तपस्या के] कष्टों से 
और अधिक दुर्बल बना दिया है। ब्रह्मचर्यं धारण कर ल्या । महान्‌ अर्थात्‌ लम्बी और कठिन 
तपस्या में अपने को लगा लिया । स्त्री लोगों के लिये दुष्कर (कइने में कठिन) भो वन में वास(रहूना) 


an MNS SPE 
१. झाजन्धतः । २ प्रेयानप्यसंस्तुत इव । ३. विमुक्तानि । 


४. उचितः । ५. दुष्करमतिकष्टमज्ञोकृतम्‌, इुष्करसः्यङ्गोकृतम्‌ । 


६ रि कादेस्बंर | [ केद 


बस्थानम्‌ । अपि च, अनायासेनैवात्मा दुःखाभिभूतेः परित्यज्यते । महीयसा तु यलेन गरे, 
णं नाम तदतिनिष्फलम्‌ । अविद्वज् 

यसि क्लेशे निक्षिप्यते केवलम । 0000 0 स्‌ 9 इज्जनाचरित एष 

मार्ग: । मोहविलसितमेततु, अज्ञानपद्धतिरियस्‌, रभसाचरितमिदस, क्षुद्रहृ्टिरेषा, अतिप्रमा- 

दोऽयम्‌, मोख्पॅस्बलितमिदमु,यदुपरते पितरि भ्रातरि सुहृदि भर्त्तरि वा प्राणा: परित्यज्यत्ते , 


पुनरपि तामेब संस्तौति--श्रपि चेत्यादिना । अपि च = अन्यच्च, दुःखाभिभूतैः = क्लेश. 
पराभूतैः, जनैः, आत्मा = शरीरम्‌, अनायासेन = प्रमासं विना, एव, परित्यज्यते -- विमुच्यते 
त्यक्तुं शक्यते इति भाव: । तु = परत्तु, महीयसा = महत्तरेण जनेन, यत्नेन = प्रयासेन, गरोपति_ 
गुरुतरे, क्लेशे = कष्टे, अनुष्ठानादिरूपे, निक्षिप्यते = निधीयते, केवलम्‌ = एव । एवञ्च भवती न 
सामान्येति बोध्यम्‌ । यत्‌, एतत्‌ = इदम्‌, अनुमरुणम्‌ = अन्यारोहणम्‌, नाम = इदं कोमलामन्त्रमे, 
तत्‌, अतिनिष्फलम्‌ = अतिनिष्प्रयोअनम्‌ । अत्र च “आरत्तत्तिं, मुदिता हृष्टे, प्रोषिते मसिना कृशा । 
मते ञ्रियेत या पत्या सा खरी ज्ञेया पतिब्रता ॥ “अन्यश्च” तिल; कोद्योऽद्धेकोटी च यानि लोमानि 
मानुषे । तावत्कालं वसेत्‌ . स्वर्गे भर्तारं याऽनुगच्छति ।”' इति स्मृतिकाराः। परन्तु अनुमरणं 
निन्दन्नाह-एषः = अनुगमनरूपः, अनुमरणरूपः, मार्गः = पन्थाः, अविद्वजनाचरितः = अपगिइत- 
लोकानुष्ठितः । अबुधा एवैनं स्वोकुर्व॑न्तीति भावः । एतत्‌ = अनुमरणम्‌, मोहविलसितम्‌ = अज्ञान- 
बिजुम्भितम्‌ । इयम्‌ = एषा, अन्वारोहणरूपा क्रिया, अज्ञानपद्धतिः == अज्चानसरणिः। इदम्‌ = 
अनुमरणम्‌, रभसाचरितम्‌ = अविचारितमाचरणम्‌ । एषा = इयं क्रिया, क्षुद्रहृष्टिः = तुच्छजनञ्चानम्‌ । 
अयमू=अनुमरणरूपो व्यापारः, भतिप्रमादः = अतिशयेनानववानता । इदम्‌ = एतत्‌, मौश्यंस्वलितम्‌ = 
मूखत्वेन भ्र शनम्‌ । यत्तदोनित्यसापेक्षत्बादाह--यदिति । यत्‌, पितरि = जनके, भ्रातरि = सहोदरे, 
सुहृदि = मित्रे, भत्तेरि = पत्यौ, वा, उपरते = मृते, सति, प्राणाः = असवः, परित्यज्यन्ते > 








[ स्वीकार कर ] किया । और भो, दु.खों से अभिभूत व्यक्ति द्वारा बिना कष्ट के हो (सरलतापुबंक) 
आत्मा (प्राणों) का परित्याग कर दिया जाता है । किन्तु महत्तर प्रयत्न द्वारा किसी मारी (तपस्या 
आदि के) क्लेश में केवळ लगाया जाता है और जो यह अनुमरण अर्थात्‌ किसी के मरने के बाद स्वयं 
मरना है बह तो अत्यन्त निष्फल (पुर्णतया व्यर्थ) है । यह तो अविद्वानों (= मूर्खो) द्वारा आचरित 
(सेवित) मार्ग है । यह मोह का विलास है। यह अज्ञान की पद्धति (सरणि) है, यह शीघ्रता में 
(उताबलेपन में) किया गया आचरण है, यह क्षुद्र (संकीर्ण) दृष्टि (भावना) है, यह बहुत बड़ा प्रमाद 
है, यह मुखंता के कारण होनेवाली मूल (स्खलन) है--जो कि पिता, भाई, सुहृद अथवा पति के 
मर जाने पर प्राण (स्वयं) छोड़ दिये जाते हैं । यदि वे प्राण (प्राणी को) स्वयं नहीं छोड़ते हैं तो उन्‍हें 


१, दुःशासिहतः परित्यज्यते लघीयसा, दुःखामिहतेः परित्यज्यन्ते सहोयता न तु । 
२. भ्रपि निष्फलम्‌ । ३. कुहष्ट्रिरिषा । ४. प्रेम० । 





ब्रापीडस्य महाश्वेतासान्त्वनमु ] भावबोधिनी-सहिता » ७४७ 


i १ 
यञ्चेन्न जहेति न परित्याज्या: । अत्र हि विचायंमाणे स्वार्थं एव प्राणपरित्यागो5यस, 
असह्यशोकवेदनाप्रठीकारत्वादात्मन: । उपरतस्य तु न कमपि गुणमावहति । न तावत्तस्यायं 
प्रत्युज्जीवनोपासः, न धर्मोपचयकारणम्‌, न शुभलौकोपार्जेनहेतुः, न निरयपातप्रतीकारः, 


दर्शनोपायः, न परस्परसमागमनिमित्तध्‌ । अन्यामेव स्वकर्मफलपरिपाकोपचितामसाववशो 
oe neon 
विमच्यन्ते । स्वयम्‌ = आत्मना, चेद्‌ = यदि, न = नैव, जहति = त्यजन्ति, प्राणाः इति शेषः । 
तहि, न त्याज्याः = बलात्‌ न निष्कासनीयाः । एवश्च प्राणपरित्याग सकथाऽनुचित एवेति बोध्यम्‌ । 


स्वयं प्राणपरित्यागे दोषं प्रतिपादयति अत्र हीति । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, अत्र अस्मिन्‌ 
प्राणपरित्यागरूपे कर्मणि, विचार्यमाणे = विचिन्त्यमाने सति, अयम्‌ = एषः, प्राणपरित्याग 
असुरो चनम्‌, स्वार्थ: =स्वनिमित्तः, एव । आत्मनः =स्वस्य, असह्ये त्यादिः--असह्या = सोहुमशक्या, 
या शोकवेदना ( = शोकपीडा ) तस्याः प्रतिकारः ( = प्रतिविधानम्‌ ) तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ । 
प्राणपरित्यागे पीडाया अनुमवाभावादिति भावः। तु = परन्तु, उपरतस्य = मृतस्य, न, कमपि, 
गुणम्‌ = हितम्‌, आवहति = जनयति । प्राणपरित्याग इति करतृत्वेनाम्बेतीति बोध्यम्‌ । 


पुर्वोक्तमेवार्थ स्पष्टयति--न तावदित्यादिना । अयम्‌ = प्राणपरित्यागः, तस्य = मृतस्य, 
न = नैव, तावत्‌, प्रत्युजीवनोपायः = पुनः प्राणधारण-प्रतिक्रिया । न नैव, धर्मोपचयकारणम्‌ = 
सुकृतवृद्धिसाधनम्‌ । न, शुभलोकोपार्जनहेतुः = उत्तमस्य त्रह्मादिलोकस्य अर्जनसाधनम्‌। न, 
निरयपातप्रतीकारः = नरकादौ दुर्गतो पतनस्य प्रतिक्रिया । न, दर्शनोपायः = अवलोकनस्य 
साधनम्‌ । न, परस्परसमागमनिमित्तम्‌ = मिथोमिलनकारणम्‌ । मृतेन जीवितस्य सङ्गमोऽसम्भवः । 
असौ = मृत्तः, अवशः = पराधीनः, स्वक्मेत्यादिः~ स्वकर्मणाम्‌ ( =- स्वकृत्यानाम्‌ पुण्यपापादीनास्‌) 
यः फलपरिपाकः (' = फलपरिणामः ) तेन उपचिता ( = उपस्थापिता ) ताम्‌, भूमिम्‌ = क्षेत्रम्‌, 





नहीं छोड़ना चाहिए । यहाँ (अनुमरण के विषय में) बिचार करने पर अपनी असह्य शोक की वेदना 
` का प्रतीकार (समाधान, उपचार) होने के कारण यह प्राणपरित्याग [उस व्यक्ति का] स्वार्थं हो है 
[न कि मृत व्यक्ति का इष्टसाधक], क्योंकि मृत व्यक्ति का तो कुछ भी हित (उपकार) नहीं करता 
है । क्योंकि न तो मृत व्यक्ति के पुनर्जीवन का यह उपाय है, न धमं के उपचय (बृद्धि) का कारण 
है, ( धमंवृद्धि करनेवाळा है । ) न शुभ लोक (स्वर्गादि) की प्राप्ति (उपाजंन) का हेतु है, न नरक में 
गिरने का प्रतीकार (बचाने का साधन) है, न [उस मृत व्यक्ति के पुनः] दर्शेन करने का उपाय है, 
और न (दुबारा) आपस में मिलने का निमित्त ही है। [क्योंकि] यह (मृत व्यक्ति) तो विवश 
(पराधीन) होता हुआ, अपने कर्मो के फलों के परिपाक से परिपुष्ट हुई दूसरी ही भूमि (स्थान) पर 





१.ते। २. श्रसह्मवेदना० । ३. आपतितः । 


४, न तस्यास्‌ । क योगः । इनत च। 
७. सरक'*'****| ८. फलपाकोपचिताम्‌, ` श्रवशी, फलपाकोपनीताम्‌ । 


टे कादम्बरी [ कथाया 


नीयते भूमिस्‌ । असावप्यात्मघातिन: केवलमेनसा संयुज्यते । जीवंस्तु जलाञ्जलिदानादिना 
बहुपकरोत्युपरतस्यात्मनश्च, मृतस्तु नोभ्वयस्यापि। स्मर तावत्‌ प्रियामेकपत्नी रति भगवति 
भर्तारि कमरकेतौ सकलाबलाजनहृदयहारिणि हरहुतभुग्दघे$प्यविरहितामसुभि:। पृथां च 
बार्णेयीं श्रसेनसुतामभिरूपे सावज्ञविजित-सकल-राजक-मोलि-कुसुमवासिताशेषपादपीठे त्याः 





स्वर्गं नरकं वा, नोयते = प्राप्यते । असौ = प्रियविरहेणत्यक्तजीवितो जनः, अपि, आत्मघातिन: -. 
आत्महत्याविधायिनः, एनसा = पापेन, केवलम्‌ = तन्मात्रम्‌, युज्यते = संयुक्तो विधीयते। 
लु = किन्तु, जीवन = श्वसघ्‌, प्राणानु धारयन्‌, जलाञ्जलिदाना दिना = तोयाञ्जलिसमपंणादिना 
श्राद्धादिवित्रानद्वारेणापीति भावः,उपरतस्यन्मृतस्य, आत्मनः=स्वस्य, च, बहु = अत्यधिकम्‌, उपकरोति- 
उपकार करोति । तु = परन्तु, मृतः = विरहेण व्यक्तप्राणः, उभयस्य = मृतस्य, स्वस्य च द्यो 
अपि, न = नैव उपकरोतीति शेषः । अतो भवत्या घ्राणपरित्यागविचारोऽप्यनुचित एवेःत बोध्यम्‌ | 


विविधहृष्टान्तैः पुनर्जीवन समर्थयमान सान्त्वयन्नाह-स्मरेलि । तावत्‌=प्रथमस्‌, सकलेत्यादिः-- 
सकलाः ( = समस्ताः ) ये अबलाजनाः ( = खीलोकाः ) तेषां हृदयहारिणि ( = चित्तापकषंके, 
मनोहारिणि ), भगवति = ऐश्वर्यवति, भर्तरि = पत्यौ, मकरकेतौ = कामदेवे, हृरेत्यादिः-हुरः 
( = शिवः ) तस्य यो हुतभुक्‌ ( = तृतीयनेत्राग्निः ) तेन दग्धे ( = भस्मीभूते ), अपि, अपुभिः= 
प्राणः, अविरहिंताम्‌ = अवियुक्ताम्‌, अकृतानुमरणाम्‌, प्रियाम्‌ = वल्लभाम्‌, एकपत्नीम्‌ = पतित्रताम्‌, 
[एकः पतिः यस्याः सा तां तादृशीम्‌ “नित्यं सपत्व्यादिषु'' इति सूत्रेण डोषि नकारादेशश्च-- एकपत्नोति 
रूपम्‌ | रतिम्‌ = एतत्नाम्नों कामपत्नीम्‌, स्मर = स्मृतिगोचरीकुरु । 


इदानीं लौकिक दृष्टास्तमृपदर्शयति--परथामिति । च = समुञ्चये। अभिरूपे = अतिवुन्दे, 
सावज्ञेत्यादिः--सावज्ञम्‌ ( = सहेलम्‌, सतिरस्कारम्‌ ) विजितम्‌ ( = स्वाधीनीकृतम्‌ ) यत्‌ सकल्म्‌ 
( = समस्तम्‌ ) राजकम्‌ ( = राज्ञां समुह: ) तस्य मौलिकुसुमैः ( = शिरःस्थितपुष्पैः ) वासितम्‌ 
( = भावितम्‌, सुगन्धीकृतम्‌ ) | प्रणतिकाले इति शेषः ], अशेषम्‌ = सकलम्‌, पाठपीठम्‌ = 
(=पादासनस्‌) यस्य तस्मिन्‌, अतएव, अखिलेत्यादिः--अखिलभुवनस्य (=समस्तलोकस्य) यो बलिभागः 





ले जाया जाता है और यह (पहले मरनेवाला) भी केवल [अनुमरण करनेवाले] आत्मघाती के पाप पे 
संयुक्त होता है [अतः आत्मघाती अपने को और मृत व्यक्ति को अर्थात्‌ दोनों को पाप से युक्त करता है |] 
जीवित रहता ( व्यक्ति ) तो [ मृत व्यक्ति के लिये ] जलाञ्जलि-दान आदि के द्वारा मृत व्यक्तिका 
ओर अपना बहुत सा उपकार करता है, किम्तु मरा हुभातो दोनों का भी | कोई उपकार ] नही 
[ करता है ] । समस्त स्त्रियों के हृदयो को हर लेने वाले अपने पति भगवानु कामदेव के शिव जी की 
[ तृतीय नेत्र की ] अग्नि से जला दिये जाने पर भी [ अपने ] प्राणों से रहित न होते वाली अथ 
आत्महत्या न करने वाली, प्रिया, ए मात्र पत्नी रति को जरा याद करिये । और वृष्णिवंश में उसश 
होने वाली शूरसेन की पुत्री पृथा ( कुन्ती ) जिसने अत्यन्त सुन्दर और तिरस्कारपुवक जीते ग 





१. कमं मूमिस्‌ । २. श्रात्मघातो । ३. सकरध्वजे । 
४. हरनयनहुतभुजा दग्धे, हरहुङ्कार-हुतभुजा दग्धे । ५. तथा । 
६, सावज्ञावजित० । ७, वासितपादपीठे, **'पापपीठे । 





बन्द्रापील्स्य महाश्वेतासान्त्वनसु ] भावबोधिनो-सहिता ७६९ 


बिल-तुवन-बलि-भागभुजि पाण्डी किदममुनि-शापानलेन्धनतामुपगतैस्पपरित्यत्तजी विताघ । 
उत्तराळ्च विराददुहितर बालां बालशशिनीव नयनानन्दहेतौ विनयवति विक्रान्ते च पद्चत्व- 
म्रभिमच्यावागतेऽपि घृतदेहामु । दुःशला धतराष्ट्रदुहितर भ्राठृशतोत्सङ्गलालितामतिमनोहरे 
हृर्वरश्रदानर्वादतमिहिस्नि सिन्तुराजे लयद्रथे अर्जुनेन लोकान्तरमुपनीतेश्यक्कतञ्राणपरि-_ सिम्धुराजे लयद्रथे अर्जुनेन लोकान्तरमुपनीतेऽप्यक्ृतप्राणपरि- 


= देयांशः, राजग्राह्यांशः ) तं भुनक्ति इति तस्मिन्‌ तादृशे, पत्यौ = भर्तरि, पाण्डौ = एतन्नाम्नि 
रपे, किन्दमेत्यादिः--किन्दममुनिः ( = किन्दमाख्यमहषिः ) तस्य यः शापानलः ( = शापाग्निः ) 
तस्य इन्धनताम्‌ ( = इध्मताम्‌, काष्ठताम्‌ ,, उपगते = प्राप्ते, अपि, मृतेऽपीति भावः, अपरित्यक्त- 
जीविताम्‌ = भनुज्झित-प्राणाम्‌, शूरसेनसुताम्‌ = शूरसेनात्मजाम्‌, वाष्णेयोम्‌ = वुष्णिकुलोत्पन्नाम्‌, 
पृथाम्‌ = कुन्तीम्‌, स्मर = स्मृतिगो चरीकुरु इत्यत्र सम्बन्धः, भग्नेऽपि एवमेव बोध्यम्‌ । 
अन्न महाभारतीयेतिवृत्तम्‌-पुरा कदाचिद्‌ मृगर्पं धुत्वा किन्दममुनिः मृगीभी रममाण आसीत्‌ । 
तदैव मृगयार्थ पाण्डुस्तत्रोपाययौ । तेन मुगवुदृध्या शरनिक्षेपेण स निहतस्तेन ऋषिणा च तदा शापो 
दत्त:::“रममार्ण माँ त्वं यद्‌ हतवान्‌, अतस्त्वमपि रमणकाले एवं शरीरं त्यक्ष्यसि।” तदा स 
राजभवनं हित्वा कानने एव उवास । एकदा वसन्तसमये कामोद्ीपितः निवार्यमाणोऽपि माद्रीसार्ध 
रममाणस्तच्छापात्‌ प्राणानु तत्याज । तदुदु :खेन माद्री लु तमनुजगाय । किन्तु कुन्ती तु सतीब्रतं धारयन्ती 
माद्रीसुतौ स्वसुतांश्च पालयामासेति प्रसिद्धम्‌ । 
अपरं दृष्टान्तमुपदर्शयति--उत्तराचेति । बालशशिनि = अभिनवोदितचन्द्रे, इव, नयना- 
नन्दहेतौ = नेत्राह्मादकारणभूते, विनयवति = विनम्रताशालिनि, विक्रान्ते = पराक्रमशालिनि, च, 
अभिमव्यो = एतन्नामके स्वपतो, पश्चखम्‌ आगते = मरणमुपगते अपि, घृतदेहाम्‌ = अवघृतशरी राम्‌, 
बिराटदुहितरम्‌ = विराटास्यन्रपतिसुताम्‌, बालाम्‌ = अप्रौढाम्‌ उत्तराम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, स्मरेति 
सम्बंध: । एवच्च प्रौढा कुन्ती बाला उत्तरा इमे यदा प्राणान्‌ न तत्यजुस्तदा त्वमपि नैवं कुरु विचारय वा 1 
इदानीमतिलालितां हृष्टान्तरूपेण भ्रस्तौीति--दुःशलाञ्चेति । अतिमनोहरे = भतिशय- 
सौम्दर्यवति, हरेत्यादिः--हरः ( = शिवः ) तेन वरप्रदानेन ( = अभीष्टवितरेण ) वद्धितः (=एघितः) 
महिमा ( = प्रभावः, माहात्म्यम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ तादृशे, सिम्धुराजे = सिन्धुदेशाधिपे, जयद्रथे = 





समस्त राजाओं के समुह के मस्तकों ( मुकुटों ) में (लगे हुए) फूलों से सुगन्धित सम्पूर्ण पादपीठ वाले, 
सम्पूणं लोकों के बलि ( उपहार ) भाग का उपभोग करने वाले पति पाण्डु के किन्दम मुनि की 
शापार्नि की इन्धनरूपता को प्राप्त कर लेने पर भी अर्थात्‌ उनके शाप के फलस्वरूप मृत्यु प्राप्त कर 
लेने पर भी अपना जीवन न छोड़ने वाली को [ याद कीजिये ]। और अभिनव चन्द्रमा के समान 
नयनों के आनन्द के हेतु, विनयशाली और विक्रमशाली अभिमन्यु के पञ्चत्व को प्राप्त कर लेने पर 
अर्थात्‌ मर जाने पर भी शरीर को धारण रखने वाली बिराट की. पुत्री, बालिका उत्तरा को [ याद 
कीजिये ] । और अति मनोहर, शिव जी द्वारा दिये गये वर से बढ़ी हुई महिमा वाले, सिन्धु देश 
` के अधिपति जयद्रथ के अर्जून द्वारा परलोक पहुँचाये जाने पर भी प्राणों का परित्याग न करने वाली, 





१. वलयभुजि । २. किसिन्दम । ३. उपागते० । ४. श्रपरियुक्त'*'। ५. जन-नयनानन्द ** \ 
६. उपगतेऽपि । ७, दुःशीला, डुःशस्यां च । ८. क्वचित्तु ‘जयद्रथे’ इति नापि इश्यते । 


कादस्बरी 


deo [ 
त्यागास्‌ । अन्याश्च रक्षः-सुरासुर-मुनि-मनुज-सिद्ध-गन्धवं-कच्यका भतृ'रहिता: शूयन्ते 
2. र च'स 
बिध॒तजीविताः । ष 
3 हृ 
प्रोन्मुच्येतापि जीवितं सन्दिग्धोऽप्यस्य समागमो यदि स्यातू । भगवत्य 
ड पा तु ततः पुग, 


स्वयमेव समागमसरस्वती समाकणिता । अनुभवे च को विकल्प: ? कथञ्च क टा य का 
न तो. 


हतेश्पीति भावः, अकृतप्राणपरित्यागाम्‌ = अविहितासुविमोचनाम्‌, घृतराष्ट्रदु हितरम्‌=तराषटराम 
ह मनाम, 


भ्रातृशतोत्सङ्गलालिताम्‌--भ्रातृशतस्य ( = सहोदरशतस्य ) ये उत्सङ्गाः ( = अङ्काः ) तै: षु 
लालिताम्‌ ( = पालिताम्‌, विहितलालनाम्‌ ), एतादृशीम्‌, दुःशलाम्‌ = दुर्योधनभगिनी नयी 
च, स्मरेति सम्बन्धः । ॥ 

इदानीं सामान्यरूपेण दृष्टान्तं प्रस्तौति--श्रन्याश्चेति । रक्षःसुरेत्यादि:--रक्षांसि (ऱ्राक्षसा) 
सुराः ( = देवाः ) असुराः ( = सुरशत्रवः दैत्याः ) मुनयः ( = ऋषयः ), मनुजा; (= मानवा: 
सिद्धाः ( = देवयोनिविशेषाः ) गन्धर्वा:( = देवगायनाः ) च--एतेषास्‌ कन्यका: ( = पतयः) 
भर्तृरहिताः ( = पतिविहीनाः ) सत्यः, अपि, अन्याः = इतराः, सहस्रशः = असंख्याः, विधृत- 
जीविताः = अङ्गतप्राणपरित्यागाः, श्रूयन्ते = आकण्यंन्ते । एवः्वास्मिनु विषये त्वया सावधानया 
भाव्यम्‌ । प्राणपरित्यागविषये न कथमपि विचारणीयमिति तदाशयः । 

'अनुमरणस्यानावश्यकत्वमेव द्रढयन्नाह चन्द्रापीडः -प्रोन्मुच्येतेत्यादिना । अस्थ=पुण्डरीकस्य, 
समागमः = सम्मिलनम्‌, यदि = चेत्‌, सन्दिग्धः = सन्देहृयुक्तः, अपि, स्यात्‌ = भवेत्‌, तदा, जीवितम्‌ = 
जीवनम्‌, प्रोन्मृच्येत = परित्यञ्येत, अपि । तच्च न कथमपि सम्भाव्यते । कथमिति चेत्तत्राह 
सगबत्छेति--भगवत्या = देव्या, भवत्या, तु, ततः=तस्मात्‌ महापुरुषात्‌, पुनः = भूयः, समागम- 
सरस्वती = सम्मेलन-सू चिका बाणी, स्वयमेव = आत्मना एव, समाकणिता = श्रवणविषयीकृता, संधुता । 
अनुभवे = स्वस्टौव प्रत्यक्षे, अनुमूते इत्यर्थः, कः, विकल्पः = सन्देहः, न कोऽपीति भावः । एवञ्च ताहश- 
बचनानुसारि करणीयमेवेति तद्भावः । 

तस्याः वाण्याः मिथ्यात्वमसम्भवमेवेति प्रतिपादयितुमाह-कथञ्चेत्यादिना । ताहशानामू-्‌ 


धृतराष्ट्र की पुत्री, सौ भाइयों की गोदों ( अंकों ) में लालित ( छाड को गई ) दुःशला को [ याद 
कीजिये ] । और भी राक्षसों, सुरों, भसुरों, मुनियों, मनुष्यों, सिद्धों तथा गन्धर्वो की हजारों कन्ये 
पतिरहित होती हुई भी जीवन धारण करने वाली अर्थात्‌ प्राण-परित्याग न करनेवाली सुनी जाती हैं । 
[ अतः आप भी प्राणों को धारण रखें और पुण्डरीक के मिलन की आशा बनाये रखें । ] 

यदि इस (पुण्डरीक ) का समागम संदिग्ध होता तो जीवन ( प्राण ) छोड़ा भी जा सरकत 
था । परन्तु भगवती ( आप ) ने तो उस ( दिव्याकृति ) से दुबारा संगम की बात ( बाणी ) स्व 
ही सुनी है । और अपने अनुभव में कोई विकल्प ( सन्देह ) नहीं होता है । और फिर उत परक के 





१. बह्वचः । २, विधुर'*'***, 
३, सन्दिग्घ: यदि समागमः स्यात्‌ । ४, स्वयमेव तत्पुनः समागमवचः भतम्‌ । 





चद्धाषीशस्य महाश्तासान्त्वनच्‌ ] भावबोधितो-सहिता ८०१ 
कृतीनां मटात्मनामदितर्थागरा गरीयसाऽपि कार णेन गिरि वैतथ्यमास्पद क्य्यात्‌ । उपरनेन च 


ज्जीवनाथंमेतैनसुत्िप्य सुरलोकं नीतवान्‌ । अचिन्त्यो हि महात्मनां प्रभावः ¦ ब हुभकाराश्र 

मंसारवतवः । चित्रञ्च दवस । आश्चर्यातिशययुक्ताञ्च तपःसिद्धयः। अनेकविधाश्व कमरा 

अ ~ स्‌ः णसपि र र दर ङे 

शक्तयः । अपि च, सुःतपुणमपि विमर्श: किमिव न्यत्तदपहरणे कारणमाशङ््धेत जोवित- 
ड 


प्रदानाहते। न चारुम्भाव्यमिदमवगन्तव्यं भगवत्या । नन न्गन्िञ्ये भगवत्या । चिरप्रवृत्त एष पन्थाः । तथा एष पन्थाः । तथा रि- विश्चा- 
तद्रणित-्लक्षणवृक्तसदृशानास्‌, अप्राकृताकृतीनाम_ न बिते ( ऱवतंते) प्राकृता ( = इतरजन- 
साधारणा ) आकृति: ( = आकार: ) देषां तेषाम्‌ । अवितथगिरामू--अवितथा ( सत्य! ) गिरः 
( =वाचः ) येषां तषास्‌ 2 महात्मनाम्‌ = शहाशयानाम्‌, महापुरुषाणाम्‌, गिरि = वाचि, गरोयसा = 
गुस्तरेण, अपि, वारुपन = हेतुना, कयम्‌ = केन प्रकारेण, वैतथ्यम्‌ = असत्य चम्‌, आस्पदम्‌ = प्रतिष्ठाम्‌, 
कुर्यात्‌ = विदछीत : न कवमपीति सावः । अतः सङ्ग मविऽये मिथ्यात्वे न चिन्तनीरमिति बोध्यम्‌ । 
i ननु मृतस्य तत्य जीयन्त्याश्च तस्याः समागमो बाधित एवेत्यत आह--उपररेनेति । उपरतेन-- 
मृतेन, च, सह = साधर्‌. जीवन्त्याः = प्राणान्‌ धारयन्त्याः, कींदृद्धो = किम्प्रकारा, कथविषा, समागत्ति:- 
सगतिः, समागमः ? तहि सा सरस्वती असत्येवे ति चेद 'हु—अत इति । अतः = अस्मात्‌ पूर्वोक्ताद्‌ 





कारणात्‌, कपाल्मतकाए्मदः = उत्पन्नदय:, असौ = पुवर्वाण्त:, महात्मा = महापृरुषः, निःसंशयम्‌ = 


अधन्दिम्धस्‌, सुनि तमिति भावः, पुनः = शयः, प्रत्यु बनयेस्‌ = पुनः प्राणघारणार्थम्‌, एव, एनम्‌ = 
तव प्राणप्रिय पुण्डरीकस्‌, उत्किप्य = उत्यःष्य, सुरलोकम्‌ = देवलोकम्‌, नीतवान्‌ = प्रापितवान्‌ । 

ननु तादश्वैलक्षप्यकारिसामर्थ्यं कथं सम्भाव्यते इत्यत आह-_श्रचिन्त्य इस्यादिनः । हि: 
यस्मात्‌ हेतो:, महात्मनाथ = शहापुरुषाणम्‌, मरानुभःवानाम्‌, प्रभाव: = सामर्थ्यम्‌, अचिन्त्यः 
अचिन्तनीयः, अनाकलनीय: । नन्वश्टुतपूर्यं कथं सम्भाव्यते इत्यत आह्‌ बहति । संसारवृनयः 
जमतुप्रदुतय:, बहुप्रकाराः = नानाविधाः, च = समुचये । दैवस्‌ = अहस्‌, भागघेयम्‌, च, 
चित्स = आश्चवेकरम्‌ । तपःसिद्धयः = तपश्चर्याजन्यसिद्धयः; आश्चर्य तिशयवृक्ता:~ आज यंम्‌ 
( =7द्ःतम्‌ ) तस्य अतिशयेन ( --आधिक्येन ) युक्ताः ( =सहिताः ), सन्दीति छेषः । कसेणाम्‌ = 
पूर्वोर्या जत-शुभाशुभकृत्यानाम्‌, शक्तड: = सामर्थ्यानि, च,अनेक विघा: = नानाप्रकारा:, भदन्ती ठि शेथः 1 
एव भवत्या पुण्डरीकेण सह पुनः समागमे कापि शङ्का नैव करणीयेति तद्भावः 1 

ननु पुनरजीवनातिरिक्तमपि कारणं सम्नवति तस्य नयने इत्यत आह--्रपि देति । अपि च = 
किञ्च । सुःनपुणम्‌ = सुदक्षं ययः स्यात्‌ तथा, विभृशङ्भिः = विवारयद्धि:, अपि, अस्मामिः,तदपहरणे = 
मृत-पुण्डरीक-देहनवने, जोवनप्रदानात्‌ = पुनःप्राणदानम्‌, ऋते = विना, अन्यत्‌ = अपरम्‌, किमिव = 
कीदृशम्‌, कारणम्‌ =निमित्तम्‌, आशङ्अ्येत=आशङ्गाविषयो क्रियेत । अन्याइशं कारणं नास्तीति तद्भावः | 

ननु मृतस्य लोकान्तरगतदेहस्य पुन विन न क्वापि दृष्टमित्यत आह--न चेति ? भगतरत्या = 
सवन्या, देव्या, इदम्‌ = मद्दापुरुषोक्तं पुनर्जीवनम्‌, असम्भाव्यम्‌ = असम शवनीयम्‌, न = नैव, अवगन्तब्यम्‌= 
बोधव्यम्‌ । यतो हि, एषः = पुनर्जीवनश्पः, पन्थाः = मागः, चिरप्रवृत्तः = दीर्घकालात्‌ प्रचलितः । 
अनेके जनाः पुन ्जीबनमुपगता इति बहुश: शूयते । 
असाधारण आकृति बाले, सत्य  असावारण आकांत बालि, सत्य बोलनेवाले महात्माओं को वाणी मे किसे बह एनम्मीरो करज जे ज़ महात्माओं की वाणी मे, किसी बड़े (गम्भीर) कारण से भो 
झूठ कैसे स्वान बना सकता दै ? और किसी मरे हुए पुरुष के साथ जीवित खत्री का अर्थात्‌ तुम्हारा 
समागम ( मिलन ) कैसा ? अर्थात्‌ जीवित ही दो कः परस्पर सम्प्सम सम्भव हे । इसलिए निश्चय - 
ही उत्पन्न दयावाळे महात्मा इसके पुनर्जीवन के लिए हो इस ! पुण्डरीक ) को उठा कर देवलोक ले 
गये । क्यों! महाव्माळों का प्रभाव अचिन्त्य ( कल्पनातीत ) होता है । और संसार की प्रवृक्तियाँ 
भिन्न-भिन्न प्रकार की होतो है । ओर शाग्य भो विचित्र होता है। तपस्या की सिद्धियाँ भी अत्यधिक 
आश्चधेवःली होती हँ । और कर्मों की शक्तियाँ भी ei प्रकार की होती हैं। और भी, अच्छी 
प्रकार से सोचने बालों ( विचार करने बाळे हम लोगों ) के द्वारा उस ( पुण्डरीक ) के अपहरण में 
न्रीयन-प्रदान के अतिरिक्त और कीन से कारण की आशंका की जा सकती है अर्थात्‌ हम लोग केवल 


| 








१. तम्‌ । २." -त्रतृ्तयः,प्रकृतयः । ३. तञ्जीवित । ४. क्वचित्‌ इतः पूर्व: ‘संथा’ इत्यधिकः 
| ५१ काठ» 


त ॥ गा 


राठ: | 


~ 


८०९ | कादम्बरी [ee 
वसुना गर्धवं राजेन मेनकायामुत्पन्नां प्रमद्वरां नाम कन्यकामाशीविषविलुपतजीवितां षे 


: i केशा. 
श्रमे भागंवस्य च्यवनस्य नप्ता घ्रमतितनयो मुनिकुमारको रुरुर्ताम स्वायुषोऽद्धेन योजित 


~ रि वे । 
अर्जनञ्चा श्मेधतुरगानुगामितम्‌ आत्मजेन बभ्र वाहननाम्ना समरशिरसि शरापह्तप्राणम्‌ र ह इ 
पूर्वोक्तमेवेतिहासेन द्रढयितुमाह--तथा होत्या दना । तथा हि=तच्च एवं बोध्यम्‌ । रः 
राजेन = गायनाध्रिपेन, विश्वावसुना=एतन्तामकेन, गन्धर्वेविशेषेण , मेनकायाम्‌ = एतत्नाम्न्यां स्वर्ग य री? 


उत्पन्नाम्‌ = सञ्जाताम्‌, प्रमद्वराम्‌ = एतन्नाम्नीं, कन्यकाम्‌ = नीम्‌, आशो विघ-विलुमी बिहा पोषिति 


क 


विषेण ( =सर्पेण ) विलुप्तम्‌ ( = विनाशितम्‌ ) जीवितम्‌ ( = जीवनम्‌) यस्यास्ताम्‌ स्थूलकेश 
केशस्य ( = एतलामकस्य सनः साथमे ( = निवासे ) भागस्य (= गुवंशोलमस्य) सकर 


= एतन्नामकस्यातिप्रसिद्धस्य महर्षेः, नप्ता = पौत्रः .न्प्रपोत्रः) प्रमतितनयः = प्रमतीति नाम्नो अङ्गः 
सुतः, रुरुर्नाम = नाम्ना रुरः, महषिः, स्वायुषः = स्वजीवनकालस्य, अर्धेन = नेम भागेन, योजितवान्‌ = 
मेलयामास । एवश्च तत्प्रत्तायृषा सा पुनर्जीवनं प्राप्तवतीति तद्धावः । अत्रत्यमितिवृत्त महाभार 
भादिपर्वण्येवं हृश्यते-स्थूलकेशाश्रमस्य नदीतीरे विश्वावसुना मेनकायामेका कन्या समृत्पादिता । स 
मुनिस्तामादाय स्वाश्रमे पालयित्वा वर्धयापास । अनन्तरःच तारुण्ये वयसि विद्यमानां त विलोकय भृगोः 
प्रपौत्रो रुरुभू'शं मुमोह । तस्य पिता प्रमतिः स्वपुत्रं सदा चिन्तितं सेवंकार्थेभ्यो _विरक्तत्च॒विलोक्य 
स्थूलकेशं प्रति तां कन्यां प्रदातु याचितवान्‌ । तेन समुहत्तें तस्याः परिणयस्तत्पुत्रेण सह प्रतिश्रत: 
ततश्च तत्प्रदानाथे सामग्रीसंक्रलनाय महान्तं प्रयत्नमाचरितवानु । ततः कदाचित्‌ प्राङ्गणे क्रीडन्ती 
तां प्रमद्वरां कश्चन सपः दष्टवान्‌ । एतच्छुत्वा तदाश्रमवासिनो मुनयः भृशं शुचमुपगताः। तस्याः 
वियोगं सोढमशक्तो रुरुः स्वप्राणान्‌ त्यक्तुमैच्छत्‌ । ततो देवदूतैः समागत्येदमृक्तम-- “कथमेवं कतु- 
मिच्छसि । यदि तस्याः जीवनं कामयसे तदा स्वजीवनस्याध॑ तस्यै प्रयच्छ । एतदनन्तरं विएवावसु- 
सहिता देवदूतः धर्मराजमुपेत्म प्रणम्य च तद्वृततान्तं तं निवेदयामासुः । ततो धर्मराजेन स्वायुषोधंभाग- 
प्रदामाथंमाज्ञष्तो रुरुस्तां पुनर्जीवयित्वा विधिना विवाहं कृतवानिति । 
अपरं दृष्टान्तमाह- श्रज्ञु नमित्यादिना । अश्वमेधेत्यादिः--अश्वमेधस्य ( = एतन्नामकपाग- 
विशेषस्य ) यः तुरगः ( =अश्वः ) तस्य अनुगामिनम्‌ ( =तत्पृष्ठयाथिनम्‌, सुरक्षार्थमिति शेष: ) । 
बभ्रु वाहननाम्ना = बभ्र वाहननामकेन, आत्मजेन = स्वसुतेन, समरशिरसि = सङ्ग्राममध्ये, शरापहुत- 
प्राणम्‌-शरेण ( = बाणेन ) अपहृताः ( = विनाशिताः ) प्राणाः ( =असवः ) यस्य तं तादृशम्‌, 
अर्जुनम्‌ = मध्यमपाण्डुपुत्रम्‌, नागकन्यका =नागकुमारी, उलूपी = एतदाख्या, सोच्छ्तासम्‌=प्राणसहितम्‌, 
पुनरजीवितमिति भावः, अकरोत्‌ = अकार्षीत्‌ । अत्रत्यमितिवृत्तमश्वमेधयागे एवं समृपर्वाणतम्‌--राज्ञा 
युधिष्ठिरेण स्वाश्वमेधयागनिमित्तं सवतो विजयां चाश्वः त्यक्तः । तं रक्षनु अर्जुनः सतैन्योऽनुजगाम । 
सवत्र विजयं प्राप्नुवन्‌ स मणिपुरशासकं सकलगुणगरिष्ठं चित्राङ्गदायां समुत्पन्नं बभ्रु वाहनं तनगं 
प्राप्नोत्‌ । पितुः समागमनमाकण्यं भृशमम्यथितो चतः सम्मानितश्च बहुभिरुपहारैबंभ्नु वाहनः पित्रा 
भत्सितः, विमात्रा नागकन्यया तत्क्षणं भुवं विदायं समागतया च सोत्साहितो युद्धाय सन्नद्धोऽसूत्‌ । ततश्च 
विषाक्तैवार्णः स्वपितरं प्राणविरहितमकरोत्‌ । स्वयमपि च पितृबाणप्रहारजर्जरीकृतशरीरो मुमूच्छे । 
 एतच्छू त्वा तन्माता चित्राङ्गदा बहुशो विलप्य 'त्वयवैतत्‌ जुगुष्सितं कर्मं कारितम्‌' डति 
उलूपीं बदन्ती तमधोमुखं नबन्ती स्वपत्युर्जीवनाय पन्थानमत्वेषयन्ती भुच्छितपुद्रमप्यविगणयन्ती अनशनेन 


यही सोचते हैं कि जीवनदान के लिए ही उसे ले गये हैं । और भगवती ( आप ) को यह असम्भव 
नहीं समझना चाहिए । यह मागं ( मृत का पुनर्जीवन ) तो प्राचीन काल से ही चला आ रहा है। 
जैसे कि--गन्धवंराज विश्वावसु द्वारा मेनका ( अप्सरा ) में उत्पन्न होने वाली प्रमहरा नामकी 
कन्या, जो सर्पेविष से विलुप्त जीवन वाली ( मरी हुई ) थी, को स्थूलकेश ( ऋषि ) के आश्रम में भृगु" 
कुलोत्पन्न च्यवन के नाती और प्रमति के पुत्र रुरु नामक ऋषि ने अपनी आयु के आधे भाग से युक्त 
कर दिया था [ जिससे वह पुनर्जीवित हो गई ]। और अश्वमेध के अश्व के पीछे चलने वाले, अपने 
(अर्जुन के)पुत्र बन्न वाहून द्वारा रण-प्राङ्गण में बाणों द्वारा हरे गये प्राणों वाले अर्थात्‌ मारे गये भरजुन 
को उलूपी (नामक) नागकन्या ने उच्छवासयुक्त ( प्राणों से संयुक्त ) कर दिया था । और 
बनन अब आफ दी 


बन्धापोडस्य महाश्वेतासान्त्वनस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ८०३ 


तागकन्यका सोच्छवासमकरोत्‌ । अभिमन्युननयङच परोक्षितम्‌ अश्वत्यामाझस्त्रपावकपरिप्लुष्टयु, 
उदरादुपरतमेव विनिगंतमृ,उत्तराप्रलापोपजनितकुपो भगवान्‌ वासुदेवो दुर्लभानसून्‌ प्राविव- 
बाचु । उज्न चिच्याउन सान्दीपनि-द्विज-तनयमन्तकपुरादपहृत्य जिभुवनवन्दितचरणः स एना 
नीतवाचू । अत्रापि कथञ्छिदेवमेव भविष्यति । तथाऽपि कि क्रियते? किवा लभ्यते ? प्रभवति 


प्राणपरित्यागं कतु यतमानाऽभूत्‌ । तस्मिन्नेव समये बभ्न वाहून: सज्ञां प्राप्तवान्‌, मृत तातं विलोकय 
भृशं पर्यनुशोचत्‌ । तजीवनाय उलूपीं बहुशो प्राथितवानु । तद्विरहे च स्वयमष्यनशनेन मर्तमयेष । 
ततश्रोलूपी स्मरणेनोपस्थितं सञ्जीवनर्माण गृहीत्वा बञ्न्‌ बाहनाय समपितबती । तेन मणिः पितुवक्षसि 
निहितस्तेवार्जुनः सुप्तोत्थित इव समृत्थाय स्वात्मजं हृदयेन परिष्वज्य प्रशंसितवानिति । 

अपरमपीतिवृत्त सुप्रसिद्ध प्रस्तोति - ञ्भिभन्युतनयेत्यादिना । अश्वत्यामेत्यादिः--अश्वत्याम्नः 
( = द्रोणाचार्येषुतस्य ) योऽस्त्रपावकः ( = शस्तराग्निः ) तेन परिप्लुष्टम्‌ ( =संदग्धम्‌ ), अतएव, 
उदरात्‌ = जननोकुक्षे:, उपरतम्‌ =भृतम्‌, एव, विनिर्गतम्‌ = बहिरायातम्‌, ईशम्‌, अभिपन्युतनयम्‌ = 
उत्तरापृत्रम्‌, अर्जुनपौत्रम्‌, उत्तरेत्यादिः--उत्तरा ( = अभिमन्युपत्नी ) तस्थाः प्रलापेन ( = बिलापेन) 
उपजनिता ( =उत्पादिता ) कृपा ( =दया, करुणा ) यस्य स ताहशः, भगवानु = षड्विधैश्वयँशाली, 
वासुदेवः --श्रीकुष्ण:, दुर्लभान्‌ = दुष्प्रापान्‌, असून्‌ = प्राणान्‌, प्रापितवान्‌ = प्रदत्तवान्‌, जीवयामासे- 
त्य्थः । अश्वस्येव स्थाम = ओजित्यमस्येत्यर्थे पृषादित्वात्‌ साधु: अश्वत्थामेति शब्दः । अत्रत्या महा- 
भारतीया कथा अतीवप्रसिद्धेति न लिख्यते। ` 

उज्जयिन्यामिति । च =समुच्चये । उलयिच्याम्‌=विशालाख्यायां प्रसिद्धायां नगर्याम्‌ । त्रिभुबने- 
त्यादिः = त्रिभुवने ( =त्रैलोक्याम्‌ ) वन्दितो ( = प्रणतो, नमस्कृतौ ) चरणौ ( = पादो ) यस्य सः 
तादृशः, सः = भगवान्‌ वासुदेबः, एव, सान्दीपनोत्यादिः = सान्दीपनिः ( =एतन्नामा ) द्विजः 
( =विप्रः ) तस्य तनयम्‌ ( =सुतम्‌ ) अन्तकपुरात्‌ = यमराजपुरीतः अपहृत्य = अपहरणं कृत्वा, 
आनोतवानु = आनयनं कृतवान्‌ । अत्रेदमितिवृत्तं हरिवंशे - अधीतविद्ययोः बलरामकृष्णयोरम्यथैनां 
स्वीकृत्य तयोः गुरुः सान्दीपनिः पश्चजनदैत्यापहृतं निजसुतं गुरुदक्षिणारूपेणाभिलषितवाचु। तदा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण: सागरं प्रविश्य तत्र च पञ्चजनं विनाश्य, तत्र च गुरपुत्रमनवलोक्य यमपुरं गत्वा 
ततश्चानीय तं गुरुरक्षिणीचकारेति । 

दृष्टान्तानु प्रकृते योजयति--श्रत्रापीत्यादिना । अत्रापि =अत्रत्ये पुण्डरीकवृत्तान्तेऽपि,कथस्ब्ित्‌= 
केनित्‌ प्रकारेण, एवमेव=प्रत्युजोवनवत्‌ पुनर्नीवनमेव, भविष्यति=भविता । अनेनोत्कटकोटिः प्रदशिता 
सम्भावनारूपत्वात्‌ । 

यावत्‌ पुनर्जीवनं न लभ्यते तत्र प्रतिविधेमुपस्थापयति--तथापीत्यादिना । तथापि = भवत्याः 
शोकमात्रेण अपि, किम्‌, क्रियते = विधीयते ? वा=अथवा, किम्‌, लभ्यते =प्राष्यते ? हि= यतः, 


के [ब्रह्मा | अश्न की भाग से जले हुए, उदर से भृत ही निकले हुए, ए, अभिमस्युपुत्र परीक्षित को, 
भगवान्‌ वासुदेव ( कृष्ण ) ने उत्तरा के प्रलाप से उत्पन्न कृपायुक्त होते हुए दुर्लभ प्राण प्राप्त करा 
दिये थे अर्थात्‌ मर जाने के बाद पुनः जीवित कर दिया था । और उनयिनी ( उज्जैन ) में, तीनों 
लोकों में वन्दित चरणों बाले वे ( वासुदेव भगवान्‌ ) ही सान्दीपनि नामक ब्राह्मण के पुत्र को यमपुरी 
से अपहरण ( उठा ) कर ले आथे थे । यहाँ भी किसी प्रकार ऐक्षा ही होगा । फिर भी, क्या किया 





१. परिक्षितम्‌। २. निर्यातम्‌! ३. मगवांश्‍चराचरगुरवांसुदेबो दुलेभे रसुभियों जितवान्‌ \ 
४. ***पुरात्त्रिसुवतवन्दित-चरराः स एवापहूतवान्‌ । ५. श्त्रापि' इति नापि इश्यते । 
६. क्वचित्तु 'तवार्पि' इत्यविकः पाठोऽपि । ७, किमुषालभ्यते । 


éo¥ कादम्बरी [क 


हि भगवान्‌ विधिः । बलवती च नियतिः। आत्मेच्छया न शकक्‍्यमुच्छवसितुमपि। अतिपिणुना 
चास्यैकान्तनिष्ठरस्य दैवहतकस्य विलसितानि न क्षमते दीघेकालमव्याजरमणीयं प्रेम । प्रेष 
च निसर्गत एवानायत-स्वभावभङ्कराणि सुखानि, आथत-स्वभावानि च दुःखानि । तथा हि 


कथमप्येकस्मित्र्‌ जन्मनि समागमः, जन्मान्तरसहस्राणि च विरहः प्राणिनाम्‌ । अतो नाह 
निन्द्यमात्मानं निन्दितुम्‌ । आपतन्ति हि संसारपथमतिगहनमवतोर्णानामेते वृत्तान्ताः । दोरा 


_ कतक क रा 
भगवानु = ऐश्वयेवानू, विधिः = विध्याता, प्रभवति = समर्थो भवति ¦ नियतिः = भवितव्यता मय 
बलवती = शक्तिमती । आत्मेच्छया = निजेहृया, उच्छ वसितुम्‌ = श्वासप्रश्चासौ कर्तम्‌, अपि, न नैव 
शक्यम्‌ = शक्यते । सवे भाग्याधीनमेव मन्तव्यमिति तद्भावः 


ग्रतिपिशुनानीति । एकान्तनिष्ठुरस्य = अत्यन्तनिद॑यस्य, अस्य = एतस्य, दैवहतकस्य - 
दष्टभाग्यस्य, विलसितानि = चेष्टितानि, अतिपिशुनानि = अत्यन्तखलानि, सन्ति । अतएव, अव्या 
मनोहरम्‌ = निष्कपटरमणीयम्‌, प्रेम = स्वेहम्‌, प्रणयम्‌, दीर्घकालम्‌ = चिरकालमू, न --नैव, क्षमते = 
सहते । अत्र दैवहतकमितिः कतृंत्वेन योज्यम्‌ । “क्षमन्ते’ इति पाठे तु पूर्ववावयस्थम्‌ 'विलसितानि’ 
इति करतृंत्वेन योज्यम्‌ । 
प्राउेरेति । प्रायेण = बाहुल्येन, च, निसर्गतः = स्वभावाद्‌, एव, सुखामि = प्रमोदाः, अनायते- 
त्यादिः-अनायतः ( =अदीर्घः ) स्वभाचः ( = प्रकृतिः, स्वरूपम्‌ ) येषां तानि भङगुराणि ( =नश्वः 
, राणि ) च, भवन्ति। दुःलानि = दौर्माग्याणि, च, आयतस्वभावानि = दीर्घरूपाणि, भवन्तीति शेषः । 
पूर्वोक्तमेव विशदयति --तथा हीत्यादिना । प्राणिनाम्‌ = संसारवर्तिनां लोकानाम्‌, कथमपिः 
केनापि प्रकारेण, महता क्छेशेनेति भावः, एकस्मिन, जन्मनि = जनुषि, समागम: == सम्मेलनम्‌, सङ्गमः, 
जन्मान्तरसहस्राणि = भवाम्तरसहस्राणि, च, विरहः = बिथोगः, हश्यते इति शेषः। ` 
इदानीं चन्द्रापीडः प्रकृतमुपसंहरच्ञाह- श्रत इत्यादिना । अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, अनिन्दम्‌= 
अनिन्दनीयम्‌, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, निन्दितुम्‌ = गहितुम्‌, न = नैव, अहंसि = योग्या भवसि । यत्किमपि 
भवति तत्‌ सर्व दैवाधीनं मत्वा धीरा नाधिकमनुशोचन्तीति विचार्य त्वमपि स्वभत्संनां परित्यजेति 





जा सकता है ? क्या प्राप्त किया जा सकता है ? भगवानु ब्रह्मा ही समथ हैं। और नियति ( भाग्य ) 
ही बलवती है । अपनी इच्छा से सांस भी नहीं ली जा सकती है । और अत्यन्त निष्ठुर, दृष्ट भाग्य के 
विलास ( खेल ) दुष्टतापूर्ण होते हैं । [ यह भाग्य ] छलरहित ( पवित्र ) होने से रमणीय प्रेम को 
अधिक समय तक नहीं सहन करता है । और सुख प्रायः स्वभाव से अनायत । = अदी ) प्रति 
वाले अर्थात्‌ अल्पकालीन और भङ्गुर ( नश्वर ) होते हैं तथा दुःख आयत (लम्बे) स्वभाब (शतं 
वाले होते हैं । अर्थात्‌ सुख शीघ्र नष्ट हो जाते हैं और दुःख लम्बे समय तक बने रहते हैं । उदाहरणाथ” 
प्राणियों का एक जन्म में किसी प्रकार समागम ( मिलन ) होता है और हजारों जन्मों तक विरह 
रहता है। इसलिए अनिन्दनीय ( निन्दा के अयोग्य ) अपने की निन्दा नहीं कर सकतीं, उचित 
नहीं है । अति गहन संसार-मार्ग पर उतरे हुए लोगों पर ये घटनायें होती ही हँ । धीर (यशाची! 


SN 








१. विलासितानि ! . २. क्षमन्ते । ३. पझ्रनापुक्त । 
॥॥ भ्रनामुक्त । ५. एकजन्मसमागमो बहूनि जन्सान्तरसहस्राशि तु विरहः ! 





बळापोडस्य महाश्वेतासान्त्वतस ] भावबोधिनी-सहिता ८०५ 

तरन्त्यापदम्‌, इत्यैवंविधैरन्यश्च मृदुभिरुपसान्त्वनैः संस्थाप्य तां पुनरपि निरः 

जकेनाञ्जलिपुटोपचीतेनानिच्छन्तीमपि बलात्‌ प्रक्षालितमुखीमकारयत्‌ । 
महाश्वेताचन्द्रापीडयोः सान्ध्यविधि: 


१ 
अत्रान्तरे च श्रुतमहाश्वेतावृत्तान्तोपजातशोक इव समुत्सृष्टदिवसव्यापारो रविरपि 
i २ 
भगवानधोमुखताभयासीत्‌ । अथ क्षीणे दिवसे, परिणत-प्रिय ङ्गु-मञ्जरी-रजोनिभे पिञ्जरिम्णा 
3 01 


४ 
रज्यमाने विलम्बिनि ब्रध्नमण्डले, अविरल-कुसुम्भ-कृसुम-रस-रक्त-दुकूल-कोमलेन चास्ता- 
क 75 म १४७ रा क १७७४४४/४४७ शा 3 «नमी -२ अप re 313 त कड या तट दछ ~ 


तद्भावः । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, अतिगहुनम्‌ = अतिघोरम्‌, संसारपथम्‌ == संसृतिमार्गम्‌, अवतीर्णानाम्‌= 
.गृहीतावतरणानाम्‌, जनानाम्‌, एते = इमे, वृत्तान्ताः = उदन्ताः, मिलनवियोगरूपाः, आपतन्ति = 
आपद्यन्ते, एवेति शेषः । 

अधी रतायामनिष्टमिति मत्वाह--धीरा हीत्यादि: । हिन्यतः, धीराः=धै्यंवन्तः,जनाः,आपटम्‌= 
आपत्तिम्‌, तरम्ति = तत्पारं प्रयान्ति । इत्येवंविधैः == एताह्हौ:, अन्यैः = अपरैः, च, मृदुभिः = सुकोमलैः, 
उपसान्त्वनैः = समाश्वासनैः, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, महाश्‍्वेताम्‌, संस्थाष्य = स्वस्थीकृत्य, पुनरपि=भूयोऽपि, 
अङ्गङिपुटोपनीतेन = करसम्पुटसमानौतेन, निझेरजलेन = झरवारिणा, अनिच्छन्तीम्‌ = अनभिलषन्तीम्‌, 
अपि, बलात्‌ = हठात्‌, प्रक्षालितमुखीम्‌ = धौतवक्राम्‌, अकारयत्‌ = कारितवान्‌ । 

श्रत्रति। च=किञ्च। अत्रान्तरे = अस्मिन अन्तराले, श्रृतेत्यादिः--श्रृतः ( =आकणितः ) 
यः सहाश्वेताया; ( = एतदाख्याथाः वियोगिन्याः ) वृत्तान्तः ( =उदन्तः ) तेन उपजातः ( =सम्‌- 
पन्च; ) शोकः ( = कष्टम्‌, व्यथा ) यस्य स ताहशः, इव, सन्‌, अतएव, समुत्सृष्टेत्यादि:--समुत्यृष्ट: 
( = परित्यक्तः ) दिवसव्यापारः ( = दिनकृत्यम्‌॒ ) येन स ताहृशः, भगवान्‌ = षड्विधैश्वर्यंशाली , 
रविः = सूर्यः, अपि, अधोमुखताम्‌ = अवाङ्मुखताम्‌, अयासीत्‌ = अगमत्‌ । लोके यथा कश्चन कस्याञ्चि- 
तादृशीं विपत्तिमाकर्ण्य बथा मुखमधःकृत्य तिष्ठति तर्थव सूर्योऽपि जात इति भावः। सूर्योऽस्ताचलं 
प्रयात इति बोध्यम्‌ । अत्र समासोक्तिः स्पष्टा । 

रथेति १ अथ = एतदनन्तरम्‌, दिवसे =दिने, क्षीणे =क्षयमुषगते, परिणतेत्यादिः--परिणता 
( =परिपकवा ) या प्रियङगुमञ्जरी ( = फलिनी, वल्लरी ) तस्याः रजः ( =परागः ) तेन निभे 
( =सहशे ) विलम्बिनि = अवलम्बमाने, अवस्र'सिनि, ब्रध्नमण्डले = सूर्यविम्बे, पिञ्जरिम्णा = पीतत्वेन 
रज्यमाने = रक्ती क्रियमाणे, सति । | अत्र दूरस्थायां ‘निषसाद’ इति क्रियायां महाश्वेता’ इत्यस्यान्वयो 
बोध्यः । 

रित । अविरलेत्यादिः--अविरलानि ( =षघनानि ) यानि कुसुम्भकुसुमानि (=कमलो- 
तराणां पुष्पाणि) तेषां यो रसः ( द्रव: ) तेन रक्तम्‌ ( =भरुणीकृतम्‌ ) यद्‌ दुकूलम्‌ ( =क्षौष- 
वस्त्रम्‌ ) तद्वत्‌ कोमलेन ( = सुकुमारेण ), च, अस्तातपैन = अस्तकाछिकसूर्य्रकाशेन, दिङ्मुखेषु = 


लोग आपत्तियाँ पार कर लेते हैं--” इस प्रकार की और ऐसी ही दूसरी कोमल सान्त्वना देने बाली 

तों से उसको स्वस्थ करके ( ढाढस बढ़ा कर ) फिर से अपने अञ्जलिपुट ( चुल्लु ) द्वारा लाये गये 
झरने के जल से, न चाहती हुई उसको हठ ' आग्रह ) के साथ धोये गये मुखवाली बनाया अर्थात्‌ 
मुख धोने के लिए बाध्य करके मुख. घुलवा दिया । 

महाश्वेता तथा चन्द्रापीड द्वारा सत्ध्याकृत्य 
और इस बीच में भगवान्‌ सूर्ये भी मानों सुने गये महाश्वेता के वृत्तान्त द्वारा उत्पन्न हुए 

शोक बाले होते हुए, दिन-सम्बन्धी प्रकाश-प्रदानरूपी कार्य को छोड़ते हुए नीचे मुख वाले हो गये 
अर्थात्‌ सूर्यं अस्त होने लगा । इसके बाद दिन के [ प्रकाश के ] फीके पड़ जाने पर, पको हुई प्रियंगु 
की मंजरी के पराग ( रज ) के समान, खटकते हुए सूर्य के मण्डल के पीले रंग से पीले हो जाने पर, 
PO क ता 
` १. 'च' इति नापि पठ्यते । २. ““रजोतिभेन | ३, विरज्यप्रातेऽपि । ४. प्रविरसकुपुस० र 
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तपेन मुच्यमानेषु दिङ,मुखेषु,चकोर“नयनतारका-कान्तिना च पिङ्गलिम्ना विलिप्यमाने तिरो, 
3 
हितनीलिम्नि व्योग्ति, कोकिल-विलोचन-च्छवि-बश्र्‌ णि चारुणयति सान्ध्ये भुवनमचिषि 
x > ६ 
` प्रथाप्रधानमुन्मिषरसु ग्रहग्रामेषु, वनमहिषमलीमसवपुषि च लोचनमुषि मुषित-तारकापथः 


प्रथिम्नि कालिमानमातन्वति शावंरे तमसि,अतषु-तिमिर-तिरोहित-हरिततासु गहनतां यानतीषु 
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काष्ठाननेषु, मुच्यमानेषु = त्यज्यमानेषु, सत्सु । 

तिरोहिषेति । तिरोहितनीछिम्नि-तिरोहितः ( = लुतः, आच्छादितः ) नीलिमा ( --नील- 
त्वम्‌ ) यस्मिन तादृशे, व्योम्नि = आकाशे, चकोरेत्यादिः--चकोरः ( =विषसूचक-पक्षिविशेषः ) 
तस्थ नयनयोः ( = नेत्रयोः ) तारकाया; ( = कनीनिकायाः ) इव कान्तिः ( == छविः ) यस्य तेन 
तादृशेन, पिङ्खालिम्ना = पिङ्गलत्वेन, विलिप्यमाने = विलेपनविषयी क्रियमाणे, युज्यमाने सतीति भावः। 


अत्रोपमा । | 
कोकिलेति । च = किश्व । कोकिलेत्यादिः-कोकिलः ( = पिकः ) तस्थ नयनयोः ( ननेत्रयोः) 


या छवि: ( =कान्तिः, सौन्दर्यम्‌ ) सा इव बभ्र, ( = पिङ्गलम्‌ ) तस्मिन; तादृशे, सान्ध्ये ( =साय- 
ड्कालिके ) अचिषि ( =तेजसि ) सुवनम्‌ ( = संसारम्‌ ), अरुणयति = रक्तयति, रक्तवणं कुबंति, 


सति । लुप्तोपमा । a 
यथाप्रधानमिति । ग्रहग्रामेषु = शुक्रादि-ग्रहसमुहेषु, यथाप्रधानम्‌ = यथामुख्यम्‌, मुस्यानामृदया- 


नुसारेणेति भावः, उन्मिषत्सु = विकसत्सु, उदयं प्राप्नुवत्सु, सत्सु । 
वनेति । वनम हिषेत्यादिः--वनमहिषस्य ( =आरण्यसैरिभस्य ) इब, मलीमसम्‌ (=मलिनम्‌) 
बपुः ( =शरीरम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ ताहशे, लोचनमुषि == नयनापहारके, अवलोकनसामर्थ्यापहारिणीति 
भावः । मुषितेत्यादिः--मुषितः ( =अपहूतः ) तारकापथस्य ( =तारकागमनभागस्य, गगनस्य ) 
प्रथिमा ( र विस्तार: ) येन तस्मिन्‌, ताहशे, शावरे = रात्रिसम्बन्धिनि, तमसि = अन्धकारे, कालि- 
मानम्‌ = श्यामलिमानम्‌, आतन्बति = विस्तारयति, सति । 
ग्रतन्बिति । भतन्वित्यादिः--अतनु ( =अनल्पम्‌, प्रचुरम्‌ ) यत्‌ तिमिरम्‌ ( =तमः ) तेन 

तिरोहिता ( =आच्छादिता ) हरितता ( =हरिदूवणंता ) यासु तासु ताइशीषु । [ क्वचित्तु--०हरित- 
भासु' इति पाठः, तत्र "`` हरिताः = हरिदर्णाः, भाः =कान्तयः यासां तासु तादृशो षु--इत्यर्थंः । ] 
वनराजिषु = काननपङ््क्तिषु, गहनताम्‌ =निबिडताम्‌, यान्तीषु = गच्छन्तीषु, तादृशो षु, सतीषु । 

घने कुसुम्भ के पुष्पों के रस से लाल ) रंगे गये रेशमी बस्न के समान कोमल (सहनीय) अस्तकालीन 
सूर्य की धूप द्वारा दिशामुखों का परित्याग कर दिया जाने पर, चकोर पक्षी के नेत्रों की कान्ति के 
समान कान्तिवाले, पिङ्गळ वर्ण से, नीलो आभा से शून्य आकाश के लिप्त (व्याप्त ) कर दिये जाने 
पर ओर कोयल के नेत्रों की कान्ति के सदृश लाल-लाल ( = भूरे ) सायंकालीन किरण ( प्रकाश ) 
द्वारा संसार को लाल-लाल किये जाने पर, [ अपनी-अपनी आकृति की ] प्रधानता के अनुसार 
ग्रहसमूह द्वारा आलें खोने लगे जाने अर्थात्‌ उदित हो जाने पर, जंगली मैंसे के समान मटमैले (काले) 
शरीर वाले ( तथा ) तारागणों के मागं ( अर्थात्‌ आकाश ) के विस्तार का अपहरण कर देने बाले 
( उसे छोटा बना देने वाले ), नेत्रों [ की देखने की शक्ति ] को चुरा लेने वाले रात्रि के अन्धकार 
द्वारा काले रंग का विस्तार कर दिये जाने पर, घने अंधेरे द्वारा छिपी हुई हरियाली ( हरे रंग ) 
वाली वन की पंक्तियों के द्वारा ओर गहनता के प्राप्त कर लिये जाने पर, रात्रि के जल-जाल अर्थात्‌ 
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है os । २, तारकाकारकान्तिता । ३. प्रुणायति । ४, ग्रहग्रासणीषु । 
॥ षि। ६. भय पाठो नाप्युपलस्यते । ७. ""“हरिततासु हरितासु । 


[चन्द्रापीडयोः सान्ध्यविधिः 1 भावबोधिनो-सहिता ८०७ 
महाखवेती चरा हि 


ऽ राजिषु, रजनि-जलजाल-बिन्दु-जनित-जडिस्ति बहरू-वन-कुसुम-परिमलानुमितगमने 


बित-ता-विटप-गहने प्रवृतो च पवने, निद्रा-निभ्ृत-पतत्त्रिणि त्रियामामुखे, महाश्वेता मन्दं 
मन्दमुत्याय भगवतीमुपास्य पश्चिमां सन्ध्याम्‌, कमण्डलुजलेन प्रक्षालितचरणा वल्कलशयनीये 
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र्ड 
सखेदमुऽणश्च निश्श्वस्य निषसाद । चन्द्रापीडोऽप्युत्थाय सकुसुमं प्र्रवणजलाञ्जलिमबकीर्य कृत- 
वन्ध्याप्रणामस्तस्मिच्‌ द्वितोये शिलातले मृदुभिलंतापल्लवैः शय्यामकल्पयत्‌ । उपविष्रश्च तस्यां 
ore क््व्व्याप पप चणा पिवी 


रजनीति । रजनीत्यादि:---रजनि: ( - रात्रि: ) एव जलजालम्‌ ( = वारिकणसमूहः ) तस्य 
बिन्दुभिः ( = पृषतैः ) जनित्तः ( = उत्पादित; ) जडिमा ( --जडत्वम्‌ ) यस्य तस्मिन्‌ ताहशे । 
अथ च, बहलेत्यादिः--बहलानि ( =घनानि ) यानि वनकुसुमानि ( = काननपृष्पाणि ) तेषां परि- 
प्लेन ( = सुगन्धेन, आमोदेन ) अनुमितम्‌ ( = अनुमितिविषयीकृतम्‌ ) गमनम्‌ ( --व्रजनम्‌, गतिः ) 
पस्य स तेन ताहशेन । तथा च, चलितेत्यादि:--चलितम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) लताविटपानाम्‌ ( =ब्रतती- 
युक्तवृक्षाणाम्‌ ) गहनम्‌ (= वनम्‌ ) येन तस्मिन्‌ ताहशे, पवने = वायौ, प्रवृत्ते = प्रवहति सति । एवश्च 
वायोः शीतत्व-मन्दत्वन्सुगन्धत्वरूपाणि वैशिष्ट्यानि सूचितानि । 

निद्र ति । निद्रेत्यादिः-निद्र्या ( = प्रमीलया ) निभूताः ( = निःशब्दाः ) पतत्रिणः 
( =पक्षिणः ) यस्मिन्‌ ताइशे, न्रियामामुखेन्प्रदोषकाले, जाते सतीति शेषः । महाश्वेता = ऐवेवणिता 
वियोगिनी, मन्दं मन्दम्‌ = शैः शनेः, उत्थाय=उत्थानं कृत्वा, भगवतीमू=्माहात्म्ययुक्ताम्‌, पञ्चिमाम्‌= 
चरमाम्‌, सायद्कालिकीम्‌, सन्ध्याम्‌ = नित्यकर्मेविशेषम्‌, उपास्य = उपासनां कृत्वा, कमण्डलूजलेन = 
कुण्डिकावारिणा, प्रक्षालितचरणा = प्रधावितपादा, बल्कलशयनीये = तरुत्वकशय्यायाम्‌, सखेदम्‌ = 
खिन्ततासहितम्‌, उष्णम्‌ = अशीतम्‌, निःश्वस्य = निःश्वासं गृहीत्वा, निषसाद--- उपविवेश । 


चन्द्रापीड इति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, अपि, उत्याय = उत्थानं विधाय, 
सकुसुमम्‌ = सपुष्पम्‌, प्रवण जलाञ्जलिम्‌ = निझंरसलिलाञ्जलिम्‌,अवकीर्यं = विक्षिप्य, कृतसन्ध्याप्रणामः- 
कृतः ( = अनुष्ठितः ) सन्ध्यायै ( =सन्ध्याधिष्ठातृदेव्ये ) प्रणामः ( =प्रणतिः ) येन स तारृशः । 
तस्मिन्‌, द्वितीये = अपरस्मिन्‌, शिलातले = पाषाण-खण्डतले, मृदुभिः = कोमलैः, पल्लवैः = किसलयः, 
शय्याम्‌ =श्चयनीयम्‌, अकल्पयत्‌ == विरचितवान्‌ ॥ 

उपविष्टश्चेति । तस्याम्‌ = पल्लवशय्याम्‌, उपविष्टः = आसीनः, सनू, पुनः पुनः = भूयो भूयः, 


ओस की बंदों से उत्पन्न करायी गई जडता वाले (या भारीपन वाले ) और जंगली फूलों को प्रचुर 
( उत्कट ) सुगन्ध से जिसके चलने । प्रवाहित होने ) का अनुमान किया जा सकता था ऐसी (तथा) 
लताओं ( बेलों ) की घनी शाखाओं को कंपाने ( हिलाने ) वाली हवा के चल देने पर, अर्थात्‌ जब 
शीतल, मन्द और सुगन्धित हवा बहने लगी थी, और निद्रा से शान्त हुए पक्षियोंचाले त्रियामामख = 
प्रदोष काल के प्रारम्भ में महाश्वेता धीरे-धीरे उठ कर सायंकाळीन भगवती सन्ध्या की उपासना 
करके कमण्डलु के जल से पैरों को धोकर, बल्कळ की शय्या पर खेदवूवेक लम्बी सांस लेकर बैठ 
गयी। चन्द्रापीड ने भी उठकर फूलों सहित झरने के जल की अंजलि बिखेर कर, ( समपित करके ) 
, सन्ध्या को प्रणाम करके या सन्ध्याकालीन प्रणाम करके उस दूसरे शिलातल पर कोमल लता के फ्लो 
लन मन Te परा शी 

१. वनराजिसु तारकीषु राजिषु । २. चने प्रवृत्त निद्रा । 
३. उष्णां निःश्वस्य । ४. भ्रवकोयं सन्ध्यां प्ररानास कृत" 


ही कादम्बरी [ कथायाए 


प्र 
पुनःपुनस्तमेव मनसा महाश्वेतावृत्तान्तमत्वभाबयत्‌ । आसीच्चास्य मनस्येवम्‌--अयमप्रती 
कारदारुणो दुविषहवेगः कष्ट: कुसुमायुधः, यदनेनाभिभूता महान्तो$प्वेवमनपेक्षितकालक्रमा. 


समुत्सारितधैर्य्या सद्यो जीवितं अहति। सवंथा नमो भगवते त्रिभुवनाभ्यचितयासनाय 


मकरकेतनाये'ति । | 
[ समाप्तो महाश्वेतावृत्तान्तः ] 


MII TSS TE 


क nnn 
तमेव = पूर्वश्रुतमेव, महाश्वेताबृत्तान्तम्‌ = महाश्वेतोदन्तम्‌, मनसा = चित्तेन, अन्वभावयत्‌ = 
अचिन्तयत्‌ । 
ग्रासीदिति । अस्य = चन्द्रापीडस्य, मनसि स चित्ते, एबम्‌ = इत्यम्‌, आसीत्‌ = अभूत्‌, बिचार. 
इति शेषः । तं तर्णयति-अथम्‌ = एषः, कुसुमायुधः = कामदेवः, कष्ट: = कष्टजनकः, अप्रतीकारदारुणः= 
प्रतिक्रियारहित अतएव दारुणः, दुविषहवेगः - दुःखेन विषहः ( =सोढुं शक्यः ) वेगः ( जव: ) 
यस्य सः ताटशः, अस्तीति शेषः । यत्‌ =यस्मात्‌, अनेन = एतेन, अभिभूताः = पराभ्रूताः, आक्रान्ता;, 
महान्तः = महःपुरुपाः, पुण्डरीकतुल्याः, अपि, एवम्‌ =अनेन प्रकारेण, अनपेक्षितेत्यादिः--अनपेक्षितः 
( =अनपेक्षाविषयीकृतः, असोढः ) कालक्रम: ( =समयक्रमः ) ये: ते तादृशाः । तथा, समुत्सारितधैर्याः= 
समुत्सारितस्‌ ( = दूरीकृतम्‌, कामेनैवेति शेषः ) धैयंम्‌ ( >-धुतिः ) येषां ते ताहशाः, सन्तः, सद्यः = 
तत्कालम्‌, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, जहति = परित्यजन्ति । 
सवथेति । त्रिभुवनेत्यादिः---त्रिमुवनेन ( = त्रैलोक्येन ) अभ्यचितम्‌ ( =स्वीकृतम्‌, वन्दि- 
तम्‌ ) शासनस्‌ ( =भादेशः ) यस्य तस्मै ताहशाय । भगवते = ऐश्वयंशालिने मकरकेतनाय = 
मकरध्व जाय, कामदेवाय, सवेथा = सर्वप्रकारैः, नमः=नमस्कारः, अस्तीति शेष । 


॥ समाप्तोऽयं महाश्वेतावत्तान्तः ॥ 


से ( अपनी ) शय्या = बिस्तर बनाया । और उस शय्या पर बैठे हुए वह मन से बार-बार महाश्वेता 
के उसी वृत्तान्त को सोचने लगा । और उसके मन में ऐसा | विचार उत्पन्न हुआ ] था--'वास्तव में 
यह पुष्पायुध कामदेव प्रतीकार ( उपाय ) से रहित होने से अत्यन्त दारुण ( भयानक, ) है, अत्यन्त 
कष्ट से सहने योग्य प्रभाववाला ( है ), कष्टजनक है, क्योंकि इसके द्वारा आक्रान्त बड़े-बड़े लोग भी, 
इस प्रकार से कालक्रम की अपेक्षा न करने वाले ( अर्थात्‌ अधिक देर तक विरह न सहन कर सकते 
वाले ) होते हुए धैय को छोड़ते हुए ( अधीर = व्याकुल होकर ) शीघ्र ही प्राणों को छोड़ देते हैं। 
तीनों लोकों में पूजित आज्ञावाले मकरचिल्व बाले भगवानु कामदेव को सब प्रकार से प्रणाम है ।” 
[॥ इस प्रकार से जथश्कुरलाल त्रिपाठि-विरचित व्याख्या में महाश्वेता का 
वृत्तान्त समाप्त हुआ ॥ | 
De? २०० ५ 

enone ns 

१. ववचित्त पुन? एकदैव पठ्यते। २. *“*एवं नामायम्‌ । ३. समवधारितधंर्याः । 

४, जहाति । ५. सकलत्रिभुकन""। 


[ कादम्बरीजन्मादिवर्णनम्‌ ] 


१ 
उनः पत्रच्छ चंनामु-भगवति! सा तव परिचारिका वनवासव्यसत्तमित्र ढुःखसक्रह्वा - 
चारिणी तरलिका कव गता! ? इति ।- 
अथ साऽक थथत्‌--'महाभाग ! यत्तन्मया कथितममृतसम्भवमप्सरसां कुलम्‌, तस्मा- 


< 
न्मदिरेति चास्ता मदिरायतेक्षणा कन्यकाभूत्‌ । तस्याश्चासौ सकर-गन्धर्वकुल-मुकुट-कुड्मल- 


पुनरिति । पुनः = भूयः, च, एनाम्‌ = एताम्‌, महाश्वेताम्‌, पप्रच्छ = पृच्छवान्‌ । भगवति | = 
हे देवि !,वनवासतर्यसनमित्रम्‌ =अरण्यनिवासरूपं यद्‌ व्यसनम्‌ ( =कष्टम्‌ ) तत्र मित्रम्‌ ( =सुहृत्‌ ), 
दुःखसब्रह्मचारिणी = समानब्रताचरणशीला, सा = पूर्वोक्ता, तव = भवत्याः, परिचारिका = सेविका, 
तरलिका = एतन्ताम्नी, कव = कुत्र, गता = याता ? इतिः = समाप्तौ । 


ग्रथेति। अथ=चन्द्रापीडेन तरलिकाविषये प्रश्नानन्तरम्‌, सा = महाश्वेता, अकथयत्‌ = 
अवोचत्‌ । किमकथयदिति वणंयति--महामाग इस्यादिना । महाभाग = परमभाग्यशाळिन्‌ |, मथा = 
महाश्वेतया, यतु तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, कथितम्‌ = गदितम्‌, अभृतसम्भवम्‌ = सुधासमुत्पन्तम्‌, अप्सरसाम्‌ = 
स्वर्गीथवेश्यानास्‌, कुलम्‌ =वंशः, तस्मात्‌ = पुर्वोक्तात्‌ कुलात्‌, नाम्ना = आख्यया, मदिरा = इत्यानु- 
पूर्वीवती, मदिरायतेक्षणा--मदिरे ( = मादयन्ति आभ्याम्‌ इति मदिरे = मदजनके ) आयते 
( =विशारे ) च ईक्षणे ( =नेत्रे ) यस्याः सा तादृशी, कन्यका=्सुता, अभूत्‌ = समुत्पन्ना । [मदिरा 
स्त्री म्तलञ्जनः'* ' मद्यम्‌? इति शब्दकल्पद्रुमानुसारेण 'मदिरावत्‌=्मत्तलञ्जनवत्‌ ईक्षणे यस्याः सा ताहशी” 
इत्यर्थो बोध्यः । ] 
तस्याइचेति । सकलेत्यादिः--सकलम्‌ ( = अखिलम्‌ ) यत्‌ गन्धर्वेकुलम्‌ ( = देवगायनवंशः ) 
तस्य मुकुटानि ( =किरीटानि ) एब कुड्मलम्‌ ( =कोरकम्‌, अग्रभागः ), यद्वा--मुकुटकुड्मलानि 





और उस महाश्वेता से फिर पूछा “देवि ! वनवास के कष्टों की साथिन, आपके दुखों को 
समान रूप से बाँट लेने वाली आपकी वह परिचारिका तरलिका [ इस समय ] कहाँ चली गई ?”” 
कादम्बरी जन्मादिवर्णानम्‌ 
इसके बाद बह बोली-7“महाभाग ! मैंने अमृत से उत्पन्न अप्सराओं का वह कुल [आपको] 
बतलाया था, उस कुल से मद को उत्पन्न करने बाले और बिशाल नेत्रों से युक्त 'मदिरा” इस नामाबाली 
कन्या उत्पन्न हुई थी । सम्पूणं गन्धवंकुल के मुकुट रूपी कलियों ( अग्रभाग ) पर प्रतिष्ठित चरणों 








१, स्वत्वरिचारिका । २, मदिरायतेक्षशः । 


८१० कादम्बरी [ 


पीठप्रतिष्ठित-चरणो देवश्रित्ररथः पाणिमग्रहीत्‌ । अपरिमितगुणाङृष्टह दयश्च वत्तितादुलभेत 
अधःकृताशेषान्तःपुरेण हेमपट्टलान्छनेन छत्त्र-वेत्र-चामर-चिल्लेन महादेदीशब्देन परं प्रीत, 
प्रसादमकरोत्‌। अन्यो$न्यप्रेमसंवद्ध नपरयोश्च तयोयौंवनसुखानि सेवमानयो कालेनाश्वयभूतमेक 
जीवितमिव पित्रोअयवा सवेस्येव गन्धवंकुलस्य बा जोवलोकस्य,दुहितूरत्नमुदपादि काद 


एब पीठम्‌ ( =पादासनम्‌ ) तस्मिन्रु प्रतिष्ठिती ( = स्थापितो ) चरणौ (= पादौ) यस्य त देवः -- 
प्रभुः, असौ = प्रसिद्धः, एषः, चित्ररथः = एतन्तामा, तस्याः =पूर्वोक्तायाः कन्यकाया पाणिम्‌ = 
हस्तम्‌, अग्रहीत्‌ = गृहीतवान्‌ । चित्ररथः तां कन्यामुपायंस्तेति भावः । 


श्रवरिमितेति। च=अपि च । अपरिमितेत्थादिः--अपरिमिताः ( = अगणिताः, असंख्या:) 
गुणाः ( =दयादाक्षिण्यादयः ) तैः आकृष्ठस्‌ ( =भाकषितम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य स 
ताइशः । प्रीतः = प्रसन्नः, सन्‌ । वनितादुलंभेन = सामान्यस्त्रीदृष्प्रापेण । अध:कृतेत्यादि:--अध कृतम्‌ 
न्यक्कृतम्‌, तुच्छीकृतम्‌ ) अशेषम्‌ ( =सकलम्‌ ) अन्तःपुरम्‌ ( = अवरोधः, तत्रत्याः सुन्दयं इति 
भावः ) येन तेन । हैमपट्टलाञ्छनेन - हेमपट्टः ( = सुवर्णफलकस्‌ ) लाञ्छनम्‌ ( = चिहूम ) 
[ उपवेशनायेति शेषः ] यस्य तेन । छत्त्रेत्यादिः-- छत्त्रम्‌ ( == आतपत्रम्‌ ) वेत्रम्‌ ( -वेतसदण्ड: ) 
चामरम्‌ ( = प्रकीर्णकम्‌ ) चिह्वस्‌ ( = लक्षणम्‌ ) यस्य तेन तादृशेन, महादेवीशब्देन = पट्टमहिषीति- 
पदेन, प्रसादम्‌ = अनुग्रहम्‌, अकरोत्‌ = कृतवाघ्‌ । 
श्रन्योन्पेति । अन्योन्येति = अन्योन्यम्‌ ( =परस्परम्‌ ) यत्‌ प्रेमसम्बर्धनम्‌ ( = प्रीतिसमे- 
धनम्‌ ) तस्मिष्‌ परयोः ( =निरतयोः ) यौबनसुखानि =तारुण्यश्तातानि, सेवमानयोः = भुज्ञानयोः, 
तयोः = मदिरा-चित्ररथथोः । पित्रोः = जननीजनकयोः, अथवा =यद्ठा, सर्वस्य = समस्तस्य, एव, गन्धवं- 
कुलस्य = देवगायनवंशस्य, वा = अथवा, जीवलोकस्य = प्राणिवर्णस्थ, एकजीवितम्‌ = एकजीवनम्‌, इव, 
आश्रयंभुतम्‌ = अद्भुतम्‌, नाम्ना = आर्यया, कादम्बरी =एतदातुपूर्वीका, दुहितृरत्नम्‌ = कत्यकारत्मम्‌, 
उदपादि = समुत्पन्ना । 





वारे महाराज चित्ररथ ने उस ( मदिरा नामक कन्या ) का पाणिग्रहण किया, उससे विवाह किया । 

और [ उस मदिरा कन्या के ) अपरिमित गुणों से आकृष्ट हृदय वाले तथा बहुत अधिक प्रश्र्न ( उस 

चित्ररथ ) ने [ सामान्य ] यों के लिये दुर्लभ, सम्पूर्ण अन्तःपुर [ की रानियों ] को नीचा ( हीन ) 
कर देने वाले, स्वरणपट्ट के चिह्नवाले, तथा छत्र, बेत और चामर रूपी चिह्ववाले “महादेवी' शब्द सै 
अनुग्रह किया अर्थात्‌ उसे अपनो प्रधान रानी बना दिया । एक दूसरे के प्रति प्रेमभाव को बढ़ाने में 
लगे हुए तथा यौवन के सुखों का उपभोग करते हुए उन दोनों (मदिरा तथा चित्ररथ) के, समयावुसार 
कादम्बरी? इस नामवाली एक कन्यारत्न उत्पन्न हुई जो मानों आश्रयेजनक थी, मानो माता पिता के 
[प्राण थी] अथबा सम्पूर्ण गन्धवलोक की अथवा सम्पूर्ण जीवलोक के प्राण थी । और वह (कादम्ब 





१, प्रपरिचितगुशागणाकष्ट्» । २. श्रस्थवतिता० । 
३, झन्‌ भवतोः। ४, सकलस्यंब । 
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मो २ 
रीति ताम्ता । सा च मे जन्मनः प्रभृत्येकाशत-शयत्त-पानासना परं प्रेमस्थानमखिलविश्रम्म- 


सै 3 

धाम द्वितीयमिव हृदयं बालमित्रघ्‌ । एकत्र तया मया च गोतनृत्यकलासु कृताः परिचया: । 

शिश्युजनो विताभिश्च क्रो डाभिरनियन्त्रणनिभरमपनीतो बालभावः । सा चामुनैव मदीयेन हत- 
ड़ 


वृत्तान्तेन समूपजातशोका निश्चयमकार्षीतु--'नाहं कथश्विदपि सशोकायां महाश्वेतायामात्मन: 
पाणि ग्राहयिष्यामि' इति । सखीजनस्य पुरतः सशपथमभिहितवती च--'यदि कथमपि माम- 


ना मन नि र लल न 5 RS RR क 
सा चेति । सा = पूर्वोक्ता, च, मे = मम, जन्मनः = उत्पतितः, प्रभुति = आरभ्व, एकेत्यादिः- 
एकम्‌ ( = अद्वितीयम्‌, अभिन्नम्‌ ) अशनम्‌ ( = भक्षणम्‌ ) शयनम्‌ ( =शय्या ) पानम्‌ (=धबनम्‌ ) 
आसनम्‌ ( =उपवेशनस्थानम्‌ ) यस्याः सा तादृशी सती, परम्‌ = उत्कृष्टम्‌, प्रेमस्थानम्‌ = प्रीत्याश्रय:, 
अखिलविश्रम्भधाम = समस्तविश्वासस्थानम्‌, द्वितीयम्‌ --अपरम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, इव, बालसित्रम्‌ = 
कुमारवयस्था, आसीदिति शेषः। तया = पूर्वोक्तया कन्यकया, मया = महाश्वेतया, च, एकत्र = 
एकस्मिन्‌ स्थाने, गीतचृत्यकलासु = गायन-लास्य-कलासु, परिचयाः = भम्यासाः, ज्ञानानीति भावः, 
कृताः = विहिताः । शिशुजनोचिताभिः = बाललोकयोग्याभिः, क्रीडाभिः = सेलादिभिः, अनियन्त्रण- 
निर्भरम्‌--अनियन्त्रणम्‌ ( = बाधाभावः, स्वेच्छाचरणम्‌ ) तेन निभेर: ( = आधिक्यम्‌ ) यस्मिन 
कमणि तद्‌ यथा स्यात्‌ तथा, पुणेस्वतन्त्रतयेति भावः, बालभावः = कौमारम्‌, अपनीतः = यावित; । 


सेलि । सा = पुर्बोक्ता कादम्बरी,च अमुना = एतेन, मदीयेन =मामकीनेन, एव, हतवृत्तान्तेन= 
दुःखोदन्तेन, समृपजातशोका--समुपजातः ( = समुत्पन्नः ) शोकः ( = शुक, दु:खम्‌ ) बस्याः सा 
ताशी सती, निश्चयम्‌ = निणंयम्‌, अकार्षीत्‌ = कृतवती । किमिति प्रशनस्योत्तरमाहु-ताहमित्यादिना । 
अहम्‌ = कादम्बरी, सशोकायाम्‌ = शोकयुक्तायाम्‌, महाश्वेतायाम्‌ = एतार्यायाम्‌, सत्याम्‌, कथस्चिदपि= 
केनापि प्रकारेण, पाणिम्‌ = हस्तम्‌, नैव =न, ग्राहयिष्यामि = गृहीतं विधास्यामि, विवाहं नैव 
करिष्यामीति भावः। इति = एवम्‌ । सखीजनस्य = वयस्यालोकस्य, पुरतः र अग्ने, सशपथम्‌ = 
शपथपूर्वेक्रम्‌, अभिहितवती = कथितवती, च । कि कथितवतीति प्रकाशयति--यदीति । अनिच्छन्तीम्‌= 
अनभिलषन्तीम्‌, अपि, माम्‌ =कादम्बरीम्‌, यदि=चेत्‌, तातः = पिता, कदाचित्‌ = जातुचित्‌, कस्मैचित्‌= 








जन्म से हो मेरी एक साथ भोजन, शयन, पान तथा आसन वाली, अतिशय प्रेम की पात्र, समस्त 
विश्वासों की धाम, मानों दूसरा ही हृदय बालसखी थी । उसने ओर मैंने एक ही स्थान पर नृत्य 
तथा गीत कलाओं में परिचय ( ज्ञान ) प्रात किया था। ( ज्ञान और अभ्यास किया था । ) [उसने] 
बालक-जनो चित क्रीडाओ से अत्यन्त स्वच्छन्द रूप से लइ़कपन बिताया था । और उसने मेरे ही 
इस दुःखद वृत्तान्त के कारण शोकयुक्त होते हुए निश्चय किया--“महाश्वेता के शोकयुक्त रहते हुए मैं 
किसी भी ब्रकार अपना पाणिग्रहण नहीँ करवांऊंगी अर्थात्‌ विवाह नही करूगी। तथा सखियों के 
सामने शपथपूर्वक कहा भी--“यदि न चाहती हुई भो मुझे मेरे पिला बलपूर्वक किसी को देने को 


7५५५-०५“ 


. १. जन्मतः, सञ्जस्मनः । २. 'शयन' इति क्वलित्ापि हष्यते । 
३, गीततुत्यकला यु, गीतनृत्यादिकातु कलामु । ४. समुत्यक्षशोका० | 











८१२ कादम्बरो | य 
१ २ 

निच्छन्तीमपि बलात्तातः कदाचित्‌ कस्मैचिद्दातुमिच्छति, तदाहमनशनेन वा हुताशनेन वा 

रज्ज्वा वा विषेण वा नियतमात्मानमुत्लक्ष्यामि' इति । संश्च तदात्मदुहितु: इतन 

निश्चलभाषितं कर्णपरम्परया परिजनसकाशाद्‌ गन्धवेराजश्रित्ररथ: स्वयमभ्युगोत्‌ । गच्छति 

काले समुपारूढनिभरयौबनामालोक्य स तां बरूवदुपतापपरवशः क्षणमपि न धतिमरक्षह | 


फ़ 
एकापत्यतया चातिप्रियतया च न शक्तः किञ्चिदपि तामभिधातुमित्यपश्यश्चान्यदुपायासतर 








कस्मैचन तरुणाय, बलात्‌ = हठात्‌, दातुम्‌ = अर्पयितुम्‌, इच्छति = वाञ्छति, =वाज्डति, तदा =तस् उ 
अहम्‌ = महाश्वेता, अनशनेन = अभक्षणेन, भोजनपरित्यागेनेति भावः, वा= अथवा, हुताशनेन _' 
अस्निना, वा >> अथवा, रज्ज्वा = रश्मिना, वा= अथवा, विषेण = गरलेन, विषपानेनेति श 
नियतम्‌ = निश्चितं यथा स्यात्‌ तथा, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, स्वशरीरमितिभावः, उत्ल्क्ष्यामिन्परित्यक्ष्यामि 
इतिः = समाप्तो । 
सर्वमिति । गन्धबंराजः = देवगायनाधिपतिः, चित्ररथः = एतन्तामा, कर्णपरम्परया २ श्रोत्र- 
परम्परया, परिजनसकाशात्‌ = सेवकलोकसमीपात्‌, आत्मदुहितुः = स्वकन्यायाः, तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, सवमू- 
सकलम्‌, कृतनिश्चयम्‌ = विहितनिणंबम्‌, ( कृतो निश्चयो यस्मिन्‌ कमणि तादृशम्‌ ) निश्चलमाषितम्‌ = 
स्थिरजहिंपतम्‌, स्वयम्‌ = आत्मनैव, अश्वणोत्‌ = श्रुतवान्‌ । स्वकन्यायाः प्रतिज्ञा स्वयमेवाकणितवानिति 
भावः। 
गच्छतौति । काले =समये, गच्छति = व्रजति सति, समुपेत्यादिः--समुपारूढम्‌ (=समुत्यननम्‌ ) 
निभैरम्‌ ( =अतिशायि ) यौवनम्‌ ( =तारुण्यम्‌ ) यस्यां यस्याः वा तां तादृशीम्‌, ताम्‌ = स्वकया 
कादम्बरीम्‌, आलोकय = दृष्टा, सः = चित्ररथः, बलवदुपतापपरवशः--बल्वान्‌ ( =अतिमहान्‌ ) य 
उपतापः ( =सन्तापः ) तस्य तेन बा परवशः ( =पराथत्तः ), सत्र, क्षणम्‌ = अल्पकालम्‌, अपि, 
धृतिम्‌ = धैयंम, न = नैव, अलभत = प्राप्नोत्‌ । 
एकेति । एकापत्यतया = अद्वितीयसन्तानतया, अतिप्रियतया = अतीवस्निग्धतया, च, ताम्‌ = 
कादम्बरीम्‌, किञ्चिदपि = किञ्चनापि, अभिधातुम्‌ = कथयितुम्‌, न= नैव, शक्तः = समर्थः, सन्‌, 
अन्यत्‌ = अपरम्‌, उपाबान्तरम्‌ = साधनान्तरम्‌, भपश्यनु = अनवलोकयन्‌, च, अत्र == अस्मिन्‌ विषये, 








इच्छा करेंगे तो मैं भोजनत्याग ( उपवास ) से अथवा आग ( में जलने ) से अथवा रस्सी से [ गळा 
बांधकर ] अथवा विष [ -भक्षण ] से निश्चितरूप में अपने ( प्राणों ) को छोड़ हुँगी, मर जाऊंगी । 

महाराज चित्ररथ ने अपनो कन्या का वह निश्चय किया गया और अपरिवत्तंनीय कथन 
सेबक लोगों से कर्णपरम्फरा से स्वयं सुना । [ धीरे धीरे ] समय बीत जाने पर उस ( कादम्बरी ) 
को पूर्ण यौवन प्राप्त की हुई देखकर अत्यन्त सन्तापयुक्त होकर उस ( चित्ररथ ) ने क्षणभर 
के लिये भी चैयं नहीं प्राप्त किया अर्थात्‌ व्याकुल रहने लगा । एकमात्र सन्तान होने से तथा अतिशय 
प्रिय होने से उससे कुछ भी कहने में असमर्थ होते हुए उस ( चित्ररथ ) ने अन्य कोई दूसरा उपर 





१. इच्छेत । २. ततः: । ३. कृतनिकचलमावितम्‌, कृतनिश्चयनिश्चलमावितम्‌ । 
४. इत:पुवम्‌ 'प्रतिप्रेमतया' इत्यधिकोषि पठयते । ५. सुताम्‌ । ६. बलवहुहयमानः 
७. स सन्तापेन बलवडूवूयत न च क्षरामपि चृतिसलमत । द. शक्नोति । 
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३ 
दमत्र प्राप्तालमिति मत्वा, तया महादेव्या मदिरया सहावधाय॑ क्षीरोदनामानं कञ्च किनं 
> रि जु 3 ८ 
वत्से महा खेते ! त्वद्वघतिरेकेणैव दग्धह्ृूदयाणामिदमपरमस्माकमूपस्थितम्‌, इदानीन्तु काद- 
छ्‌ ६ $ 


ड ७ हि नन < रि हे 

म्वरीमनुनेतुं त्वं शरणम्‌' इति सन्दिश्य मत्समीप प्रत्युषसि प्रषितवानु । ततो मया गुएव चन- 
गोरवेण सखीप्रेम्गा च क्षीरोदेन साद्ध सा तरलिका--'सखि कादम्वरि ! कि दुखितमपि 
जनमतितरां दुःखयसि। जोवन्तीमिच्छसि चेन्मां तत्कुरु गुरुवचनमवितथम्‌’-इति सन्दिश्य 

आ ण लीली न नै हल 

इदम्‌ न एतत, प्रासकादम्‌ = आसादितसमयम्‌, समयानुरूपमिति भावः, इति = एवम्‌, मत्वा = बुद्ध्वा, 
तया = पूर्वोक्तया, महादेव्या =पट्म हिष्या, मदिरया = एतदाख्यया, सह = साघंम्‌, स्बपन्त्या सार्धमिति 
भावः, अवधार्य = विनिश्चित्य, क्षीरोदनामानम्‌ = क्षीरोदास्थम्‌, कञ्चुकिनम्‌ = सौविदल्लम्‌ । बल्से = 
परमप्रिये पुत्रि !, महाश्वेते = एतन्नाभिके 'प्वद्व्यतिरेकेणैव = भवद्वियोगेनैव, दग्धहृदयाणाम्‌ = ज्वलित- 
चित्तानास्‌, अस्माकम्‌ = तव सम्बन्धिनाम्‌, इदम्‌ > एतत्‌, अपरम्‌ = अन्यत्‌, उपस्थितम्‌ = समागतम्‌, 
कादम्बरी-सम्बन्धि शोकमिति शेषः । इदानीम्‌ = अधुना, तु, कादम्बरीम्‌ = मम सुताम्‌ एतन्नाम्नीम्‌, 
अनुनेतुम्‌ = अनुनयं विधातुम्‌, त्वम्‌ = भवती, महाश्वेता, शरणम्‌ = परित्राणम्‌, आश्रयः, इति = एवम्‌, 
सन्दिश्य = सन्देशं दत्वा, प्रत्युषसि = प्रातःकाले, प्रेषितवान्‌ = प्राहिणोत्‌ । 


तत इति । ततः =तदनन्तरम्‌, मया = महाश्वेतया, गुरुवचनगौरवेण = गुरुजनमाहात्म्येन, 
सखी प्रेम्णा = वयस्यानुरागेण, च, क्षोरोदेन = एतन्नाम्ता कञ्चुर्किना, सह = साधम्‌, सा = पूर्वोक्ता, 
तरलिका = एतन्नाम्ती मम सेविका, सखि = वयस्ये, कादम्बरि ! = एतन्नामिके !, दुःखितम्‌ =दुःखयुक्तम्‌ 
अपि, जनम्‌ =लोकम्‌, जनकादिकं सख्यादिकः्चेति भावः, किम्‌ = किमर्थम्‌, अतितराम्‌ = अतिशयेन, 
दुःखयसि = दुःखयुक्तं करोषीति भावः । चेत्‌ = यदि, माम्‌ = स्वसखी महाश्वेताम्‌, जीवन्तीम्‌ = प्राणान्‌ 
धारयन्तोम्‌, इच्छसि = वाञ्छसि, तत्‌ = तदा, गुरुवचनम्‌ = जनकाद्या देशम्‌, अवितथम्‌ = सत्यम्‌, कुरु = 
विघेहि । पित्राज्ञानुसारं पाणि ग्राह्येति भावः । इति = एवं पुर्वोकष्तम्‌, सन्दिश्य == सन्देश दत्त्वा, 
विसजिता = प्रेषिता । तस्याम्‌ =मम सख्याम्‌, तरलिकायाम्‌, नातिचिरम्‌=नातिविलम्बम्‌, गतायाम्‌ = 





न देखकर, और इस समय यही करना उचित है, ऐसा मानकर उस महारानी मदिरा ( कादम्बरी 
की माता ) के साथ निश्चय ( विचार-विभशे ) करके क्षीरोद नामवाले कुकी को यह सन्देश देकर 
प्रातःकाल मेरे पास भेजा--“बेटी महाश्वेता ! तुम्हारे ( दुःखद ) वृत्तान्त से ही जले हुए हुदयवाले 
हम लोगों के लिये यहु दूसरा ( दुःख अर्थात्‌ कादम्बरी का विवाह न करने का निश्चय ) उपस्थित 
हो गया है, इस समय कादम्बरी को मनाने के विषय में तुम्हीं एकमात्र सहारा हो अर्थात्‌ तुम्हीं मना 
सकती हो ।” इस लिए मैने गुऽजनों ( बड़े लोगों ) के वचनों के गौरव के कारण तथा सखी के प्रति 
अति प्रेम के कारण क्षौरोद के साथ उस तरलिका को यह सन्देश देकर भेज दिया है--"सखि 
कादम्बरी ! दुःखी व्यक्ति को और अधिक दुःखी क्यों कर रही हो । यदि मुझे जीवित रखना चाहती 
nd lh MMS Mo लिलकतनि च की 

१. ब्रहि गत्वा वचः वत्से ! । २. त्वदृव्यतिकरेरोव, ट्वदुव्य तिरे केरे के ने व । 

३. “तुः इदं नापि पठयते । ४. कादस्बरीव्यतिकरे । ५. सन्दिश्य तदनुनयाथं । 

६. 'अचव' इत्यधिकोपि पाठः क्वचितु । ७. प्रतो । 


i कोदम्बरी [ कथया 


बिसजिता । नातिचिरं गतायांश्र तस्यामनन्तरमेवेमां भूमिमनुप्रा्ो महाभागः” इत्यभिधाय 


तृष्णी मभवतु । 
केय्रकेख सह तरलिकाया: प्रत्यागमनम्‌ 


hi 
अत्रान्तरे लाञछनच्छलेन विडम्बरयन्निव शोकातलदग्धमध्यं महाश्वेताहृदयस्‌, उदर 
हन्निव मुनिकुमारवधमहापातकमु, दशंयत्निव चिरकाललग्नं दक्षशापानलदाहचिल्वम्‌, अवि. 


रलभस्माङ्ग रागधवलो सृगाजिन-प्रावृताद्धों वामस्तन इवाम्मिकायाः, धूजं टिजटामण्डछ- 
चुडामणिभंगवानुदगात्तारकाराजः । 
_प्रयातायाम्‌, सत्याम्‌, अनन्तरमेव == पश्चादेव, महाभागः = भाग्यशाली भवान्‌, इमाम्‌ =पुरोवसिोम 
भुमिम्‌=धुवम्‌, अनुभातः=अन्वागतः । इति=एवम्‌, अभिधाय=उ कत्वा,कृष्णीम्‌=मौनम्‌, अभवत्‌=अगत्‌ । 
श्रज्राच्तरे इति । अत्र=भस्मिनु, अन्तरे = अवकाशे, लाञ्छनच्छलेन = कलडूव्याजेन 
शोकान लद॒ग्धमध्यम्‌ू--शोकानलेन ( = शोकाग्निना ) दग्धम्‌ ( =ज्वलितम्‌ ) मध्यम्‌ ( >अन्तराल्म्‌ ) 
यस्य तत्‌ ताहशनू, महाश्वेताहृदयम्‌ = महाश्वेताचित्तम्‌, बिडम्बयनु = अनुकुवँनु, साहश्यं गृल्लुन्‌, इव । 
[ प्रथमान्तानि क्रियापदानि वक्ष्यमाणस्य 'तारकाराजः' इत्यस्य विशेषणानीति वोध्यम्‌ । ] मुनिकुमार- 
बघम हापातकम्‌ = तापस-सुत-हत्याभहापापम्‌, उद्बहनु = धार्यनु, इव । चिरकाललग्नम्‌ = दीघंसमय- 
सम्बद्धम्‌, दक्षेत्यादिः--दक्षस्य ( = एतम्नामक्रस्य प्रजापतेः | शापानलः ( =शोकाग्निः ) तेन तस्य 
बा यो दाह: ( == दहनम्‌, ज्वलनम्‌ ) तस्य चिह्वस्‌ ( =लक्ष्म ) दशंयनु = प्रकटयनु इव । अत्र सवंत्र 
“इव? शब्द उत्प्रेक्षावाची । 
झविरलेति । अविरलेत्यादिः--अविरलः ( घन: ) यो भस्माङ्गरागः ( = भासितदेह- 
विलेपनम्‌ ) तेन, धवल: ( शुभ्र: ) । मृगेत्यादिः-मृगाजिनम्‌ ( = हरिणत्र्म ) तेन प्रावृतम्‌ 
( =भाच्छादितम्‌ ) अर्धम्‌ ( =सामिभागः ) यस्य तादृशः, अम्बिकायाः = पात्याः, वामस्तनः = 
दक्षिणेतरकुचः, इव । अत्रोपमा । चन्द्रस्येकभागे कृष्णत्वात्‌ अपरभागे च शैत्यात्‌ पुर्वोक्तं साम्यमुक्तम्‌ । 
धुर्जटिजट!मण्डल-चूडामणिः-घुजंटिः ( = शिव: ) तस्य यत्‌ जटामण्डलम्‌ ( =जटासमूहृः ) तस्य 
चुडामणि: (= शिरोरत्नम्‌ ), भगवानु = ऐश्वर्यवान्‌, तारकाराजः = ताराधिपश्चन्द्रः, उदगात्‌=उदितः । 
अत्रोत्प्रेक्षाणामुपमायाश्च परस्परं निरपेक्षतया संसृष्टिः । 


हो तो गुरुजनों ( माता पिता आदि ) को आज्ञा का पालन करो अर्थात्‌ विवाह कर लो ।” उसके 
जाने के कुछ ही देर के बाद श्रीमान्‌ आप इस भूमिभाग में पारे हैं”--ऐसा कहकर चुप हो गई! 
केयूरक के साथ तरलिका का वापस घ्रान! 
इस बीज में धूजँटि भगवाच शङ्कर के जटासमूह का चूडामणिस्वलप भगवान्‌ चन्द्रमा 
( तारों के अधिपति ) उदित हो गया जो ( चन्द्रमा ) कछङ् के बहाने से मानों शोकरूपी अग्नि से 
जले हुए मध्यभाग बाले महाश्वेता के हृदय का अनुकरण कर रहा था, उसके समान दिखाई दे रहा 
था । ( अथवा ) मानों मुनिकुमार ( पुण्डरीक) के बघ के महापात को ढो रहा था, या धारण 
किये हुए था, अथवा मानों दक्ष की श्चापाग्ति के बहुत समप से संलग्न चिक्त को धारण किये हुए था; 
जो घनी ( अत्यधिक लगाई गई ) भस्म के अङ्गराग से श्वेत था, जो पावती के मृगचमं से आच्छादित 
अधेभाग वाले बाँये स्तन के समान [ दिश्लाई दे रहा ] था। [ चन्द्रमा के कलंक तथा श्वेत भाग के 
लिए अलग-अलग वणेन किया गया है । ] 
‘RN 0 य 
१. अस्मिश्चान्तरे । १. कृष्णमृगाजिन ० । 


का अः प्रामः = कर. ब: 5 शय रकाकाचकककः जय “जा क फ्व शक 
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१ 
क्रमेण चोद्गते गगनमहापयोधिपुल्नि समस्तलोकनिद्राम ङ्जछकल्शे कुमुदबान्धवे विघ- 
R$ 


टितकुमूदवने घवलितदशदिशि शङ्घखेते श्वेतिमानमातन्वति मानिनीमानदस्यौ शशाडू- 
मण्डले, शशिकरकलापकलितास्वातन्वतोषु क्रशिमानमौडवीषु प्रभासु, प्रस्नवत्सु च कैलास- 


शशिमणिशिलानां सवतः स्रोतःस्राविषु प्रस्रवणेषु, मृणालकन्दलिनि चावर्कन्दपतित- 
कळाया 


wae 
साम्प्रतं शशाङ्कमण्डल वणयति--क्रमेणत्यादिः । क्रमेण =परिपाटया, च । गगनेत्यादिः-- 
गगनः ( = आकाशः ) एव महापयोधिः ( = महासागरः ) तस्य पुलिने ( = जलोज्झतसिकतामय- 
प्रदेश ) । सप्तेत्यादिः-सप्तलोकाः ( =सप्तश्ुवनानि ) तेषु तेषां वा निद्रार्थं ( = प्रमीलार्य ) मङ्गल 
कलसे ( =स्वस्तिघटे ) । कुमुदबान्धवे = कैरव-बन्धुतुल्ये । विघटितकुमुदवने = उन्मीलितकैरवसमूहे, 
धवलितदशदिशि = शुश्रीकृतदशकाष्ठे । शङ्कश्वेते = कम्बुवच्छुश्रे । मानिनीमानदस्यौ--मानिनीनाम्‌ 
( = ईष्याकोपयुक्तानाम्‌ ) यः मानः ( = अभिमानः ) तस्य दस्युः ( =अपहारकः ) तस्मित्र । 
शसाडूमण्डले=्चन्द्रमण्डले, शवेतिमानम्‌=शुभ्रत्वम्‌, आतन्बति = विस्तारयति, सति । अत्र 'कुमुदबान्धये 
विघटितकुमुदवने' इत्यत्र पुनरुक्ततापरिहाराय 'विघटिततद्वने' इति पाठः करणीयः । अत्र रूपको- 

पमानुप्रासाः यथाथ बोध्याः । 
शशिकरेति । शशिकरेत्यादिः-शशिकराः ( = चन्द्रकिरणाः ) तेषां कलापः ( = समूहः ) 
तेन कलितासु ( = सहितासु, आवृतासु ), औडवीषु ( = नक्षत्रसम्बन्धिनीषु ) प्रभासु (= कान्तिषु) 
क्रशिमानम्‌ { = अल्पत्वम्‌ ), आतन्वतीषु = विस्तारयन्तीषु, सतीषु । चन्द्रकिरणैः नक्षत्रप्रभासु 
हीनोकृतासु इति भाव: । 
प्रज्नवत्स्विति । कैलातशशिणिशिलानाम्‌ = रजताद्रि-चन्द्रकान्तसणीनाम्‌, स्वत: = सर्वासु 
दिशासु, ख्रोतःखाविषु = प्रबाह-स्रवणशीलेषु, ( स्वतः भअम्भःसरणम्‌ = स्रोतः, तत्‌ खबन्ति एवं 
शीलेषु ) प्रत्रवणेषु = निझरेषु = प्र्वत्सु = क्षरत्सु, सत्सु । 

मृरालेति । मृणालकन्दलिनि = विसाऽङ्कुरयुक्ते, विलुत्त-कमलवनशोभे--विलुप्ता ( = विलोपं 
प्राप्ता) कमलवनानाम्‌ ( = पक्मकाननानास्‌ ) शोभा ¦ = कान्तिः | यस्य तस्मिनु। अवस्कन्दे- 


और क्रम से, आकाशरूपी महासागर के बालुकामय द्वीप, समस्त लोकों को निद्रा के लिए 
मंगलकलस, कुमुदों के बान्धव, कुमुदवन को खिलाने वाळे, दशों दिशाओं को श्वेत कर देने वाले, शंख 
के समान श्वेत ( और ) सफेदी ( शुभ्रता) को फैलाने बाळे, मानवती ( रूठी हुईं ) स्त्रियों के मान 
को चुरा लेने ( हर लेने ) वाले चन्द्रमण्डल के उदित हो जाने पर; चन्द्रमा की चाँदनी से व्याप्त हुई 
तारागणों की प्रभा के क्षीणता को प्राप्त कर लेने पर अर्थात्‌ तारागणों का प्रकाश दब जाने पर, 
कैलास पर्व॑त की चन्द्रकान्त मणियों की शिलाओं के स्रोत ( स्रोतों ) को बहाने वाले झरनों के चारों 
ओर बहने लगने पर; मानों [ कमलों आदि पर] आक्रमण करने के लिए गिरे हुए चन्द्रकरों 
( १. किरणों, २. हाथों ) से युक्त ( इसी कारण ) विलुप्त हुई कमलवन की शोभावाले मृणालतन्लुओं 
से युक्त अच्छोद सरोवर के जल के सुशोभित हो जाने पर; [ कमलों पर चन्द्रमा की किरणें किसी के 
हाथों के समान लग रही थीं जो उन कमलों की शोमा को समाप्त कर दे रही थीं, अर्थात्‌ चन्द्रकिरणों 





१. सत्त ०। २. शङद्कश्वेतायभाने, शद्भर्वेते इ्वेतातपत्रायमारणे । 
३. ***शत्रो । ४. शुचिशोचिवि शशाद्ुमण्डले,शशाद्भः । ५ 


कलाप'''इति नापि दह्यते । 
६. कबलितासु । ७. द्रनन्तीषु । ८. भ्रवश्याय 


८१६ कादम्बरी [ कथायाम 


१ 
चन्द्रकर इव विलुप्तकमलवनशोभे भात्यच्छोदसर:पयसि, समुपोढमोहनिद्रे च द्राधोयो 
0 - 


वीचिविचलितवपुषि विरुवति विरहिणि चक्रवाकचक्रबाले निवृ ले च चन्द्रोदये, विद्रते हृषे- 
नयन-जलकण-नीहारिणि बियद्विहारिणि मनोहारिणि विद्याधराभिसारिकाजने, चन्दरपोड. 


3 
सुप्तामालोक्य महाश्वेतां पह्लवशयने शनैः शनैः समुपाबिशत्‌। 'अस्यां वेलायां कि नु खल 
मामन्तरेण चिन्तयति वैशम्पायनः? कि वा वराकी पत्त्रलेखा ? कि वा राजपुत्रलोकः' ? 


इति चिन्तयन्नेव निद्रां ययौ । 


त्यादिः--अवस्कन्दाथंम्‌ ( = हननार्थम्‌ ) पतिताः ( = प्रविष्टाः ) चन्द्रकराः त्यादिः-अवस्कन्दार्थय ( = हननार्थम्‌ ) पतिताः ( र प्रविष्टाः ) चन्द्रकरा: ( = इसुकिरणाः] 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । अच्छोदसरःपयसि = अच्छोदकासार-सलिले, भाति = राजति, सति । 

समुपोढेति । समुपोढमोहनिद्रे-समुपोढा ( = समुत्पन्ना ) मोहनिद्रा ( = मृच्छारुपा 
प्रमीला ) यस्मिन तस्मिन्‌। द्राधीय-इत्यादिः-द्राघीयसीभिः ( = दी्घेतराभिः ) वीचिभिः 
( = तरङ्गः ) विचलितम्‌ ( =कम्पितम्‌ ) वपुः (= कायः) यस्य तस्मिन्‌, विरहवति = वियोगयुक्ते, 
चक्रवाकचक्रवाले = रथाङ्गपक्षिणां समूहे, विस्वति =विरवं ( = शब्दं ) बिदधति सति । चन्द्रोदये = 
इन्दूद्गमे, च, निवृत्ते = सम्पन्ने, सति । हर्षेत्यादिः--हर्षेण ( = प्रमोदेन ) ये नयनजलकणा: 
( = नेत्राम्बुलबाः ) ते एव नीहाराः ( = तुहिनानि ) यस्मिचु तस्मिनु। वियद्विहारिणि = 
गगनचारिणि, मनोहारिणि = चित्तापकषके, विद्याधराभिसारिकाजने--विद्याधराणाम्‌ ( = व्योम- 
चारिणां देवयोनिविशेषाणाम्‌ ) अभिसारिकाजने = सङ्घोतितरमणीलोके, विद्रुते = सत्वरं सड्ू तस्थानं 
पराप्ते, सति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, महाश्वेताम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, सुप्ताम्‌ = निद्रायुक्ताम्‌, 
आलोक्य = दृष्टा, पल्लवशयने = किसेलयशय्यायाम्‌, शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, समुपाविशत्‌ = 
समुपविष्टः । 

श्रस्यामिति । अस्याम्‌ = अमुष्याम्‌, वेलायाम्‌ सः काले, माम्‌ = चन्द्रापीडम्‌ , अन्तरेण = विना, 
वैशम्पायनः = चन्द्रापीडसखा, किन्तु, खलु, चिन्तयति = ध्यायति ? अथ, च, वराकी = दीना, पत्रलेखा= 
एतन्नाम्नी मम सेविका, वा= च, किम्‌, चिन्तयतीति शेषः? वा=अथ च, राजपुत्रलोकः = रपः 
सुत जनः, कि चिन्तयतीति शेषः ? इति = पूर्वोक्तम्‌, चिन्तयन्‌ = ध्यायन्‌, एव, निद्राम्‌ = स्वापम्‌, ययौ 
जगाम, सुष्वापेति भावः । अत्र “चिन्तयन्ती त्यत्र वतमानसामीप्ये भविष्यति लटः प्रयोगो बोध्यः । 








के आगे कमलो की शोभा मन्द हो रही थो ] | वियोग के कारण ] मोहनिद्रा में डूबे हुए, बहुत बड़ी- 
बड़ी लहरों द्वारा विचलित ( कम्पित ) शरीर वाले, विरही चक्रवाकसमूह के चिल्लाने लगते, बोलने 
लगने पर और चन्द्रमा के पूर्णतया उदित हो जाने पर,हुषं के कारण निकले आँसू रूपी ओस बिन्दुबाली, 
आकाश में विहार करने वाली मनोहारी विद्याधरों की अप्सराओं के भाग जाने पर चन्द्रापीड सोती 
हुई महाश्वेता को देखकर पल्लवों की शय्या पर धीरे-धीरे बैठ गया । “इस समय मेरे बिना अर्थात्‌ 
अकेला वैशम्पादन [ मेरे विषय में ] क्या सोच रहा होगा? और बेचारी पत्त्रलेला भी क्या 


[ सोच रही होगी ] ? अथवा राजपुत्र क्या [ सोच रहे होंगे ] ?--ऐसा सोचता हुआ सो गया । 
Na i CO शक अन 
१. पबनवशात्‌ समुपोइ०। २. निवुत्ते । ३, क्वचितु एकदैव पठयते । 





क्यूरकेण सह तरकिकायाः प्रत्यागमनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ८१७ 


अथ क्षीणायां क्षपायामुषसि सस्ध्यामुपास्य शिलातलोपचिष्टायां पवित्राण्य घमर्षणानि 
व्या याम्‌, निर्वति क्र र ४ 

जफत्याँ महाश्वेत जाच, निवातितप्ाभातिकविधौ चन्द्रापीडे, तरिक्रा षोडशवषंवयसा,साव- 
टरम्भाकृतिना, मदखेदालतगज-गमतगुरूणि पदानि निक्षिपता, पर्युषितचन्दनाङ्गराग-धूसरोरु- 
दण्डद्रयेन, कुङकुमराग-पिञ्जरारुणेन, चामीकर-शरुङ्खला-कलापनिबिड-नियमितँ कक्षाबन्धाति- 

ग्रथेति । अथ -- अनन्तरम्‌ । क्षपायाम्‌ = निशाया 
प्रातःकाले, सन्ध्याम्‌ = प्रात: कालिकं नित्यं कर्मबिशेषम्‌, उपास्य = अनुष्ठाय, महाश्वेतायास्‌ = 
एतन्नाम्न्याम्‌, शिलातलोपविष्टायाम्‌ = पाषाणखण्डनिषण्णायाम्‌, पवित्राणि = पूतानि, अधमषेणानि = 
दुष्कृतविनाशकान्‌ “ऋतं च सत्यं च” इत्यादोन्‌ देवस्तृतिमन्त्रानु, जपन्त्याम्‌ = जपं कुवंत्याम्‌, सत्याम्‌ । 
चद्धापीडे = एतन्नामके राजकुमारे, च, निर्वेतितप्राभातिकविधौ--निर्व तितः ` = सम्पादितः) प्राभातिकः 
( =प्रातःकालिकः ) विधिः ( =कृत्यम्‌ ) येन स तस्मिनु तादृशे सति । 


म्‌' क्षीणायाम्‌ =क्षमं प्राप्तायाम्‌, उषसि = 


तरलिकेति । तरलिका - एतन्नाम्नी परिचारिका, [ “केयूरकनाम्नानुगम्यमाना प्रत्यूषस्येव 
प्रादुरासीदि”ति वक्ष्यमाणे$न्वय: । अत्र तृतीयान्तानि पदानि 'केयूरकनाम्ना? इत्यस्य विशेषणानि 
बोध्यानि ।] षोडसवर्षेबदसा = षोडश (= षट्‌ च दश च) वर्षाणि ( = वत्सराः ) चयः ( = अवस्था) 
यस्य तेन तादृशेन । सावष्टम्भाकृतिना--सावष्टम्मा ( =अवष्टम्भेन = अमिमानेन सह वतमाना ) 
आकृति; ( = आकारः ) यस्य स तेन तादृशेन । मदेत्यादि:-- मदसेदेत ( = दानवारिधारणपरिश्रमेण) 
अलसः ( = मन्दगामी ) यो गजः ( = हस्ती ) तस्य गमनवद ( = विचरणवद्‌ ) गुरूणि ( = मन्थ- 
राणि ) तथाविधानि पदानि = चरणन्यासानु, निक्षिपता == निदधता । पयुषितेत्यादि:--पर्यु षितः 
( >विगतदिवससक्त: ) यः चन्दनरागः ( = मलयजविलेपनम्‌ ) तेन धुसरम्‌ ( =ईषत्‌ पाण्डुरम्‌ ) 
ऊरदण्डद्दयम्‌ ( =सक्थिदण्डद्वयम्‌ ) यस्थ तेन तादृशेन । कुङकुमेत्यादिः--कुङकुमरागः ( = केसर- 
रागः ) तेन पिञ्जरः ( = पीतरक्तः ) अरुण; ( >देहस्थराग: ) यस्य स तेन ताहशेन । 


चामौकरेति । चामीकरेत्यादि:---चामोकरस्य ( --काश्वनस्य ) म्यद्धलानाम्‌ (=निगडानाम्‌ ) 
कलाप: ( = समूहः ) तेन निबिडम्‌ (= घनं यथा स्यात्‌ तथा) नियमितम्‌ ( -बद्धम्‌ )। कक्षवन्धा- 
तिरिक्तम्‌ - कक्षबन्धः ( ==कटिबच्धः ) तस्मात्‌ अतिरिक्तम्‌ ( = अधिकम्‌ ) । प्रेङ्कत्‌पल्लवम्‌--- 











इसके बाद रात बीत जाने पर प्रातःकाल सन्घ्योपासन करके शिलातल पर बैठी हुई महाश्वेता 
के अघमपँण मन्त्रों का जप करती हुई होने पर ( तथा ) चन्द्रापीड द्वारा भी प्रातःकालिक विधि 
( कृत्य ) सम्पादित कर लेने पर तरलिका, केयुरकनाम बाले गन्ध्ंपुत्र से अनुगत होती ( पोछा की 
जाती ) हुई--जो (गन्तरवंपुत्र केयूरक) सोलह वर्षों की आयुवाला था, जो गर्वयुक्त ( या हढ़ ) आकार 
वाला था, जो मदजर के नशा के कारण मलसाये हुए हाथी की ( मस्त) चारू के समान भारी पैरों 
को रख रहा था, जिसके दोनों उरुदण्ड बासी चन्दन के लेप से धूसर ( मटमैले ) थे; जो कुंकुम के 
रंग चे पीला और लाल [ दिखाई दे रहा ] था, जो सोने की जंजीर के समूह से अच्छी प्रकार on 
हुआ ( और ) कटिबन्धन के अतिरिक्त ( भाग में ) हिळते हुए पलले ( पल्लव ) वाले केबल अधोवञ्न 





१. सन्दखेदालस०, गजराजगमनगुहरिए । 
४... १२ काठ» 





८१८ कादम्बरी [ 
याया 


Rl 
रिक्त प्रेह्कत्पल्लवमधरवास एव केवलं वसानेन, निरुदरतया विभक्तमध्येन,विपुलवक्ष 
घर तादीक्ष. 


नुवृत्तपीनबाहुना, वामप्रकोष्ठदोछायमानमाणिक्यवलयेन, कर्णाभरणमणेविप्रकीयंमाणमधो 
किरणेन्द्रायुधजालं वर्णा गुकोत्तरीय मिवैकस्कन्धक्षिप्तमुद्दहता, 'च्‌तपल्लवकोमलमनवरतता खः 
बद्ध-रागान्धकारमधरं दधता, कर्णान्तायतस्य स्वभावधवलस्य धवलिम्ता लोच छ ल्ल 
धवल्यतेव दिगन्तराणि, कुमुदवनानीव वर्षता, पुण्डरीकमयमिव दिवसं कुबंता, ला 


रेत्‌ ) पल्लवम्‌ ( = किसलयम्‌ ) यस्य तत्‌ ताइशम्‌, ज्रङ्कत (= प्रचलद्‌ ) पल्लवम्‌ ( = किसलयम्‌ ) यस्य तत्‌ ताइशम्‌, केवलम्‌, अधरवास ` अधरवासः 


पत्‌ ( = प्रचलत्‌ = अधो 
वस्त्रम्‌, वसानेन = परिदधता । एतेन नोत्तरीयं दधतेति बुध्यते । निरुदरतया = दुबेलोदरतया, 
बिभक्तमध्यमेन = विभक्तः ( =विभागं प्रापितः, कृशः ) मध्यः ( = मध्यभागः ) यस्य तेन । बिपुरु- 
वक्षसा--विशालम्‌ ( = सुदीर्घम्‌ ) वक्ष: ( = भुजान्तरम्‌ ) यस्य तेन ताहशेन । दीरघेत्यादि:--दीधो' 
( स्लम्बमामौ, विशालो ) अनुवृत्तौ (= सुवर्तुली) पीनौ ( -परिपुष्टी ) च बाहू ( = भुजौ ) यस्य 
तेन तादृशेन । वामेत्यादिः--वाम; ( = दक्षिणेतरः ) प्रकोष्ठः ( = मणिबन्धभागः ) तस्मिनु दोलाय- 
मानम्‌ (=दोलावदाचरत्‌,कम्पमानमिति भावः) माणिक्यवलयम्‌ (च्रत्नमयकङ्कणम्‌) यस्य तेन तादृशेन । 
करण ति । कर्णेत्बादिः--कर्णामरणमणेः ( = श्रोत्राभूषणरत्नस्य ), विप्रकीर्यमाणम्‌ = विक्षि- 
प्यमाणम्‌ अधोमुखकिरणानाम्‌ ( = अधोवदनरश्मीनास्‌ ) इ्द्रायुधजालम्‌ ( = शक्रचापसमुहम्‌, 
तत्तुल्यमिति भावः ), एकस्कन्धक्षिप्तम्‌ = एकांसस्थापितम्‌, वर्णाशुकोत्तरीयम्‌-- वर्ण: ( =कुसुम्भादि- 
लोहितबणंः तेन रञ्जितम्‌ ) अंशुकम्‌ ( =वसनम्‌ ) तद्रूपम्‌ उत्तरीयम्‌ (= उपसंव्यानम्‌ ) इव,उद्हतार 
धारयता । क्वचितु--“अधोमुख-इत्यारभ्य “उत्तरीयम्‌? इत्येतत्पयंन्तं समस्तभेकमेव पदं पठ्यते। 
चुतेत्यादिः--चूतपल्लवम्‌ ( = आम्रकिसलयम्‌ ) इव कोमलम्‌ ( =मृदु, सुकुमारम्‌ ) । तथा अनवरते- 
त्यादिः-अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) ताम्बूलस्य ( =नागवल्ल्याः दलस्य ) बद्धः ( = धृतः ) 
रागान्धकारः ( = लोहित्यरूप-मालिन्यम्‌ ) यस्मिन तत्‌ तादृशम्‌, अधरम्‌ (= रदनच्छदम्‌) दधता = 


उद्वहता । 
कशेति । कर्णान्तायतस्य =ोत्रान्तदीर्घस्य, स्वभावधवलस्य = निसर्गतः शुभ्रस्य, लोचन" 


युगलस्य = नयनयुरमस्य, धवलिम्ना =श्वेतिम्ना, दिगन्तराणि = काष्ठाम्तरालानि, धवल्यता = एवेतयता, 
इव । कुमृदवनानि = कैरवकाननानि, कैरवसमूहान्‌, वर्षता = दृष्टि कुवता, इव । दिवसम्‌ = दिनम्‌, 
पुण्डरीकमयम्‌ =श्वेतकमळप्रचुरम्‌, कुर्ब॑ता, इव । अत्र सवत्र क्रियोळेक्षा । 


अर्थात्‌ धोती को ही धारण किये हुए था, जो अत्यन्त दुर्बल उदरवाळा होने के कारण बीच में विभक्त 
( बेटा हुआ ) [ दिखाई दे रहा ] था, जो विशाल चौडे वक्षस्थल वाला था, जो लम्बी और सन्तुलित 

रूप से मोटी भुजाओं वाला था, जिसके बाँये प्रकोष्ठ ( कलाई ) में मणि का कंगन हिल रहा था, भव 

[ अपने ] कर्णामूषण ( कुण्डल आदि ) की मणि से चारो ओर बिखरते हुए, अधोमुख वाली कि 

के इन्द्रधनुष के सदृश जाल ( समूह ) को लाळ रंग से रंगे हुए, एक कन्धे पर फेंके उत्तरीय वल के 
समान धारण किये हुए था, [ उसके कुण्डल की मणि की किरणों की प्रभा कस्बे पर पढ्ने से ऐसा 
लग रहा था मानों वह उत्तरीय रखे हुए हो । ] जो आम्रपल्लव के समान कोमल और लगातार पाग 
खाने से श्याम वर्ण के ओछ धारण किये हुए था, कानों तक फॅले हुए ( लम्बे ), स्वभाव से ही सफेद 
( अपने ) दोनों नेत्रों की धवलता से मानों दिगन्तरों को श्वेत कर रहा था, मानों कुमुदवनों की वर्ष 
कर रहा था, दिन को श्वेतकमल से युक्त सा बना रहा था, जिसका ललाट कनकपट्ट के समान 





१. क्व चित 'निरदरतेया' इति नापि हद्यते । २. कर्शमररामशिविप्रकीयं । 


है 


केयूरकेण सह तरलिकायाः प्रत्यागमनम्‌ ] भावबोधिद्रो-सहिता ८१९ 


१ 
-ललाटेन, अलि-कुल-नील-सरल-शिरसिजेन, अग्न[म्या55क्रतिना, राज-कुल-सम्पर्क-चतुरेण, 
गन्धवंदारकेण केयुरकनाम्माऽनुगम्यमाना प्रत्युषस्येव प्रादुरासीतू। आगश्य च कोऽय- 


२ 
मित्युपजातकुतृहरा चन्द्रापीडं सुचिरमालोक्य महाश्वेतायाः र 
सबितयमुपाविशत्‌ | ह्‌ समीपमुपसृत्य कृतप्रणामा 


अनत्तरञ्चातदूरानतेनोत्तमा्गेन प्रणस्य केयू रक्षोऽपि महाश्वेताहष्टिनिपष्ठं नातिसमीप- 


बति शिलातलं भेजे । समुपविष्टश्च तमदृष्टयूवेमध:कृतकुसुमायुधमुपहसितसुरासुरगस्थवैविद्याघर- 
रूपं रूपातिशयं चन्द्रापीडस्य दृष्टवा विस्मयमापेदे । 


कनकेति । कनकेत्यादिः--कनकपट्टवत्‌ ( = सुवर्णपट्टवत्‌ ) पृथु ( = विशालम्‌ ) ललाटम्‌ 
( =मस्तकम्‌ ) यस्य तेन ताहशेन । अलिकुलेत्यादि:---अलिकुलम्‌ ( -- भ्रमरसमूहः ) तदिव नीलाः 
( =कृष्णाः ) सरलाः ( = ऋतवः ) शिरसिजाः (= केशाः) यस्य तेन ताहशेन । अग्राम्याकृतिना-- 
अग्राम्या ( =नगरीया ) आकृतिः ( =आकारः ) यस्य स तेन तादृशेन । राजेत्यादिः-राजकुलम्‌ 
( =दपवंशः ) तस्य सम्पर्कः ( =सम्बन्धः ) तेन तत्र वा चतुर: ( =प्रबीणः ) तेन तादृशेन गन्धवे- 
दारकेण = देवगायनपुत्रेण, केयूरकनाम्ना = केयूराभिघेन, अनुगम्यमाना =अनुस्ियमाणा, 'तरलिके'ति 
कतृंपदं पूवंमेवो क्तम्‌, प्रत्यूषसि = प्रातःकाले एव, प्रादुरासीत्‌ = प्रकटिताऽमत्‌ । 

श्रागत्येति । आगत्य = सम्प्राप्य, च, 'अयम्‌ = पुरोवर्ती, कः = किम्परिवयः, इति = एवम्‌, 
उपजातकुतुहला = उत्पन्नौत्सुक्या, चन्द्रापीडम्‌ = एतन्नाम राजकुमारम्‌,सुचिरम्‌ = दोघंकालपयेन्तम्‌, 
आलोक्य = हटा, महाश्वेतायाः = एतश्चाम्न्याः तपस्विस्याः, समीपम्‌ = सविधम्‌, उपसृत्य=्डपगम्य, कृत- 
प्रणामा = विहितनमस्कारा, सती, सविनयम्‌=विनयथुक्तं यथा स्यात्‌ तथा, उपाविशत्‌ = उपविष्टाऽभत्‌ । 

अनन्तरमिति । अनन्तरम्‌ = तत्पश्चात्‌ अतिदूरानतेन=अतिशयविनस्रेण, उत्तमाङ्भेन=मस्तकेन, 
प्रणम्य =प्रणति कृत्वा, मयूरकः = एतन्नामा गन्ववंदारकः, अपि, महाश्वेतादृष्टि निसृष्टम्‌ = महाश्वेता- 
चक्षुःसङ्केतितम्‌, नातिसमीपर्वात = नातिनिकटविद्यमानम्‌, शिलातलम्‌=्पाषाणतलम्‌, भेजे=अधितस्थौ । 

समुपेति । समुपविष्टः =तत्र निषण्णः च । अदृष्टपूर्वम्‌ = अनवलोकितपूर्व॑म्‌, अधःकृतेत्यादिः-- 
अद्यः कृतः ( =न्यक्कृतः ) कुसुमायुधः ( = कामदेवः ) येन तं तादृशम्‌ । उपहसितेत्मादिः--उप- 
हसितम्‌ ( =उपहासविषयीकृतम्‌ ) सुरासुरगन्धवंविद्याधराणाम्‌ ( = देवदानव-देवगायन-विद्याधराणाम्‌ ) 
रूपम्‌ ( =सोन्दयंम्‌ ) येन तत्‌ तादृशम्‌, चन्द्रापीडस्य = राजकुमारस्य, रूपातिशयम्‌ = सौन्दर्यं धिक्यम्‌, 
दृष्टा = अवलोक्य, विस्मयम्‌ = आश्व्यंम्‌, आपेदे = प्राप्तवान्‌, आश्वर्यंचकितोऽशूदिति भावः । 





( चौड़ा , था, जो भ्रमरसमूह के समान काळे भौर सीधे बालों से युक्त था, भग्राम्य अर्थात्‌ नगरीय 


आकृति बाला था, राजकुल में सम्पर्क होने के कारण चतुर था,--ऐसे केयूरक नामक गन्धवेपुत्र द्वारा 
पीछा की जाती हुई, प्रातःकाल ही ( सबेरे सबेरे ही ) प्रकट हुई, आई । और आकर 'यह कौन है! 
इस प्रकार के कुतूहल वाली बह चन्द्रापीड को बहुत देर तक देख कर, महाश्वेता के पास जाकर 


प्रणाम करने के बाद विनयपूर्वक बैठ गई । 
भौर इसके बाद केयूरक भी बहुत अधिक ( नीचे ) झुके हुए मस्तक से प्रणाम करके 


महाश्वेता के नेत्र द्वारा सुचित ( दिखाये गर्गे ), बहुत अधिक समीप वाले नहीं अर्थात्‌ कुछ दूर के 
शिलातल पर बैठ गया । 


मत कुटिल १०००" । २. श्रवलोक्य । ३. उपविष्टुश्च तत्र । 


८२० कादम्बरी [ कथाया 
परितमाप्तजपा तु महाश्वेता पप्रच्छ तरलिकाम्‌-'किं त्वया दृष्टा प्रियसखी कादम्बरो 
कुशलिनी ? करिष्यति वा तदस्मद्वचनम ?' इति, 
कादम्बर्याः प्रतिसन्देशः 
१ 
अथ सा तरलिका विनयावनतमौलिरीषदबलम्बितकर्णपाशमतिमधुरया गिरा व्यजि 
ज्ञपत्‌ --भत्त “दारिके ! दृष्टा खलु सया भत्त दारिका कादभ्वरी स्वतः कुशलिनी । दिशा. 


पिता च निखिलं भत्त दुहितुः सन्देशम्‌ । आकण्ये च यत्तया सन्ततमुक्त स्थुलाथु-बिन्दुबष 








परिसमाप्तेति । परिसमाप्तजपा = परिपूत्तिजपा, तू, महाश्वेता, तरलिकाम्‌ > एतत्चामी 
सेविकास्‌, पप्रच्छ = पृष्टवती । किम्‌, त्वया = भवत्या, प्रियसखी = प्रियवयस्या, कादम्ब री=एतन्नाम्नी, 
कुशलिनी = क्षेमवती, कल्याणिनी, दृष्टा = भबलोकिता । वा = अथवा, तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌ अस्मद्ववचनपू< 
पम कथनम्‌, 'विवाहं कुरु' इतिरूपम्‌, करिष्यति = विधास्यति, इतिः = समाप्ती । 


तरलिक्रा महाश्वेतां प्रति कादम्बरी-सन्देशं कथयतीति प्रतिपादय ति--श्रयेत्यादिना । अर= 
तत्प्रशनानन्तरम्‌, सा = पूर्वोक्ता, तरलिका = एतःनाम्नी महाश्वेता-परिचारिका, विनयावनतमोलि;- 
विनयेन ( =चञ्रतया ) अवनतः ( =ननम्रीभूतः ) मौलिः ( == चूडा, शिरः ) यस्याः सा ताह्शी । 
ईषदित्यादिः-ईषत्‌ ( = अल्पम्‌ किच्चित्‌ ) अवलम्बितो ( =नच्रीभूतौ ) कणपाशो ( =श्रवणा- 
भूषणे ) यस्मिन्‌ कर्मणि तदृ यथा स्यात्‌ तथा, अतिमधुरया = बहुमनोहारिण्या, गिरा == वाण्या, व्मजिज्ञ- 
पत्‌ = विज्ञापयामास । कितदिति निरूपयति - भर्तृदारिके | = राजपुनि !, मया = तरलिकया, भतु 
दारिका =स्वामिपृत्री, कादम्बरी = एतम्नाम्नी, सर्वतः = सवंरूपेण, कुशलिनी = स्वस्तिमती, हृष्ठा = 
अवलोकिता, खलु = इदं वाक्यालंकारे निश्चये वा । भतृंदुहितुः = राजकुमार्याः, भवत्याः, निखिलम्‌ = 
समस्तम्‌, सन्देशम्‌ = उदन्तम्‌, च, विज्ञापितः = संसूचिता, बिनिवेदिता । 


श्राकण्ये ति । आकण्यं = शृत्वा, च, तव सन्देशमिति शेषः । सन्ततेत्यादिः-- सन्ततम्‌ (=तिर- 
न्तरम्‌, अन्रुटितप्रवाहम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा मृक्ताः ¦ = परित्यक्ताः ) स्थूलाः ( = विशालाकाराः ) 
अश्रुबिन्दवः (= नयनजलकणाः) तेषां वर्षः (वषणम्‌ यस्मिन्‌ कर्माण तद्‌ यथा स्थात्‌ तथा), रुदित्वार 


oo ___ 


मौर उस शिलातल पर बैठा हुआ वह पहले कभा भो न देखे गये, कामदेव को भी तिरस्कृत 
कर देने वाळे, सुरों-अतुरों, गन्धर्वो तथा विद्याधरों के सौन्दर्यं का उपहास करनेवाले चन्द्रापीड के 
अतिशय सौन्दर्य को देखकर आश्चयं में पड़ गया । 

जप को समाप्त कर चुकी हुई महाश्वेता ने तरलिका से पूछा--“क्या तुमने प्रिय सपर 
कादम्बरी को कुशलतायुक्त ( ठीक-ठाक ) देखा है ओर क्या वह हमारे उस ( विवाह-सम्बन्धी ) 
बचन को [ पुरा ] करेंगी अर्थात्‌ मानेगी ?” 


कादम्बरी का प्रतिसन्देश 


इसके बाद विनम्रता से झुके हुए सिर वाली, कर्णपाश ( कान के आभूषण ) को झुकाये हुई 
अत्यन्त मीठी आवाज से तरलिका बोली--“राजकुमारी ! मैंने स्वामिकन्या कादम्बरी को सभी ओर 
से ( समी प्रकार से ) कुशलतायुक्त देखा है । राजकुमारी जी का सारा सन्देश [ उनसे ] कह दिया । 








१. विनयावलस्बित । २. "` ` मुक्ता मुक्तस्थूल० । 


पी: प्रतिसन्देशः ] भावबोधितो-सहिता 


काम्य ८२१ 
न्दिष्टम्‌, तदेष तयैव विसा 

हदिला प्रतिसन्दिष्टयू, तदच तयव विसजितस्तस्या एव बीणावाहरुः केयूरकः कथयिष्यति’ 

इत्युकत्वा विरराम । 


55 3 [9 कदु रकोऽञ्रवीत्‌ “भतत दारिके महाश्वेते ! देवी कादभ्बरी हृढ- 


दतकण्ठग्रहा त्वां निज्ञापयति---यदियमागत्य मामवदत्तरलिका, तत्‌ कथय किमयं गुरुजना- 
ुरधः ? किमिदं मञ्चत्तपरोक्षणब्‌ ? कि गृहूनिवासापराधनिपुणोपालम्भः ? क प्रेमविच्छेदा- 
ॐ 


ट है. 
भिलापः ? कि भक्तजनपरित्यागोपायः ? कि वा प्रकोप: ? जानास्येव मे सहज-प्रेम-निस्यन्द- 


रोदनं कृत्वा, प्रतिसन्दिष्टम्‌ = प्रत्युत्तर दत्तम्‌, तत्‌ = तया प्रतिसन्दिष्टमू, एषः = अयम्‌,तया = कादम्बर्या, 
एब, बिसजितः = प्रेषितः, तस्थाः = कादम्बर्याः, एव, बीणावाहकः = तन्त्रीवोढा, केयूरकः = एतन्नामा, 
कथयिष्यति = निवेदयिष्यति, इति=एवम्‌, उवत्वा = कथयित्वा, विरराम =व्यरमत्‌, तूष्णीकाऽ- 
भूदिति भावः । 

बिरतेति । तस्याम्‌न्तरलिकायाम्‌ । महाश्वेतायामिति व्यास्यानन्तु असम्बद्धम्‌ । विरतवचसि- 
विरतानि ( =निवृत्तानि ) बचांसि ( =वचनानि ) यस्याः सा तस्थाम्‌, मौनमात्रितायामित्यर्थः । 
केयूरकः = कादम्बरी-सेवकः, अन्नवीत्‌ = अवादीत्‌ । भतृंदारिके ! =राजकुमारि !, महाश्वेते | = 
एतन्नामिके !, देवी = कान्तिमती, सम्माननीयेति भावः, कादम्बरी = एतन्नाम्नी, हृढदत्तकण्ठग्रहा-- 
हढम्‌ ( =गाढम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा दत्तः ( =समपितः ) कण्ठग्रहः { = ग्रीवाऽऽश्लेषः ) यया सा 
तादृशी, त्वाम्‌ = भवतीम्‌, महाश्वेताम्‌,विज्ञापयति = निवेदयति । तस्थाः विज्ञापनां प्रदर्शंयति-यदि- 
त्यादिना । आगत्य =अत्र सम्प्राप्य, इयम्‌ = एषा, तरलिका =तव परिचारिका, यत्‌, माम्‌ = कांद- 
म्बरीम्‌, अवदत्‌ = कथितवती, तत्‌ = तस्याः कथनम्‌, कथय = वद, किम्‌, अयम्‌ = एष, गुरुजनानुरोधः = 
ज्येष्ठ अनपारवश्यम्‌ ? अथवा, इदम्‌, किम्‌, मच्चित्तपरीक्षणम्‌ = मम हुदयपरीक्षाकरणम्‌ ? अथवा, किम्‌, 
गृहनिवासेत्यादिः--गृहनिवासः ( = सदनबसतिः ) एव अपराधः ( = आगः ) तस्य निपुणम्‌ 
( =दक्षम्‌ ) यथास्यात्‌ तथा उपालम्भः ( =आशक्षेपवचनम्‌ ) ? अथवा, किम्‌, प्रेम विच्छेदाभिलाप:--- 
प्रेपविच्छेदाय ( = प्रणयभङ्गाय ) अभिलापः ( = कठोरभाषणम्‌) ? अथवा, किम्‌, भक्तजनपरि- 
त्यागोपाथः = सेवकलोकप रित्यागोद्योगः ? वा = अथवा, किम्‌, प्रकोपः = अतिक्रोधः ? 

जानासीति । मे=मम, कादम्बर्याः, सहजेत्यादिः-सहजम्‌ ( =स्वाभाविकम्‌ ) यत्प्रेम 
( = प्रणयः ) तस्य निस्यन्दः ( =रसः, सरणम्‌ ) तेन निर्मेरम्‌ ( =पुर्णम्‌ ) हृदयम्‌ = चित्तम्‌, 





और सुनते के बाद बड़े-बड़े आसुओं की लगातार वर्षा करती हुई, आँसू गिराती हुई रोकर [ जो | 
प्रतिसन्देश उन्होंने ही भेजा है उसे उन्ही का वीणावाहक केयूरक कहेगा ।” ऐसा कहकर हक ( चुप 


ही) गई । हक 
उस तरलिका के बचनरहित अर्थात्‌ चुप हो जाने पर कैयूरक बोला--“स्वामिपूत्री महाश्वेता 


जी ! हळ्तापुवक गले के आलिङ्गन के साथ देवी कादम्बरी भाप से यह निवेदन कर रही है-- 

“[ यहां ] आकर तरलिका ने जो कदा है क्या बह गुरुजनों का अनुरोध है? (या) क्या यह मेरे 

हृदय की परीक्षा है? (या) घर में रहने का बुद्धिमत्तापृवेक उलाहना है? (या) प्रेमविच्छेर 

का उलाहना है? ( या ) क्या भक्तजन को छोड्ने का उपाय है ? या क्या प्रकोप है ? स्वाभाविक 

ग्रेम की धारा से परिपूर्ण मेरे हृदय को तुम जानती ही है। [ तब ] ऐसा अतिकठोर सन्देश देतो 
क्श ही 

न १. बौशावावकः । ` २. गुरु्वचनानुरोधः । ३. बिच्छेदामिलाषः। ४, ०° *निह्पर्द्‌ **। 


, 


अ / जे 





८२२ 060 | सासा 
निर्भर हृ दय, एवमतिनिष्ठ्रं सन्दिशन्ती कथमसि न लज्जिता ? त्तथा मधुरभाषिणी केनासि 


शिक्षिता वक्तुम प्रियं परुषमभिधातुं वा ? स्वस्थोऽप तावत्‌ क इव सहृदयः कनीयस्थ- 
वसानविरसे कर्मणीइशे मतिमूपसपेयेत्‌ ? किमुतातिदुःखाभिहतहदयोऽस्मद्विधो जन. 
मुहृददु-खखेदिते हि मनसि कँव सुखाशा ? कैव निवृतिः ? कोदृशाः सम्भोगाः? कानि हे 


हसितानि ? घेनेहशीं दशामुपनीता प्रियसखो, कथमतिदारुणं तमहं विषमिवाप्रियकारिणं 
एव । एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, अतिनिष्डुरम्‌ = अतिनिर्देयम्‌, सन्दिशन्ती = सन्दे 
क्रेन कारणेन, न नैव, ललिता = ब्रीडायुकता, असि = वतंसे ? तथा = तेन प्रकारेण 
नोहृरालापिनी, केन = जनेन, अप्रियम्‌ = अघ्रीतिकरम्‌, वक्तुम्‌ = भाषितुम्‌ वा-अथबा 
अभिवातुम्‌ = कथयितुम्‌, शिक्षिता =पाठिता, असि = वर्तेसे ? 





जानासि = वेत्सि, 

ब्रेषपन्ती, कथम्‌ = 
मधुरभाषिणी = म 
पष्षम्‌ = कठोरम्‌, 
णिग्रहणे का नाम विपत्तिः येम एवं सूचयसीत्यत आह-- स्वस्थ इति । स्वस्थः = 
नः, तावत्‌ =भादौ, वाक्यालंकारे वा, कः, इव, सहृदयः = भावुकः, कनीय सिर 
[नविरसे == प्रान्तदुःखदे, ईहे, कर्मणि = क्रियायाम्‌, मतिम्‌ = बुद्धिम्‌, उपकषप. 


ननु तब पा 
स्बास्थ्ययुक्तः, अपि, ज 
अत्यल्पे, क्षुद्रतरे, अवसे 


येत्‌ = प्रापयेत्‌ ? न कोऽपोति भावः । अस्बस्थानां कि वक्तव्यमित्याह- किमुतेति । अतिदुःखामिहृत- 
हृदयः--अतिदुःखेन ( = अतिकष्टेन ) अभिहतम्‌ ( =पौडितम्‌ ) हृदयम्‌ ( =चित्तम्‌ ) यस्य स 
= अस्मादृशः, जनः = लोकः, किमुत =कि कथ्यतामिति भावः । न कथमपि 


तादृशः, अस्मद्विधः 
ताहशीं मतिमुपसर्पयेदिति भावः । 

सुहु दिति । सुह्ृदित्यादिः सुहृदः ( = मित्रस्य ) दुःखेन ( = कष्टेन ) खेदिते ( स्खेद 
प्राप्त ) मनसि = चित्ते, सुखाशा = प्रमो आाभिलाषः, का एव, न कापीत्यर्थेः । का, एव, निवृत्तिः= 
शान्तिः ? कीदशाः = कि स्वरूपाः, सम्भोगाः =इन्द्रियजन्यव्यापाराः ? वा =अथवा, कानि = कीः 
शानि, हसितानि = हासाः | 

कामदेवं निन्दन्ती स्वाशयं प्रदर्शयति-येनेत्यादिना । येन = कामदेवेन, मरियसखी=प्रियवयस्या, 
त्वम्‌, ईहशीम्‌ == एतषां वत्त॑मानामिति भावः, दशाम्‌ = अवस्थाम्‌, उपनीता -_भ्रापिता, भतिदारणगूर 
अतिशयकठोरम, विषम्‌ = गरलम्‌, इव, अप्रियकारिणम्‌ --अनिष्टविधायिनम्‌, तम्‌ = प्रसिद्धम्‌, कामम्‌ = 
मनोभवम्‌, कथम्‌=केन. प्रकारेण, सकामम्‌ = पुर्णमतोरथम्‌, कुर्याम्‌ = विदध्याम्‌ ? न कथमपीति तद्भावः। 


वा ता भक लम सड कभत पती 
हुई क्यों नहीं ललित हुई हो ? उस प्रकार का मधुर बोलने वाली तुम्हें किसने अप्रिय बोलना और 


कठोर कहना सिखाया है ? स्वस्थ होता हुभा भी कौन-सा सहृदय व्यक्ति तुच्छ ( निकृष्ट ) तथा 
परिणाम में कडू वे इस काम में अपनी बुद्धि लगायेगा ? तब फिर हमारे जैसे दुःख से अतिपीडितं 
हृदयवाले के विषय में तो कहना ही क्या ? मित्र सखी के दुःख से पीड़ित मनमें सुख की कोत 
सो आशा ? कौन सी शान्ति = सन्तुष्टि ? किंस प्रकार के सम्भोग ? अथवा कोन सी हेसी ? जित 
कामदेव के द्वारा प्रिय सखी ( महाश्वेता ) इस प्रकार की दशा को पहुँचा दी गई है, उस अतिदाद' 
बोर विष के समान अप्रिय करने वाले ( परिणाम बाले ) कामदेव को कैसे सफल मनोरथ बाला क 











दर्या: प्रतिसन्देशः, ] भावबोधिनी-सहिता ८२३ 


१ 
त सकार्म कुर्यामु ? दिवलकरास्तमयविधुरासु नलिनोषु सहवासपरिचयाच्चक्रवाकयुवति- 


रपि पतिसमागमसुखानि त्यजति, किमुत नाय: । यत्र भतृ विरहविधुरा परिहूतपर- 
पुर्षदशेता दिवानिशं निवसति प्रियसखी, कथमिव तन्मम हृदयमपरः प्रविशेज्जनः ? । 


पत्र च भत्‌, विरहविधुरा व्रत-कशिताङ्गी प्रियसखी महत्कृच्छ मनुभवति तश्राहमवगणय्यै- 
तत्‌ कथमात्मसुखाथिनो पाणि ग्राहयिष्यामि ? कथं वा मम सुख भविष्यति ? त्वत्मेम्णा 











दृष्टान्तेन स्वनिश्चयं समर्थयमानाह--दिवसेति । दिवसकरेत्यादिः--दिवसकरः (= सूर्यः) तस्य 
अस्तमयेन ( = अस्ताचलप्रयाणेन ) विघुरासु ( =्व्याकुलासु, प्रियतमसूर्यवियोगयुक्तासु ) नलनीषु = 
कमलिनीषु, सखीषु, सेहवासपरिचयात्‌=सहवसतिसंस्तवात्‌, चक्रवाकयुवतिः = रथाङ्गरमणी, अपि, पति- 
प्मागमसुखानि = भतृँसम्मिलनसौस्यानि, त्यजति = उज्झति, नायः=स्त्रियः, ज्ञानवत्य इति भावः, 
किमु == कि कथ्यते ? 

यत्र ति । यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, मम हृदये इति भावः, भरतृंविरहविधुरा--भर्तुः ( =प्रियत- 
मस्य पुण्डरीकस्य ) विरहेण ( = वियोगेन ) विधुरा ( =्व्याकुला ), तथा, परिहतपरपुरुषदशंना-- 
परिहृतम्‌ ( = परित्यक्तम्‌ ) परपुरुषस्य ( = भिन्नपुंसः ) दशनम्‌ ( = अवलोकनम्‌ ) यया सा ताहशी, 
प्रियसली = प्रियवयस्या, दिवानिशम्‌ = अहृदिनम्‌, निवसति = निवास करोति, वतंते इति भावः, तत्‌= 
ताहशम्‌, मम =कादम्बर्थाः, हृदयम्‌ =चित्तम्‌, भअपरः=भिन्नः, जनः=पुरुषः, कथमिव=्केन प्रकारेण, 
प्रविशेत्‌ = प्रवेशं कुर्यात्‌, न कथमपीति भावः । प्रवेशक्रियाकमंत्वात्‌ द्वितीया बोध्या । 

यत्र ति । यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, विधुरा = प्रियतम-वियोगव्याकुला, अत एव, व्रतर्काशताङ्गी ~ 
ब्रतेन ( = चान्द्रायणादिनियमविशेषण ) कशितम्‌ ( = शुष्कता प्रापितम्‌ ) अङ्गम्‌ ( = शरीरम्‌ ) 
यया सा तादृशी, प्रियसली = प्रियवयस्या,महतूकृच्डम्‌ = अतीबकष्टम्‌, अनुभबति = अनु भवविषयीकरो ति, 
तत्र =तस्मिनु स्थाने, तदा इति भावः, अहम्‌ = कादम्बरी, एतद्‌ = सख्यानुभुय मान कष्टम्‌, अविगणय्य= 
उपेक्ष्य, आत्मसुलाथिनी = स्व-प्रमोदाभिलाषिणी सती, कथम्‌ = केन प्रकारेण, पाणिम्‌ = करम्‌, ग्राह- 
विष्यामि = समपंयिष्यामि ? बिवाह विधास्यामीति भावः, वा = अथवा, कथम्‌ = केन प्रकारेण, सभ = 
कादम्बर्याः, सुखम्‌ = प्रमोदः, भविष्यसि = जायिष्यते ? न कथमपीति तदभावः । 








` सकती हूँ ? सूर्य के अस्त हो जाते पर कमलिनियों के दुःखी हो जाने पर उनके सहवास ( साथ-साथ 





रहने ) के कारण हुए परिचय से चकधी भी पतिमिलन के सुख को छोड़ देती है, ( रात्रि में पति= 
चकवा से नहीं मिलती है । ) फिर स्त्रियों का क्या कहना ? अर्थात्‌ उन्हें तो सहवास-परिचय का 
पूरा पुरा ध्यान रखना ही चाहिये । जहाँ ( जिस हृदय में ) प्रियतम के विरहसे व्याकुल [ और इसी 
कारण ] अन्य पुरुष के दर्शनों तक का परित्याग करनेवाली प्रिय सखी अर्थात्‌ आप दिन रात रहती 
है, उस मेरे हृदय में दूसरा व्यक्ति कैसे प्रवेश कर सकता है ? अर्थात्‌ मैं भला किसी अन्य को हृदय 
में कंसे स्थान दे सकती हुँ ? और जहाँ ( जब ) प्रियतम के विरह से व्याकुल होती हुई [ इसीलिये ] 
ब्रत से दुर्बल अंगों वाली प्रिय सखी महान्‌ कष्ट का अमुभब कर रही है, भोग रही है, वहाँ (तब) 
उसकी [ प्रिय सखी के कष्ट की ] उपेक्षा करके अपने सुख की अभिलाषा करती हुई कैसे [ अपना ] 





१. “` अस्तमन''"। २. बबचितु 'पति’ इद नाप्यस्ति । 


३. परित्यजति । ४. इतः पूर्वम्‌ भवि च? इत्पधिकोपि पाठ; । ५, शोक बल *- नु 


1 कादम्बरी | 
८२५ [ कथायाम्‌ 


२ 
चास्मिन्‌ बस्तुति कुमारिकाजनविरुद्ध स्वातन्त्यमालम्ब्याङ्गीक तमयशः,समतरची रितो 
गुरुवचनम तिक्रा मितस्‌, न गणितो लोकापवादः, वनिताजनस्थ सहजमाभरणमुत्मष्टर व , 
सा कथय कश्षमिव पुत्तरन प्रवत्तते ? तदगमञ्जशिरुपरचितः, प्रणामोऽयरस्‌, इद पा 
अनुगृहाण मामुवनमितो गतासि मे जीवितेन सहेति मा कृथाः स्वप्नेऽपि पुनरि ममर्थृ १ 
इत्यभिधाय तूष्णीमभूत्‌ । महाश्‍वेता तु तच्छ त्वा सुचिरं विचायं 'गच्छ, स्वयमेबाहय १ ८ 
यथाहँमात्ररिष्यामि' इत्युदत्वा केयू क॑ प्राहिणोत्‌ । 'हमागत्य 


त्यत्प्रथ्खांत । त्वत्रेम्गा = भवत्याः स्नेहेन, च, अस्मिन्‌ = अमुष्मिव्‌, वस्तुनि प वस्लुनि = 


अ रि रि पदार्थे, पापि 
्रहणरूपे इति भावः, कुमारिका जनविरुद्धम्‌ == कन्यालोकविपरीतम्‌, स्वातन्त्यम्‌ = स्वैरिताम' „ 
मू, अह. 


लम्ब्य == भाश्रित्य, अयशः = अपकीतिः, भज्धीकृतम्‌ = आश्रितम्‌ । विनयः = शिष्टाचार: , कह 
समवधी रितः = तिरस्कृतः । गुरुव नम्‌ = पित्रादिपुज्यलोकांदेशः, अतिक्रामितम्‌ = उल्ल ङ्डितम्‌ । क. 
पवादः = जनापवादः, निन्दा, न =, गणितः >> विचारितः । वनिताजनस्य = स्त्रीलोकस्य, सहेजम्‌= 
स्वाभाविकम्‌ आभरणम्‌ = भाभूषणम्‌, रना =त्रपा, उत्सृष्टा = Si । सा--ताहशी अहम्‌, 
कथय = ब्रूहि. कथमिव = केन प्रकारेण, पुनः = भूयः, भत्रन्पाणिग्रहृणरूपेऽस्मिचु विषये, प्रवर्तते = प्रवृत्ति 
करोति, कुर्यादिति भावः, न कथमपींति तदाशयः । 
स्वसन्देशमुपसंहरति कादम्बरी--तदित्यादिना । तत्‌ = तस्मात्‌ कारगात्‌, अयम्‌ = एषः 
अञ्जलिः = करसम्पुट, उपरचितः = बद्धः । अथम्‌ = एषः, प्रणामः = प्रणतिः, कृत इति शेषः । इदभ्‌ = 
एतत्‌, च; पादग्रहणम्‌ = चरणग्रहणम्‌, माम्‌ =स्वसक्षी कादम्बरीम्‌, अनुगृहाण = अनुगृहीता कुह । 
इतः = अस्मात्‌ स्थानात्‌, मे रस्सम, जीवितेन = जीवनेन, सह = सार्धेम्‌, वनम्‌ = काननम्‌, गता = 
प्रयाता, असि, इति = अस्मात्‌ हेतोः, स्वप्तेऽपि = सुप्तावस्थायामपि, इमम्‌ = एनम्‌, अर्थम्‌ = विषम्‌, 
मम पाणिग्रहणरूपमिति भावः, मनसि =स्वचित्ते, पुनः = भूयः, मा = सैव, कृथाः = कार्षीः । इति 
एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, केयूरक इति शेषः, तूष्णीम्‌ = मौनम्‌, अभूत = अभवत्‌ । 
महाइवे 'ति । महाश्वेता, तत्‌ = केयुरकोडतं कादम्बरीवचनम्‌, श्रुत्वा = आकण्ये, सुचिरम्‌= 
दी्घंकालपर्यन्तम्‌, विचायं = विचिन्त्य, “गच्छ =व्रज, अहम्‌ = महाश्वेता, स्वयमेव = आत्मना एब, 
आगत्य = सम्भ्राप्य, यथाइँम्‌ = यथोचितम्‌, आचरिष्यामि = विवास्यामि?”, इति = एवम्‌, उत्त्वा = 
कथयित्वा, केयुरकम्‌ = कादम्बरीसेवकम्‌, प्राहिणोत्‌ = प्रेषयामास । 
पाणिग्रहण करा सकती हूँ ? अथवा किस प्रकार से मेरा सुव हो सकता है ? और तुम्हारे प्रति 
[ अपने | प्रेम के कारण ही, इस विषय में [ पाणिग्रहण के सम्बन्ध में ] कुमारियों के विपरीत 
स्वच्छन्दता का सहारा लेकर अपकोति ( बदनामी ) स्वीकार की है; विनम्रता का तिरस्कार किया 
है, गुरुजनों के वघनों का अतिक्रमण किया है, लोकापवाद नहीं गिना है, स्त्रियों की स्वाभाविक 
आभूषण रूप लजा को छोड़ दिया,. वह मैं, बतलाओं इस कार्य में फिर से भला कैसे प्रवृत्त हो सकती 
हूँ ? अर्थात्‌ एकवार अस्वीकार करने की धृष्टता करके अब दुबारा विवाह करने में केसे प्रवृत्त हो 
सकती हूँ ? इस कारण [ तुम्हारे लिये | यह अञ्जलि बनाई है, यह प्रणाम है, और यह पैर पकडता 
है, मुझ पर अनुग्रह करो । मेरे जीवन के साथ-साथ यहाँ से बन में गई हो, इस लिए फिर दुबार 
स्वप्न में भी इस बात को मन में मत लाना--” ऐसा कह कर [ केयूरक ] चुप हो गया । क्ति 
महाश्वेता ने उस ( प्रतिसन्देश ) को सुनकर बहुत देर तक विचार करने के बाद-- “जाओ, 
स्वयं हो आकर जैसा उचित होगा, करूँगी”--ऐसा कहकर केयूरक को [ वापस ] भेज दिया । 
न 


१, इत; परं 'मया' इश्यविकववि पठ्यते क्वापि । २. भ्रपयश; । 


चद्धापीडं प्रति महाश्वेतायाः निवेदनम्‌ ] भावबोधिनो-साहिता ८९१ 


चन्द्रापोडं प्रति महाश्वेताया: 
हाश्वेताया: निवेदनम्‌ 
णी च केय्रके prob a नेपूत्र ! रमणोयो हेमकूटः, चित्रा च चित्ररथ- 
pe a जेत CS पेशलो गन्धवलोकः, सरलहू दया महानुभावा च 
कादम्बरो,यदि नातिखेदकर मिव गमने कलयसि, नावर्स गु छचररि 
गीदति वा गुरुप्रयोजनम्‌,अहष्टचरविषय- 


3 x 
अतिसुखदायि वा आश्रयंदर्शनम्‌, अहंसि वा 
प्रगयस्‌, इममप्रत्याख्यानयोग्यं वा जनं मन्यसे, समारूढो वा परिचयछश:, अनुग्राह्यो वाऽयं 


कुतुहलि बा चेतःमद्ववनमनुरध्यते वा भवान, 


गत इति । केयूरके > एतन्नामके कादम्बरीसेवके, गते = प्रयाते, सति, चन्द्रापीडम्‌=एतत्नामक 
राजकुमारम्‌, उवाच = अवदत्‌, महाश्वेतेति शेषः। राजपुत्र =हे राजकुमार !, हेमकूट: = एतन्नामा 
पर्व॑तः, रमणीय: = मनोहरः, चित्ररथराजधानौ = एतन्ञामकगन्धर्वाधिपनिवास-नगरी, च, चित्रा = 
आश्रयेकरी । किम्पुरुषविषयः--किम्पुरुषाणाम्‌ ( = किन्नराणाम्‌ ) विषयः ( = देशः ), बहुकुतूहलः= 
अतिशयकौतुकयुक्वः । गनधवलोकः=देवगायनजनः, पेशलः=्सुन्दरः दक्षो वा, [ “चारो दक्षे च पेशलः” 
इत्यमरात्‌ ] कादम्बरी = चित्ररथकन्या, सरलहुदया = ऋजुचित्ता, महानु मावा == अतिशयप्र भावयुक्ता, 
बतंते इति शेषः । 
यदीति । [ अत्रत्यो 'यदि’ शब्दोऽग्रे वाक्येषु योजनीयः । ] यदि=चेत्‌, गमनम्‌ = प्रयाणम्‌ 
हेमकूटं प्रतीति शेषः, अतिखेदकरम्‌ = अतिकष्टकरम्‌, न = नैव, कलयसि = मन्यसे, वा = अथवा, गुरु- 
प्रयोजनम्‌ = महदुहेश्यम्‌, न := नैव, अवसीदति = विलम्बितं भवति, यदि । वा = अथवा, यदि, चेतः = 
भवच्चित्तम्‌, अदृष्टचरविडयकुतूहलि---अदृष्टचर: ( = पूर्व॑म्‌ अनवलोकितः ) यो विषयः ( = देशः ) 
तद्विषये कुतूहलि = औत्सुक्ययुकतम्‌ । बा = अथवा, यदि, भवान्‌, मद्रचनम्‌ = मम कथनम्‌, अनुरुध्यते= 
समीहते, स्वीकरोति । वा == अथवा, यदि, आश्चयंदशेनम्‌ > कुतूहलाबलोकनम्‌, अतिसुखदाथि = 
अतिशयानन्दप्रदम्‌ । वा =भथवा, यदि, प्रणयम्‌ = प्रीति कर्तुम्‌, अहँसि = योग्यो भवसि । वा = अथवा, 
यदि, इमम्‌ = एतम्‌, माहशमिति भावः, जनम्‌ = लोकम्‌, अप्रत्याख्यानयोग्यम्‌ = अनिराकरणयोग्यम्‌, 
मन्यसे = बुध्यसे । वा = अथवा, यदि, परित्रयलेश: = संस्तवलवः, समारूढः = समुत्पन्नः । वा = अथवा, 
यदि, अयम्‌ == एषः, माइश इतिमाबः, जनः = लोकः, अनुग्राह्यः = भनुग्रहयाग्य ततः = तहि, इमाम्‌= 
3 महाश्वेता का चन्द्रापीड से निवेदन 
केयूरक के चले जाने पर [ महाश्वेता | चन्द्रापीड से बोलो --"है राजपुत्र ! हेमकूट (पर्वत) 
रमणीय है, और चित्ररथ की राजधानी चमत्कारमयी है । किन्नरों का देश बहुत से कीतुको से 
युक्त है, गन्धबँलोक सुन्दर है । और कादम्बरी सरल हृदयबाली तथा अत्यन्त प्रभावक्षालिनी ( अत्यन्त 
उदार हृइयवाली ) है। यदि तुम [ वहाँ ] चलना अत्यधिक कष्टकर नहीं समझते हो, या कोई 
विशेष महत्वपुर्ण कार्य (या गुरुजनों का कार्य ) बाधित नहीं हो रहा है, या यदि पहले से न देखे 
गये विषयों के [ देखने के ] प्रति कूतूहल्युक्त चित्त है अथवा मेरे वचन का अनुसरण ( आदर ) 
करते हो, या आश्चर्यों को देखना अति सुखदायी [ प्रतीत होता ] है, या तुम प्रेम के योग्य हो, अथवा 
इस व्यक्ति ( मुझे या मरे वचन ) को प्रत्याख्यान करने के योग्य नहीं समझते हो, अथवा यदि परिचय 
का लेश भी उत्पन्न हो गया है, अथवा यह व्यक्ति ( में ) अनुग्रह के योग्य है, तब इप (मेरी) प्रार्थना 
dr peer टक २. अवस्मतिरतिसुल्दायि, मवन्मतिः सुखदायि । 
इ द्स्मञ्चिरदशंनम्‌ । ४, सहति बा प्रशायम्‌, प्ररायमिम॑ । ४. योग्या बा सां सन्यसे । 








जनः,ततो वाहँसि निष्फलां कतुंमभ्यरथंनामिमाघ्‌ । इतो मयैव सह गत्वा हेमकूटमतिरमणीयता- 
२ 


निधानम्‌, तत्र दृष्ट्वा च मन्निविशेषां कादस्त्ररीमु, अपनीय तस्याः कुमतिमनोमोहक्लिसितसू, 
एकमहो विश्रम्य श्वोभूते प्रत्यागमिष्यसि । मम हि निष्कारणबास्धबं भवन्तमालोक्यैव दुखान्ध- 
कारभाराक्रान्तेत महतः कालादुच्छवसितमिव चेतसा, श्रावयित्त्रा स्ववृत्तान्तमिमं सह्यता- 
मिव गतः शोकः । दुःखितमपि जनं रमयन्ति सज्जनसमागमा: । परसुखोषपादनपराधीनश्च 
भबादृशां गुणोदयः’ इत्युक्तवतीश्चैनां चन्द्रापीडोऽब्रवीत्‌-'भगवति ! दशंनारपरश्नृति परवानयं 














` एुताम्‌,मथा क्रियमाणामि ति भावः, अभ्यथेनाम्‌ = प्रार्थनाम्‌, निऽ्फलाम्‌ = फलशूत्याम्‌, कतुःम्‌=वितरातुम्‌ 
न=तैव, अरहसि = योग्यो भवसि । 

स्वाभ्यर्थना प्रस्तौति महाश्वेता--इत इत्यादिना। इतः=अस्मात्‌ स्थानात्‌, मया = महाश्वेतया, 
एव, सह = सार्धम्‌, अतिरमणीयतानिधानम्‌ = अतिसुन्दरताऽऽ्रयम्‌, हेमकूटम्‌ = एतन्नामक पर्वतम्‌, 
गत्वा = व्रजित्वा, तत्र, च, मन्निविशेषाम्‌ = मदभिन्नाम्‌, कादम्बरीम्‌ = एतन्नाम्नीं मम प्रियसखीम्‌, 
दृष्ट्वा = विलोकय, च, तस्याः = कादम्बर्याः, कुमतिमनोमोहविळसितम्‌--कुमत्या ( = कुबुद्धधा ) यो 
मनोमोहः (= चित्तमोहः) तस्य ( = बिलासम्‌, चेष्टितम्‌ ) अपनीय = दूरीकृत्य, एकम्‌, अहः = दिनम्‌, 
विश्रम्य = विश्रामं कृत्वा, श्वोभूते = आगामिनि दिने प्राप्ते, प्रत्यागमिष्यसि = परावतिष्यस्ले, 
पुनरत्रैवागमिष्यसीति भावः । 

ममेति । हि = यतः, मम = महाश्वेतायाः, निष्कारणबान्धवम्‌ = अहेतुकबान्धबम्‌, 
भवन्तम्‌ = त्बाम्‌, आलोक्य = दृष्टबा, एव, महतः = दीर्घात्‌, कालात्‌ = समयात्‌, दुःखान्ध- 
कारभारातिक्रान्तेन = व्यथा-तिमिर-भरपी डितेन, चेतसा = चित्तेन, उच्छ्वसितम्‌ = प्राणितम्‌, 
इव । इदम्‌ = मयोक्तम्‌, स्ववृत्तान्तम्‌ = निजोदन्तम्‌, श्रावयित्वा = श्रवणं कारयित्वा, शोकः = 
शुक्‌, व्यथा, सह्यताम्‌ = सहनयोग्यताम्‌, गतः = प्राप्तः । 

दुःखितमिति । सजनसमागमा: = सत्पुरुषसम्मेलनानि, दु:खितम्‌ = व्यथितम्‌, अपि, जतम्‌ = 
लोकम्‌, रमयन्ति = बिनोदयन्ति। भवादृशाम्‌ = भवत्तुल्यानाम्‌, गुणोदयः = शोयौंदायाद्यभ्युदयः, 
परसुखेत्यादि;--परसुखस्य ( = अन्यदीयप्रमोदस्थ ) यद्‌ उपपादनम्‌ ( = सम्पादनम्‌ ) तस्मिन्‌ 
पराधीनः ( = परायत्तः ), तन्निमित्तक इत्याशयः। इति == एवम्‌, उक्तवतीम्‌ = कथितवतीम्‌, 
च, एनाम्‌ = इमाम्‌, महाश्वेताम्‌, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । 
भगवति | = देवि |, दर्शनात = अवलोकनाद्‌ तवेति शेषः, प्रभृति = आरभ्य, अयम्‌ = एषः, 
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को निष्फल नहीं कर सकते हो, निष्फळ नहीं करनी चाहिए । यहाँ से मेरे ही साथ अत्यन्त रमणीयता 
के निधान ( खजाना ) हेमकुट पर पहुँच कर और वहाँ मुझसे अभिन्न कादम्बरी को देख कर, 
उसकी कुबुद्धि के कारण उत्पन्न हुए मनोमोह का विल्मस £ काये ) दूर करके एक दिन विश्राम करके 
कल ( दूसरे दिन ) वापस लौट भाभोगे । निष्कारण अर्थात्‌ ्वार्थरहित बन्धु आपको देखकर ही 
दु:ख के अम्धकार के बोझ से आक्रान्त मेरे चित्त ने बहुत समय बाद श्वास सा लिया है । [ आपको ] 
अपना वृत्तान्त सुना कर [ मेरा | यह शोक, सहनयोग्यता को प्राप्त सा कर गया है अर्थात्‌ सहन करने 
योग्य हो गया है। सलनों के समागम दुःखी व्यक्ति को भी आनन्दित कर देवे हैं। और आप जैसे 
लोगों के गुणों का उदय ( उत्कर्ष ) दूसरे लोगों के सुख के उत्पन्न कराने का निमित्त ( अधीन ) 
होता है --” ऐसा कहने वाली उस महाश्वेता से चन्द्रापीड बोला--“देबि ] दर्शन के बाद से पराधीन 





१. क्बलिसु “इत” इति नापि पढचते । २. कुमति सिसास्‌ । 


ही 


AE मु 
ही. कै! 


बन्द्रापीडस्य कादम्ब रीभवनप्राप्ति: ] भाषबोधिनो-सहिता ८२७ 


जनः कर्तव्येषु यथेष्टमशङ्किततया नियुज्यताम्‌? इत्यभिधाय तया सहैवोदचलत्‌ । 
चन्द्रापीडस्य कादस्बरोभवनप्राप्िः 
क्रमेण च गत्वा हेमकटमासाद्य गन्धवेराजकुछस्‌, समतीत्य काञ्चनतोरणानि सप्त 
कक्षान्तराणि कन्यान्तःपुरद्वारमवाप । महाश्वेतादश॑नप्रधावितेत दूरादेव क्कःप्रणामेत कनक- 


= 
वेत्रलताहस्तेन प्रतीहारअनेनोपदिश्यमानमार्गः प्रविश्याऽसंख्येयनारीशतसहस्लसम्तराधम्‌, 
8 


स्त्रीमयपरमिव जीवलोकम्‌ इयत्ता ग्रहीतुमेकत्र त्रैलोक्यस्त्रैणमिव संहृतम,अपुरुषमिव सर्गान्त- 
se en neces ल सिह नहत अत 


reer का 
पुरोवर्ती, जन! = लोकः, अहमिति भावः, परवानु = पराधोनः, तवाधीन इति भावः, अतः, 


कत्तंव्येषु = करणीयेषु, अशङ्टिततया = शङ्कारहिततया, यधेष्टम्‌ = यथाऽभीष्बितम्‌, नियुज्यताम्‌= 
प्रेयेताम्‌ । इति = एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, तया =महाश्वेतया, सह = साधंम्‌, एव, उदचलत्‌= 
प्रस्थानं चकारः । 
क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाट्या, च, हेमकूटम्‌ = एतन्नामकं पवंतम्‌, गत्वा = वजित्वा, 
गन्धवे-राजकुलम्‌ = गव्चर्वाधिपति-चैत्ररथभवनम्‌, आसाद्य = सम्प्राप्य, काञ्चनतोरणानि = 
स्वर्णजटितबहिर्दारयुक्तानि सत्त = सप्तसंख्याकानि, कक्षान्तराणि = गृहान्तराणि, प्रकोष्ठान्तराणि 
बा, समतीत्य = अतिक्रम्य, कन्यान्तःपुरद्वारम्‌ = कन्यावरोधभवनद्वारम्‌, अवाप = प्राप्तवान्‌ । 
तत्र राजकुमारः कि कि ददर्शेति प्रतिपादयति--महाश्वे त्याविना । महाश्वेतेत्यादि:-- 
भहाश्वेतायाः ( = एतन्नाम्न्या गन्धर्वराजङुमार्याः ) दशनम्‌ ( = विलोकनम्‌ ) तेन हेतुना प्रधावितेन 
( = सत्वरगमनयुक्तेन ) दूरादेव = विप्रकष्टादेव, कृतप्रणामेन = विहितनमस्कारेण, प्रतीहार- 
जनेन = द्वाररक्षकलोकेन, उपदिश्यमानमागः = सूच्यमानपथः, [ “कुमारः कुमारीपुराभ्यन्तरं 
ददर्शं”? इति वक्ष्यमाणेऽन्वयः, प्रथमानतानि पदानि 'कुमारः' इत्यस्य विशेषणानि । ] प्रविश्य = प्रवेशं 
कृत्वा, असङ्येयत्यादिः-असंख्येयानि { = अगणनीयानि ) यानि नारीणाम्‌ ( = काँमिनोनाम्‌ ) 
शतसहस्राणि ( = लक्षम्‌ ) तेन सम्बाधम्‌ . सङ्कुलम्‌ ), अतएव, अपरम्‌ = भिन्नम्‌, स्रीमथम्‌ = 
नारीप्रचुरम्‌, जीवलोकम्‌ = प्राणिभुवनम्‌, इव । ददर्शेत्यत्र सम्बन्धः । इव शब्द उत्प्रे्नायाम्‌ । 
इयत्तामिति । इयत्ताम्‌ = एतावत्यो नार्यः सस्ती ति संख्याम्‌, ग्रहीतुम्‌ = कर्तुभ्‌, एकत्र = 
एकस्मिन्‌ स्थाने, संहतम्‌ = सम्मिलितम्‌, त्रैलोकयस्त्र॑णम्‌ = त्रिभुवनत्नीसमू हस्‌, इव । उत्प्रेक्षा । 
श्रपुरुषसिति । अपुरुषम्‌ = पुरुषरहितम्‌, सर्गान्तरम्‌ = अपरां सृष्टिम्‌, इव । अपुवेम्‌ = 
इस व्यक्तिको निःशङ्क होकर अपनो इच्छा के अनुसार कार्यों में लगा सकती हैं ।” ऐसा कह कर 
उसी के साथ उठ कर चल दिया । 
चन्द्रापीड का कादस्बरी-भवन पहुंचना 
और क्रम से हेमकूट जाकर गन्धर्चराज ( चित्ररथ ) के भवन ( -=कुल ) को प्राप्त करके 
सुवर्ण के तोरणों वाले सात अन्य कक्षों ( कप्तरों को पार करने के बाद कन्यान्तःपुर के दरवाजे 
पर पहुँच गया । महाश्वेता को देखने से तेजी से दौड़ते हुए, दूर से प्रणाम करने वाले, हाथों में 
सोने की बॅत रूपी लता बाले प्रतीहारी लोगों द्वारा मार्ग बतलाये जाते हुए कुमार चन्द्रापीड ने 
कुमारो ( कादम्यरी ) के महल का भीतरी भाग देखा--जो ( भीतरी भाग ) असंख्येय लाखों ( शत, 
सहर ) नारियों से व्याप्त [ अतएव ] मानों प्रचुर नारियों वाला दूसरा ही जीवलोक था, जो मानों 
इयत्ता ( इतनी मात्रा है- इस ) ) को जानने के लिए एक स्थान पर इकट्ठा हुआ तीनों लोकों की 
स्त्रियों का समुदाय था, जो मानों पुरुषों से शून्य दूसरी सृष्टि था जो मानों अपूर्व उत्पन्न हुआ ( बाहर 





१. हारपाल-प्रतोहारी ० । २. ""“सम्बन्ध,। ३, संगृहीतम्‌ । 
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८२८ कादभ्बरी | कथांबांम 
रम्‌, अङ्काद्वीपभिवापूवं मुत्पन्नम्‌, पञ्चममिव नारीयुगाततारम्‌, अपरमिव पुरुषद्द बिप्रजापति- 


निर्मागम, अनेक-कल्प-कल्पनाथेमुत्पाद्य स्थापितमिवाङ्गनाक्रोशमु, अतिविस्तारिणा युवतिजनः 
लावण्यप्रभापुरेण प्लावितदिगन्तरेण सिञ्चतेवामृतरसविसरेण दिवसमाद्रोकुवंतेव भुवनान्तराठ 


र 3 

बहुल-प्रभावषिणा मरकतमणिमयेन भूषणेनेव सर्वतः परिगततया तेजोमयमिव, चद्धमण्डल- 
सहुखैरिव निमितसंस्थानम्‌- ज्योत्स्तयेव घटितसब्िवेशसु, आभरणश्रभा मिरिव निष्पादित- 
oo 
अभिनवम्‌, उत्पन्नम्‌ = सञ्जातम्‌, अङ्गनाद्वीपम्‌ = कामिनीहीपम्‌, इव । पञ्चमम्‌ = पच्चस्या- 
पूरणम्‌, नारोयुगावतारम्‌ = ्नोयुगावतरणम्‌, इव । चत्वारो युगास्तु सुप्रसिद्धाः । तत्र तु पञ्चमो 
ख्रीयुग आसीदिति भावः । अपरम्‌ = भिन्नम्‌, पुरुषद्वेषिप्रजापतिनिर्माणम्‌ ¬ पुरुषद्वेषो ( = पुशतरुः ) 
थः प्रजापतिः ( = विधाता ) तस्य निर्माणम्‌ ( = सृष्टि: ) इव । अनेकेत्यादि:--अनेके { = बहवः) 
थे कल्पाः ( = युगाः ) तेषु कल्पनार्थम्‌ ( = नारीनिर्माणार्थंम्‌ ), उत्पाद्य = विधाय, स्थापितम्‌ = 
रक्षितम्‌, अङ्गनाकोश्चस्‌ = रमणीनिधिम्‌, इव । 


घलि विस्तारिणेति । अतिविस्तारिणा = अतीवप्रक्षारिणा । प्लावितदिगन्तरेण-- प्लावितानि 
( = व्याप्तानि ) दिगन्तराणि ( = आशान्तरालानि ) येन तेन, अतएव, अभृतरसविसरेण = 
सुधाद्रवसमुदायेन, दिवसम्‌ = दिनम्‌, सिञ्चता = सेचनं कुवता, इव । तथा भुवनान्तरालम्‌ = 
लोकावकाशम्‌, लोकमध्य देशम्‌, आर्द्रीकुवंता = क्लिन्नीकुरवंता इव । एताहशेन वतंमानेन, युवतिजने- 
त्यादिः-युवतिजनानास्‌ ( = तरुणीलोकानाम्‌ ) यत्‌ लावण्यम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) तस्य यः प्रभापूरः 
( = कान्तिसमुहः ) तेन, [ कतृंपदमेतत्‌ ] तथा, बहुलप्रभावषिणा--बहुला ( = प्रचुरा ) या 
प्रभा ( = कान्तिः) तस्याः वषिणा ( = वर्केण ) मरकतमणिमयेन = पद्मरागमणिप्रचुरेण 
आशभूषणेन निर्माणेन वेति शेषः, स्वतः = सर्वासु दिशासु, परिगततया = व्याप्ततथा, तेशोमयम्‌ = 
तेजसा विनिर्मितम्‌, इव । चन्द्रमण्डलसहस्रः = शशिबिम्बसहस्र :, निमितसंस्थानम्‌ = विरचितावा- 
स्थिति, इव । ज्योत्स्वया = चन्द्रिकया, घटितसन्निवेशम्‌ = विनिमित-संस्थानम्‌, इव । आशरण- 
प्रभाभिः = आभूषणकान्ति भि:, निष्पादितदिगन्तरम्‌--निष्पादितानि ( =सम्पादितानि ) दिगन्तराणि 


निकला हुआ ) खियों का द्वीप था, जो मानों पाँचवाँ नारीयुग का अवतार था [ प्तयुग, त्रेता, 
द्वापर तथा कलियुग--इन प्रशिद्ध चार से अलग पांचवां नारीयुग था ), जो मानो पुरुषों से द्वेष 
करने वाले ब्रह्मा का दूसरा निर्माण था, [ जहाँ केवल क्लियाँ ही खियाँ थी, ]' 'जो मानों कल्यों तक 
आपूर्ति करने के लिये उत्पन्न करके रखा गया स्त्रियों का खजाना था, जो दिशाओं के अन्तराल को 
ष्लावित (घिरा या डूबो ) कर देने बाले [ इसीलिये ] दिन को मानों अमृत रस के प्रवाह से सींचते 
हुए सुवनों के अन्तराल को मानों गीला करते हुए, अत्यन्त विस्तारयुक्त ( सभी ओर फैलने ) खियों 
के सौन्दयं की कान्ति के बाहुल्य ( भाधिकय या बाढ़ ) के द्वारा [ तथा ] बहुत अधिक प्रभा की 
वर्षा करने बाले, मरकत मणियों से बने हुए आमुषण द्वारा चारों ओर से व्याप्त होने के कारण जो 
कन्या-ननन्तःपुर मानों तेजो से बना हुआ था; मानों हजारों चन्द्रमण्डलों द्वारा निमित संस्थानः 
( आकृतिविशेष ) वाला था, मानों चान्दनी द्वारा विरचित सन्निवेश ( स्थान-बिशेष) वाला था, 
आमूषणों को कान्ति से बनाये गये मध्य भाग वाला था अर्थात्‌ जिसका मध्य भाग मानों आभूषणों 
Toe 
१. `` "कोषम्‌ । २. बहुल» । ३. क्वचित्तु 'ञ्रूषणेनेव' इति नोपलभ्यते । 


हादम्बर्या अन्त:पुरवर्णनस्‌ ] भावबोधितो-सहिता ८२९ 


दिगन्तरम्‌, विभ्रमेरिव कृतसर्वोपकरणसु, यौवन विलासैरिवोत्पादितावयवमु, रतिविलसितैरिव 


1 १ 
| मि ao कल्पितावकाशम्‌, अनुरागेणेवानुलिप्तसकलजनप्रदेशम्‌, 
. ्युज्ञारमर्यामव, सन्दयमर्यामव, सुरताधिदैवतमयभिव, कुसुमशरमयमिव, कुतूहलमयमिव, 
आश्चर्यमय मिव, सौकुमायंमयमिव, कुमारः कुमारीपृराभ्यन्तरं ददं । 
कादम्बर्या अन्तःपुरवर्णनम्‌ | 
अतिबहलतया च तस्य कन्यकाजनस्य समन्तादाननद्य॒तिभिरिन्दुबिम्बबृष्टिमिव पतन्तीम्‌, 
VE WIN 





PE 
( = दिशामन्तरालानि ) यस्य तत्‌, इव। विभ्रमैः = विलासैः, कृतसरवोपकरणम्‌-- कृतानि 
( = विहितानि ) सर्वाणि ( =समस्तानि ) उपकरणानि ( =सामग्रचः ) यस्य तत्‌, इव। यौवन- 
विलार्सः = तारुण्यविभ्रमैः, उत्पादितावयवम्‌-- उत्पादिताः ( = जनिताः ) अवथवाः (= प्रदेशाः) 
यस्मिन्‌ तत्‌ इव । रतिविलासः = कामपत्नी-विभ्रमैः, रचितसः्चयम्‌- रचितः ( = निमितः ) 
समयः ( = समूहः ) यस्मिन्‌ तत्‌, इव । मन्मन्थाचरितैः = कामदेवचेष्टितैः, कल्पितावकाशम्‌-- 
कल्पितः ( == रचितः ) अवकाशः ( = स्थानम्‌ ) यस्मिन तत्‌, इव । अनुरागेण = स्नेहेन, 
अनुलिप्तेत्यादिः--भनुलिप्ताः ( = व्याप्ताः ) सकलाः ( = समस्ताः ) प्रदेशाः ( = भागाः ) यस्मिन 
तत्‌, इव । 

शूद्धारेति । श्वृङ्गारमयम्‌ = सम्भोगमयम्‌, इव । सोन्दर्यमयम्‌ = सुरूपतामयम्‌, इव । 
सुरताधिदैवतम्‌ = मैथुनाघिात्री प्रचुरम्‌, इव । कुसुमशरमयम्‌ = प्रचुरकामदेवम्‌, इव । कुतूहूलमयम्‌ = 
ओऔत्सुक्यमयम्‌, इव । आश्चर्यमयम्‌ = वैलक्षण्यमयम्‌, इव । सौकुमायंमयम्‌ = भृदुतामयम्‌, इव । अत्र 
सवैत्रोत्रेक्षालङ्कार; । विशेष्यमाह--कुमारीपुराभ्यन्तरम्‌ = कन्यावरोध- मध्यभागम्‌, कुमारः=्चन्द्रापीडः, 
ददर्श = विलोकयामास । अत्र प्राचुर्ये व्याप्तौ च मयट्‌ प्रत्ययो बोध्यः । 

श्रतिबहलेति । च किव्व, तस्य = पुवे वणितस्य, कन्यकाजनस्य = कुमारीसमूहस्य, अतिः 
बहुरुतया = बह्वविकतया, हेतुना, आननदुतिभिः = आस्यप्रभामिः, समन्तातुन्सर्वासु दिश।सु, पतन्तोस्‌= 
क्षरन्तीम्‌, इन्दुबिम्बवृष्टिम्‌ == चन्द्रमण्डलवर्षंणम्‌, इब, “अद्राक्षीदि'ति वक्ष्यमाणे$न्वय: । अत्रोतयेक्षा । 
अत्र चानतानामिन्दुविम्बसाहश्यं प्रतीयते इत्यखद्धारेणालङ्कारध्वनिरिति बोध्यमिति तत्त्वविदः । 


की कान्ति से बनाया गया था, जिसमें सारे उपकरण मानों [ स्त्रियों के | विलासों द्वारा निमित 
थे, जिसके अवयव मानों यौवन के विलासो द्वारा निर्मित थे, जिसमें मानों रति के विलासो से बनाया 
गया समुह था, जिसमें मानों कामदेव के आचरणों से भवकाश ( खाली स्थान ) बनाया गया था, 
जहाँ मानों प्रणय से सम्पूर्ण लोगों का स्थान लीपा गया था, युक्त किया गया था, जो मानों श्द्धारमय 
( प्रचुर श्द्भार वाला ) था, मानों सुरत की अधिदेवी--( सम्भोग को अधिष्ठात्री देवी ) से युक्त था, 
जो मानों कोतृहलयुक्त था, जो मानों आश्चर्यो से भरा हुआ था, जो मानों सुकुपारता से युक्त था । 
[ ऐसे कुमारीपुर के अन्तःपुर को राजकुमार चन्द्रापीड ने देखा । ] 
कादस्बरी के अन्तःपुर का वर्णन 
उन कुमारिकाओं की बहुत अधिकता के कारण [उस चन्द्रापीड ने | चारों ओर मुख 

की कान्तियो से मानों गिरती हुई चन्द्र-मण्डलों की वर्षा को,अपाजु विक्षेपत्कटाक्षपातो के कारण मानों 
he oon ed य 

हर. विरखित०1 २, **'प्रवेशस्‌ । ३, प्रेममयभिव । 
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अपाङ्भविक्ेपश्चलितकुवलयवनमयीमिव क्रियमाणामवमीस्‌, अतिनिभूत-भ्रू लताविभ्रमे: काम. 
कार्मुकबठानीव प्रचलितानि, शिरसिजकलापान्धकारैबंहुलपक्ष-प्रदोष-सार्थानिव सम्बध्नत, 
स्मितप्रभाभिरुत्फुल्लकुसुमधवलानिव वसन्तदिवसानु सञ्चरतः, श्वसितानिलपरिमलेमंल्यमारू 
तानिव परिभ्रमतः,कपोलमण्डलालोकैर्माणिक्यदर्प॑णसहस्राणीव स्फुरितानि, करतलरागेण रक्त- 


८ श्रपाङगेति। अपाङ्गविक्षेपैः = कटाक्षपातैः, च, अवनीम्‌ = पृथिवीम्‌, चलितेत्यादिः चलितम्‌ 
( = कम्पितम्‌ ) यत्‌ कुवलयवनम्‌ ( = कमलवनम्‌ ) तन्मयीम्‌ ( =तद्रूपाम्‌ ) क्रियमाणाम्‌ (-यिधीय- 
मानाम्‌ ), इव । अत्रोत््रेक्षा । 


ग्रतिनिमृतेति । अतिनिभुतेत्यादिः--अतिनिभृताः ( = अतिविनताः, अतिनिश्चला: ) थे 
घ्र लताविभ्रमाः ( = भुकुटि-वल्छी विलासाः ) तैः, प्रचलितानि = गन्तुः प्रवृत्तानि, कामकार्मुकबलानि- 
मदनचापस्य बलानि ( =उत्कर्षरूपाणि ) इव । अत्र जात्युत्मेक्षा । 


शिरसीति । शिरसिजेत्यादिः-शिरसिजाः ( =केशाः ) तेषां कलापाः ( = समूहाः ) ते 
एव अन्धकाराः (=तिभिराणि) तैः, सम्बध्नतः = सम्बन्ध कुबंतः, संग्रथ्नतः, बहुलपक्षप्रदोषसार्थान्‌-— 
बहुलपक्षाः ( =कृष्णपक्षाः ) तेषां प्रदोषसार्थान्‌ (= यामिनी-समुदायानु) इव । अत्र रूपकोलेक्षयो- 
रङ्गाङ्भिभावेन सङ्करः’ । 

स्मितेति । स्मितप्रभामिः = मन्दहास्यकान्तिभिः सञ्चरतः = सवरणं कुर्वतः, उत्पुल्लेत्यादिः- 
उत्फुल्लानि ( = विकसितानि ) यानि पुष्पाणि ( = कुसुमानि ) तैः धवलानु ( = शुभ्रान्‌) 
बसन्तदिवसानु = ऋतुराजसम्बन्धिवासरानु, इव । 


इवसितेति । श्वसितेत्यादिः-श्वसितानिलस्य ( ==श्वासपवनस्य ) परिमलैः ( = सौरः ) 
परिभ्रमतः = परिभ्रमणं कुर्वतः, मलयमारुतानु = दक्षिणपवंतपवनान्‌, इव । 
कपोलेति । कपोलेत्यादिः-कपोलमण्डलानाम्‌ (>. गण्डसमुदायानाम्‌) आलोक: (= प्रकारैः) 


स्फुरितानि (= प्रसरितानि) माणिक्येत्यादिः-माणिकयदपंणसहृस्राणि = रत्तविनिमितादशंदशशतानि, 
इव । अत्र सचंत्रोत्प्रेक्षैव बोध्या । 








करतलेति । करतलरागेण = हस्ततळरक्तिम्ता, जीवलोकम्‌ = प्राणिभुवनम्‌, रक्तकमलवन- 
10000 hate 





चलते ( हिलते ) हुए नीलकमलों के वन (समूह) से युक्त की जाती हुई पृथ्वी को, अत्यन्त स्पष्ट (या 
निश्चल ) भ्रूलता के विलासों के कारण मानों [ निश्चल, बिना इधर उधर हिले डुले ] चलते हुए 
कामदेव के बाणों कें उत्कर्षो को, केशों के समूह रूपी अन्धकारों के कारण मानों बाँचे जाते हुए 
[ संग्रह किये जाते हुए ] कृष्ण पक्ष के प्रदोषों के समूह को, मन्द-मन्द मस्कानों की प्रभा के कारण 
मानों फूले ( खिले ) हुए फूलों से श्वेत, इधर-उधर चलते हुए बसन्त के दिनों को, श्वासवायु की 
खुशबुओं ( सुगन्धो ) के कारण मानों सभी और फैलतो हुई भलस्पर्वंत की हवाओं को, कपोलसमूह 
के प्रकाशों के कारण मानों चमकते हुए हजारों माणिक्य के दपेणों को, करतलों ( हथेलियों ) की 
लालिमा के कारण मानों रक्तकमलों की वर्षा करनेवाले जीवलोक को, नाखूनों को किरणों के चमकने 


po कत का की कक 


१. प्रनिश्त० । २, कामकार्मुकविलासशतानीय, शताति विलासता। ३. केश? । 
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१ 
कमलवनवषिणमिष जीवऊोकस्‌, करर्हकिरणस्फुरणेन कुसुमायुधशरसहसैरिव संच्छादितानि 
1 


दिगन्तराणि, आभरणकिरणेन्द्रायुधजालकैर्ट्टीयमानातीव भवनमयूरवुन्दानि यौवनविकारै- 
रुत्पायमानानीव मन्मथसहस्राण्यद्राक्षीत्‌ । 


उचितव्यापारव्यपदेशेन कुमारिकाणां सखीहस्तावलम्बेषु पाणिग्रहणानि, वेणुवाद्येषु 
प 
चुम्बनव्यतिकराच्‌, वीणासु कररुहव्यापारानु, कन्दुकक्रीडासु करतलप्रहारानु, भवन-लता-सेक- 


बषिणम्‌ = कोकनद-समृ ह॒वृष्टिकारकम्‌, इव । 
करव्हेति । कररुहेत्यादि-करर्हाः ( = नखाः ) तेषां किरणानाम्‌ ( =रश्मीनाम्‌ ) स्फुर- 
णेन ( =प्रसरणेन ), दिगन्तराणि ( = दिङ्मध्यभागान्‌ ), कुसुमायुधशरसहर्: = कामदेवचाप-- 
दशशतैः, कामबाणसमूहैरित्यथं;, सञ्छादितानि = भाच्छादितानि, इव । 
ध्राभरणति । आभरणेत्यादिः--आभरणकिरणाः ( =अआश्रूषणरश्मयः ) एव इन्द्रायुधानि 
( =शक्रधनूंषि ) तेषां जालकैः ( = समूहैः ) उड्डीयमानानि = आकाशे उत्पतन्ति, भवनमथुर- 
वृन्दानि = गृहपा छितर्बाहसमुहान्‌, इव । अत्र रूपकोत्परेक्षयोः संकरः । 
यौचनेति । योवनविकारैः = तारुण्य-विकृतिभिः, उत्पाद्यमानानि = जायमानानि, मन्मथ- 
सहस्राणि = कामदेवसहस्राणि इव, अद्राक्षीत्‌ = ददश । अत्राप्युत्परेक्षा । 
उचितेति । उचितेत्यादिः--उचितः ( = योग्यः ) यो व्यापारः ( =विधेथः ) तस्य व्यप- 
देशेन ( =छलेन ) अतिरिक्तम्‌ त तद्धिन्नम्‌, अपूर्वमिति भावः, सुरतम्‌ =सम्भोगम्‌, रतिक्रीडाम्‌, 
अभ्यस्यन्तीनाम्‌ = अभ्यासं कुवंतीनाम्‌, इव, कुमारिकाणाम्‌=कन्यकानास्‌ “तत्तत्‌ आचरणानि अपश्यत्‌” 
इत्यत्रान्वयः । अत्र “चन्द्रापीडः? कतृत्वेनान्वेति । सम्भोगसामयिकाचरणविशेषान्‌ प्रदशेयति--सखी- 
हस्तेत्यादिना । सखीत्यादि-सखीनाम्‌ ( =भालीनाम्‌ ) हस्तावलम्बेषु ( = करधारणेषु ) पाणि- 
ग्रहणानि = हस्तग्रहणानि, आरिङ्गनाद्यर्थेमिति शेषः । वेणुवाद्येषु = वंशनिमितवाद्यविशेषेषु, चुम्बन- 
व्यतिकरानु = अधरचुम्बव्यापारान्‌, मुखसम्भोगव्यापाराचु । वीणासु = वल्लकीषु, कररुहव्यापारान्‌ 
= नखक्रियाः, नखच्छेदनव्यापारानु इत्यर्थः । कन्दुकक्रीडासु = कन्दुकखेलासु, करतलश्रह्वाराच्‌ = हस्त- 
तलाघातान्‌ । मुवनेत्यादिः--भुवनलतानाम्‌ ( = गृहबल्लीनाम्‌ ) सेकार्थम्‌ ( = वारिमोचनार्थम्‌ ) ये 
के कारण मानों कामदेव के हजारों बाणों से व्याप्त किये गये दिगन्तरों को, आभूषणों को किरणों के 
[ बने हुए ] इन्द्रधनुषों के समूहों के कारण मानों घर में पाले गये उड़ते हुए मयूरो को, न [तथा] यौवन 
के विकारों ( यौवन से होने वाले कार्यकलापों ) के कारण मानों उत्पन्न होते हुए हजारों कामदेवों को 
देखा । 
[ ba bed ने ] उचित [ योग्य या अपेक्षित ] कार्यो के बहाने से मानों अद्भुत = 
अतिरिक्त सुरत (कामक्रीडा) का अभ्यास करती हुई ( आनन्द उठाती हुई तो कुमारिकाओं के [द्वारा] 
[ अपनी ] सखियो के हाथों को पकड़ने में पाणिग्रहणों को, मुरली वाद्यों में अर्थात्‌ उनको बजाने में 
चमने की क्रियाओं को, वीणाओं | को बजाने] में नाखूनों के व्यापारों [ नोचना वादि ] को गेदों 
के खेलों में करतलों (हथेलियों) के प्रहारों को, भवन (महल) को लताओं के सीचने के [ पकड़े गये ] 


अन्नमय 
१, 'किरण' इद नापि पठ्यते । २. सञ्छादितदिगन्तरारि, सञ्छादितमष्टदिगस्तस । 


; ३, २%%७* किरणनिकर० || ४, भुवन« 1 ४५ भ्रुवत० [| 
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॥ x 
कलश-कण्ठेषु भुजलतापरिष्व ङ्गात्‌, रोलादोलासु नितम्ब-स्तन-प्रेड्डि तानि, ताम्बूलव्रीटिका- 
३ 
ऽवखण्डनेषु दशनोपचारान्‌, बकुलविटपेषु मधुगण्डुषप्रचारानु, अशोक तरुताडनेषु चरणाभ्निः 
ड 


घातानु, उपहारकुसुमस्खलनेषु सीत्कारानु, अतिरिक्त सुरतमिव भ्यस्थन्तीनामपश्यत्‌ । 
कादम्बर्या अन्तःपुरवत्तान्तः 


यत्र च कन्यकाजनस्य कपोलतललोक एव मुखप्रक्षालनघ्‌, लोचनान्येव कणोत्पिलानि, 


६ ७ 
हसितच्छवय एवाद्गरागाः, निःश्वासा एवाधिवासगन्धश्युक्तयः, अधरद्यतिरेव कुङ्कुमाऽनुके- 
sl EE य 


कलसाः ( =षघटाः ) तेषां कण्ठेषु = गलेषु, भुजलतापरिष्वङ्गानु = बाहुलता55लिङ्गनाचि । लोला- 
दोळासु =क्रीडप्रेद्धासु, नितम्मेत्यादिः-नितम्भाः ( =आरोहाः ) स्तनाः ( =कुचाः ) तेषां 
प्रेद्धितानि ( = आस्फालमानि ) । ताम्बुलेत्यादिः-ताम्बुलवीटिकाः ( = नागवल्ली दळवी टिका: 
तासाम्‌ अवखण्डनानि ( = शकलीकरणानि ) तेषु, दशमोपचारानु = दन्तक्षत्तानि । बकुलविटपेषु = 
केशरपादपेषु, मधुगण्डूषप्रचारानु = मद्यचुलुकक्रिया: । मशोकतर्ताडनेषु = अशोकबृक्षाघातेषु, 
चरणाभिधातान्‌ = पादप्रहारानु । उपहार-कुसुमस्ललनेषु = उपायना पितपुष्प निपतनेषु, सीत्कारानु = 
सोदित्याकारक-हढतरदशना घातादिजन्यपीडासूचक-व्वनिविशेषाच । एतेन 'सोकुमार्यातिशयो ध्वच्यते' 
इति बोध्यम्‌ । अत्र सापह्ववा क्रियो प्रेक्षा । “अतिरिवतं सुरतमिवाम्भस्यन्तीनां कुमारिकाणाम्‌ अपश्यत्‌” 
इत्यन्वय आदावेव प्रदशित: । 

कादम्बरीभवनान्तःपुरस्थ वैशिष्टयमेव प्रदर्शयति--यत्र देत्वादिना । च = किश्च | यत्र = 
कन्यान्तःपुरे, कनत्याजनस्य = कृमारी-वर्गस्य, कपोलतलालोकः -- गण्डस्थलस्य प्रकाशः, प्रभा एव, 
मुखप्रक्षालनम्‌ = वक्रमार्जेनम्‌ । लोचनानि =नेत्राणि, एव, कर्णोत्पलानि -- श्रचणाभरणानि । एतेन 
नेत्राणां कणंपर्यन्तगा मित्बं व्यजते । हसितच्छ्वयः = हास्यकान्तयः, एव, अञ्गरागाः = बिलेपनानि, एतेन 
हास्यकान्तीनां नितान्तबैशद्यं ध्वन्यते। निःश्वासाः=निःश्वासपवनाः एव,अधिवासगन्धप्रयुक्तयः=देहसंस्का रार्थ 
गन्तमाल्थादिप्रयोगाः, अनेन निश्चासानां सुगन्धित्वं व्यज्यते । [ “संस्कारो गन्धमाल्याद्यै स्त्यात्तदधि- 
वासनम्‌ ।” इत्यमरः | भधरद्युतिः = भोष्ठच्छविः, एव, कुङ्कुमानुलेपनम्‌ = कुङ्कुमा ङ्गरागः, 


कलसो में सुजलताओं के नालिड्धनो को, बेलने के झल मे निकले नपम भुजलताओं के आलिङ्गनों को, खेलने के झूलों में नितम्बो तथा स्तनों के आन्दोलनों 
( हिलने, सः्चलनों ) को, पान के बीड़ों को चबाने में दान्तों के | काटने आदि ] व्यापारों को, बकुल 
( मौळक्षी ) के वृक्षों में अर्थात्‌ उन वृक्षों पर मुख में भर कर मदिरा को छोड़ने में मदिरा के गण्डुषों 
[ एक के मुख से दूसरे के मुख में छोड़ने ] को, अशोकवृक्षों के [ पैरों से ] प्रहारों में [ क्रोधादि में 
किये जाने वाले ] पादप्रहारों को, उपहार के पुष्पों पर फिसलने में सी-सी इस प्रकार को ध्वनियों को 
करना--आदि कार्यों को देखा । 
कादम्बरी के अन्तःपुर को घटनाये 
और जिस ( कन्या-अन्त:पुर ) में कन्याओं के कपोलतळ का प्रकाश ( चमक ) हो [उनका। 
रवप्रकषालन अर्थात्‌ मुख धोने का जलादि था, [ कानों तक लम्बी-लम्डी ] आंखें ही कानों में पहने 
त न 11-०1 


१. स्थ्ल० । २. ताम्बूल, इदं नापि हदयते । ३. बक्कुलकुतसदोहदेष सीध गण्डब-प्रदाताति । 
' शीरकारान्‌ू। ५. यस्य च । ६. निववासा:।. ७, कुडकुममुखातुलेपतस्‌ । 


हादस्वर्या अत्तःपुरदृत्तान्तः ) भावबोधिनो-सहिता ८३३ 


Fee ७ १ 
वनम, आलापा एव तन्त्रीनिनादा:, भुजलता एवं चम्पकमालाः, करतलान्येव लीलाकमलानि 
सतना एव दप॑णा, निजदेहप्रभेवांशुकावगुण्ठनमु, जघनस्थलान्येव विलासमणिशिलातलानि, 
ङ्गलिराग एव चरणालक्तकरसः हीं 
कोमला द्कुलिराग ह केरसः, नखमणिमरोंचय एव कुट्टिमोपहारकुसुमप्रकराः । 


यत्र चालक्तकरसो5पि चरणातिभारः 


'बकुलमालिकामेखलाकलनमपि गमनविघ्नक 
अद्भूरागगौरवमप्यधिकश्वासनिमित्तम, पि रस्‌, 


अशुकभारोऽपि ग्लानिकारणमू, मज्भलप्रतिसरवलय- 


WV 18 स 
एतेन ओष्ठानामतिळोहित्यं गम्यते । आलापाः =सम्भाषणानि, एव, तन्त्रीनिनादाः = बल्लकीध्वनयः, 
एतेन आछापानामतिमधुरत्बं गम्यते । भुजलताः == बाहुवल्लयंः, एव, चम्पकमालाः = हेमपुष्पकस्र ज:, 
एतेन भुजानामतिमृदुरुत्वं गौरत्वं च गम्यते । करतलानि = इस्ततलानि, एव, लीशाकमळानि = 
क्रोडापद्यानि, एतेन करतलानां कोमलं सुन्दरत्बं च गम्यते । स्तनाः = कुचाः, एव, दपंणाः = आदर्छाः, 
एतेन स्तनाना तदुपरिधुतवस्त्राणां चातिनिमंलत्वं गम्यते । निजदेहप्रभा = निजशरीरकान्तिः, एव, 
अंशुकावगुण्ठनम्‌ = वस्त्रेणावरणम्‌, एतेन देहप्रभायाः व्यापकत्वं गम्यते । जधनस्थलानि = कटिपुरोभागाः, 
एब, विलासमणिशिलातलानि = विश्रम-रत्नप्रस्तरतलानि, एतेन जघनानां निर्मलता विशालता च 
गम्यते । कोमलाङ्‌ गुलिरागः = मृदुल-करशाखार्क्तत्वम्‌, एव, चरणालक्तकरसः = पादयावकद्रवः, एतेन 
पादाङ गुळीनामपि अतिलौहित्यं गम्यते । नखभणिमरीचथः = पूनर्मूरत्नरश्मयः, एव, कुट्टिमोपहार- 
कुसुम प्रकरा:--- कु ट्वि मेषु ( = निबद्धमुमिषु ) उपहारकुसुमानाम्‌ ( = उपायनपुष्पाणाम्‌ ) प्रकाराः 
(= समूहाः), एतेन नखजठितरत्तातां पुश्ञीभावों गम्यते। अत्र सवंत्र निरज्भकेवलहपकमलड्धारः 
इति विज्ञा: । 

पुनरपि तत्रत्यानां वैशिष्टयमेव प्रतिपादयहि--यत्र चेत्यादिता । चन्किश्व । यत्र = कन्या- 
समुदाये, कन्यान्तःपूरे वा, अछक्तकर सः = यावकद्रवः, अपि, चरणातिभारः = पादातिभरः, चरणयोरति- 
सोकुमार्यादिति भावः । बकुलेत्यादिः--बकुलमालिका ( = केसरस्रक्‌ ) एव मेखला ( =काः्ची ) 
तस्या: आकलनम्‌ ( = धारणम्‌ ), अपि, गमनविघ्नकारणम्‌=गतिप्रतिबन्धकम्‌, अत्यन्तभाररूपत्वादिति 
भावः । अङ्गरागगौरवम्‌ = विलेपन द्रवगुरुत्वम्‌, अपि, अधिकश्वासनिमित्तम्‌ = अधिकनिःश्वासोत्पादकम्‌, 
वरिश्रमोत्पाइकत्वादिति भावः । अंशुकभारः = सूक्ष्मवसन गुरुत्वम्‌, अपि, ग्लानिकारणम्‌=ग्लानिजनकम्‌, 
एतेनातिक्ोमलत्वं गम्यते । भङ्गलेत्यादिः-मङ्गलार्थैः ( = स्वस्त्यर्थैः) यः प्रतिसरवळ्यः ( =रक्षासूत्र- 








तत त © 


जाने वाले नोलकमल थे, द्वास्यच्छवियाँ ही अङ्गराग थे, निःश्वास ही [वस्त्रादि को | सुगन्धित 
करने के साधन ( सामग्री ) थे, ओोष्टों की कान्ति हो कुंकुम द्वारा [ सुख का ] लेप थे, [ मधुर | 
आलाप ही बीणाओं के शब्द ( झनझनाहट ) थे, सुजारूपी लताएँ ही [ रम्बो-छम्बी ] चम्पा की 
मालायें थीं । करतल ( हथेलियों ) ही छीलाकमछ थे, स्तन ही दर्पण ( शीशे ) थे, अपने-अपने शरीर 
की कान्तियाँ ही रेशमी वस्त्रों के घुँघट थे, जघनस्थल ही विलासमणि के शिलातल थे, कोमल अङ्‌ गु- 
लियो की लालिमा ही पैरों के लाक्षारत ( महावर ) थे, नाखूनों रूपी मणिक्य की किरणें हो फर्शों 
पर रखे गये उपहार के फूलों के समुह थे । 
और जहाँ पर आलता ( महावर ) का रस भी पैरों का भारी बोझ था, बकुल (मौलधी) फूलों 
की माला को करधनी को पहनना भी चलने में बाधा पहुँचाने वाला था, अंगराग का अधिक होना भो 
अधिक साँस लेने ( साँस फूलने ) का कारण था, रेशमी वस्त्र का भार भी ग्लानि का कारण था, 


१. चम्पक वेककष्यमालाः । २. चालक्तरसोऽपि । 
५३ का» 


८४३४ कादम्बरी [ कथायाए 


थे 
विधृतिरपि करतलविधृतिहेतुः, अवतंसकुसुमधारणमपि श्रमः 'कणपूर-कमल-्तरल-मधुकर-पृक्ष, 
पबनो 5प्यायासकरः । हि 
3 
तथा च यत्र सखोदर्शनेष्वकृतहस्तावलम्बन मुत्थानमतिसाहसम्‌, प्रसाधनेषु हारभार- 
x 


सहिष्णुता स्तनकार्क श्यप्रभावः,कुसुमाव चयेषु द्वितीय पुष्प-ग्रहणमप्ययुव तिजनोचितम्‌,कन्यन्ा- 
विज्ञानेषु माल्यग्रथनस्‌ असुकुमारजनव्यापारः,देवताप्रणामेषु मध्यभागभङ्गो नातिविस्मयकरः। 
जस कक क 


कटकः ) तस्य विधृतिः ( -- धारणम्‌ ) , अपि, करतलविधुति-हेतुः ध्द् हस्ततलवे१ननिमित्तम्‌ । एतेन 
कराणामतिशयकोमलत्वं गम्यते । अवतंसकुसुमधारणम्‌ = आभूषण -पुष्प-धारणस्‌, अपि, श्रमः > आयासः, 
क्लमः, एतेन सौकुमार्यातिशयो गम्यते । कर्णपरेत्यादिः--कर्णपुरो ( =श्रवणाभूषणभूते ) ये कमले 
( =षङुजे ) तयोः तरलाः ( =चः्वलाः ) ये मधुकराः ( = भ्रभराः ) तैषां पक्षपवनः (-पश्नोत्यित- 
बायु: ) अपि, आयासकरः =खेदसमुत्पादकः, एतेनातिकोमलस्बं गम्यते । 

अत्र सकंत्रवाक्येषु असम्बन्धे सम्बन्धरूपातिशयो क्तिः सुस्पष्टा । 

तथा चेति। तथा च तेनैव प्रकारेण, च यत्र = यस्मिन्‌ कन्यान्तःपुरे, सखीदशंनेषु = 
बयस्यावलोकनेषु, तासामागमनेष्विति भावः, अक्ृतहस्ताबल्म्बनम्‌--भकृतम्‌ ( = अविहितम्‌) हस्तावल- 
म्बनम्‌ (= करग्रहणम्‌ ) यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशम्‌ यद्‌ उत्थानम्‌ = भभ्युत्थितिः सम्मानप्रद्शनार्थेमिति शेषः, 
अतिसाहसमात्रम्‌ = अतिबछप्रदशेन मात्रम्‌ । प्रसाधनेषु = अलङ्कारा दिसञ्जायाम्‌, हारभार-सहिष्णुता = 
मुक्तामालाभारसहनशीरता, स्तनकाकश्यप्रभावः = कुचकठोरतामाहात्म्यम्‌ । कुसुसाव चयेषु = पुष्पचयन- 
क्रियायाम्‌, दवितीयपुष्पग्रहणम्‌ = द्वितीयसुमनोग्रहणम्‌, अपि, अयुबतीजनोचितम्‌ = अतy्णीलोकयोग्यम्‌, 
वुरुषमात्रसाध्यमिति भावः । एतेन तासामतिकोमछत्वं सुकुमारत्वं च गम्यते । कन्यकाविज्ञानेषु = 
कुमारीणां कलासु, माल्यग्रथनम्‌ = स्रग्‌गुम्फनम्‌, असुकुमारजनव्यापारः = ककंशलोकङृत्यम्‌ एतेनाति- 
कोमलत्वं गम्यते । देवताप्रणामेषु = देवप्रणतिषु, मध्यभागभ ङ्गः = कटिभागस्य दुंधीभाव:, अतिविस्मय- 
करः =अतीबाश्चर्यंकरः, न = नैव, भआासीदिति शेषः । एतेन कटिभागस्यातिकृशत्वं कोमडत्वं च गम्यते । 


~ 


मंगलाथं [हाथ का ] रक्षासूत्र रूपो कंगन को पहनना भो हथेलियों के काँपने का कारण था, [ शिर 
आदि पर ] आभूषण के रूप में फूलों को धारण करना भी श्रम ( थकान ) अर्थात्‌ थकान का कारण 
था, तथा कर्णाभूषणरूपी कमल पर बैठे हुए चंचल ( हिलते हुए ) भौंरों के पंखों की हवा भी सेद 
(कष्ट ) करने वाली थी । 
और जहाँ पर इसी प्रकार [ नवागन्तुक ] सखी के दशन होने पर बिना [ किसी दूसरे के ] 
हाथ का सहारा लिए उठ जाना बहुत अधिक साहस था, प्रसाधन ( साजसजा ) में मालाओं का भार 
( बोझ ) सहन कर लेने की क्षमता कुचों की कठिनता का प्रभाव [माना जाता] था, फूलों के चुनने में 
[ एक के बाद ] दूसरा फूल चुन लेना युवतीजनों से भिन्न अर्थात्‌ पुरुषों के योग्य [ कार्य ] था, 
कुमारियों को कलाओं में माछाओं का गुंथना [ भी ] कठोर लोगों का काम | समझा जाता ] था 
देवताओं को प्रणाम करने में भी मध्य भागका टूट जाना अत्यन्त आश्चयंजनक नहीं [माना जाता] था । 





१. ""“तरल इवं नाबि पठयते । २. '''वातः । ३. द्षानेऽपि । 
४. भ्रन्युत्यातम्‌ । ` ५. **“कुसुम० । ६ . साह्यप्रन्बतम्‌ । 


कन्यात्तःपूरे ताताविधसस्भाषणानि ] भावबोधिनो-सहिता ८३५ 


कन्यान्तःपुरे नानाविध-सस्भाषणानि 


१ 
तस्य चैवंविधस्य किञ्चिदभ्यन्तरमतिक्रम्य इतश्चेतश्च परिभ्रमतः कादम्बरीप्रत्यासञ्चस्य 
परिजतस्य शुश्राव तांस्तानतिमनोहरानालापान्‌ । तथाहि--'लवलिके ! कल्पय केतकीधूलि- 
२ 


ड 
भिलंबलीलतालबालमण्डलानि । सागरिके ! गन्धोदकदीघिकासु विकिर रत्नबालुकास्‌ । 
ड x $ ७ 
मृणालिके ! कृत्रिमकमलिनीषु कुङकुमरेणुमुष्टिभिण्छुरय यन्त्रचक्रवाकमिथुनानि । मकरिके ! 
कर्परपल्लवरसेनाधिवासय गन्धपात्राणि । रजनिके ! तमाल-वीथिकान्धकारेषु निधेहि मणि- 


NR त न त नाक 

साम्प्रतं तत्रत्यं नानाविधं सम्भाषणं वक्त्‌ प्रक्रमते--तस्य चैखमित्यादिना । 
एताहशस्य, च, तस्य = पूर्वोक्तस्य कन्यान्तःपुरस्य, किव्चित्‌ = अल्पम्‌ 
अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य, इतश्चेतश्च = यत्र तत्र सववत्र, परिभमतः = विचरतः, कादम्बरीप्रत्या- 
सन्नस्य = कादम्त्ररीसमीपवत्तिनः, परिजनस्य = सेविकालोकस्य, अतिमनोहरान्‌ = अतिह्ृद्यान्‌, 
तानु ताम्‌ = बहुविधाभ्‌, भालापानु = सम्भाषणानि, शुभराव = आकर्णयामास । 


एवंविधस्य = 
/ अभ्यन्तरम्‌ = मध्यदेशम्‌, 


एतदेव बिशदं वर्णयति--तथा हीत्यादिना । तथा हि = तच्च एवं बोध्यम्‌ । लवलिके ! = 
कस्याश्चित्‌ सम्बुद्धिः । केतकीघुलिभिः = केतककुसुमपरागँः, लवलीलतालवालमण्डलानि = लबली- 
वल्लीनामावापवळ्यानि, कल्पय = विरचय । हे सागरिके | = इयमपि सम्बुद्धिः । गन्धोदकदीिकासु = 
सुगन्वयुक्तजलवापीषु, रत्नबालुकाम्‌ = मणिसिकताः, 


बिकिर = विक्षिप । सिकताशब्दो नित्यबहुवचनः । 
मृणालिक्रे! = इयमपि सम्बुद्धिः । कृत्रिमकम लिनीषु = कृत्रिमपद्चिनीषु, न तु वास्तविकीषु, यन्त्र- 
चक्रवाकमिथुनानि--यस्त्राणि ( = यस्त्ररूपाणि, यन्त्रेण गतिशीलानि ) चक्रवाकमिथुनानि (=रथाङ्ग- 


युग्मानि ) छुरय = आच्छोटय, तत्र शोभार्थं स्थापयेति भावः। मकरिके | = इयमपि सम्बुद्धिः । 
क्पूरपल्लवरसेन = घनसारकिसयद्रवेण, गन्धपात्राण = गन्धस्थापनभाजनानि, अधिवासय = 


सुरभीकुरु । रजनिके ! = इथमपि सम्बुद्धिः, तमालवीथिकान्धकारेष = तापिच्छवृक्षश्चेणिषु, मणि- 


कत्यान्तःपुर में नाना प्रकार के वार्तालाप 

और इस प्रकार के उस (कन्यान्तःपुर) के भीतरी कुछ भाग को लाँच( 
इधर-उधर घूमती हुईं कादम्बरी के पास रहने वाली परिचारिकाओं की उन-उन अतिमनोहारी बातों 
को सुना । जैसे कि--लवलिका ! केतकी ( केवड़ा ) के फूलों के परागों से लवलीलताओं के आलवाल- 
मण्डलों ( पानी के थलहों ) को बना दो । सागरिका ! गन्धयुक्त जल बाली बाबड़ियों में रो के चुरे 
( पाउडर ) को बिखेर दो । मृणालिका ! बनावटी कमलिनियों पर [ बैठाये गये ] यन्त्रमय ( मशीनों 
से युक्त ) चकवी-चकवा के जोड़ों को कुंकुम के चूर्ण की मुट्रियों अर्थात्‌ मुट्ठियों में भरे हुए चूण से युक्त 
कर दो, छिड़क दो । मकरिका ! गन्धपाओं ( इत्रदान आदि 


) को कर्पूर के पल्ल्वो के रस से सुगन्धित 
कर दो । रजनिका ! तमालवृक्षो की बीथी ( कतार ) के अंघेरो में मणिज टित दीपों को रख दो । 








पार)कर [चन्द्रापीड ने] 





१. “““अन्तरसकक्रम्य । २. सारसिक्रे । 


४. "क्षोद । ५. “यन्त्र इदं नापि वठयते । 
७, सन्दारिके । €. मवनतमाल०, 


३, गन्धो दककनकदी चिका पु t 
६. युगलानि । 
``" सवनदो घिकातसाल ० । 


८३६ कादम्बरी [ कथाया 


प्रदीपान्‌ । कुमुदिके ! स्थगय शकुनिकुलरक्षणाय मुक्ताजालेर्दाडिमी फलानि । निपुणिके ! च 
म्णिशालभख्जिास्तनेषु कुङकुमरसपत्त्रभङ्गान्‌ । उत्पलिके ! परामृश कनकसम्माजंनीशि. 


कदलीगृहम रकतवेदिकास्‌ । केसरिके ! सिद्ध मदिरारसेन बकुरूकुसुममालागृहाणि मालतिके | 
पाटलय सिन्द्ररेणुना कामदेवगृहदन्तवलभिक!म्‌ । नलिनिके ! पायय कमलमधुरस भवनङल. 


हंसान्‌ । कदलिके ! नय धा रागृहं गृहमयू रानु कमलिनिके ! प्रयच्छ चक्रबाकशावकेभ्यो मृणार- 
र्ट 
क्षीररसम्‌ । चुतलतिके ! देहि पश्चरपंस्कोकिलेभ्यएचुतकलछिकाडःकुराहारस्‌ । पल्लविके ! भोजय 


प्रदीपानु = रत्नदीपकान्‌, निधेहि = स्थापय । कुमुदिके ! = इयमपि सम्बुद्धिः । शकुनिकुलरक्षणाय-- 
शकुनिकुलात्‌ ( = पक्षिसमूहात्‌ ) रक्षणाय ( = निवारणाय ), मृक्ताजालैः = मौक्तिकसमुदाय;, 
दाडिमीफळानि = करकफलानि, स्थाय = संवारय, आच्छादय । निपुणिके | = इयमपि सम्बृद्धि: | 
मणिशालभज्िकास्तनेषु = रत्नमयपुत्तलिकाकुचेषु, कुङ्कुमरसपत्रभङ्गान्‌ = कुडकुमद्रवपत्त्रावढी:, 
लिख = चित्रीकुरु । उत्पलिके ! = इयमपि सम्बुद्धिः । कनकसंमार्जनीभिः = स्वणंबहुरीभिः, 
कदलीगृहमरकतवेदिकाम्‌ = रम्भागृह-मा णिक्यपरिष्कृतभूमि भागम्‌, पराभृश = सम्माजैय, स्वच्छीकुरु। 
केसरिके इति । केसरिके !, मदिरारसेन = मद्यद्रवेण, बकुलकुसुममालागृहाणि = केसरसक- 
सल्तिसदनानि, सिञ्च = सिञ्चित कुरु। मालतिके !, सिन्द्ररेणुना = नागसम्भवरजसा, कामदेव- 
गृहदन्तवलभिकाम्‌ = मनोजमन्दिरः गजदन्तनिमित-चूडिकाम्‌, पाटलय = शत्रेतरक्तवर्णा विधेहि । 
नलिनिके !, भवन-कलहंसानु = गृहपालित - कादम्बानु, कमल-मधुरसम्‌ = पड्ूजमकरन्दद्रवम्‌ः 
पाबय = धापथ, पानं कारय । कदलिके |, गृहृमयुरानु = सव्नबहिणः, धारागृहम्‌ = जल्यन्तरगेहम्‌, 
नय = प्रापय । कमलिनिके |, चक्रवाक-शावकेभ्यः = रथाङ्गशिशुभ्यः, मृणालक्षीररसम्‌ = कमल- , 
बिस-द्रवम्‌, प्रयच्छ = देहि, पानाथेमिति शेषः । चूतलतिके !, पज्ञर-पुंस्कोकिलेभ्यः = पिज्ञरस्थ- 
पुस्कोकिलेभ्यः, चूतकलिकाड्कुराहारम = आम्रमञ्जरी-प्ररोहभोजनम्‌, देहि = प्रथच्छ पल्लविके!, 
भवनहारीताच = सदनपरिपालित-मृदङ्कुरनामकपक्षिविशेषान्‌, मरिचाग्रपल्लवदलानि = कोलकापर 
किसलयदलानि, भोजय = खादय । “अथ वेल्लनम्‌ । मरीचं कोलकं कृष्णाभूषणं घर्मपत्तनम्‌ ॥” 


कुमुदिका ! पक्षियों के समुह से बचाने ( सुरक्षित करने ) के लिए अनार के फलों को मोतियों की 
जालियों से ढक दो । निषुणिका ! मणिमय शालभञ्िका ( पुत्तलिकाओं ) के स्तनों पर कुंकुमरस से 
पत्रमंगों ( पत्रों के समूह ) को लिख दो, बना दो । उत्पलिका ! सोने की झाडूओं से कदलीगृह की 
मरकतमणिनिमित वेदी ( चबूतरे ) को साफ कर दो । केसरिका ! मदिरा-रस से बकुल्पुष्पों की 
मालाओं के भवनों ( कमरों ) को सींच दो, तर कर दो । मालतिका ! सिन्दूर के चूणे (पाउडर) ते 
कामदेवगृह को हाथीदान्त की ( बनी हुई ) छत को रंग दो, लाल-लाल कर दो । नलिनिका ! घरेलु 
कलहंसों को कमलों का मधुर रस पिला दो । कदलिका ! घरेलू मोरों को धारागृहों (फौब्बारे वाले घरो) 
में ले जाओ । कमलिनिका ! चकवे के बच्चों को भृणाल का क्षीररस दे दो । चूतलतिका ! पिंजरे 
काका? SE त क 
१. मखिदीपान्‌ । २. '''रक्षणाथम्‌ । २३. लेखय । 
४. सरिस्तस्मशाल मज्ञिका० । ५. कमलसम्माजनी भिः, संमा्जनीनि: । ६. *-' वेदिका: । 
७. कुसुमिके । ८. चक्रवाकेभ्यः । ६. चूतकलिके । 
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मरिचाग्रपल्लवदलानि भवनहारीतान्‌ । लवङ्ग 


| के ! निविक्षिप चकोरपञ्जरेषु पिप्पलीशक- 
लानि । मधुकरिके विरचय कुसुमाभरणकानि । मगुरिके ! संज्ञीतशालायां विसज॑य किन्नर- 


मिथुनानि । कन्दलिके ! समाराहय क्रोडापर्वताशखर जीवञ्जीवमिथुनानि । हरिणिके ! देहि 
पञ्चरगुकसारिकाणामुपदेशम्‌' - इत्येतानि अन्यानि च परिहासजल्पितान्यश्चोषीत्‌ । 
तथाहिः 'चामरिके ! मिथ्यामुग्धतां प्रकटयर 


। ती कमभिसन्धातुमिच्छसि ? अयि यौवन- 
विलासैरम्मत्तीकृते ! विज्ञातासि, या ध्वं स्तन-क 


७ 
लश-भारावतम्यमान मूत्तिमँणिस्तम्भमयुरा- 
नालम्बसे । परिहासकाङक्षिणि ! रत्नभित्तिपतितमात्मप्रतिबिम्बमालपसि । = 5] ` कनल तपतितमात्म्रतिचिम्यमा्यसि। पवन तोत्तरीा- तोत्तरीबां- 


इत्यमरः । लवङ्िके !, चकोरपञ्गरेषु = चन्द्रिकापायिपक्षि-बिशेष पिज्ञरेष , पिष्पलीशकलानिःसागधीपत्र- 
दलानि, निविक्तिप = निक्षेपं कुरु, स्थापयेति भावः । मवुकरिके !, कुसुमा परणकानि = पुष्पाभूषणानि, 
विरचय = निर्मापय, कुरु । मयूरिके !, सद्भीतशालायाम्‌ = संगीतसदने, किन्नर-मिथुनानि = किम्पुरुष- 
इन्द्रानि, विसजेय = प्रेषय । कन्दलिके !, जीवञ्जीव-मिथुनानि=चकोरपक्षियुस्मानि, क्रीडापर्वंतशिखरम्‌= 
केलिपूधरसानुम्‌, समारोह्य = आरूढं कुह, कारय वा । हरिणिके ।, पञ्जग्-शुकसारिकाणाम्‌ = पिज्ञरस्थ- 
कीर-पारिकाणाम्‌, उपदेशम्‌ =सइचनशिक्षाम्‌, देहि = प्रथच्छ । अत्र सम्बन्धसामान्ये षष्टी । इति = 
एवम्‌, एतानि = पूर्वोक्तानि, अन्यानि = अपराणि, च, परिहासजल्पितानि = परिहास माषणानि, नर्म- 
वचांसि, अश्रोषीत्‌ = श्रृतवानु । 

परिहासजल्पितानि प्रतिपादयति--तथा हीत्यादिना । चामरिके ! == इयं कस्याञ्चित्‌ सम्बुद्धिः, 
मिथ्यामुग्धताम्‌ = मृषासुर्धभावम्‌, प्रकटयन्ती = प्रकाशयन्ती, कम्‌ = जनविशेषम्‌, अपिसन्धातुम्‌ = 
वञ्चयितुम्‌, इच्छसि =आभिलषसि ? अयि = इदं कोमलामन्त्रणे । यौवनविलासै; = तारुण्यविभ्रमै: ) 
उन्मत्तीकृते ! = मदमत्तीकृते !, सा, त्वरम्‌, विज्ञाता = विदिता, असि = वतंसे , या, त्वम्‌, स्तनेत्यादिः-- 
स्तनाः ( =कुचाः ) एब कलसाः ( =घटाः ) तयोः भारेण ( =भरेण, गुरुतया ) अवनम्यमाना 
( =प्रह्मीक्रियाणा ) मुतिः ( =शरीरमस्‌ ) यस्याः सा तादृशी, सती,मणिस्तम्भमयूरानु=मणिस्तम्भेषु 
( =स्स्मनिमितस्थूणासु ) ये मयूराः ( =त्रहिणः ) तानु अवलम्बसे = आश्रयसि, आलिङ्गसीति 
भाव: । अयं परिहासः । परिहासकाङ्क्षिणि! = परिहासाभिलाषिणि !,रत्नभितिनिपतितम्‌ = मणिमय- 
कुड्यसङ्क्रान्तम्‌, आत्मप्रतिविम्बम्‌ = स्वप्रतिलूपम्‌, आलपसि = भाषसे । अन्यभ्रमेणेति भाबः । 

पक्नेति । पवनेत्यादिः--पवनेन ( = वातेन ) हृतम्‌ ( = आकृष्टम्‌ ) उत्तरीयांशुकम्‌ 


डुल कोमलो को भाजकलिका के अंकुर का आहार दे बो। पल्लव करत हसले क 
मिरचों के आगे वाले पल्लब-घण्ड दे दो। लबङ्चिका | चकोरों के पिजरों में पीपली के टुकड़ों को 
डाल दो, रख दो । मधुरिका ! फूलों के आमूषणो को बनाओ। मयूरिका ! संगीतशाला में किन्नरों 
के जोड़ों को छोड़ दो । कन्दलिक! ! क्रीडापवत की चोटी पर जोवज्ञोव ( वित्तिरपक्षियों ) के जोड़ों 
को चढ़ा दो । हृरिणिका ! पिजरे बाळे अर्थात्‌ उनमें बन्द तोतों और मैनाओं को उपदेश दे दो” - 
इनको तथा ओर दूसरी हुंसी मजाक की बातों को सुना । 

जैसे कि-- “चामरिका ! झुठमुठ का भोलापन ( सिधाई ) दिखलाती हुई किसको ठगना 
चाहती हो ? अरी यौवन के विलासीं ( हावभाबों ) से पगली ! जो तुम स्तनरूपी कलसों के भार से 
झुकी हुई देहवाली होती हुई मणिनिमित खम्भों पर [ बने हुए ] मयूरों का सहारा ले रही हो, 
वह तुम जान ली गई हो अर्थात्‌ तुम्हारा रहस्य प्रकट हो चुका है। परिहास करने की इच्छावाली | 





१. निचिक्षिप, विक्षिप । २. पिप्पली-तण्डुलतकलानि'"' दल'*"। 
३. सारिकोपदेशम्‌ । ४, एतानि | ५. वृथा० । 


६. शाता । 
७. ""“स्तस्समगुखानवलस्बसे । ८. ग्रात्मप्रतिमानालपसि । 


८३८ कांदम्बरो [ वो 


१ 
शुके ! हारप्रभामायासितकरतलाकलयसि । मणिकुट्टिमेधूपहारकमलस्खलनभीते ! निजपुखप्र॥ 


बिम्बकानि परिहरसि । निजसौकुमार्य्य-गर्व-छवित-बिसप्रसून-सौभाग्ये ! जाठवातायनपहित 


प्मरागालोकं प्रति बाळातपशङ्कया करतलमातपत्रीकरोषि । खेद-सरस्त-हस्त-गलित-चामरे। 


( =ऊध्वंसूक्ष्ववश्नम्‌ ) यस्थास्तवृसम्बुद्धो । आयासितकरतला--आयासितम्‌ ( = पुनः पुनस 
प्रथासेन श्रान्तम्‌ ) करतलम्‌ ( =हस्ततलम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, सती, हारप्रभाम्‌ रत्नादि 
माल्यच्छविम्‌, भाकलयसि = मन्यसे । एतेन हारप्रभायामृत्तरीयवसनश्रान्ति विलोक्य उपहासो 
विधीयते । 

मणीति ; मणिकुट्टिमेषु = रत्ननिबद्धभू भागेषु, उपहारेत्यादि--( =उपहाराथंम्‌ ) [ निक्षि 
तानि ] कमलानि ( =पद्मानि ) तेभ्योः यत्‌ स्खलनम्‌ ( = भ्र ्षनम्‌ ) तस्मात्‌ भीता ( =स्ता ) 
तत्सम्बुद्धौ । । निजेत्यादिः--निजमुखानाम्‌ ( = स्बकीयास्यानाम्‌ ) प्रतिविम्बकानि = प्रतिच्छाया 
परहुरसि = परित्यजसि । अत्र भ्रान्तिमदलङ्कारः । “प्रतिमानं प्रतिबिम्बं प्रतिभा प्रतियातया प्रति. 
च्छाया । प्रतिकुबिरर्चा पु सि प्रतिनिधिः ॥'' [ अमर० २।१०।३५ ] इत्यनुसारं प्रतिच्छाया शब्दः 
ख्ीलिङ्गे एव साधु; । 

निजेति । निजेत्यादिः--निजसौकुमायंम्‌ ( = स्वकीयं मार्दबम्‌ ) तस्य दर्पेण ( =गवेण ), 
खवितम्‌ (=अल्पीकृतम्‌) बिसप्रसूनानाम्‌ ( =धृणालपुष्पाणाम्‌ ) सौभाग्यम्‌ ( = सुभगता, मादंवम्‌ ) 
यया सा तस्सम्बुद्धौ रूपम्‌ । जालेत्यादिः--जालवातायनः ( = जालख्पो जाल्युक्तो वा गवाक्षः ) 
तं प्रति तस्मिमु वा पतितः ( =ळग्नः ) पद्मरागस्य ( =लोहितमणेः ) य आलोकः ( प्रकाश; ) 
तं प्रति, तद्विषये इत्यर्थः, बालातपशङ्कुया = प्राभातिकसूर्यालोकसन्देहेन, करतलम्‌ = हस्ततलम्‌ , आत- 
पत्रीकरोषि = छत्त्रीकरोषि, आतपवारणार्थमिति भावः । 

खेदेति । खेदेत्यादिः-खेदः ( -- श्रम: ) तेन स्रस्तः ( = शिथिलः ) यो हस्तः ( =करः ) 
तस्मात्‌ गलितम्‌ ( = निपतितम्‌ ) चामरम्‌ ( = बालबव्यजनम्‌ ) यस्यास्तत्सम्बुद्धी रूपम्‌ । गे 








रत्नमय दीवालों पर गिरी हुई अपनी परछाई से बातें कर रही हो। अरे हवा द्वारा उड़ाये गये 
उत्तरीय ( दुपट्ट ) रेशमी ब्नों वाली ! थकी हुई हृथेलियों वाली होती हुई तुम माला की प्रभा 
( चमचमाहृट ) को पकड़ रही हो । अरी मणियों की फर्शों पर [ रखे गये ] उपहार (पूजा था भे 
के फूलों से ।फसलने से ( गिरने से ) डरी हुई ! तुम अपने मुख की परछाईंयो से बच (छिप) रही हो | 


अपनी सुकुमारता के गवं से बिसप्रसून ( पृणालतम्तुओं ) को छोटा अर्थात हीन बनाने वाली ! तु 
जालयुक्त ( जालीदार ) झरोखे में गिरे हुए पद्मराग मणि के प्रकाश के प्रति बाल आतप (प्रातःकाहीन 
धूप ) की शंका से अपनी हथेलियों कौ छाता बना रही हो। परिश्रम से थके हुए हाथ से गिरे हूं 








१. सद्धलयसि। २. क्वचित्तु “निजसौकुमाय--!” इत्यारम्म*** जाल” इत्येतत्‌पयंत 
पाठो न हश्यते । क्वचिच्च सम्पूर्ण सम्डो छनान्तमेब न दृशयते । ३, ग्रबलोकम्‌ । 

ह्‌; | 
४. भाशङ्किनी । ५. आतपत्रः करोषि । ६, खेदग्रस्त० । ७. कलितचामरा, कलितचास 


हादभ्बरोवर्णनस 1 भावबोधिनो-सहिता हा 


१ 
तबमणिमयूअकलापमाधुनोषि'-इत्येतान्यन्यानि च श्यृण्वक्षेव कादम्ज 
कादस्बरोवर्णनम्‌ 
पुलिनायमातमुपवनलता-गछित-कुसुमरेणु-पटलैः, दुदिनायमानमनिभृत-परभृत-नख- 


3 ९ 
क्षताङ्गेण-सहकारफल-रसन्चष :नौहारायमाणमनिल-विप्रकीणे बँकुल-सेक-सी घृ-धारा-धूलिभिः, 


२ 
रीभवनसमीपम्‌ उपययौ । 


छँ —्ि्— 
द्यादिः~नखमणीनाम्‌ ( = पूनर्भूरत्नानाम्‌ ) मयूलानाम्‌ ( = किरणानाम्‌ ) यः कलापः ( समुहः) 
तम्‌, आधुनोषि = आन्दोलपसि, बालव्यजन-भ्रान्त्येति शेष; । अत्र वाचकशब्दाभावात्‌ ज्रान्तिमदलङ्ारो 
व्यङ्ग्य) । इति = एवम्‌, एतानि = इमानि पूर्वोक्तानि, अन्यानि = अपराणि च, वाक्यानीति शेषः । 
षतु = आकणंयनु, एव, कादम्बरीभवनसमीपम्‌ = कादम्बरीसदनसन्षिकटम्‌, उपययौ = जगाम । 

साम्प्रतं ग्रन्थस्य नायिकाभूतायाः कादम्बर्याः विशदं वणंनमुपक्रमते--पुलिनाबमानमित्या- 
दिना । अत्रत्यानि दवितीयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य “मागँम्‌' इत्यस्य बिशेषणानीति बोध्यम्‌ । उप- 
बनेत्यादिः--उपवनछताभ्यः ( = गृहृसमीपवत्तिकाननवल्लीभ्यः ) गलितानि ( =पतितानि ) यानि 
कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषां रेणुपटलैः ( = परागसमूहैः ) पुलिनायमानम्‌ = जलोज्झित-तट-वदाच- 
रन्तम्‌, तद्वद्‌ दृश्यमानमिति भावः । अनिभूतेत्यादिः:--अनिभृताः (=चश्चलाः) ये परभृताः (= पिकाः) 
तेषां नखैः ( = नखरैः ) क्षतानि (= खण्डितानि) यानि अङ्गणसहकारफलानि ( = चत्वरवत्तिरसाल- 
फलानि) तेषां रसस्य ( = द्रवस्य ) वर्षे: (= वृष्टिभिः) दुदिनायमानम्‌ = मेघाच्छन्नदिवसबदाचरन्तम्‌ । 
“त्रेघाच्छन्नं तु दुदिनम्‌ ।” इत्यमरः । 

ग्रनिलेति । अनिलविप्रकीर्णेः = पवनविक्षिप्तैः, बकुलेत्यादिः--त्रकुलानाम्‌ ( =कर्राणाम्‌ ) 
सेके ( -्सेचने ) याः सीघुधारा: ( > मदिराप्रवाहा: ) तासां धूलिभिः (> कणैः), नीहारायमाणम्‌= 
2001 5 ०अत्र धूलिशब्दस्थ पुंल्लिङ्गे प्रयोगश्रिन्त्यः । “रेणुद्वयोः स्त्रियाँ धूलिः पांसुर्ना 
न दयो रजः ।” इत्यमरः । इति । परन्तु “द्विरदघटाल कुम्भभित्ति-सम्भवेन धातुधूलिना” इति प्रयोगात्‌ 
धूलिः पुंस्यपि ।” इत्यमरटीकायां रघुनाथः” इति श्रीहरिदास सिद्धान्तवागीशभट्ट चार्या; प्राहुः । 


न नि लक न न नन राना नमी 
चांवर वाली ! तुम नाखून रूपी मणियों की किरणों के समूह को [ ही ] हिला रही हो”--इनको 
और दसरी बातों कौ सुनता हुआ ही कादम्बरी-भवन के समीप पहुँच गया । 

द कादम्बरी-वर्णन 

[ इसके बाद उस चन्द्रापीड ने कादम्बरी-भवन की ओर जाने बाले | मार्गे कौ देखा, जो 
( मागे) उपवन की लताभों से गिरे हुए फूलों के परागों के समूहों द्वारा पुलिन ( क के पतन 
के समान हो रहा था, जो चवळ या वाचाल कोयलों के नाखूनों द्वारा क्षत ( डु ) अभ न 
के आधवुक्षों के फलों के रस की वर्षा से दुदित ( मेघयुक्त बरसात के दिन ) हे 0244, र हौ 
रहा था, जो हवा से बिखेरे गये बकुळ ( मौलसिरी ) के 3 सेचन की मधुधारा के क A i 
( मसबिन्ुलों ) के समान लग रहा था, जो चम्पा के फूलों की पंखुड़ियों के कती पा के दोप 
के समान दिखाई दे रहा था, जो फूलों के ढेर पर गिरे हुए (जल्दी-जल्दी बैठे हुए) भं छ: समूह रूपो 
अँचेरौं से विलास के अशोक वृक्षों के वन के समान लग रहा था, और इसी प्रकार से विचरण करती 

TS 


१. **' किरण" २, भवन मुपसृत्य ययौ, मबनसुपययो । ३. '' "क्षताः 1 


: हू. 


) 


/ 
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[ कथाया 


थ न 
काअ्चनद्वीपायमानं चम्पकदलोपहारैः, लीलाशोक-वनायमानं कुसुम-प्रकर-पतित-मः 
ब्दा ® ७. रं | र ड 
बुन्दान्धकारैः, तथा च सञ्चरतः स्त्रीजनस्य रागसागरायमाणं चरणाछक्तकरसविसरै:, अ तो 
ङ्ग r+ i 
त्पत्तिदिवसायमानमङ्गरायामोदैः, चन्द्रलोकायमान दन्तपत्त्रप्रभामण्डले:, रुत 
ने 


के हु ५. र ह. 
कृष्णागुस्पत्त्रभ ङ्गैः, लोहितायमानं कर्णाऽशोकपल्लवैः, धवलायमानं चन्दनरसविलेपन: रजा दरि होर. 
ir 3 3 जज ३ ५ 1 नै 


बस्तुतस्तु--“तिथिनाडिरुचिवीचि-नालिधूलिकि किकै लिच्छविराज्यादय : इति पा 
लिङ्गानुशासने ( २५ ) सत्यपि भमरकोषकारः “तिथयो द्वयो” रिति निदष्टवानु । भोहषािना र 


तिथिशब्दस्थ प्रयोगोपि विहितः--“निखिलान्निशि पूणिमा तिथीनुपतस्थेऽतिथिरेकिका न 
:॥ 


( नैषधम्‌ २७६ ) 
तथेव धूलिशब्दस्य पुंसि प्रयोगः साधुरेवावगन्तव्यः । किश्च “लिङ्गमशिष्यं लोकाश्रयत्वादि' 
स्पष्टं वदता भगवता भाष्यकारेण लिङ्गविषये विवादो निन्दितः । किश्व सोधुधाराया: धूलित्वकत्प क 
नोचिता। अतोश्त्रत्यपाठो भ्रष्ट: प्रतीयते इत्यलं बहुना । 0000. 
फाचनेति । चम्पकदलोप हारैः--चम्पकानाम्‌ ( = हेमपुष्पाणाम्‌ | यानि दलानि (=पत्राणि 
तेषाम्‌ उपहारैः (=उपायनैः, सौन्दयंवृद्धधर्थ निक्षिप्तैः) काःनडोपायमानम्‌=सुनणन्तरीपमिवाचर 
लोलेति । कुसुमेत्यादिः-कुसुमप्रकरेषु ( = पृष्पसमूहेषु ) पतितम्‌ ( = बलात्‌ नपण 
यत्‌ मधुक रवृन्दम्‌ (नश्रमरसमूहः) तस्य तद्‌ एव एवान्धकारः (=तिमिरम्‌) तै:,लीलाशोकवनायमानम्‌ = 
कृष्णाशोक काननवदाचरन्तम्‌ । १ 
तथेति । तथा च = तैनेव प्रकारेण च, सञ्चरतः = भ्राम्यतः, खीजनस्य = नारीलोकस्य 
चरणालक्तकरसविसरेः--चरणाछक्तकानाम्‌ ( = पादयावकानाम्‌ ) यो रसः ( = द्रवः ) त्र्य 
विसरै: ( = समूहैः ), रागसागरायमाणमू--रागसागरः ( = रक्तसिन्धु; ) तद्वदाचरन्तम्‌ । 
प्रमुतेति । अङ्गरागामोदैः == विलेपनद्रव-परिमलैः, अमृतोत्पत्तिदिवसायमानम्‌ = अमृतस्य 
( = पीग्रुषस्य ) या उत्पत्तिः ( = उद्भवः ) तस्याः दिवसः ( = दिनम्‌ ) तद्वदाचरन्तम्‌ । 
| चन्द ति । दन्तपत्रप्रभामण्डलैः-दन्तपत्राणास्‌ ( = गजदन्तनिमितकर्णाभुषणानाम्‌ ) प्रभाः 
मण्डलैः ( = कान्तिसमूहैः ) चन्द्रलोकायमानम्‌ = चन्द्रलोकवदाचरन्तम्‌ । 
प्रियडिग्वति। कृष्णागुर्पत्र भङ्खः = कृष्णागुरुः | = काकतुण्डः ) तस्य पत्रभङ्ग: ( = पत्रः 
लताभिः ), प्रियङ्गुलतायमानम्‌ = फलिनीवल्लीवदा चरन्तम्‌ । TE 
लोहितेति । कर्णाशोकपल्लवैः=श्रवणाभूषणभूताशोककिसळयैः,लो हितायमानम्‌=रक्तवदा चरन्तम्‌ । 
धवलेलि । चन्दनरसविलेपर्नैः = मल्यज-द्रवाङ्गरारगैः, धवलायमानम्‌=श्वेतवदाचरन्तम्‌ । 


हुई' स्त्रियों के पैरों के आरता ( महावर ) के रसों के फैलाव से राग ( = १ प्रेम, २ लालिमा ) 


के समुद्र सा प्रतीत हो रहा था, :[ स्त्रियों द्वारा अपने-अपने ] शरीरों पर लगाये गये अङ्गराग की 
सुगन्धों के हारा अभृत की उत्पत्ति के दिन के पमान प्रतीत हो रहा था,जो दन्तपत्रों (कान के हाथीदाँत 
के आमूषणों ) के प्रभा-मंडल के कारण चन्द्रलोक के समान प्रतीत हो रहा था, काले अगुर के पत्रं 
( पत्राकार तिलको ) द्वारा प्रियङ्‌ गुलताओं के समान प्रतीत हो रहा था, जो कानों में [ लगे हुए ] 
अशोक के पल्लवों द्वारा लाल-लाल दिखाई दे रहा था, चन्दनरस के विलेपनों द्वारा श्वेत सा प्रतींत 





१. चम्पकोपहारंः । २. नीलाशोक० । ३. सञ्चरन्‌ । ४, दन्तपत्रमण्डलः । 
५. श्रियङ्गुबनायमान रोघनातिलकमस्दिमिः, नीलायमानं कृष्णागुरुपत्रभज़े: । 
६. करांपुराशोकपल्लबः । 


कादखरीवणनमू 1 भाँवबोधिनौ-सहिता 
प्रानं शिरीषकुसुमाभरण:, 


८४९ 


Ee अथ सेवार्थमागतेनोभयत ऊर्ध्वं स्थितेन रत्रीजनेन प्राकारेणेव 


~ छट क न ५ 
लावण्यमयेन कृतदाघरथ्यापुखाकारं मागमद्राक्षीत्‌ । तेन चान्तनिपतितस्‌ आभरणकिरणा- 


लोकं सम्पिण्डितं नदीवेणिकाजलप्रवाहमिव बहन्तमपश्यत्‌ । तन्मध्ये च प्रतिस्नोत इव गत्वा 
प्रतीहारिमण्डलाधिष्ठितपुरोभागं श्रीमण्डपं ददश । ी 
हरितेति । शिरोषकुसुमाभरण:--शिरीष: (= कपीतनः) 


तस्य भारणेः (> षपालड्धारेः 
हरितायमानम्‌ = हरितबदाचरन्तम्‌ । [ ० - कुसुभारणैः (= पुष्पालङ्कारै;), 


* शिरीषस्तु कपीतनः ।” इत्यमरः २।४।६; ] 

प्रथेति । अथ = अनन्तरम्‌, अन्यच्चेत्यर्थं उचिततर: । उभयतः = पाश्वंद्वययोः, लावण्य- 
मयेन = सोन्दयेमयेन, सेवार्थम्‌ = परिचर्याथंम्‌, आगतेन = सम्प्राप्तेन, प्रकारेण = वप्रेण, इव, 
अध्वंस्थितेन = उपरिविद्यमानेन, ख्रीजनेन = नारीलोकेन, कृतेत्यादि:--कृतः ( = विहित: ) 
दीर्घायाः ( = विशालायाः ) रथ्यायाः ( = प्रतोल्याः ) मुखम्‌ ( = आननम्‌, अग्रभागः ) तद्वद्‌ 


आकारः ( = आकृति: ) यस्य तं ताहशम, मागंम्‌ = पन्थानम्‌, अद्राक्षीत्‌ = विलोकितवाभू, 
न्द्रापीड इति शेषः । 


तेनेति । तेन = उतक्तमार्गेण, च, अन्तः = मध्ये, निपतितम्‌ = प्रविष्टम्‌, आयातम्‌, 
बहुन्तम्‌ = प्रवहन्तम्‌, ्सरन्तम्‌, (अन्तः = अभ्यन्तरे), सम्पिण्डितम्‌ = एकत्रीमूतम्‌, भआाभरणकिरणा- 
लोकम्‌ = आभूषणकिरणप्रकाशम्‌, नदीवेणिकाजलप्रवाहम्‌--नदी ( = सरित्‌ ) तस्याः वे 


णिका 
( = र्यः, वेगः, केशरचना वा ) सा इव जलप्रवाहः ( = वारिधारा ) तम्‌, इव, अपश्यत्‌ = 


व्यलोकयत्‌ । यथा एकस्मिन्‌ जलप्रवाहमध्ये ऽपरो जलप्रवाहो मिलति तर्थव तत्रत्यानां नारीणामाशूषण- 
किरणानां सम्मिलितः प्रकाशः शोभते स्मेति भावः ' अत्रोपमा स्पष्टा । 


हन्मध्य इति । तन्मध्ये = आसूषणकिरणाभ्यन्तरे [ महाश्वेतया सह ] प्रतिस्रोतः = प्रति- 
प्रवाहः, प्रतिकूलदिश्चायातः जलवेग इत्यर्थः, इव, गत्वा = व्रजित्वा, प्रतीहारिमण्डलाधिष्ठितपुरो- 
भागम्‌ - प्रतीह्वारिमण्डलेन ( = द्वारपालिकासमुदायेन ) अधिष्ठितः ( = समाश्रितः ) पुरोभाग: 
(= अग्रदेशः ) यस्य तं ताहृशम्‌, श्रीमण्डपम्‌ = श्रियायुक्त मण्डपम्‌, एतन्नाम्ना विख्यात वा स्थान- 
विशेषम्‌, ददशं = विलोकयामास । 


का  - 8-8 स्तक 








हो रहा था, शिरीष के फूलों के आमूषणों के द्वारा हरा सा लग रहा था । और सेबा करने के लिये 
आई हुई',दोनों ओर सीधा आकार बनाये ऊंची खड़ी हुई स्त्रियों के द्वारा, मानों लावण्य द्वारा, रचित 
चहारदीवारी (प्राकार) से जिसका आकार लम्बी गली के मुश्र (प्रारम्भ के छोर) के समान बना हुआ 
था । [ऐसे मागं को देखा । ] और [ चन्द्रापीड ने ] उस मागं से भीतर गिरे हुए (पविष्ट), आभूषणों 
की किरणों का प्रकाश जो एकत्र हो गया था, को एकत्र ( इकट्ठी हुई) नदो की वेणी के सहश 
जलप्रबाह के समान बहते हुए देखा । और उस ( किरणों के प्रकाश ) के बोच में एक बिपरीत बहने 
बाळी धारा के समान जाकर ( पहुँच कर ) चन्द्रापीड ने प्रतीहारी स्त्रियों के समूह द्वारा अधिष्ठित 
किये गये पूर्वीभाग बाले अर्थात्‌ जहाँ पूर्व की ओर प्रतीहारियाँ बैठी थी ऐसे 'श्रीमण्डप” को देखा । 





१. भ्रन्तनिपतन्तस्‌ । 


४४२ कांदम्बरी | काया 
१ 

तश्र च मध्यमागे पर्यन्तरचितमण्डलेताध उपविष्टेन चानेकसहस्रसख्येन परिस्फुरदा 

भरणसमृहेन कल्पलतानिवहेनेव कन्यकाजनेन परिवृतास्‌, नोलांशुकप्रच्छदपटप्रावृतस्य नाति 

ह ३ 


महतः पयेद्भुस्याश्रये धवलोपधानन्यस्त-द्विगुण-भुजरतावष्टम्भेनावस्थिताम्‌, महाव राहद्ट्राबल- 
म्बिनीमिव महोद, विस्तारिणि देहप्रभाजालजले भुजलताविक्षेपपरिभ्रमैः प्रतरन्तोभिरिव 


ट 








तत्र चेति । तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, श्रीमण्डपे इत्यर्थः मध्यभागे = मध्यदेशे, यदेशे, “दूते 
ददशे” इति दूरस्थेनान्वयो बोध्यः । पर्यन्तरत्रितमण्डलेन--पयंन्तम्‌ ( = श्रीमण्डपप्रान्तदेशं यावत्‌ ) 
रचितम्‌ ( = विहितम्‌ ) मण्डलम्‌ ( = मण्डलरूपेणाषस्थानम्‌ ) येन तेन तादृशेन । अधः=निम्नमाने 
उपविष्टेन = निषण्णेन, च, अनेकसहस्रसंख्येन--अनेकसहस्राणि ( = बहुसहस्राणि ) संख्या 
( =गणना ) यस्य तेन ताइशेन । परिस्फुरदित्यादिः-फरिस्फुरन्‌ ( = चकासत्‌, दीप्यमानः ) भाभरण- 
समूहः ( = अलडूरणराशि: ) यस्य तेन ताहशेन। तथा, कल्पलतानित्रहेन = मन्दारवल्लीसमूहेन, 
इव, कन्यकाजनेन = कुमारिकालोकेन, परिवृताम्‌ = परिवेष्टिताम्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा । 
नीलांशुकेति । नीलांशुकेत्यादिः--नीलांशुकस्य ( = कृष्णसुक्षमवस्रस्य ) यः प्रच्छदपटः 
( = भास्तरणवश्जम्‌ ) तेन प्राबुतस्य ( = आच्छादितस्थ ), महतः = विशालस्य, पयंडूस्य = 
पल्यङ्कस्य, शय्णायाः, आश्रये = भाधारे, घबलेत्यादिः--धवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) यद्‌ उपधानम्‌ 
( = उच्छीषक्रम्‌, उपबहुँः ) तस्मिनु न्यस्ता ( = स्थापिता ) द्विगुणा ( = द्विगुणिता, मुजमध्य- 
ग्रन्थिभुग्नतबा द्विरावृत्ता ) या भुजलता ( = बाहुबल्ली ), तस्या अवष्टम्भेन ( = अकषलम्बनेन ), 
अवस्थिताम्‌ = समासी नाम्‌ । वामबाहु' वक्रीकृत्योपधाने न्यस्य स्थितामिति भावः । 
महावराहेति । महावराहस्य ( = भादिवराहस्य, शूकराख्यतृतीयावतारस्य ) दष्ट्रावलम्बिनीम्‌ 
( = दाढाश्रयिणीम्‌), महीम्‌ = वसुधाम्‌, इव । कादम्बरी मही इबाशोभत-इति साम्यादुपमा बोध्या। 
विस्तारिशीति । विस्तारिणि= विस्तारयुक्ते, देहप्रभाजालजले = शरीरकान्तिसमूह्‌-सलिले, 
सुजेत्थादिः--भुजलतानाम्‌ ( =बाहुबल्लीनाम्‌ ) विक्षेपाः ( =क्षेपणीथदण्डाः ) तेषां परिभ्रमैः 
( =गान्दोलनैः ), प्रतरन्तीभिः =भ्रमन्तीभिरिव विद्यमानाभिः, चामरग्राहिणीभिः = बालव्यजनवाहि- 
र 0 0 त त त 
और वहाँ ( श्रीमण्डप के ) मध्यभाग में [ चन्धापीड ने ] कादम्बरी को देखा जो (कादम्बरी) 
मण्डप के किनारे तक मण्डल ( गोला ) बनाये हुई, नीचे बैठी हुई, कई हजार संख्यावाली, चमकते 
हुए गहनों के समूहवालीं,कल्पलताओं सरीखी कन्या लोगों द्वारा चारों ओर से चिरी हुई थी, जो नीले 
रेशमीवस्त्र के प्रच्छद ( पलङ्गपोश, बिछावन के ) वस्त्र से ढेके ( बिछे ) हुए, बहुत अधिक न बड़े 
अर्थात्‌ सामान्य लम्बाई चौडाई वाले पळेंग के ऊपर सफेद तकिया ( उपधान ) पर रखी हुई दुहरी 
( =मृड़ी हुई ) भुजारूपी लता के सहारे से बैठी हुई थी, अर्थात्‌ सफेद तकिया पर हाथों को मोड़ 
कर उनका सहारा लिये हुई बैठी हुई थी । [ अतः ऐसी प्रतीत हो रही थी ] मानों महाबराह 
( आदिवराह ) की दाढ का सहारा लिये हुई पृथ्वी थी, जिसके लिए कैलते हुए देहप्रभाजाल रूपी 
टम 
१. सण्डलोपविष्टेन, मण्डलेनोध्वेनोपविष्टरेन । 
२. क्वचितु 'नाति' इदं नास्ति, क्वचित्‌ 'अतिमहतः! इत्येवास्ति । ३, भ्राअये, उवाभये। 


कादम्बरीवर्णनस ] भावबोधिनौ-सहिता ८४३ 


चामरग्राहिणी भिस्नी ज्यमानास्‌,निपतितप्रतिबिम्बतयाववस्तान्मणिक्‌ टिम नागैरिवापहि 


माणाम्‌, उपान्ते च रत्नभित्तिषु दिक पालेरिब नीयमानाम, 


रिक्षप्यमाणासु, हृदयमिव प्रवेशितां महामणिस्तम्भैः, आपीतामिव भवतदपैँणः, अधोमुखेन 


श्रीमण्डपमध्योस्कीर्णेन विद्याधरलोकेन ---------------__गमेतलमिवारोप्यमाणाम, चित्रकमंच्छलेनावलोकन- चित्रक मंच्छलेनावलोकन- 


थ्‌ - 


उपरि मणिमण्डपेष्वमरैरवो- 


नीमिः, उपवोज्यमानाम्‌ = विश्ीयमानोपबीजनाम्‌ । अत्नरूपत् क्रियोत्रेक्षयोर ङ्गा ङ्गिभावेन सङ्करः । 

_ _ पुनरन्यत्प्रकारेण कादम्बरीशोभामृपवर्णथतिननिधतिरेत्यादिना । अधस्तात्‌ == अधोभागे, 
मणिकुट्टिमेषु = रत्न निबद्धभू भागेषु, निपतित-प्रतिबिम््रवया--निपतितम्‌ ( = संक्रान्तम्‌ ) प्रतिविम्तम्‌ 
( =प्रतिच्छाया ) यस्यास्तस्याः भावस्तत्ता तया, सङ्रान्तप्रतिच्छायात्वेनेत्यर्थः नागैः = पातालनिवा- 
सिद्विजिल्न :, अपहियमाणास्‌ = नीयमानाम्‌, इव, पाताललोक प्रतीति शेष: । उत्प्रेक्षाउत्र 

उपान्ते चेति । उपान्ते = सन्निकटे, च, रत्न भित्तिषु = मशिमयकुड्येषु, (निपतितप्र तिबिम्बतया) 
दिकपालैः = इन्द्रादिदिगधिपतिभिः, नीषमानाम्‌ = प्राष्यमाणाम्‌, इव, स्वलोकान्‌ प्रतीति शेषः । [ “इन्द्रो 
बह्निः पितृपतिनिऋतो वरुणो मरुत्‌ । कुबेर ईशः पतयः पूर्वादीनां दिशां क्रमात्‌ ॥ “इत्यमरः १।२।२-३] 
अत्रोत््रेक्षा । 


उपरीति ।उपरि = ऊध्वंभागे, मणिमण्डपेषु = रत्नजटित-मण्डपेषु, ( निपतितप्रतिबिम्बंतया ) 
अमरैः = देवैः उत्क्षिप्यमाणाम्‌ = उन्नीयमानाम्‌, इव, स्वर्ग प्रतीति शेषः । अत्राप्युत्मेक्षा । 

हृदयमिति . महामणिस्तम्भः = विशाल-रत्तमयस्थूणाभिः, ( निपतितप्रतिविम्वतया ) हृदयम्‌= 
= चित्तम्‌, प्रवेशिताम्‌ = अन्तनिहिताम्‌, इव । अत्रोस्रेक्षा । भवनदपंणैः = सदनस्थितादर्शः, ( निप- 
तितप्रतिविम्बतया ) आपीताम्‌ = सवतः धी यमानाम्‌, पानविषयीकृताम्‌, इव । अत्राष्यत्प्रक्षा । 

श्रघो मुखेनेति । अधोमुखेन = अधोवदनेन,श्रीमण्डपमध्यो त्कीणेन = श्रीमण्डपाभ्यन्तरभागे उत्कीये 
निर्मितेन, विद्याधरलोकेन = देवयोनिविशेषजनेन, गगनतलम्‌ = आकाशतलम्‌, आरोष्यमाणाम्‌ = स्थाप्य- 
मानाम्‌, इव । उत्प्रेक्षा 


चिजकर्मेति । चित्रकमंच्छलेन = आणेख्यव्यापारव्याजेन, अवलोकनेत्यादिः--अवलोकने ( = 


जल में मुजारूपी छताओं के हिछाने डुलाने के कारण तैरती हुई सी चामरग्राहिणियों द्वारा पेखा 
झला जा रहा था, ( पंखों से हवा की जा रही थी । ) मणिजटित फशं पर प्रतिबिम्ब ( परछाई ) 
गिरने के कारण जिसका मानों नागों द्वारा (पातालकी ओर) अपहरण किया जा रहा था और समीप 
में रत्नप्रय दीवारों पर [ प्रतिविम्बर पड़ने के कारण ] मानों जिसे दिकपालों द्वारा [ अपनी-अपनी 
पूर्वादि दिशाओं में ] ले जाबा जा रहा था, उपर मणिमय स्तम्भों ( खम्भों ) में [ प्रतिबिम्ब पड़ने के 
कारण ] मानों जिसे देवताओं द्वारा | स्वर्गलोक में ] उठा कर ले जाया जा रहा था, बड़े-बड़े स्तम्भों 
द्वारा [ प्रतिबिम्बित होने के कारण उनके | हृदय में जो प्रविष्ट करा दी गई थी, ( खम्भों के भीतर 
परछाई पड़ने से ऐसी लग रही थी कि बह उनके हृदयो में प्रविष्ट करा दी गईहो। ) भबन में 
[ लगे हुए ] शीशों द्वारा मानों पूर्णरूप से पान कर ली गई थी, श्रीमण्डप के मध्यभाग में उत्कीणं 
( बनाये गये ), नीचे मुखचाले विद्याधर ( देवयोनिबिशेष ) लोगों दारा मानों ऊपर आकाश में 
आरोपित | प्रतिष्ठित ) कराई आ रही थी, जो चित्रकारी के बहाने से देखने को उत्सुकता से एकत्र 
0 म ल वला ह नम 


१. क्बखिलु इतः पुर्वस्‌ “पृथक्‌ पृथक्‌' इत्यधिकं पठयते । 





१३३ कादस्बरी | कथांबागे 
कुतूहलूसम्पुञ्चितेन त्रिभुवनेनेव परिवृतास्‌, भूषण-रव-प्रनृत्तशिखि-शत-वितत-चित-चन्दरकेण 
भवनेनापि कौतुकोत्पादितलो चनसहर्रेणेव दृश्यमानाम्‌ ,आत्मपरिजनेनापि दशंनलोभादुपाजित- 


दिव्यचक्षषेवानि मिषनयनेन निवण्यंमानामु, लक्षणेरपि रागाविष्टैरिबाधिषठितसर्वाद्गाम्‌,अङकत- 
पुण्यमिव मुख़न्ती बालभाव्‌, आदत्तामपि मत्मथावेश-परवशेनेव ग्ृह्यमाणां यौवनेन, अवि. 


eine अअ 
दर्शने ) यत्‌ कुतूहलम्‌ ( = औत्सुक्यम्‌ ) तेन हेतुना सम्पुञ्जितेन ( = पिण्डीभूतेन, समुदितेन ) ।त्रभु- 
वनेन = लोकत्रयेण, लोकत्रयपदार्थेनेति भावः; परिवृताम्‌ = परिवेष्टिताम्‌, इव । क्रियोत्प्रेक्षा 
भूषणे ति । भूषणेत्यादिः- भूषणानाम्‌ ( सअलङ्काराणाम्‌ ) रवेण ( = शब्देन ) प्रनृततम्‌ 
= समारब्धनृत्तम्‌ ) यत्‌ शिखिशतम्‌ ( = मञूरशतम्‌, मयू रसमूह: ), तस्य बितताः ( = विस्तीर्णाः ) 
चित्राः ( = विविधवर्णाः च) चन्द्रकाः ( =मेचकाः ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन, भवनेन = सदनेन, 
श्रीमण्डपेनेति भावः, अपि, कौतुकेत्यादिः--कोतुकेन ( =्कुतूहलेन ) उत्पादितम्‌ (= जनितम्‌) छोचन- 
सहस्रम्‌ (= नेत्रसहस्रम्‌) येन तादृशेन, भवनेन = सदनेन अपि, दृश्यमानास्‌ = अवलोक्यमानाम्‌, इव । 
अत्र चन्द्रकाणां लोचनतुल्यत्वं बोध्यम्‌ । उत्प्रेक्षा । 
ग्रात्मेति । आत्मपरिजनेन = स्वकोयसेवकलोकेन, अपि, दर्शेनलोभात्‌ = अवलोकनलोभात्‌, उपा- 
नितदिव्यचक्षुषा--उपाजितानि ( = तपसादिना प्राप्तानि ) दिव्यानि ( =अलौकिकानि ) चक्षूंषि 
( =नेत्राण ) येन, तेन । तथा, अनिमिषनयनेन = निमेषव्यापारकन्यनेत्रेण, अता, निवेण्यंमानाम्‌ 
= विलोक्यमानाम्‌, इच । अत्राथ्युत्पेक्षा । 
लक्षशंरिति। लक्षणैः =करचरणमस्तकादिस्थितशुभचिल्नैः+ अपि, रागाविष्टैः = आसक्ति- 
युक्तैः, इव, कादम्बर्यामिति शेषः, अधिष्ठितसर्वाद्धाम्‌ = अधिष्ठितानि ( =समाश्रितानि ) सर्वाणि 
( =समस्तानि ) भङ्गानि ( =अवथवाः ) यस्यास्ताम्‌, शङ्घचक्रध्वजादि-चिल्वानि कादम्बर्यामनुरागेण 
संस्थितानीति बोध्यम्‌ । 
ग्रकृतेति । अकृतपूण्यम्‌ ~ अकृतम्‌ ( = अविहितम्‌ ) पुण्यम्‌ ( = सुक्तम्‌ ) तेन, तम्‌, इव, 
बाळभावम्‌ = शैशवम्‌, मुःचन्तीम्‌ = त्यजन्तीम्‌ । यथा पुण्यहीनं जनं लोकाः परित्यजन्ति तथैव कादम्बरी 
शेशवं त्यजन्ती आसादिति भावः । 
श्रदत्तामिति । अदत्ताम्‌ = असमपिताम्‌, पित्रादिभिरिति शेषः, मन्मथेत्यादिः--मन्मथस्य 
(= कामदेवस्य) आवेशः ( = आवेगः,अन्तरप्रवेशः) तस्य परवशेन( = पराधीनेन, कामाधीनेनेति भावः), 
एव, सता यौवनेन =-तारुष्येन, गृह्यमाणाम्‌ = स्वीक्रियमाणाम्‌, स्वयमेवेति शेषः । एतेन तस्यास्तारुण्य- 
प्रातिब्यंज्बते । 
हुए मानों तीनों लोकों से घिरी हुई थी, गहनों की आवाज से [ सुनकर ] नाचते हुए सैकडो 
मयूरों के फैले हुए रंग बिरंगे चन्द्रकों से युक्त, मानों कोतूहल से उत्पन्न हजारो नेत्री बाले भबन 
द्वारा भी जिसे देखा जा रहा था, | भवन में मयूरों के चन्द्रकं से ऐसा लग रहा था कि भवम भी 
कौतुहल के कारण हजारों आखों से उस कादम्बरी को देख रहा था । ] अपने सेवको द्वारा भी देखने 
के लोभ के कारण मानों उपाजित दिब्य नेत्र से, निमेषशून्य नेत्र से जिसको देखा जा रहा था, [जिसकी 
सेविकायें उसका अनवरत दर्शन करने के लिए मानों दिव्य नेत्र जिनके पलक कभी भी बन्द नहीं होते,के 
द्वारा उसे लगातार देख रहीं थीं। ] [ जिसके प्रति ] अनुराग के कारण शुभ चिल्लो हारा भी मानों 
जिसके समो अंग अधिष्ठित ( युक्त ) कर लिए गये थे । जो बालभाव ( बचपन ) को ऐसे छोड़ 











१. बबचित्त्‌ “*'वितत*** इदं न इृइयते । २. `” सर्वाङ्गीस्‌, सबवियवास्‌ । 


कादम्बरीवणनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ८४१ 


न ग- पि [ताभिः | 
चलित-चरणरार दीधितिभिरिव निर्गंताभिः, नछक्तकरसपाटलित-लावण्यजल-देणिकाभिरिव 


9 र रि ड गु 3 
गलिताभिः, निवसितां गुक-दशा-शिखाभिरिव अवलस्मिताभिः, पादाभरण-रत्नांशुलेखा-सन्देह- 


ड "क 

दायिनीभिः, अतिकोमलतया नखविवरेण वमन्तीभिरिव रुधिरधारावर्षमङ्कलीभिरुपेताभ्यां 
क्षितितलतारागणमिव नखमणिमण्डलमुदरहऱडूचां विद्यमरसनदीमिव चरणाभ्यां प्रवर्तयन्तीस्‌, 
sds HE vi econ ESP क 

प्रविचलितेति । [ अत्र तृतीयाबहुवचनान्तानि अग्रे वक्ष्यमाणस्य अङ्गुलीभि' रित्यस्य 
विशेषणानीति बोध्यम्‌ ।] निरगेताभिः=निःसृताभिः, पादद्वयादिति शेषः, अविचलितेत्या दिः अवि वलितः 
( = निश्चलः ) यश्चरणयोः ( = पादयोः) रागः ( -लौहित्यम्‌ ) तस्य दीधितिभिः (= रश्मिभिः) 
इब, अङ्गुलिभि' रित्यस्य विशेषणम्‌ । अन्नोत्प्रेक्षा । 

भ्रलक्तति । अलक्तेत्यादिः--अळक्तरसेन ( = यावकद्रवेण ) पाटलितम्‌ ( =श्वेतरक्तीक्ृतम्‌ ) 
यत्‌ लावण्यजलम्‌ ( = सोन्दयेसलिलम्‌ ) तस्य वेणिकाभिः = धाराभिः, इव, विद्यपानाभिः | अत्र रूप- 
कोल्रेक्षयो: सङ्करः । _ 

निबसितेति । अवलम्बिताभिः = आश्रिताभिः, निवसितेत्यादिः--निवसितम्‌ ( >परिधृतम्‌ ) 
यत्‌ अंशुकम्‌ ( =सूक्ष्मवस्त्रम्‌ ) तस्य दशाशिखाभिः ( -“वस्त्रप्रास्ताग्रे: ), इव, विद्यमानाभि: । 
अत्राच्युत्परेक्षा । 

पादामरणेति । पादाभरणेत्यादि--पादाभरणानि ( =चरणाभूषणानि ) तेषां या रत्नां- 
शुलेखाः ( = मणिरश्मिपड्क्तयः ) तासां सन्देहदायिनी भि: ( =शङ्कासमुःद्भाविनीभिः) । अत्र भ्रान्ति- 
मदलडूतर: । अतिकोमलतया = अतिशयमृदुतया,कारणेन,नखविवरेण = नखरच्छिद्रेण, रुधिरधारावष॑म्‌ = 
रक्तप्रवाहदृष्टिम्‌, वमन्ती भिः = उद्गिरन्तीभिः, इव, विद्यमानाभिः । [भानुचन्द्रस्तु 'अतिकोमलतया' इदं 
पूवेस्मित्‌ वाक्ये योजितबातु । ] ताह्शीभिः, अङ्गुलीभिः = पादशाखा भिः, उपेताभ्याम्‌ = सहिता- 
भ्याम्‌ । क्षितितलतारागणम्‌ = भूतलनक्षत्रराशिम्‌, इव, नखमणिमण्डलम्‌ = कररहरत्नव्यू हम, उद्वह- 
दुभ्याम्‌ = उद्वहनं कुवंद्भ्याम्‌, धारयद्भ्याम; चरणाभ्याम्‌ = पादाभ्याम्‌, विद्रुमरसनदीम्‌ = प्रबाल- 
निर्याससरिताम्‌, प्रवत्त॑यन्तीस्‌ = अवतारयन्तीम्‌, इव विद्यमानाम्‌ । अत्र वर्तलत्व-प्रकाशकरत्वसाम्येन 
नखतारागणयोस्लुल्यत्वम्‌ । कोमलरक्तचरणत्रभायाँ प्रसरन्त्यां विद्र मरसन दीस्वस्योत्प्रेक्षा । 





रहो थी मानों अकृतपुण्य = अभागे को छोड़ रही हो, जो [ माता-पिता आदि के हारा ]न दीं 
गई भी मानों काभावेश से पराधीन हुए यौवन द्वारा ग्रहण की जा रहो थी, जो चरणों की निश्चल 
( स्थायी ) रालिमा की निकलीं हुई किरणों जैसी, [ अथवा ] मानो आलता के रस से लाल की गई 
[ अपने ] लावण्य रूपी जल की धाराओं जसी, ( अथवा ) मानों धारण किये गये रेशमी [ लाल] 
बस्न के किनारों जैसी अवलम्बित ( पकड़ी गई या सहारा ली गई ), (अथवा) पैरों के रत्नों के 
आभूषणों की लाल-लाळ किरणों का सन्देह उत्पन्न करने वाली, | तथा ] अत्यन्त कोमल होने के 
कारण मानों [ तैरों के ] नाखूनों के छिद्र से रुधिरधारा की वर्षा करती हुई' सी अंगुलियों से युक्त 
[ चरणों द्वारा और ] नाखूनरूपी (या नाखूनों में जड़े हुए) मणि-समूह को मानों पृथ्वीतल के 
तारागण-समूह को धारण करते हुए चरणों द्वारा मानों मूगों के रस की नदो को बहा रही थो, (उसके 
न ह य्य AR 
१. गालितासिः । २. निर्वंसित***। ३. वशामिरिव । 
४. बषेस्तीसिरिव । ५. थरङ्गुलिभिः । 








ev कादम्बरी 


[ कथायाम्‌ 
१ 
तूपुर-मणि-किरणचक्रवालेन गुरुनितम्ब-भर-खिन्नोरुयुगल-सहायतामिव कर्त मुद्गच्छता स्प्श्य 
मानजघनभागाम्‌, प्रजापतिकर-हढनिष्पीडित-मध्यभाग-गलितं जघन-शिलातल-प्रतिघाताल्ला. 
3 
वण्यस्रोत इव द्विधागत मूरुद्वयं दधानाम्‌, स्वतः प्रसारित-दीघं-मयूख-मण्डलेनेष्यंया परपुरुष- 
१1 


दर्शनमिव रुन्धता,कृतूहलेन विस्तारमिव तन्वता,स्पशंसुखेन रोमाश्चमिव मृश््चता,काञ्चीदाम्ना 


temo 





न्‌पुरेति । गुरुनितम्बेत्यादिः--गुरुः ( = प्रबलः, अधिकः ; यो नितम्बभरः ( = कटिपश्चा- 
-द्वागभारः ) तेन कारणेन खिन्तस्‌ ( =बलान्तम्‌ ) यद्‌ ऊरुयुगलम्‌ ( = सक्थिद्वयम्‌ ) तस्य सहायताम्‌ 
( = साहाय्यम्‌ ), कर्तुम्‌ = विधातुम्‌, इव, उद्गच्छता = ऊच्वं व्रजता, नुपुरेत्यादिः- नृपुरयोः {=पाद- 
कटकयोः : मणिकिरणानाम्‌ ( = रत्नरश्मीनाम्‌ ) चक्रवालेन ( = मण्डलेन ), स्पृश्यमानेत्यादिः- 
स्पृश्वमानो { = आमृश्यमानो, स्परशंविषयीक्रियमाणो ) जघनभागो ( = कटिपूर्वंभागौ ) यस्यास्तां 
ताइशीं विद्यमानास्‌ 
प्रापतीति । प्रजपतीत्यादिः--प्रजापतेः ( = ब्रह्मणः ) कराभ्याम्‌ ( = हस्ताभ्याम्‌ ) हृ 
[ =गाढे यथा स्यात्‌ तथा ) निष्पीडितः ( = सम्मदितः ) बो मध्यभागः ( =मध्यदेशः ), तस्माद्‌ 
गलितम्‌ ( = प्रच्युतम्‌ ) । जघन-शिलातलेत्यादिः--जघनम्‌ ( =कटिपूर्वेभागः ) एव शिलातलम्‌ 
( =पाषाणतलम्‌ ) तेन प्रतिघातात्‌ ( = प्रत्याघातात्‌ हेतोः ), द्विधाभूतम्‌ ( =भागद्ठये विभक्तम्‌ ) 
लावण्यस्रोतः=सौन्द्यंध्रबाहम्‌, इव, ऊरुद्र्‍यम्‌ = सकिथहितयम्‌, दधानाम्‌ = धारयन्तीम्‌ । एतिन मध्य- 
भागस्य कृशता, शिलातलसाहृश्येन च जघनद्वयस्य हृढता पुष्टता च गम्यते । अत्र रूपकोत्प्ेक्षयोः सादूर्यात्‌ 
सङ्कुरालङ्कारः । 
सर्वव इति । सवेत: समन्तात्‌, प्रसारितेत्यादिः-प्रसारितम्‌ ( =विस्तारितम्‌ ) दीघंम्‌ 
( = आयतम्‌ ) मयुख्षमण्डलम्‌ ( =किरण-समूहः ) येन तेन । अत एव, ईष्येया = अक्षान्त्या, परपुरुष- 
दशनम्‌ = अन्युर्षावलोकनम्‌ , रुन्धता = अवरुद्धं कुवेता, वारयता, इव, निजावरणादिति भावः। 
कुतूहलेन = कौतुकेन, विस्तारम्‌ = प्रसारम्‌, तन्वता = विदधता, इव । तथा, स्पर्शंसुखेन == आमर्शानन्देन, 
रोमाञ्चम्‌ = रोमाद्गमम्‌ मुञ्चता = त्यजता, इव । [ अत्र सचत्रोत्प्रेक्षा । ] काञ्ची दाम्ना = रशनागुणेन, 








पैरों तथा नाखूनों की लालिमा इतनी अधिक थी जिससे लग रहा था कि वह अपने पैरों से लाल-लाल 
मुंगों की नदी निकाल कर बहा रही हो । ), मानों भारी नितम्बों के भार ( बोझ ) से लिन्न (श्रान्त) 
दोनों ऊर्ओं की सहायता करने के लिए ऊपर की उठते ( जाते हुए ) नूपुर की मणियों की किरणों 
के समुह द्वारा जिस ( कादम्बरी ) के जघनभाग को स्पर्श किया जा रहा था, ( नूपुरों को मणिओं 
की किरणें ऊपर जाने से ऐसी लग रही थीं कि वे उसके ऊरुद्यय की सहायता करने करे लिये उपर जा 
रहीं हों । ) जो (कादम्बरी) मानों सृष्टिकर्ता ब्रह्मा द्वारा | पतला बनाने के लिए ] कस कर दबाये गये 
मध्यभाग (कटिदेश) से नीचे गिरे हुए [ तथा ] जघनरूपी शिलातल के टक्कर से दो भागों में विभक्त 
हुए लावण्य के स्रोत के समान जंघाद्यय को धारण किये हुई थी, चारो ओर लम्बे-छम्बे किरणमण्डल 
को फैलाने बाले [ अत एव ] मानों ईर्ष्या से परपुरुष के दर्शन को रोकते हुए, मानों कुतूहल सै 
विस्तार को करते हुए, मानों स्पर्श के सुख से रोमाञ्च को छोड़ते ( कराते ) हुए काची-कलाप 





१. सहायम्‌, सहायिताम्‌ । २. प्रजापतिह ढनिपीडित*"। 
३. बवचितु 'जल' इत्यधिकः पाठः । ४. निरुन्धता । 








कादम्बरीवर्णतम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 


८४७ 
नितम्बबिम्बस्य विरचित-परिवेषाम, निपतित-सकल-लोक-हृदय-भरेेवातिगुरनितम्बाम, 


उन्नतकुचान्तरितमुख-दर्शंन-दुःखेनेव शषीयमाण-मध्यभागाम्‌, प्रजापतेः स्पृशतो$तिसौकुमार्या- 


स्‌, त्रिभुवन-विजय-प्रशस्ति-वर्णा- 
वलीमिव लिखितां मन्मथेन रोमराजिमञ्जरी बिभाणाच्‌, अन्तःप्रविष्ट-कर्ण-पल्लव-प्रतिविम्बे- 
नितम्बविम्बस्य = कटिपश्चा देश मण्डलस्य , विरचितपरिवेषाम--विरचित: (> mn पक ) परिवेश: 
( ८ परिवेष्टनम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । 


निपतितेति । निपतितानि ( >पू्णतया पतितानि ) सकललोकानाम्‌ ( = समस्तजनानाम्‌ ) 
यानि हृदयानि ( =चित्तानि ) तेषां भरेण ( =भारेण ), इव, अतिगुरु ( = अतिविशालाकारौ ) 
नितम्बो ( = कटिपश्चाहेशो ) यस्यास्ताम्‌ । उत्प्रेक्षा । 


दङ्गलिपुद्रामिव निमग्नां नाभिमण्डलीमावत्तिनीमुदहन्ती 
७ 3 





उच्चतेति । उत्नतेत्यादिः--उन्नतौ ( =उच्चौ 
( = व्यवहितम्‌ ) यत्‌ मुखदर्शनम्‌ ( = आननावलोकनम्‌ 
इव, क्षीयमाण-मध्यभागाम्‌-- क्षीयमाणः 
कटिभागः ) यस्यास्ताम्‌ । 


) यो कुचौ ( =स्तनौ ) ताभ्याम्‌ अन्तरितम्‌ 
म्‌ ) तस्य दुःखेन ( = व्यथया, कृच्छ्रेण ), 
( = क्षीणतां प्राप्यमाणः ) मध्यमागः ( = मध्बदेशः, 


प्रजापतेरिति । अतिसोकुमार्यात्‌=्अतीव मादंवात्‌, 
कुवंतः,प्रजापतेः=ब्रह्मणः, विधातुः, निमग्नाम्‌=कादम्बर्या: शरीरे प्रविष्टाम्‌,अङ्‌गु लिमुद्ामून्करशाखाचि ह्वम्‌, 
अङ्गुष्ठाङ्गुलिचिल्वम्‌, इव, आवत्तिनीम्‌ = आवत्तंवतीम्‌, गम्भीरावतेयुक्ताम्‌, नाभिमप्डलीम्‌ = उदर- 
मध्यदेशस्थितगतंविशेषम्‌, उद्दहन्तीम्‌ = धारयन्तीम्‌ । उत्प्रेक्षा । 


त्रिभुवनेति । मन्मथेन = कामदेवेन, लिखिताम्‌ -लिपिकृताम्‌, त्रिशुवनेत्या दिः 


कादम्बरीशरीरस्येति शेषः, स्पुशतः=स्पर्शं 


— त्रिभुवनस्य 
( = लोकत्रयस्य } विजयस्य ( = जयस्य ! प्रशस्तिवर्णावलीम्‌ = प्रशंसापरकाक्षरसमुहस्‌ । इव, रोम- 
राजिमञ्जरीम्‌ = रोमपङिक्तवल्लरीम्‌, विभ्राणाम्‌ = धारयन्तीम्‌ । उत्प्रेक्षा । 


श्रन्त:विष्टेति । अन्तरित्यादिः-अन्तः ( = मघ्ये ) प्रविष्टम्‌ ( =कृतभ्रवेशम्‌ ) कर्णपल्लवस्य 


( =श्रवणकिसल्यस्य ) प्रतिबिम्बम्‌ ( = प्रतिच्छाया ) यस्य तेन । 





०-७ 1 वया को RP 
( करधनी ) द्वारा जिस ( कादम्बरी ) के नितम्बमण्डल का परिवेश ( घेरा ) बनाया गया था, जो 


( कादम्बरी ) मानों सभी लोगों के [ वहाँ पर ] गिरे हुए छ संलग्न ) हृदयों के बोझ से अत्यन्त 
गुरुमृत ( मारी ) नितम्बों वाली थी, जिसक्रा कटिभाग मानों ऊपर उठे हुए स्तनों के कारण छिप 
गये मख के दर्शन ( अर्थात्‌ मुख न देख सकने ) के दुःख से अत्यन्त क्षीण ( पतला ) हो गया था, 
[उसकी] अतिशय कोमलता के कारण [ उसके निर्माण के समय | स्पर्श करते हुए बनी हुई ब्रह्मा की 
अंगुलियों की मुद्रा ( छाप) के सहश, [ नदी की ] मेंवर के सहश बीच में गहरे गढ्ढे बाली 
( अथवा चारो ओर घुमाव बाले बालों वाली ) गोल नाभि को जो धारण किये हुई थी, जो रोमराजि- 
मञ्जरी को, मानों कामदेव द्वारा लिखी गई तोनों छोकों को विजय की प्रशस्ति को बर्णावली को, 
धारण किये हुई थी, जो भीतर प्रविष्ट हुए कर्णपल्छव की परछाई बाले ( अत एव ) अत्यन्त भार से 


१. शौकुमार्यात्‌ । २. नासिमण्डलम, नाभिस्थलोस्‌ । ३. रोसराजोमञ्जरौम । 


८४८ कादम्बरी [ काया 


न 
नातिभरखिद्यमान हूदय 'करतल-प्रेयंमाणेनेव निष्पतता मकरकेतुपादपो ठेन स्तनभरेण भूषिताप 
द रु ) 


धधोमुख-कर्णाभरण-मयूखाभ्यामिव प्रसृताभ्याममल-लावण्य-जल-मृणालाभ्यां बाहुभ्यां नख 
किरण-विसर-वषिणा च माणिक्यवलयगौरवश्वमवशात्‌ स्वेदजल-धाराजालकमिव मुता 
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करयुगलेन समुःद्रासिताम्‌, स्तनभारावनम्यमानमाननमिवोक्नमयता हारेणोच्चैः करैृ'होत- 


प्रतिमरेति । अतिभरेत्यादिः--अतिभरेण ( == अतिशयभारेण ) [ कुचयोरिति शेष: 
लिद्यमानम्‌ (= पीड्यमानम्‌) हृदयम्‌ (= बक्षः) तेन कतृंभूतेन, करतलेन ( = हस्ततलेन, करणमूतेन) 
प्रेयेमाणेन ( == नोश्वमानेन), अत एब, निष्पतता = निर्गच्छता, मकरकेतुपादपीठेन = काम देवपादासनेन 
इब, विद्यमानेन, स्तनभरेण == कुच भरेण, भूषिताम्‌ = शोभिताम्‌ । “अथमाशयः--मृदु हृदयं कामपीठा- 
यितस्तनभारेण नितान्तं खिन्नम्‌, अत एवं कर्णपल्लबप्र तिबिम्बरूपेण आत्मनः ( = हृदयस्य ) करतलेन 
तत्‌ ( =स्तनरूपं कामपादासनम्‌ ) खेदभरासहनतया बहिनिस्सायंमाणमस्ति। अत एव तु क्रमेण 
बहिनिःसरतीति। उतक्तालद्वारः ( उप्प्रेक्षार्यः ) । अत एव हि कुचयोनिमंलत्वं कामोहीपकत्व च 
ध्वन्यत--इत्यलङ्कारेण वस्तुध्वनिः ।” 
श्रधोसुखेति । प्रसृताभ्याम्‌ = विस्तृताभ्याम्‌, अधोमुखेत्या दि:--अधोमुखयो: ( = अवाडमुखयो:) 
कर्णाभरणयो; ( =श्रवणाभूषणयोः ) मयूखाम्याम्‌ ( = किरणाम्याम्‌ ), इव, विद्यमानाध्याम्‌ । अम- 
लेत्यादः--अमलम्‌ ( = निमंलम्‌ ) यत्‌ लावण्यजलम्‌ ( = सौन्दयंसलिलम्‌ ) तस्य मृणालाभ्याम्‌ 
( =बिसाभ्याम्‌ ), बाहुभ्याम्‌ = सुजाम्याम्‌, 'समुद्भासिताम्‌? इत्यत्रान्वयः । च =तथा, नखकिरणे- 
त्यादिः-नखकिरणानाम्‌ । = पूनर्भूरश्मीनास्‌ ) विसरम्‌ ( = समूहम्‌ ) वर्षति ( =वृष्टिं करोति ) 
इति तादृशेन, अत एव, माणिक्येत्यादि:-- माणिक्यवलयानास्‌ ( = माणिक्य-कटकानाम्‌ ) यद्‌ गौरवम्‌ 
( =उद्बहनभारः ) तेन श्रमवशात्‌ ( = परिश्रमवशात्‌ ), स्वेदेत्यादिः- स्वेद जलस्य ( = प्रस्वेद- 
सलिलस्य ) धाराजालकम्‌ ( = प्रवाहसपूहम्‌ ), इव, मुश्चता ( =त्यजता ), करयुगलेन = हस्तयुभ्मेन, 
च, समुदृभासितास्‌ = विश्राजिताम्‌ । अत्र नखकिरणसमूहे स्वदेजल-धाराजालकत्वस्योत्क्षणादु- 
त्रेक्षालङ्कारः । 
स्तनेति । स्तनेत्यादिः- स्तनभारेण ( = कुचभरेण ) अवनम्यमानम्‌ ( = नम्रता प्राप्य- 
माणम्‌ ) आननम्‌ = आस्यम्‌, उन्नमयता = उच्चैः कुवंता, इव, हारेण = मालया मृक्तादीना- 
मिति शेषः, उच्चः = उन्नतैः, करैः = किरणः, एव करैः = हस्तैः, करणभूतैः, गृहीत-चिवुक- 
देशाम्‌- गृहीतः ( = आत्तः ) चिबुकदेशः ( =भओष्ठाधोऽवयवविशेषः ) यस्याः सा ताम्‌ तादृशीम्‌ । 
अत्र 'उन्नमयता इव” इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा, चिबुककर्मकस्पर्श-ग्रहणयोरभेदाध्यवसायेनातिशयोत्तिश्वेति 
उभयोरङ्गाङ्गिभावेन सुर इति तत्त्वविदः । 
खिन्न होते हुए हृदय हारा करतलों से प्रेरित किये जाते हुए से तथा बाहर की ओर जाते हुए 
( निकलते हुए ), कामदेव के पादपीठरूपी स्तनों के भार से शोभित थी, जो नीचे की ओर मुख वालीं 
कर्णाभूषणों की किरणों के समान, फैले हुए [ और अपने ] निर्मल लावण्यरूपी जल के मृणालों के 
सदृश सुजाओं से तथा नाखूनों की किरणों के समुह की वर्षा करने वाले, मानों मणिजटित कंगनों के 
भार की थकान से पसीने के जल की धारा को छोड़ते हुए दोनों हाथों से सुशोभित थी, जिसकी 


ठोडी ( चिबुक ) को, मानों स्तनों के भार से झुकते हुए मुख को ऊपर उठाते हुए हार ने ऊपर की 











१. "सर" । २. बहनभमातु*। ३. क्वः । 


क्षादम्बरीवर्णनम्‌ ] -भावबोधिनो-बहिता ८४९ 


चिबुकदेशास्‌, अभिनवयौवनपवनक्षोभितस्य रागसागरस्य तरङ्गाभ्यामि 
लतालोहिताभ्यामधराभ्यां रक्तावदातस्वच्छकान्तिना च मदिरारसपूर्णमाणिक्य शुक्तिसम्पुट- 
च्छविना कपोलयुगलेन रति-परिवादिनी-रत्नकोण-चारुणा नासावंशेन च विराजमानाम, गति- 
प्रतरनिरोधिश्रवणकोपादिव किश्विदारक्तापाज्रेन निजमुखलक्ष्मीनिवासदुग्धो दधिना लोचनयुगलेन 
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अभिनवेति । अभिनवेत्यादि:---अभिनवम्‌ ( = अतिनवीनम्‌ ) यद्‌ यौवनम्‌ ( = तारुण्यम्‌ ) 
तद्‌ एव पवनः ( = वातः ) तेन क्षोभितस्य ( = क्षोभं प्रापितस्य, उद्देलितस्य ) रागसागरस्य = 
अतुरागसिन्धोः, उद्गताभ्याम्‌ = प्रादुर्भुताभ्याम, तरङ्गाम्याम्‌ = वीचिभ्याम्‌, इव, ( अन्रोत््रेक्षा । ) 
तथा विदरुमेत्यादिः--विद्रुमलताभ्याम्‌ ( = प्रबालब्रततिभ्याम्‌ ) इव लोहिताभ्याम्‌ ( = रक्ताभ्याम्‌ ), 
अधराभ्याप्‌ = रदनच्छदाभ्याम्‌, अत्रोपमा । तथा, रवतेत्यादि:--रक्ता ( =लोहिता ) अवदाता 
( = शुभ्रा, ) स्वच्छा ( = अमला ) च कान्तिः ( = प्रभा ) यस्य, तेन ताहशेन । मदिरेत्यादिः- 
मदिरारसेन ( = भद्य-द्रवेण ) पूणम ( = भृतम्‌,पुरितम्‌ ) यत्‌ माणिवयसम्पुटम्‌ ( = माणिक्यरत्नमय- 
. शुक्तिसम्पुटम्‌ ) तद्वत्‌ छविः ( = कान्ति: ) यस्य तेन तादृशेन । कपोल्युगलेन = गण्ड्यु्मेन । तथा, 
रतीत्यादिः-रतिः ( = कामदेवपत्नी ) तस्याः परिवादिनी ( = सप्ततन्त्रीयृता बिशेषबीणा ) 
तस्याः रत्नकोणम्‌ ( = रत्ननिमित- बीणावादनसाधनम्‌ ) तद्वत्‌ चारु ( = सुन्दरम्‌ ) तेन तादृशेन, 
नासावंशेन = नासिका-वेणुना, च, विराजमानाम्‌ = शोभमानास्‌ । 


वोद्गताभ्यां विद्र म- 


गतीति । गतीत्यादिः-गतिप्रसरः ( = गमनविस्तारः ) तस्य निरोधिनी ( = प्रतिबन्धके ) 
श्रवणे ( = श्रोत्ेन्द्रिये ), तयोः कोपात्‌ ( = क्रोधात्‌ ), इव । [ अग्नेगमनप्रतिबन्धकत्वेन श्रोत्रद्वय 
प्रति उत्पच्नात्‌ क्रोधाद्‌ इवेति भावः । ] किच्चिदारक्तापाङ्खेन--किश्चित्‌ (= ईषत्‌) भारक्तौ (८ रक्त- 
वणौ } अपाङ्गो ( =नेत्रध्रान्तभागौ ) यस्य तेन । निजेत्यादिः--निजम्‌ ( = स्वकीयम्‌ ) यन्मुखम्‌ 
(=भआननम्‌) तस्य या लक्ष्मीः ( शोभा ) तस्या निवासे (= बसतो) निवासार्थं वा, दुग्धोदधिना = 
क्षीरसागरेण, एतादृशेन लोचनयुगलेन =नेत्रद्वयेन, जीवलोकम्‌ = प्राणिभुवनम्‌, लोचनमयम्‌ = नेत्र 
प्रचुरम्‌ ( स्वावलोकनाय केवलनेत्रव्याप्तस्‌ ), इव, कर्तुम्‌ == विधातुम्‌, उद्यताम्‌ = तत्पराम्‌। अत्र 
केचित्‌ --'? इह 'गति"***** कोपादिव” इत्यत्र हेतू'््रेक्षाळद्धारः,**` "” लक्ष्मीनिवास’ इत्यादौ-श्लिष्ट- 
परम्परितरूपकम्‌, लोचनमयमिब” इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा च । तथा “लोचनयुगलेन लोचनमयमिव' इत्यत्र 
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ओर करों (१-किरणों,२-हाथों) से गृहीतकर(पकड़)लिया था ।(हार की किरणें ठोढ़ी पर पड़ रही थीं । 
अतः ऐसा लग रहा था कि स्तनों के भार से नीचे झुकनेवाले मुख को वे हाथ के समान सहायता देकर 
ऊपर कर रहो थीं ।) और जो मानों नये यौवन रूपी पवन से क्षुब्ध किये गये राग (१-प्रेम,२-अनुराग) 
के समुद्र की उठी हुई तरङ्गों से, मूगे की लता के समान लाल अधरों से ओर लाल स्वच्छ कान्ति 
बाले [ तथा ] मदिरा रस से परिपूर्ण मणिनिमित शुक्तिसम्पुट ( सीप के पात्र विशेष ) के समान 
कास्तिवाले दोनों गालों से तथा रति देवी की परिवादिनीनामक वीणाविशेष [ को बजाने वारे ] के 
रत्नकोण के समान सुन्दर नासिकारूपी दण्ड से सुशोभित थी, जो मानों गति के प्रसार को रोकने 
वाले कानों पर किये गये क्रोध के कारण कुछ कुछ छाल अपाङ्ग ( नेतरप्रान्त ) वारे, अपने 
मुख की लक्ष्मी ( शोधा ) के निवास के क्षीरसागर दोनों नेत्रों से मानों प्राणिलोक को नेत्रमय करने 
५४ कादश 





४१० कादम्बरी [ कयाय 


लोचनमयमिय जीवलोक कत मुद्यताथ्‌, उन्मदयोवनकुञ्जरमदराजिभ्यां भ्रू ल्ताभ्यां मनेःशिङञ 
पडूलिखितेन च रागाविष्टेन मन्मथहुदयेनेव वदनलग्नेन तिलकबिन्दुना विद्योतितललारप 
उत्कृष्टहेम-तालीप ट्लाभरणमयमामुक्तकर्णोत्पलच्युतमधुधारासन्देहूब 1रिणं कर्णपाशं दोलायमान. 
पत्र-मरकत-माणिक्यकुण्डल दधतीम्‌,पाटलीक्कतललाटेन सोमन्तचुम्विनश्वूडामणे: क्रतां 


लोचनपदस्य द्विरुपादानात्‌ पुनरुक्ततादोषः समापतति, तेन “तन्मयमिव? इति पाठविधानेनादोबातू 
“इत्याहुः । वस्तुतस्तु “उदेति सविता ताम्रस्ताम्र एवास्तमेति च” इत्यादविव न पुनरुक्ततादोष, 
हानिकर इति बोध्यम्‌ । | 
उन्मदेति । उन्मदेत्यादिः--उन्मदः ( = उद्गतः मदो यस्मात्‌ तादृशो मदमत्तः ) यद्‌ यौवन 
= तारुण्यम्‌ ) एवं कुझरः ( = हस्ती) तस्य मदः ( = दानवारि ) तस्य राजी इव राजी 
( = पङ्क्ती ) यस्याः ताभ्याम्‌, भ्रूलताभ्याम्‌ = भृकुटिवल्लीभ्यास्‌, मनः-शिलापडूलिखितेन मनः 
शिलाकदंमचित्रितेन, रागाविष्टेन = अनुरागसहितेन, ( पक्षे तिलकलीहित्ययुक्तेन ), मन्मथहुदयेन - 
कामदेव चित्तेन, इव, [ उत्प्रेक्षा ] वदनलग्नेन = आनन-सम्बद्धेन, तिलकबिन्दुना = विशेषक-बिन्दुना, 
बिद्योतितललाटपट्टाम्‌-बिद्योतितम्‌ ( = विभ्राजितम्‌ ) ललाटपट्टम्‌ ( = भालपट्म्‌ ) यस्याः सा 
तां तादृशीम्‌ । दर्शनेषु हृदयस्थ अपि बिन्दुरूपत्वं प्रकाशितम्‌ । तस्याः भाले तिलकबिन्दुः कामदेवस्य 
चित्तमिव शोभते स्मेति भावः । 
उत्कृष्टेति । उत्कृष्ठेत्यादिः-उत्कृष्टम्‌ ( =उत्तमम्‌ ) हेम्नः ( = काञ्चनस्य ) यत्‌ ताली- 
पट्टाभरणम्‌ ( = तालीपत्राकारभूषणबिशेषः ) तन्मयम्‌ ( =तत्प्रचुरम्‌ ) । भामूक्तेत्यादिः--आमूकते 
( =परिहिते ) ये कणोत्पले ( =श्रवणकमले ) ताम्यां च्युता ( =ष्रष्टा, गलिता ) या मधुधारा 
( = मकरन्दप्रवाहः ) तस्याः सन्देहस्‌ ( = भ्रमस्‌ ) कतुंम्‌ ( = विधातुम्‌ ) शीलम्‌ अस्थ तत्‌ ताहृशम्‌ 
अथ च, दोलायमाचेत्यादिः- दोलायमानम्‌ ( =कम्पमानम्‌ ) पत्त्रम्‌ ( = स्वणंपत्रम्‌ ) यस्मिन्‌ तादृशम्‌, 
मरकतमाणिक्यकुण्डलम्‌ ( =मरकतमणिपत्रनिभित-कणंवेष्टनम्‌ ) यस्मिच्‌ ताहृशम्‌,कर्णपाशम्‌ - श्रवण- 
पाशम्‌, कर्णाभरणविशेषम्‌, दधतीम्‌ =धारयन्तीस्‌ । अत्र ‘दोलायमान पत्रं यस्मिघु ताहश-मरकतमाणि- 
क्याभ्यां निमितं कुण्डलम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ इति बहुद्री हिगर्भो बहुब्रीहिः । एवञ्च कणे कुण्डलम्‌, कुण्डले 
च तदवयवमूतं स्वणंपत्रमिति तदभावः । भ्रान्तिमानलङ्कारः । 
पाउलीकृतेति । सीमन्तेत्यादिः-सीमन्तः ( = केशवेशः ) तं चुम्बति ( ८स्पृद्गति, ) इति 
तच्छीलः, तस्य, चूडामषेः = शिरोमणेः, क्षरता =स्रवता, तथा पाटलीकृतकूलाटेन = श्वेतरत्तीृत- 


SE 


के लिये तत्पर थी, जिस ( कादम्बरी ) का ललाट पट्ट ऐसो भ्रूलताओं से जो मानों उन्मत्त यौवनरुपी 
हाथी की मदपक्तियों से तथा मैनसिल के पड ( द्रव ) से बनाये गए तिलकबिन्दु से, मानों राग 
( १-प्रेंम, २-अनुराग ) से युक्त, [ जिसके ] मुख पर लगे हुए कामदेव के हृदय द्वारा प्रकाशित हो 
रहा था, जो ( कादम्बरी ) उच्चकोटि के स्वर्ण के तालीपट्ट नामक आभूषण से युक्त, धारण किये गए 
कणात्पलों से गिरती हुई मधुधारा का सन्देह उत्पन्न करानेवाले ( तथा) हिलते हुए पत्र से युक्त 
प्रकत मणि के कुण्डल से युक्त कणंपाश ( कानों ) को धारण किये हुई थी, जिस ( कादम्बरी ) कै 





१. नयनमयमिव । २. रागविष्ट''"। ३. एकमादिलष्टहेमताटीपुराभश्हामपरम्‌ । 
Fe तहा 1 ५. चुम्बितचूडामणे। । ६. *''रागेश । 





कादस्बरीवणेनस 1 भावबोधिनी-सहिता a 


मदिरारसेनेव प्रक्षात्यमानदीघंकेशकलापाम्‌, देहाद्ध'प्रविष्टहरगवित-गौरी-विजिगीषयेव सर्वा- 
ङ्गानुप्रबिष्ट-मन्मथदशितसो भाग्यविशेषाम्‌, उरःसमारोपितलक्ष्मी-मुदितनारायणावलेप-हरणाय 


प्रतिबिम्बकैनिजरूपतो लक्ष्मीशतानीव सूजन्तीमु, उत्तमा ङ्गनिहितैकचन्द्रविस्मितहराभिभान- 
नाशाय विलासस्मितैश्चन्द्रसहस्राणीव दिक्षु क्षिपन्तीम्‌ ,निदयदग्धैकमन्मथप्रमथनाथरोषेणेव प्रति- 


मस्तकेन, मदिरारसेन = मद्निर्यासेन, इव, अंशुजालेन = किरणसमुहेन, प्रक्षास्येत्यादिः-प्रक्षाल्यमानः 
ee ) | दीर्घे: ( = विशालः ) केशकलापः ( = कचसमूहः ) यस्याः सा ताम्‌ । अत्रोपमा । 

देहाद्ध ति । देहाढेत्यादि:--देहाडधंम्‌ ( -शरीराद्म्‌ ) प्रविष्ट: (== संश्लिष्टः)यो हरः (=शिवः) 
तेन गबिता ( =दपिता ) या गौरी ( >पाव॑ती ) तस्याः विजिगीषया ( = जेतुमिच्छया ) इव । 
सर्वाज्भेत्या दि:--सर्वा जे षु ( bs समस्तावयवेषु ) अनुप्रविष्टः ( च कृतानुप्रवेश: ) मो. समवः 
( =शिवशत्रुः, कामदेवः ) तेन दाशतः ( = प्रकटितः ) सौमभाग्यविशेष: ( ८सौभाग्यातिशयः ) 
पस्यास्ताम्‌ । गौर्यपेक्षया कादम्बर्या उत्कृष्टत्वं प्रतीयते स्म । उत्प्रेक्षा । 

उर इति । उरःसमारोपितेत्यादि:--उरसि ( = वक्षसि ) समारोपिता ( = स्थापिता, 
संश्लिष्टा ) या लक्ष्मी: ( स्श्वीः } तया मुदितः ( ८ प्रसन्न) यो नारायणः ( - विष्णु: ) तस्य 
योश्वलेपः ( ८-दर्प: ) तस्य हरणाय ( = दूरीकरणाय ), प्रतिमिम्बकैः= स्तम्भादिषु प्रतिच्छायाभिः, 
निजरूपतः = स्वरूपतः, लक्ष्मीशतानि = पद्मजाशतानि, लक्ष्मीसमुहानिति भावः, सृजन्तीम्‌ = विरचय- 
न्तीम्‌, इव । अतेनास्याः छक्ष्मीरूपतुल्यत्वं गम्यते । उत्प्रेक्षालङ्कारः । 

उत्तमाङ्गति । उत्तमाङ्गेत्यादिः-उत्तमाङ्गे (= शिरसि) निहितः (= स्थापितः} य एकः 
(=अद्वितीयः, एकाकी) चन्द्रः ( =निशापतिः ) तेन विस्मितः ( =आश्रयंयुक्तः ) यो हरः ( =शिवः ) 
तस्य अभिमाननाशाय ( = दपंदलनाय ), विलासस्मितैः = विभ्रमयुक्तेषदृहास्यः, चन्द्रसहल्लाणि = इन्दु- 
सहस्राणि, बढ्नु चब्द्रानित्यर्थः, दिक्षु = दिशासु, क्षिपन्तीम्‌ == विकिरन्तीम्‌, इव । स्मितस्य चन्द्र- 
साह्यं कल्पितम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षा । 

निर्दयेति । निदंयेत्यादिः-निदंयम्‌ ( =निष्करुणं यथा स्यात्‌ तथा ) दग्धः ( = भस्मी- 
कृतः ) एकः ( = एककः ) मन्मथः ( = कामदेवः ) येन ताहशो यः प्रमथनाथः ( =हरः ) तस्मिनु 
यो रोषः ( =क्रोधः ) तेन, .इव, प्रतिहृदयम्‌ = प्रतिचित्तम्‌, मन्मथायुतानि = मन्मथस्य ( = काम- 


pr त मिन न य व त लेकर 
लम्बे-लम्बे वालों का समुह, माँग ( सीमन्त ) का स्पशं करने वाली चूडामणि की बाहर की ओर 
निकलती हुई तथा मस्तक को लाल बनातीं हुई किरणों के समुह द्वारा, मानों [ गिरते हुए ] मदिरा 
रूपी रस द्वारा धोया जा रहा था, जो मानों आधे शरीर में प्रविष्ट शिव के कारण गवंयुक्त पार्वती 
को जीतने की इच्छा से सभी अङ्गो में प्रविष्ट ( शिव के शत्रु ) कामदेव के कारण विशेष 
सौभाग्य प्रदर्शित कर रही थी, जो मानों वक्षःस्थल पर आरोपित की ( बैठाई ) गई लक्ष्मी के 
कारण प्रसन्न हुए नारायण ( विष्णु ) के अवलेप ( दपं ) का हरण करने के लिए अपने रूप से 
परछाइयों द्वारा सैकड़ों लक्षिमयों की सृष्टि कर रही थी, जो मानों उत्तमाङ्ग ( मस्तक ) के ऊपर 
रखे हुए ( बिराजमान ) एक चन्द्रमा से बिस्मित ( = आश्चर्ययुक्त ) भगवान्‌ शंकर के अभिमान का 
नाश करने के लिए [ अपनी ] विलासयुक्त मृस्कराइटों से [ सभी ] दिशाओं में हजारों चम्द्रमाओं 
को फॅक रही थी, जो मानों निर्दयतापूवंक जला दिया है एक कामदेव को गिन्होंने ऐसे प्रमथनाथ 


ke ano wn 
हि >, १. इरःसमारोपितँकलक्षमी'"'। २. एकलक्षमो'**। 





कादम्बरी 
१५२ [ काया 
१ 
हृदयं मन्मथायुताग्युत्पादयन्तीम्‌,रजनी-जागर खि्नस्य परिचितचक्रवाकमिधुनस्य स्वप कडा 


नविकासु कमलधूलिबालुकाभिर्बालपुलिनानि कारयन्तीस्‌, 'परिजननुपुररवप्रस्थित व 
हंसमिथुनं मृणालनिगडकेन बद्ध्वानय' इति हंसपालीमादिशन्तीम्‌, आभरणमरकतमयुबार 
४ ४ 001 


द 
लिहते हरिण-शावकाय सखीश्चवणादपनीय यवाङकुरप्रसवं प्रयच्छन्तीम्‌, आत्मवद्धित-सता, 


देवस्य ) अयुतानि ( =दशसहृस्राणि ) प्रचुरान कामदेवानित्यर्थः, उत्पादयन्तीम्‌ = जनयन 
कादम्बरोदशेने सवेषां मनसि कामोत्पत्तिभंवती ति व्यज्यते । अन्नोत्रेक्षा । 

कादम्बर्याः व्यापारान्‌ वर्णयति रजनीत्यादिना । रजनीत्यादिः--रजन्याम्‌ ( = रात्र 
यो जागरः ( =जागरणम्‌ ) तेन खिन्नस्य ( = सञ्गातखेदस्य ) । परिचितेत्यादिः- परिचित्य 
( =संस्तवयुक्तस्य ) चक्रवाकमिथुनस्य ( =रथाङ्गाह्वपक्षियुगलस्य ), स्वघ्तुम्‌ = शयनं कर्तम्‌ क्रोडा. 
नदिकासु = केलिसरितासु, कमलधूलिबालुकाभिः--कपलधूल्यः ( = पद्मरजांसि, पद्मपरागा: ) एद 
बालुकाः (=सिकताः) ताभिः, बालपुछिनानि = लघुसैकतानि, कारयन्ती म्‌ = निर्मापयन्तीम्‌, स्वसेवक- 
बगेरिति शेषः । 

परिजनेति । परिजनेत्यादिः-परिजनस्य ( =सेविकालोकस्य ) [ सञ्चलितस्येति शेष; ] 
न्‌पुररवेण ( = पादकटक-ध्वनिना ) प्रस्थितस्‌ ( = प्रचलितम्‌ ) दुलभम्‌ =दुष्प्रापम्‌ च, हु 
मिथुनम्‌ = मराछ्युग्मम्‌, मृणालनिगडकेन = बिसतन्तुरूपाऽन्दुके म, बद्ध्वा = नियन्त्रित कृत्वा, आनय = 
मम निकटे प्रापय, इति= एवम्‌, हंसपालीम्‌ = हुंरक्षणनियुक्ताम्‌, आदिशत्तीम्‌ --आज्ञापयन्तीम्‌ । 
[ “अन्दुको निगडोऽस्नी स्यात्‌ ।” इत्यमरः ] 

भ्रामरणेति । आभरणेत्यादिः-आभरणानाम्‌ ( = आभुषणानाम्‌ ) यानि मरकतानि 
( =अश्मगर्भाणि ) तेषां मगुखानु ( =किरणानु ) लिहते = आस्वादं कुवते, हरिणशावकायम्पृग- 
शिशवे, सखीश्रवणात्‌ = वयस्या कर्णात्‌, अपनीय = दुरीकृत्य, ततो गृहीत्वेति भावः, यवाङ्‌ कुरप्रपवम्‌= 
यवाङ्‌ कुरप्ररोहम्‌, प्रयच्छन्तीम्‌ = ददतीम्‌ । अत्र मणिमरकतमयूखानां हरिदूबणंत्वात्‌ हरितघासबुद्धधा 
भवनहरिणशावकैरास्वादनाद्‌ भ्रान्तिमानलड्कारः । 


श्रात्मेति । आत्मेत्यादिः--आत्मवधिता ( =स्वयं वृद्धि प्रापिता ) या लता ( =वल्ली ) 
तस्यां यः कुसुमनिगंमः ( = पुष्पसमुत्पत्तिः ) तस्य यत्‌ निवेदनम्‌ ( = सूचना ) तस्मै, तदर्थम्‌ आग- 
te NA ल BIE यी. 


तीम्‌ | 





( शंकर ) के प्रति क्रोध के कारण प्रत्येक हृदय में दश हजार ( अयुत ) कामदेवों को पैदा कर रही 
थी; जो मानों रात में जागने के कारण खिन्न ( अलसाये हुए ) परिचित चक्रवाक-युगल के सोने के 
लिये क्रीडानदियों (जलकेलि के लिए बनाई गई नदियों) में कमलों की परागरूपी बालू (धूलि से 
छोटे-छोटे पुलिनों (रेतीले तटों) का निर्माण करवा रही थी, जो 'नौकरानियों के पैरों के] नतर ढी 
ध्वनि से [ उनके पीछे पीछे ] चले हुए और दुर्लभ हंसों के भोड़े को भृणालतन्तु की जंजीर से बाँध * 
लाभो? इस प्रकार से हंसपालिका ( सेविका ) को आदेश दे रही थी, जो आमूषणों में [ जड़ी हुई | 
मरकत मणि की किरणों को चाटते हुए हिरन के बच्चे को, सखी के कान से हटाकर,जौं के कोमल बुर 

दे रही थी, जो अपने द्वारा बढ़ाई (पाली पोसी) गई लता के [ पहले पहल ] फूल निकलते की सूचना 
जि त ली 


१, रजनो लितस्य । २. प्रल्यितश्व बल्लमहंसमिथूनम । ३. लिहते च,लिहते हरिततृशसूचीलो मे । 
४. सबनहरिएशावकाय' । ५. यवाङ्कुरप्रसर । ६. भात्मसंबदित० । 





हादम्बरीवणनप्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ८५३ 
ुसुमतिगंम-निवेदनागताशु्यानपालीमशेषाभरणदानेन सम्भानयन्तीस्‌, उपनीत-विविध-वन- 
मफ-ूर्ण -पत्त्रपुटामविज्ञायमानालापत | पुनः पुनः क्रीडापर्वतपाः 
ुसुमफछ पू पत्त्रु एडापतया हासहेतु पुनः पुनः क्रीडाप्वतपातृ-शबरीमालप- 


न्ती, करतलंविनिहुतै: मुहुमहुरत्पतऱ्हिश्रव मुखपरिमलास्धैनीलकन्दुकैरिव मधुकरैः क्रोड- 

त्तीम, पञ्जरहारीतक-रुत-श्रवण-कृत-दुष्टस्मितां चामरग्राहिणीं विहस्य लोलाकमळेन शिरसि 

विघटुयन्तीस्‌,मुक्ताफल-खचित-चन्द्रलेखिका-संक्रान्तप्रतिमां स्वेदजल-बिन्दुजालचित-नख-पदा- 
नन न म त «कल 


हाम्‌ =सम्शरात्ताम्‌ उद्यानपालीम्‌ = उपवनरक्षिकाम्‌, अशेषाभरणदानेनसनिखिलामूषणप्रदानेन, सम्मात- 
ग्न्तीम्‌ = सम्मानं विदधतीम्‌ 1 र 

उपनीतेति । उपनीतेत्यादिः--उपनीतम्‌ ( ररसमानीतम्‌ ) विविधैः ( --नानाप्रकारैः ) 
वनकुसुमफलैः ( =आरण्यपुष्पफलैः ) पूर्णम्‌ ( ><भुतम्‌, पूरितम्‌ ), पत्रपुटम्‌ ( = पलाशादिपत्र- 
निर्मितपुटकम्‌ ) यया ताम्‌, तादृशीम्‌ । अविज्ञायमानेत्यादिः--अविज्ञायमानः, ( = अबोध्यमान; ) 
आलापः ( =सम्भाषणम्‌ ) यस्यास्तस्या भावस्तया हेतुना, हासहेतुम्‌=परिहासनिमित्तभूताम्‌, कीडापवंत- 
पातृशबरीम्‌ = केलिशिखरिरक्षिणीपुलिन्दपत्नीम्‌, पुनः पुनः=भूयोभूयः,आलपन्तीम्‌ = वार्तालापं कुर्वतीम्‌ । 

करतलेति । नीलकन्दुकैः = कृष्णवणंगेन्दुकैः, इब, करतलविनिहतैः = हृस्ततछताडितैः, अतएव, 
मुहुर्मुहुः = बारंबारम्‌, उत्पतद्‌भिः=ऊध्वंमागच्छद्‌भिः, मुखपरिमलान्धै: = आननसौरभान्धभूतैः,मघुकरैः= 
घ्रमरैः, क्रीडन्तीम्‌ = खेळन्तीम्‌ । अत्रोपमा । 

पञ्जरेति । पञ्ञरेत्यादिः--पञ्जरे ( = पिञ्जरे ) स्थितो यो हारोतकः ( =एतन्नामा पक्षि- 
विशेष; ) तस्य रुतश्रवणेन ( = कूजनाकणंनेन ) कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) दुष्टम्‌ ( =गूढम्‌, दोषयुक्तम्‌) 
स्मितम्‌ ( =ईषदूहास्यम्‌ ) यया तां तादृशीम्‌, चामरग्राहिणीम्‌ = बालव्यजनवाहिनीम्‌, विहस्य = मन्द 
हासं कृत्वा, लीलाकमलेन = विलासपङ्कजेन, शिरसि = मूर्धनि, विघट्टयन्तीम्‌ = ताडयन्तीम्‌ । 

मुषबेति । मुक्तेत्बादिः--मृत्ताफलैः ( =रसोद्‌भवैः, रत्नविशेर्षः ) खचिता ( = निमिता ) 
या चन्द्रलेखिका ( = चन्द्राकार आभूषणविशेषः ) तस्याः सकासात्‌ सङ्क्रान्ता ( = प्रतिबिम्बिता, 
स्तनमण्डले इति शेषः ) प्रतिमा ( = प्रतिच्छाबा ) यस्यास्ताम्‌, ताम्बुलकरद्भूवा हिनीम्‌ = नागवल्ली- 
दल-पिटिकाधारिणीम्‌, स्वेदेत्यादिः-स्वेदजलम्‌ ( =घर्मवारि ) तस्य बिन्दुनालेत ( = लवसमूहेन ) 
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[ देने ] के लिए आई हुई उद्यानपालिका सेविका को समस्त आभूषणों के दान से सम्मानित कर रही 
थो, जो अनेक प्रकार के जंगली फूलों तथा फलों से भरे हुए दोने को लाई हुई [ तथा ] बातचीत 
करना अच्छी तरह से न जानने के कारण [दूसरों को] हंसी का कारण (पात्र) बनी हुई क्रीडापवंत को 
रक्षिका शबरी से बार-बार बातें कर रही थो,जो हथेली से मारे(भगाये)गये,बार-२ उडते हुए और मुख की 
[ श्वास की ] सुगन्ध से अन्धे, नीली गेंद के समान भौंरों के साथ खेल रही थी, [ नीली कन्दुकों के 
समान भौंरों के साथ खेलती हुई--यह अथं तकसंगत नहीं है ] जो पिजड़े के हारोत पक्षी की आवाज 
सुनने से दुष्टतापूर्वक मुस्कराने वाली चामरग्राहिणी को हस कर शिरपर लीलाकमळ हारा हल्का प्रहार 
( मार ) दे रहो थी, जो मोतियों से जटित चन्द्रलेखिका नामक आभूषण में पड़ती हुई परछाई वाली, 


१. ""'पत्र“““पर्वेतकशबरोस्‌, पर्वतकपातु । २, श्रालापन्तीस्‌ । ३. विनिहितेः । 
४. झमिहतेसं हुरपसपंदुसिरुपसपंदुभिश्च । १. नोलकञ्चुकेरिव। ६. हारोत-कलरुत ० । 
| कु ७. “लैजिकाप्रतिम | ८. '*'जालाव्वित' ''। 





a कादम्बरी न्याया 

न पाइ 
भिप्रायेण ताम्बूलकरङ्कूवाहिमीं पयोधरे पटवासमुष्टिना ताडयन्तीसू, रत्नकुण्डल्य़ाति; 

वस्व. 

सान्द्र-दत्त-नव-नखपद-मण्डलाशङ्कया चामरग्राहिणी विहस्य कपोले प्रसादव्याणेन कु 

¥ तने 


आत्मकणंपुरपललवेनाच्छादयन्तीयु, पृथिवीमिव समुत्सारितमहाकुल्भुभृदु-व्यतिकर-शेषशो 
ग्‌ 


चितम्‌ ( = व्याप्तम्‌ ) यत्‌ नखपदम्‌ ( =नखरचिह्वम्‌, प्रियेण विहितमिति शेषः ) तस्य अभिप्राये 

( = भाशयेन ), तत्सम्भावनां व्यञ्जयित्वेति भावः, पटवासमृष्टिना = मुष्टिपरिमितपिष्टातकक्षोदप्र्षेपे र 
पयोधरे = स्तनमण्डले, ताडयन्तीम्‌ = प्रहरन्तीम्‌ । तस्याझचौयंरतव्पञ्जकनखक्षतचिल्ग पटवास प्रक्षेप १ 
गोपयन्तीमिति भाव: । अनेनोपहास प्रियत्वं ज्यज्यते । र. 


रत्नेति। रतनेत्यादिः--रत्नकुण्डलस्य ( = मणिमयकर्णवल्यस्य ) प्रतिविम्बे ( > प्रति. 
'च्छायायाम्‌ ) सान्द्रम्‌ ( =गाढं यथा स्यात्‌ तथा ) दत्तम्‌ ( --अपितम्‌, कृतम्‌, रतिकाले कामुकेनेति 
शेषः ) यत्‌ नवम्‌ ( = सद्योजातम्‌, प्रत्यग्रम्‌ ) नखपदमण्डलम्‌ ( = वर्तुलाकारनख रचिह्मम्‌ ) तस्य 
आणडूया( =सन्देहेन ), [ तत्सन्देहं कृत्वेत्यथंः ] विहस्य = मन्दहासं कृत्वा, प्रसादव्याजेन = अनुग्रह 
मिषेण, दत्तेन = अपितेन, आत्मकर्णपुरपल्डवेन = निजकर्णाभरणभूत-किसल्येन, कपोले = गप्डफलके, 
'तदृभागे इत्यर्थः, चामरग्राहिणीम्‌ == प्रकीणंकवा हिनीमू, आच्छादयन्तीम्‌ = आवृण्वतीम्‌ । कपोलभाग- 
माच्छादयन्तीम्‌ येन कोऽपि नखक्षतचिल्ग न पश्येदिति भाव; । 


साम्प्रतं पृथ्व्यादीनां कादम्बर्या सह साम्यं प्रतिपादयितुमृपक्रमते--सभुत्सारिरेत्यादिना। 
समुत्सारितेत्यादिः-समुत्सारितः ( = दूरीकृतः ) महाकुलानाम्‌ ( = उच्चवंशानाम्‌ ) भृभृताम्‌ 
( = राज्ञाम्‌ ) व्यतिकरः ( = सम्बन्धः, सङ्गमसुखम्‌ ) तस्मात्‌ शेषः ( = अवशिष्ट: ) भोगः 
( = ससख्यादिभिः वार्तालापादिरूपः सुखसाक्षात्कारः ) तस्मिस्‌ निषण्णास्‌ ( = समासीनाम्‌ )। 
[ महाश्वेतायां सशोकायां सत्यामहं न कथच्चिदपि पाणि ग्राहयिष्यामीति पुर्वप्रतिश्ञानुसारं सर्वाम्‌ राज्ञः 
उपेक्ष्य सांसारिकसुखानि बिहाथ वार्तालापादिजन्यसुखमेवाश्रयन्तीमिति भावः । ] 


पक्षे-समृत्सारितः ( =अन्येम्यः पृथकृकृत्य स्वसमीपं प्रापितः ), महताम्‌ ( = विशालाः 

नाम्‌ ) मुभृताम्‌ ( =पवंतानाम्‌ ) व्यतिकरः ( -सम्बन्धः ) बया ताम्‌, तथा, शेषस्य ( =भमन्तः 

उसके ] स्तनों 
जो रत्नजटित 
हिणी को 
करणपुर 


पानदान को पकड़ने वाली को पसीने के जल की बंद से युक्त नखक्षत के अभिप्राय से [ 
पर पटवास ( सुगन्धित चुर्ण ) की मुट्ठी से अर्थात्‌ उससे मुद्दी भर कर पोट रही थी; 
कुण्डल के प्रतिविम्ब में गहरे और ताजे नखक्षत-मण्डल ( चिह्न) की आशंका से चामरगा 
हंस कर [ उसके ] गले पर, प्रसाद ( अनुग्रह, कृपा , के बहाने [ अपने आप ] दिये गये लपने र 
के पल्लव से ढंक रही थी, जो महाकुलपर्वतो (महेन्द्र आदि विशाल पहाड़ों) से व्यतिकर क 
को दूर ( विच्छिन्न ) करने वाली ( अत एव ) शेषनाग के फन पर बैठी ( स्थित ) पया wi 
महाम्‌ कुळवाले राजाओं से [ अपने वैवाहिक ] सम्बन्ध को दुर करने वाली अर्थात्‌ कि 

१. स्तनतटे । २. प्रतिबिस्बमाद्र वन्त व्रशासण्डल० । ३. व्याजेन । 


f 
४. „° सृच्चुदुव्यतिकर-शेष मो गतिषण्णाम्‌ । ५. शेषलोगेषु च निषष्णान्‌ 


न्हे 


क्रॉदम्मेरोवर्ण॑न६ ] भाँबबोधिबी-पहिता ८५५ 


तिषण्याख्‌) मदुमासलदष्मीसिच षद्पद-पटलापह्रियमाण-कुसुम-रजोधृसर-पादपरागामु, शरद- 
4 
01 


मिवोत्यादितमानसजन्मपक्षि-रवावनीत-नीलकण्ठमदास्‌, गौरोमिव शवेतांशुकरचितोत्तमाङ्भा- 
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नागस्य ) भोगः (= फणा, शरीरं वा) तस्मिन्‌ निषण्णाम्‌ ( =आसीनाम्‌, स्थिताम्‌ ), धरित्रीम्‌ = 


'समुत्तारित पदस्य समीपप्राप्त्य्थ प्रयोगेऽप्रयुक्तता दोष इति चेन्न, एलेषादावुक्तदो षप्रसङ्गाभावात्‌ । 
मत एवोक्तं साहित्यदर्पणकारेण “स्यातामदोषी एलेषादौ निहतार्थापरयुक्तते ।' [ सा, द. ७१७ ] 


मधुमासेति । मधुमासलक्ष्मीम्‌--मधुमासः ( =च॑त्रमासः ) तस्य लक्ष्मीः ( =शोभा ) वाम्‌+ 
इव, षट्पदाः षट्पदैत्यादिः (भ्रमराः) तेषां पटल; (= समूहैः) अपहियमाणानि ( = दूरीक्रियमाणानि, 
अपनीयमानानि) यानि कुसुमरजांसि (= पृष्पपरागाः) तैः धूसरा (=ईषत्पाण्डुः) पादयोः (== चरणयोः) 
परागः ( = उपरागः ) यस्याः सा ताम्‌ । पक्षे = षट्पदपटलै: अपरह्लियमाणम्‌ कुसुमरजः तेन धूसरः 
पादपानाम्‌=वृक्षाणाम्‌, रागाः = वर्णाः यस्यां यस्थाः वा तां ताइशीम्‌ । 
शरदमिति । शरदम्‌ = घनात्ययकालम्‌, एतन्नामकमृतुम्‌, इव, उत्पादितेत्यादिः-उत्पादितः 
( =जनितः ) मानसजन्मा ( = मानसात्‌ मानसे वा जन्म यस्य सः कामदेव इत्यर्थः ) तस्य पक्षः 
( =समर्थेनम्‌ : अस्ति येषां ते--मानसजन्म-पक्षिणः, कामुकलोका इत्यर्थः, तेषां रवेण ( = शब्देन, 
कोलाहलेन ) अपनीतः ( = दूरीकृतः ) नीलकण्ठस्य ( =शङ्कुरस्थ ) मदः ( =दर्पः, कामदहनोत्पन्न 
इति शेषः ) यया सा ताम्‌ । पक्षे-उत्पादितः ( = जनितः ) मानसजन्मान; ( = मानसरोवरोत्पन्नाः 
हंसाः ) ते एव पक्षिणः ( = खगाः ) तेषां रवः ( =ध्वनिः ) तेन अपनीतः ( = दूरोकृतः, न्यक्‍्कृतः) 
नीलकण्ठानाम्‌ ( =मथुराणाम्‌ ) मदः ( = दपः ) यबा तां तादृशीम्‌ । शिवेन कामदेवो दग्धः, 
कादम्बर्या तु कामदेवः तत्समर्थकानां रवश्चोत्पादितः । एतेन शिवस्य दर्पापहारिणी कादम्बरीति भावः । 
गौरीमिति । गोरीम्‌ ( = पवंतराजपुत्रीम्‌ ), इव, श्वेतेत्यादिः--श्वेतांशो: ( = शुभ्रः 
किरणस्य, चन्द्रस्य ) करैः (>: किरणैः) चितम्‌ ( =व्याश्तम्‌ ) उत्तमाङ्गस्य ( = शिरसः ) भाभरणम्‌ 
( =भाभूषणम्‌ ) यस्याः ताम्‌ । अधेनारीश्वरत्वेन चन्द्रः पावत्या अपि शिरोभूषणं बोध्यम्‌ । 
कादम्बरी पक्षे--श्वेतेस्यादिः--श्वेतम्‌ ( =शुश्रम्‌ ) अंशुकम्‌ ( = सूकष्मवस्त्रम्‌ ) यस्याः सा 
चासौ-रचितम्‌ ( -स्धुतम्‌ ) उत्तमाङ्गाभरणम्‌ ( =शिरोमूषणम्‌ ) यया सा ताम्‌ । यद्वा--श्वेतांशुकेन 
रचितम्‌ उत्तमम्‌ = उत्कृष्टम्‌, अङ्गाभरणम्‌ = शरीरभूषणं यया सा ताम्‌ । 
Te ms पप्या 
करने वाली,(इसी कारण विवाह के) अतिरिक्त भोगों का आश्रय लेनेवाली थी,जो षट्पदों ( भ्रमरों ) 
द्वारा लाये जाते हुए, पुष्पपरागों से धूसरित हुई वृक्षों की लालिमा बाली वसन्तऋतु की शोभा (लक्ष्मी) 
के समान भौरों द्वारा ले जाये जाते हुए फूलों के पराग के समान धूसर वर्ण के पाद-पराग ( पैरों के 
असुळेपन ) वाली थी, जिसने मानसरोवर में जन्म लेने वाले हंसपक्षियों के उत्पन्न कराये गये रव 
( स्वर ) से नीलकण्ठों (मयुरो) के [ कण्ठरव के ] मद को दूर भगा देने वाली शरद्‌ ऋतु के समान 
उत्पन्न कराये गये भॉनसजन्मा = कामदेव के पक्षी = पक्षवाले अर्थात्‌ कामुक लोग अथवा पंधवाले 
बाणों से नीलकण्ठ = शंकर के मद को दुर कर दिया था, जिसने श्वेतांशु-कर = चन्द्रमा की किरणों 
को मस्तक का आभूषण बनाने बाली गौरी के समान श्वेत अंशुक (रेशमी वस्त्र) बरे मस्तक के आमूषण 
बनाये थे, अथवा श्वेत वरूबाली तथा मस्तक पर आमूषण पहने हुए भो थी, भ्रमरसमूह के समान 


१. सधुमाससशीमिब t २. ***विरच्षित***। 


MS का 
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१ 
भरणास,उदधि-वेलावन-लेखामिव मधुकरकुलनीलतमालकाननाम्‌, इन्दुमृत्तिमिवोहाम-पन्म 


विलास-गृहीत-गुरु-कलत्रासु, वनराजिमिव पाण्डूश्यामलवलोलतालडूकूतमध्यासु,दिनमुखल र 
मिव भास्वन्मुक्तांयु-मिन्न-पद्यरागप्रसाधनामु, आकाशकमलिनीमिव स्वच्छाम्बरहरयमान 


कीड क यमन SRN केमसे लक अर नक्सल TDS 
उदघीति । उदधीत्यादिः-उदधघिः ( =सागरः ) तस्य बेलावनम्‌ ( ऱ्ससमीपवपिकण 


तस्य लेखा ( = पडिक्तः ), ताम्‌, इव, मधुकरेत्यादि:--मधुकरकूलानि ( = भ्रमरसमूहा: ) 
नीलतमाः ( = अतिशयक्रृष्णाः ) अळकाः {= चूणंकुन्तलाः ) यस्मिन्‌ तादृशम्‌, आननम्‌ ( = म 
यस्याः ताम्‌ । बहुव्री हिगर्भेकबहुव्रीहिः । पक्षे--मधुकरकुलम्‌ इव नीलम्‌ ( = श्यामम्‌ ) तमालकाननम 


( सतापिच्छबनम्‌ ) यस्यां ताम्‌ । 
इन्दुमूतिमिति । इन्दुमूति; = चन्द्रशरीरम्‌, इव, उद्दामेत्यादि:--उद्दामा: ( = अत्युत्कटा: ) 
ये मन्मथविलासाः ( =कामदेवविभ्रमाः ) तैः गृहीतम्‌ ( =स्वीकृतम्‌ ) ग्रुरुकलत्रमू ( = बृहस्पति. 
भार्या ) यया ताम्‌ । [ कामाकुलेन चन्द्रेण गुरोबृ हस्पतेभार्या तारा गृहीतेति पुराणेषु विश्यातम्‌। ] 
पक्षे--उद्दाम-मन्मघ-विलासैः, गृहीतम्‌ ( =अवलम्बितम्‌ ) गुरु ( स विशालम्‌ ) कलत्रम्‌ ( -श्रोणि: 
नितम्बमण्डलम्‌ ) यया ताम्‌ । [ “दुर्गस्थाने चृपादीनां कलत्रं श्रोणिभावेयो:” इति रभसकारः। ] ` 
बनराजिमिति । वनराजिम्‌ =काननश्रेणिम्‌, इव, पाण्ड्बत्यादिः-पाण्डुः ( = पाण्डुरा ) 
श्यामा ( = श्यामला ) या लवलीलता ( = सुगन्धमूला वल्लरी ) तया ताभिर्वा अलङङृतः 
= भूषितः ) मध्यः ( = मध्यभागः ) यस्यास्ताम्‌ । पक्षे - पाण्डुः श्यामला च वलीलता ( =तरिबल्य 
एव लताः, सरलत्वात्‌ ) ताभिः अलङ्कृतः ( =विभूषितः ) मध्यभागः ( = कटिदेशः मध्यदेशः 
यस्याः सा ताम्‌ । [ “सुगन्धमूला लवली पाण्डु कोमलवल्कला ।” इति भावप्रकाशनिघष्टुः । ] 
दिनमुखेति । दिनमुखलक्ष्मीम--दिनमुखस्य ( =प्रभातस्य ) लक्ष्मीः ( =शोभा ) ताम्‌, 
इव, भास्वदित्यादिः--भास्वता ( = सूर्येण ) मुक्ताः ( = विक्षिप्ताः, त्यक्ताः ) ये मंशवः (=किरणाः) 
तैः भिन्नानि ( =प्रस्फुटितानि ) यानि पद्मानि ( >पडूजानि ) तेषां रागः ( = लौहित्यम्‌ ) एब 
प्रसाधनम्‌ ( = अलङ्करणम्‌ ) यस्याः ताम्‌ । पक्षे-भास्वत्यः ( = दीप्तिमत्यः ) याः मुक्ता 
( =मौक्तिकानि ) तासाम्‌ अंशुभिः ( =रश्मिभिः ) भिन्नानि ( =संमिश्चितानि) पद्मरागाणाम्‌ 
( =शोणरत्नानाम्‌ ) प्रसाधनानि ( = अलङ्कुरणानि ) यस्याः ताम्‌ । 
श्राका्ञेति । आकाशकमलिनीम्‌ = गगनगङ्गास्थित-पद्मिनीम्‌, इव, स्वच्छेत्यादिः-स्वच्छम्‌ 


काले तमालबूक्षों के वन वाली समुद्र के तट की वनपंक्ति के समान भ्रमर-समूहतुल्य नीलतम ( अतिशय 
काले ) अलकों ( केशों ) से युक्त मुखवाली थी, जो उत्कट कामसम्बन्धी विलासो से गुरु = बृहस्पति 
की पत्नी का ग्रहण कर ( अधीन बना ) लेने वाली इन्द्मूति= चन्द्रमा के समान उत्कट कामदेव के 
विलासों से गृहीत भारी कलत्र ( नितम्ब ) वाली थी अर्थात्‌ जिसके विशाल नितम्बो को कामदेव के 
विलासों ने पकड़ रखा था, जो पीली और श्याम बणं की लवी नामक लता से अलंकृत ( सुशोभित ) 
मध्यभाग वाली वनश्रेणी के समान पाण्डु और श्यामल बलीरूपी लता ( उदर में बनने वालो रेखा" 
त्रय रूपी लता) से सुशोभित मध्य (उदर) वाली थी; जो भास्वानु ( सूये ) द्वारा मुक्त ( छोड़ी गई ) 
अंशुओं (किरणों) द्वारा खिले हुए कमलो के राग (लालिमा) रूपी प्रसाधन बाली प्रातःकालीन शोभा के 
समान भास्वत्‌ --कान्तियुक्त जो मुकतायें उनकी किरणों से भिन्न (मिश्रित) पद्मराग मणि के आमूषणों 
वाली थी,जो निर्मल आकाश में दिखाई देती हुई मृणाल की कोमल और ऊरु (विस्तीणं) मूल ( बह ) 
बाली आकाशकमलिनी के समान स्वच्छ अम्बर ( वस्न ) में दिखलाई पड़ती हुई, मृणाल के समान 








१, “घन” २. दिममुखमिब । 


क्रोदम्वरीवणंनस्‌ ] भावबोधिनी-पहितां ८१७ 
मृणाल-को मलो रुमूलाम्‌, मदुरावलीमिव नितम्ब-चुम्बिशिखण्डभार-विस्फुरच्चन््रकान्ताम्‌, 


गो ? की १ = 3 
कमभिधानो वा / कोहशमस्य रूपस्‌ ? कियद्वा वथः ? किमभिधत्ते ? भवता किमभिहितः ? 
कियच्चिर दृष्स्लया ¦ कथं चास्य महाश्वेतया सह परिचय उपजातः? किमथमत्रागमिष्यति’ ? 


( =विमलम्‌ ) यदु अम्बरम्‌ ( =भाकाशः ) तस्मिन्‌ हश्यमानम्‌ ( = विलोक्यमानम्‌ ) मृणालम्‌ 
( =बिसम्‌ ) इव, कोमलम्‌, ( =मृदु ) उरु ( =विशालम्‌ ) मूलम्‌ ( = बुध्नभागः ) यस्याः तास्‌ । 
केचित्तु श्लेषे रडयोरभेदं मत्बा--उरु ( = उड़ ) च तत्‌ मूलम्‌ ( ऱ्य मुलनामकं नक्षत्रं) यस्याम्‌ ताम्‌-- 
इति व्याचक्षते । उचितञ्चैतत्‌। पक्षे--स्वच्छाम्बरे = निर्मेलबसनाभ्यन्तरे दृश्यमानम्‌ मृणालवत्‌ 
कोमलम्‌ ऊरुमुलम्‌ = सक्थिमूलम्‌ यस्याः ताम्‌ । 

मयूरेति। मयूरावलीम्‌ =बहिणश्चेणिम्‌, इव, नितम्बेत्यादिः -नितम्बः ( = श्रोणिः, कटि- 
पश्चादृभागः ) तं चुम्बति ( =स्पृशति ) इति तस्मिन्‌, शिल्षण्डभारे ( = पिच्छसमूहे ) विस्फुरन्तः 
( = भासभानः ) चन्द्रकाणाम्‌ ( = मेचकानाम्‌, चन्द्राकृ तिबिन्दूनाम्‌ ) अन्ताः ( =प्रान्तभागाः ) 
यस्याः ताम्‌ । पक्षे--नितम्बचुस्त्री ( = कटिस्पर्शी ) शिखण्डभारः ( = केशसमुहः ) यस्याः सा, सा 
चासो विस्फुरन्‌ ( =शोममानः ) य इन्दुः ( =शशी ) इव कान्ता ( = कमनीया ) च, ताम्‌ । 

कल्पेति । करुपतरुलताम्‌ = कस्पवृक्षब्रततीम्‌, इव, कामफलप्रदामु--कामम्‌ ( =वाञ्छितम्‌ ) 
फलम्‌ ( = मनोरथम्‌ ) प्रददाति ( = प्रयच्छति ) इति ताम्‌ । पक्षे--कामफलम्‌ = मन्मथविकाररूप- 
फलम्‌, प्रददाति इति ताम्‌ । पुरः= अग्ने, समीपे = निकटे, सम्मुखोपविष्टाम्‌ = अभिमुखसमासीनाम्‌ । 
क्वचित्तु--सम्मुखोपविष्टम्‌=अभिमुखमासीनम्‌ 'केयूरकम्‌’ इत्यस्य विशेषणं स्वोकुर्वेन्ति। “असौ = 
पुरोवर्ती एषः, कः = किम्परिचयः ? वा = अथवा, कस्य = अविदितस्य जनस्य, अपत्यम्‌ = पुत्रः ? 
वा = भथवा, किमभिधानः = किन्नामधेयः ? वा = अथवा, कीहृशम्‌ = किम्प्रकारकम्‌, अस्य = एतस्य, 
रूपम्‌ = सौन्दर्यम्‌ ? वा = अथवा, कियत्‌ = किम्परिमाणम्‌, वयः = अवस्था ? किम्‌ = मश्नुतम्‌, ज्ञातम्‌, 
अभिधत्ते = भाषते ? भवता = त्वया, किम्‌, अभिहितः = कथितः ? त्वया = भवता, कियच्चिरम्‌ = 
कियदूविलम्बपर्यन्तम्‌, दष्टः = बिलोकितः ? महाश्वेतया = एतन्नाम्न्या कादम्बरीसर्या, सह = सार्धम्‌, 
अस्य == एतस्य, परिचय: = संस्तवः, सम्मेलनम्‌, कथम्‌ = केन प्रकारेण, जातः = भूतः ? अयम्‌ = असो, 
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कोमल ऊहमूल वाली थी, जो नितम्बों का स्पशं करने वाले ( वहाँ तक लटकने वाले ) पंखों में चमकते 
हुए चन्द्रक हैं अन्त में जिनके ऐसी मयूरों की पंक्ति के समान नितम्त्रदेश को छूने वाले केशसमूह बाली 
तथा चमकते हुए चन्द्रक के समान कान्त (कमनीय) थी, ( अथवा जिसके नितम्ब-चुम्बी वनों में मयूर 
पिच्छ के समान चन्द्रमा की आकृति वाली बूदें अन्त = छोर में बनी हुई थो) जो मनोरथ के 
अनुसार फल प्रदान करने बाली कल्पवृक्ष की लता के समान कामदेव को अथवा अभीष्ट फल को देने 
बाली थी, जो सामने बैठी हुई यह कोन है ? यह किसकी सन्तान है ? यह किस नाम बाला है? 
इसका सौन्दये कैसा है ? इसकी अवस्था ( आयु ) कितनी है ? क्या कहता है? आपने क्या कहा है ? 
`` तुमने कितनी देर तक देखा ? और महाश्वेता के साथ इसका परिचय कैसे हो गया ? क्या पह यहाँ 


तत का 








८५८ कादस्बरी [ कथाया 


१ 
इति पूहुर्मुहश्चन्द्रापी उसम्बद्धमेवालापं तद्रूपवणंनामुखर केयूरकं पृच्छन्तीं कादम्जरी ददं , 
कादस्वरीचन्द्रापीडयोः परस्परं समाकर्षणम्‌ 


तस्य तु हृष्टठकादम्त्ररीवदनचन्द्रळेखालक्ष्मीकस्य सागरस्येवामृतमुत्ललास हृदयम्‌ । 
आसीञ्चास्य मनसि-- शेषेन्द्रियाण्यपि मे वेधसा किमिति लोचनमयान्येत्र न कृतानि ? कि 
वानेन कृतमवदातं कमं चक्षुषा यदनिवारितमेनां पश्यति ? अहो! बिश्रमेतदुत्पादितं वेधसा 


अत्र = अस्मिन्न स्थाने, किम्‌, आगमिष्यति = आयास्यति ? पुनरिति शेषः, इति = एबम्‌ मुहमह: > 
बारंवारम्‌, चन्द्रापी डसम्बद्धम्‌ = एतन्नामकराजकुमारविषयकम्‌, एवं, आलापमू == वार्ताम्‌, तद्रूपवणंना- 
मुखरम्‌--तद्रूपस्य ( न-चन्द्रापीडसौन्दयंस्य ) या वर्णना ( == निरूपणम्‌, कथनम्‌ ) तस्या मुर 
( == वाचालम्‌ ) केयूरकम्‌ =एतश्चामकं कादम्बरीवोणावाहकं परिजनम्‌, पृच्छन्तीम्‌ = प्रश्‍नं विदधतीम्‌, 
कादम्बरीम्‌ = एतन्नाम्नों महाश्वेतासखीमू, ददशं = विलोकयामास । 
परस्परं दशनेन सम्मृतामवस्थां प्रतिपादयितुमुपक्रमते---तस्य त्वित्यादिना ¦ दृष्टेत्या दि:-- दृष्ट 
= विलोकिता ) कादम्बर्याः ( --एतन्नाम्न्या: ) वदनम्‌ ( > मुखम्‌ ) चन्द्रलेखा ( ><शशिरेखा ), 
` इव, [ उपमितसमासः ] तस्याः श्री: ( =शोभा ) येन तेन तस्य ताइशस्य तस्य = पुर्वोक्तस्य चन्द्र- 
पोडस्य, तु, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, [ दृष्टचन्द्रछेखालक्ष्मी कस्य--इति उभयसाधारणं विशेषणम्‌ ] सागरस्य = 
समुद्रस्य, अभृतम्‌ = सलिलम्‌, इव, उल्ललास = उल्लसितम्‌, उच्छवसितं बभूव । अत्र “कादम्बरीवदन- 
लेखा” इत्यत्र छुष्तोपमा,अमृतभिव” इत्यत्र श्रौत्युपमा चेत्यनयोरवयवावयविभावेन सङ्करः । भगनप्रक्रमता- 
दोषस्तु पाठं परिवत्यं दूरोकरणीयः । 
भ्रासीच्चेति । अस्य = चन्द्रापीडस्य, मनसि =चित्ते, च, आसीत्‌ = अमूत्‌ वक्ष्यमाणविचार' 
इति शेषः । वेधसा = ब्रह्मणा, मे=मम, चन्द्रापीडस्य, शेषेन्दियाणि = ेत्रव्यति रिक्तहृषीकाणि, 
किमिति = किमर्थम्‌, लो चनमयानि = नेत्रस्वरूपाणि, न = नैव, कृतानि ? वा=अथवा, अनेनः=एतेन, 
मदीयेन, चक्षुषा = नेत्रेण, किम्‌ = कीहशम्‌, अवदातम्‌ =पवित्रस्‌, सुकृतम्‌, कमं = कार्यम्‌, कृतम्‌ = 
विहितम्‌, यत्‌ =यस्मात्‌ कारणात्‌, अनिवारितम्‌ = अप्रतिषिद्धं यथा स्यात्‌ तथा, एनाम्‌ = कादम्बरीम्‌, 
पश्यति = विलोकयति ? 
श्रहो इति । अहो = भाश्चयं्‌ । वेधसा = ब्रह्मणा, सवंरमणीयानास्‌ = समस्तकामनीयाकानाम्‌ 
एतत्‌ =समीपतरवति, पुरोदृश्यमानम्‌, चित्रम्‌ = विलक्षणम्‌, धाम = स्थानम्‌, उत्पादितम्‌ = जनतिम, 
निर्मितम्‌ । 
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( दुसरी बार ) आयेगा ?--“इस प्रकार से चन्द्रापीड से सम्त्रद्ध आलाप ( बातें ), इस ( चन्द्रापीड) 
के सौन्दयं के वर्णन में निपुण केयूरक से बार-२ पुछ रही थी, ( ऐसी कादम्बरी को देखा ) । 
कादम्बरों ओर चन्द्रापीड का परस्पर समाकर्षण 

कादम्बरी की मुखरूपी चन्द्रकला की शोभा को देख लेने बाले उस चन्द्रापीड का हृदय तो 
( चन्द्रलेखा को देखने वाले ) समुद्र के अमृत =जळ के समान उल्लसित हो गया । और इसके मन में 
[ यह विचार उत्पन्न हुआ | था--्रह्मा ने मेरी शेष इन्द्रियाँ भी क्यों नहीं नेत्रमय हो बनाई' ? अथवा 
इन नेत्रो ने कौन सा पवित्र कमं किया है जो कि बिना रोक टोक लगातार इस कादम्बरी को देख 
रहे हैं । ओह ! ब्रह्मा ने सभी सुन्दरतानों का एक आश्चयंजनक यह स्थान ( कादम्बरी ) बनाया ॥ 

MMe MP Nn 
१. सम्बद्ालावस्‌, सम्बढालापकब । २. बबचिल्‌ 'हृष्ट' इति नोपलभ्यते । 


क्रादम् रो चक्वापी उयो: परस्परं समाकषंणमु 'भाषबोधितो-सहिता ८१९ 
सबंरमणीयानामैक धाम । कुत एते रूपातिशयपरमाणवः समासादिताः? तः 


नळपरामधावळे र नमेनामुत्पादयतो 
बिधेः करतलपरामशक्लेशेन ये विगलिता लो वनयुगल नुनमनामुत् 


| ।दश्चुविन्दवस्तेभ्य एतानि जगति कुमुदः 
कमल-कुबलय-तोर्गान्धकबनान्युत्पन्नानि' इत्येवं चिन्तयत एवास्य तस्या नयतयुगछे तिप्पात 
चक्षुः । तदा तस्या आप पत्त स केयूरकेणावेदित' इति चिन्तयन्त्या रूपातिशयबिलोकन- 
विस्मयस्मेरं निश्चलनिबद्धशक्षं चक्षस्तस्मिन्‌ सुचिरं पपात । लोचनप्रभाधवलितस्तु कादम्बरी- 
tn RL Ch epg कब ddr ed Fa कल 


द जयाका: 
कुत इति! एते =समीपतरवत्तिनः, रूपातिशयपरमाणवः = हुपातिशयस्य ( = सौन्दर्या- 
णवः = Fe 
धिक्यस्य ) परमाणवः ( = उपादानकारणीसूतानि तत्त्वानि ), कुतः = कस्मात्‌ स्वानाम्‌, जनादुवा, 


समासादिताः - सम्प्राप्ता: ! परमाणुलक्षणं चैवं हृष्यते न्यापशास्त्रै--“जालान्तरगते भानौ यत्‌ सूक्ष्म 
हश्यते रज; । तस्य षष्टितमो भागः परमाणुः स उच्यते ॥” इति । 


तन्नूनमिति । तत्‌ --तस्मात्‌ कारणात्‌, नूनम्‌ = चिश्चितम्‌, एनाम्‌ = एताम्‌ कादम्बरीमिति 
भावः, उत्पादयतः = विरचयतः, विधेः = ब्रह्मणः, करतलेत्यादिः- करतलस्य ( = हस्ततलस्य ) 
परामशेः ( = खंस्पर्शेः सम्बन्धः ) तस्माद्‌ यः क्लेशः ( =पीडा ) तेन, लोचनयुगलाद्‌ = ेत्रयुग्मात्‌, 
कारम्वर्था इति शेषः,ये, अश्रु विन्दवः= नयनाम्बुकणा:, कादम्बर्या एवेति शेषः, विगलिताः=निपतिताः, 
स्रस्ताः, भूमाविति शेषः, तेभ्यः = अभ्षुबिन्दुस्यः, जगति = संसारे, एतानि = प्रसिद्धानि इमानि, 
कुमुदेत्यादिः-कुमृदानि ( = कैरवाणि ), कमलानि ( =पद्मानि ) कुवलयानि ( =उत्पलानि ), 
सौगर्धिकानि ( = कह्वाराणि )--एतेषां बनानि ( = काननानि, समूहा वा ) उत्पन्नानि = 
जातानि । इति=एवं प्रकारेण, चिन्तयतः = ध्यायतः, एव, अस्य = चन्द्रापीडस्य चक्षुः = नेत्रम्‌, 
तस्याः = कादम्बर्याः, नयनयुगले = नेत्रयुग्मे, निपपात = सम्मिलितं बभूव । उभयोश्रक्षुषां मेलन मेकी- 
करणं वा जातम्‌ । 


तदेति । तदा =तस्मिन्‌ समये, तस्याः = कादम्बर्याः, अपि, “नूनम्‌ = निश्चयेन, अयम्‌ = 
एषः, पुरोइश्यमानः, सः, केयूरकेण =: बीणाबाहकेन, आवेदितः = सूचितः', इति = एवम्‌, चिन्तयन्त्याः 
ध्यायन्त्याः, कादम्बर्याः, खपेत्यादिः=रूपातिशयस्य ( =सीन्दर्याधिक्यस्थ ) यद्‌ विलोकनम्‌ (=दर्शनम्‌ ) 
तेन यो विस्मयः ( सआश्चयंम्‌ ) तेन स्मेरम्‌ ( = विनिद्रम्‌ ), निश्चलेत्यादिः -- निश्चलम्‌ (=निश्चेष्टम्‌, 
स्थिरम्‌, यथा स्यात्‌ तथा ) निबद्धम्‌ ( = गृहीतम्‌ ) लक्षम्‌ ( = लक्ष्यम्‌ ) येन तत्‌ तादृशम्‌, चक्षुः = 
नयनम्‌, तस्मित्र = पूर्वोक्ते, चन्द्रापी डे, सुचिरम्‌ = दीर्घेकारपर्यन्तम्‌, पपात = न्यपतत्‌ । नूनमित्यनेनात्रो- 
ल्रेक्षा बोध्या । 

लोचनेलि । लोचनेत्यादिः- लोचनप्रमया ( = नेत्रकान्स्या ) धबलितः ( =शुभ्रीकृतः ) 
[ स्वस्य कादम्बर्याश्च नेत्रकान्त्या धवलीकृत इति भावः, ] कादम्बरीत्यादिः=कादम्बर्याः (= एतन्नामक्‌- 





CRs ie em कती 
रूपातिशय के ये परमाणु कहाँ से प्राप्त किये ? तो निश्चित हो इसका निर्माण करते हुए ब्रह्मा के 
करतल के स्पर्शं के बलेश से दोनों आँखों से जो आंसू के बूंद गिर पड़े थे उन्हीं से संसार में ये कुमुद, 
कुवल्य तथा सोगग्धिक ( कमलविशेष ) के बन उत्पन्न हुए--' इस प्रकार से सोंचते हुए ही इस चंद्रा- 
रोड को दृष्टि उस ( कादम्बरी ) को दोनों आंखों पर पडो, अर्थात दोनों की आंखें परस्पर मिल गइ । 
उस समय 'निञ्चय हो यह केयूरक द्वारा सूचित किया गया है” इस प्रकार से सोंचते हुए उस कादम्बरी 

nner 


८ दै. भानले। . २, **'लक्ष्यं । 





. शबः, तदनु कादम्बरी समृत्तस्थो । 


T कादम्बरी [ कथायांप 
५३० 
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१ २ ७ ९ ही 
दर्शनविह्वलो$चल इव तत्क्षणमराजत चन्द्रापीडः । दृष्ट्रवा च तं प्रथमं रोमोदुगमः,ततो भूषणः 


६.1 


: ए नयत्‌, ससम्भ्रमोत्थानश्रमो व्यपदेशोऽभवत्‌ । उर. 
अथ तस्याः कुसुमायुध एव स्वेदमजनयत्‌ है त्‌ । ऊह्‌ 


दद 
कम्प एव गति रुरोध,नुपुररवाक्नष्टहंसमण्डलमयशो लेभे । निःश्वासभ्रवृत्तिरेवांशुक॑ चल कमा पूर्व गति सरोधतररमाइसहव्मण्डछ्समचो छन, मम लाह चकार, 


गन्धर्व राजपुत्याः ) दर्शनेन ( = विलोकनेन ) विह्वलः ( >व्याकुलः ) ( मदमातुर: सन्निति भाव: ) 
अचल: = गिरिः, इव, तत्क्षणम्‌ = तस्मिनु समये, चन्द्रापीडः = राजकुमारः, अराजत = अशोभत | 
अत्रोपमा । 

हृष्ट वेति । तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, च, दृष्टा = अवलोक्य, प्रथमम्‌ = पूवम्‌, रोमोद्गम:-रोमाञ्च;, 
कादम्बर्या इति शेषः, ततः=्तदनष्तरम्‌, आभरण-शब्दः=भाभूषणध्वनिः, तदनु्तदनन्तरम्‌, कादम्बरीः 
महाश्वेतासखी, समुत्तस्थो=समुत्थिता । भत्यन्तस्वाभाविकं वर्णनम्‌ । अत्र च समुत्यानरूपा एका क्रिया, 
तस्याः रोमोद्गमाद्यनेककतृं-सम्बन्यप्रतिपादनात्‌ तुल्ययो गिताख्योऽलङ्कारः । 

इदानीं कादम्बरीदशां वर्णयति - श्रथेत्यादिना । अथ = समुत्यानान्तरम्‌, कुसुमायुधः = 
कामदेवः, एव,तस्याः = कादम्बर्याः, स्वेदम्‌=्घर्मसलिलम्‌, अजनयत्‌=उदपादयत्‌ । ससम्भ्रभोत्यानश्रमः-. * 
ससंभ्रमम्‌ ( = सत्वरम्‌ ) यद्‌ उत्थानम्‌ ( =उत्थितिः ) तस्माद्‌ यः श्रमः ( = खेदः, आयासः ), 
व्यपदेशः = व्याजः, अभवत्‌ = अभूत्‌ । ससम्म्रभोत्थानश्रमादेव मम स्वेदोऽभूत्‌ न तु चन्द्रापीडदशनेनेति 
प्रदशितवतीति भावः । अत्र व्याजोक्तिरलङ्कार; ¦ 

कछकम्प इति । ऊरुकम्पः = सक्थिवेपथुः, एव, गतिम्‌ = गमनम्‌, रुरोध = अवरुद्धवात, तस्याः 
कादम्बर्या इति अग्रेऽपि सववत्र योज्यम्‌ । नूपुरेत्यादिः-नूपुररवेण ( = पादकटकशिञ्ितेन ) आकृष्टम्‌ 
( = आकषितम्‌ ) यत्‌ हंसमण्डलम्‌ ( = मरालसमृहः ) तत्‌, अयशः = अपकीतिम्‌, लेभे = प्राप्नोत्‌ । 
ममायं गत्यवरोधो ऊरुकम्पनात्‌ नैव जातः प्रत्युत पादकटकध्वन्याकृष्टेन हंसमण्डलेन कृत इति सल्तीषु 
प्रादश्चंयदिति भावः । अत्र कार्यकारणयोभिन्नाधिकरणत्वादसङ्गतिः, पूर्वोक्तरीत्या व्याजो क्तिश्चेत्यु- 
भयोरङ्गाद्गिभावेन सद्धुरालड्भारः । 

निःइवासेति । निःश्वासप्रवृत्ति: = प्रमाणाधिकश्वासप्रवतंनम्‌, एव, अंशुकम्‌ = वस्त्रम्‌, उत्तरीयः 


वसनम्‌, चलम्‌ = चश्वलम्‌, चकार = अकरोत्‌ । चामरानिलः = बालव्यजनोत्थवायुः, निमित्तताम्‌ = 


की भी रूप के अतिशय को देखने से विस्मययुक्त तथा निश्चलरूप से बंधी हुई दृष्टि उस ( चन्द्रापीड ) 
पर देर तक गिरी रही, अर्थात्‌ कादम्बरी बहुत देर तक चन्द्रापीड को देखती रही । [ कादम्बरी के ] 
ेत्रों की प्रभा से धवलित [ तथा ] कादम्बरी को देखने से व्याकुल चन्द्रापीड उस समय अचल (प्त) 
के समान सुशोभित हुआ । भोर उस ( चन्द्रापीड ) को देख कर [ कादम्बरी का ] पहले रोमा' 


हुआ ( रोयें खड़े हुए ), इसके बाद भाभूषणों की आवाज ( खन-खन ) हुई ओर इसके बाद कादम्बरी 
उठ खड़ी हुई । 


इसके बाद कामदेव ने ही उस कादम्बरी का पसीना उत्पन्न किया किन्तु शीघ्रता से उठने का 
परिश्रम ( थकान ) बहाना बन गया अर्थात्‌ ऐसा लगा कि थकान के कारण ही पसीना निकल आया । 
ऊरुओं के कम्पन ने ही गति ( चलना ) रोक दी ( परन्तु ) नूपुरों की ध्वनि से आकृष्ट इंस-समूई 
ने [ गति रोकने का ] अपयश प्राप्त किया । निःश्वास की प्रवृत्ति ( साँसों का जल्दी जल्दी घलना ) 
pa २. “ततु' इति नापि पठयते । ३. क्यात्‌ 'तम्‌’ इति बापि पठ्यते । 

- । ४. ऊदस्तम्स | ६, श्रपयशो । ७, नि:इवासप्रवृद्धिरेब, नि:श्वास एव । 


» 


हदम्बरी वर्द्रीपीडयो परस्परं समाकषंणम्‌] मावनोदिनी-स हिति ८६१ 


यि न १ २ 
ब्नामरातिलो निमित्ततां ययौ । अन्तप्रविष्ट-चन्द्रापीडरपशँ-लोभेनैव निपपात हृदये हस्तः, स 


एव स्तनावरणव्याजो वभूव । आनन्द एवाश्रुजलमपातयत्‌, च लितकर्णाबतंसकुसुमरजो 


ब्याज आसीत्‌ । लज्जैव वक्तुं न ददौ, मुखकमळपरिमलागतालिवृन्दं द्वारतामगात्‌ । मदनशर- 


क्रारणताम्‌, ययौ = प्राप्नोत्‌ । चामरवायुरेव मम वस्त्र चञ्चल 


पि व्याजोक्तिः कृतवानु न तु प्रमाणाधिकश्वासारम्भ 
इति तद्भावः । अत्रापि व्याजोक्तिः । 


भ्रन्त:प्रविष्टेति । अन्तरित्यादि:--अन्त: ( = ददयाम्यन्तरे ) प्रविष्टः ( =कृतप्रवेशः ) यः 


चन्द्रापीडः ( = नवागन्तुको राजकुमारः ) तस्य यः स्पर्शलोभः ( = आमशंनलोलुपता ) तेन एव 
कारणेन, हस्त; = करः, हृदये = चित्ते, वक्षस्थले इति भावः, निपपात = न्यपतत्‌, सः = हृदयनिपतितः 
करः एव, स्तनावरणब्याजः = कुचाच्छादनच्छलम्‌, बभूव = अभूत्‌ । 


भकस्मादुत्थानात्‌ कुचावरणवच्चा- 
पसरणात्‌ पुनस्तस्य वक्षसि स्थापनार्थमेव करः तत्र निहितः, न तु अन्तःप्रवि्चन्द्रापीडस्पशँलोभेनेति 
तदृभाबः । अत्रापि व्याजोक्तिः । 


आनन्द इति । आनन्दः = प्रमोदः, एव, बश्रुजलम्‌ = नेत्रसलिखम्‌, अपातयत्‌ = पातयामास, 
चलितेत्यादिः--चलितम्‌ ( = कम्पितम्‌ ) यत्‌ कर्णावतंसक्रुसुमम्‌ ( = श्रबणाभरणपुष्पम्‌ ) तस्य रजः 


( =परागः ) व्याजः =कपटम्‌; आसीत्‌ = अभूत्‌, कर्णाभरणभूतपुष्पपरागेण ममाथुपत्तन जातं न तु 
आनन्दातिरेकणेति तद्भावः । व्याजोक्तिः । 


लज्जेति । लना = त्रपा, एव, वक्तुम्‌ = भाषितुम्‌, न = नैव, ददौ = दत्तवती, किन्तु, 
मुखकमलेत्यादिः:--मुखकमलस्य ( = वदनपद्मस्य ) यः परिमलः ( = सौगन्ध्यम्‌ ) तेन आगतम्‌ 
( = सम्प्राप्तम्‌ ) यत्‌ अलिवुन्दम्‌ ( = श्रमरमण्डलम्‌ ), तत्‌, द्वारताम्‌ = निमित्तताम्‌, अगात्‌ = 
जगाम । भ्रमरमण्डलमेव मां वक्त, प्रतिषेधयति न लु लज्जेति तदभावः । अत्रापि व्याजोक्तिरेब । 


मदनेति । मदनेत्यादिः-मदनशरस्य ( =कामदेववाणस्य ) यः प्रथमप्रहारः (=आद्याभिघातः) 








ने ही अंशुक ( रेशमी वस्त्र ) को चंचल बना दिया ( परन्तु ) चामर पँखे की हवा [ चंचल बनाने 
की ] निमित्तत्ता को प्राप्त हुई, भीतर ( हृदय में ) प्रविष्ट चन्द्रापीड के स्पर्श के लोभ के कारण ही 
द्वाथ हृदय पर पड़ा, पहुँचा ( परन्तु ) वही हाथ स्तनों को ढंकने ( आच्छादित करने ) का बहाना 
बन गया । आनन्द ने ही अश्जल गिराया, ( परन्तु ) हिलते हुए कर्णाभूषण रूपी फूलों का पराग 
[ आँसू गिराने का ] बहाना [ बना ] था। लज्जा ने ही बोलने नहीं दिया, ( परन्तु) मुखकमल 
की सुगन्ध से आये हुए ( आकृष्ट ) भ्रमरो का समूह निमित्तत्वा को पहुँचा अर्थात्‌ न बोल सकने का 
कारण बना । कामदेव के बाणों के प्रथम प्रहार की वेदना ने हो सीत्कार किया ( सी सी-ऐसी ध्वनि 





१, "° खन्वापौडस्य । २. हस्वपल्लवः, स एव कर₹:। ३, स्तनावरराम्‌ । 
४. ध्याजमासौतु, व्यपदेशतामयासीतु । ५. दारबालताम्‌ । 


८६२ कादम्बरी [ कथायाम 


A 
प्रथमप्रहारवेदनैव सीत्कारघ्‌ अकरोत्‌, कुसुमप्रकरकेतकीकण्टकक्षतिः साधारणतामबाप । 
वेपथुरेव करतळकमम्पयत्‌, निवेदनोद्यतप्रतीहारीनिवारणं कपटमभूत्‌ । 
तदा च कादम्बरीं विशतो मन्मथस्यापि मन्मथ इवाभूद द्वितीयः, तया सह यो विवेश 
नन्द्रापीडह दयस्‌ । तथाहि, असावपि तस्या रत्नाभरणद्युतिमपि तिरोधानममंस्त, हृदयप्रवेश- 


sss 

तस्य वेदना ( = व्यथा ), एव, सीत्कारम्‌ = शब्दबिशेषम्‌, अकरोत्‌ = चकार, अजनयत्‌, किन्तु, 
कुसुमेत्यादिः--कुसुमप्रकरे ( = पुष्पसमूहे ) या केतकी ( = केतकीपुष्पम्‌ ) तस्याः कण्टकः तस्मार्‌ 
या क्षतिः ( = भाघातः ) , सा, साधारणताम्‌ ( = निमित्तताम्‌ ) १ अवाप = प्राप्तवती । केतकी- 
कण्टकक्षस्या एव मम सीत्कारो न तु कामबाणप्रहारेणेति तद्भावः । अत्रापि व्याजोक्तिः । 

वेपथुरिति । वेपथुः =शरीरकम्पः एव, करतलम्‌ = हस्ततलम्‌, अकम्पयत्‌ = कम्पयामास, 
किन्तु, निवेदनेत्यादिः--निवेदनाय ( = किञ्िउज्ञापनाय ) उद्यता ( =उद्युक्ता ) या प्रतीहारी 
( =द्वारपालिका ) तस्याः निवारणम्‌ ( = निषेधनम्‌ ), कपटस ( ८छलम ), अभ्नत्‌ = नातम्‌। 
प्रतीहारीनिषेधाथंभेव मम हस्तकम्पो न तु वेपथुसम्भव इति तद्भावः । अत्रापि व्याजोक्तिः । 

अनेन वर्णनेन कादम्बर्याश्स्ट्रापीडविषयिणी भावना स्पष्टमभिव्यक्ता । 

इदानीं चग्द्रापीवस्यापि दशां वर्णयति तदा चेत्यादिना । तदा=तस्मिनु काले, कादम्बर्याः 
शुद्धारभावोद्गमकाले इति भावः, कादम्बरीम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, विशतः = प्रवेशं कुर्वंतः, मन्मषस्य = 
कामदेवस्य, अपि, द्वितीयः = अपरः, स्वसदृशः इत्यर्थः, मन्मथः = कामदेवः, इव, अभूत्‌ =अभवत्‌, 
घः = द्वितीयो मन्मधः, तया=पूर्वोत्तया कादम्बर्या, सह्‌ = साधय, चन्द्रापीडहृदयम्‌ = चन्द्रापीड- 
स्वान्तम्‌, विवेश = प्रविष्टवानु । अन्यथा एकस्य कामदेवस्य स्थानद्वये प्रवेशासम्भव इति बोध्यम्‌ । 

एवन्द् येन प्रकारेण चन्द्रापीडावलोकनन्तरमेव तेन सह कामदेवः कादम्बरी हृदं प्रविष्ट: तेनैव 
प्रकारेण कादम्बरीविलोकनान्तरमपि तया सहैव स कामदेवः चन्द्रापीडस्य हृदयमपि प्रविष्ट इति 
भावः | अत्रोल्ेक्षालङ्कार; । 

पूर्वोक्तमेव समर्थयते--तथाहोत्यादीना । तथाहि =तच एवं बोध्यम्‌ । असौ =एष चद्धा- 
पीडः अपि, तस्याः== कादम्बर्याः, रत्नाभरणद्युतिम्‌ = मणिमयालद्धारकान्तिम्‌, अपि तिरोधानम्‌ = 
व्यवधानम्‌, कादम्बरी-विलोकन-प्रतिबन्धकम्‌, अमन्यत = ज्ञातवान्‌ । अत्र प्रकाशरूपया चुत्या 
ब्यवधानासम्भवात्‌ विरोधः, चाकचिकयातिशयेन छोचनाच्छादकत्वेन च तत्सम्भव इति विरोधा" 
भासारद्धारः। 


oR 


मुख से निकलवाई ), परन्तु फूलों के समूह में केतकी ( केवड़े ) के काँटे का धाव ( चोट ) 
साधारणता = निमित्तता को प्राप्त हुआ, कारण बन गया । कम्प ने ही करतल को केपा दिया (परन्तु 
[ किसी बात का ] निवेदन करने के लिए उद्यत प्रतीहारी को रोकना ही बहाना बन गया अर्थात्‌ 
हाथ काँपने का कारण प्रतीहारी को कहने से रोकना था । 

और उस समय, कादम्बरी में प्रवेश करते हुए कामदेव का भी मानों दूसरा ( प्रतिहही 
एक और ) कामदेव उत्पन्न हो गया जो उस कादम्बरी के साथ-साथ चन्द्रापीड के हृदय में प्रविष्ट 
हो गया । [ भाव यह है कि जिस प्रकार कादम्बरी में चन्द्रापीडविषयक एक कामदेव प्रविष्टाहुभा 


सन म >> 


१. शोत्कारम्‌ । 


डळ 
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महाश्वेताकृत' चन्द्रापीडवर्णनस ] भावबोधिनी-सहिता 


मपि परिग्रहमगणयत्‌, भूषणरवमपि सम्भाषणममन्यत, स्वी; 
देहप्रभासम्पकंमपि सुरतसमागमसुखमकल्पयतू । 


महाश्‍वेताकृतं चन्द्रापोडवणंनम्‌ 


८६३ 


न्द्रयाहरणमपि प्रसादमचिन्तयत्‌, 


a 
कादम्बरी तु कच्छादिव दत्तकतिपयपदा महाश्वेतां रनेहनिर्भरं चिरदर्शनजातोत्कण्ठा 
सोत्कण्ठ कण्ठ जग्राह । महाश्वेताऽवि इढतरदत्तकण्ठग्रहा तामवादीत्‌--'सखि कादम्बरि ! 


र दाहा हरयलेषय ल्यास जि क लल । हृदयप्रवेशम्‌ = स्वान्तप्रवेशम्‌, अपि, कादम्बर्या इति शेषः, परिगृहम्‌ = पतित्वेन 
स्वीकरणम्‌, अगणयत्‌ = अजीगणत्‌ । भूषणरवम्‌ --अलङ्कारध्वनिम्‌, अपि, सम्भाषणम्‌ = परस्परालाप- 
रूपम्‌, अमन्यत = ज्ञातबाु, सबन्द्रि याहरणम्‌ = सकलहृषीकाकषंणम्‌ अपि, प्रसादम्‌ = अनुग्रहम्‌, 
अचिन्तयत्‌ = चिन्तितवान्‌ । देहप्रभासम्पर्कम्‌ = शरीरकान्तिसम्बन्धम्‌, अपि सुरतसमागमसुखम्‌ = 


सम्भोगाष सद्धमोत्पन्नसुखरूपम्‌, अकल्पयत्‌ = अमन्यत । अत्र सर्वत्र रूपकम्‌, तश्च निरङ्गकेवल- 
रूपम्‌ । 





कादम्बरोति । कादम्बरी = एतन्नाम्नी गन्धचराजकन्या, तु कृच्छ्रात्‌ =कष्टात्‌, इव, दत्तकति- 
पथपदा =दत्तानि ( = अपितानि, प्रक्षिप्तानि ) कतिपयानि ( = कियन्ति ) पदानि ( = पादाः, 
पादन्यासाः ) यया सा ताहशी, चिरदशंनेत्यादिः-चिरदर्शेनात्‌ ( =अत्यधिकसमथानन्तरं साक्षात्‌- 
कारात्‌ ) जाता ( =समुत्पश्षा ) उत्कण्ठा ( = औत्सुक्यम्‌ ) यस्याः सा तादृशो सती, महाश्वेताम्‌ = 
एतन्नाम्नीं स्वसखीम्‌, सोत्कण्ठम्‌ = ओत्सुक्यस हितम्‌, स्नेहनिभंरम्‌ =प्रेम्णा गाढं यथा स्यात्‌ तथा, 
कण्ठे = गलप्रदेशे, जग्राह ¬ गृहीतवती । कष्ठे आलिङ्गनं कृतवतीति भावः । अत्रोप्रेक्षालङ्कारः । अत्र 
उत्कण्ठा? शब्दस्य द्विः प्रयोगः, तेन 'सोत्कण्ठम्‌? इत्यस्य त्यागः करणीय इति मान्याः । 


महाइवेतेति । महाश्वेतापि = एतश्नाम्नी कादम्बरी प्रियसखी अपि, हृढतरेत्यादिः--हढतरम्‌ 
( =गाढतरम्‌ ) दत्तः ( =अपितः, विहितः ) कण्ठग्रहः ( =गलाश्लेषः ) यस्था सा तादृशी सती, 
ताम्‌ = पूर्वोक्तां कादम्बरीम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । सखि कादम्बरि ! =वयस्ये कादम्बरि !, भारते 





उसी प्रकार कादम्बरी विषयक दूसरा कामदेव चन्द्रापौड के हृदय में भी प्रविष्ट हो यया । इसी को 
स्पष्ट किया जा रहा है ] वह इस प्रकार है--इस चन्द्रापीड ने भी उस कादम्बरी के रत्नमय आभूषणों 
की कान्ति ( चमक ) को भी तिरोधान ( अवरोधक पर्दा या दीवार ) समझा, हृदय में प्रविष्ट होना 
[ कादम्बरी का ] परिग्रह (= पाणिग्रहण, स्वीकृति) गिना, आभूषणों की ध्वनि को भी [ कादम्बरी 
का ] सम्भाषण ( वार्तालाप ) माना, समस्त इन्द्रियों का आकर्षण ( अपहरण ) भी [ कादम्बरी 
का ] प्रसाद = अनुग्रह समझा ओर उस ( कादम्बरी ) की देह की प्रभा का सम्पर्क होना भी सुरत- 
समागस का सुख समझ लिया । [ कामुक व्यक्ति हो इस प्रकार के भ्रम करता है । ] 


महाश्वेता द्वारा चन्द्रापीड का वर्णन 
कादम्बरी ने तो मानों बड़ी कठिनाई से कुछ पद ( आगे ) चल कर, बहुत समय के बाद 
देखने से उत्पन्न उत्कण्ठा बाली होती हुई महाश्वेताको स्नेहयुक्त ( और ) उत्कण्ठासहित गले में पकड़ 
लिया, गले में आलिङ्गन कर ल्या । महाण्वेता भी ओर अधिक कस कर गले का आलिङ्गन 
करती हुई अर्थात्‌ कस कर गले लगा कर उस ( कादम्बरी ) से बोली--“सखी कादम्बरी ! भारत 





न ) १. **'जातोत्कण्ठ । 


RY कादम्बरी [ कथाया 


भारते वर्षे राजाऽनेक-वर-तु रग-खुर-मुखोट लेखदत्त-चतुः-समुद्र-मुद्रो रक्षितप्रजापीङस्तारा. 
१ 
पीडो नाम । तस्यायं निज-भुज-शिलास्तम्भ-विश्वान्त-विश्व-विश्वम्भर पीडश्चत्द्रापीडो नाम सनु 
2 ८ 
दिखिजयप्रसङ्गनानुगतो भूमिमिमामु । एष च दर्शनात्‌ प्रभृति प्रकृत्या मे निष्कारणबचचुता 
ड 


3 
गतः । परित्यक्तसकलासङ्गनिष्ठरामपि मे सविशेषस्वभावसरलेगृणैराकृष्य चित्तवृत्ति वर्तते । 
छ 1000 06 लतपत र पिरति मन नन र र ा 
बर्षे = भारते क्षेत्रे, अनेकेत्यादिः--अनेके ( =बहृवः ) ये वराः ( =उत्कृष्टाः ) तुरगाः (= अश्वाः) 
तेषां खुरमुखानाम्‌ ( न्शफाग्रभागानाम्‌ ) उल्लेखः (= भूमिभेदनैः, यद्वा उत्कर्षेः) दत्ता ( = वितीर्णा ) 
चतुर्षु ( = चतुःसंख्याकेषु ) समुद्रेषु ( = सागरेषु ) मुद्रा ( =विजयचिह्वानि ) येन सः, तथा रक्षित- 
प्रजापीडः--रक्षिता ( =सुव्यवस्थितप्रशासतैः निवारिता ) प्रजानाम्‌ ( = सामान्यलोकानाम्‌ ) पीड 
( =व्यथा ) येन स तादृशः, तारापीडो नाम =नाम्ना तारापीडः, राजा = भूपतिः, विराजते इति 
शेषः । 
तस्येति । तस्प =तारापीडस्य राज्ञः, निजभुजेत्यादिः--निजी ( =स्वकीथौ ) यो भुजौ 
( = बाहू ) तावेव शिलास्तम्भौ ( = प्रस्तरस्थूणे ) तत्र विश्रान्ता ( = सुखेन स्थिता ) विश्व 
( =समस्ता ) या विश्वम्भरा ( = पृथिवी ) सा एव आपीडः ( = आभरण-विशेषः ) यस्य सः, 
अयम्‌ = पुरोवर्ती, सूनुः = सुतः, दिग्विजयप्रसद्धेन = सकर्दिशाविजयसम्बन्धेन, = इमाम्‌ = एताम्‌, 
भूमिस्‌ =स्थानम्‌, अनुगतः = सम्प्राप्तः । अत्र रूपकेमलङ्कार; । 
एष चेति । एषः = पुरोवर्ती, चन्द्रपीडः च, दर्शंनात्‌=विलोकनात्‌, प्रभुति = आरम्य, प्रकृत्याः 
स्वभावेन, न तु प्रयासेनेति भावः, मे= मम, महाश्वेतायाः, निष्कारणबन्धुतास्‌ = निनिमित्तकबन्धु- 
भावम्‌, गतः = प्राप्तः । दृष्टकारणमनपेक्ष्येव बन्धुर्जात इति तदभावः । | 
परित्यक्तेति । परित्यक्तेत्यादिः--परित्यक्त: ( = उज्झितः ) यः सकळ: ( = समस्तः) 
आसङ्गः ( = आसक्तिः, सहृत्सम्बन्धादिः ) तेन निष्ठुराम्‌ ( = कठोराम्‌ ), अपि, में = मम, महा- 
श्वेताया:, चित्तवृत्तम्‌-मनोवृत्तिम, सविशेषेत्यादिः:--सविशेषेंः (=विशेषसहितैः स्व भावसरलैः ) (त्स्वर- 
सिकर्जुभिः) गुण: ( =दयादाक्षिण्यादिभिः ) भाकृष्य = आकृष्टां विधाय,वतंते = विद्यते, 'एष' इतीदम- 
चापि योज्यम्‌ । 


MR SS तत त म 
बर्ष में अनेक उत्कृष्ट घोड़ों के खुरो की नोक ( अग्रभाग ) की टक्कर से चारों समुद्रों में चिह्न बना 
देने वाले अर्थात्‌ सवंत्र अपने घोड़ों की सेमा से निभेय घूमने वाले तथा प्रजाओं को पीड़ा से बचाने 
(रक्षा करने ) वाले 'तारापीड' नामक राजा हैं। उनका यह, अपनी भुजारूपी शिलास्तम्भ पर 
विश्राम करती हुई सम्पूर्ण पृथिवीरूपी आपीड ( आभूषण ) वाला 'चन्द्रापीड? नामक पुत्र दिग्विजय के 
प्रसङ्ग से इस भूमि ( गन्धवेलोक ) में आया है। और यह, दर्शन से लेकर अर्थात्‌ देखने के बाद ते 
ही स्वभाव से मेरा अकारण ( विना किसी स्वाथ के ) बन्धु बन गया है । [ संसार की ] समस्त 
आसक्तियों को छोड़ने के कारण कठोर बनी हुई मेरो चित्तवृत्ति को भी विशेषयुक्त तथा स्वभावतः 
सरल गुणों से आकृष्ट करके स्थित है अर्थात्‌ इसने निष्ठुर भी मुझे अपने सरल गुणों से मुग्ध कर लिया 





१, विश्वास्तविश्वस्मरापीडः, विश्ववन्ध: । २. ग्रागत: । 
३, सविशेषे: । ४, श्राक्रस्य । 


महाश्वेताकृतं चन्द्रापीडवणंनम्‌ ] मावबोधिनी-सहिता ८६ 
दर्भो हि दाक्षिण्यपरवशो निनिमित्तमित्रमकृत्रिम द्यो विक : ० 
त्वमपि निर्माणकोशलं प्रजापतेः, निःसपत्नत 1 a 


श्व रुपस्य, स्थानाभिनिवेशिस्व ञ्च लक्ष्म्या:स-द- 
त्त तासुखश्च पृथिव्याः, सुरलोकातिरिक्तताञ्च मर्त्यलोकस्य, सफलताव मानुषीलोचनानाम्‌, 


एकस्यानसमागमश्ञ सबकलानासु, ऐश्वयव सौभाग्यरय, अग्नाभ्यताञ्च मनुष्याणां ज्ञास्यसीति 
२ 

ब्रलादानीतोऽयस्‌ । कथिता चास्य मया बहुबारं प्रियसखी | तदपूवंदर्शनोऽयमिति त पिवी । कबर्ो्यामति वितुच्य 

दुलेम इति । हि = यतः, दाक्षिण्यपरवशः = दाक्षिण्याधीनः, सवेषामनुकूल इति भावः, निनि- 


मित्तमित्रम्‌ = अकारणसुहृद्‌, अङृत्रिमहृदयः = स्वाभाविकचित्तः निष्कपट इति 


1 भावः, बिदग्धजन; = 
बिलक्षणपुरुषः, दुदधभ« = दुष्ायः । अत्र सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्या 


सः। 

यत इति । यतः=यस्मात्‌, अहम्‌=महाणवेता, इव, त्वमपि-कादम्बरी भवती अपि, [ज्ञास्थसी? 
ति क्रियायां संबन्धः बोध्यः ] इमम्‌=पुरोवत्तिनं चन्द्रापीडम्‌, दष्ट्वा = विलोक्य, च, प्रजापमैः=ब्रह्मणः, 
निर्माणकोशलम्‌=सृष्टि-नेपुण्यम्‌, रूपस्य=सौन्दर्थस्थ, च, निःसपत्नताम्‌=शन्ुराहित्यम्‌,प्रतिZन्दिशून्यत्वमिति 
भावः, लक्ष्म्याः = राज्यश्रियः, च स्थानाभिनिवेशित्वम्‌--स्थाने (= उच्तति) अभिनिवेशित्वम्‌ (= दुरा- 
ग्रहत्वम्‌ ), पृथिव्याः = वसुधायाः, च, सङ्भतृतासुखम्‌=उत्तमस्वामिताप्रमोदम्‌, मर्त्यलोकस्य -- मानुषभुव- 
नस्य च, सुरखोकाति रिक्तताम्‌ = स्वगेलोकादुत्कृष्टत्वम्‌, मानुषी लो चनानाम्‌ = मानवीनेत्राणाम्‌, च, सफल- 
ताम्‌ = साफल्यम्‌, सर्वकलानास्‌ = तृत्यगीतादि-समस्तकलाविद्यानाम्‌, च, एकस्थान समागमम्‌ = एक- 
स्थलसंगतिम्‌, सौभाग्यस्य = सुभगतायाः, च, ऐश्वयंम्‌ = वैभवम्‌, मनुष्याणाम्‌ = मानवानाम्‌, अग्राम्य- 
त्वम्‌ = अग्रामीणताम्‌, च, ज्ञास्यसि = वेत्स्यसि, इति = एम्यः कारणेभ्यः, अयम्‌ = एषः, चन्द्रापीडः, 
बलात्‌ == हठात्‌, आनीतः = अनायि, अत्र प्रापित इति भावः । 


कथितेति । अस्य = एतस्य, चन्द्रापीडस्य, [सम्बन्ध-सामान्ये चतुथ्येथे षष्ठी बोध्या 1] मया= 
महाश्वेतया, बहुबारम्‌ = अनेकधा, प्रियसल्ली = प्रियवयस्या, स्वमिति भावः, कथिता = भभिहिता । 
कमंवाच्यप्रयोगः । अहँ तव विषये अमुं बहुबारं कथितवतोति भावः । 


तदपूर्वत्ति . तत्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌, अयम्‌=एषः चन्द्रापीडः, अपूवेदर्शन:---अपूवम्‌ ( =अभि- 
नवम्‌ ) दर्शनम्‌ ( = विलोकनम्‌ ) यस्य स ताह्चः, पूर्व कदाप्यदष्ट इति भावः, इति = अस्माद्‌ हेतोः, 


व्य nV का मा कब 009५:% ३2021 
है । क्योंकि दाक्षिण्य ( ओदायं ) से बश में होने वाला, निष्कारण ( निःस्वार्थ ) मित्र और अकृत्रिम 
( बनावटरहित शुद्ध ) हृव्यवाला विदग्ध व्यक्ति मिलना कठिन है । क्योंकि इसको देख कर 
मेरे समान तुम भो ब्रह्मा के सृष्टिरचना के कौशल रूप को, सौन्दर्य की अप्रतिन्दविता = असमानता 
को, और लक्ष्मी के उचित स्थान पर | रहने के ] आग्रह को, और पृथिवी के सुन्दर पति वाली होने 
के सुख को, और मत्यंलोक की सुरलोक से अतिरिक्तता = भिन्नता को, मनुष्यलोक की स्त्रियों के 
नेत्रों की सफलता को, सभी कलाओं के एक स्थान पर समागम को, सोभाग्य के ऐश्वर्य को तथा 
मनुष्यों को अग्राम्यता ( गंवार न होने अर्थात्‌ सभ्यता ) को जान लोगो इसीलिए इसे हठपुवेक 
[ मेरे द्वारा यहाँ ] लाया गया है । और इससे मैंने प्रिय सखी अर्थात्‌ तुम्हारे विषय में अनेक बार 
बतलामा है इस कारण “यह अपुवे दर्शन वाला अर्थात्‌ पहले पहल देखा गया है, इससे पहले कभी 


hppa FDS टी कल सी 
१. विदग्धो जन: | २. बहुप्रकार । 
५५ काद० 





लज्जाम्‌, थनुपजातपरिचय इत्युत्सज्याऽविश्रम्भताम्‌, अविज्ञावशील इत्यपहाय शङ्धाम्‌, यथा 


१ 
मयि तथाऽत्रापि प्रवत्तितव्यस्‌ । एष ते मित्रश्च बान्धवश्च परिजनश्च'--इत्यावेदिते तया,चद्धा- 
पीडः प्रणाममकरोत्‌ । 


चन्द्रापीडदर्शने कादम्बर्या भावबिह्वलता 


द ति < २ 
कृतप्रणामञ्च तं तदा कादम्बर्यास्तियंगविलोकयन्ध्याः सस्नेहमतिदीघेलोचनयोरपाडू- 





लजाम्‌-हियम्‌, विमुच्य>परित्यज्य, [यथा मयि तथाःत्रापि प्रत्तितव्यम्‌' इति वक्ष्यमाणेञ्वयो बोध्य:। 
अनुपजातप रिचय: -अनुत्पन्नसंस्तव:, इति = हेतोः, अविश्रम्भताम्‌ = अविश्वासताम्‌, उत्सुज्य = विहाय, 
अविज्ञातशीलः = अविदितस्वभावः, इति = हेतोः, शङ्काम्‌ = सन्देहम्‌, अपहाय = परित्यज्य, ममि = 
स्वसंख्यां महाश्वेतायाम्‌, यथा = इव, तथा = तनैव रूपेण प्रकारेण वा, अत्र = अस्मिन चन्द्रापीडे, अपि, 
प्रवत्तितव्यम्‌ = आचरणीयम्‌ । त्वं यथा मयि प्रवर्तसे तर्थवास्मिमु चन्द्रापीडेऽपि व्यवहतृं शवनोषीति 
तद्भावः । 

एष इति । एषः= अयम्‌, ते=तव, कादम्बर्याः, मित्रम्‌ =सुहुत्‌, बान्धवः = बन्धुः, च= 
तथा, परिजनः = आत्मीयलोकः, बतंते इति शेषः, इति == एवम्‌, तया = महाश्वेतया, आवेदिते=कथिते 
खति, कादम्बरीं प्रती तिशेषः, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, प्रणामम्‌ = प्रणतिम्‌, अकरोत्‌=कृतबानृ, 
कादम्बर्ये इति शेषः । अयमेव शिष्टाचारः । 


कृतप्रथाममिति । तदा=्तस्मिनु काळे, कृतप्रणामम्‌-कृतः ( =विहितः ) प्रणामः ( =प्रणतिः ) 
येन तं तादृशम्‌, तम्‌ = पूर्वोक्तं चन्द्रापीडम्‌, सस्नेहम्‌ = स्नेहसहितं यथा स्यात्‌ तथा, तिबंक = वक्रं यथा 
स्यात्‌ तथा, विलोकयन्त्या = पश्यन्त्याः, कादम्बर्याः, अतिदीघँलो चनयोः = सुविशालनेत्रयोः, अपाजु- 
ES ON hl EN मत की 
नही देखा--इसलिए लला को छोड़ कर, इससे परिचय उत्पन्न नही' हुआ है'---इसलिए अविश्व” 
स्तता को छोड़ कर, यह बिना जाने हुए शील बाला है”--इसलिए शङ्का को छोड़ कर, जैसा मेरे 
प्रति वैसा ही इसके प्रति भीं व्यवहार करना चाहिए । [ भाव यह है कि इसे पहले कभी नही' देखा, 
पहले पहल ही देख रही' हे अतः लज्जा आती होगो किन्तु लज्जा की कोई बात नही' है। इसे 
भी मेरी तरह ही परिचित, विश्‍वस्त और ज्ञातशीलवाला समझ कर मेरे समान ही इससे व्यबहार 
करो । | यह तुम्हारा मित्र है, बान्धव है ओर परिजन है”-इस प्रकार से उस महाश्वेता द्वारा 
[ कादम्बरी को ] समझाये जाने पर चन्द्रापीड ने [ उस कादम्बरी को ] प्रणाम किया । 


चन्द्रापीड का दर्शन होने पर कादस्बरो की भावविद्धलता 


और तब प्रणाम करने वाले उस चन्द्रापीड को प्रेमसहित तिरछी देखती हुई कादम्बरी के. 
बहुत अधिक विशाल ( लम्बे ) नेत्रो के अपाङ्गभाग की भोर जाते हुये, सुन्दर पुतली बाले नेत्रों के 


>on 
१. बतितव्यम्‌ । 
२. लोचनापाङ्गः, लोचनाया श्रपाद्गः। श्रतिदोघलोचनाया 


श्रपा द्भुमार्ग गञ्छतस्तारकस्य 
लोखनश्थ, श्रतिदी घंलोचनापाङ्ग माग । 


बद्रापीडदशंने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनी-सहिता ८६७ 
भागं गच्छतस्तारतारकस्य लोचनस्य श्रमसलिललव-विसर इवानन्दबाष्पजलबिन्दुनिकरो 


निपपात । त्बरितमभिप्रस्थितस्य हृदयस्य धूलिरिव सुधाधवला स्मितज्योत्स्ता विससार । 


“सम्मान्यतामयं हृदयरुचिरो जतः प्रतिप्रणामेने” | 
॥ ति शिरो वक्तमिवैका भ्रू लता समुन्ननाम । 


अङ्गुलिविवर-विनिःस्‌तमरकताङ्कुलीयकलेखो विश्रम-गृहीतताम्बूलबीटिक इव करो 
es esi स्य त उत NR WNT 
भागम = परान्तदेशम्‌, गच्छतः = व्रजतः, तारतारकस्य = तारा ( =मनोहरा ) तारका (= कनीनिका) 

यस्मिन्‌ तादृशस्य, लोचनस्य = नेत्रस्य, श्रमेत्यादि:--श्रमसलिलस्य ( = स्वेदप्रभवजलस्य ) रवाः 

( = बिन्दवः ) तेषां विसरः ( =सभूहः ), इव, आननम्देत्यादिः--- आनन्दः : ( - प्रमोद: ) तस्माद्‌ 

यद्‌ वाष्पजलम्‌ ( =अश्रूसलिलम्‌ ) तस्य बिन्दुनिकरः ( = पृषतसमूह: ) निपपाल = न्यपतत्‌ । तियें- 

गुविलोकनकाले कादम्बर्याः नयनकनीनिका बिशालनेत्रस्य प्राम्तदेशं प्रयाता, स च देश: दूरवर्ती, अत- 


स्तत्र गमनेन तारकायाः श्रमो जातः, अत एव श्रमस्वेदवत्‌ आनन्दाश्रुजलं निपतितमिति भावः । धन्यो 
महाकबिर्बाथः सूक्ष्महष्टिर्महामतिः । अत्र उपमालङ्कारः स्पष्टः । 


त्वरितमित्ि । त्वरितम्‌ = शीघ्रम्‌, अभिप्रस्थितस्य = प्रचलितस्य, चन्द्रापीडं प्रतीति शेषः, 
हृदयस्य = चित्तस्य, कादम्बर्या इति शेषः, धूलि =रजः, इव, सूधाधबला = अभृतवच्छुश्रा, स्मित- 
ज्योत्स्ना = मन्दहास्यचन्द्रिका, विससार = विस्तृता बमूव । 'सुधाधबला” इत्यत्र लुप्तोपमा, 'धूिरिब' 
इत्यत्र उत्प्रेक्षा चानयोः सद्धरः । 


सम्मान्यतामिति । हृदयरुचिरः = मनोऽभीपष्सितः, अयम्‌ = एषः, पुरोवर्ती, जनः = लोकः, 
चन्द्रापीड इत्यर्थं , प्रतिप्रणामेन = प्रतिनमस्कारेण, प्रत्यभिवादनेन, सम्मान्यताम्‌ = सत्क्रियताम्‌, इति = 
एवम्‌, शिरः = मूर्धानम्‌, मस्तकम्‌, वक्तुम्‌ = भाषितुम्‌, इव, एका, भ्रूलता = भृकुटिबल्लरी, समुन्न- 
नाम = उच्चीबभूव । यथा कश्चन वक्लुकामः स्वमुखमुन्नतं कृत्वा चेष्टते तथेव श्र लता अपीति तद्धावः । 
अत्रोत्परेक्षा । 


श्रङगुलीति । भङ्गुलीत्यादिः--अङ्गुत्यः ( = करशाखाः ) तासां विवरेभ्यः ( =छिद्रेभ्यः ) 
विनिःसृताः ( = विनिगंताः ) मरकताङ्गुलीयकस्य ( = मरकतमणिनिमिताङ्गुरीयकस्य ) लेखाः 
( = किरणपङक्तयः ) यस्य स॒ताइशः, अत एव, विभ्रमेत्यादि: विभ्रमेण ( = विलासेन ) गृहीता 
( = घृता ) ताम्वूलबीटिका ( = नागवल्लीदलवीटिका ) येन सः ताहशः, इव, करः = हस्तः, जुम्भा- 














परिश्रम के जल (पसीना) की बूंदों के समूह-सदृश आनन्द के आँसुओं का प्रवाह गिरस्निकल पड़ा । 
शीघ्रता में आगे की ओर प्रस्थान किए हुए हृदय की धूलि के समान चुने जैसी (या अमृततुल्य ) 
मस्कान रूपी चाँदनी फैल गई । “हृदय को अच्छा लगने वाला यह व्यक्ति प्रतिप्रणाम करके सम्मानित 
किया जाना चाहिए!--ऐसा मानों शिर से कहने के लिए भौंह रूपी लता ऊपर की ओर उठ गई । 
अंगुलियों के छिद्रों से निकली हुई मरकत ( पन्ना ) मणि की अंगूठी की किरणों वाला, मानों विलास- 
पूर्वक पान का बीड़ा [ उठा कर ] पकड़ लेने वाला हाथ, जमुहाई आरम्भ होने से अलप्ताये हुए मुख 
की ओरं चला गया । [ अलसाये मुख की ओर पन्ने की अंगूठीयुक्त हाथ पहुचाने पर ऐसा लगा कि 





१. "' 'मशूखेखो, मगूखलेखा । २. लेखाविश्रम'" अङ्गुलोयकलेख । 


८६८ कादम्बरी [ कथाका 


१ 
जम्भारम्भमन्थरं मुखमुत्ससपं । स्रबत्स्वेदजलधौतलावण्यनिमंलेषु चास्याः र्तम्भसंक्रात 
[...] ० हि र 
प्रतिबिम्बतया घश्चरन्मूत्तिमंकरकेतुरिवावयवेष्वहृश्यत चन्द्रापीडः । तथाहि-शिज्ञन्मणिनूपुर. 
$ 


पुटेन भुवमालिखताऽडगुछेना हृत इव चरणनखेषु निपपात । दशंनातिरभसप्रधावितेन गत्वा 
हुदयेनानीत इव स्तनाभ्यन्तरे समहश्यत। विकचकुवल्यदामदीचंया दृष्टया च निपीत इव 


रम्भमन्थरम्‌--जुम्भा ( =जृम्भणम्‌ ) तस्या आरम्भेण ( =प्रक्रमेण ) मन्थरम्‌ ( = -ममन्यरम जृम्भा ( = जुम्भणम्‌ ) तस्या आरम्भेण ( =प्रक्रमेण ) मन्वरम्‌ ( =मन्दय्‌, अह 
मुखम्‌ = आस्यम्‌, उत्ससपँ = उजगाम । अत्र काव्यलिड्धमुध्येक्षा चानयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 

ख्वदिति । च=किञ्च। स्रवदित्यादिः--स्रवत्‌ ( =क्षरत्‌ ) यत्‌ स्वेदजलम्‌ (> घर्मेसलिलम्‌) 
तेन धौतम्‌ ( =क्षालितम्‌ ) यत्‌ लावण्यम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) तेन निर्मलेषु ( =स्वच्छेषु ), अस्याः = 
कादम्बर्याः, अवयवेषु = अङ्भेषु, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, स्तम्भेत्यादिः--स्तमभ्नेषु 
( =स्थृणासु ) सङ्क्रान्तानि ( = प्रतिविम्बितानि ) तस्य भावस्तया, हेतुना, सचरन्मृति:--सचरन्ती 
( =ब्रजन्ती, प्रचलन्ती ) मृतिः (= कायः) यस्य स तादृशः, मकरकेतुः = कामदेवः, इव, अहृश्बत = 
व्यलोकयत, तत्रत्यैजनैरिति शेषः । अत्रोत्प्रेक्षा न तूपमेति बोध्यम्‌ । 

पूर्वोक्तं प्रदर्शयन्नाह---तथा हीत्यादिना । तथा हि = तच्च एवं वेदितव्यम्‌ । भुवम्‌ = 
पृथ्वीम्‌, आलिखताकिस्वित्‌ खनता, आलेख कुर्वता, अतएव, शिञ्जनुमणितूपुरपुटेन--शिञ्जत्‌ ( = ध्वनि 
कुवंत्‌ ) मणिनूपुरपुटम्‌ ( = रत्मखचितपादकटकपुटम्‌ ) यस्मिमु तेन ताहशेन, अङ गुष्ठेन ( = पादा- 
ङ गुलिविशेषेण ), आहृतः = आकारितः, इब, चरणनखेषु = कादम्बर्याः दादपुनर्भषु, निपपात = 
न्यपतत्‌ । चन्द्रापीडस्य प्रतिबिम्बं पपातेति भावः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

दशेनेति । दर्शनेत्यादिः- दशनाथम्‌ ( = चन्द्रापीडावलोकनाथंम्‌ ) अतिरभसम्‌ ( = भति- 
स्थरितम्‌ ) प्रधावितेन ( = उच्चळितेन ) हृदयेन स्वान्तेन, गत्वा = व्रजित्वा, आनीतः = प्रापितः, 
इव, चन्द्रापीड इति शेषः, स्तनाभ्यन्तरे = कुचमध्ये, कादम्बर्या इति शेषः, समह्यत = व्यलोकयत, 
सख्यादिभिरिति शेषः । अत्राप्युत्पेक्षा । 

विकचेति । विकचेत्यादिः--विकचानि ( = विकसितानि ) यानि कुवल्यानि ( = नील- 
कमलानि ) तेषां दाम ( = माला ) तद्वत्‌, दीर्घा ( = विस्तृता ) तथा, दृष्ट्या = नेत्रेण, च, 


वह पान लेकर मुख की ओर जा रहा था। ] बहते ( निकलते ) हुए पसोने के पानी से धोये गये 
लावण्य के कारण निमंल ( स्वच्छ ) हुए इस ( कादम्बरी ) के बड़ों में, खम्भों पर पड़ी हुई परछाई 
होने के कारण, चन्द्रापीड चलते हुए कामदेव के समान दिखाई देने लगा । [ समीपवर्ती खम्भों में 
चन्द्रापीड.की परछाई पड़ रही थी, वह कादम्बरी के निर्मल अवयवों में दिखाई देते से ऐसा लग 
रहा था कि चन्द्रापीड के बहाने से कामदेव इसके अङ्गों में विचरण कर रहा हो। ] इस प्रकार 
समझना चाहिए--पृथ्वी को कुरेदते हुए ( इसी लिए ) बजते ( ध्वनि करते ) हुए नूपुर पुटवाले 
अंगूठे द्वारा मानों बुलाया ( आमन्त्रित किया ) गया इस ( कादम्बरी ) के चरणों के नाखूनों पर 
गिर पडा । मानों दर्शन करने के लिए बहुत तेजी से दौड़ने वाले [ कादम्बरी के ] हृदय द्वारा मानों 
लाया गया ( चन्द्रापीड ) इसके स्तनों के मध्य भाग में दिखाई देने लगा । और खिले हुए नीरे 
कमलों की माला के समान छम्बी दृष्टि से मानों पिया गया ही ( चन्द्रापीड ) [ इसके ] कपोलतर्स 
न न etnies | 
१, चास्याः सङ्क्रान्तः" २. **'माशिक्यनूपुर'*।. ३, मरिमव्स्‌ । 





जद्धापीडदशंने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनो-सहिता ८६६ 


तले समलक्ष्यत । | कन तियं 
कपोल र सर्वासामेव च तदा तासां कन्यकानां ति यक, पश्यन्तीनां तं कुतृहलाद- 
पाङ्भचुम्बिन्यो निगन्तुकामा इव कर्णपूरमधुकरैः समं बभ्रमुस्तरजास्तारकाः । 


कादम्बरी तु सविभ्रमकृतप्रणामा महाश्वेतया सह प्षंडूऑ निषसाद । ससम्भ्रमं 


3 

६.1 
परिजनोपनौतायाऋ शयनशिरोभागनिवेशिताथां धवलांशुकप्रच्छदपटायां हेमपादाद्ितायां 
पीठिकायां चन्द्रापीडः समुपाविशत्‌ । महाश्वेतानुरोधेन च विदितकादम्बरीचित्ताभिप्रायाः 
_ द दा का काया 
गण्डफलके, समलक्ष्यत = सन्दृष्टः, सर्यादिभिरिति शेषः । अत्रापि उत्प्रेक्षा । 


सर्वासामिति । तदा = तस्मिन्‌ काले, कुतूहलात्‌ = कौतुकात्‌, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, तिर्यक्‌ = 
वक्रं यथा स्यात्‌ तथा, पश्यन्तीनाम्‌ = विलोकयन्तोनाम्‌, सर्वासाम्‌ = समस्तानाम्‌, एव, तासाम्‌ म्न 
पुर्वोक्तानामू, कच्यकानाम्‌ = कुमारीणाम्‌, अपाङ्ग चुम्विन्यः = लोचनप्रान्तदेशस्थायिन्यः, अपाङ्गभागपयन्तं 
याता इति भावः, तरलाः = चच्च ला:, तारकाः =कनीनिकाः, निर्गन्तुकामाः = बहिर्गमनोत्सुकाः, इव, 
सत्यः, कर्णपुरमधुकरै: = श्ववणाभूषणीभूतढिरेफैः, समम्‌ = सार्धम्‌, बभ्रमुः = भ्रमणं चक्रः। यथा | 
मधुकराश्चः्वळा जातास्तथैव तारका अपि चच्चला अभूबन्निति भावः । गुणोत्प्रेक्षा सहोक्तिए्चेत्युभयो- 
रबयवावयविभावेन सडुर: । | 





कादस्बरोति । कादम्बरी = महाश्वेता-सखी, तु, सविश्रमकृतप्रणमा--सविभ्रमम्‌ 

( = सविशासम्‌ ) कृतः ( =विहितः ) प्रणामः ( =नमस्कारः) यया सा ताहशी सती, महाश्वेतया= 
एतन्नाम्न्या स्वप्रियवयस्यया, सह = सार्धम्‌, पर्यद्धे =पल्यद्धे, निषसाद = उपविवेश, उपयिष्टाऽसूदिति 
भावः। 

ससम्ञ्रममिति । चन्द्रापीडः =एतन्नामा राजकुमारः, च, ससम्भ्रमम्‌ = त्वरितम्‌, परिजनो- 
पनीतायाम्‌ = सेविकाजनोपस्थापितायाम्‌, शयनेत्यादिः-शयनस्य ( = शय्यायाः) शिरोभागे 
( =मस्तकदेशे ) निवेशितायाम्‌ ( =संस्थापितायाम्‌ ), धवलांँशुकेत्बादिः--धषलांशुकम्‌ ५ = शुम्रव- 
सनम्‌) एव प्रच्छदपटः ( = आस्तरणयस्त्रम्‌ ) यस्याः तस्याम्‌; हेमपादाङ्चितायाम्‌ = स्वर्णमयपादचिह्नि- 
तायाम्‌, पीठिकायाम्‌ = लघुपीठे, अ।सन्द्याम्‌, समुपाविशत्‌ = समुपविष्टः । 

महाइवेतेति। महाश्वेतानुरोघेन = महाश्वेतायाः प्रतिबन्थेन, बिदितेत्यादिः- विदितः (>ज्ञातः) 
कादम्बर्याः ( = एतन्नाम्त्या:, गन्धर्वंकन्यायाः ) चित्तस्य ( =स्वान्तस्य ) अभिप्रायाः ( = आशयाः ) 
पर दिखाई देने लगा । तब तिरछा देखने वाली उन सभी कुमारियों की कुतूहल से अपाङ्ग ( नेत्रों के 
किनारे ) का स्पर्शं करने वाली चन्चल [ आखों की ] पुतलियाँ मानों | आखों से ] बाहर निकलने 
की इच्छुक होतो हुई, कर्णपूर के [ पुष्पों के ] भोंरो के साथ-साथ घूमने लगीं, भ्रमण करने लगीं । 

कादम्बरी तो विलासपूवक प्रणाम करके महाश्वेता के साथ पलंग पर बैठ गई । ओर सेवकों दारा 
शीघ्रता के साथ लाई गई, पलंग के सिरहाने की ओर रखी गई, स्वच्छ रेशमी बस्त्र को चादर से 
युक्त, स्वणंमय पावों ( पायों ) से अंकित, छोटी पीठिका ( कुर्सी या चौकी ) पर चन्द्रापीड बैठ गया । 
और महाश्वेता के अनुरोध से |. महाश्वेता के प्रति सम्मान प्रकट करने के उद्देश्य से |, कादम्बरी 
के मन के आशय को जान लेनो वाली प्रतीहारियाँ, जिन्होंने बन्द मुख पर हाथ रख कर शब्द (ध्वनि) 


rrr ol Eo SI NT 
१. भरपाङ्कचुम्बित्या हष्टया नि्गन्तुकामा इव । २. `` -कृतप्रशामा । 
३, ससम्ञ्रमपरिजनोपनोताया ।४, अत्र विविषरतनब्रनामासितायाम्‌' इति पाठोऽपि इृइयते क्वचित्‌ 





2७७ कार्देम्बरी { कथायां 
संबृत-मुख-न्यस्त-हस्त-दत्त-शब्द-निवारण-संज्ञाः प्रतीहार्यो वेणुरवान्‌ वीणाधोषान्‌ गोत. 
ध्वनीनु मागधीजयशब्दांश्च सर्वतो निवारयाञ्चकुः। त्वरितपरिजनोपनोतेन च सलिलेन 
कादम्बरी स्वयमुत्थाय महाश्वेतायाञ्चरणौ प्रक्षाल्योत्तरीयांशुकेनावमृज्य पुनः पय॑डूमाररोह । 
चन्द्रापीडस्यापि कादम्वर्याः सखी रूपानुरूपा जोवितनिविशेषा सर्वेविश्रम्भभूमिमदलेसेति 


नाम्ता बलादनिच्छतोऽपि प्रक्षालितवती चरणी । महाश्वेता तु कर्णाभरणप्रभावपिण्यंसंदेशे 





OTN SN BR BR SS म FOR न त ESC म 
याभिः ताः, तादृश्यः प्रतीहायंः = द्वारपालिकाः, संवृतेत्यादिः-संवृतेषु ( = पिहितेषु, अनुद्चाटितेपु ) 
मुखेषु (=आननेषु) न्यस्ताः (=स्थापिताः) ये हस्ताः (=कराः) तैः दत्ताः(=सू चिताः) शब्दनिवारणपसंज्ञा: 
( =ध्बनिनिवृत्तिसंकेताः ) याभिः ताः ताहृश्थः, सत्यः, वेणुरवाचु > वंशवाद्यध्वनीनू, वीणाधोषान्‌ = 
बल्लकीशब्दानु, गीतध्वनीनु = गीतशब्दान्‌, . मागधीजयशब्दान्‌--मागधीनास्‌ ( = स्तुतिपाठकानाम्‌ 
ये जयशब्दाः ( = जयः जय-इत्याकारकध्वनयः ) तानु, च, सवतः == सकलप्रदेशात्‌, निवारयाशवन्रु: व 
निवारयामासुः । . 


व्वरितेति । त्वरितेत्यादिः--त्वरितम्‌ ( = शीघ्रम्‌ ) परिजनोपनीतेन ( = सेविकालं ह 
प्रापितेन ), च सलिलेन = जलेन, कादम्बरी, स्वयम्‌ = आत्मना, उत्थाय = उत्थानं का 
महाश्वेतायाः, चरणौ = पादो, प्रक्षाल्य = धावित्वा, स्बच्छं कृत्वा, उत्तरीयांशुकेन = प्राबारवसनेन, 
अपमृज्य = अपमाजँन विधाय, पुनः = भूयः, पयंङ्कम्‌ न शय्याम्‌, आरुरोह = आरूढवती । 


चन्द्रापोडस्येति । कादम्बर्षाः, रूपानुरूपा = रूपसहशी, तत्तृल्यसौन्दयंवतीति भावः, 
जीवितनिविशेषा = जोवनसमा, सवंबिध्म्भभूमिः = समस्त विश्वासाधारभूता, नाम्ना = अभिधानेन, 
मदलेखा, इति नाम्नीति भावः, सखी = वयस्या, अनिच्छतः = अनभिलषतः, वर्जयत इति भावः 
अपि, चन्द्रापीडस्य = एतन्नामकराजपुत्रस्य, चरणों = पादौ, प्रक्षालितवती = स्वच्छौ कृतवती, 
धावितवती । अतिथिसमागमने चरणप्रक्षालनं शिष्टाचारः सुप्रसिद्धः । 


महाश्वेतेति । महाश्वेता, तु कर्णेत्यादिः- कर्णा ऽरणस्य ( = श्रवणाशृषणस्य ) प्रभायाः 
( = कान्तेः ) वम्‌ ( = वृष्टिः ) अस्ति अस्य, तस्मिभ्‌ ताहशे, अंसदेशे ( = स्कन्धभागे), सप्रेम = 
सस्नेहं यथा स्यात्‌ तथा, पाणिना = करेण, स्पृशन्ती = आमृशन्ती, स्पशं कुवेती । मधुकरेत्यादिः-- 





करना रोक दिया था- ने बांसुरी की आवाजों को, वीणा के घोषों (कारं , को, गीत की ध्वनियों 
को, और मागधिथों ( स्तुतिपाठ करने वाली सेविकाओं ) के 'जय हो” इन शब्दों को सभी ओर पे 
बन्द करा दिया था । और सेवक द्वारा शीघ्रता से लाये गये जल से, कादम्बरी स्वयम्‌ उठ कर | 
महाश्वेता के चरणों को धोकर, उत्तरीय रेशमी वस्त्र से पोंछ कर, पुनः पलंग पर चढ़ कर बैठ गई। 
चन्द्रापीड के पैरों को भी, उसके न चाहते हुए भी, कादम्बरी की सखी जो [ कादम्बरी के ] 
समान रूप वाली, उसके जीबन के समान, सभी प्रकार के विश्वासो की भूमि ( आधार ), 'मदलेखा' 
इस नास वालो ने हुठपूर्वक धो दिया । महाश्वेता ने तो कर्णाभूषण को कान्ति की वर्षा करने वाले 





१, भ्रपाङ्गदेशे । 


बद्धापीडदर्शने कादम्मर्या भावविद्वल्ता ] भावबोधिनो-बहिता ८७१ 


हप्रेम पाणिना स्पृशन्ती,मधुकरभर-पर्यस्तव्व कर्णावतंसं समुतक्षेपयन्ती, चामरपवन विधूति-पर्य- 
हा$लकवल्लरीमनुष्वज्ञमाना कादस्बरीमनामयं पप्रच्छ । सा तु सखीप्रेम्णा ग्रहनिवासेन 
कृतापराधेवानामयेनेव लज्जमाना कृच्छञादिव कुशलमाचचक्षे । तदा समुपजातशोकाऽपि महा- 
श्वेतामुखनि रोक्षणतत्पराऽपि मुहुर्मृहृरपा द्भ -विक्षेप-परचलित-तरल-तर-वारशारोदर चक्षुमंण्डलित- 


ए 
मधुकराणाम्‌ ( = भ्रमराणाम्‌ ) भरेण ( = भारेण ), पर्यस्तम्‌ ( = स्खलितम्‌ ), कर्णावतंसम्‌ 
= श्रोत्राभूषणौभूत-कुसुमम्‌, समुृत्क्षेपयन्तो == ऊर्ध्वं विदधती, स्वस्थाने पुनः स्थापयन्तोति . 
भावः । चामरेत्यादिः--चामरपवनेन । = बालव्यजनोत्यवातेन ) या विधूतिः ( = कम्पनम्‌) तया 
पर्यस्ता ( == विश्वद्धलिता, इतस्ततो विक्षिप्ता) या अलकबल्लरी ( = केशलता ) ताम्‌, अनुष्वञ्जमाना = 
स्वस्थाने प्रापयन्तो, महाश्वेता, कादम्बरीम्‌ = स्वीयवयस्याम्‌, अनामयम्‌ = आरोग्यम्‌, कुशलमिति 
भावः, पप्रच्छ = पृष्टवती । 

सा स्विति! सा = कादम्बरी, लु, सखीप्रेम्णा = वयस्यास्नेहेन, गृहनिवासेन = 
सदनवासेन, कृतापराधा = विहितापराधा इव, अनामयेन = आरोग्येण, एव, छज्जमानामत्रपमाणा 
सती, कृच्छ्राद्‌ = अतिकष्टात्‌, इव, कुशलम्‌ = अनामयम्‌, आचचक्षे =कथितवती । मम सखी ईदृशीं 
दशामुपगता अहं तु गृहे सुखेन निवसामीति मनसि लज्जाममुभवन्तो महता क्लेशेन स्वकुशलमुक्तवतोति 
भाव: । 

तदेति। तदा = महाश्वेताकुशलप्रश्नावसरे, समुपजातशोका--समुपजातः ( = सभुत्पन्ः ) 
शोकः ( = मन्युः, शुक्‌ ) यस्याः सा ताहशी सती अपि, [ महाश्वेतामवछोक्य तच्छोकं स्मृत्वा स्वयं 
शोकान्विता जातापीति भावः ] अथ च, महश्वेतेत्यादिः--महाश्वेतामुखस्य ( = महाश्वेतावदनस्य ) 
निरीक्षणे ( = बिलोकने ) तत्परा ( = प्रसिता,संखग्ना ), अपि, मुहुर्मुहुः = बारंवारम्‌, अपाङ्गेत्यादिः- 
अपाङ्गस्य ( =नेत्रप्रान्तस्थ ) विक्षेपः ( == प्रेरणम्‌, संचालनम्‌ ) तेन प्रचलिता ( = प्रगता ),अतएव, 
तरलतरा ( = नितान्तचपला ) तारा ( = कनीनिका १ यस्थ तादृशम्‌, तथा, शारम्‌ ( = चित्र- 
बर्णमू ) उदरम्‌ ( = मध्यभागः ) यस्य तत्‌ ताहशम । तथा, मण्डलितचापेन = मण्डलाकारचापेन, 
आकृष्टठकोदण्डेनेति भावः, भगवता = ऐश्वयंवता, कुसुमधन्वना = कामदेवेन, चन्द्रापीडपीडनाय = 


me 


कँधे पर हाथ से प्रेम से स्पशे करती हुई, भौंरों के भार से अस्तव्यस्त ( नीचे भुके हुए ) कर्णाभूषण 
को ऊपर ( ठीक ) करती हुई तथा चामर पंखे को हवा के कम्पन से बिखरी हुई केशल्पी लता 
को सेवारती ( ठीक करती ) हुई ( महाश्वेता ) ने कादम्बरी से अनामय ( नीरोगता, कुशलक्षेम ) 
पूछा । परन्तु उस ( कादम्बरी ) ने सखीप्रेम के कारण [ यह समझते हुए कि उस ने ] घर में रहने 
से मानों अपराध किया है, अतः अपने अनामय ( नीरोगता, कुशलता ) के कारण हो मानों लज्जित 
होती हुई, मानों कष्ट से ( अपना ) कुशल कहा, अर्थात्‌ अपनी कुशलता बतलाई। उस समय 
| महाश्वेता के शोक से ] शोकमुक्त होती हुई भी तथा महाश्वेता का मुख देखने में तत्पर होतो हुई 
भी ( कादम्बरी ) बारम्बार नेत्रप्रान्त के विक्षेप ( फड़कने ) से चलती हुई अत्यन्त चञ्चल पुतली 
से युक्त अथवा ऐसी पुतली के कारण रेग-बिरेंगे मध्यभाग वाला नेत्र, जो धनुष को गोल बना देने बारे 























१. “* विधुति'""\ . २. "पर्यस्ताः भ्रलक० | 
३. बबचित्तु ‘तस्मिन्‌ काले” इति पठयते,क्वाचत्‌ नोभयं हश्यते । ४. *“*सारोवर । 





८७२ कादम्बरी [ कथायाम 


१ 
चापेन भगवता कुसुमधन्वना बलान्नीयमानं चन्द्रापीडपीडनायेव न शशाक निवारयितु । 
3 


तेनैव क्षणेन तेनासन्नसखीकपोलसंक्रान्तेनेर्व्याम्‌, रोमाञ्च -भिद्यमान-कुचतट-नश्यत्‌-प्रतिबिम्बेन 


ड | ७ 

विरहव्यथास्‌, स्वेदाद्र-वक्षःस्थल-घटित-शालभञ्जिकाप्रतिमेन सपत्नीरोषमु,निमिषता दोर्धाग- 
शोकस्‌, आनन्दजलति रोहितेनान्धतादु:खमभजत सा । 

पन जम कक क ह याचक 

चन्द्रापीडव्यथाजननाथेम्‌, इव, बलात्‌ = हठात्‌, नीयमानम्‌ = प्राण्यमाणम्‌, चन्द्रापीडं प्रतीति भाव: 

तादृशम्‌, चक्षुः = नयनम्‌, निवारयितुम्‌ = निषेद्धुम्‌, न = नैव, शशाक = समर्था बभूव । कादम्बा 
स्वनयनेनावख्रोकने चन्द्रापीडस्य पीडा जायेतेति कामदेवप्रेरणया सा तं प्रति नयन प्रवत वारयितुम- 
समर्था बभूवेति भावः । भन्नोत्प्रेक्षा । 


तेनेवेति । तेनैव = पूर्वोक्तेन एव, क्षणेन = अल्पकालेन, आसन्नेत्यादिः = आसन्नायाः 
( =सभीपस्थितायाः ) सख्याः ( = वयस्थायाः ) कपोले ( = गण्डफलके ) सङ्क्रान्तेन ( = प्रति- 
बिम्बितेन ) तेन = चन्द्रापीडेन, हेतुना, ईष््याम्‌ = अक्षान्तिम्‌, 'अभजत? इति वक्ष्यमाणक्रियया 
सम्बन्धः । रोमाञ्चेत्यादिः--रोमञ्चेन ( =पुलकोद्गमेन ) भिद्यमानस्‌ ( = उज्जुम्भमाणम्‌ ) यत्‌ 
कुचतटम्‌ ( =स्तनमण्डलम्‌ ) तस्मिन नश्यत्‌ ( >> अदर्शनं गच्छत्‌ ) प्रतिबिम्बम्‌ ( = प्रतिच्छाया ) 
यस्य तेन, चन्द्रापीडेन, हेतुना, विरहव्यथाम्‌ = वियोगक्लेशम्‌ । स्वेदेत्यादिः-- स्वेदेन ( =घमं- 
सलिलेन ) आदरम्‌ ( = क्लिन्नम्‌ ) यद्‌ वक्षःस्थलम्‌ ( = उरःस्थलम्‌ ) तस्मिन्‌ घटिता ( =निमिता, 
घर्मेणेति शेषः ) शालभञ्जिकायाः ( = पुत्तलिकायाः ) प्रतिमा ( = प्रतिबिम्बम्‌ ) यस्य तेन 
ताहशेन चन्द्रापीडेन हेतुना, सपत्नी रोषम्‌ = सपत्नीक्रोधम्‌ । शालभञ्जिकायाः अपि स्तरोत्वात्‌ तस्यामपि 
सपत्नीत्वभावनया क्रोधमभजदिति भाव: । निमिषता=्नयन निमीळनं विदधता, दौरभाग्यशोकम्‌=दुभंगतादुःखम्‌ 
आनन्दजलतिरो हिते न--आनन्दजलम्‌ ( =प्रमोदाश्रुसलिलम्‌ ) तेन तिरोहितेन (=व्यवहितेन ) चद्धा- 
पोडेन हेलुना, अन्धतादुःखम्‌ = अन्तताक्लेशम्‌, दर्शनशकत्यभावकष्टम्‌, अभजत = प्राप्तवती । अत्र 
“अभजत? इत्येकस्थामेव क्रियायाम्‌ “ईषरयादीनामनेककर्मणामभिसम्बन्धात्‌ तुल्ययोगितालङ्कारो बोधव्यः । 


अर्थात्‌ धनुष खींच लेने वाले भगवान्‌ कामदेव द्वारा मानों चन्द्रापीड को पीडित करने लिये बलपूर्वक 
ले जाया जा रहा था, को [ चन्द्रापीड की ओर जाने से ] रोकने में समथे नहीं हो सकी, अर्थात्‌ 
उसकी आँखें चन्द्रापीड से मिल हो गई । उसी समय उस ( कादम्बरी ) ने समीपवत्ती सखी कें 
कपोल पर प्रतिबिम्बित होने वाले उस ( चन्द्रापीड) के कारण [ सपत्नी-सम्बन्धी ] ईर्ष्या को, 
रोमाञ्च के कारण भेदे जाते हुए कुचतटों ( स्तनाग्रभागों ) पर नष्ट होते प्रतिविम्बबाछे [ चन्द्रापीड ] 
के कारण विरह-व्यथा को और [ चन्द्रापीड के ] पसीने खे आद्र वक्षःस्थल पर बन गई पुत्तछियों की 
प्रतिमा वाले ( चन्द्रापीड ) के कारण सपत्नी के क्रोध को, | उस चन्द्रापीड के अथवा अपने ] 
पलक बन्द करने से दुर्भाग्य के शोक को तथा आनन्द के आँसुओं से [चद्धापीड के] छिप जाने के कारण 
अन्धेपन के दुःख को प्राप्त किया । [ विभिन्न अवस्थाओं वाले होते हुए चद्धापीड के कारण काव्म्बरी 
को ईर्ष्या, वियोग, क्रोक्ष, शोक तथा अन्धेपन का अनुभव होने लगा । ] 





१. "` -पीडनयेव, चन्द्रापीड-पीडनादेव, चन्द्रापीडं प्रति । २. ईष्येया, ईर्ष्या । 
३. क्वचित्तु तट” इति नापि दृश्यते । ४. **"बिरहुव्यथात्वेदाद'***। ५. सपत्नो रोषाशिमिषता । 


चस्द्रापीडदर्शने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनी-सहिता ८७२ 


मुहर्तापगमे च वाम्बूलदानोद्यतां महाश्वेता तामभाषत ~ 'सखि कादम्बरि ! सम्प्र- 
तिपन्नमेव सर्वाभिरस्माभिः, अयमभिनवागतश्चन्द्रापीड आराधनीयः,तदस्मै तावहीयतां ताम्बू- 
लब्‌? इत्युक्ता च किब्चिद्विवत्तितावनमितमुखी शनैरव्यक्तमिव “प्रियसखि ! लज्जे$हम्‌ अनु- 
पजातपरिचया प्रागल्भ्येनानेन,गुहाण त्वमेवास्मे प्रयच्छ' इत्युवाच सा तास्‌ । पुनः पुनरभिधीय- 


माता च तया कथमपि ग्राम्येव चिराद्वानाभिमूखं मनश्चक्रे । ˆ ° माप य़ाम्येव निराद्वानाभिमुखं मनश्चक्रे । महाश्वेतामुखादनाकृष्टइृष्टिरिव 


मुहृते ति । मुहर्तापगमे = अल्पसमये व्यतीते, ताम्बूरदानोद्यताम्‌ = नागवल्लीदलसमर्पणोययुक्ताम्‌, 
ताम्‌ =कादम्बरीम्‌, महाश्वेता, अभाषत =अवोचत्‌ । किमभाषतेति वर्णयति--सखि कादम्बरि ! 
- वयस्ये कादम्बरि |, सर्वाभिः = सकलाभिः, अस्माभिः, सम्प्रतिपन्नम्‌ =सम्प्राप्तम्‌, युक्तियुक्तम्‌ वा, एव, 
अभिनवागतः=नूतनायातः, सवंप्रथममत्र सम्प्राप्तः, अयम्‌=एषः पुरोवर्ती ,चन्द्रापीड:=एतन्नामा राजकुमारः, 
आराधनी यः = सेवसीयः । तत्‌ तस्मात्‌, अस्मै = चन्द्रापीडाय, तावत्‌ = प्रथमम्‌, ताम्बूलम्‌ = नागवल्ली- 
दलम्‌, दीयताम्‌=समप्यंताम्‌, इति = एवम्‌, उक्ता = कथिता, च किञ्बिदृविवतितावनमितमुखी--किस्चिद्‌- 
विवत्तितम्‌ ( = ईषत्‌ परावतितम्‌ ) अवनमितम्‌ ( =अधोविहितम्‌ ) मुखम्‌ ( =आननम्‌ ) यया 
सा, ताहशी सती, शनेः =मन्दम्‌, अव्यक्तम्‌ = अस्पष्टं यथा स्यात्‌ तथा, इव “प्रियसखि ! = प्रिय- 
वयस्ये !, अनुपजातपरिचया--भनुपजातः ( =अनुत्पन्नः ) परिचयः ( =संस्तवः ) यस्याः सा 
ताहशी, अहम्‌ = कादम्बरी, अनेन = एतेन विधास्थमानेन, प्रागल्भ्येन = धृष्टतया, ताम्बूलप्रदानेनेति 
भावः, लज्जे = त्रपे, अतः, गृहाण = भादत्स्ब, त्वम्‌ = भवतो, महाश्वेता, एव, अस्मै = चन्द्रापीडाय, 
प्रयच्छ = समपय, इति = एवम्‌, सा = कादम्बरी, ताम्‌ = महाश्वेताम्‌, उवाच = कथितवती । प्रथम- 
दर्शनकाल एव ताम्बूलं दात्‌, नाहं प्रभवामीति कादम्बरीकथनाशयः । 

पुनः पुनरिति । तया = महाश्वेतया, पुनःपुनः = बारं बारम्‌, अभिधी यमाना = कथ्यमाना, च, 
कथमपि =केनापि प्रकारेण, महता कट्टेनेति भावः, ग्राम्या = ग्रामीणा स्त्री, इव, चिरात्‌ = बहुसमया- 
नन्तरम्‌. दानाभिमुखम्‌ = ताम्बूलसमर्पंणसाम्मृख्यम्‌, मनः = चित्तम्‌, चक्रे = कृतवती । यथा ग्रामे भवा 
सरला काचित्‌ नारी मनसा इच्छन्ती अपि अन्यजनप्रेरिता एव कस्मैचिदपरिचिताय किच्चिद ददाति, 
कादम्बरी अपि तर्थव कृतवतीति साम्यप्रत्रिपादनादुपमा स्पष्टा । 

महाइवेतेति । महा स्वेतामुखात्‌ = महाश्वेतावदनात्‌, अनाङृष्टष्टिः = अपरिवतितनयनां, एव, 


कुछ समय बीत जाने पर पान देने=भेंट करने के लिये उद्धत उस (कादम्बरी) से महाश्वेता ने 
कहा--“सखी कादम्बरी ! यह तो हम सभी ने [बिना दिये हुए ही] प्राप्त कर लिया है अथबा उचित 
ही है| इस समय] नव आगन्तुक यह चन्द्रापीड (हम सभी का)सेबा करने योग्य है, अतः पहले इसे ही 
पान भेंट करो--” ऐसा कही गई कुछ मोड़े गये तथा झुकाये गये मुख बाली होती हुई ( कादम्बरी ) 
ने धीरे से अस्पष्ट रूप में “प्रिय सखी ! विना किये परिचय वाली मैं इस (पान भेंट करने को) धृष्टता से 
लजा रही हूँ, छो पकड़ो, तुम्ही इसे दे दो”--ऐसा उस (महाश्वेता) से बोदी । उस (महाश्वेता ) के 
हारा बार बार कही जाती (प्रेरित की जाती) हुई वह ( कादम्बरी ) गाँव की साधारण स्त्री के समान 
बहुत देर में [ पान ] देने का मन बना सकी ( अर्थात्‌ काफी संकोच तथा लज्जा के प्रदर्शन के बाद 





१. तां महाश्वेता समभाषत । २. सर्वाभिरेवास्मामिः, सर्वाभिरेवास्माभिरमिनव'**। 
३. 'तास्बुलम्‌' इदं नापि पठ्यते । ४. `` "श्रानमितमुखी । 


५. सा ताम्‌' इति पद्यं नापि पठयते ।६. क्वचित्तु इतः पूर्ण 'कादस्बरी तु’इश्य सिकः 


७, चिरेण । ८. घ्रनाकवितहष्टरेव । फान 





हन कॉदम्बरो [ कथायाम्‌ 


१ ४ २ 

बेपमानाङ्गयष्टिराकुललोचना स्थूलस्थूळं निःश्वसती निजशरप्रहारमूच्छिता मन्मथेन स्नपित्तेव 

स्वेदजलविसरैः,स्वेदजलविसरनिमज्जनभयेन च हस्तावलम्बनमिव याचमाना,साध्वसपरवशा 
$ 


पतामीति लगिलुमिव कतप्रयत्ना प्रसारयामास ताम्बूलगर्भ हस्तपल्लवस्‌ । चन्द्रापीडस्तु जय- 
कुज्ञरकुम्भस्थलास्फालत-संक्रान्त-सिन्दुरमिव स्वभावपाटलं, धनुर्गृणाकषेणकृ तकिणश्यामलम्‌, 


SR rR To ७ ७ ७१० 
बेपमानाङ्गयष्टिः = कम्पमानकाययष्टिः, आकुललोचना = क्षुब्धनेत्रा, स्थूलस्थूलम्‌ = अतिशय-स्थूल यथा 
स्यात्‌ तथा, निःश्वसती = निःश्वासं परित्यजन्ती, मन्मथेन=कामदेवेन, निजशरप्रहारमूच्छिता=स्बबाणा- 
घातेन प्राप्तमोहा, अतः, स्वेदजलविसरैः = घमंसलिलसमूहैः, स्नपिता =स्नानं कारिता, इव, [ यथा 
मूच्छितस्य स्बास्थ्यलाभाय तदुपरि जळं परित्यज्यते तर्थव कादम्बर्या उपरि स्वेदनलबिन्दव आसन्निति 
भाव; । स्वेदजलेत्यादिः-स्वेदजलविसरे ( = घमंसलिल-समुहे ) निमजनभयेन ( = ब्रुडनभीत्या ) 
च, हस्तावलम्बनम्‌ = करावरम्बनम्‌, याचमाना = अभ्यर्थयमाना इव, साध्वसपरवशा = भयाधीना, अहं 
पतामि =पतिता भबामि, इति =अस्मात्‌ हेतोः, लगितुम्‌ = संसक्तुम्‌, आश्रयितुम्‌ इव, चन्द्रापीडशरीरे 
इति भावः, कृतप्रयत्ना = विहितप्रयासा, सती, ताम्बुलगभंम्‌ = नागवल्लीदलाम्यन्तरम्‌, 
मध्यभागस्थितताम्बूल्युक्तमिति भावः, हस्तपल्लवम्‌ = करकिसलयम्‌, प्रसारयामास = विस्तारितवत्ती । 
ताम्बुळसमपंणाय हस्तं चन्द्रापीडं प्रति कृतवतीति भावः, कादम्बरीति शेषः । 


ताम्बूलसमपंणाय समीपमागतं कादम्बर्याः हस्तं विलोक्य चन्द्रापीडः कि कृतवानिति वर्णयति-- 
चन्द्रापी डस्त्वित्यादिना । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, तु, [ अत्र द्वितीबेंकवचनान्तानि पदानि 
'पाणिम्‌' इत्यस्य विशेषणानीति बोध्यम्‌ । ] जयकुञ्जरेत्यादि:--जयकुञ्जरस्य ( = विजयकारिगज- 
विशेषस्थ ) यत्‌ कुम्भस्थलम्‌ ( = मस्तकपिण्डः ) तस्मिचु आस्फालनेन ( = स्पृष्टेन, प्रोत्साहनाथं 
प्रदत्तेन ) पङ्क्रान्तम्‌ ( =संसक्तम्‌ ) सिन्दूरम्‌ ( = नागसम्भवम्‌ ) यस्मिनु तं तादृशम्‌, इव, अतएव, 
स्वभावपाटलम्‌ = प्रकृत्यैव श्वेतरक्तम्‌ ( = 'पाणिम्‌' इत्यस्य विशेषणानि ) धनुगुणेत्यादिः-धनुर्गृणस्य 
( = चापप्रस्यश्चायाः | आकषंणेन ( = आक्कृष्ट्या ) कृतः ( = विहितः, निर्मितः ) यः किणः 
( =चिल्वम्‌ ) तेन श्यामलम्‌ ( = कृष्णवर्णम्‌ ), अतएव,कचग्रहेत्यादिः--क चग्रहणेन ( = केशग्नहणेन 





० ™ छ 


वह चन्द्रापीड को पान भेंट करने कामन बना पाई । ) महाश्वेता के मख [ की ओर ] से आखे 
बिना हटाये हुए, कांपती हुई देहयष्टिकावाली, व्याकुल ( घबड़ाये हुए ) नेत्रो वाली, छूम्बी-लम्बी 
सासे लेती हुई, कामदेव द्वारा अपने बाणों के प्रहार से मूच्छित कराई गयी [ अत एव ] मानों पसीने 
की जलबिन्दुओं द्वारा नहलाई गई,भौर पसीने के जलसभूह में डूब जाने के भय से हाथ थामने की प्रार्थना 
( याचना ) करती हुई सी, घबड़ाहट या भय के अधीन होती हुई, “गिरी जा रही हैँ” इस कारण 
मानों | चन्द्रापीड के शरीर में | लग ( लिपट ) जाने के लिए प्रयास करती हुई [ उस कादम्बरी ] 
ने पान से युक्त हाथ रूपी पल्लव | चन्द्रापीड की ओर ] कैलाया, बढ़ाया । चन्द्रापीड ने भी मानों 
विजयी जयकुंजर ( विशेषहाथी ) के मस्तकपिण्ड में ( हाथ के ) थपथपाने या ताडन करने से लगे 
हुए सिन्दूर बाले, [वास्तव में] स्वाभाविक रूप से लाल-लाळ,धनुष की डोर खौचने के कारण बन गये 
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१. घ्रामुकुलितलोचना, श्राकुलितलोचना 1 


२. निःश्वसस्ती । 
३. विलगितुमिव, लपितुमिव, तापितुमिव । 


चंद्धापीइदर्शने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनो-सहिता 


८७५ 
कचग्रहाकृष्टि रदितारिलदमी-लोचन-परामशं-र्नाञजनबिन्दुभिव, विसपंज्लबकिरणतया5ति- 


रभसेन प्रधाविताभिरिव विवधिताभिरिव प्रहसिताभिरिवाजुलीभिरुपेतम, स्पर्शलोभाच्च 


शि हि च र न्‌ 
तत्कालकृतसन्निवेशाः रागाः पश्चापीन्द्रियवृत्ती रपराष्भुली रिवोइहन्त॑ प्रसारितवान्‌ पाणिम्‌ । 


तत्र च सा तत्काळ-सुलभ-विलास-दशंन-कुतूहलिभिरिव कुतोऽप्यागत्य ¬) ताउुतृहरिभिरिव कुतोऽ्यागत्य सवरसैरधिष्ठिता, 


केशग्रहणपूर्वेकमिति भावः ) या आकृष्टिः ( = आकर्षणम्‌ ) 
अरिल्क्ष्मी: ( =रिपुश्रीः ) तस्याः लोचनयोः ( =ेत्रयोः ) 
नाथंसिति भावः ) लग्नाः ( = संपृत्ताः ) अञ्जनबिन्दवः ( 
अत्रोत्ेक्षालंकारः । 


तया हेतुना रुदिता ( --आक्रन्दिता ) या 
परामशेंन ( = स्पर्शेन, अश्रुजलपरिमार्ज- 
=कज्जळलवाः ) यस्मिन्‌ तम्‌, इव । 


विसपंदिति । विसपंदित्यादिः--विसपंन्तः ( = प्रसरस्तः ) नखकिरणा: ( = पुनर्भूर- 
श्यः ) यस्य तस्य भावस्तेन हेतुना, अतिरभसेन = भतीवजवेन, प्रधाविताभिः = उच्चलिताभिः, इव, 
विवधिताभिः = वृद्धि प्राप्ताभिः, इव, प्रहसिताभिः== हास्यं कुवंतीभिः, इव, तारशीभिः, अङ्‌ गुरी भिः= 
करशाखाभिः, उपेतम्‌ = सहितम्‌ । अत्र विसपंणशीलनल्रकिर्णानां हासस्य च साइश्यं बोध्यम्‌ । 


अत्र 
तिस; क्रियोत्प्रेक्षाः, तासा परस्परं निरपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिरलङ्कार; । 


,स्पर्शति। च=अपि च । स्पश्न॑लोभात्‌ = आमशंगर्धात्‌, कादम्वर्या इति शेषः। तत्काले- 
त्यादिः--तत्काले ( =तह्मिषु समये ) कृतः ( =विहितः ) सन्निवेशः ( = प्रवेशः, उपस्थितिः 
वा ) याभिः, ताः, सरागाः = अनुरागयुक्ताः, रक्तवर्णसहिताः च, अपराः=अन्याः, पश्व == एतत्संख्याका:, 
अङ्‌ गुली: = करशाख्नाः, इव, पच्चापि, इन्द्रियवृत्तीः = हृषीकव्यापाराभ्‌, पच्चज्ञानेन्द्रियाणां श्रवणादीस्‌ 
पञ्चव्यापारानित्यथः, उद्बहन्तम्‌ = धारयन्तम्‌, पाणिम्‌ = हस्तम्‌, प्रसारितवान्‌ = विस्तारितवानु । अत्र 
जात्युप्रेक्षा । 


तत्र चेति । तत्र च=तस्मिन्‌ स्थाने, काले इति भावः, ताम्बुलसमपंणसभये इत्यथः, तत्काले- 
त्यादिः--तस्काले ( = तस्मिन्‌ समये ) सुलभाः ( =सुप्रापाः ) ये विलासाः ( = विश्नमा;,कादम्बर्या 
इति शेषः ) तेषां दर्शने ( = निरीक्षणे ) कुतृहलिभिः = कौतुकयुक्तै;, इव, सवरसै; = सवंविधानुरारीः, 
कुतोऽपि = कस्माच्चिदपि स्थानात्‌, आगत्य = सम्प्राष्य, सा =कादम्री, अधिष्ठिता = समाश्रिता । 


1000 pny of Wop ALN Be SLADE Sa RP 
व्रण से काले, [ इसीलिए ] मानों बालों को पकड़ कर लींचने से रोती हुई शत्रुलक्ष्मी के नेत्रों के 
स्पर्श ( छुने ) से लग गये काजल की बूँद ( चिह्न ) वाले, फेलती हुई नाखूनों को किरणों के कारण 
मानों बहुत तेजी से दौड़ी हुई ( अथवा ) मानों | लम्बाई में | बढ़ीं हुई ( अथवा ) मानों हसती हुई 
अंगुलियों से युक्त और पाँच अंगुलियों को, मानों [ कादम्बरी के ] स्पर्शं के लोभ के कारण उसी 
समय सलिवेश ( स्थितिं ) बनाये हुई राग ( १--लालिमा, प्रेम ) से युक्त दूसरी पांचों इन्द्रियवृत्तियों 
को, धारण करने बाले हाथ को [ कादम्बरी के हाथ को ओर ] फैंला दिया ( भाष यह है श्रवण 

आदि पाँच इन्द्रियों के पाँच व्यापारो से युक्त हाथ था जो कि अंगुलियाँ के रूप में था ।) और बहाँ वह 
कादम्बरी उस समय सुलभ विलासों को देखने के कोतुहलवाले, कहीं से आकर, सभो रसों से अधिष्ठित 

PIERS EC UT २ 

१, प्रमावितारमिः, प्रसारिताभिः । २. क्वचित “प्रवर! शदं नापि पठयते, बृतिरिवाङ्गुली? 
- इदमपि कथापि हरवत । । ३. सुलभ इति वापि पठ्यते । 


दस्बरी [ कथाया 
कं कांदम्बर मु 


१ री णी T 
तेनानिबद्धलक्ष्यतथा शू्यप्रसारितेन, चन्द्रापीडहस्तान्वेषणायेव पुरःप्रवत्तित-नखांशुनिवहेन, 


वेपथुचलितवल्यावलीवाचालेन सम्भाषणमिब कुवंता हस्तेन,स्वेदसलिलपातपूर्वकं “गृह्यताम 
मन्मथेम दत्तो दासजनः? इत्यात्मानमिव प्रतिग्राहयन्ती, 'अदाप्रभृति भवतो हस्ते वर्तते’ 
२ 


इति जीवितमिव स्थापयन्ती, ताम्बुलमदात्‌ । आकषंन्ती च करकिसल्यं भुजलतानुसारेण 
स्फ्शंतृष्णागतमन द्गशरभिन्नमध्यं हृदयमिव पतितमपि रत्नवलयं नाज्ञासीत्‌ । गृहीत्वा चापरं 


तेनेति । , अनिबद्धलक्ष्यतया--अनिबद्धम्‌ ( = नदृग्विषयीक्ृतम्‌ ) लक्ष्यम्‌ ( = वेध्यम्‌ ) तस्थ 
भावस्तेन कारणेन, अक्ृतस्थाननिश्चथतयेति भावः, शून्यप्रसारितेस--शुन्ये ( = चन्द्रापीडहस्त-रहित- 
स्थाने ) प्रस्तारितेन ( == विस्तारितेन ),अतएव, चन्द्रापीडहस्तान्वेषणाय = चन्द्रापी डकर-सम्मागेणाय, 
इव, पुर:प्रवतितेत्यादिः-- पुर: ( --अग्रे ) प्रवर्तित: ( = प्रचलितः, प्रेरितः ) नखांशूनास्‌ ( -पुनर्भू- 
रश्मीनाम्‌ ) निवहः ( =समूहः ). येन तेन । वेपथुवल्येत्यादि:--वेपथुना ( --कम्पेन ) चलिता 
या वल्यावली ( -कङ्कणश्रेणी ) तया वाचालेन ( =मुखरेण, ध्वनि, कुर्वता ), अतएव, सम्भाषणम्‌= 
संल्लापम्‌, कुर्वता = विदधता, इव, हस्तेन-- करेण, स्वेदसलिलपातपुर्वकम्‌-- स्वेदसलिलम्‌ ( = घमं- 
जलम्‌ ) तस्य पातः ( -पतनम्‌ ) तत्पूवक यथा स्यात्‌ तथा, 'मन्मथेन = कामदेवेन, दत्तः = समपितः, 
अयम्‌ = पुरोवर्ती कादम्बरीरूपो, जनः = लोकः, गृह्यताम्‌ = स्वी क्रियातम्‌, इति =एवम्‌; आत्मानम्‌ = 
स्वाम्‌, प्रतिग्राहयन्ती = प्रतिग्रहं कारयन्ती, समपंयन्ती, इव । अद्यप्रभृति = आरम्य, भवतः = तव, 
चन्द्रापीडस्य, हस्ते = करे, बतंते = अस्ति, इति = एवम्‌, जीवितम्‌ = प्राणानु, नीवनम्‌, स्थापयन्ती = 


स्थापितं कुवेती, इव, कादम्बरी, ताम्बूलम्‌ == नागवल्छीदलम्‌, अदात्‌ = प्रायच्छत्‌, चन्द्रापीडायेति शेषः। 
अत्र इव शब्दस्य क्रियायोगादुत्प्ेक्षालङ्कारः । 


श्राकषन्तो चेलि । करकिसलयम्‌ = करपल्लवम्‌, आकषंन्ती = आकर्षणं कुवती, परावत्त॑यन्तीति 
भावः, कादम्बरीति शेषः। भुजलतानुसारेण = बाहुलतानुसारेण, स्पश्षेतृष्णेत्यादि:--स्पशँतृष्णा 
( चआमशेनतृषा ) तां गतम्‌ ( = प्राप्तम्‌, ब्रातं वा ), अनङ्गेत्यादि:--अनङ्गशरेण ( = कामदेव- 
बाणेन ) भिन्नम्‌ ( =विदारितम्‌ ) मध्यम्‌ ( = अभ्यन्तरम्‌ ) यस्य तत्‌, तादृशम्‌, आत्मनः, हृदयम्‌ = 
चित्तम्‌, इव, पतितम्‌ = स्रस्तम्‌, अपि, रत्नवळ्यम्‌=मणिमयकङ्कणम्‌, न =नैव, अज्ञासीत्‌ = ज्ञातवती । 





PRN CRP MP की HEF 
(युक्त) थो, [उस कादम्बरी ने अपने] उस (हाथ)से जो कि बंधे अर्थात्‌ निश्चित लक्ष्य से रहित होने के 
कारण शून्य में फेलाए गये, मानों चन्द्रापीड को खोजने के छिए आगे बढ़ी हुई नाखूनों की किरणों के 
समूह से युक्त,कम्पन के कारण हिलते हुए कंगनसमूह से घ्वनियुक्त(नावाज करनेवाले)अतएव मानों बातें 
करते हुए हाथ से, पसीने के जळ को गिराने के साथ साथ--“कामदेव द्वारा दिये गये इस दासजन को 
स्वीकार कीजिए” इस प्रकार से अपना दान करती हुई सी, “आज से लेकर आगे आपके हाथ में ही 
(समपित)है'--इस प्रकार सेमानों अपने जीवन को[चन्द्रापीड के हाथों में]ुस्यापित करती हुई(कादम्बरी) 
ने पान दे दिया । ओर अपने कर-किसल्य ( पल्लवतुल्य हाथ ) को [ पीछे की ओर ] खीचती हुई 
( कादम्बरी ) ने मुजारूपी लता के अनुसार ( साथ-साथ ) [ नीचे की ओर ] गिरे हुए भी रल्न- 


जटित कंगन को, मानों [ चन्द्रापीड के हाथ के ] स्पर्ष की तृष्णा से गये हुए, बीच में कामदेव के 
MN MN कि नी 


१. प्रषिहितेनान्यनिवद्धलक्ष्यजन्य°*°। २. भ्राकषयन्ती । 





चन्द्रापीडदर्शने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनो-सहिता ८७७ 


ताम्बूलं महाश्वेतायै प्राषच्छत्‌ । | 
अथ सहसैव त्वरितगतिः, त्िवणंरागमिन्द्रायुधमिव कुण्डलीकृतं कण्ठेम वहता विद्र- 
१ र > 


माङकुरानुकारिघश्च्‌पुटेन मरकतद्युतिपक्षतिना मन्थरगतेन शुकेमानुबघ्यमाना, कुमुद-केस र- 
पिञ्जरतया चरणयुगछस्य,चम्पककलिकाकारतया च पुखस्य,कुवल्यदलनीलतया च पक्षद्युती- 
नाम्‌, कुसुममथीवागत्य सारिका सक्रोधमवादीत्‌--'भतृ' दारिके कादम्बरि ! कस्मान्न निवार- 


अपरम्‌ न अन्यत्‌, ताम्बुछम्‌ = नागवल्लीदलम्‌, गृहीत्वा-नीत्वा, आदाय, महाश्‍वेतार्य = स्वप्रियवयस्यायै, 
प्रायच्छत्‌ = दत्तवती । | 
परिहासप्रसङ्गमुपस्थायितुमुपक्रमते--श्रथेत्यादिना । अथ = ताम्बुलदानानन्तरम्‌, सहसा = 
अकस्माद्‌, एव, त्वरितग ति:--त्वरिता ( = सत्वरा, शीघ्रा ) गतिः ( = गमनम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, 
[ प्रथमान्तानि स्त्रीलिङ्गानि पदानि 'सारिका’ इति वक्ष्यमाणायाः विशेषणानि बोध्यानि । ] सारिका, 
आगत्य =तत्र सम्प्राप्य, सक्रोधम्‌ = सकोपम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌” इति सम्बन्धो बोध्यः । कण्ठेन = 
गलेन, इन्द्रायुधम्‌ = शक्रचापम्‌, इव, कुण्डलीकृतम्‌ = वलयीकृतम्‌, त्रिवर्णरागमू--त्रया णाम्‌ ( =त्रिसं्य- 
कानाम्‌) वर्णानाम्‌ ( = नीलपीतरक्तानाम्‌ ) रागम्‌ ( = रञ्जनम्‌ ) रेखात्रयमिति भावः, वहता =` 
घारयता  विद्रुमेत्यादि:--विद्रमाड कुरम्‌ ( = प्रवालाङ्‌ कुरम्‌ ) तदनुकारि ( = तदनुकरणशीलम्‌, 
तादृशमिति भावः ) चञ्चुपुटम्‌ ( = त्रोटिसम्पुटम्‌ ) यस्य तेन ताहशेम । मरकतद्युतिपक्षतिना-- 
मरकतस्य ( -अश्मगमंस्य ) चुतिः ( =कान्तिः ) इव कान्तिः ययोस्ते तादृशे पक्षती ( =पक्षमूखे) 
यस्य तेन तादृशेन । मन्थरगतेन = मन्दगमनेन, एतादृशेन, शुकेन = कीरेण, अनुबध्यमाना = अनु खिय- 
माणा, चरणयुगलस्य = पादयुग्मस्य, कुमुदेत्यादिः- कुमृदकेसरयोः (=कैरवकिञ्जल्कबोः) इव पिञ्ञरतया 
( = पीतवणंत्वेन ) मुखस्य = आननस्य, च, चम्पककलिकाकारतया = हेमपुष्पकोरकाक्ृतितया, पक्ष- 
दयुतीनास्‌ =पतत्त्रप्रभानाम्‌, च, कुवल्यदलनीलतया = उत्पलपत्त्रश्यामलतया, [ सर्वेत्रोपमा ], कुसुम- 
मयी = पुष्पविनिमिता इव, आगत्य, सारिका, सक्रोधम्‌, अवादीदिति अन्वयस्तु पूर्वमेब प्रदर्शित: । 
सारिका किमवादीदिति वणयति--भतृ'दारिके इत्यादिना । भर्तृदारिके | = स्वामिपुत्रि, 
कादम्बरि ! --एतन्नाम्नि !, अलीकसुभगाभिमानिनम्‌--अलीकम्‌ ( =मिथ्या ) सुभगम्‌ (= सौभाग्य- 


बाण से बेधे गये गिरे हुए बाण से बे गये गिरे हुए हृदय को, नहीं जाना । ( अर्थात्‌ कंगन नही गिरा अपि तु मेव डे 
बाण से बीच में वेधा = छेदा गया हृदय ही गिर पड़ा, निकल गया, किन्तु कादम्बरी को इसकी 
जानकारी नहीं हो सकी । ) और दूसरा पान लेकर महाश्वेता को दिया । 

इसके बाद अचानक ही, बहुत तेज चाळ बाली, तीन रंगों की रेखाओं ( धारिओं ) को, - 
मानों कुण्डलाकार ( गोल घूमे हुए ) इन्द्रधनुष को, कण्ठ में धारण करने वाले [ भौर ] मूंगे के 
समान चंचुपुट ( चोंच ) बाले, मरकत ( पन्ने ) मणि के समान कान्तिवाले पक्षमूलों से युक्त शुक 
द्वारा पीछा की जाती हुई, [ एक मैना जो ] दोनों पैरों की कुमुद भौर केसर के समान पिजरता 
( पीले रंग ) के कारण ओर मुख का आकार चम्पा की कली के आकार के समान होने के डव 
पंखों का रंग कुवलय ( नील कमल ) के सहश नीला होने के कारण, मानों फूलों से बनी हुई सी 
एक मैना आकर क्रोधसहित बोली--“स्वाभिपुत्री ( राजकुमारी ) कादम्बरी ! झूठे सौभाग्य का 


१. ““ झनुकारिणा चञ्चुपुटेन । २. मन्थरगमनेन शुकेनानुगम्यमाना । 


i TT 


ट्ण्ट कादम्बरी [ कयायाए 


a २ 
यस्येनमली कसुभगाभिमानिनं दुविनीतं मामनुबध्नन्तं विहङ्गापसदस्‌ । यदि मामनेन परिभूयमानाः 
मुपेक्षसे, ततोऽहं नियतमात्मानमुत्स॒जामि, सत्यं शपामि ते पादपञ्कुजस्पर्शेन' इत्येवमभिहिता 
च तया कादम्बरी स्मितमकरोत्‌ । अविदितवृत्तान्वा तु महाश्वेता 'किमियं बदति’ इति मद- 
जै : ड 
लेखां पप्रच्छ । सा चाकथयत्‌-'एषा भतृ दुहितुः सखी कादम्वर्याः कालिन्दीति नाग्ना सारिका, 


न ळं ०.० ० 
एतस्य परिहासनाम्नः शुकस्य भतृ दारिकयैव पाणिग्रहणपूर्वक जायापदं ग्राहिता । अद्य चाय. 


i IND ती 





FU NUT oo ती 
युक्तम्‌, भार्याप्रियम्‌ ) आत्मानम्‌, मन्यते ( = भहद्धरोति ) तच्छीलम ( =तत्तस्वमावम्‌ ) ताहशम, 
दुविनीतम्‌ = भविनयशालिनम्‌, अतएव,माम्‌=तव प्रियां सारिकाम्‌, & नुबध्नस्तम्‌ = भनुसरन्तरम्‌, एनम्‌= 
पुरोवतिनम्‌, विहङ्गापसदम्‌ = विहगाधमम्‌, शुकमिति भावः, कस्मात्‌ = केन-हेतुना, न = नैव, निवार. 
यसि = प्रतिषेधन्ति, वर्जयसि ममानुसरणादिति शेषः । 


यदीति । यदि = चेत्‌, अनेन = एतेन शुकेन, परिभूयमानाम्‌ = उपेक्ष्यमाणाम्‌, मास्‌=सारिकाम्‌, 

उपेक्षसे=उपेक्षां करोषि, तत:-तहि, अहम्‌>तव प्रिया सारिका, नियतम्‌ =निश्चितम्‌, आत्मानम्‌ =स्बाम्‌, 

स्वप्राणानिति भावः, उत्सृजामि = परित्यजामि, प्राणत्यागं विधास्यामीति समीपचतिनि भविष्यति लट: 

` प्रथोगः । सत्यम्‌ = अवितथम्‌ ते स तब, पादपङ्कजस्पर्शेन = चरणकमळस्पशंपुर्वंकम्‌, शपामि = शपथं 

करोमि । इति, एनम्‌ = अनेन प्रकारेण पूर्वोक्तम्‌, तया = सारिकया, अभिहिता = कथिता, सा, काद- 
म्बरी = एतन्नाम्नी, स्मितम्‌ = मन्दहास्यस्‌, अकरोत्‌ = कृतवती । 


ग्रविदितेति । अविदितवृत्ताम्ता = अज्ञातोदस्ता, महाश्वेता = एतञ्नाम्नी कादम्बरी-सबी, 
लु, इयम्‌ = एषा, पुरःस्थिता सारिका, किम्‌, वदति = कथथति, इति = एवम्‌, मदलेखाम्‌ = 
सेविकामेतश्चाम्नीम्‌, प्रच्छ = पृष्टवती । सा = मदलेखा, च, अकथयत्‌ = अभाषत, एषा = 
पुरोवतिनी, भतृंदुहितु: = राजकुमार्याः, कादम्बर्याः = एतत्नाम्म्याः, सखी = आछिः, नाम्ना = 
अभिधानेन “कालिन्दी? इति सारिका अस्तीति शेषः। भतुंदारिकया = राजकुमार्या, कादम्बर्या, 
एव, एतस्य = पुरोवतिनाः, परिहासनाम्तः=परिहासाभिधस्य, शुकस्य=कीरस्य, जायापदम्‌ = भार्यापदम्‌, 
ग्राहिता = प्रापिता । राजकुमारी एव अस्याः सारिकायाः विवाहमनेन शुकेन कारितवतीति भावः । 











अभिमान करने वाले, दुविनीत, मेरा पीछा करने वाले इस नधम पक्षी को क्यों नहीं रोक रही हो? ' 
यदि इसके द्वारा तिरस्कृत ( उपेक्षित ) की जाती हुई मुझे आप उपेक्षित करेंगी तो मैं निश्चित हप 
से प्राणों को छोड़ हूँगी, सचमुच मैं तुम्हारे चरण-कमलों का स्पशं करते हुए शपथ लेती हूँ ।” इस 
प्रकार से उस मैना द्वारा कही गई कादम्बरी मुस्कराने लगो । किन्तु वृत्तान्त ( घटना ) से अपरिचित 
महाश्वेता ने तो “यह मैना क्या कह रहो है?” ऐसा मदलेखा से पूछा । और यह ( मदलेखा ) 
बोळी--“यह स्वामिपुत्री कादम्बरी की प्रिय सखी 'कालिन्दी? इस नामवाली मैना है । और स्वामि" 
पुत्री कादम्बरी द्वारा स्वयं ही इस 'परिहास नामक तोते के साथ पाणिग्रहणपुर्वंक (विवा हसंस्कार कराकर) 
जाया पद को प्राप्त कराई गई है। और आज इस मैना ने प्रात:काल कादम्बरी के पान की पिटारी 


कम RS MP त 
१. श्रतिदुविनोतं । २. बिहङ्कमापसदम्‌ । ३. त्वकथयत्‌ । 


४, “सवी? इति नापि पठयते । ५. इदमस्य च । 


बरद्धापीडदर्शने कादम्बर्या भावविक्ठलता ] भाषबोधिनो-सहिता - -८७६ 


हि 
मतया प्रत्यूषसि कादम्बर्यास्ताम्बुलकरङ्कधाहिनीमिमा तमालिकामेकाकिनीं किमपि पाठयन्‌ 
ष्टो यतः, ततः प्रभृति सञ्चातेर्ष्या कोपपराङमुखी नैनमुपसपति, नालपति, न स्पृशति, न 


विलोकयति, सर्वाभिरस्माभिः प्रसाद्यमानापि न प्रसीदती'ति । 
एतदाकर्ण्य स्फुटस्फुरितकपोलोदरञ्चन्द्रापीडो मन्द मन्द बिहस्थाब्रवीत्‌--“अस्त्येषा 
3 
कथा,श्रूयत एवैत द्राजकुले,कणंपरम्परया परिजनोऽप्येवमामन्त्रयते,बहिरपि जनाः कथयन्त्येवस्‌, 





अस्याः क्रोधस्य कारणं निदिशति--अद्य चेत्यादिना । अद्य = अस्मिन्‌ वर्तमाने दिवसे, च, 
अनया = एतया सारिकया, प्रत्यूषसि = प्रातःकाले, कादम्बर्याः, ताम्बूलकरङ्कवाहिनीम्‌ = 
नागवल्लीदलस्थापनपात्रविशेषवोढ़ीम्‌, एकाकिनीम्‌ = द्वितीयजनशून्पाम्‌ इमाम्‌ = निकटस्थिताम्‌, 
ठमालिकाम्‌ = एतश्वाम्नौं परिचारिकाम्‌, किमपि = अङ्ञातस्वरूपम्‌, पाठयन्‌ = शिक्षयनू, मन्त्रयनु 
इति भावः, अयम्‌ = एषः शुकः, दृष्टः = विलोकितः । ततः प्रभति = तस्मात्‌ कालादारभ्य, 
सज्ञातेष्या = उत्पन्नेष्या, कोप-पराङ्मृखी = क्रोधाबाङ्मुली, सती, एनम्‌ = एतम्‌, शुकम्‌, न, 
उपसपंति = समीपं प्रयाति, न, आलपति = बदति, न, स्पृशति = आमृशति, न, विलोकयति = 
पश्यति । सर्वाभिः = समस्ताभिः, अस्माभिः =सखीभिरिति भावः प्रसाद्यमाना = अनुरुध्यमाना, 
्रसन्नीक्रियमाणा, भपि, न =नैव, प्रसोदति = प्रसन्ना भवति, कोपं परित्बजतीति भावः । 


चन्द्रापीडस्य प्रतिक्रियां प्रस्तोति--एतदित्यादिना। एतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, आकण्यं > श्रत्वा, 
स्फुटेत्यादि:-- स्फूटम्‌ ( = स्पष्टं यथा स्यात्‌ तथा ) स्फुरितम्‌ ( = स्पन्दितम्‌ ) कपोलोदरम्‌ 
.( = गण्डस्थलमध्यभायः ) यस्य एवंबिधः चन्द्रापीडः एतन्नामा राजकुमारः, मन्दं मन्दम्‌ = ईषत्‌, 
विहस्य = स्मितं कृत्वा [ ईषदृह्दास्यं महापुरुषलक्षणम्‌ (1 अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । एषा = इयम्‌, 
कथा = कथानकम्‌, अस्ति = वत्तंते । एतत्‌ = इदम्‌, राजकुले = जृपसदने, [ कुलशब्दो 
भवनवाचकोऽपि । | श्रूयते = आकण्यंते, एव । परिजनः = सेवकशोकः, अपि, कर्णपरम्परया -- 
श्रवणपरम्परया, एवम्‌ = इत्थम्‌, आमन्त्रयते = विचारयति, कथयति बा। जनाः = लोकाः, 
बहिरपि = राजभवनाद्‌ बाह्मभागे, अपि, एवम्‌ = इत्थम्‌, कथयन्ति = वदन्ति । अयम्‌ = 
( पानदान ) उठाने वाली इस तमालिका को अकेली ( एकान्त में ) कुछ पढ़ाते हुए ( गुपचुप बातें 
करते हुए ) इस ( परिहास नामक तोते ) को देखा, उसी समय से ईर्ष्यायुक्त होती हुई ( यह मैना ) न 
इसके पास जा रहो है, न बातचीत कर रही है, न ( इसका ) स्पशं कर रही है, न [ इसकी ओर ] 
देख रही है, ( तथा ) हम सभी लोगों द्वारा मनाई जाती हुई भी नहीं मान रही है, प्रसन्न नहीं 
हो रही है। 


यह सुन कर, जिसके गाल का मध्यभाग स्पष्ट रूप से फडक रहा था ऐका चन्द्रापीड मन्द- . 
मन्द हँस (मुस्करा) कर बोला--“यह कथा (बात) है, राजप्रसाद में यह सुनाई ही पड़ रहा है, कर्ण- 
परम्परा से सेवक लोग भी ऐसा ही कह रहे हैं, [ राजभवन के ] बाहर भी लोग ऐसा ही कहते हैं 











१, तरलिकाम्‌ ``} . २. क्वचित्तु इति' पइं नापि पठयते । 
३, मन्त्रयते, प्येवं मन्त्रयति, एवम्‌ भ्रपि मन्त्रयते । 


पक 
क 


कादम्बरी 


८८० L केथायामु 


१ नु 
दिगन्तरेष्वप्ययमालापो वर्तत एव, अस्माभिरप्येतदाकणितमेव, यथा “किल देव्या: काद- 
२ 3 
स्वर्यास्ताम्बूलदाथिनी तमालिक्तां कामयमानः परिहासनामा शुको मदनपरवशो गतान्यपि 
है 1 


दिनानि न वेत्तीति । तदयमास्तां तावद्वामाचार:, परित्यक्तनिजकल्त्रो निस्त्रपो$नया सह, 
देव्यास्तु कादम्बर्याः कथमेतद्‌ युक्तं यन्न निवारयतीमाँ चपलां दुष्टदासीसु । अथवा देव्याऽपि 


कथितैव निःस्तेहता प्रथममेव वराकीमिमां कालिन्दीमीदृशाय दुविनीताय विहङ्गाय प्रयच्छ 





एषः, आलाप; = सम्भाषणम्‌, दिगन्तरेषु = परदेशेषु, अन्यासु दिशासु, अपि, वतेते = विद्यते, एव । 
अस्माभिः = अस्माहदौ:, अस्मात्‌ स्थानादसम्बरद्धः,अपि, एतत्‌=इदम्‌, आकणितम्‌ = श्रुतम्‌, एब । कमंभूतं 
प्रतिपादयति--यथेति । यथा सर एवं बोध्यम्‌, किल =सत्ये धाक्र्यालङ्कारै वा । देव्याः = राजकुमार्या;, 
कादम्बर्याः, ताम्बुलकरङ्कवाहिनीम्‌ = नागवल्लीदळस्थापनपात्रविशेषवोढ़ोम्‌, तपालिकाम्‌ --एतन्नाम्नी 
सेबिकाम्‌, कायमानः = इच्छन्‌, प्रार्थयमानो वा, परिहातनामा = परिहासाभिधः, शुकः = कीरः, 
मदनपरवशः = कामाधीनः, सनू, गतानि = अतीतानि, अपि, दिनानि = दिवसान्‌, न = नैव, 
वेत्ति = जानाति, इति । स तस्यामेवमासक्तो जातो यत्‌ काछज्ञानमपि न भूतमिति भावः । 


उपसंहरति-तदयमित्यादिना । तत्‌ = तस्मात्‌, वामाचरः = विपरोताचरणः, परित्यक्त- 
निजकलत्रः = उञ्झितस्वश्नीकः, नित्रपः = निर्लज:, अयम्‌ = एषः, शुकः, अनया = एतया 
तमालिकया, सह = साधेम्‌, आस्ताम्‌ = तिष्ठत्‌ । देव्याः = राजकुमार्याः, कादम्बर्याः, तु, एतत्‌ = 
शुकस्थ दुरा चरणस्योपेक्षणम्‌, कथम्‌ = केन प्रकारेण, युक्तम्‌=उचितम्‌, यत्‌, इमाम्‌ = पुरोवत्तिनीम्‌, 
चपलाम्‌ = चश्चलाम्‌, दृष्ट दासीम्‌ = निकृष्टसेविकाम्‌, न = नैव, निवारयति = प्रतिषेधति ? 


कादम्बरोमपि हासविषये योजयति--श्रथवेत्यादिना। अथ वा = यद्‌ चा पक्षान्तरे, 
प्रयच्छन्त्या = समर्पयन्त्या, ईहशाय = एताहृशाय, दुविनीताय= विनयहीनाय, विहङ्गाय =शुकाय, 
प्रयच्छन्त्या=समपंयन्त्या,इमाम्‌=एताम्‌, पुरोवतिनीम्‌, वराकीम्‌=दीनाम्‌, कालिन्दीस्‌=एतन्नाम्नीम्‌, देभ्या= 
कादम्बर्या, अपि, प्रथमम्‌नआदी, एव, निःस्नेहता = निष्प्रेमता, कथिता = भाषिता, प्रकटिता, एव। 
एतेन कादम्श्ररीव्यवहारोऽपि सारिक्ाप्रतिकूल एवासीदिति भावः । इयम्‌ = एषा वराकी, इदानीम्‌ = 
साम्प्रतम्‌, किम्‌, करोतु = विदधातु । थत्‌ = यस्मात्‌ हेतोः, एतत्‌ = इदम्‌, सापत्त्यकरणम्‌ = 


दिगन्तरों ( अन्य दिशाओं ) में भो ऐसी बात है ही, हम लोगों द्वारा भी यह सुना ही गया है, जैसे 
कि - देवी कादम्बरी की ताम्बूल देने वाली तमालिका को चाहता हुआ परिहास नाम वाला तोता 
बीते हुए भो दिनों को नहों जान पा रहा है अर्थात्‌ कितने दिन बीत गये--यह इसे नहीं मालूम है । 
इसलिए विपरीत आचरण वाला, अपनी भार्या का परित्याग करने वाला, निर्लज्ज (होकर) यह तोता 
भले ही इस ( मैना ) के साथ रहे । किन्तु देवी कादम्बरी के लिए यह कैसे ठीक है जो कि इस 
चंजल दुष्ट दासी को नहीं रोकती हैं? [ क्या कहा जाय ] इस बेचारी कालिन्दी को इस प्रकार के 
दुविनोत पक्षी को प्रदान करती हुई देवी कादम्बरी ने भी [ इस मैना के प्रति ] पहले ही अपनी 





१. एवम्‌ । ' २. वाहिनी । ३. तरजिकां । 
४, नित्त्रय: । ५. निस्नेहता । 


चव्दापीडदर्शने कादम्बर्या भावविह्वलता ] भावबोधिनी-सहिता ८८१ 


१ 
यन्त्या । किमिदानीमियं करोतु, यदेतत्‌ सापत्न्यकरणं नारीणां प्रधानं कोपकारणम्‌, अग्रणी- 
विरागहेतुः, परं परिभवस्थानम्‌ । इयमेव केवलमतिधीरा, यदनयानेन दौर्भाग्यगरिम्णा जात- 


बैराग्यया विषं वा नास्वादितम्‌,अनलो वा नासादितः, अनशनं वा शाङ्गीकृतम्‌ । न ह्येवंविधम्‌ 
3 
अपरमस्ति योषितां लघिम्नः कारणम्‌ । यदि चेयमीहशेऽप्यपराधेऽनुनीयमानाऽनेन प्रत्यासत्ति- 
है 1 
मेष्यति तदा धिगिमामु, अलमनया, दुरतो वर्जनीयेयमभिभवनिरस्था । 'क ~ हरले वर्जनीयेयमभिभवनिरर्‍या । 'क एनां_ पुन पुन- 


सपत्नीत्वविधानम्‌, नारीणाम्‌ = ख्रीणाम्‌, प्रधानम्‌ = प्रमुखम्‌, कोपकारणम्‌ = क्रोधहेतु: । 
अग्रणी: र प्रधानम्‌, विरागहेतुः = विरक्तताकारणम्‌, परम्‌ = उत्कृष्टतमम्‌, परिभवस्थानम्‌ == 
पराभवमृहम्‌ । 

इयमिति । इयस्‌ = कालिन्दीनाम्नी सारिका, एव, केवलम्‌ = एकाकिनी, अतिधीरा = 
अतिधैयंशालिनी, यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, अनेन = एतेन, शुकवि हितेनेति भावः, दौर्भाग्यगरिम्णा= 
पतिङ्गतदुभंगत्वगोरवेण, जातवैराग्यया--जातम्‌ ( = मृतम्‌, उत्पन्नम्‌ ) वैराग्यम्‌ ( = विरक्तिः) 
यस्याः सा तया तादृश्या, अनया = एतया, सारिकया, विषम्‌ = गरलम्‌, न = नैव, आस्था दितम्‌ = 
पीतम्‌, वा = अथवा, अनलः = अग्निः, न = नैव, आसादितः = प्राप्तः, गृहीत इति भावः, 
वा = अथवा, अनशनम्‌ = भोजनपरित्यागः, न = नैव, अङ्गीकृतम्‌ = स्वीकृतम्‌ । एव केनापि 
प्रकारेण प्राणाः न परित्यक्ता इति भावः । 

न हीति । योषिताम्‌ = नारीणाम्‌, लघिम्नः = लधुतायाः, एवंविधम्‌ = एतादृशम्‌, अपरम्‌ = 
भिन्नम्‌, कारणम्‌ = निमित्तम्‌, अस्ति = भवति । 

यदि चेति । च = समुच्चये वाक्यालङ्कारे वा, ईदृशे = एतादृशे, अपराधे = भागसि, जाते, 
अपि, अनेन ==एतेन शुकेन, अनुनीयमाना = प्रसन्नीक्रियमाणा, सती, प्रत्यासत्तिम्‌ = सामीष्यम्‌, 
एष्यतिनप्राप्स्यते, यदि = चेत्‌, तदा = तहि, इमाम्‌ = एताम्‌, का लिन्दीम्‌ धिक्‌ = धिक्कारः, निन्दनीयेति 
भावः । धिय्योगे द्वितोया । अनया = एतया, कालिन्या, अम्‌ = कृतम्‌, अनया किमपि साध्यं नास्तीति 
भावः । अभिमव-निरस्था--अभिभवेन ( =तिरस्कारेण ) निरस्या ( = परिहरणीया ), इयम्‌ = 


निःस्नेहता (वास्तविक प्यार न होना) को कह ही दिया है । यह [वेचारी] अब इस समय क्या करे ? 
क्योंकि सपत्नी बना देना--यह स्त्रियों के क्रोध का पहला कारण है, विराग का प्रमुख हेतु है, और 
तिरस्कार का सबसे बड़ा स्थान हे । यही बहुत धीरज बाली है जो कि इस दुर्भाग्य की गुरुता के 
कारण उत्पन्न हुए वैराग्य वाली इसने विष नहीं खा लिया, आग को प्राप्त नही कर ल्या, ( आग 
में जल कर नहीं मर गई ), भथवा अनशन स्वीकार नहीं कर लिया । क्योंकि स्त्रियों की लघुता 
( तुच्छता, तिरस्कार ) का ऐसा कोई दूसरा कारण नहो' है। ओर यदि इस प्रकार के अपराध हो 
जाने पर भी इस शुक द्वारा अनुनोत ( मनाई जाती हुई ) इस का संग प्राप्त कर लेती है अर्थात्‌ 
इस से मिल नाती है, तब तो इस ( मैना ) को धिक्कार है, इस से कोई प्रयोजन नहीं है, तिरस्कार- 





१. क्वचित्तु इह “तपस्विनी” इत्यधिकोपि पाठो हहयते । २. न ह्योकम्‌। 


३. तेन सह । ४. भ्रभिभवनिरास्याम्‌, प्रभिभवनिरास्या । 


१६ काद० 


४८२ कादम्बरी [ का 


` रालापयिष्यति, को वावलोकयिष्यति, को बाल्या नाम ग्रहीष्यति' इत्येवमभिहितबति परिकर 
. सर्वास्ताः सह कादम्बर्या क्रो डालापभाषिताः जहसुरङ्गनाः । 

परिहासस्तु तस्य नमंभाषितमाकण्यं जगाद--“धूर्त्त राजपुत्र ! निपुणेयम, न त्वया. 
व्येन वा लोलापि प्रतारयितुं शक्यते । एषापि बुध्यत एवेतावतीवंक्रोक्ती: । इयमपि जानात्येव 
' परिहासजल्पितानि । अस्या अपि राजकुलसम्प्कचतुरा मतिः। विरम्यतास्‌। अभूसिरेषा 


एषा, दूरतः = विप्रकृष्टादेव, वर्जनीया = परित्याज्या । एनाम्‌ =एताम्‌, पुनः = भूयः, क; =को जन; 
आळपयिष्यति ? =सम्भाषयिष्यति ? [ अत्र स्वार्थे णिच्‌ बोध्यः । प्रेरणार्थे तु न सङ्गतिः । ] वा= 
अथवा, कः = को जनः, अवलोकयिष्थति ? := द्रक्ष्यति ? वा = अथवा, कः, अस्या = एतस्याः, नाम = 
अभिधानम्‌, गृहीष्यति = वदिष्यतीति भावः । इत्येवम्‌ =अनेन प्रकारेण पूर्वोक्तम्‌, तस्मिनु = पोक्त, 
चन्द्रापीडे, अभिद्तिवति = कथिब्रवबति, सति, सर्वाः = समस्ताः, ताः, अङ्गनाः = ्रियः कन्याः 
सेविकाश्च, कादम्बर्या = एतन्नाम्न्या गन्धवंदुहित्रा, सह = साधम्‌, क्रीडालापभाषिताः-- क्रीडालापेन 
.( =परिहासजल्पनेन ) भाषिताः (== कथिताः सत्यः), जहसुः = हसितवत्यः । चन्द्रपीडोक्तवाक्यानि 
शुत्बा कादम्बरी अन्याश्च सर्वा अपि तत्रत्या नार्यः हासमारब्धवत्य इति भावः । 


साम्प्रतं शुकस्य प्रतिक्रियां परस्तोतुमृपक्रमते--परिहासस्त्वित्यादिना । परिहासः = एतन्रामा 
शुकः, तु, तस्य = चन्द्रापीडस्य, नमंभाषितम्‌ = परिहासवचनम्‌ आकर्ण्य =श्रुत्वा, जगाद =उवाच। 
धूतं राजपुत्र ! = विविधमाथिकवचननिपुण राजकुमार |, इयम्‌ = एषा सारिका, निपुणा =दक्षा 
चुरा, लोला = चला, अपि त्वया = भवता = अन्येन = अपरेण वा, केनापि जनेन, प्रतारयितुम्‌ = 
'वःवयितुस्‌, न = नेव, शक्यते स्स पायंते । एषा = इयम्‌, अपि, एतावतीः=एतत्परिमाणाः, वक्रोक्तीः = 
'वक्रवचनानि, वृष्यते = जानाति, एव । इयम्‌ =एषा, अपि, परिहासजल्पितानि = परिहासववनाति, 
जानाति = वेत्ति, एव । अस्याः = एतस्याः अपि, मति नट बुद्धिः, राजकुलसम्पर्कचतुरा = एपवंशपरिः 
चयेन निपुणा, बतते इति शेषः । तस्पात्‌, विरम्यताम्‌ = विरामोऽङ्गी क्रियाम्‌, मौनमाश्चयेति भावः। 
TH AT MM NV re ER We RN NSN आ DS 
पुवेक त्यागने योग्य यह दूर से ही वर्जनीय है। कौन फिर इस ( मैना) से बात करेगा? कोत 
[ इसकी ओर ] देखेगा ? और कौन इसका नाम ( भी ) लेगा”--उस ( चन्द्रापीड ) के ऐसा कह 
चुकने पर क्रीड़ा ( हँसी-मजाक ) की बातें कहीं गई वे सभी स्त्रियाँ कादम्बरी के साथ-साथ हसते 
लगीं । ( चन्द्रापीड की बातों से कादम्बरी भी हंसने लगी उससे अत्य स्त्रियों की भी हँसी नियर 
नहीं रह सको 1 ) र | 


उस परिहास नामक शुक ने चन्द्रापीड के नमंभाषित ( मजाक की बातें ) सुन कर कही 
“धूत राजपुत्र | यह निपुण है, चला भी यह तुम्हारे द्वारा अथवा अन्य किसी के भी द्वारा नही ठगी 
जा सकती । यह भी इन वक्र उक्तियों को जानती ही है । यह भी मजाक की बातें जानढी 
है । राजकुल = राजमहल के सम्पर्क के कारण इस की बुद्धि सी ( बहुत ) चतुर है । |. अत. 
जाओ, कामी जनों को वक्र उक्तियों [ को कहने ] के लिये यह ( मैना ) उचित आश्रय = प्रग 
१० 0000000000 
१. ** साविता: । 





+ 


बद्धापीददशैने कादम्बर्या भावविह्ललता ] भावबोधिनी-सहिता ८८३ 


कुल ओम जि मो निगम इयमेव हि वेत्ति मञ्जुभाषिणी काल कारणश्च प्रमाणव्य विषयश्च 
प्रस्ताव कोपप्रसादयोः” इति । 


अत्रान्तरे चागत्य कश्चृकी महाश्‍्वेतामधोचत्‌--'आयुष्मति ! देवश्चित्ररथो देवी च 
मदिरा त्वाँ द्रष्टुमाह्वयते' इति । एवमभिहिता च गन्तुकामा 'सखि ! चन्द्रापीडः क्वास्ताम्‌' 


a र 
इति कादम्बरीमपृच्छत्‌ । असो तु 'न पर्याप्तमनेकस्त्री हृदयसहस्रावस्थानमनेने'ति मनसा विहस्य 
प्रकाशमवदत्‌-'सखि ! महाश्वेते ! कि त्वमेवमभिदधासि ? दर्शनादारभ्य शरीरस्याप्यहं न 


FO 0 RR SPOON ति 
भुजङ्ग -भङ्गि-भाषितानाम्‌ = भुजङ्गाः ( = कामुकाः नागरिकाः ) तेषां भङ्ग्या ( =विच्छित्या ) 
भाषितानि ( =वयनानि ) तेषाम्‌, एषा = इथम्‌, अभूमिः = अस्थानम्‌, अस्याम्‌ एताहशोक्तीनां स्थानं 
नास्तीति भावः! हि=यतः, मञ्जुभाषिणी=मृदुवादिनो, इयम्‌ = एषा, एव = अपि, कोपप्रसादयोः= 
क्रोध-प्रसन्नतयो:, कालम्‌ = समयम्‌, कारणम्‌ = निमित्तम्‌ प्रमाणम्‌ = परिमाणम्‌, विषयम्‌ = गोचरम्‌, च, 
वत्ति= जानाति । अत इयं न कथमपि वागूजालेन आकर्षयितुं शक्यते इति भाव: । 


श्रत्र ति । अत्रान्तरे = अस्मिन्‌ अन्तराले, च, आगत्य = सम्प्राप्य, कचुकी, अवोचत्‌=अगादीत्‌, 
'आयुष्मति ! =चिरञ्गोविते भहाश्वेते !, देवः =-स्वामी, चित्ररथः, देवी = महाराज्ञी, मदिरा = 
एतन्नाम्नी, च, त्वाम्‌ = भवतीम्‌, द्रष्टम्‌ = अवलोकयितुम्‌, आह्वयते = आकारयति । इति = समाप्तो । 


एबमिति । एवम्‌ = पूर्वोक्तत्पेण, अभिहिता = कथिता,च, महाश्वेता, गन्तुकामा=प्रयातुकामा, 
[ कामयोगे तुमुनो मकारलोपः। ] सखि ! = आलि !, चन्द्रापीडः = एतन्नामा अतिथिः, क्य = कुत्र, 
आस्ताम्‌ = तिष्ठतु । इदानीं कस्मिनु स्थानेऽस्यावस्थानमृचितं मन्यसे इति बदेति तस्या आशयः 1 
इति = एवम्‌, कादम्बरीम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, अपृच्छत्‌ = पृष्टवती । 


श्रसाविति । असौ = कादम्बरी, तु, अनेकेत्यादि--अनेकम्‌ ( =बहु ) यत्‌ खत्रोहदयस हस्रम्‌ 
( =नारी-चित्त-सहस्नम्‌ ) तदेव तल्लक्षणम्‌, अवस्थानम्‌ (= भावासः), अनेन = चन्द्रापीडेन, न = 
नव, पर्याप्तमु-क्षलम्‌, परिपुर्ण वा, इति काक्वा अन्यस्थानावस्थानचिन्ता न कार्येति मन्यमाना, मनसा= 
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है । क्योंकि मधुर बोलने वाली यह ( मैना ) [स्वयं हो] क्रोध और प्रसन्नता के [योग्य] काल, कारण, 
प्रमाण तथा विषय और प्रस्ताव ( प्रसङ्ग या अवसर ), को जानतो ही है। 

इसी बीच में आकर कञ्चुकी ने महाश्वेता से कहा-"आयृष्पत्ति ! महाराज चित्ररथ और देवी 
(महारानी)मदिरा तुम्हें देखने के लिये बुला रहे हें । “ओर ऐसा कही गई ओर जाने की इच्छुक (म ह्वे) 
ने--“सखो,चन्द्रापीड जी कहाँ ठहर ?” ऐसा कादम्बरी से पूछा । उस कादम्बरी ने तो 'अनेक -- कई 
हजार स्त्रियों के हृदयों में रहना ( अवस्थान ) इनके लिये पर्याप्त नहीं है” इस प्रकार से मन में 


१. न पर्याप्मेवानेकस्त्री हृदयसहस्रावस्थानेत । 
२. ` शरीरस्याप्यहं न विभुः किमुत भवनस्य परिजनस्य बा । यत्रासो रोचते 1 


८८४ कादम्बरी [ 

विभुः, किमुत भबनस्य परिजनस्य वा । यत्रास्मे रोचते प्रियसखी हृदयाय वा, 0 
इति । तच्छू त्वा महाश्वेतावदतु--'अत्रैव त्वत्प्रासादसमीपवत्तिनि प्रमदवने क्रोडापवंतकर्माण, 
बेश्मन्यास्ताम्‌' इत्यभिधाय गन्धवेराजं द्रष्टं ययौ । चन्द्रापीडोऽपि तयैव सह नित्य विनोद. 
नाथे बीणावादिनीभिश्च वेणुवायनिपुणाभिश्चमीतकलाकुशलाभिश्च दुरोदरक्रीडारागिणी निचः 





| 
चितेन, विहस्य = स्मितं कृत्वा, मनसि एव हसित्वेति भावः, प्रकाशम्‌ = प्रकटम्‌, अवदत्‌ = अवोचत्‌ | 


कादम्बरीकथनं प्रस्तोति-सखि महाश्वेत इत्यादिना । सखि! = आलि! महाश्वेते ! 
स्वम्‌ = भवती, एवम्‌ = एतादृशम्‌, किम्‌ = किमर्थम्‌, अभिदधासि = कथयसि ? दशंनात = बिलोकनाद्‌, 
आरभ्य > प्रभुति, अहम्‌ = कादम्बरी, शरीरस्य = स्वदेहस्य, अपि, न = नव, विभुः = स्वामिनी, इदानी 
मम शरीरेऽपि ममाधिकारो नास्ति । भवनस्य = सदनस्य, वा=अथवा, परिवारस्य = परिजनस्य, 
किमुत = कि कथनीयम्‌ । अस्मै =अभुर्ष्मं चन्द्रापीडाय, वा = अथवा, प्रियसखी हृदयाय = प्रियवयस्या- 
चित्ताय, यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, रोचते = रुचिः स्यात्‌, तत्र =तस्मिनु स्थाने, अयम्‌ = एष चन्द्रापीडः, 
आस्ताम्‌ = तिष्ठतु, इति । 


तच्छू _स्वेति । तत्‌ = कादम्बरीभाषितम्‌ शृत्वा = आकण्यं, महाश्वेता, अवदत्‌ = अवोचत्‌ । 
अत्रैब= अस्मिनु स्थाने एव, त्वप्यासादसमी पर्वातनि = भवत्सदननिकटस्थायिनि, प्रमदवने = अन्त:पुर- 
स्योपवने, क्री डापवँतकम णिवेश्मनि = क्री डाशेटस्य मणिनिमितसदने, आस्ताम्‌ = तिष्ठतु, इति --एवमू, 
अभिधाय -- उक्त्वा, गन्धवंराजम्‌ = देवगायनाधिपति चित्ररथम्‌, द्रष्टुम्‌ = विलोकयितुम्‌, ययौ = 
जगाम । 


चन्द्रापीडोऽपीति । चन्द्रापीडः, अपि, तया = महाश्वेतया, एव, सह = साधम्‌, नित्य = 
निष्क्रम्य, विनोदनार्थंम्‌ = मनोरञ्जना्थंम्‌, कादम्ब रींसमादिष्टेत्यादिः-कादम्बर्या, समादिष्टाः ( =समा- 
ज्ञप्ता: ) याः प्रतीहायंः ( = द्वारपालिकाः ) ताभिः प्रेषिताभिः ( = प्रहिताभिः ), बीणावा दिनीभिः= 
वल्लकी वादनशीलाभिः, वेणुवाद्यनिपुणाभिः = वंशवाद्यवादनदक्षाभिः, गीतकलाकुशलाभिः = गायनकला- 
निपुणाभिः, दुरोदर-क्रीडा-रागिणीभिः = द्यूतक्रीडानुरागवतीभिः, अष्टापदपरिचय-चशुराभिः-अष्टापदम्‌ 





हँस कर प्रकट रूप में कहा--“सखी महाश्वेता ! तुम ऐसा क्यों कह रही हो ? [ इनके ] दर्शन से 
लेकर मैं अपने शरीर की भी स्वामिनी नहीं है, भवन अथवा सेवकों की तो बात ही कया ? इनको 
अथवा प्रिय सखी के हृदय को जहाँ भी अच्छा लगे, वहाँ ये ठहरें ।” ऐसा सुन कर महाश्वेता 
बोली --“यही तुम्हारे महल ( प्रासाद ) के पास वाले प्रमदवन ( स्त्रियों के उपवन ) में क्रीडापवंत 
के मणिमय भवन में ठहर जाय ।” ऐसा कह कर गन्धर्वराज (चित्ररथ) को देखने के लिए चली गई । 
और चन्द्रापीड भी उसी ( महाश्वेता ) के साथ बाहर निकल कर कादम्बरी द्वारा आज्ञा दी गई 
श्रतीहारियों द्वारा [ उस चन्द्रापीड के ] विनोद ( मन बहुलाव ) के लिये भेजी गईं--वीणा बजाने 
बाली, बांसुरी बजाने में कुशल, गाने की कला में चतुर, थुतक्रीड़ा में प्रेम रखने वालीं, अष्टापद 





१. भहाइवेला-तदज व च। 7. | २. तथा सहैव । १. बिनोदार्थम्‌ । 


कादम्ज रीचिस्ताव्नस ] भाबबोधिनो-सहिता ८८१ 
रिचयचतुराभिश्च चित्रकमंकु 


१ 
र तश्रमाभिश्च सुभाषितपाठि 
्रतीहारी-प्रेषिताभिः कन्याभिरनुग डे ठिकाभिश्च कादम्बरीसमादिष्ट- 
२ 


म्यमानः पृष्टेन केयूरकेणोपदिश्यमानमार्ग: क्रोडापर्वत- 
ब्रणिमन्दिरमगात्‌ । 
कादस्बरोचिन्तावर्णनम्‌ 


य 3 ॥ 

गते च तरिमन्‌ गन्धर्वराजपुत्र विसज्यं सकलसखीजन परिजनश्च परिमितपरिचारि- 

x द्व 

काभिरनुगस्यमाना प्रासादमाररोह । तत्र च शयनीये निपत्य दू र-स्थिदाभिविनयनिभृताभिः 


परिचारिकाभिबिनोद्यमाना कुतोऽपि प्रत्यागतचेतना चैकाकिनी तस्मिन्‌ काले 'चपले ! किमिद- 
ifort nln DS Li Me UT DNA RE 


( =भष्टौ अष्टौ पदानि यस्य इति अष्टापदम्‌-शारिफलम्‌, 'शतरञ्ज' इति भाषायाम्‌ ) तस्य परिचये 
( = विज्ञाने ) चतुराभिः ( =निपुणाभिः )। चित्रक्म-कृत-भ्रमाभिः-चित्रकर्मेणि ( = आलेख्य= 
क्रियायाम्‌ ) कृतः ( = विहितः ) अमः ( = परिधमः, अभ्यासः ) याभिस्ताभिः । सुभाषितपाठि- 
काभिः =सूक्तपाठक्त्रीभिः, च, एताहशीभिः कन्याभिः = कुमारिकाभिः, अनुगम्यमानः = अनुख्रियमाणः, 


दृष्टेन = आलो कितपूर्वेण, केयूरकेण = कादम्बरींवीणावाहकेन, उपदिश्यमानमार्गः=कथ्यसानमागेः, 
क्रीडापवंत-मणिमन्दिरम्‌ = केलिशैल-रत्नमयसदनम्‌, अगात्‌ = जगाम । 


साम्प्रतं कादम्बरी-मनोभावान्‌ बणंयितुमुपक्रमते --गते चेत्यादिना । तस्मिन्‌ = पूर्ववणिते 
चन्द्रापीडे, गते = प्रयाते, च, गन्धवराजपृश्री = देवगायनाधिपकुमारी कादम्बरी, सकलसखीजनम्‌ = 
समस्तालिलोकम्‌, परिजनम्‌ = सेवकलोकम्‌, च, विसज्ये = स्व-स्वस्थाने गमनाय विसजितं कृत्वा, 


परिमितपरिचारिकाभिः =सीमिततेविकाभिः, अनुगम्यमाना = अनुखियमाणा, प्रासादम्‌ = राजभवनम्‌, 
आहरोह = मआारूढवती । | 


तत्र चेति । तत्र -राजभवने, च, शयनीये = शय्यायाम्‌, निपत्य = पतित्वा, दूरस्थिताभिः = 
बिप्रकृष्टावस्थिताभिः, विनयनिभृताभिः = अतीवविनम्रताशालिनीभिः, परिचारिकाभिः =सेविकाभिः, 
विनोद्यमामा = विमोदं प्राप्यमाणा, प्रसादी क्रियमाणा, कुतोपि = कस्मादपि हेतोः, अविदितकारणादिति 
भावः, प्रत्यागतचेतना--प्रत्यागता ( = पुनः सम्प्राप्ता ) चेतना ( = चैतन्यम्‌ ) यस्याः सा ताहशी 
सती, च, एकाकिनी = एकिका जद्वितीया, तस्मिन्‌ काले = समये, चपले ! =चः्चले !, इदम्‌ = एतत्‌, ` 


( चौसर या शतरंज ) की जानकारी में दक्ष, चित्रकारो की कला में परिश्रम किये हुईं और 


सुभाषितों का पाठ करने बाली कन्याओ से अनुगत होता हुआ, पहले से देखे गये अर्थात्‌ परिचित 
कर्णपूरक द्वारा बतलाये हुए मागे वाला ( चन्द्रापीड ) क्रीडापर्वंत के मणिमय भवन में चला गया । 
कादस्बरी की चिन्ता का वर्णन 
और उस ( चन्द्रापीड ) के चले जाने पर गन्ध्व-राजपुत्री ( कादम्बरी ) सभी सखियों 
तथा सेवकों को बिदा करके परिमित सेविकाओं द्वारा अनुगत होती हुई प्रासाद ( राजमहल ) पर 
आरूढ़ हो गई, ऊपर चली गई । गोर वहाँ शय्या पर गिर ( छूढ़क ) कर, ( थोड़ी ) दूर पर खड़ी 
हुई विनय से युक्त परिचारिकाओं द्वारा मनोविनोद कराई जाती हुई, किसी भी प्रकार से चेतना 





१. “दुरोदर” इत्यारम्य'` ''पाठिकामिइ्च' इत्यन्तं यावत्‌ पाठः कवित्‌ नापि हश्यते । 
२, "' "गुहस्‌ । ३, सकलसखोजन-छ । ४. तत; । ५. प्रदूर' **। 
६. विश्ुतासिः । ७, परिचयचतुरामिदपास्यमानापि । 





क. -कांदम्बरी [ कंयाया। 


मारब्धम' इति निगुहीतेव लज्जया, 'न्धरवराजपुत्रि ! कथमेतद्‌ युक्तम्‌ ?' इत्युपालब्चेव विन. 
बेन/अयमसाबब्युत्यन्नो बालभावः क्वः गत:?' इत्युपहसितेव मुग्धतया,स्वैरिणि ! मा कुरु यथे. 
ष्रमेकाकिन्यविनयम्‌' इत्यामन्त्रितेव कुमारभावेन, “भीरु ! नायं कुलकन्यकानां क्रम: इति 
ु गहितेव महत्वेन, 'डुविनीते ! रक्चाविनयब्‌' इति तजितेवाचारेण, मूढे ! मदनेत्र मुत 


नोतासि' इत्यनुशासितेवाभिजात्येन, 'कुतस्तवेयं तरलहूदयता' इति घिकूकृतेव घैयेंग, 'सव- 
किम्‌, आरब्धम्‌ = उपक्रान्तम्‌ ? इति = एवम्‌, लज्जया = त्रपया, निगृहोता = घृता, प्रतिषिद्धा, इव, 
[ उठेक्षा | । गन्धबंराजपृत्रि | = देतगायनाविपकुमारि !, एतत्‌ = इदम्‌, सद्यो घटितम्‌, कथम्‌ = केन 
प्रकारेण, युक्तम्‌ = उचितम्‌ ? इति =एवम्‌, विनयेन= शिष्टतया, उपालब्धा = उपालम्भविषयीकृता, 
इव । अयम्‌, असौ =स एषः, अव्युत्पन्न: = अबोधः, अनभिज्ञः, कामादेरिति शेषः, बालभावः = 
कं शिशुप्रकृतिः, क्व = कुत्र, गतः = प्रयातः ? इति = एवम्‌, मुग्धतया = अप्रौढतया, उपहसिता = उपहास- 
विषयीकृता, इव । स्वैरिणि ! = स्वेच्छाचरणशीले !, एकाकिनी = अद्वितीया, यथेष्टम्‌ = यथेच्छम्‌, 
अविनयम्‌ -- अशिष्टाचरणम्‌, मा कुरु=नो विधेहि [ अत्र निषेधा्थंकः 'मा? शब्द एव बोध्यः न तु माङ 
इति, अन्यथा छुङापत्तिरिति । ] इति = एवम्‌, कुमार पावेन = कौमार्येण, आमन्त्रिता = निमन्तिता, 
शिक्षिता, इव । भीरु ! = भयशीले !, अयम्‌ = एषः, त्वया विधीयमान इति भाबः, कुलकन्यकानाम्‌ = 
सद्वंश-समुत्पन्नकुमारीणाम्‌, क्रमः = आचरणम्‌, न= नेव, अस्तीति शेषः, इति = एवम्‌, महत्त्वेन = 
गोरवेण, गहिता = निन्दिता, इव । दुविनीते=विनयविरहिते !, अविनयम्‌ = अशिष्टा वरणम्‌, रक्षन्भव, 
इति=एवम्‌, आचारेण=सदाचरणेम,तजिता=भरिसिता, इव । मुढे !=मोहृमुपगते !,सदनेन=कामेन,लघुताम्‌= 
लाघवम्‌, तुच्छताम्‌, नीताल्प्रापिता, असि=बतंसे इति=्एवम्‌,भआाभिणात्येन=सत्कुरीनत्वेन, अनुशासिता= 
अनुशिक्षिता, इव । तव = भवत्याः, इयम्‌ = एषा, तरलहृदयता = चश्वलचित्तता, कृतः = कस्मात्‌ कार" 
णात्‌, इति = एवम्‌, धैर्येण = धीरतया, धिक्कृता = धिक्कार प्रापिता, इव । स्वच्छन्दचारिणि | =स्वे- 


FES EE  ाए ** 





( होश ) को प्राप्त की हुई भौर अकेली उस समय, “अरे चश्वला ! तुमने यह क्या आरम्भ कर दिया 
ऐसा [ कह कर | मानों लज्जा द्वारा पकड़ी ( रोकी) गई हुई, 'गत्धव-राजपुत्री ! [ तुम्हारे 
लिये ] यह कैसे उचित है ?” इस प्रकार [ कह कर ] मानों विनय द्वारा उपालम्भ ( ताना ) दी 
गई, '[ तुम्हारा ] वह अव्युत्पन्न ( चालाकी से रहित, सीधा-सादा ) लड़कपन कहाँ चला गया ९ 
ऐसा [कह कर | मानों मुग्धता ( भोलेपन ) द्वारा उपहसित ( चिढाई गई ), भरे स्वच्छन्द” 
चारिणी ! अकेली मनमानी भशिष्टता मत कर? ऐसा कही गई, “अरे भीरु | उच्च कुल की क्रन्याओं 
का यह क्रम ( आचार ) नहीं है” ऐसा [ कह कर ] मानों महत्त्व ( बड़प्पन ) द्वारा निन्दित की 
गई, 'दुविनोत ! अशिष्टता से | अपनी ] रक्षा कर अर्थात्‌ अशिष्टता में मल फंस जा? ऐसा [ कह 
कर ) मानों सदाचार द्वारा तजित ( धमकायी गयो ), मूर्खं ! कामदेव द्वारा नीचता को प्रात 
करा दी गई हो', इस प्रकार से [ कह कर ] मानों कुलीनता द्वारा अनुशासित ( उपदिष्ट ) री 
गई, तुम्हारी यह चंचलहृदयता कहाँ से [ हो गई ] ?, ऐसा [ कह कर ] मानों धीरज द्वारा धिककारी 
nc 20 गी 
१. मूढे ! निगृह्यतां मदनेन । २. लघुतां नौताति मदनेन शापितेव । ३. तरलता । 


कादस्वरीचिन्तावर्णनस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता 


८८७ 
IR | F = 1 हे 
च्छन्दचारिणि ! अप्रमाणी कृताह्‌ त्वया? इति निन्दितेव कुलस्थित्या, अतिगुर्वी' लज्जामुवाह । 
१ 
समचिन्तयच्चैवम्‌-- ०७४७ तस्लहृदयता दशंयन्त्याञ्य मया कि कृतमिदं 
ड 


२ 
मोहान्धया ? तथाहि, अद्ृष्टपूर्वो$्यमिति साहसिकतया भया न श्रितम्‌ । लघुहृदयां भामं 


कलयिष्यतीति निर्ह्लीकया नाकलितम्‌ । कास्य चित्तवृत्तिरिति मया न परीक्षितम्‌ । ~ जि कास्य चितदृतिरिति मया भ परीक्षित । दशना 
गले 1, त्वया -- भवः 


च्छाचरणशाळ +, त्वया = भवत्या, अहम्‌ = कुलस्थितिः, अप्रमाणीकृता = अप्रमाणत्वं नोता, इव, इति= 
एवम्‌, कुलस्थित्या = वंशमर्यादया, निन्दिता = गहिता, इव, [ अत्र सवंत्र इव शब्द उत्प्रेक्षायामेव 
बोध्यः । ] एताहशी सतो, अतिगुर्वीम्‌ = अतिगुरुभूताम्‌, महतीम्‌, लज्जाम्‌ = त्रपाम्‌, उवाह = दधार । 
मनसि अतिलज्जिता जातेति भावः । 


पुनरपि कादम्बर्याः स्थितिमेव वणयति--समचिन्तयच्चेतमित्यादिना । एवम्‌=अग्ने वक्ष्यमाण- 
रुपेण, समचिन्तयत्‌ = समध्यायत्‌ । अगणितसर्वशङ्कया = अगणिताः ( = अनपेक्षितः ) 
( सकला: ) | सर्वेभ्य: -- सकलेम्य: पित्रादिभ्य: ] शङ्खाः ( = आशङ्का: ) यया तया ताहश्या, 
अत एव, तरलहूदयताम्‌ = चश्वलचित्तताम्‌, दर्णेयन्त्या = प्रकटयन्त्या, मोहान्धया = मोहेन विवेकशून्यया, 


भया - कादम्बर्या, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, इदानीम्‌, इदम्‌ किम्‌; कृतम्‌ = विहितम्‌ ? 


सर्वाः 


तदेव प्रतिपादयत्ति-तथा होत्यादिना । अथम्‌ = एष चन्द्रापीडः, अदृष्टपूर्वः = अनवलोकित- 
पूवः, इति = एवम्‌, साहसिकतया = साहसयुक्ततया, मया = कादम्बर्या, न = नेव, शङ्कितम्‌ = शङ्कु[- 
विषयीकृतम्‌ । अस्मिनु विषये मया कापि शङ्का न कृतेति भावः । 


लघुहृदयासिति । अयम्‌=एष चन्द्रापीडः, माम्‌ == कादम्बरीम्‌, लघुहूदयाम्‌ = तुच्छहृदयाम्‌, कल- 
यिष्यति = चिन्तयिष्यति, इति = एवम्‌, निह्लींकया = निर्लज्जया, पया, न.-- नैव, आकलितम्‌ = चिन्ति- 
तम्‌ । अनेन मम व्यवहारेण अस्य मनसि मम लघुता समुदेष्यतोत्यपि मया न चिन्तितमिति भावः । 


कस्येति । अस्य = एतस्य, चन्द्रापोडस्थ, का =कि रूपा, कोहशी वा, चित्तवृत्तिः = मनो- 


वृत्तिः, इति =एवम्‌, मथा = कादम्बर्या, न >नेव, परीक्षितम्‌ = परीक्षणं कृतम्‌ । अयं मम विषये कि 





गई, “स्वच्छन्द आचरण वाली ! तुमने मुझे अप्रमाणित [ प्रमाणहीन ] कर दिया है', ऐसा [ कह 
कर ] मानों कुल-मर्यादा द्वारा निन्दित को गई ( होतो हुई कादम्बरी ) बहुब्ष बड़ी लज्जा का बढ्न 
करने लगी, बहुत अधिक लज्जायुक्त हो गई । र, | 

और [ वह कादम्बरी ] इस प्रकार से सोंचने लगी--सभी शंकाओं को न गिनती हुई, 
( उन पर घ्यान न देती हुई ) अपनी चल हृदयता को प्रकट करती हुई मोह से अन्धी बनी हुई 
मैंने आज यह क्या कर दिया है ? जैसे कि---साहसिकता ( उताबलेपन ) के. कारण मैंने यह भो 
शंका नहीं की कि यह तो अदृष्टपूवे ( पहले कभी न देखा गया, अत्यन्त अपरिचित ) है। निक 
( होतो हुई ) मैंने यह भी विचार नहीं किया कि “यह चन्द्रापीड मुझे तुच्छ हुदयवाली समझेगा । 
[ मेरे विषय में | इसकी चित्तवृत्ति ( मनोभाव ) किस प्रकार की है ?--इसकी भी परीक्षा 





१, घरगरिततसवं शङ्कास्‌ । २. सोहान्धया हताशया । 


३. साहसिकतया । 
४. मां लोक: । ४. पूढया । 


रहदै कादम्बरो [ कथाबागे 


` नुकूलाहमस्य नेति वा तरलया न कृतो विचारक्रमः । प्रत्याख्यानवैलक्ष्यान्न भीतम्‌ । गुरुण- 
® ५ 


नान्न त्रस्तम्‌ । लोकापवादान्नोहिग्नघ । तथा च . महाश्वेतातिदुःखितेति निर्दाक्षिण्यया नापे- 
क्षितम्‌ । आसन्नवत्तिसखीजनोऽप्युपलक्षयतीति मन्दया न लक्षितस॒। पार्श्वस्थितः परिजनः 
` पश्यतीति नष्टचेतनया न दृष्ट । स्थूरबुद्धयोऽपि ताइशीं विनयच्युर्ति विभावयेयुः, किमुता- 
नुभूतमदनवृत्तान्ता महाश्वेता सकलकलाकुशला: सख्यो वा राजकुल्सञ्चारचतुरो वा नित्य- 


विचारयतीत्यपि मया न परीक्षितमिति भावः । अहृम्‌=कादम्बरी,अस्य=एतस्य, चन्द्रापीडस्य, दर्शनात- 
कूला =दर्शनयोग्या, अस्मि, वा = अथवा, न >नैव, इति तरलया = चपलया, मया, विचारक्रमः - 
` विवेचन-परम्परा, न = नेव, कृतः = विहित: । 


प्रत्याश्‍्यानेति । प्रत्याह्यानवैलक्ष्यात्‌--प्रत्याख्यानम्‌ ( = कुमारद्वारा परिणयः-प्रतिषेधः ) 
तेञअनितं बद्‌ वैलक्ष्यम्‌ ( = त्रपा, व्याकुलीभावो वा ) तस्माद्‌, न= नैव, भीतम्‌ = त्रस्तम्‌ । गुरु- 
जनात्‌ = पूज्यलोकात्‌ पित्रादितः, न, त्रस्तम्‌ > भीतम्‌ । लोकापवादोत = जनत्रवादात्‌, न, उद्विग्नम्‌ = 
उद्वेगः प्राप्तः । तथा च = अपि च, महाश्वेता=मम प्रिमसखी, अतिदुःखिंता = अतिशथदुःखयुत्ता, इति= 
एवम्‌, निर्दाक्षिण्यया = औदायहीनया, न, अपेक्षितम्‌ = गणितम्‌ । 


श्रासच्नेति । आसन्नेत्यादिः-आसन्नवर्ती ( = समीपस्थितः ) सखीजनः ( = वयस्या- 
लोक: ), अवि, उपलक्षयति = जानाति, ( ज्ञास्यतीति भावः, समीपवतिनि भविष्यति काले लट्‌ ) 
इति = एवम्‌, मन्दया = मूर्खथा मया, न, लक्षितम्‌ = दृष्ट्‌, विचारितं वा । पाश्वं स्थितः=समीपवरती, 
परिजनः = परिच्छदः, पश्यति = विलोकयति, मम व्यवहारमिति शेषः, इति = एवम्‌, नष्टचेतनया = | 
लुप्तज्ञानया, मया, न, हष्टम्‌ = विलोकितम्‌ । 


स्थूलेति । स्थूलबुद्ध यः = मन्इमतथः, अपि, ताहशीमूरतथा सताम्‌, विनयच्युतिम्‌ = घैयंभ्रंशप, 
बिभावयेयुः = जानोयेयुः, अनुशूत१दनवृत्तान्ता--अनुभूतः ( = अनुभवविषयोकृतः ) मदनस्य 
( = कामदेवस्य ) वृत्तान्तः ( = उदन्तः) यया सा ताशी, महाश्वेता = मम प्रियसखी । 
= अथ च, सकलकलाकुशलाः = समस्तकलानिपुणाः, सर्पः = वयस्याः, 


चा = अथवा, 
राजकुलक्त्चारचतुरः = रपसदन-सश्वरण-निपुण:, नित्यम्‌ = प्रत्यहम्‌, 


इङ्गितज्ञः = अमिप्राय- 


( पहचान ) नहीं की । मुझ चचला ने यह भी विवारक्रम नहो किया कि मैं इसके दर्शन के योग्य 
हैं अथवा नही । [ इसके द्वारा किये जा सकने वाले ] प्रत्याख्यान ( अस्वीकार ) से भो मैं नही 
डरी । गुरुजनों (बड़े लोगों) से नहीं घबड़ायी । लोकापवाद से उद्विग्न नहीं हुई । और इसी प्रकार 
“महाश्वेता अत्यन्त दुःखी हैँ’ यह भी उदारताशुन्य़ मैंने अपेक्षा नहीं को । मन्द (बुद्धि बाली ) 
मैने यह भी नही देखा कि समीप में स्थित सखीजन भी, [ मेरे ब्यवहार को ] जान रही हैं, देख 
रहो ईं । चेतनाशून्य मैने यह नही देखा कि पास में स्थित नौकर लोग भी [ मेरे व्यबहार को ] 
देख रहे हैं । उस प्रकार की विनयच्युति | अशिष्ट व्यवहार) को तो मोटी बुद्धि बाले भी समझ सकते 


हैं, तब कामदेव की घटना का अनुभव करने बाली महाश्वेता और सभी (प्रकार की) कलाओं में कुशल 
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१. दुःखिता । २. दाक्षिष्यया । 


कादम्बरी चिन्तावणँतस्‌ ] भावबोधिनी-सहितां ८८९ 


१ 
मिङ्गितज्ञः परिजनः । ईहृशेष्वक्षिनिपुणतरहृष्योऽन्तःपुरदास्यः । सर्वथा हतास्मि मन्दवुण्या । 


मरणं मेऽद्य श्रेयो न लज्जाकरं जीवितम्‌ । थुत्वैत॑ वृत्तान्त कि वक्ष्यत्यम्बा, तातो वा, गन्धवं- 
लोको वा ।.कि करोमि ? कोऽत्र प्रतीकार: ? केनोपायेन स्थलितमिदं प्रच्छादयामि ? कस्य 
वा चापलमिदमेतेषां दुविनीतानामिन्द्रियाणां कथयामि ? क्व वानेन दरधहुदया पश्रत्राणेन 


विशेषसूचक-चेष्टाविशेषज्ञः, परिजनः = सेवकलनः, किमुत = कि वक्तव्यमिति भावः। ते तु 
झटित्येब मम व्यवहार बुद्ध्वा मम दशां सम्यग्‌ ज्ञास्यन्तीति भावः । अत्रार्थापत्तिरळन्टारः स्पष्टः ॥ 
ईहशेषु = एतादृशेषु, अन्तःपुरदास्थः = अवरोधस्थित-सेविकाः, अतिनिपुणतरदृष्टयः = अतिशय- 
कुशरतरदशनाः, झटिति रहस्थज्ञात्य इति भावः । 

सव॑थेति । मन्दपुण्या = अल्पसुकृता, अहम्‌, सवंथा = सर्वप्रकारैः, हता = विनष्टा, 
अस्मि = वर्त्ते तस्मात्‌ कि करणीयमिति चिन्तयन्ति--मरणमित्यादिना । अद्य = अस्मिन्‌ समये, 
मे = सम, मरणस्‌ = मृत्युः, प्राणपरित्यागः, श्रेयः = कल्याणकृत्‌, न, तु, लजाकरम्‌- ब्रीडाकारकम्‌ 
जीवितम्‌ = जीवनम्‌, श्रेय इति भावः । एतम्‌ = अमुम्‌ वृन्तान्तस्‌ = उदन्तम्‌, श्रत्वा = आक्यं, 
अम्वा = मे माता, कि वक्ष्यति = कथयिष्यति, चा = अथवा, तातः = जनकः, कि वक्ष्यति, 
वा = अथवा, गन्धवंलोकः = देवगायनजनः, कि वस्यति ? इति अह ज्ञात्‌ न समर्थास्मीसि भावः । 
किम्‌, करोमि = विदधामि ? अत्र = अस्मिनु विषये,आस्यां स्थितो वा, कः = कीदृशः, प्रतीकारः= 
प्रतिक्रिया ? केन = अज्ञातेन कीदृशेन, उपायेन = साधनेन, इदम्‌ = एतत्‌, स्ललनम्‌ = च्युतम्‌, 
घैयंभ्र शम्‌, प्रच्छादयामि = आवृतं करोमि ? 

कस्येति । वा = अथवा, एतेषाम्‌ = एषाम्‌, मम, दुविनोतानाम्‌ = अशिष्टानाम्‌, 
इन्द्रियाणाम्‌ = हृषीकाणाम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, चापलम्‌ = चाञ्चल्यम्‌, कस्य = जन विशेषस्य, 
कथयामि = वदामि ? सम्बन्धसामान्यविवक्षायां कर्मण्यपि षष्ठी बोध्या । बा = अथवा, अनेन = 
एतेन, पश्चबाणेन = कामदेवेन, दग्धहूदया = ज्वलितचित्ता, क्व = कुत्र, गच्छामि = ब्रजामि ? 
कामदेवस्य पञ्च बाणा एवमुक्ताः 

“अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका । 
नीलोत्पलं च पञ्चते पच्चबाणस्य सायकाः ॥ 

( अमरकोषः १।१।२७ ) 
सखियाँ अथवा राजभवन में घूमने ( विचरण करने ) से कुशळ और प्रतिदिन संकेतों को समझ 
लेने वाले परिजनों के विषय में तो कहना ही क्या ? अर्थात मेरे उस व्यवहार को सभो लोग जान 

चुके हैं । अन्तःपुर की दासियाँ ऐसी घटनाओं के विषय में बहुत अधिक निपुण दृष्टि याली होती हँ 
अर्थात्‌ उनकी दृष्टि से ऐसी बातें छिप नहीं सकतीं। मन्द पुण्यों वालो मैं सभो प्रकार से मारी 
गई हूँ । आन ( अब ) तो मेरा मर जाना ही श्रेयस्कर है न कि लज्जाकारक जीवित रहना ? 
इस घटना को सुन कर (मेरे ) माता, पिता अथवा गन्ध लोग क्या कहेंगे? क्या करूँ ? इस 
विषय में क्या प्रतीकार ( समाधान ) है ? किस उपाय से अपनी इस गल्ती ( भूल ) को ढक ? 
अथवा इन दुबिनीत इन्द्रियो की चपलता किससे कहूँ? अथवा इस कामदेव द्वारा जलाये गये हृदयवालो 





१. निपुरहष्टय: । २. भ स्वेतदृत्तवान्स । 


हे कादम्ब री [ कथायाम्‌ 


गच्छामि । तथा महाश्वेताव्यतिकरेण प्रतिज्ञा कृता, तथा प्रियसखीनां पुरो मन्त्रितप्‌, तथा 


२ 
च केयूरकस्य हस्ते सन्दिष्टय्‌ । न खलु जामामि मन्दभागिनी शठविधिता वा उत्सन्नमन्मथेन 
वा, पर्वेकृतापृण्यसञ्चयेन वा, मृत्युहृतकेन वा अन्येन वा केनाप्ययमानीतो मम विप्रलम्भक- 


अच्द्रापीड: । कोऽपि वा न कदाचिद्‌ दृष्टः, तातुभूतः, न श्रुतः, च चिन्तितः, नोख्रेक्षितः, मां 
ड्‌ ड 
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तथेति । महाश्वेताउयतिकरेण = महाश्वेतायाः दुःलदवृत्तान्तेन, तथा =तेन प्रकारेण “नाहू 
पाणि ग्राइयिष्यामी” त्येवं रूपा, प्रतिज्ञा = संगरः,कृता = विहिता, तथान्तैन प्रकारेण, प्रियसखरीनाम्‌= 
प्रियवयस्यानाम्‌, पुरः=भग्रे, मन्त्रिणम्‌ = भालोचितम्‌, तथा च = तेनैव प्रकारेण च, केयूरकस्य = वोणा- 
बाहकदूत-विशेषस्य, हस्ते = करे, सन्दिष्ठम्‌ = सन्देशः प्रेषितः, महाश्वतार्यं इति शेष: । 

न खल्बिति। मन्दभागिनी = हतभागधेथा, शठविधिना = धूतंभाग्येन, वा = अथवा, 
उस्सन्नमन्मथेन--उत्सन्नः ( =- हतः ) मन्मथः ( = कामदेवः ) तेन, वा = अथवा, ूर्वेत्यादिः-- 
पूर्व॑म्‌ ( = अन्यजन्मनि ) कृतः ( = विहितः ) अपुण्यानाम्‌ ( = पापानाम्‌ ) सञ्चयः (= संग्रहः) 
तेन, वा = अथवा, मृत्युहतकेन = दुष्टेन यमेन, वा = अथवा, अन्येन = अपरेण, केनापि = 
अज्ञातेन, मम = कादम्बर्याः, विप्रलम्भकः = प्रवश्वकः, [वियोगरूप इत्यर्थस्तु न सम्यक्‌ प्रतीयते ।] 
अयम्‌ = एषः, चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, आनीतः = प्रापितः, मम समीपमिति शेषः, 
इति, न = नैव, वेहि = जानामि, खलु = निश्चयेन, वाक्यालङ्कारे वा । 

कोऽपीति॥ वा = अथवा, कोऽपि = अनिवंचनीयो जनः, यः, कदाचित्‌ = जातुचित्‌, 
न, हृष्ट: = विलोकितः, न, अनुभूतः = अनुभवविषयीकृतः, न, शरुतः = आकणितः, न, चिन्तितः= 
ध्यातः, न, उत्प्रेक्षितः = सम्भावितः, स मास्‌ = कादम्बरीम्‌, बिडम्बयितुम्‌ = कदर्थयितुम्‌, 
वः्चवयितुमिति भावः, उपागतः = समीपमायातः । यस्य, जनस्य, दर्शनमात्रेण = विछोकनमात्रेण, 
एव, संयम्य = बद्ध्वा, इन्द्रियः = हृषीकैः, दत्ता = समपिता, इव । मन्मथेन = कामदेवेन, 
शरपिज्ञरे = पश्चबाणपञ्जरे, निक्षिष्य = निधाय, समपिता = प्रदत्ता, इव । अनुरागेण = प्रेम्णा, 


विडम्बथितुमुवागतः । यस्य दरशतमात्रेणेव संयम्य दत्तेवेन्द्रिये:, शरपञ्जरे निक्षिप्य समपितेव 
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मैं कहाँ जाऊं ? महाश्वेता की घटना के कारण उस प्रकार की प्रतिज्ञा कर डालो, ( अर्थात्‌ मैं 
अपना पाणिग्रहण नहीं करवाऊंगो- ऐसी प्रतिज्ञा को । ), उसी प्रकार से सखियों के सामने भौ 
कह डाला, और केयूरक के हाथों से [ महाश्वेता के पास भी ] उसी प्रकार से सन्देश भेज डाला । 
सचमुच मन्द भाग्यवाली मैं यह नहीं जानती कि दुष्ट भाग्य द्वारा, अथवा दपंयुक्त कामदेव द्वारा 
अथवा पुर्व जन्म में किये गये अपुण्यो के समूह द्वारा अथवा दुष्ट पृत्यु द्वारा अथबा ओर दूसरे किसी 
के द्वारा मुझ को ठगने वाला यह चन्द्रापीड [ यहाँ ] लाया गया है। अथवा यह कोई जो कभी न॑ 
देखा गया, न अनुभव किया गया, न सुना गया, न सोंचा गया, न सम्भावित ( कल्पना किया 
गया ) [ व्यक्ति ] मुझे ठगने के लिए आ गया है जिसके दशंनमात्र ( देखने भर ) से मानों इन्द्रियों 
द्वारा बांध कर [ उसे ] दे दी गई, मानों कामदेव द्वारा [ अपने ] बाणों के पिंजरे में बांध कर 
[ उसे ] समपित कर दी गई, मानों प्रेम के द्वारा [ अपनी ] दासी बना कर [ उसके ] सबीप 





१. दग्धहृदयेन पच्चबारोन न खलु जानामि, गृहीता गच्छामि, दरधहदयेन गृहीता गच्छामि । 
२. केयू रकहस्ते । ३. उपष्यस्तः, उपनतः । ४, वर्शनमा त्रके शाव । 


काइाबरीवित्तावर्णतस्त ] भावत्रोधिनी-सहिता ८६१ 


मन्मयेन, दासीकृत्योपतीतेवानुरागेण, गृहीतमूल्येन गुणगणेन विक्रीते SN 
भुतास्मि । न मे कार्य तेन चपळेनेति क्षणमिव सडुल्पमकरोत्‌ । कृतसडूल्या च अस्तर्गतेन 
'मिथ्याविनीते ! यदि मया न कृत्यम्‌, एष गच्छामि’ इति हृदयोत्कम्पचलितेन परिहसितेव 
चन्द्रापीडेन, तत्परित्यागसङ्कुल्प-समकालम्रस्थितेन कण्ठलग्नेन पृष्टव जीवितेन, 'अवि शेषज्ञ ! 


i SSP 


दासीङृत्य = सेविकाङत्य - उपनीता = समीपं प्रापिता, इव । गृहोतमूल्येन = आत्तमूल्येन, 
हृदयेन = चित्तेन, गुणमणेन = ओदार्यादिसमूहेन ( करणभूतेन ) विक्रीता = विक्रयीकृता, इव, 
[अत्र सवत्र उत्प्रेक्षा, अन्ते च परिवृत्तिरलङक्रारः । ` दानादिकं तु चन्ट्रापीडमृहिश्य बोध्यम्‌ । ] 


निषकषमाह--उपकरणीभूता = उपर्कारभूता, विक्रेयद्रव्यी मूता, अस्मि == वर्ते । 


न से इति । तेन = पूर्वेबणितेन, चपलेन = चस्वलेन, चन्द्रापीडेन, भे == मम, कादभ्भर्याः, 
कार्यम्‌ = कृत्यम्‌, प्रयोजनमिति भाबः, न, अस्तीति शेषः, इति = एवम्‌, क्षणम्‌ = अल्पकालम्‌, 
सङ्कुल्पम्‌ = मानसिक कमे चिन्तनादिकम्‌, अकरोत्‌ = कृतवती । 


“ कुतसडुल्पेति । कृतसङ्कूल्पा = विहितसद्धूल्पा, च, अन्तर्गतेन = भावनावशादृहृदयर्वातिना, 
. हुदयोत्कम्पचलितेन- हृदयस्थ ( = कादम्बर्याश्चित्तस्य ) य उत्कम्पः ( = चन्द्रापीडगमनभीत्या वेपथुः) 
तेन हेतुना चलितेन ( = कम्पितेन ) चन्द्रापीडेन = राजकुमारेण, मिथ्याविनीते | --मृषाविनयशीले ! 
सया = चन्द्रापीडेन, यंदि = चेत्‌, कृत्यम्‌ = कायंम्‌, प्रयोजनम्‌, न = नास्ति, ताहि, एषः = 
तब हृदयस्थितः, अहम्‌, गच्छामि == ब्रजामि, तव समीपादिति शेषः, इति = एवम्‌, उपहसिता = 
उपहासबिषयीकृता, इव । तत्परित्यागेत्यादि:--तस्य ( = चन्द्रापीडस्य ) यः परित्यागसङ्कुल्पः 
( = परित्यागाध्यवसायः ) तस्थ समकालम्‌ ( = तुल्यकालम्‌ ) प्रस्थितेन ( = प्रयातेष ) अत एब, 
कण्ठलग्नेन = गलसम्बद्धेन, जीवितेन = प्राणेन, पृष्टा = प्रश्‍नविषयीकृता, 'अइसपि व्रजामि’ 
इति पृष्टा, इव । लोकऽपोदं हश्यते यत्‌ -य: कञ्चिद्‌ गन्तुमिच्छति स॒ कण्ठे आलिडग्य गमनविषयक- 
प्रश्‍नमुपस्थापयति तथेव श्राणेरपि तदा कृतमिति भावः। अत्र सवेत्रोत्मेक्षा एव । अविशेषज्ञे=विशेष- 








पहुँचा दी गई, मानों हृदय द्वारा [ उसके ] गुणों को मूल्य रूप में लेकर बेंच दी गई मैं | उसका | 
उपकरण [ साधन ] बन गई हूं । उस (चन्द्रापीड) चपल से मेरा कोई प्रयोजन नहीं है-- 
ऐसा मानों कुछ देर के लिए सोंचा । (इस प्रकार का) निश्चय ( विचार ) करने वाली वह ( काद- 
म्बरी ) मानों हृदय के उत्क्रम्प ( धड़कन ) के कारण चल पड़े हृदय में रहने वाले चन्द्रापीड द्वारा 
“अरे झठमठ में बिनय [ प्रदर्शित करने ] बाली ! यदि मुझ ( चन्द्रापीड ) से कोई प्रयोजन नहीँ 
है तो मैं खला--“इस प्रकार से परिहास की गई (यदि मुझ से कोई प्रयोजन नहीं है तो मैं 
तुम्हारे हृदय से बाहर जा रहा हुन ऐसा कहते हुए चन्द्रापीड द्वारा उसका उपहास किया गया, ) 
उस ( चन्द्रापोड ) के परित्याग के संकल्प के साथ ही साथ चछ दिये हुए | इसीलिये | कण्ठ में 
लगे (स्थित ) प्राणों द्वारा मानों पूछो गई, ( बिदा मांगी गई), उस समय आये (निकले) 
हुए आंसुओं द्वारा “अरी विशेष को न जानने बाली ! फिर से घुली हुई ( स्वच्छ) आँखों वाली 
होकर इस व्यक्ति ( चन्द्रापीड ) को देख ले कि यह प्रत्याख्यान के योग्य है अथवा नही”... 
IRI न le ण णा 


१. शृहीतगुरागरापरणेन, गृहीतसूल्येन गुरपणेन । २, श्रशरस्पेभूतास्मि । 


८४२ कांदम्वरी । कथाया 


पुनरपि प्रक्षालितलोचनया हश्यतामसौ जनः प्रत्याख्यातयोग्यो न वे'ति तत्कालागतेनाभिहितेव 
बाष्पेण, 'अपनयामि ते सहासुभिधेर्यांवलेपमि'ति निर्भत्सितेव मनोभुवा, पुनरपि तथव 
चन्द्रापीडाभिमुखहू दया बभूव । 


तदेवमस्तमितप्रतिसमाधानबलात्‌ प्रेमावेशेनास्वतन्त्रीक्ृता परवशेवोत्थाय जालवातायनेन 
1-4 
तमेव क्रीडापर्वतम्‌ अवळोकयस्व्यतिष्ठत्‌ । तत्रस्था च सा तमानन्क्ष्जलव्यवधानो द्विग्नेव स्मृत्वा 


RRR RES 
विषयक -ज्ञानश्जन्ये पुनरपि = भूयोऽपि प्रक्षालितलोचनया = धोतनेत्रया, परिमाजिताश्रुजल्या, 
त्वया, असौ = एषः, जनः = लोकः, चन्द्रापीड इति भावः, प्रत्याख्यानयोग्य: = निराकरणयोग्यः, 
वा = अथवा, न = नव, इति, दृश्यताम्‌ = विलोक्यताम्‌, इति = एवम्‌, तत्कालागतेन=्तस्क्षमे 
सम्प्राप्तेन, बाष्पेण = अश्रूजलेन, अभिहिता = कथिता, इव । उत्रेक्षालङ्कार; । मनोभुवा = 
कामदेवेन, असुभिः = प्राणः, सह = साधँम्‌, ते = तव, कादम्बर्याः, धैर्यावलेपम्‌ = धुतिदपंम्‌, 
अपनयामि = दूरं करोमि, इति = एवम्‌, निर्भोत्सता = भत्संनां प्रापिता, तजिता, इव। 
उपसंहरघाह--पुनरपीति । पुनरपि = भूयो5पि, तर्थव = तेनेव प्रकारेण,चन्द्रापीडाभिमुखहृदया-- 
चन्द्रापीडस्य ( = एतन्नामक-राजकुमारस्य ) अभिमुखम्‌ ( = सम्मुखम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) 
यस्याः सा तथाविधा, बभूव = अभूत्‌। 

पुनरवि कादम्बरीदशामेव वर्णयति-तदेवमिति । तदेवम्‌=पुर्वोक्तप्रकारेण, अस्तमितेत्यादिः— 
अस्तमितम्‌ ( = अस्ततां प्राप्तम्‌ ) यत्‌ प्रतिसमाधानम्‌ ( = प्रतिसमाधिः--'अनेन चपलेन मे किम्‌’ 
इत्यादिनि्वेदरूपः ) तदेव बलम्‌ ( =शक्तिः ) तस्मात्‌ हेतोः, प्रेमावेशेन = चन्द्रापीडविषयकानुराग- 
प्रवेशेन, अस्वतन्त्रीकृता = पराधीनीकृता, अतएव, परबशा = पराधोना, इव, उत्थाय = उत्यानं 
विधाय, जालवातायनेन = जाल्युक्तगवाक्षेण, तमेव = पूर्वोत्तमेव, क्रीडापवंतकम्‌ = केलिशिखरिणम्‌, 
( यत्र चन्द्रापीड आसादिति शेषः ) अवलोकयन्ती = पश्यन्ती, अतिष्ठत्‌ == तस्थौ । 

तत्रस्थेति । तत्रस्था = जाळवातायननिकटस्था, सती, सा = कादम्बरी, आनन्देत्यादिः-- 
आनन्दजलम्‌ ( =प्रमोदजन्याश्रुसलिलम्‌ ) तेन यदृव्यवधानम्‌ ( =दशंनावरोधः ) तस्माद्‌ उद्विग्ना 
( =सञ्जातोद्वेगा ), इव, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, स्मृत्या = स्मरणेन, ददशे = विलोकयामास, न, चक्षुपार 
नेत्रेण, ददर्शेति शेषः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षायाः शाब्दोपरिसङ्ख्यायाश्चा ङ्गा ङ्गिभावेन सङ्करः । 





इस प्रकार से मानों कही गई, तुम्हारे प्राणों के साथ-साथ तुम्हारे धयं के घमण्ड को भी नष्ट कर 
दे रहा हूँ'--इस प्रकार से मानों कामदेव द्वारा भस्सित की गई, ( झिड्कियाँ दी गई ), [ वह 
कादम्बरी ] फिर से उस चन्द्रापीड की ओर चित्तवाली हो गई अर्थात्‌ फिर से उसका हृदय चन्दा 
पीड में हो लग, गया । 


तो इस प्रकार से प्रतिसमाधान की शक्ति समाप्त हो जाने के कारण प्रेम के आवेश से 
अस्वतन्त्र बना दी गई, पराधीन सो होकर, उठ कर, जालोदार झरोखे से उसी क्रोडाववत को 
देखती हुई बैठी रहो । और वहाँ पर बैठी कादम्बरी ने मानों आनन्द के आसुओं रूपी व्यवधोन 
( रुकावट ) से व्याकुल होतो हुई मानों स्मृति से (हौ) उस चन्द्रापीड को देखा, न कि नेत्रों से । “ 
[ आंसुओं की अधिकता के कारण आंखों से देखना सम्भव नहीं था, अतः हृदय = भावना के द्वारा, 
TT 


१. ` 'बलाबलात्‌ । २. पवतकस्‌ । 


बन्द्रापीइचिन्तावणंनस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ८१३ 


ददर्श, न चक्षुषा। अङ्गुलीगलितस्वेदपरामशंभीतेव चिन्तया लिलेख, न चित्रतूलिकया । 
रोमाग्चतिरोधानशङ्ितेव हृदयेनालिलिङ्ग, न वक्षसा । तत्सङ्गमकालातिपातासहेव मनो 


१ 
गमाय तियुक्तबती, न परिजनम्‌ । | 
चन्द्रापीड-चिन्ता-वणंनम्‌ 


२ 
चन्द्रापीडोऽपि प्रविश्य स्वच्छन्दं कादम्ब री हृदयमिव द्वितीयं मणिगृहम्‌,शिलातलास्तीर्णा- 


प्रङ्गुलीति । अङ्गुलीत्यादिः- अङ्गुलीभ्यः ( = करशाखाभ्यः ) गलिताः ( =निसृताः ) 
ये स्वेदाः ( =घमंसलिलानि ) तेषां परामर्शेन ( =स्पशंन ) भीता ( =भयग्रस्ता ), इव, 
चिन्तया =ध्यानेन, तं चन्द्रापीडम्‌, लिलेख = चित्रयामास, न लु चित्रतूलिकया = कृचिकया, लिलेख । 
अत्रापि पूर्वोक्त एबालडू।र: । 

रोमाञ्चेति । रोमाञ्चेत्यादिः--रोमाञ्वः ( = रोमोद्गमः ) तेन यत्‌ तिरोधानम्‌ ( बळ 
अदशंनम्‌, व्यवधानम्‌ ) तस्मात्‌ शद्धिता = शङ्भाग्रस्ता, इव, सती, हृदयेन = चित्तेन, आलिलिङ्ग = 
आश्लेषं चकार, न तु, वक्षसा = उरसा । प्राग्वदालङ्कारो बोध्यः । 

तत्सङ्कमेति । तत्सङ्गमेत्यादिः-तस्य ( =चन्द्रापीडस्य ) यः सङ्गमः ( = सम्मिलनम्‌ ) 
तस्मिनु यः कालातिपातः ( =समयबिलम्बः ) तं न सहते ( = मृष्यति ) इति सा तथोक्ता सती, 
चन्द्रापीडसम्मिलनविलम्बमसहमानेति भावः, गमाय = गमनाय, चन्द्रापीडं प्रतोति शेषः, भनः=चित्तम्‌, 
नियुक्तवती = नियोजयामास, न, तु, परिजनम्‌ =सेवकलोकम्‌ । मन एव सत्वरगति अतस्तदेव चन्द्रा- 
पीडसमीपं गमनाय नियुक्तं कृतवशी येन सङ्गमे कालातिपातो न स्यादिति भाव: । अत्रापि क्रियो- 
त्येक्षाया: शाब्दी-परिसङ्घयायाञ्च परस्परमङ्गाङ्गिभावेन सद्धुरालडूगर:। अत्र चानन्दजलादीनां 
्मृत्यादीनां चातिशयाः व्यङ्गघा इति भानुचन्द्र: । 

साम्प्रतं चन्द्रापीडगतं भावशबलत्वं प्रदशंयति--चन्द्रपीडोऽपीट्यादिना । द्वितीयम्‌ = अपरम्‌, 
कादम्बरीहृदयम्‌ = कादम्बरीचित्तम्‌, इव, मणिगृहम्‌ = रत्ननिमित-प्रासादम्‌, स्वच्छन्दम्‌ = निर्वाधं 
(dnb Rn NS ES No केक 





चन्द्रापीड को देखा । ] अंगुलियों से निकले हुए पसीने के जल के स्पशं से डरी हुई सी उसने 
चिन्ता ( ध्यान ) द्वारा उसका चित्र बनाया न कि चित्र बनाने वाली कूची से। रोमाञ्च के 
व्यवधान से शङ्कित होती हुई सी उसने उस [ चन्द्रापीड ] का हृदय से आलिंगन किया न कि 
बक्षःस्थल से । उस ( चन्द्रापीड ) के साथ संगम में होने वाले विलम्ब को न सहन करन वाली होतो. 
हुई सी उसने | चन्द्रापीड के पास ] जाने के लिए मन को हीं नियुक्त किया, नौकर को नहीं । 
| क्योंकि नौकर आदि जाने में विलम्ब करते जिससे चम्द्रापोड का समाचार देर में मिल पाता 


और उसमें संगम में भी बिलम्ब हो जाता । अतः सबसे तीत्रगति वाले मन को ही भेजा। यहाँ 
बाण की कल्पनाशक्ति पराकाष्ठा पर है। ] 


चन्द्रापीड को चिन्ता का वर्णन 
चन्द्रापीड भी स्वच्छन्द होकर मणिनिमित भवन में, मानों दूसरे कादम्बरी के में 
प्रवेश करके, शिलातल , पर बिछाये गये गलीचे, जिसके दोनों ओर ऊपर-ऊपर अर्थात्‌ अं के 





१, गमारमाय, गमतागमने । . र, स्वेच्छ । 


४१४ कादम्बरो [ कथायाए 


यामुभयत उपर्युपरि निवेशित-बह॒पधानायां कुथायां निपत्य, केयूरकेणोत्स ङ्गे गृहीत च रणयुगल- 
त्ताभिथंथाविट्टेषु भूमिभागेषूपविष्टाभिः कन्यकाभिः परिवृतो दोलायमानेन चेतसा चिन्ता 
विवेश । कि तावदस्या गन्धवंराजदुहितुः कादम्बर्याः सहभुव एते विलासा एवेहशा: सकल- 
लोकहृदयहारिणः, _आहोस्विदनाराधितप्रसन्नेन ` भगवता मकरकेतुना मयि नियुक्ताः, येन 


मां सास्रेण सरागेणाकूणितत्रिभागेण हृदयान्तःपतत्स्मर-शर-कुसुम-र जोरूषितेनेव चक्षुषा तिय॑- 
© i | ] 
यथा स्यात्‌ तथा, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, उभयतः = पाश्वंद्वये, उपर्युपरि = अर्घ्वोध्वैम्‌, निवेशित- 


बहुपधानायाम्‌--निवेशितानि ( =स्थापितानि, निहितानि) बहूनि ( = अनेकानि ` उपधानानि 
( सउपबर्हाः उच्छीर्षकाणि ) यस्यां ताहश्गाम्‌, कुथायाम्‌ == प्रवेण्याम्‌, चित्रकम्बले ( 'गलीचाः 
इति, भाषायाम्‌ ), निपत्य =विसृतावथवः सन्‌, अवस्थाय, वेयूरकेण = एतन्नाम्ना कादम्भररी सेवकेन, 
उत्सङ्गे = अङ्क, गृहीतचरणयुगलः--गृहीतम्‌ ( = आत्तम्‌,धृतम) चरणयुगलम्‌ ( = पादयुग्मम्‌ ) यस्य 
स तादश: सन्‌, यथादिष्टेषु = यथायोग्यं कथितेषु, निर्दिष्टेषु, भूमिभागेषु = पृथ्वो प्रदेशेषु, उपविष्टामिः- 
समासीनाभिः, ताभिः == पूर्ववणित्ताभिः, कन्यकाभिः = कुमारिकाभिः, परिवृतः = परिवेष्टितः सपू, 
‘दोलायमानेन = कम्पसानेन, विचलितेन, चेतसा = हृदयेन, चिन्ताम्‌ = स्मृतिम्‌, विवेश = प्रविष्टवान्‌, 
चिन्तामग्नोऽभूदिति भावः । 


चिन्तास्वूपं वणेयति-- कि ताबदिति । किम्‌, तावत्‌ = प्रश्ने, अस्याः = एतस्याः, गन्धवं- 
राजदुहितुः = गन्धर्वराज-कन्यायाः, कादम्बर्याः = एतत्नाम्न्याः सहभुवः = सहजाताः, एते = इमे, 
मयानुमूयमाना इत्यर्थः, विलासाः = विभ्रमाः, एव, ईहशा: = एतत्प्रकाराः, सकललोकहृदय- 
हारिणः = समस्तजन-चित्ताक्षेकाः, तस्याः विलासेषु स्वाभाविकी आकर्षणशत्तिर्वतंते ? आहो- 
स्वित्‌ = अथवा, अनारावित-प्रसन्नेन--अनाराधितः ( = अनचितः, असेवितः ) अपि प्रसन्नः 
( = दृष्टः, प्रसादयुक्तः ) तेन तादृशेन, भगवता = ऐश्वयंवता, मकरकेतुना = कामदेवेन, मयि = 
मम विषये, नियुक्ताः = नियोजिताः, कामदेवप्रेरणर्यव ईहशा जाता इति भावः, येन =- हेतुना, मन्मथ- 
नियोगेन वा, माम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, सास्नेण -- अश्रुसहितेन, सरागेण = अनुरगसहितेन, आकणित- 
त्रिमागेण-आकूणितः( = ईषत्‌ सङ्कोचितत्रिभागः (=नेत्रतृतीयभागः) यस्य तेन । हृदयेत्यादि-- हृदयस्य 
( =चित्तस्य ) अन्तः ( =भाभ्यन्तरे ) पतन्तः ( = छगन्तः ) ये कामशराः ( = मदनबाणाः ) 
तेषां कुसुमानाम्‌ ( =पुष्पाणाम्‌ ) रजोभिः ( =परागैः ) रूषितेन ( =व्याष्तेन ) इक, चक्षुषा = 





: ऊपर दूसरे बहुत से तकिये रखे हुए थे, पर बैठ कर, केयुरक हारा ( अपनी ) गोद में रखे गये दोनों 
चरणों वाला होता हुआ, आज्ञा के अनुसार भूभाग पर बैठी हुई उन कन्याओं से घिरा हुआ, डोलते 
हुए चित्त से चिन्ता में प्रविष्ट हो गया अर्थात्‌ सोचने लगा-- क्या इस गन्धवंराज पुत्री के ये ऐसे 
सभी लोगों के हृदय को हर लेने वाले विलास ( हावभाव ) स्वाभाविक ही हैं अथना बिना आराधना 
के प्रसन्न होने वाले कामदेव के द्वारा मेरे प्रति नियोजित (कराये गये हैं), जिससे ( वह कादम्बरी ) 
अशुयुक्त राग ( = १. लालिमा, २. प्रेम ) वाले, संकुचित कोने 
हदय के भीतर गिरते हुए कामदेव के बाणों के फूलों के पराग से 

ors त तत 





( तृतीय भाग ) वारे तथा मानों 








१. उत्सङ्गेन । २, कूणित । 


ढेके हुए नेत्र से मुझको तिरछा. 


चन्दापीडचिन्तावर्णनस ] भावबोधिबी-सहिद्वा ८९५ 


ग्विलोकयति । महिलोकिता च धवलेन रिमतालोकेन दुकुलेनेव लज्जयात्मानमावृणोति । 


मह्लञ्जाविवर्तमानवदना च प्रतिबिम्बप्रवेशलोभेनेव कपोलदर्पणमर्प॑यति । मदवकाश दायिनो 
हुक अथमाविनयळेखापित कररुहेण शयनाङ्के लिखति । मत्ताम्बूलवीटिकोपनयनखेद- 
के | 


टी 3 
विधृतेन रक्तोत्पल-भ्रम-ध्रमद्भ्रमरदृच्देन करतलेन स्विन्न मुखमिव गृहीततमालपल्लवेनेव 
बीजयति'। 


नेत्रेण, तिर्येक्‌ = वक्रम्‌, कुटिलम्‌, विलोकयति = पश्यति ।. 


महृविलोकितेति ! मद्बिलोकिता = मया दृष्टा, सती, च, धवलेन = शुभ्रेण, स्मितालोकेन = 
मन्दहास्यप्रभया, दुकूलेन = वस्त्रेण, इव, लज्जया =ब्रीडया, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, स्वमुखादिकमिति 
भावः, आवृणोति = आच्छादयति । अत्र 'दुकलेनेव’ इत्यत्रोत्प्रेक्षा बोध्या । 


मल्लज्जेति । मल्लज्जेत्यादिः--मर्लञ्जया ( = मत्तो भूतया त्रपया ) विवत्तंमानम्‌ ( =परा- 
वत्तेमानम्‌ ) वदनस्‌ ( = मुखम्‌ ) यस्याः सा ताइशी सती, प्रतिविम्बप्रवेशलोभेन--प्रति विम्बस्य 
( =प्रतिच्छायायाः ) यः प्रवेशः ( = निवेशः, संलग्नता ) तस्य लोभेन ( सलोलुपत्वेन, अभि- 
लाषेण ), इव, कपोलदपेणम्‌--कपोलः ( = गण्डस्थलम्‌ ) एव दर्पणः ( =आदशंः ) तम्‌, अपंबति = 
प्रयच्छति, ममाभिमुखं करोतीति भावः। अत्र उत्प्रेक्षाषपकयोः सुर: । 


सदवकाशेलि । कररुहेण = नखेन, शयनाडूु = शय्यायाः मध्यभागे, मदवकाशदायिनः = समाव- 
स्थितिस्थानप्रदायकस्य, हृदयस्य = चितस्य, प्रथमाविनयलेखाम्‌ = प्रथमा ( =सद्या ) या अविनयस्य 
( = अशिष्टाचारस्य ) लेखा ( = रेखा ) तास्‌, लिखति =लेखनं करोति, विरचयतीति भावः । 


मत्ताम्दूलेति । मत्ताम्बुलेत्यादिः--महचम्‌ ( = मद्थंम्‌ ) ताम्बुलवीटिकायाः (= नागवल्ली- 
दरवीटिकायाः ) यद्‌ उपनयनम्‌ ( =प्रापणम्‌ ) तस्मिनु तस्माद्‌ बा यः खेद ( = परिश्रमः ) तेन 
बिघुतेन ( = कम्पितेन ), रक्तेत्यादिः--रक्तोत्पलस्‌ ( = कोकनदम्‌ ) तस्य भ्रमेण ( = श्रान्त्या ) 
भ्रमत्‌ ( =परितः चरत्‌ ) भ्रमरवृन्दम्‌ ( = दविरेफसमुहृः ) यस्मिन तत्‌ ताइशेन । अतएव, गृहीततमाल- 
पल्लवेन = आत्त-तापिच्छ-किसल्येन, इव, करतलेन=हस्ततलेन, स्विन्नम्‌=स्वेदयुत्तम्‌, मुखम्‌ = वदनम्‌, 
बीजयति = आन्दोलयति, बीजनं करोति । अत्र उत्प्रेक्षाहयम्‌ । 

FIRS EY SS PS 
देखती है । और मेरे द्वारा देखो गई ( होंने पर ) मुस्कराहट के शवेव प्रकाश से, मानों कि लज्जा के 
कारण रेशमी वस्त्र से,अपने को ढेंक लेती है । ओर मुझसे लज्जा कर मुख को | दूसरी ओर ). फेरती 
हुई भानों [ मेरी ] परछाई' के प्रवेश के लोभ से कपोलरूपी दपंण अपित कर देती है । मानों मुझको 
[ रहने के लिये ] अवकाश ( स्थान ) देने वाले हृदय के पहले-पहल अविनय ( अशिष्टता ) की 
रेखा को नाखून से पलंग के मध्य ( गोद ) में छिखती है, बनाती है । पुझको पान भेंट करने के 
खेद = परिश्रम के कारण हिले (कांपे) हुए, लाळ कमळ के अम से घूमते हुए भ्रमरसमूह से युक्त मानों 

` तमालपल्लव को लिए हुए करतळ ( हथेली ) से पसीने बाले मुख पर पंखा कर रहो है। 











१. “`` विधुतेन । २. रक्तोत्वल-भ्रमदुभ्रमरवृस्देन । 
३. खिल्लसू । ४. मुखमियं । 


नि कादम्बरी | कथाया 


॥ पुतश्चाचिन्तयत्‌-- श्रायेण मानुष्यकसुलभा लघुता मिथ्यासङ्कल्पसहरैरेवमायास्य मां 
विप्रलभते, लुसविवेको यौवनमदो मदयति मदनो वा । यतस्तिमिरोपहतेव यूनां दृष्टिरल्पमपि 


र्‌ 3 
कालुष्यं महत्‌ पश्यति । स्नेहलवोऽपि वारिणेव यौवनमदेन दूरं विस्तायंते । स्वयमुत्पादिता- 
नेकचिन्ताशताकुला कविमतिरिव तरलता न किश्बिननोत्प्रक्षते । निपुणमदन-गृहोता चित्रवतिः 


7 पुनइचेति। पुनः= भूयः, च, अचिन्तयत्‌ = चिस्वितवात, विचारितवाम्‌, चापो इह इति 
शेषः । कि तदिति प्रतिपादयति--प्रायेण = बाहुल्येन, मानुष्यकसुलभा = मानवता -सुप्रापा, [ भनुष्यस्य 
भावः इत्यर्थे 'योपधाद्गुरूपोत्तमाद्‌ वुन्‌’? इति सूत्रेण वुत्रि प्रत्यये अकादेशे आदिवृद्धौ च - मानुष्यकम्‌] 
छघुता = तुच्छता, मिथ्यासंकल्पसहर्लेः = मुधा-मनोरथपह्ेः, एवम्‌ = अनेन पुर्वोक्तप्रकारेण, 
आयास्य = खेदयित्वा, माम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, विप्रलभते = श्वयति । सुप्तविबेकः--सुप्तः ( सनष्टः ) 
विवेकः ( = कत्तेव्याकतव्यविचार-शक्तिः ) यस्मिन्‌ ताहशः, यौवनमदः = तारुष्यदर्पः, वा= अथवा, 
मदनः = कामदेवः, मदयति = मत्तं करोति । 

पूर्वोक्तं द्रढयति--यत इत्यादिना । यतः = यस्मात्‌ कारणात्‌, युनाम्‌ =तरुणानाम्‌, हृष्टिः = 
दर्शनशक्तिः, नेत्रै वा, तिमिरोपहता-तिमिरेण ( =नेत्ररोगविशेषेण ) उपहता ( = प्रतिहृता), 
इव, अतपम्‌=ईषत्‌, अगि, कालुष्यम्‌ = कलुषताम्‌, महत्‌ = अधिकम्‌, पश्यति=विलोकयति, अल्पामपि 
योषितां चित्तविकृति बाहुल्येन जानातीति भावः। अत्रातिशयोक्तिक्रियोत्प्रक्षयोर ङ्गा ङ्गिभावेन 

सङ्कुरः । 

स्नेहलव इति । स्नेहलवः = प्रणयलेशः, पक्षे-तैलादिस्निग्धवस्तुलवः, अपि, वारिणा = 
जलेन, इव, यौवनमदेन, दूरम्‌ = विप्रकृष्टम्‌, विस्तायंते = प्रसायंते। यथा जलेन तिलादिलेश: अपि 
अत्यधिकं विस्तृतः क्रियते तथेव बौवनमदेन कस्याश्चित्‌ स्नेहलेशोऽपि विस्तृतो विधीयते इति साम्य- 
प्रतिपादनादुपमा । | ः 

स्वयमिति ¦ कविमतिः = काव्यकत्‌रबृद्धिः, इव, तरलता -- चलता, तरुणानामिति शेषः, 
स्वयमित्यादिः-स्वयम्‌ ( = आत्मना ) एव उत्पादितानि ( = जनितानि ) यानि अनेकचिन्ता- 
शतानि ( == विविधाभीप्सित-वस्तुविषयकमनोवृत्तिसमुहाः ) तैः आकुला ( =व्पग्रा, व्याप्ता ) 
सती, न = नैव, किञ्चित्‌, न उत्प्रेक्षते =सम्भावयति, अपि तु सवंमेव सम्भावयतीति भावः । 

निपुणेति । निपुणेत्यादि--निषुणः ( = चतुरः ) यो मदनः ( =कामदेवः ) तेन गृहीता . 


3 


और फिर सोंचा--“मानवता के ळिये प्रायः सुलभ अर्थात्‌ मनुष्यों में सामान्यरूप से प्राप्त होने 
वाली लघुता ( तुच्छता ) झूठे हजारों विचारों (संकल्पो) से इस प्रकार आयासित करके मुझे ठग रही 
है । विवेक का लोप करा देने वाला यौवनमद अथवा कामदेव मुझे मत्त कर रहा है । कारण यह है कि 
तिमिर रोग से ग्रस्त हुई सो युवकों की दृष्टि थोड़ी भी कलुषता को. बहुत बड़ी देखती है अर्थात्‌ किसी 
को सामान्य भी मानसिक विकृति को अपने पक्ष में बहुत बड़ी समझ लेता है । स्नेह का लेश भी जळ 
के समान योवनमदः से दूर तक फैला दिया जाता है अर्थात्‌ तेल की छोटी सी बंद भो पानी से फैला कर 
बहुत बड़ी कर दी जाती है उसी प्रकार यौवनमद से प्रेम भो बढ़ा दिया जाता है । स्वयं उत्पन्न कराई 
गई अनेक सैकड़ों चिन्ताओं से व्याकुल = व्या [ यौवन की ] चञ्चलता कवि की मति के समान कुछ 
सम्भावना नहीं करती है, ऐसा नहीं है अर्थात्‌ सभी प्रकार की सम्भावनाये करती है । निपुण कामदेव 
तक” 5-०८ पे 

१. एवं मां । २. कलुषं । ३, विसाय॑ते । ४, **'सदन"""॥ 





चन्द्रापीडचिन्तावर्णनस्‌ ] मावबोधिनी-सहिता ८९७ 


केव तरुणचित्तवृत्तिने किञ्चिन्नालिखति । सञ्जातरूपाभिमाना कुलटेवात्मसम्भावना न क्वचि- 


१ 
्ञात्मानमपंयति । स्वप्न इवाननुभुतमपि मनोरथो दशंयति । इन्द्रजा 
न्द्रजालपिच्छि - 
मपि प्रत्याशा पुरः स्थापयति । केवासम्भाव्य 


भयश्च चिन्तितवानु--'किमनेन वृथैव मनसा सेदितेन, यदि सत्यमेवेयं धवलेक्षणा 
मय्येवं जातचित्तवृत्तिः तदा नचिरात्‌ स एवैनामप्राथितानुकूलो मन्मथः प्रकटीकरिष्यति । 


नर तत त रा रा ताकम"? 0 incising 
( आत्ता, धृता ) चित्रवत्तिका (--आलेख्यकूचिका), इव, तरुणचित्तवृत्ति: =युवकमनो वृत्तिः, न = 
नव, किंस्वित्‌, आलिखति = चित्रयति, आलेल्यं करोति, इति, न = नंब, अपि तु सर्वमपि हृदये 
आलेर्भं करोति । 
सञ्जातेति । सञ्जातेत्यादिः--सञ्जातः | --समुत्पन्न: ) रूपाभिमानः ( =सोन्दर्याहद्कारः ) 
यस्याः सा तादृशी, कुलटा =स्वैरिणी, इव, आत्मसम्भावना = आत्मप्रशंसा, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, 
आत्मानस्‌ =स्वम्‌, न = नेव, अर्पयति = समपंयति, इति, न= नव, अपि तु समपंयत्येव । सवंमात्मीयं 
मन्यते इति भावः । 
स्वप्न इति । स्वष्मः=स्वापः, इव, मनोरथः = अभिलाषः, अननुभूतम्‌ = भनुभवाविषयी- 
` कृतम्‌, अपि, असाक्षातृकृतमपि, दर्शंयति = प्रकाशयति । 
इन्द्रजालेति । इन्द्रजालपिच्छिका = इन्द्रजालमेचका, ( कुहककौशलस्य पिच्छिका ) इव, 
प्रत्याशा = दुराशा, असम्माव्यम्‌ = अनुत्रेक्ष्यमपि) कामिनीसंयोगादिकम्‌, अदभुतपदाथेच, पुरः = अग्रे, 
थूनः, दर्शकानाचेति शेषः, स्थापपति=निदधालि। अत्र 'वारिणेब’ इत्यत आरभ्य षटस्वपि वाक्ये- 
षुपमा सुस्पष्टा । 
मुयइचेति । भूयः = पुनः, च, चिन्तितवानु=ध्यातवामु, चन्द्रापीड इति शेषः। अनेन=एतेन, पुर्व- 
वणितप्रकारेण, वृथा = मुधा, एव, मनसा=चेतसा, खेदितेन = आयासितेन, किम्‌ ? यदि = चेत्‌, इयम्‌= 
एषा, पुर्व्वाणता कादम्बरी, धवलेक्षणा =शु्रनयना, मयि = मद्विषये, एवम = इत्यम्‌, जातचित्त- 
वृत्ति: = समुत्पन्नमनोव्यापारा, वतते इति शेषः, तदा -- तहि, अप्राथितानुकूलः--अप्राथितः ( =अनि- 
वेदितः, अनभ्यथितः ) अपि, अनुकूलः ( =अनुगुणः ) सः = प्रसिद्धः, मन्मथः=मनसिजः कामदेवः, एब, 
एनाम्‌ = एताम्‌, कादम्बरी मित्यर्थः, न चिरात्‌ = अचिलम्बात्‌, शीघ्रमेवेति भावः, प्रकटीकरिष्यति = 
प्रकाशयिष्यति, तस्याः सर्वाचु भावानु स्फुटीकरिष्यठीति भावः । 





द्वारा पकडी गई युवकों की चित्तवृत्ति [चित्रकारी में निपुण व्यक्ति द्वारा पकड़ी गई] चित्रवत्तिकान्कूंची 
के समान कुछ चित्रित नहीं करती है, ऐसा नहो है अर्थात सभी कुछ चित्रित कर देती है । उत्पन्न हुए 
सौन्दर्य के अभिमान वाली कुलटा के समान आत्मश्लाघा कहीं भपने को अपित नहीं करती है, ऐसा 
नहीं हे अर्थात्‌ सभी जगह अपने को समर्पित करती है । स्वप्न के समान मनोरथ, अनुभव न किये 
गये ( पदार्थं ) को भी दिखा देता है। इन्द्र जाल के मोरपंख के पमान दुराशा असम्भव भी वस्तु को 
सामने स्थापित (प्रस्तुत) कर देती है । 

और फिर से ( चन्द्रापीड ) सोचने लगा--,व्यथं में ही इस मन को खिन्न करने से क्या 
(लाभ)? यदि सचमुच ( वास्तव ) में धवलनेत्रों वाली, यह ( कादम्बरी ) मेरे विषय में इस 
प्रकार से उत्पन्न चित्तवृत्ति बाली है तो शीघ्र ही बिना प्रार्थना किए हुए ही अनुकूल कामदेव इसे शीघ्र 





१. भ्रनुभुतमपि । २, जातवृत्तिः। 
५७ कादं 





वी कादम्बरी [ कथायादे 
। च्छेत्ता भविष्यति' इत्यवधार्योत्थायोपविश्य च ताभिः क 
स एवास्य संशयस्य यता भवि यति’ इत २ ° "न्याः 


सहाक्षैगेंय श्च विपञ्चीवादयश्च पाणविकैश्च स्वरसन्देहविवा दैश्च सुभाषितगोषीभिश्चास्ैञ्ग 
ैस्तैरालापैः सुकुमा रैः कलाविलासैः क्रीडन्नासाञ्चक्रे । मुहर्ततव्व स्थित्वा नि्गम्योपवमालोकन- 
बि 


कुतूहलाक्षिप्चित्तः क्रीडापर्वतशिखरमारुरोह्‌ । 
सौधशिखरात्कादस्बर्योश्चन्द्रापीडदशतम्‌ 


R$ श्‌ ६ 
कादम्बरी तु तं इष्ट्वा चिरयतीति महाश्वेतायाः किल वर्त्मावलोकयितु विमुच्य तं गवा. 








स एवेति । सः=कामदेवः, एव, अस्य = एतस्य, सम मनसि जातस्य, 'कादम्बरी मयि अनु- 
रक्ताऽस्ति न वे? त्याकारकस्य संशयस्य = सन्देहस्य, छेत्ता = विदारकः, समाधानकत्तैति भावः, भ्रवि- 
ष्यति = जायिष्यते, इति = एवम्‌, अवधारयं=विनिश्चित्य, उत््याय=उत्थानं विधाय, उपविश्य = निषद्य, 
च, ताभिः = पर्ववणिताभिः, कन्यकाभिःन्कुमारिकाभिः, सह र सार्धम्‌, अक्षैः = पाशैः, गेयैः = गोत; 
विपङ्चीवाद्येः = वीणादिवादन-विशेर्षः, पाणविकैः = पणवनामकवाद्यविशेषवादकैः, स्वरसन्देहविवादैः= 
'षड्जषंभगान्धारःप्र्ति-सप्तस्वरसंशयवितर्केः, सुभाषितगोष्ठीभिः = सूक्तीनां परिषद्धि:, अन्यैः =पूरवो- 
क्तेम्यो भिन्नः, च, तैः तैः = नानाविधैः, आलापैः = आभाषणैः, सुकुमारैः = सुकोमलैः, कलाबिलायैः = 
कलाविषयकचेष्टाभिः च, क्रीडन्‌ = क्रीडां कुर्वन्‌, मनोविनोदथन्निति भावः, आसाञ्चक्रे = अधितह्थौ । 
“विपी शब्दस्थ वीणाविशेषवाचकत्वेऽपि अत्र सामान्यवीणापरत्वमेव बोध्यम्‌, अर्थौ चित्यात्‌ । 

मुहुतेञ्येति । मूहृतंम्‌ = अल्पकालम्‌, क्षणद्रयमात्रमिति भावः, स्थित्वा = अवस्थिति कृत्वा, 

निर्गेम्य = निःसृत्य, बहिरागत्येति भ!वः, उपवनेत्यादिः-उपवनम्‌ ( = उद्यानम्‌ ) तस्य अबलोकनम्‌ _ 

( =निरीक्षणम्‌ ) तस्य कुतूहलेन ( = भौत्सुभ्येन ) भाक्षिप्तम ( >व्याप्तम, व्यग्रम्‌ ) चित्तम्‌ (=मनः) 
यस्य स तादृशः सषु, क्रीडापवंतशिखरम्‌ = केलिगि रिश्वृ्गम्‌, आरुरोह-आरूढवानु । 

कादम्बरीति । कादम्बरी =गन्धवराजपत्री, लु, तस्‌ = चन्द्रापीडम्‌, हष्ट्वा = विलोक्य, चिर- 

यति = बिलम्बं करोति, महाश्वेतेति शेषः, इति = अस्मात्‌ हेतोः, महाश्वेतायाः = स्वसख्याः, वत्मं = 

मागंम्‌, अवलोकथितुम्‌ = द्रषठुम्‌, तम्‌ =पर्वर्वाणतम्‌, गवाक्षम्‌ = वातायनम्‌, विमुच्य = परित्यज्य, अन- 





ही प्रकट कर देगा । वह कामदेव ही इस ( मेरे ) संशय को समाप्त ( उच्छिन्न ) करने वाला होगा- 
ऐसा निश्चय कर और बैठकर उन कन्याओ के साथ पाशों से, गानों से, बीणावाद्यों से, ढोल बजाने 
वालों से, स्वर-विषयक सन्देहों के विवादों से, सुभाषित-गोष्ठियों से, और उन-उन वार्तालापों से तथा 
उन सुकुमार कलाविलासों से खेलता बैठा रहा । और कुछ देर रुक कर, निकलकर उपवन को देखने के 
कुतूहल से आकृष्ट मन वाला होता हुआ क्रीडापबंत की चोटी पर चढ़ गया । 
सोधशिखर से कादम्बरी का चन्द्रापीड को देखना 

कादम्बरी ने तो उस ( चन्द्रापीड ) को देखकर, [ महाश्वेता ] देर लगा रहो है अतः महा” 
श्वेता के [आने के] मागं को देखने के लिये उस गवाक्ष (झरोखे) को छोड़कर कामवासना में डूबे हुए 
UT MO न 


९० शाल त २. कवलित्तु 'सुभाषितगोष्ठोभिइचान्यद्च' इति पाठो वापि इश्क्ते । 
है. **'पर्वतक'*5) ६. तातं । 





सौधशिख रात्कादम्तर्यश्विन्द्रापी बदर्शनस्‌] भावबोधिनी-बहिता ८६९ 


1 २ 
क्षम्‌ अवङ्भक्षितचित्ता सोधस्योपरितनं शिखरमारुरोह । तत्र च विरलपरिजना सकल-शशि- 
मण्डलपाण्डरेणातपत्रेण हेमदण्डेन निवायंमाणातपा, चतुभिर्बालव्यजनैश्व फेनशुचिभिरुद्धूय- 

R 
मावे रुपवीज्यमाना, शिरसि कुसुमगन्धलुब्धेन भ्रमता भ्रमरकुलेन दिवापि नीलावगुण्ठनेनेव 
i 


चन्द्रापीडाभिसरणवेषमभ्यस्यन्ती, मृहुश्चामरशिखां समासज्य, मुहुश्छत्त्रदण्डमवलम्ब्य, मुहु- 

न त न न न नल??? SES NS OE CSPI तत त त त त 
ङ्गक्षितचित्ता- अनङ्गेन ( = कामेन ) क्षिप्तम्‌ ( = उद्वेलितम्‌ ) चित्तम्‌ ( = हृदयम्‌ ) यस्याः सा 
ताहशी सती, शोधस्य = राजभवनस्य, उपरितनम्‌ = ऊध्वंस्थितम्‌,शिखरम्‌ = श्युङ्गम्‌, आरुरोह =आरूढ- 
बती, किल -- इदं वाक्यालड्कारे । 


तत्र चेति। तत्र = उपरितनशिखरे च, विरलपरिजना--विरलाः ( = स्वल्पाः ) परिजनाः 
( =सेबकाः ) यस्याः सा तादृशी, सती, सकलेत्थादिः-सकलम्‌ ( = कलाभिः सहितम्‌ ) यत्‌ शशि- 
मण्डलम्‌ ( =चन्द्रभण्डलम्‌ ) तद्वत्‌ पाण्डुरेण ( = शुश्रण ), हेमदण्डेन = स्वर्णदण्डेन, एताहशेन, आत- 
पत्रेण = छत्रेण, निवारयंमाणातपा-- निवाणमाणः ( = दूरी क्रियमाणः ) आतपः ( = चन्दरञ्योत्स्ना ) 
यस्याः सा ताहशी । तथा, उद्धूयमानः = परिजनः सश्व.ल्यमार्नः, फेनशुचिभिः = डिण्डीरतुल्यश्वेतैः, 
चतुभिः = चतुःसंख्याकैः, बालव्यजने: = चामरैः, उपवीज्यमाना =वातं क्रियमाणा,सती । कुसुमलुब्धेन-ट 
पुष्पलोछुपेन, शिरसित्मूधनि, भ्रमता=्पर्यंटता,अतएव, दिवापिञदिबसंसमयेऽपि, नीला वगुण्ठनेन = श्याम- 
शिरोवेष्टनेन, इव, भ्रमरकुलेन = दवि रेफसमूहेन, चन्द्रापीडाभिसरणवेषम्‌--चन्द्रापीडस्य ( = एतन्नामक- 
राजकुमारस्य ) अभिसरणम्‌ ( = सम्मुलगमनम्‌ ) तस्य वेषम्‌ ( =नेपथ्यम्‌ ), अभ्यस्यन्ती = अभ्यासं 
कुंती, इव शब्दस्य आक्षेपः करणीयः तेन उत्प्रेक्षा । 'नोलावगुण्ठनेन इव? इत्यत्र तूपमा बोध्या । 
मुहु: = बारंबारम्‌, क्षणमात्रमित्यर्थस्तूचिततरः : -चामरशिखाम्‌ = प्रकी णंक-पुरोभागम्‌, समासज्य = 
अवलम्ब्य, मुहुः == वारं वारम्‌, क्षणमात्रमिति वा, क्षत्रदण्डम्‌ = आतपत्रदण्डम्‌ अवलम्ब्य = आश्रित्य, 





चित्त वाली होती हुई महल के सबसे ऊपर वाले शिखर पर चढ़ गई । और वहां पर सोमित सेवकों 
से युक्त, पूर्ण चन्द्रमण्डल के समान पाण्डुर (श्वेत) वणं बाले ( तथा ) सोने के दंड वाले छत्र ( छाते ) 
द्वारा रोकी गई धूप वाली; फेना के समान सफेद [ अपने ऊपर ] इलाये ( हवा किये ) जाते हुए 
चार चावरों से हवा की जाती हुई; शिर पर पृष्पगन्ध के छाळची घुमते हुए भ्रमर-समूह द्वारा, मानों 
दिन में भी नीले रेशमी वल्ल से ( घुँघट से ) चन्द्रापीड के प्रति अभिसार के वेश का अभ्यास करती 
हुई; क्षणभर ( या बार-बार , चामर की शिखा ( अग्रभाग ) को पकड़कर, क्षणभर ( या बार-बार ) 
छाता के दण्ड को पकड़कर, क्षणभर. (या बार-बार ) तमालिका ( सेविका ) के कन्धों पर दोनों 





१. सलं केलासशिखरमिव गोर्यारुरोह्‌ । २.. सकल--इति नापि पठयते । 
३. बिरचितहेमदण्डेन । ४. नीलावगुण्ठनेव । 


५. ्रम्यासनिव कुर्वती, वेशान्यासं कुर्वती, कैलासशिखर इव गौरौ-हत्यधिकोषि पाठः । 


koe कादम्बरी [ कथाया 


१ 
स्तमालिकारकन्धे करो विन्यस्य, मृहुर्मदलेखां परिष्वज्य, मुहुः परिजनान्तरितसकलदेहा नेत्र- 
>> 
त्रिभागेण विलोबय मुहुरावलितत्रिवलीवल्या परिवृत्य, मुहुः प्रतीहारीवेत्रलताशिखरे कपो 
ड 


3 
निधाय, मृहुनिश्च्करविधृतामधरपहह वे बोटिवां विनिवेश्य, मुहुरुदुगी णोत्पलप्रहार-पलाय- 
मान-परिजनानुसरण-दत्त-कतिपयपदा विहस्य, तं विलोकयन्ती, तेन च विलोबयमाना, महा- 
न्तमपि काळमतिक्गान्तं नाज्ञासीत्‌। आरुह्य च प्रतीहार्या निवेदितमहाश्वेता-प्रत्यागमना 


मुहुः, तमालिकास्कन्धे = तमालिकांऽसदेशे, करो = पाणी, विन्यस्य = स्थापयित्वा, मुहुः, मदलेखाम्‌ -- 
एतन्नाम्नीं स्वसेविकाम्‌, परिष्वज्य=्समालिङम्य, मुहुः, परिजनान्तरितदेहा-परिजर्नः ( =सेवक्कैः ) 
अन्तरितः ( ज्व्यवहितः ) सकलः ( = समस्तः ) देहः ( = कायः ) यस्याः सा ताहशी, नेत्रत्रिभागेण-- 
बयनतृतीयांशेन, विलोक्य = इष्ट्वा, मुहुः, आवलितत्रिवलीवलया--आवलितम्‌ ( = परिवृत्तम्‌, 
परिवर्तनकाले बस्त्रापहरणेन प्रकटितम्‌ ) त्रिवळीवल्यम्‌ ( = उदर-रेखात्रयमण्डलम्‌ ) यस्याः सा, 
तादृशौ सती, परिवृत्य=्परिवततनं कृत्वा । मुहुः, प्रतीहारीवत्रलताशिखरे--प्रतीहारी ( =द्वारपालिका ) 
तस्याः या वेत्रलता ( =वेतसलता ) तस्याः शिखरे ( =अग्रदेशे ) कपोलम्‌ ( =गण्डस्थलम्‌ ), निधाय= 
स्थापयित्वा । मृहुः, निश्चलकरविधुताम्‌ = निष्कम्पहस्तेन गृहीताम्‌, वीटिकाम्‌ = भागवल्लीवीटिकाम्‌, 
अधरपल्लवे=भधरकिसरूये, विनिवेश्य=निधाय, ताम्बूलं भु्त्वेत्यर्थः । मुहुः, उद्गीणं त्यादिः-उद्गीणंम्‌ 
( = प्रक्षिप्तम्‌ ) यद्‌ उत्पलम्‌ ( = कमलम्‌ ) तस्थ प्रहारेण ( = ताडनेन ) पलायमानः ( = इतस्ततो 
धावनु ) यः परिजनः ( =सेवकलोकः ) तस्य अनुसरणे ( = अनुगमने ) दत्तानि ( =निहितानि ) 
कतिपयानि ( =कतिचित्‌ ) पदानि ( = पादव्यासाः ) यया सा तादृशी सती, विहस्य = ईषदहास्यं 
कृत्वा । तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, विलोकयन्ती = पश्यन्ती, तैन = चन्द्रापीडेन, च, विलोक्यमाना = दृश्यमाना, 
सती, कादम्बरीति शेषः, अतिक्रान्तम्‌ = व्यतीतम्‌, महान्तम्‌ = दीर्घम्‌, अपि, कालम्‌ = समयम्‌, न = नँव 
अज्ञासीत्‌=ज्ञातवती । 

ग्रारुह्येति । आरुह्य च = आरोहणं कृत्वा, च, राजप्रासादोध्वंशि्वरमिति शेषः, प्रतोहार्या = 
द्वारपालिकया, निवेदितेत्यादिः--निवेदितम्‌ ( =सूबितम्‌, कथितम्‌ ) महाश्वेतायाः ( =काद- 


हाथ रखकर, क्षणभर (या बार-बार ) मदलेखा ( प्रिय सेविका ) का आलिङ्गन करके, क्षण भर 

( या बार-बार ) परिजनों द्वारा घिरे हुए समस्त शरीर वाली [ होती हुई ] आँख के तीसरे भाग 

अर्थात्‌ संकुचित आंख से [ उप्र चन्द्रापीड को ] देखकर, क्षणभर ( या बार-बार ) मुड़ी हुई त्रिवली 
(उदर-रेखाओं)वाली होती हुई,घुमकर, क्षणभर प्रतिहारी के बेत की छड़ी पर गाल को रखकर, क्षणभर 
( या बार-बार ) निश्चल हाथ में पकड़े गये [ पान के ] बीड़े को ओष्ठरूपी पल्लव में रखकर, 
क्षणभर ( या बार-बार ) [ केशों या कानों से नीचे ] गिरे हुए कमल के प्रहार के कारण भागती 
हुई सेविकाओं का पीछा करने में कुछ पग देती हुई अर्थात्‌ कुछ आगे बढी हुई, हंस कर, उस ( चन्द्रा” 
पीड) को देखती हुई और उसके द्वारा देखी जाती हुई ( कादम्बरी ने ) बीठ गये बहुत लम्बे समय को 
नहीं जाना अर्थात्‌ उक्त कार्य में कितनी अधिक देर लग गई,इसका ज्ञान कादम्बरी को नहीं हो सका। 
और चढ़कर, प्रतीहारी द्वारा महाश्वेता के वापस लौट आने की सूचना दी गई ( बह ) उस (सौध- 





१. “सखी परिष्वज्य । २. नेत्रत्रिमागेणावलोक्य । 
३. निवेश्य । | ४; उद्घर कर्णोत्पल, उद्गीणंकर्णोत्पल”” 


कावम्बरीप्रहितहारदर्शनम्‌ ] भाषबोधिनी-सहिता ९०१ 
तस्मादवतार 1 स्नानादिषु मन्दादरापि महाश्वेतानुरोधेन दिवसव्यापारमकरोत्‌। चन्द्रा- 
पीडो5पि तस्मादवतीय प्रथमविसजितेनैव कादम्बरीपरिजनेन निर्वात्तत-स्तानविधिनिरपहत- 
शिलाचिताभिमतदेवतः क्रीडापर्वतक एव सर्वभाहारादिकमह:कर्म चक्रे । 


कादस्बरोप्रहितहारदर्शनम्‌ 


क्रमेण च कृताहारः क्रोडापवंतकप्राग्भागभाजि, 
न्यफेनशीकरासारे, सीरायुध-हल-भय-निश्वलकालिन्दी- 
म्बरीसख्या: ) प्रत्यागमनम्‌ ( = प्रत्यावत्तेनम्‌ 
अवततार -- अवतीर्णा, नोचैरागतवतीत्यथे: । 

स्नानादिष्विति । स्नानादिषु = शरीरमञ्जनादिव्यापारेषु, मन्दादरा = शिथिलादरापि, 
अनिच्छन्ती अपीति भावः, महाश्‍्वेतानुरोघेन = स्वखख्याग्रहेण, दिवसब्यापारम्‌ = दैनिककृत्यम्‌, 
अकरोत्‌ =भकार्षीत्‌ । 

चन्ट्रापोडोऽपीति । चन्द्रापीडः = राजकुमारः, अपि, तस्मात्‌ = क्रीडापवंतशिखरात्‌, अव- 
तीर्यं = अवरुह्म, प्रथमविर्साजितेन = पूर्वतः प्रेषिदेन, एव, कादम्बरीपरिजनेन = कादम्बरीसेवकलोकेन, ` 
निर्वेतित-स्नानविधिः = सम्पादितशरीरमञ्जनादिव्यापारः, निरुपहतेत्यादिः--निरुपहता ( =भख- 
ण्डिता छिद्रादिरहितेत्यर्थः) या शिला ( = पाषाणः, शालग्रामादिरूपः ) तस्याम्‌ अचितम्‌ 
( = पूजितम्‌) अभिमतदैवतम्‌ ( = अभोष्टदेवः ) येन, स ताहशः सन्‌, क्रीडापदेतके = केलिगिरी, 
एव, आहारादिकम्‌ = भोजनादिकम्‌, सर्व॑म्‌ = समस्तम्‌, अहःकर्म = दिवसव्यापारम्‌, घक्रे = भकरोत्‌ । 

ऋमेरोति। क्रमेण = अनुक्रमेण, कृताहारः = सम्पादितभोजनः, क्रीडापवंतकप्राग्भाजि = 
केलिशिखरिपुवंदिगबतिनि, मनोहारिणि = हृदयाकषंके, हारोतहरिते--हारीतः ( = एतत्नामा पक्षि- 
विशेषः ) तद्वत्‌ हरिते ( = हरितवणें )। हरिणेत्यादिः--हरिणानाम्‌ ( =पृगाणाम्‌ ) यो रोमन्थः 
( = चबितचबंणम्‌ ) तेन यः फेनः ( =कफः ) तस्य शीकराणाम्‌ ( = अम्बुकणानाम्‌ ) आसारः 
( =धाराख्पेण वृष्टिः ) यस्मिन्रु यत्‌ ताहृशे, सीरायुधेत्यादिः- सीरायुधः ( = हलायुधः बलरामः ) 
तस्य हलम्‌ ( ~वीरः ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः ) तेन निश्चला ( = स्तब्धा, भचला ) यां 
कालिन्दी ( यमुना ) तस्याः जलम्‌ ( =सलिलम्‌ ) इव स्विद्‌ ( = कान्तिः) यस्य तस्मिन्‌ 
ताइशे । तरुणीत्यादिः--तरुणी ( त्टयुवती ) तस्याः चरणयोः ( =पादयोः ) यः अलक्तकरस: 
बर) से नीचे उतरी । स्नान आदि ( दैनिक कृत्यो ) में अल्प रुचिवालो होती हुई भी महाश्वेता 
के अनुरोध से ( स्नानादि ) दैनिक कृत्य सम्पन्न किया । चन्द्रापींड है 55 es ० 
ही भेजे गये कादम्त्ररी के सेवकों द्वारा स्नानकृत्य को सम्पादित करके, छिद्रर जी दही विक 
( शालग्राम ) पर अभौष्ट देवता की पूजा सम्पन्न करके ( उस ) क्रीडापवतक पर ही भोजना 


दैनिक कृत्य किये । 


मनोहारिणि, हारीतहरिते,हरिणरोम- 
० पत न बलका थिन्दोन्ललेस्निसि, तरणील्चरणातततकरात-_ तरुणी-चरणालक्तक-रस- 


) यस्यै सा ताइशी, सती, तस्मात्‌ = सौधोर्ध्वशिल रात्‌, 


कादस्बरो द्वारा भेजे गये हार का दर्शन _ 

और क्रम ले ( अर्थात्‌ स्नान, पुजन आदि के वाद ) भोजन कर चुके [ उसके बाद ] क्रीडा- 
पर्वत के पूर्ण की ओर स्थित, मनोहारी, हारीत ( नामक पक्षी ) के समान हरे (. रंगवाले ), हिरनों 
को जुगाली के केनों की बूंदों की वर्षा ( फुहारों ) से युक्त, बलराम के हल के [ प्रहार के] भय से 
निश्चल यमुना के जल की कान्ति के समान कान्ति वाले, युवती के पैरों में | लगे हुए | मालता के 


हतला गन Fed न क रहिन . 
१. तिर्गातत १ २. ''शिलातलाचित'*"। ३. हरियो ""। 





६० कादश्बरी [ कथायांपे 
शोण-शोचिषि, कुसुमरज:-सिकतिल-तले, लतामण्डपोपगूठे, शिखण्डि-ताण्डबसङ्गीत-गृहे, 
मरकत-शिलातल उपविष्टो दष्टवान्‌ सहसैवातिबहलधाम्ता धवलेनालोकेन जलेनेव निर्वाप्य- 
माणं {दवसभ्‌, मुणालवल्येनेव पोयमानमातपथ, क्षीरोदेनेव प्लाव्यमानां महीम्‌, चन्दनरस- 
वर्षणेव सिच्यमानान्दिगन्तान, सुधयेव विलिप्यमानमम्बरतल्म्‌ । 


|. 
आस चास्य मनसि--किमु खलु भगवानोषधिपतिरकाण्ड एव शीतांशुरुदितो भवेत्‌, 





( =यावकद्रवः ) स इव शोणम्‌ ( =रक्तवर्ण॑म्‌ ) शोचिः ( = युतिः ) यस्व तस्मिनु तादृशे । 
कुसुमेत्यादिः--कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) रजोभिः ( =परागः) सिकतिलम्‌ ( = बालुका- 
मयम्‌ ) तलम्‌ ( = अधोभागः ) यस्मिन्रु तस्मितु ताहशे। लतामण्डपोपगुढे --व्रततीमण्डपै; व्याप्ती, 
शिखण्डीत्यादि: ~ शिखण्डिनाम्‌ ( = मयूराणाम्‌ ) ताण्डवम्‌ ( = रत्यविशेषः ) यस्मिन्‌ तादृशं 
सञ्जीतगृहम्‌ ( = तृत्यगीतवादित्रसदनम्‌ ) यस्मिनु तस्मिन ताहशे । विशेष्यमाह--मरकतशिलातले = 
अएमगभेप्रस्तरतले) उपविष्टः = समासीनः सन्त । 

सहसेति । दिवसम्‌ = दिनम्‌, सहसा = अकस्माद्‌, एव, अतिबहलधाम्ना-- अतिबहलम्‌ 
( = अत्यधिकम्‌ ) धाम ( = तेजः ) यस्य तेन, धवलेन = शुभ्रेण, आलोकेन = प्रकाशेन, 
जलेन = वारिणा, इव, निर्वाध्यमाणम्‌ = विलुष्यमानम्‌, [ इव ] दृष्टवानू = अपश्यत्‌ । इदं 
क्रियापदं सवत्र योज्यम्‌ । ] आतपम्‌ = सूर्यालोकम्‌, मृणालवल्येन = बिसकङ्कणेन, पोयमानम्‌ = 
पानविषयोक्रियमाणम्‌, इव, दृष्टवान्‌ । महोम्‌ = पृथ्वीम्‌, क्षीरोदेन = क्षीरसागरजलेन, प्लाव्यमानातु= 
पूर्यमाणाम्‌, इव, दृष्टबातु । दिगन्तान्‌ = दिशान्ताच्‌, चन्दनरसवर्षेण = मलयजद्रववृष्टया, सिच्यमानाच्‌= 
अभिषेचनविषयोक्रियमाणानू, इव, इष्टवान्‌ । अम्बरतलम्‌ = आकाशतलम्‌, सुधया = अमृतेन, 
शवेतताविधायक-द्रव्यविशेषेण 'चूना' इति हिन्द्यां ख्यातेन, विलिव्यमानम्‌ = लेपन बिषयी क्रियमाणम्‌, 
इव, दृष्टवानू । धर 

श्रासोच्चेति । अस्य > एतस्थ चन्द्रापीडस्य, मनसि = चित्ते, आक्षीत्‌ = अभूत्‌, 
वक्ष्यमाणविचार इति शेषः। किमु, भगवाच = षड्बिधैश्वयंवानु, ओषधिपतिः = ओषधिस्वामी, 
शीतांशुः = हिमांशुः, चन्द्रः, अकाण्डे = असमये, एव, उदितः = उद्गतः भवेत्‌ = स्यात्‌ । 








समान लाल क्रान्ति वाले, फूलों के पराग से बालुकामय तल वाले, ऊतामण्डप से ढेके हुए, मयूरों के 
ताप्डब-सज्ञी तगृह ( के समान ) मरकत मणि (पक्षा ) के शिलातल पर बैठे हुए ( चन्द्रापीड ने) 
अचानक बहुत अधिक चमक चाले श्वेत प्रकाश द्वारा मानों जल [ की बाढ़ ] के द्वारा बुझाये जाते 
हुए दिन को [ देखा ], मानों कमलनाल के कंगन द्वारा पी जाती हुई धूप को [ देखा ], मानों 
क्षीरसागर के [ जल ] द्वारा डुबोई जाती हुई पृथ्वी को [ देखा ], मानों चन्दनरस की वर्षा द्वारा 
सोचे जाते हुए दिगन्तों ( दिशाओं के अन्तों अथवा मध्यभागो ) को [ देखा ], मानों कि अमृत 
( या सफेद चूना ) के द्वारा लेप किये जाते हुए भाकाशतल को देखा । 
और इस [ चन्द्रापीड के ] मन में [ यह विचार उत्पन्न हुआ ] था-'क्या ओषधिपति. भगवान्‌ 
चन्द्रदेव ही अचानक उदित हो गये हैं ? अथवा यन्त्र के विक्षेप ( चलाने अथवा उष्णता ) के हारा 
rrp 
१. समुपविष्टः । २. मृशालधवलेनेव, मृशालवनेनेव । ३. दिगन्तरान्‌ । 
४. भराबानोषषपति:, केतकी गर्भ पत्रपाण्डुरों अग''°। 


ब्दमबरीप्रहितहारदशंतस्‌ ] भावबोघिनी-सहिता ९०३ 


१ 
उत यन्तरविक्षेविशीयंमाग-पण्ड्रधार(-सहल्लाणि धारागृहाणि मुक्तानि, आहोस्विदनिल- 
बिकीयँमाण-शोकर-धबलित-मुवनाम्बर सिन्धु: कुतूहूलाद्‌ घरातलमबतीण'ति । 


३ र 
आलोकानुसारप्रहितचक्षुरद्राक्षीत्‌--अनल्पकन्यकाकदम्बपरिवृतां - थ्रियमाणधवलात- 
R 1 ८ 
पत्रामुद्धुयमानचामरद्वयाँ कादम्बरोप्रतीहार्या वामपाणिना वेत्रलतागर्भ णार्द्रवस्त्रशकला- 


हि 

वछत्नमुखं चन्दनानुळेपनसनाथं नारिकेर-समुदुगकमुदहन्त्या दक्षिणकरेण दत्तहस्तावलम्बाम्‌, 
उत = अथवा, यन्त्रेत्यादिः--यन्त्राणाम्‌ ( = जलयस्त्राणाम्‌ ) विक्षेपेण ( = प्रेरणेन, भ्रामणेन ) 
विशीबंभाणानि ( = सवंतो विकीर्यमाणानि ) पाण्डुराणि ( = श्वेतवर्णानि ) धारासहस्राणि 
( = जलासारसहस्राणि ) येषां तानि, धारागृहाणि = सलिलयस्त्रसदनानि, मुक्तानि = त्यक्तानि । 
आहोस्वित्‌ = अथवा, अनिलेत्यादिः--अनिलेन ( = वायुना ) विकीर्यमाणाः ( = विक्षिप्यमाणाः) 
ये शीकराः ( = जलकणाः ) तैः धवलितम्‌ ( = शुश्रोक्ृतम्‌ ) भुवनम्‌ ( = लोकः ) यया सा 
तादृशी, भम्बरसिन्धुः ( = व्योमगङ्गा ), कुतूहलात्‌ = कौतुकात्‌, धरातलम्‌ = भूतलम्‌, अवतीर्णा = 
अवततार,आजगामेति भावः । इति -समाप्तौ । अत्र सन्देहालङ्कारः । | 

घ्रालोकेति । आलोकेत्यादिः--आलोकस्थ ( = प्रकाशस्य ) अनुसारेण ( = उद्देशेन ) 
प्रहतम्‌ ( = प्रेरितम्‌ ) चक्षुः ( = नेत्रम्‌ ) येन क्व॒ ताहशः चन्द्रापीडः “अद्राक्षीत्‌ = दृष्टवानु” 
[ अस्यां च मदनिकां तरलिकां हारम्‌=-इति त्रयाणां कमंत्वेनान्वयः। तदेव प्रतिपादयति ] 
मनल्पेत्यादिः--अनल्पाः ( = बह्वयः ) याः कन्यकाः ( =कुमारिकाः ) तासां कदम्बः (== समूहः) 
तेन परिवृताम्‌ ( = परिवेष्टिताम्‌, सहिताम्‌ ) । घ्रियमाणेत्यादिः-ध्रिममाणम्‌ ( = धायंमाणम्‌ ) 
धवलम्‌ ( = शुक्लम्‌ ) आतपत्रम्‌ ( = छत्रम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । उद्घूथमानेत्यादि--उद्ध्ूयमानम्‌ 
( =वोज्यमानम्‌ ) चामरद्वयम्‌ ( = प्रकोणकयुग्मम्‌ ) यस्थास्ताम्‌ । कादम्बरोप्रतीहार्या = कादम्बरी- 
द्वारपालिकया, वेत्रलतागर्भेण = वेतसयष्टिसहितेन, वामपाणिना =सब्यहस्तेव । आद्रेत्यादिः--आद्रम्‌ 
( =क्लिन्नम्‌ ) यत्‌ वरत्रशकलम्‌ ( =वसनखण्डम्‌ ) तेन अवच्छिन्तम्‌ ( =समाच्छादितम्‌ ) मुखम्‌ 
( =अग्रभागः ) यस्थ तम्‌ । चन्दनेत्यादिः--चन्दनस्य ( =मलयञस्य ) अनुलेपनम्‌ ( = विलेपनम्‌ ) 


फैलाई गई पाण्डुर वर्ण की हजारों श्वेत धाराओं वाले घारागृह ( पानी के फुड्त्रारे ) खुल गये हैं ? 
अथवा हवा द्वारा बिखेरी जातो हुई पानो को बूंदों ( फुहारों ) से संब्रार को श्वेत बनाती हुई 
आकाशगङ्गा कुतूहल से पृथ्वोतल पर उतर भाई हे? 

प्रकाश की ओर दृष्टि डालने वाले ( देखने वाले चन्द्रापीड) ने मदलेखा को देखा जो 
( मदलेखा ) बहुत सी कब्याओं के झुण्ड द्वारा घिरी हुई थी, जिसके ऊपर सफेद छतरी धारण 
करायी ( लगायी ' गयी थी, जिस पर दो चामर डुलाये जा रहे थे, जिस को बेत की छड़ी से युक्त 
बाँये हाथ द्वारा गोले कपड़े के टुकड़े से ढेंके हुए मुख वाले, चन्दन के अनुलेपन ( उबटन ) से युक्त, 
नारिब के समुद्गक ( डिब्बे, खोल ) को उठाये हुई (बहन करने वाली), कादम्बरी की द्वारपालिका 

१. वाण्डुर-घारासहस्रार पारदरसधाराः, जलधाराः । २. बरातलमवतीरणं ति । 


३. क्वचित्तु इतः पूर्वम्‌ 'कुतुहलाच्च' इत्यधिकनपि पठयते । ४, कादम्बरौ प्रती हार्था । 
५. नारिकेल 


का कांदम्बरी £ कथायामू 


१ 
केयूरकेण च निःश्वासहाये विर्मोकशुचिनी धौते कल्पलतादुकूले दधता निवेद्यमानमार्गामू, 
मालतीकुसुमदामांधिडित-करतल्या च तमालिकयानुगम्यमानामागच्छन्तीं मदलेखाम्‌, तस्याश्च 
समीपे तरलिकास्‌, तया च सितांशुकोपच्छदे पटलके गृहीतं धवलताकारणमिव क्षीरोदस्य, 


सहभुवमिव चण्द्रमसः, मृणालदण्डलिव नारायणनाभिपुण्डरीकस्य,मन्दरक्षो भविक्षिप्तमिवामृत- 
si कक्कर ७ क सार 
तेन सनायम्‌ ( = सहितम्‌ ), नारिकेर-समुद्गकम्‌ = लाङ्गलीकरण्डकम्‌ ( -श्रीफलमध्यर्वातगोलकम्‌ ), 
उद्‌वहन्त्या == धारयन्त्या सत्या, दक्षिणकरेण = अपसव्यपाणिना, दत्तहस्तावलम्बाम्‌--दत्तः ( = 
समपित; ) हस्तावलम्बः ( = करस्याश्रय: ) यस्यास्ताम्‌ ताहशीम्‌ । 

केयूरकेरोति । निःश्वासहायें = निःश्वासेन ( = श्वासवायुना ) हार्ये ( =हतु' योग्ये, 
कम्पयोग्ये ), निर्मोकशुचिनी = सपंकऱ्चुकवच्छुभ्रे, धोते = प्रक्षालिते, कल्पलतादुकले = मन्दारवल्ल्याः 
सृक्ष्मवखद्वयम्‌, दधता =धारयता, केयूरकेण = कादम्बरी-वीणा-वाहकेन, च, निवेद्यमानमार्गाम्‌ = 
ज्ञाप्यमानमार्गाम्‌ । मालतीत्यादि:--मालतीकुसुमानाम्‌ ( -जातीपुष्पाणाम्‌ ) दाम्ना ( = मालया ) 
अधिष्ठटितम्‌ ( = युक्तस्‌ ) करतलम्‌ ( = हस्ततलम्‌ ) यस्यास्तया ताहश्या, तमालिकया = एतन्ञाम्न्या 
सेविकया, अनुगम्यमानाम्‌ = अनुव्रज्यमानाम्‌, आगच्छन्तीम्‌ = आव्रजन्तीम्‌, मदलेखाम्‌ = एतत्नाम्नीम्‌, 
तस्थाः= मदलेखायाः, च, समीपे =निकटे, तरलिकाम्‌ = एतन्नाम्नी सेविकाम्‌, अद्राक्षीत्‌--इति 
क्रियायां सम्बन्धः । 


इदानीं हारविशेषं वर्णयति--तया चेत्यादिना । तया = तरलिकया, च, सितांशुकोपच्छदे- 
सितांशुकम्‌ ( =श्वेतवत्रम्‌ ) उपच्छदः ( =भवरणम्‌ ) यस्य तस्मिनु, पटलके = पिटके, वल्न- 
निमितपात्रविशेषे इति भावः, गृहीतम्‌ = आत्तम्‌, धुतम्‌ । क्षीरोदस्य = दुर्धसागरस्य, धवलताकारणम्‌= 
शुभ्रतानिमित्तम्‌, इव, चन्द्रमसः =चन्दरस्य, सहभुबम्‌ =सहजातम्‌, सहोदरम्‌, इव । नारायणनाभिः 
पुण्डरीकस्य = विष्णुनाभिश्वेतकमलस्य, मृणालदण्डम्‌ = विसदण्डम्‌ इव । अत्र सवंत्रोत्रक्षा । 


मन्दरेति मन्दरेत्यादिः-मन्दरस्य ( = मन्दराचलस्य ) क्षोभेण ( = सञ्चलनेन ) 
[ अमृतमन्यनाथमिति शेषः ] विक्षिप्तम्‌ ( = विकीणंम्‌ ), भमुतेत्या दिः--अमृतफेनपिण्डस्य ( = 
OR 





द्वारा दाहिने हाथ से सहारा दिया गया था, और जिसको निःश्वास की हवा द्वारा उड़ाने योग्य, 
केंचुल के समान सफेद धोये गये दो कल्पलता के वस्त्रों को पहने हुए केयूरक द्वारा मागं दिखाया 


(निर्दिष्ट किया)जा रहा था,भोर मालती के फूलों की माला से युक्त हथेली वालो तमालिका जिस के पीछे- 
पीछे चल रही थी, | ऐसी मदलेखा को देखा । ] और उस ( मदलेखा ) के पास तरलिका को 
[ देखा ] और उस ( तरलिका ) के हाथ में सफेद रेशमी वस्त्र के आवरण बाली अर्थात्‌ उससे ढकी 
हुई पेटी में रखे गये, प्रभा ( कान्ति ) की वृष्टि करने वाले अत्यन्त सुन्दर हार को देखा, जो 
( हार ) मानों क्षीरसागर की सफेदी का कारण ( उपादान ) था, जो ( हार ) मानों चन्द्रमा का 


सहोदर था, जो मानों नारायण की नाभि के कमल का मृणालदण्ड था, जो मानों मन्दराचछ के 
RS 0 01 
१. तिश्वासहाय । 


कादम्बरीप्रहितहारदर्शनधर ] भावबोधिती-सहिता ६०५ 
केनपिण्डतिकरम्‌, वासुकिनिर्मोकमिव मस्थनश्रमोज्ितम्‌, हासमिव थिय: कुलगृहूवियोग- 
गलितमु,मन्दर-मथन-विखण्डिताशेष-शशिकला-खण्डसब्वय मिव संहतम॒,प्रतिमागततारागणमिव 


डु 
ध-जलाददधतम्‌, दिग्गज-कर- 
जलनिरि उ९धृतस्‌ दिगाज-कर-शीकरासारमिव पु्जीभूतम्‌, नक्षत्रमालाभरणमिव मदन- 


द्विपस्य, शरच्छकलेरिव कल्पितम्‌, कादम्बरो-लूप-वशीकृत-मुनिजन-हृदयैरिब निमितम्‌, 


sr POP 





प् | कक शासक 
सुधाफेन-पिण्डस्य ) निकरम्‌ ( =समूहम्‌ ), इव । उतल्नेक्षा । मन्थन श्रमो ज्झितम्‌ = मन्थनायासेन 
परित्यक्तम्‌, वासुकिनिर्मोकस्‌ = शेषनागस्य कञ्चुकम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । शियः = लक्ष्म्याः, कुलेत्यादि:-- 
कुलगृहस्य ( व्य वंशमन्दिरस्य, क्षीरसागरस्य ) वियोग: ( = परित्यागः ) तेन गलितम्‌ ( = पतितम्‌, 
निःसृतम्‌ ), हासम्‌ = स्मितम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । 


मन्दरेति । संहतम्‌ = एकत्रितम्‌, भन्दरेत्यादिः--मन्दरस्य ( = मन्दराचलस्य ) मथनेन 
( =मन्थनेन ) विखण्डिताः ( -चूर्णीकृता: ) या अशेषाः (= समस्ताः) श शकला: ( =चन्द्रकलाः ) 
तासां खण्डसश्चयस्‌ ( = अंशसमूहम्‌ ), इव । जलनिधिजलात्‌ =समुद्रसलिछाव्‌, उद्धृतम्‌ = बहिनिः- 
सारितम्‌, प्रतिमेत्यादिः--प्रतिमागताः ( = प्रतिचिम्बिताः ) याः ताराः ( = नक्षत्राणि ) तासां 
गणम्‌ ( =समुदायम्‌ ), इव । उत्प्रेक्षा । 


दिग्गजेति । पुञ्जीमूतम्‌ = एकत्रीभूतम्‌, दिग्गजेत्यादिः--दिग्गजानाम्‌ ( = दिग्हस्तिनाम्‌ ) 
ये कराः ( =शुण्डादण्डाः ) तेषां शोकरासारम्‌ ( = जलकणधारासम्पातम्‌ ), इव । अन्नोस्प्रेक्षा । 


नक्षत्र ति। मदनद्विपस्य = कामगजस्य, नक्षत्रमालाभरणम्‌ == सप्तविशतिसंख्यकमुक्तामाला- 
रूपालङ्कारम्‌, इव । शरञ्छकलैः = घनात्ययखण्डँः, कल्पितम्‌ = विरचितम्‌, इव । 


कादम्बरोति। कादम्बरीत्यादिः--कादम्बरीरूपेण ( = गन्धवंकन्यासौन्दयेण ) वशीकृतानि 
(=स्वाधीनीकृतानि) यानि मुनिजनहृदयानि (= मुनिलोकचित्तानि) तैः, निमितम्‌ = विरचितम्‌, इव । 





चुमाने से फेंके गये अमृत के फेनपिण्ड का समूह था, जो मानों मथने के परिश्रम से छोड़ी गयी बासुकि 
नाग की केंचुली था,जो मानों लक्ष्मी को कुलगृह(पितृगृह-समूद्र)के वियोग से निकाली हुईं हंसो था,जो 
मानों मन्दराचल के मथने ( घुमने ) से विखण्डित ( टूटी हुई ) चन्द्रमा की कलाओं के समस्त 
टुकड़ों का समूह था, जो मानों समुद्र के जल से बाहर निकाला हुआ nr तारागणों का 
समूह था, जो मानों एकत्रित किया गया दिग्गजों की सूड़ों के जलकणों को फुहारों को बर्षा था, 
जो मानों कामदेवरूपी हाथी का नक्षत्रमाला-नासक भाञूषण चा, जो मानों शरद्‌ ऋतु के टुकड़ों 
द्वारा बनाया गया था, जो मानों कादम्बरी के सौंन्दर्य द्वारा वश में किये गये मुनिजनों के (पवित्र) 
हृदयो द्वारा बनाया गया था, जो मानों सभी रत्नों का गुरु ( प्रमुख ) था, जो मानों सभो समुद्रो 
MIDS त er 


१. बबितत "निय: इति नावि पठचते । २. प्रतिसातारागणमिब, तारागशमिव । 
१ न हु ४. विस्गजसोकरा 
३. जलधि'*'। । सारपुञ्जो भूतस्‌ । 
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नै 
गुरुमिव सवरत्नानाम्‌, यशोराशिमिवैकश्र घटितं सवंसागराणाम्‌, प्रतिपक्षमिव चन्द्रमस;, 
२ 


जीवितमिव ज्योत्स्निकायाः, लक्ष्मौहृदयमिव नलिनी-रल-गलज्जशबिन्दु-विलासतरलम्‌ 
उत्कण्ठितमिव मृणालवलयधवलकरश्र, शरच्छशिनमिव घन-मक्तां गु-निवह-धव िव-दिङमुखसू, 


3 
मन्दाकिनी प्रवाहमिव सुरयुवतिकुचपरिमळवाहिनम्‌, प्रभावषिणमतितारं हारघ्‌ । 
सवेरत्नास = समस्तमणीनाम्‌, गुरुम्‌ = पूजनीयम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । सरवंसागराणाम्‌ - समस्तसिन्धूनाम्‌, 
एकत्र = एकस्मिमु स्थाने, घटितम्‌ = विरचितम्‌, यशोराशिम्‌ = कीतिसमूहम्‌, इव, चन्द्रमसः = शशिनः, 
प्रतिपक्षम्‌=प्रतिसङ्घषंकारिणम्‌, प्रतिद्वन्द्रिनम्‌, इव । ज्योत्सिनिकाय।:=चन्द्रिकायाः, जीवितम्‌=जीवनम्‌, 
इव । अत्र सेवत्रोत्प्रेक्षा । 
_ लक्ष्मीति । नलिनीत्यादिः-~नलिनीं ( =कमलिनी ) तस्था दलेम्यः ( = पत्रेभ्यः ) गलन्तः 

( = पतन्तः ) ये जलबिन्दवः ( = अम्बुकणाः ) तेषां विलासः ( = विश्रमः ) स इव तरलम्‌ 
( =चञचलम्‌, उत्कण्ठितम्‌ ), लक्ष्मीहृदयम्‌ = पद्माभित्तम्‌ इव । हारपक्षे--नलिनीदलगलज्जलबिन्दु- 
विलास इव तरल:=मध्यवर्त्ती मणिः यस्य तम्‌ । अत्रोपमापि । “तरलं चऱ्चलं पिङ्गे भास्करेऽपि त्रि लिङ्ग- 
कम्‌ । हारमध्यमणौ पृंसि यवागूसुरयोः स्त्रियाम्‌ ।” इति विश्वमेदिनीकोषकारी । 

उत्कण्ठितमिति । उत्कण्ठितम्‌ =उत्सुकम्‌, इव, कान्तादिविषये इति शेषः, मृणालेत्यादि:-- 
मृणालवल्याम्याम्‌ ( = बिसकङ्भूणाभ्याम्‌ ) धवलो ( =शुभ्रौ ) करी ( =हस्तौ ) यस्य तं ताहृशम्‌ । 
हारपक्षे--मृणालवल्यानि इच धवलाः कराः ( = किरणाः ) यस्य तं तादृशम्‌ । उपमा स्पष्टा । 

शरदिति । शरच्छशिनम्‌ = घनात्यय-चन्द्र मसम्‌, दव, घनेत्यादि:--घने: ( = मेघैः ) मुक्ताः 
( =परित्बक्ताः, रहिताः ) ये अंशुनिवहाः ( = रश्मिसमूहाः ) तैः धबलितानि ( = श्वेतीकृतानि ) 
दिङ्मुखानि ( =आशाग्रभागाः ) येन तं तादृशम्‌ । हारपक्षे--घना: ( = सान्द्राः, निबिडाः ) ये मृक्तां- 
शवः ( =मोौक्तिकरश्मयः ) तैः धवलितानि दिङ्मुखानि येन तं तादृशम्‌ । अत्रोपमा । 

मन्दाकिनौति । मन्दाकिनोप्रवाहम्‌ = व्योमगङ्गास्रोतः, इव, सुरेत्यादिः--सुरयुवतीनाम्‌ 
( =देवतरुणीनाम्‌ ) ये कुषाः ( =स्तनाः ) तेषां परिमलम्‌ ( =सौरभम्‌ ) वहृति ( =वारयति, 
नयति वा) इति तं ताहशम्‌, तासां तस्मिनु मज्जनादिति शेषः। हारपक्षे--पुर्वोक्त एवार्थः, 
अत्र धारणादिलि भावः। च, प्रभावषिणम्‌ = कान्तिवृष्टिकारकम्‌, अतितारम्‌ = अत्यन्तविशुद्धम्‌, 
हारम्‌ = मौक्तिकमालाविशेषम्‌, इष्टवान्‌’ इति क्रियायामन्वथः पुवेपेवोक्तः । “तारो मुक्तादि-संशुद्ध 
तरणे शुद्धमौक्तिके ।” इति विश्वकोषक्ारः । ¢ 


Cy MOAR म त लत न त बि ON 
का एक स्थान पर इकट्ठा किया हुआ यश;पुञ्ज था, जो मानों चन्द्रमा का प्रतिपक्ष था, जो मानों 


चाँदनी का जीवन था, जो मानों कमलिनी के पत्र से गिरती हुई जल की बंदों के विलास के 
समान चंचल, [ हार पक्ष में--कमलिनी की पंखुडियो से गिरते जलबिन्दुओं के समान तरल = मध्य- 
मणि वाला ] था, जो कमलनाल के कंगनों से श्वेत हाथों वाले [ प्रेयसी आदि में ] उत्कण्ठित 
व्यक्ति के समान जो कमलनाल के समान सफेद किरणों वाला था, जो बादलों से मुक्त ( रहित ) 
किरणसमूह द्वारा दिशाओं के मुखों को श्वेत बना देने वाले शरत्‌कालीन चन्द्रमा के समान मोतियों 


के घने समूह द्वारा दिशाओं के सुखों को श्वेत बनाने वाला था, जो देवताओं की तरुणियों के स्तनों 
को सुगन्ध को वहन करने वाली मन्दाकिनी के प्रवाह के समान देवताओं को तरुणिओं के स्तनों की 


सुगन्ध को वहन कर रहा था ॥[मन्दाकिनी में युवतियों के स्नान के कारण सुगन्ध थी,हार में उसे धारण 
करने के कारण सुगन्ध थी । ] ऐसे प्रभा की वर्षा करने बाले अतिशय शुद्ध या मनोहर हार को देखा। 
मलिक NCES SNe 


१. क्वचित्तु 'सबंसागराणाम्‌' इति नापि बठचते ¦ २, ज्योध्स्तायाः । ३. सन्दाकिनी मिब । 
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कादस्बरोप्रहितहारसमर्पणस 


a 
हशा चायमस्य चन्द्रापीडञ्चन्ट्रातपद्यति 
3 य तिमुषो धवलिम्नः त्य 
८ तिमुषी ६ लिम्नः कारणमिति भनसा निश्चि 
दूरादेव प्रत्युस्यानादिना समुचितोपचारक्रमेण मदलेखामा 
मरकतग्रावणि मूहर्तीमुपविश्य स्वयमुत्थाय तेन चन्दना 
वाप्य तेश्च मालतीकुसुमदार्मा१रारचितशेखर कृत्वा तं 


3 है. 

पतन्तीं जग्नाहू । सा तु तस्मिन्नेव 
ङ्गरागेणानुलिप्य ते च द्वे दुकूले परि- 
हारमादाय चन्द्रापीडमुवाच-“'कुमार ! 


इदानों हारसमपेण बणंयति- हृष्टा चेह्घादिना ॥ चन्द्रापीडः = राजकुमारः दृष्टा = विलोक्य 
च, तं हारमिति शेषः, अयम्‌ = एष हार,एव, चन्द्रातपद्युतिमुषः = चन्दरालोककाम्तिहारिणः धवलिसमः> 
शुभ्रतायाः:, कारणम्‌ = निमित्तम्‌, इति एवम्‌, मनसा -चेतसा, निश्चित्य = अवधायं, दूरात्‌ छौ विप्रकृष्टाद्‌, 
एव, प्रत्युत्याना दिना = अभ्युत्थान प्रभुतिना, समुचितोपचारक्रमेण = उपयुक्ताचरणानुपूर्व्या, आपतन्तीम्‌= 
आयान्तीम्‌, मदलेखाम्‌ = सेविकामेकन्नाभ्नोम्‌, जग्राह = आसादितवानु, स्वागतं कृतवानिति भाष: | 


सा स्विति । सा =मदलेखा, तु, तस्मित्‌ --पुर्वेबाणति, एव, मरकतंग्राबणि = अश्मगर्भेशिला- 
तले, मुहुत्तंम्‌ = क्षणम्‌, उपविश्य = निषद्य, स्वयम्‌ = आत्मना, उत्त्याय = उत्थानं कृत्वा, तेन = सहानी- 
तेन, चन्दनाङ्गरागेण = मलयजविलेपनेन, अनुलिप्य = अनुलेपनं कृत्वा, ते = पूर्वोक्ते, च, दुकूले = 
सूक्ष्मबसेन, परिधाप्य = परिधापनं कृत्वा, चन्द्रापीडमिति शेषः, तैः = पूर्वोक्तः, च, मालती- 
कुसुभदामभिः = जातोपुष्पमालाभिः, आरचितशेखरम्‌--आरचितः ( = सम्पादितः, बिहितः ) 
शेखर: ( = शिरोभूषणम्‌ ) यस्प तं तादृशम्‌, कृत्वा = बिघाय, तम्‌ = स्बसाधमानीतम्‌, हारम्‌ = 
माल्यस्‌, आदाय = गृहीत्वा, चन्द्रापोडम्‌ = एतच्नामानं राजकुमारम्‌, उवाच =कथितवती । 


तस्याः कथनं प्रस्तोति- कुमार इत्यादिना । कुमार = हे राजपुत्रक !, अपहस्तितेत्यादिः-- 
अपहस्तितः ( = दुरीकृतः ) अहङ्कारः ( = दपः, अहडकृतिः ) यया सा, सा चासो कान्ता 





कादस्बरी द्वारा प्रेषित हार का समर्पण 


और इसे देख कर चन्द्रापीड ने “चन्द्रमा की चाँदनी को चुराने वाली इस सफेदी का यही 
कारण है” ऐसा मन से निश्चय करके दूर से ही प्रत्युत्थान [ उठ कर खड़ा होना | आदि उचित 
शिष्टाचार के क्रस से आती हुई मदलेखा का ग्रहण किया अर्थात्‌ स्वागत किया । ( अथवा आती हुई 
मदलेखा का प्रत्युत्यान, आदि समुचित उपचार क्रम से स्वागत किया । ) उस ( मदलेखा ) ने उसी 
मरकतशिळा ( पन्ना की चट्टान ) पर कुछ देर बैठ कर, स्वयं उठ कर उस चन्दन के अङ्गराग से 
[ उस चन्द्रापीड का ] अनुलेपन करके, उन दोनों रेशमी बच्चों को पहना कर और उन मालती के 
फूलों को मालाओ से शिरोभुषण बना कर, अर्थात्‌ सिर पर सजा कर, उस हार को लेकर, चन्द्रापोड 
से बोली--“कुमार ! अहङ्कार को छोड़े हुई इसी लिये मनोहर तुम्हारी यह पेशलता ( सुन्दरता ) 





१..``' च तिमुखः । २. समुचितेन' *'। 
३. झायान्तीस्‌ । ४. प्रतिजग्राह । 


प कांदेम्बरी [ कथाया 


प्र 
व्रेयमपहस्तिताहङ्कारकान्ता पेशलता प्रौतिपरवर्श जनं कमिव न कार५ति ? प्रश्रय एव ते 
क मिश्यामाय । अनया चाकुत्या कस्यासि न जीवितस्वामी ? अनेन चाकारणा- 
विष्कृतवात्सल्येन चरितेन कस्य न बन्धुत्वमध्यारोपयसि ? एषा च ते प्रकृतिमधुरा व्यवहृतिः 
3 ड 


कस्य न वयस्यतामुत्पादयति ? कं वा न समाश्वासयन्त्यमी स्वभावसुकुमारवृत्तयो भवद्गुणाः? 


त्वस्मृतिरेवात्रोपालम्भमहँति, था प्रथमदर्शन एव विश्रम्भमुपजनयति । इतरथा हि त्वह 


(= मनोहरा ), पेशलता = सुन्दरता, कमिव, जनम्‌ = लोकम्‌, प्रीतिपरवशम प सस पेशलता = सुन्दरता, कमिव, जनम्‌ = लोकम्‌, प्रीतिपरवशम्‌ = स्नेहपराधीनम्‌, 


न = नेव, कारयति = विधापयति ? सवँमपि स्नेहपराधीनं कारयति एवेति भाव: | ते ~ तव, 


प्रश्रयः = विनयः, एव, एवंविधानाम्‌ = एतादृशानाम्‌, प्रीतिपरवशानां जनानाम्‌, अवकाशम्‌ =. 
समीपागमनावसरम्‌, ददाति = प्रयच्छत । [ सम्बन्धसामान्ये षष्ठी बोध्या । ] 


श्रनयेति । अनया=एतया, पुरोवतिन्या, आकृत्या=आकारेण, च, कस्य=जनस्थ, जीवितस्वामी- 
जीवनाधी श्वरः,न=नैव,असि=वतंसे? सर्वस्यैव असीति भावः ।अनेच=्एतेन,च,भकारणाविष्कृतवात्सत्येन- 
अकारणम्‌ ( = अनिमित्तम्‌ ) आविष्कृतम्‌ ( = प्रकटितम्‌ ) वात्सल्यम्‌ ( = प्रीतिः ) येन तेन 
तादृशेन, चरितेन = आचरणेन, कस्य = लोकस्य, बन्घुत्बम्‌ = बन्धुताम्‌, न = नैब, अध्यारोपयसिस 
अध्यारोपितं करोषि ? सवंस्येवाध्यारोपयसी ति भाव: | एषा = इयम्‌, च, ते र तव, प्रकृतिमधुरा = 
नैसगिकमृदुला, व्यवहृतिः = व्यवहारः, कस्य = जनस्य, वयस्यताम्‌ = मित्रताम्‌, न = नैव, 
उत्पादयति = जनयति ? सर्वस्यैव उत्पादयतीति भावः । वा = अथवा, अमी = एते, 
स्वभ्रावेत्यादिः--स्वभावेन ( = प्रकृत्या ) सुकुमारा ( = मनोहरा ) वृत्तिः ( = वत्तंनम्‌, 
व्यवहार: ) येषां ते तादृशाः, भवद्गुणाः = तव दयादाक्षिण्यादयः, कम्‌ =जनम्‌, न= नेव, समा- 
श्वासयन्ति = समाश्वासनं कुर्वन्वि ? सर्वमपि समाशवासयन्तीति भावः । अत्र सकंत्रार्थापत्तिरलड्कारः । 
स्वकथनसमर्थंने हेतुमाह त्वन्मुतिरित्यादिना । अत्र = अस्मिन विषये, मदुक्तविषये इति 
भावः, त्वन्मृतिः = त्वदाकारः, एव, उपालम्भम्‌ = आक्षेपवचनम्‌, अहेति = योग्या भवति, या = 
त्वन्मूति:. प्रथमदशंने = आद्यसाक्षात्कारे, एव, विश्रम्भम्‌ = विश्वासम्‌, जनयति = उत्पादयति । 
इतरथेति । इतरथा = विश्वास्तोत्पादनाभावे, हि = निश्चयेन, सकलेत्यादिः--सकलमुवनेषु 
=समस्तलोकेषु ) प्रथितः ( = विख्यात: ) महिमा ( = माहात्म्यम्‌ ) यस्य स तस्मिनु, त्वद्विधे 
= भवादृशे, प्रयुज्यमानम्‌ = क्रियमाणम्‌, सर्वम्‌ = हज तय कणमाणयू, सवस = सकलयू, सम्मानप्रदर्शन-सम्भाषणादिकम, अ सम्मानप्रदशन-सम्भाषणादिकम्‌, अनु- 
किसी व्यक्ति को पराधीन सा नहीं कर देतो है ? अर्थात्‌ सभी को अपने वश में कर लेती है । तुम्हारी 
विनभ्रता ही इस प्रकार के ( प्रीतियुक्त ) लोगों को अवकाश ( अवसर ) दे देती है । [ अपने ] इस 


| सुन्दर ] आकार के कारण किसके जीवनस्वामी नहीं हो ? अर्थात्‌ सभी के जोवनस्वामी हो । और 


अकारण प्रकट किये बात्सल्यवाले इस आचरण से किस पर बन्धुत्व का अध्यारोप नहीं कर लेते हो 
अर्थात्‌ सभी को बन्धु बना लेते हो । और तुम्हारा यह स्वभाव से मधुर व्यवहार किसकी मित्रता 
को उत्पन्न नहीं करवाता है? अर्थात्‌ सभी को मित्र बना देता है । अथवा स्वभाव से सुकुमार वृत्त 
वाले ये आपके गुण किसको समाश्वस्त नहीं करते हैं? अर्थात्‌ सभी को आश्वासन देते हुँ । तुम्हारी 
मृति ( शरीर ) हो यहाँ उलाहना के योग्य है जो कि पहले दशन में हो विश्वास उत्पन्न कर देती है। 
नहीं तो, सम्पूर्ण संसार में प्रसिद्ध महत्त्व बाले तुम्हारे जैसे ब्यक्ति के विषय में प्रयुक्त किया जाता 


१. अपहसिताहङ कारकान्ता । 


२. क्वचित्तु 'प्रोति’ इति नापि प॒ढ्यते, परवज्ञं किमिव । 
ह. कस्य । 


४. समावासयन्त्यम्री । ५. उपलस्यच्‌ । 





कादम्बरीप्रहितहारसमर्पणमु ] भावबोधिनी-सहिता ९०६ 


सकलभुवनप्रथितमहिम्नि प्रयुज्यमानं सर्वभेवानुचितमिवाभाति । तथाहि, सम्भाषणमप्यध:ः 
करणमिवापतति । आदरोऽपि प्रभुताभिमानमिवानुमापयति । स्तुतिरप्यात्मोत्सेकमिव स्‌च- 
यति । उपचारोऽपि चपलतामिव प्रकाशयति । प्रीतिरप्यनात्मज्ञतामिव ज्ञापयति । विज्ञापताणि 


प्रागल्भ्यमिव जायते । सेवापि चापलमिव इश्यते । दानमापि परिभव इव भवति । अपि च, 
२ 

स्वयं गृहीतहृदयाय कि दीयते ? जीवितेश्वराय कि प्रतिपाद्यते ? प्रथमकृतागमनमहोपकारस्य 
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चितम्‌ = अयोग्यम्‌, एव, आभाति = प्रतीयते । अत एव त्बन्सूतिरत्रोपालम्भयोग्येत्यत्र न 
संशयः । 

स्वोक्तो समर्थयते--तथा हीत्यादिना । तथा हि=तच्च एबं बोध्यम्‌ । सम्भाषणम्‌ = 
संलपनम्‌, अपि, अधः करणम्‌ = लघुकरणम्‌, इव,आपतति == उपस्थितं भवति, तवेति शेषः । उत्तेक्षात्र । 
आदरः = बहुमानः, अपि प्रभुताऽभिमानम्‌ = ऐश्वर्याहद्भारम्‌, इव, अनुमापयति =अनुमिति-विषयं 
करोति । स्तुतिः = प्रशस्तिवचनम्‌ अपि, आत्मोत्सेकम्‌-आत्मनः ( = प्रशंसकस्य जनस्य ) उत्सेकम्‌ 
( =प्रकर्षम्‌ ) सूचयति =-ज्ञापयति, तव स्तुतोबिति शेषः। उपचारः = अभ्युत्थानादिरूपः सत्कारः, 
चः््वलताम्‌ = चपलताम्‌, इव, प्रकाशयति = प्रकट्यति । प्रीतिः = स्नेहः, अपि, अनात्मज्ञताम्‌ = 
स्व-स्वरूराचभिज्ञताम्‌, ज्ञापयति = बोधयति । विज्ञापना = विज्ञप्तिः, अपि, प्रागल्भ्यम्‌ = प्रगल्भताम्‌ 
धृष्टता, इव, जायते =सम्पद्यते। सेवा = शुश्रूषा, अपि, चापलम्‌ = चाच्चल्यम्‌, इव, इश्यते = 


विलोक्यते । दानम्‌ = वितरणम्‌, समपंणम्‌, अपि, परिभवः = अनादरः, इव, भवति > जायते । 
उत्प्रेक्षा सुस्पष्टा । 


पुनरपि पूर्वोक्तमेव समर्थंयते--श्रपि चेत्यादिना । स्वयम्‌ = आत्मना, एव, गृहीतहृदयाय = 
आत्तचित्ताय, वशोकृतहूदषाये ति भावः, किम्‌, दीयते = समप्यंते ? न किमपीति भावः । येन चित्तमेव 
गुहोतं तस्मै अन्यत्‌ कि देयमवशिष्यते इति भावः । जीवितेश्वराय = जीवनाधिपतये, किम्‌, प्रति- 
पाद्यते = समष्यंते ? न किमपीति भावः । प्रथमेत्यादिः-प्रथमम्‌ ( = अध्मदपेक्षया पुवंम्‌ ) कृतम्‌ 
( सविह्तिम्‌ ) आगमनम्‌ ( >> अत्र सम्प्राप्तिः ), एव, महोपकारः ( =अतिशयोपक्कतिः ) येन 
तस्य ताहशस्य, ते = तव, चन्द्रापोडस्येत्यथेः का = कोदृशी, प्रत्युपक्रिया = प्रत्युपकृतिः ? न 
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हुआ यह सब अनुचित सा ही प्रतीत होता है । जैसे कि--[ तुमसे ] बात चीत करना भो [ तुम्हें ] 
नीचा बनाना सा है । [ तुम्हारे प्रति ] आदर [ प्रकट करना ] भी मानों | करने वाली की ] प्रभुता 
के अभिमान का अनुमान कराता है । [ तुम्हारी ] स्तुति भी | स्तुतिकर्ता के | अपने दपं को सूचित 
करती है । शिष्टाचार भी मानों चपलता को प्रकाशित करता है। [ तुमसे ] प्रेम करना भी मानों 
अनात्मज्ञता ( = अपना स्वरूप न पहचान पाना) को सूचित करती है। | आपसे कुछ ] निवेदन 
करना भी मानों घुष्टता बन जाती है। [ आपकी ] सेवा करना भी चपलता सी दिखाई देती है । 
[ आपको कुछ ] देना = भेंट करना भी [ आपका | तिरस्कार सा हो जाता हे । ओर भो, स्वयं 
जिसने हृदय को ले लिया है, उसे क्या दिया जाता है ? जीवन के ईश्वर को क्या समर्पित किया जाता 
है? [ स्वयमेव ] पहले यहाँ आगमन रूपी महानु उपकार करने वाले तुम्हारे लिये क्या प्रस्युपकार 
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१, शायते । २. आायत्तञी वितार्थाय । 


न 


8३० कादम्बरी । [ कथायास्‌ 


का ते प्रत्युपक्रिया ? दर्शनदत्तजीवित फलस्य सफलमागमन केन ते क्रियते ? प्रणयिताज्ञा 
व्यपदेशेन दर्शंयति कादम्बरी, न विभवम्‌ । अप्रतिपाद्याईहि परस्वता सज्जनविभावाना्‌ 
है] 


आस्तां तावद्विभवः,भवाहशस्य दास्यमप्यङ्गीकुर्वाणा नाकायँकारिणीति नियुज्यते । दत्त्वात्मा- 
नमपि बञ्चिता न भबति । जोबितमप्यपैयित्वा न पश्चात्तप्यते । प्रणयिजनप्रत्याख्यानपराङमुखी 


७ 


२ 3 
च दाक्षिण्यपरवती महत्ता सताम्‌। न च ताहृशी भवति याचमानानाम्‌,यादृशी ददतां लज्जा । 


क्रावीत्यर्थ: । दर्शनेत्यादि:--दर्शनेन ( = साक्षात्कारेण ) दत्तम्‌ ( = वितरित) जा ( = साक्षात्कारेण ) दत्तम्‌ ( > वितरितम्‌ ) जीवितफलम्‌ 
( स्जीवनसाथंक्यम्‌ ) येन तस्य तादृशस्य, ते -- तब, आगमनम्‌ =अत्र सम्प्राप्तिः, केन = लोकेन, कमंणा 
बा, सफलम्‌ = फलयुक्तम्‌, सार्थकमिति भावः, क्रियते =वबिधीयते ? न केनापीति भावः। अनेन = 
एतेन, विधीयमानेन, व्यपदेशेन = व्याजेन, कादम्बरी =मम स्वामिदुहिता, प्रण यित्ताम्‌ = सौहादंस्‌, 
भवन्तं प्रतीति शेषः, दशंयति = प्रकटयति, वैभवम्‌ = ऐश्‍वयंम्‌, न नव, दशंयतीति भावः। हि= 
यस्मात्‌, सजनविभवानाम्‌ = साधुजनसम्पत्तीनाम्‌, परस्वता = अन्यदीयधनता, अप्रतिपाद्या = अप्रति- 
पादनीया, स्वत एव सिद्धत्वादिति भावः ' सज्जनानां विभवाः सवषामेव भवन्तीति तत्तात्प बोध्यम्‌ । 
आस्तामिति । विभवः = हारादिरूपो विभवः =सम्पत्तिः, आस्ताम्‌ = तिष्ठतु, विभव- 
विषयिणीवार्तायाः कावि आवश्यकता नास्तीति भावः। किन्तु, भवादृशस्य = त्वादृशस्य महानु- 
भावस्य, दास्यम्‌ = दासीभावम्‌, अपि, अङ्गीकुर्वाणा = स्वीकुवंती, अकार्यकारिणी = अनु चितकाय॑- 
विधायिनी, इति = नव, नियुज्यते = व्यपदिश्यते कादम्बरीति शेषः । आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, दत्ता = 
समप्ये, अपि, वङ्चिता = प्रतारिता, न >> नेव भेवति। जीवितम्‌ = जीवनम्‌, अपंयित्वा = दत्त्वा, 
अपि, न =नो, पश्चात्तप्यते = पश्चात्तापः क्रियते । | 
प्रणयोति । सताम्‌ = सजनानाम्‌, महत्ता = महत्त्वम्‌, महिमा, प्रणयीत्यादि:--प्रणयि- 
जनानाम्‌ ( =स्नेहिलोकानाम्‌ ) प्रत्याख्याने ( = निराकरणे ) पराङ्मुखी ( = विमुखी ) प्रत्याख्यान- 
करणे समर्था न भवतीति भावः, यतो हि, दाक्षिण्यपरवती = गऔदार्यपराधीना भवति, एवश्चा- 
यमुपहारभूतो हारो भवताबश्ममेव स्वीकरणीय इति तद्भावः । 
उदासीनतया एतदुपायनस्वीकरणे मथि लज्जा सम्भाव्यते इति चेदत भाह- न चेति। 
याचमानानाम्‌ =याचनां कुर्वताम्‌, ताहशी =तद्विधा, रजा, न, च, भवति, यादृशी = बितरतां 
जनानां भबति । प्रकृते पूर्वोक्तमर्थं योजयति-- यत्त्वित्यादिना । तु = पुनरर्थे । यत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, तत्‌, 
[ किया जा सकता ] है ? [ अपने ] दर्शनों से जीबन का फल देने वाडे तुम्हारे आगमन को किस 
[ वस्तु या कार्यं ] से सफल किया जा सकता है ? अर्थात्‌ किसी से नहीं । [ अतः ] इस [ हार के 
समपंण के बहाने से कादम्बरी | आपके प्रति ] अपने प्रेम को प्रकट करती है न कि वैभव को | 
निश्चय ही सजनों के ऐश्वर्य पर दूसरों का अधिकार ( स्वत्व ) प्रतिवादित नहीं किया जा सकता। 
अच्छा,धन की बात रहने दीजिये । आप जैसे लोगों की दासता को भी स्वीकार करनेवाली (कस्या)को 
अनुचित कार्य करने वाली है ऐसा नहीं! कहा जाता है। अपने आपको समपित करके भी ठगी नहीं 
जाती है । जीवन को देकर भी पश्चात्ताप नहीं किया जाता है। और सजनों की महत्ता (बड़प्पन) प्रेमियों 
के प्रत्याख्यान से पराङ्मुखी होती है अर्थात्‌ सजन अपने प्रेमियों की किसी भी प्रार्थना को अस्वीकार 
नहीं करते हैं और दाक्षिण्य (उदारता) के अधीन रहने वाली होती है । और फिर मांगने वाळों को जैसी 
उजा होतो है वैसी लजा देने वालों को नहीं होती है। सच तो यह है कि कादम्बरी इस उपहार के 








१. गृह्यते । २. दाक्षिण्यपरवशा । ३. महताम्‌ । 


कादम्बरी प्रहितहारसमपंणम्रु ] भावबोधिनी-सहिता १११ 


a 
त्‌, सत्यम्‌ अमुना व्यतिकरेण स 
म, सतस अध रेण कृतापराधमिव एय्यात्मानमवगच्छति कादम्बरी । तदयममृत- 


Pe 3 
मथनसमुदृभूतानां सवरत्नानामेकः शेष इति शेषनामा हारोऽमुनैव हेतुना बहुमतो भगवता 
अम्भसाम्पत्या गृहमुपगताय प्रचेतसे दत्तः । 'पाशभ्रृताऽपि गन्धर्वराजाय,गन्धवं राजेनाऽपि काद- 


प्रे ट ५ 

म्ये, तयाऽपि त्वदपुरस्यानुरूपमाभ्षरणस्येति विभावयन्त्या नभ:स्थलमेवोचितं सुधासतेर्धाम 
७ दि ६ छे 

न धरेत्यवधार्यानुप्रेषितः। यद्यपि य निजगुणगणामरणभूबिताङ्गयष्टयो भवादृशाः क्लेशहेतु- भवाइशाः क्लेशहेतु- 


सत्यम्‌ तभ्यम्‌ । ततः कि जातमित्बाहु--अमुना = एतेन, व्यतिकरेण = त्वदागमनसम्बन्धेन, यद्वा-- 
हारसमपँणव्यतिकरेण, कादम्बरी, त्वयि -- भवद्विषये, आत्मानम्‌ = स्वस्‌, कृतापराधम्‌ = विहिता- 
गसम्‌, इव; अवगच्छति = बुध्यते । द्वारप्रदानेन कादम्बर्या: मनसि अपराधभावो वर्ततेऽतस्तस्या 
व्यवहारे अनुचितं किञ्चित्‌ न द्रष्टव्यमिति तदभावः । काव्यलिङ्गमलञङ्कारः । 

तदिति । तत्‌ =तस्मात्‌, वाक्यालङ्कारे वा ? अमृतेत्यादिः-- अभृतमथनात्‌ ( = सुधार्थ 
क्षीरसागरमन्यनात्‌ ) समुद्भूतानास्‌ ( = उत्पन्नानाम्‌, प्रकटभूतानाम्‌ ) सवंरत्नानाम्‌ ( = सकल- 
मणीनाम्‌ ), एकः == अद्वितीयः शेषः = अवशिष्टः, इति = अस्मात्‌ कारणात्‌, अयम्‌ = एषः, 
पुरोवर्ती, शेषनामा = शेष--इत्याख्यः, हारः = माल्यम्‌, अमुना = एवेन, हेतुना = कारणेन, 
एकशेषत्वेन, एब, भगवता = षड्विधैश्वयंवता, अम्भसाम्पत्या = जलनिघिना, बहुमतः = 
बह्वाइतः, अत एव च, गृहम्‌ = भवनम्‌, उपगताय = प्राप्ताय, प्रचेतसे = वरुणाय 
दत्तः = समपितः। “प्रचेताः बरुणः पाशी” त्यमरः। पाशभृता = वरुणेन, अपि, गन्धर्व- 
राजाय = गन्धर्वाधिपाय, चित्ररथायेति भावः,गन्धचं राजेन = गायनाधिपेन चित्ररथेन, अपि, कादम्बर्ये = 
एतप्नाम्न्ये स्वकन्यकार्य, तया =कादम्वर्या, अपि, त्वद्वपुः = तव शरीरम्‌, अस्य = एतस्य पुरोवतिनः, 
आभरणस्य --अलङ्कारस्य, एकशेषनामकहारस्येत्यर्थः, अनुरूपम्‌ = योभ्यम्‌, इति = एवम्‌, विभाव- 
यन्त्या =मनसि विचारयन्त्या, नभःस्थलम्‌ == आकाशतलम्‌, एव, सुधासूतेः = चन्द्रमसः, उचितम्‌ = 
योग्यम्‌, धाम = आश्रयः, स्थानम्‌, धरा =पृथिवी, नस नेव इति > इत्यम्‌, अवधार्य = विनिश्चित्य, 
अनुप्रेषित: = अनुप्रहितः, तव सेवायां प्रेषित इति भावः । हु 

महत्त्ववति हारे सत्यपि तब स्वीकारेऽपरोऽपि हेतुरिति नि्दिशति--यद्यपौत्यादिना | 
यद्यपि, भवादृशाः =त्वत्तुल्याः, महानुभावा इत्यर्थः, निजेत्यादिः-निजाः ( = स्वकीयाः ) ये 
गुणगणाः ( =दयादाक्षिण्यादिप्रकृष्ठगुणसमुदायाः ) ते एव आभरणानि ( = भलङ्काराः ) तैः भूषिता 
( सअलङक्कता ) अङ्गयष्टिः ( =देहयष्टिका ) येषां ते तादृशाः सन्तः, क्लेशहेतुम्‌ = कष्टकारकम्‌, 
द्वारा आपके विषय में, अपने को किये गये अपराधवाली सी समझाती है । र यह अभृतमथन से 
निकले हुएसभी रत्नों में एकमात्र बचा हुआ इसी लिए 'शेष' नामक यह हार इसी कारण जलाधिपति 


उनके द्वारा ) एक बार घर पर आये हुए वरुण 
गवानु समुद्र द्वारा बहुत अधिक सम्मानित था, ( ७) 
TE दिया गया | पाशधारी वरुण ने गन्ववराज (चित्ररथ) को,और गन्धवंराज ने कादम्बरी को, 


दम्बरी ने भी ) तुम्हारा शरीर इस आभूषण के योग्य है--इस प्रकार से सोचने वाली 
रिकी क अथि धाम आकाशतल ही है पृथ्वी नहों'--ऐस निश्चय करके [ आपकी सेबा में ] 
भेजा है । यद्यपि आप जैसे लोग अपने गुणों रूपी अलंकारों से ही अलंकृत शरीरयष्टि वाले होते हुए 
Nh ee 2 द 
१, यत्‌ सत्यम्‌ । २. उद्घतानाम्‌ । ३. एकशेषः । 
४. लब्धनामा । ५. सुघास्नुतो धाभ्नः । ६. निजगुणाभरण० । 


९१२ कादम्बरी [ कथायास्‌ 


मितरजनबहुमतमाभरणभारमद्धेषु नारोपयन्ति, तथापि कादम्वरीप्रीतिरत्र कारणम्‌ । कि क 
'कृतमुरसि शिछाशकलं कोस्तुभाभिधानं लक्ष्म्याः सहजमिति बहुमानमाविष्कृबंता भगवता 


a C4 

शाङ्गंपाणिना ? न च नारायणोऽत्रभवन्तमतिरिच्यते। नापि कौस्तुभमणिरणुनापि गुणलवेन 

शेषमतिशेते । न चापि कादम्बरीमाकरानुकृतिकल्याप्यल्पीयस्या लक्ष्मी रनुगन्तुमलम । अतो. 
3 


ऽहुँती यमिमं बहुमानं त्वत्तः । न चाभूमिरेषा प्रीतिप्रसरस्य । मियतश्च भवता भग्नप्रणया महा- 





इतरजनबहुमतम्‌ = साधारणजनानां बह्वाहतम्‌, आभरणभारम्‌ = बाह्यामूषणभरम्‌, रणजनानां बह्वाहतम्‌, आभरणभारम्‌ = बाह्यामूषणभरम्‌, हारादिकमियळे 
अङ्गेषु = अवयवेषु, न = नव, आरोपयन्ति = स्थापयन्ति, धारयन्तीत्यथंः । तथापि = एवं स्थितेऽपि 
अत्न=भस्मिन्‌ हारस्वीकारे तद्धारणे च, कादम्बरीप्रीतिः = कादम्बरीप्रणयः, एव, कारणम्‌ = हेतु: । 
स्वोक्तमर्थं दृष्टान्तेन समर्थयते--कि नेत्यादिना। लक्ष्याः = श्रियः, सहजम्‌ = सह- 
जातम्‌ सहोदरभूतम्‌, इति= अस्मात्‌ कारणात्‌, बहुमानम्‌ = अत्यादरम्‌, आविष्कुवेता = प्रदशंयता, 
शाङ्गेपाणिना = विष्णुना, कोस्तुभाभिधानम्‌ = कोस्तुभनामकम्‌, शिलाशकलम्‌ = ्रस्तरखण्डम्‌, मणि- 
बिशेषम्‌, उरसि =वक्षःस्थले, न=-नव, कृतम्‌ =स्थापितम्‌, किम्‌ ? अपि तु कृतमेव, धारितमेवेति 
भावः । [ 'गोत्रं कु पृथिवी पृथ्वी? इत्यमरः । कुम्‌ = पृथ्वीं स्तुभ्नाति = व्याप्नोति इति कुस्तुभः = 
सागरः, तत्र भवः--इत्यर्थे अणि सति कौस्तुभ इति रूपम्‌ । ] नारायणः = विष्णुः, च, अत्रभवन्तम्‌ 
= श्रीमन्तं स्वाम्‌, न = नेव, भतिरिच्यते = अतिशयितो भवति, गुर्णरधिको भवतीति भावः । 
नापीति । कौस्तुभमणिः = एतन्नामक रत्वम्‌, अपि, अणुना = अल्पेन, अपि, गुणलवेन = 
गुणलेशेन, शेषम्‌ =एतन्नामकं हारविशेषम्‌, अतिशेते = अधिको भवति । 
न चापीति। लक्ष्मीः = श्रीः, अल्पीयस्या = स्तोकपरिमाणया, अपि, आकारानुकृतिः 
कलया = आकृत्यनुकरणलेशेन अपि, कादम्बरीम्‌ = अस्मत्स्वाभिपुत्रीम्‌, अनुगन्तुम्‌ = अनुसतुम्‌, न, 
अलम्‌ = समर्था । लक्ष्मीः कादम्बरीमहत्त्वं नातिक्रान्तुं समर्था भवतीति भावः । अतः = पूर्वोक्तात 
कारणात्‌, इयम्‌ = एषा, कादम्बरी, त्वत्तः = भवतः, इमम्‌ = हारधारणस्वरूपम्‌, बहुमानम्‌ = 
अतिशयादरम्‌, अहँति = योग्या भवति, प्राप्तुमिति शेषः । एषा = इयं कादम्बरी, प्रीतिप्रसरस्य = 
प्रणयोत्कषंस्य, अभूमिः = अपात्रम्‌, न = नैव, भस्तीति शेषः । अस्यां ते प्रोतिः सवथा समीचीनैवेति 
भावः । र | 
दूसरे ( साधारण ) लोगों द्वारा बहुत अधिक आहत आशभूषणों के बोझ को शरीर पर नहीं लादते हैं, 
[ अतः आपको इस हार को पहनने की आवश्यकता नहीं है ] तथापि यहाँ कादम्बरी की. प्रीति ही 
कारण है । क्या भगवांत्र्‌ विष्णु ने यह लक्ष्मी के साथ उत्पन्न हुआ है” इसो कारण उसके प्रति बहुत 
आदर दिखलाते हुए 'कौस्तभ' नाम वाले पाषाणखण्ड को हृदय से नहीं धारण किया है ? और 
नारायण आप से बढ़ कर नहीं हैं। और न कोस्तुभ मणि ही थोड़ी भी गुणांश में इस हार से बढ़ 
कर है। और न लक्ष्मी ही आकार की समानता में थोड़े भी अंश में कादम्बरी का अनुसरण (बराबरी) 
कर सकती है । इस कारण यह ( कादम्बरो ) आपसे इस अतिशय आदर को प्राप्त करने योग्य है 
अर्थात्‌ उसके द्वारा प्रेषित इस हार को धारण करके आप कादम्बरी का सम्मान बढ़ाइये । और यह 
कादम्बरी प्रेम के विस्तार की अपात्र ( अयोग्य ) नहीं है। निश्चय ही, आपके हारा तोड़ी गई 





१. शाङ्चिशा । २. नापि । ३, लग्नप्रणयां । 


कादम्त्ररी प्रहितहारसमपंणम्र॒ ] भावबोधिनी-सहिता ११३ 


७, हा कै १ त 
श्रेतामुपालम्भसहस्रे: खेदयित्वा स्वात्मानमुत्त्रक्ष्यति । अत एव महाश्वेता तरलिकामपीमं 
न्‌ 


हारमादाय त्वत्सकाशं प्रेषितवती । तयाऽपि कुमारस्य सन्दिष्टमेब--न खलु मह।भागेन मन- 


सापि कायः कादम्बर्याः प्रथमप्रणयप्रसरभङ्गः: लालया जा तातान ला करालि 
तटे तं तस्य वक्षःस्थले बबन्ध । 


डु 
चन्द्रापीडस्तु विस्मयमानः प्रत्यवादीत्‌-'मदलेखे ! किमुच्यते ? निपुणासि, जानासि 


नियतमिति । नियतम्‌ = निश्चितम्‌ भवता = त्वया, भग्नप्रणया --भग्न: ( =सखण्डितः, 
हारपरावत्तनेनेति शेषः ) प्रणयः ( = स्नेहः ) यस्याः सा ताहृशो सती, उपालम्भसहृसैः = अगणितो- 
पालम्भैः, महाश्वेतास्‌ =स्वसखीम्‌, चन्द्रापीडसम्मानिताम्‌, खेदयित्वा = खिन्मां कृत्वा, आत्मानम्‌ = 
स्वाम्‌, स्वप्राणानिति भावः, उत्स्रक्ष्यति = परित्यक्ष्यति । कादम्बरी स्वज्ीवन-परित्यागं विधा- 
स्थतीति भावः । | 

ग्रत एवेति। अत एव =अस्मादेव हेतोः, महाश्वेता = कादम्बरीप्रियसखी, इमम्‌ == पुरो- 
वतिनम्‌, हारम्‌ = एकशेषनामकं माल्यम्‌ आदाय = गृहोस्वा, तरलिकाम्‌ = एतन्नाम्नी सेविकाम्‌, अपि, 
त्वत्सकाशम्‌ = भवतः समीपम्‌, प्रेषितवती = प्राहिणोत्‌ । 

तयापीति । तया =महाश्वेतमा, अपि, कुमारस्य = राजपृत्रस्य, भवतः, [ सम्बन्धसामाग्ये 
षष्ठी ] सन्दिष्टम्‌ = सन्देशः प्रेषितः, कथितम्‌ एव । महाभागेन = परमभाग्यशालिना श्रीमता, कादम्बर्या 
=मम प्रियसख्याः, प्रथमप्रणयभङ्गः = आद्य-प्रीतिवितरणविनाशः, मनसा = चित्तेन, अपि, न = नैष, 
कार्य: । ( अतः वाचा शरीरेण तु सर्वथा निषेध एवेति बोध्यम्‌ । ) इति = अनेन प्रकारेण, उक्स्वा = 
कथयित्वा, च, चामीकर चलस्य = स्वर्णाचळस्य, सुमेरोरिति भावः, तटे = तीरे, ताराचक्रम्‌ = नक्षत्र- 
समूहम्‌, इव, तस्य = चन्द्रापीडस्य, वक्षःस्थले = उरःस्थले, तम्‌ = कादम्त्ररीप्रेषितहारविशेषम्‌, बबन्ध = 
बद्धवती, भूषितवतोति भावः । मदलेखेति शेषः । उपमा स्पष्टा । 

चन्द्रापीड इति । चन्द्रापीडः = एतज्ञामा राजकुमारः, तु,विस्मयमानः=आश्चर्यमापद्यमानः,तस्या 
वचनचावुर्येणेति भावः । प्रत्यवादीत्‌=प्रत्यवोचत्‌ । मदलेखे ! संबोधनमिदम्‌, किमुच्यते ? कि वक्तव्यम्‌ ? 
निपुणा = चतुरा, असि = वतंसे,कार्यंसम्पादने इति शेषः । प्रतिग्राहृयितुम्‌ = स्वीकारयिलुम्‌,जानासि = 





Nb क 
प्रीतिवाली वह महाश्वेता को हजारों उलाहनों से खेदित ( दुःखी ) करके अपने ( शरीर ) को छोड़ 
देगी । इसी कारण महाश्वेता ने तरलिका को भी यह हार लेकर तुम्हारे पास भेजा है। उस ( महा- 
श्वेता ) ने भी कुमार को सन्देश दिया ही है--“भाग्यशाली आपके द्वारा कादम्बरी के प्रथम प्रणय- 
विस्तार का भंग ( विनाश ) नहीं किया जाना चाहिए।” ऐसा कह कर सुबणेपवंत ( सुमेरु ) के 
तट पर ताराओं के समुह के समान उस राजकुमार के वक्षःस्थल पर उस हार को बाँध दिया अर्थात्‌ 
पहना दिया । [ भाव यह है कि जैसे सुमेए = सुबर्णपवंत के तट पर तारागणों की शोभा होता है उसी 
प्रकार दिव्य शरीर पर उस हार की शोभा दिक्षाई देने लगी । ] 
परन्तु विस्मित ( आश्वर्ययुक्त या मुस्कराते हुए ) चन्द्रापीड ने कहा--“मदलेखा ! [ब 
_ निपुण ( चालाक ) हो, [ अप नी बात को ] स्वीकार करवाना जानती हो । [ मेरे उत्तर का ] अव- 
Ne त न 0 RTT जिका र 
| १. महाइवेतया । २. शरमुप्रेषिता । ३. उच्यसे । 
१८ काद० 


2१४ कादम्बरी [ कयाशा 


ग्राहयितुम्‌ । उत्तरावकाशमपहरन्त्या कृतं वचसि कौशलस्‌ । अयि मुग्धे ! के वयमात्मन: ? क 
` वा वयं ग्रहणाऽप्रहगस्य वा ? गता खल्वियमस्तं कथा । सोजन्यशालिनीभिभवतीभिरपकरणी. 
कुतोऽयं जनो यथेष्टमिष्टेष्वनिष्टेषु बा व्यापारेषु विनियुज्यताम्र । अतिदक्षिणायाः खलू देव्याः 


be 
कादम्बर्याः निर्दाक्षिण्यमपि गुणा न कञ्चिन्न दासीकुर्वन्ति’ इत्युकत्वा च कादस्बरीसम्बद्धाभि: 
TF RT RP 
वेत्सि । उत्तरावकाशम्‌ = प्रतिवचनावकाशम्‌, अपहरन्त्या = परिहरन्त्या, अददत्येति भावः, बचि = 
वचने, भाषणे, कौशलम्‌ = चातुर्यम्‌, कृतम्‌ = साधितम्‌ । स्ववचनानम्तर मम वचनानि अनाकर्ष्येव मम 
बक्षःस्थले हारं संस्थाव्य त्वया स्वविशिष्टकोशलं प्रदशितमिति भावः । 





भ्रपोति। अयि=इदं कोमलामन्त्रणे, मुग्धे (-सरले |, सुन्दरि ! वा, [ मुग्ध; सुन्दर 
सूढयो' रित्यमरकोशः ] आत्मनः = स्वस्य, चयम्‌, के ? न केऽपीति भावः। अस्मासु साम्प्रतमस्माकं 
कोऽप्यधिकारो नास्ति भवतामेव सम्पन्ना इति तद्‌वचनाशयः । वा =अथवा, ग्रहणाग्रहृणस्य = स्वी- 
कारास्वीकारस्य, विषये, बयम्‌, के ? न केऽपीति भावः । भवतामाज्ञब बलीयसीति भावः । इयम्‌ = 
एषा, कथा =बार्त्ता, अस्तम्‌ = समाप्तिम्‌, गता =प्रथाता । मम इच्छायाः किमपि महृत्त्वसिदानी न 
वर्तते इति भावः । 


सोजन्येति । सोजन्यशालिनोभिः = सुभनतायुक्ताभिः,भवतीभिः = युष्माभिः,उपकरणीकृतः = 
साधनीकृतः अधम्‌ = एषः, जनः = लोकः, अहमिति भावः, इष्टेषु = ईप्सितेषु, अनिष्टेषु = 
अनीप्तितेषु वा व्यापारेषु = कार्येषु, यथेष्टम्‌ = इच्छानुसारम्‌, विनियुज्यताम्‌ = प्रेयंताम्‌, उपयुज्यताम्‌ । 


श्रतिदक्षिशाया इति । अतिदक्षिणायाः = अतीवोदारायाः, देव्या ऐश्वरयंवत्याः, कादः 
म्बर्थाः = एतन्नाम्न्याः, गुणा: = ओदार्यादयः, निर्दाक्षिण्यम्‌ ओदायेहीनम्‌ अपि, कव्चित == कञ्चन 
लोकम्‌ न र नेव, दासीकुवंन्ति, इति, न=नो, अपि तु सवंमपि जनं दाझ्ी कुर्वन्त्येव । अतोऽहमपि 
दास एव सञ्जात इति त-द्भावः। इति > एवम्‌, उक्त्वा = कथयित्वा, च कादम्बरी-संम्बद्धाभिः = 
कादम्बरीविषयिणीभिः, कथाभि वृत्तान्तैः, सुचिरम्‌ = दीर्घकालपर्यन्तम्‌, स्थित्वा = अवस्थाय, 
898 8 \_\_\1\1\1\1\38\\ 21 ™\™\¥\°\°\°_\°\_ 11 ळे 
काश न देती हुई तुमने वचन (बोलने) में चतुरता दिखलाई है । अरो भोळी भाळो ! हम अपने भी कोई 
हैं ? अर्थात्‌ हमारा अपने ऊपर अपना कोई अधिकार नहीं है अथवा [ इस हार को ] स्वीकार करने 
या न करने के विषय में हम क्या हैं ? अर्थात्‌ हमारी इच्छा का कोई महत्त्व नहीं है। यह ( ऐसी ) 
बात तो अब समाप्त हो चुकी है । सुजनता से युक्त आप लोगों द्वारा सेवा का साधन बनाया गथा यहु ब्यक्ति 
(अर्थात्‌ मैं) [ मेरे ] चाहे अथबा अनचाहे कार्यों में अपनी इच्छा के अनुसार लगाइये । अतिशय उदार 
कादम्बरी के गुण अनुदार भी किसी व्यक्ति को दासे नहीं बना लेते हैं ऐसी बात नही है--अर्थात 
Lote eh SRN Mc 

“ १. कथयितुम्‌ । २. ग्रहणस्याग्रहरास्य वा | ३. झागता । 
४. अ्नभीष्ठेषु वा । ५, निर्दाक्षिण्या श्रवि | 








करादम्वरीविलासवरणंनघ्‌ ] 


भावबोधिनो-सहिता ११५ 
कथाभिः सुचिरं स्थित्वा विसर्जयाम्बभूव मदलेखाम्‌ । 
अनतिदृरं गतायाञ्च तस्यां क्रीडापवतगतम्‌ उदयगिरिगतमिव चन्द्रमसं चन्दनदकूल- 
ड न दुकूल' 


दारवं चन्द्रापीडं द्र्ष्ट समुत्पा रित-वेत्र-च्छत्र-चामर- 


"क 

ट चिल्ला निषिद्धाशेषपरिजना तमालिका- 
द्वितीया चित्ररथसूता पुनरपि तदेव सौधशिखरमारुरोह । णाह । तबस्था च प्यव विनि- च पुनस्तथैव विविध- 
मदलेखाम्‌ = कादम्बरीसहचरीम्‌, विसर्जयाम्बमूव = विसजितवान्‌, कादम्बरीसमीप॑ परावतँया- 
मासति भाव: । 

भ्रनतीति । तस्याम्‌ = मदलेलायाम्‌, अनतिदूरम्‌ = नातिविप्रृष्टम्‌, गतायाम्‌ =प्रयातायाम्‌, 
उद्यगिरिगतम्‌ = उदयाचलप्राप्तमू, चन्दनेत्या दि:--चन्दनेन ( >मलयजेन ) दुकूलाम्याम्‌ ( =क्षौम- 
वत्रास्याम्‌ ) हारेण ( = एकशेषनामकहारविशेषेण ) च धवम्‌ ( =शुञ्रम्‌ ), पक्षे--चन्दन-दुकूल- 
दरवत दवलत, चन्द्रमसम्‌ =शशिनस्‌, इव, क्रीडापर्वतगतम्‌ = के लिशिखरि स्थितम्‌, 


चन्द्रापी डम्‌ == 
राजकुमारम्‌,दरष्टुम्‌ = विलोकयितुम्‌, ( कादम्बरी ) समुत्सारितेत्यादि:---समुत्सारितानि( = दूरीकृतानि) 
वेत्रछत्रचामराणि ( = वेदसातपत्रप्रकीणंकानि ) एव चिह्वानि , =लक्षणानि ) यया सा ताहशी । 
निपिदाशेषपरि जना निषिद्धा: 


( = वारिताः ) अशेषाः ( = समस्ताः } परिजनाः ( = सेवक- 
टाका: ) यया सा त'हशी। तमालिकाद्वितीया -- तमालिकासहिता, चित्ररथसुता = चित्ररथदु हिता, 
कादम्बरीति भाव: । पुनरपि = मूयोञ्पि, तदेब = पूर्वोक्तमेव, सौधशिखरम्‌ == राजभवनोध्चँदेशम्‌, 
आरुरोह = आरूढवर्तो । अत्र चन्द्रमसा साहश्यप्र तिपादनादुपमा स्पष्टा । 


तत्रस्थेति & तत्रस्था =तस्मिन्‌ सौवश्षिखरे विद्यमाना, च, पुनः = भूयः, तथैव = पूर्वोक्त 
स्पेण, एब, विविघेत्यादि:-- विविधाः ( = नानाप्रकाराः ) ये विलासाः ( =विभ्रमाः, श्ुनयनादि- 
समृद्सतविकारःः ) तैः तरङङ्गतैः { = सज्ञातवरद्धेः, चपलैः ) विकारि-विलोकितैः = बिक तिमद- 
वलोकनेः, अस्य = चन्द्रापोइस्य, मनः = चित्तम्‌, जहार = हतवती, आकषितवती । , 


i सर त त 0 





समी को दास बना लेते हैं 1” ऐसा कह कर कादम्वरो से सम्बद्ध कथाओं (बातों) के साथ बहुत देर 
तक रुक कर मदलेखा को बिदा कर दिया । 

ओर्‌ उस मदलेखा के बहुत अधिक दूर तक न चली जाने पर अर्थात्‌ कुछ ही दूर तक पहें बने 
पर क्रीडापर्वंत पर स्थित, चन्दन ( के लेप ), रेशमी व्च तथा हार के कारण धवल चन्द्रापीड जो 
उदयाचल पर स्थित चन्दन, श्वेत रेशमी वस्त्र तया हार के समान स्वेत चन्द्रमा के समान लग रहा 
था, को देखते के लिए बेत, छत्र तथा चामर चिल्ल को छोडे हुई, सभी नौकरों को रोक देने वाली, 
केवळ तमालिका के साथ वह चित्ररथ की पुत्रो कादम्बरी फिर से राजभवन के उसी शिखर पर चढ़ 
गई । और वहाँ पर विद्यमान वह उसी प्रकार छ अर्थात्‌ पहले के ही समान अपने अनेक प्रकार के | 
बिलासों से चंचल ( तथा ) बिकारयुक्त अवलोकर्नो से इस ( चन्द्रापीड ) का मन हरने लगी । जैसे 
बरा ३ वतक न्मु ३. उदयगताम्‌ । 


| ह. सह्य रित 1 ब. परिजनानुगमना || 


सु कळकळ, पा क, 





९१६ कादम्बरी [ कथाया 


बिलास-तर ङ्कितैविकारिबिलोकितैजंहारास्य मनः। तथाहि, मृहुनितम्बबिम्बन्यस्तवामहस्त 
पल्लवा प्रावृतांशुकानुसारप्रसारित-दक्षिणकरा निश्चलतारका लिखितेव, मुहुज स्भिकारम्प 
दत्तोत्तानकरतलतया तदुगोत्रस्खलनभिया निरुद्धवदनेव,मुहुरंशुकपल्लव-ताडित-नि श्वासामोद 
लुब्ध-मधुकर-मुखरतयाप्रस्तुताह्वानेव, मुहरनिलुगलितांशुक-सम्भ्रम-द्विगुणीकृतभुजयुगह 


पूर्वोक्तं विशदयति--तथा होत्यादिना । महः = बार बारम, नितम्नेत्यादि, प्रश विशदयति--तथा हीत्यादिना । मुहः -बारं बारम्‌, नितम्बेत्यादि जानितम्बबिम्बे 
( सकटिपश्चाद्धागमण्डले ) न्यस्तम्‌ ( =निहितम्‌ ) वामहस्तपल्लवम्‌ ( = सव्यपाणि किसलयम्‌ ) 
यया सा तादृशी, प्रावृतेत्यादिः-- प्रावृतस्‌ ( ८परिधानोकृतम्‌ ) यद्‌ अंशुकम्‌ ( = क्षौमवसनम्‌ ) 
तदनुसारेण ( =तदनुरोधेन ) प्रसारितः ( =विस्तारितः ) दक्षिणः ( = अपसव्य: ) कर ( 
पाणिः ) यया सा। अथ च, निश्चलतारका--निश्चले ( =स्पन्दशुन्ये, स्तब्धे ) तारके ( = कनी 
निके ) यस्याः सा, अतएव लिखिता =चित्रिता, इव । अत्रोत्रेक्षा । 

मुहुज म्मिकेति । मुहुः = बारंबारम्‌, जुम्भिकायाः ( =जृम्भणस्य ) आरम्भे ( = उपक्रमे ) 
दत्तम्‌ ( =स्थाषितम्‌ ) उत्तानम्‌ ( =ऊष्वंमुखम्‌ ) यत्‌ करतलम्‌ ( =पाणितलम्‌ ) तथ्य भाव- 
स्तत्त तया, हेतुना, तद्गोत्रस्खलन भिया = तस्य ( =चन्द्रापीडस्य ) यद्‌ गोत्रस्खलनम्‌ ( = भ्रमतो 


नामोच्चारणम्‌ ) तस्मात्‌ या भीः ( =भयम्‌ ) तथा, निरुद्ववरना = पिहितमृखी, इव । उतोक्षा। 
( “गोत्रं नाम्न्यचले कुले ।' इत्यमरः )। 


हुरंशुकेति । मुहुः = बारंवारम्‌, अंशुकेत्यादिः-अंशुकपल्लवेन ( = वल्नकिसलयेन ) 
ताडिताः ( = आहताः ) ये निश्वासामोदे ( = निःश्वासपरिमले ) छुब््राः ( = लोलुपाः ) मधु 
कराः ( =भ्रमराः ) तैः मुखरः ( वाचाल: ) तस्य भावस्तया, हेतुना, प्रस्तुता ह्वाना-- प्रस्तुतम्‌ 
( =उपस्थितम्‌ ) आह्वानम्‌ ( = आकारणम्‌ ) यया सा ताहशो, इव । उत्प्रेक्षा । 
मुहुरनिलेति । मुहुः = बारंबारम्‌, अनिलेत्यादिः--अनिलेन ( = वायुना ) गलितम्‌ 
( = स्रस्तम्‌ ) यद्‌ अंशुकम्‌ ( = वल्नम्‌ ) तेन यः संभ्रमः ( = विलासः, त्वरा वा ) तेन 
द्विगुणीकृतम्‌ ( =वक्रीकृत्य एकस्योपरि अपरं स्थापितम्‌ ) यद्‌ भुजयुगल्‌ ( =करद्वयम्‌ ) तेन 
कि--बार-बार या कुछ देर के लिए नितम्ब-विम्ब ( गोल-गोल कूल्हे ) पर बायाँ हस्तरूपी पल्लव 
रखे हुई, पहने गये रेशमी वत्र के अनुसार दाहिने हाथ को फँलाये हुई, निश्चल पुतलियों बाली ऐसी 
प्रतीत हो रही थो कि मानों [चित्र में ] चित्रित हो, बार-बार या कुछ देर जमुहाई आरम्भ होने 
पर [ मुख पर ] उलटी हथेली रखती हुई होने के कारण ऐसी लग रही थी मानों उस ( चन्द्रापीड ) 
का गोत्र ( नाम ) [ मुख से ] स्खलित ( उच्चारित) होने के भय से अपने मुख को बन्द कर लिया 
हो, बार-बार या कुछ देर के लिए रेशमी वस्त्र रूपी पल्लव से ताडित ( और ) निःश्वास की सुगन्ध के 
लोभी भौरों के द्वारा मुखर ( शब्दयुक्त ) होने के कारण ऐसी प्रतीत हो रही थो मानो [ चद्धापीड 
का ] आह्वान करने लगी हो, बुलाना आरम्भ कर दिया हो, बार-बार या थोड़ी देर तक हवा से गिरे 
वत्र ( आंचल ) के कारण शीघता या घबड़ाहट से दोहरे किये ( मोड़े ) गये दोनों हाथों से ढे 











१,तरङ्गिमिः, तर ङ्वितोवलोकितंः । २. विकारिर्मिविलोकितेः । 
३. क्वचित्‌ सवंत्र 'मुहर्मह'रिति द्विःपठचते । ४, अंसप्रात्रत० । 
५. गोतरस्खलनसमनिरुद्धवदनेव । ६. निःइवास० । ७ सम्श्नमदिगुशितभुजलताप्रावुतपयो घरतया । 


कादम्बरीबिलासबणनम्‌ ] भावबोधिती-सहितो १२७ 


प्राइत-पयोधरतया दत्तालिङ्गनसंज्ञेव, मुहुः केशपाशाक्कृष्ट-कुसुम-पुरिताञ्ञलि-पमात्राण-लीलया 
कृतनमस्कारेव, मुहु रुभय-तजंनो-भ्रमित-मुक्ता प्रालम्बतया निवेदितहृदयोत्कलिकोद्गमे व, मुहु - 
८ मु 
रुपहा रकुसुमस्खलन-विश्यृत-क रतलतया कथितकुसुमायुधशरप्रहारवेदनेव, मुहुर्गलिठ-रशना- 
Roo SR सि त रा 
प्रावती ( =समाच्छादितो ) पयोधरो ( =स्तनौ ) यया तस्या भावस्तत्ता तया, दत्तेत्यादिः--दत्ता 


( =समपिता ) आलिङ्गनस्य ( = आशलेषस्य ) संज्ञा ( = संकेतः ) यथा सा तादृशी, इव। 
अत्राष्युतप्रेक्षा । | 





मुहः केशेति । मुहुः = बारंबारम, केशपाशेत्यादि:---केशपाशात्‌ ( = कचकलापातु ) 
आकृष्टानि ( = गृहीतानि ) यानि कुसुमानि ( र पुष्पाणि ) तैः पूरितः ( >परिपू्ण४) यः अञ्जलिः 
( =करशम्पुट्म्‌ ) तस्य समाधाणलोलया (= गन्धग्रहृण-लीलया), कृतनमस्कारा = विहितप्रणामा, 
इव । पुष्पगन्धग्रहणे मस्तकं नतं भवति प्रणामकालेऽपि नतं भवतीति बोध्यम्‌ । अत्रोतप्रेक्षा । 


मुहुरिति । मुहुः = बारं बारम्‌ । उभयेत्यादिः--उभे ( सद्दे) ये तजंन्यो ( = प्रदेशिन्यौ ) 
ताभ्यां भ्रमितम्‌ ( =चघूणितम्‌ } मुक्ताप्राछम्बम्‌ ( =मुक्तामाळा ) यया तस्थाः भावस्तत्ता, तया, 
कारणेन, निवेदितेत्यादिः-निवेदितः ( = विज्ञापितः ) हृदयस्य ( = चित्तस्य ) उत्कलिकायाः 
( =उत्कण्ठायाः, सङ्गमविषयिण्या इति शेषः ) उद्गमः ( =उत्पत्तिः ) यथा सा ताशी, इव । 
यथा तजेनीभ्यां हारो भ्राम्यते तर्थव उत्कण्ठया मम चित्तमिति भावः । उत्मेक्षात्र । 


मुहुरुपहारेति । मुहुः = बारंबारम्‌, उपहारेत्यादिः--उपहारस्य ( =उपायनस्य, उपचारस्य ) 
कुसुभानि ( =पुष्पाणि ) तेषु तेभ्यो वा स्खलनेन ( = पतनेन) विधूतम्‌ ( =कम्पितम्‌ ) कर- 
तलम्‌ ( = पाणितलम्‌) यया सा तस्था भावस्तत्ता, तया हेतुना, कथितेत्यादिः-कथिता ( = ज्ञापिता ) 
कुसुभायुत्रस्य ( = कामदेवस्य ) शरप्रहारस्य ( =बाणाघातस्य ) वेदना ( =पीडा ) यया सा 
तादशो, इव । उत्प्रेक्षा । 


मुहुगंलितेति । मुहुः = वारं बारम्‌, गलितेत्यादिः-गलिता ( = स्रस्ता, कटिभागादिति 
शेषः) या रशना ( ठकाची ) सैव निगडः ( = अन्दुकः ) तेन नियमितो ( = बद्धौ ) चरणौ 
0 2 81 कप 8208 स म आ य न कन 2 लि मल कम 
हुए स्तनों बाली होने के कारण ऐसी प्रतीत हो रही थी मानों [ चन्द्रापीड को | आलिङ्गन करने 
का संकेत दे चुकी हो, बार-बार या थोड़ी देर तक केशवाश ( जूड़े ) से खींचे गये फूलों से भरी हुई 
अंजलि को सूंघने की लीला ( हाव-भाव ) से ऐसो प्रतीत हो रही थो, मानों [ चन्द्रापीड को ] नम- 
र्कार कर चुकी हो, बार-ब्रार या कुछ देर तक दोनों ( हाथों की ) तर्जनी अंगुलिओं से हार को 
घुमाती हुई होने के कारण ऐसो प्रतीत हो रही थी मानों कि हृदय की उत्कण्ठा की उत्पत्ति को 
निवेदित कर चुकी हो, बार-बार या कुछ देर के लिए उपहार ( पूजा या भेंट ) के फूलों पर फिसलने 
के कारण कांपते हुए करतलों बाली होने के कारण ऐसी प्रतीत हो रही थी मानों कामदेव के शर के 
प्रहार की वेदना कह चुकी हो, बार-बार बा कुछ देर तक खिसकी हुई करधनी रूपी बेड़ी से बंधे हुए 
क्रों बाली होने के कारण ऐवी प्रतीत हो रही थी मानों कामदेव द्वारा बांध कर [ चन्द्रापीड को ] 


eee 


१. "“'प्रलम्बतया । २. """करतया । ` 





३१८ कादम्बरी [ कथाया 


१ २ हे रि 
निगड-नियमितचरणतया संयस्पापितेव मन्मथेन, मृहुश्चलितोरुविधृतशिथिलदुकूला,क्षितितङ. 
£] 
दोळायमानांशुकैकदेशाच्छादितकुचा, चकित-परिवर्तन-त्रुटयत्त्रिवलीलता, अंसस्रस्तचिकुर- 
हि. 
कलापसड्ूलनाकुल-करतला, कटाक्ष-क्षेप-धवलीकृतकर्णोसलं विलक्षस्मितसुधा धूलि-धूसरित. 


( =पादौ ) यस्याः सा तत्या भावस्तत्ता तया, हेतुना, मन्मथेन = पनसिजेन कामदेवेन, संयभ्य -- 
बदृध्वा, अपिता = प्रदला, इव । उत्पेक्षा । 

कादम्बर्या विलासमेव वर्णयति--सुहुरित्यादिना । मृहुः = बारं बारम्‌, चलितेत्यादि:--चलछितो 
( =कम्पितौ ) यौ ऊरू ( =सक्थिनो ) ताभ्यां विधुतम्‌ ( =+ धारितम्‌ ) शिथिलम्‌ ( = श्लथम्‌ ) 
दुकूलम्‌ ( =क्षोमवसनम्‌ ) यथा सा ताहशी । ्षितितरेत्यादिः-क्षितितले ( == भूतले ) दोलाय- 
मानः ( =दोछावदाचरन, सच्चरतु ) यः अंशुकस्य ( =वसनस्य ) एकदेशः ( = एकभागः ) तेन 
आच्छादितो ( =थावृतौ ) कुचो ( =स्तनौ ) यया सा ताहशी । चकितेत्यादिः--चकितम्‌ ( = 
ससंभ्रमम्‌ ) यत्‌ परिवर्ततम्‌ ( =परावत्तंनम्‌ ) तेन त्रुट्यन्ती ( =भ्रश्यन्ती ) त्रिवलीलता ( = 
बलित्रयवल्ली यस्याः सा ताशी । 

ग्रसस्रस्तेति । अंससस्सेत्यादिः--अंधयोः ( =स्कन्ध्ययोः ) स्रस्तः ( = निपतितः } यः 
चिकुरकलापः ( = केशसमूह्‌ः ) तस्य सद्भुलने ( = समुचितस्थाने स्थापने ) भाकुछम्‌ ( = व्याकुलम्‌, 
चञ्चलम्‌ ) करतलम्‌ ( = पाणितलम्‌ ) यस्थाः सा ताहशी । . 


कटाक्षेति ¦ कटाक्षेत्यार।--कटाक्षक्षेपेण ( = नेत्रप्रान्तभागप्रेरणेन, तस्य प्रभयेति भावः ) 
धवलीकृतम्‌ ( = शु्रीकृतम्‌ ) कर्णोत्पलम्‌ ( = आभरणीभूतश्रवणकिसलयम्‌ ) यस्मिन्‌ कमणि 
' तदृ यथा स्यात्तथा । [ अत्र धवलीकरणसम्बन्धाभाचेऽपि तत्सम्बन्धप्रतिपादनादलिशयो क्तिरलङ्कारः ।] 
विलक्षेत्यादिः-विलक्षम्‌ ( = सलजम्‌ ) यत्‌ स्मितम्‌ ( = ईषद्हास्यम्‌ ) तदेव सुधाघूलि: 
( = श्वैत्यप्तम्पादकद्रव्य विशेष: 'चूना? इति ख्यातस्तस्य चूणँम्‌ ) तया घूसरितौ ( = धुसरीकृती ) 
कपोछौ ( = गण्डफलके ) यस्मिन कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्तथा । अन्राप्यतिशयोंक्तिरूपकोपमादीनां 
सङ्करः । तथा, अनेकेत्यादिः--अनेकाः ( = नानविधाः ) याः रसभङग्यः 2. ह OU FA aT nf yet (orn ie ine 


समर्पित कर दी गई हो, बार-बार या कुछ देर तक कांपते हुए उर्भों ( जंघाओं ) से धारण किये 
गये शिथिछ ( ढोले ) रेशमी वस्त्र वालो, पृथ्वी पर लटकते हुए च के एक भाग से स्तनों को 
आच्छादित कर (ढक) लेने वाली, घत्रडाहट से घूमने ( मुड़ने ) के कारण टूटती (बिगड़ती) हुई त्रिवली 
रूपी छता वाली [ मुड़ने के कारण उदर की त्रिवली बिगड़ गई थी ], कन्धों पर गिरे ( खिसके ) 
हुए केश-समूह को बांधने ( सम्भालने ) में व्यग्र करतलों वाली, कटाक्षपात के कारण श्वेत बनाये 
गये कानों के कमलों वाले, लज्जायुक्त मन्द हास्यरूपी सुधा [अमृत या चूना] की धुलि (चूर्णं) से धूसरित 
कपोल वाले मुख को टेढ़ा करके विभिन्न रसों की बिच्छित्तिथों (भंगिमाओं) से कुटिलतापूवंक देखती हुई 
TR NE NE PN ENS 
१. निबिड ` । २. **'पतित*'**। ३, मुहुम्‌ं हुबिचलित ० । 


४, ससस्त"*"} ५, "“ करकमला । 


पदोषवर्गनस्‌ ] भावबोधिनो-सहिता 
कयोलं साचीकृत्य वदनमनेकरत- 
होहितो दिवसो बभूव । 


. ९१६ 
भाज़िभज्भुरं विळोकयन्ती तावदवतस्थे यावदुपसंहृतालोको 


प्रदोषवर्णनम्‌ | 
अथ हूदयस्थितकमलितीरागेणेव रज्यमाने राजीवजीवितेश्वरे सकल-लोकचक्रवाल- 


३ र = 
चक्रवततिनि भगवति पूष्णि, क्रमेण च दिनपरिलम्बनरोषरक्ताभिः कामिनीदृष्टिभिरिंव संक्र- 
FE 0 भनि तत मम सम पलक पल ले हि डक मसल i 
ताभिः भङ्गुरम्‌ ( = वकम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा । वदनम्‌ = मुखम्‌, साचीकृत्य = वक्रीकृत्य, 
विलोकयन्ती = पश्यन्ती, तावत्‌ = तत्कारप्यन्तम्‌, अवतस्थे = अवस्थिताऽभ्ूत्‌, थाव 
करालपर्थन्तम्‌, उपसंहृतालोकः--उपसंहुतः ( = संकोचितः ) आलोकः ( = प्रकाशः ) यस्य यस्मिच 
बा ताहशः, दिवसः = दिनम्‌, लोहितः = रक्तवर्णः, बभूव = जात: । सस््याकालं यावत्‌ 
पूर्वोक्तावस्थायामेव तत्रासोना कादम्बरी वियोगाकुरुतां प्रकटितवतीति भावः । अनेन सन्ध्याकालः 
सूचितः । 


प्रदोषसमये निरूपयितुमुपक्रमते- श्रयेत्यादिना । अथ =सन्ध्याकालानन्तरम्‌, राजीवेत्यादि:--- 
राजीवानाम्‌ ( = पङ्कजानाम्‌) जीवितम्‌ ( = जीवनम्‌ ) तस्य ईश्वरे ( = स्वामिनि ), 
सकलेत्यादिः--सकलाः ( = समस्ताः ) ये लोकाः ( = भुवनानि ) तेषां चक्रवालम्‌ (= मण्डलम्‌) 
तस्य चक्रवतिनि ( = सार्वेभौमे, अधीश्वरे ), भगवति = षड्विधैश्वयेवति, पूष्णि = सूर्यनारायणे, 
हृदयेत्थादिः--हृदये ( = चित्ते ) स्थिता ( = विद्यमाना ) या कमलिनी ( = पद्मिनी ) तस्याः 
रागेण ( = लोहित्येन, अनुरागेण वा ) रज्यमाने = आछोहितो क्रियमाणे, इव, सति । 





त्‌ = यत्‌ 


अत्र कमलिनोसूयंयोः खीपूछिङ्गभ्याँ नायकनायिकाव्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः स्पष्टा, 
अनुराग-लो हित्ययोभेंदेऽपि श्हिष्टतथाऽभेदारोपादतिशयोर्तिः, 'रज्यमाने इव? इत्वत्र क्रियोत्प्रेज्ञा च 
बतंते । एतेषां परस्परमङ्गाङ्गिभावेन संकरः । पुनश्च तस्य छेकानुप्रासेन संसृष्टिरिति तत्त्वविदः । 

कमेशोति । क्रमेण = परिपाट्या, च, व्योम्नि = गगने, दिनेत्यादिः--दिनस्य (=दिवसस्य, 
लक्षणथा सूर्यस्य ) परिलम्बने ( = परिणामे, अस्तवमये ) यो रोषः ( = क्रोधः, संकेतं दत्वापि 
तत्रानुपस्थितस्वादिति शेषः) तेन रक्तामिः ( = लोहिताभिः ), कामिनीइष्टिभिः = कामुकीनयमैः, 


लेने वाला दिन खाल हो गया । [अर्थात्‌ सन्ध्या की लालिमा फैल गई, दिन का प्रकाश समाप्त हो गया, 
तब तक कादम्बरी चन्द्रापीड को देखतो हुई बैठी रही । ] 
प्रदोष का वर्णन 
इसके बाद कमलो के प्राणों के ईश्वर, सम्पूर्ण लोकसमूह के चक्रवर्ती सम्राट्‌ भगवान सूयं के, 
मानों [ अपने ] हृदय में स्थित = विराजमान कमलिनियों के प्रति राग ( १. अनुराग, २. लालिमा ) 
से लाळ-लाल हो जाने पर; ओर मानों क्रमशः दिन के लम्बा कर देने या अस्त कर देने में विलम्ब 
के कारण [ उत्पन्न ] कोप से लाल हुई, कामिनियों की आँखो द्वारा आकाश के कालिमा से युक्त हो 





` ` १. सकल-चक्रवाक-चक्रवाल-हूदयचक्रर्वातनि, चऋगालचित्तर्वातनि । “२, उष्णदोषितो । 


५ 7 शकेन... 


६२० कादम्बरी [ रुपया 


मितशोणिम्नि ब्योम्नि,संहूतशोचिषि जाते जरठ-हारीत-हरित-हये दरितवाजिनि,रवि-बिरू. 
न 


मीलितसरोज-संहृतिषु, हरितायमानेषु कमलवनेषु, श्वेतायमानेषु कुमुदषण्डेषु, लोहितायमानेषु 
दिङमुखेषु, नीलायमाने शर्वेरीसुखे, शनैःशनैश्च पुनदिनश्री-समागमाशाभिरिवानुरागिणीप्ति: 
सहैव दीधितिभिरदर्शनतामुपगते भगवति गभस्तिमालिनि, तत्कालविजम्भितेन च कादम्बरीः 


तादृशे, इब, जाते । अत्राव्युल्लेक्षा । । पृ 

सहूतेति । जरटठेत्यादिः--जरठः ( = परिणतः, वृद्धः ) यो हारीतः ( = एतन्नामा 
पक्षिविशेषः, भृदङ्कुरः ) तद्वत्‌ हरिताः ( = पालाशवर्णाः ) हयाः ( = अश्वाः ) यस्य तस्मि 
हरितवाजिनि = सूर्ये, संहृतरोचिषि-संहृतानि ( = संकोचित्तानि ) रोचींषि ( = किरणाः ) 
येन तस्मिनु ताहशे, जाते = भूते, सति । अत्रोपमा । अत्र पुनठक्तिश्चिन्त्या । 

रवीति । रवीत्यादि:--रविविरहेण ( = सूयंवियोगेन ) मीलिता ( = सङ्कुचिता ) 
सरोजानाम्‌ ( = कमलानाम्‌ ) संहतिः ( = राजिः ) येषु तेषु ताहशेषु, कमलवनेषु = पद्मकाननेष, 
हरितायमानेषु = हृरितवदाचरत्सु । कमलानां मीलितत्वेन श्वेतत्वाभावात्‌ हृरिद्वणंत्वं जातमिति 
भावः । 

इवेतायेति । कुभुदषण्डेषु = कैरवसमूहेषु, श्वेतायमानेषु = धवलायमानेषु, सत्सु, तेषां 
विकसनादिति भावः। दिङ्मुखेषु = दिशाननेषु, लोहितायमानेषु = रक्तायमानेषु, सत्यु, प्रकाशा- 
भावादिति शेषः । शर्बरीमुसे = निशामुखे, प्रदोषे, नीलायमाने = श्यामायमाने सति, तिमिरस्य 
सञ्जातत्वादिति भाबः । 

शनेः शनेरिति । भगवति = ऐश्वयंशालिनि, गभस्तमालिनि == सूर्य, शनैः शनैः = मन्द 
मन्दम्‌, पुनः = भूयः, दिनश्रीत्यादिः--दिनश्विय: ( = दिवसलक्ष्म्याः ) समागमः (= सम्मिलनम्‌) 
तस्य आशा ( = तृष्णा ) यासां ताभिः तादृशीमिः, दोधितिभिः = किरणैः, सह = साकम्‌, एव, 
अदशंनताम्‌ = अइश्यताम्‌, उपगते = प्राप्ते, सति । अत्र वासरलक्ष्मी =गभस्तिमालिनोः ख्रीपुलिङ्गाभ्यां 
नापिकानायक-व्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः, उपमा चानयोः सङ्करः । 

तत्कालेति । अथ च, तत्कालविजृम्मितेन--तत्कालम्‌ ( = तस्मिन्नेव समये ) विजुम्भितेन 
( = संवद्धितेन ), कादम्बरीत्यादिः-कादम्बर्याः ( = गन्धवंकन्यायाः ) हृदयस्य ( = वित्तस्य ) 

जाने पर ( अर्थात्‌ क्रुद्ध कामिनियों को आँखों की लालिमा ने आकाश को जब लाच सा कर दिया 

था ), बूढ़े हारीत पक्षो के समान हरे रंग के अश्वों बाले सूर्य के समेटी हुई किरणों वाला हो जाते 
पर, सूर्य के विरह के कारण बन्द हो गई कमलपंक्तियों वाले कभलों के वनों के हरा-हरा सा हो जाने 
पर, कुमुदों के समूहों के श्वेत सा हो जाने पर, दिशाओं के मुखों ( =अग्रमागों ) के लाल-लादे सा 
हो जाने पर, शबंरीमुख प्रदोष के नीला (काला) सा हो जाने पर,धीरे-धीरे फिर से दिन श्री के साथ 
समागम की आशाओं से अनुराग ( १. लाखिमा, २. प्रेम ) से युक्त किरणों के साथ-साथ भगवा 
सूय के अस्त हो जाने पर, और उस समय बढ़े ( उपडे हुए कादम्बरी के हृदय के राग ( १. परम) 





१. हरितवाजि'**जनित । खण्डेषु । 
२. निजयुहृदसृ तमुतिसमालोकनाशया प्रहरषसन्‍्दशितस्मितेष्थिवोन्मुसेषु धवलायमानेषु कुमुदछ"8 





प्रदोषवर्णनस्‌ ] भाबबोधितो-पहिता ` ६२१ 


हृदयरागसागरेणेवापुरिते सन्ध्यारागेण जीवलोके, कूसुमायुधानल- 


रे 
दह्यमानहृ दय-सहस्नधूम इव 
जनितमानिनीनयनवारिणि विस्तीर्यंभाणे तरुणतमालत्विषि ति 


Rs 
मिरे, दिक्करि-करावकीणं- 
शीकरासार इव श्वतायमानतारागणे गगने, जातायां चादर्शनक्षमायां बेलायां सौधशिखरा- 
दवततार कादम्बरी, क्रीडापर्वंतकनितम्बाच्च चन्द्रापीड: । 


क सिसि शवना 
बो राग: ( = तल्लक्षणोऽनुरागः ) तस्य सागरेण (= 
लौहित्येन, जीवलोके = प्राणिलोके, आपूरिते = पुर्ण 





mmm 





नन 
समुद्रेण ), इव, सन्ध्यारागेण-सायडका लिक- 
किते, सति । अत्र उपमारूपकयोः सङ्कुरः । 

कुसुमेति । कुधुमायुधेत्यादिः--कुसुमायुधः ( = कामदेव: ) स एव अनल: ( = अग्निः ) 
तेन दह्यमानम्‌ ( = ज्वल्यमानम्‌, सन्तप्यमानम्‌ ) यत्‌ हृदयसहस्रम्‌ ( = चित्तसहस्नम्‌, वियोगिनामिति 
शेषः ) तस्थ धूमे ( = वाष्पे ), इव । जनितेत्यादि:-- जनितम्‌ ( = उत्पादितम्‌ ) मानिनोनाम्‌ 
( = प्रणयकोपयुक्तानास्‌ ) नबनबारि ( अश्रू जलम्‌ ) येन तस्मिन्‌ । सथा तरुणेत्यादिः--तरुणः 
( = नवोनः ) यः तमालः ( = तापिच्छवुक्षः ) तसा इव त्विट्‌ ( = कान्तिः ) यस्य तस्मिन 
ताइशे, तिमिरे = तमसि, बिस्तोर्यंमाणे = विस्तारं प्राष्यमाणे, सति । अत्रादौ रूपकमृत््रेक्ञा चृ, 
अन्ते चोपमा | सृष्टिः । 

दिवकरीति । गगने = आकाशे, दिक्करीत्यादिः--दिक्करिणाम्‌ ( = दिगजानाम्‌) ये कराः 
( = शुण्डादण्डाः ) तैः अवकीणंः ( = विक्षिप्तः ) शीकरासारः ( = अम्बुकणधारा ) यस्मिन्‌ 
तस्मिमु, इव, श्वेतायेत्यादिः-श्वेतायमानः ( = धवलायमानः ) तारागणः ( = नक्षत्रसमूहूः ) 
यस्मिनु ताहशे, सति । अत्रोपमा । 


जातायामिति । अथ च, अदशंनक्षमायाम्‌ = अवलोकनासमर्थायास्‌, बेलायास्‌ = समये, 
जातायाम्‌ = उत्पन्नाया, सोधशिलरात्‌ = प्रासादश्शुङ्गत्‌, _ कादम्बरी = गन्धबराजकन्या, 
क्रीडापवेतक-नितम्धात्‌ = केलिगिरिपश्चादृभागात्‌, चन्द्रापीडः = राजकुमारः च, अवततार = 
अवातरत्‌ । समकालमेव उभावपि अधोदेशं प्रति परावतिताविति भावः । 
EPIL यकी य MILAN SEE 0 
२. लालिपा ) के सागर के समान सन्ध्याकालीन राग ( लालिमा ) द्वारा जीबलोक के परिपूर्ण ( भरा 


हुआ ) हो जाने पर, कामरूपी अग्नि से जलते हुए [ विरहियों के ] हजारों हुदयों के धूम के समान, 
रूठी हुईं नायिकाओं के आँसुओं को उत्पन्न करने वाले ( और ) तरुण तमाल वृक्ष की कान्ति के 
समान कान्ति वाले अन्धकार के फैल जाने पर, आकाश के दिग्गजों को संडों द्वारा बिखेरे गये 
जलकण-समूह के समान श्वत होते हुए तारागणों बाला हो जाने पर, बेला =समथ के कुछ भी 
दिखाने में अप्तमथ हो जाने पर [ अर्थात्‌ जब भगबानु सूयं लाल होने लगा था--आदि आदि 
तब ] कादम्बरो राजभवन के ऊपरी भाग से ओर चन्द्रापीड क्रोडाववत के मध्यभाग से नोचे 


उतरे । 
PRN FS RR ५ 
१. `` ` रागरससागरेशोव । २. “'चक्रवाकहृदम '“**। ३. ''' नयनासाश्वारिश्कि । 


४, °` झाकीरां "”। ५. गनने जाते । 





[ कथायाम्‌ 
९२२ कादभ्वरी म्‌ 


1 ५ 
ततो$चिरादिव ग्रहीतपाद: प्रसाद्यमान इव कुसुदिनीभिः, कलुषमुखीः कुपिता इव 
प्रसादयन्नाशा:, प्रबोधाशङ्भुयेव परिहरन्‌ सुप्ताः कमलिनी:, लाञ्छतच्छलेत्त निशामिव हृदयेन 


समुद्रहन्‌, रोहिणीचरणताडनलग्नमलक्तकरसमिवोदयरागं दधानः, तिमिरनीलाम्बरां दिवम- 
भिसारिकामिवोपसपंत्‌, अतिवल्लभतया विकिरन्निव सौभाग्यमुदगाऱ्डूगवानोक्षणोत्सवः 


तत इति | ततः=्तदनन्तरस्‌, अचिरादिव = अल्पकालादिव, कुमुदिनीभिः = कैरविणोभि: 
गृहीतपादः =गृहीतः { = घृतः ) पादः { किरणः, चरणः ) यस्य स तादृशः, अत एव प्रसाद्यमानः= 
प्रसन्नीक्रियमाणः, इव | “सुधासूतिः उदगादितिवक्ष्यमाणेन सम्बन्धो बोध्यः। ] अत्र समासोक्ति; 
क्रियोत्प्रेक्षा चानयोः सद्धूरः । 





७ 


कलुषेति । कलुषमुखी:--कलुषाणि ( = तिमिरयुक्तानि, क्रोधेन विकृतानि च ) मुखानि 
अग्रभागाः, आस्यानि च ) यासां ताः, अतएव कुपिताः = क्रोधयुक्ताः, भाशाः = काठाः, प्रसादयनूर्‌ 
प्रसन्नी कुवेचू अपरत्र चन्द्रिका भिः धवलोकुवेत इव । अत्रापि समासोक्तिः उत्प्रेक्षा चानयोः सुर: । 

प्रबोधेति । प्रबोधाशङ्कया --प्रबोधस्य ( = जागरणस्य ) आशङ्कया ( = सन्देहेन, आतून 
वा ), इव, सुपा: =मुकुलिताः निद्रिताश्च. कमलिनीः = पद्मिनीः प्रेयस्यन्तराणि च, परिहरनु = 
परित्यजन्‌ । अत्रापि समासोक्तिः स्पष्टा । उत्प्रेक्षा चानयोः सुर: । 


लाञ्छनेति । लाञ्छनेत्यादिः--लाञ्छनच्छलेन = कलडूव्याजेन, हृदयेन == चेतसा, निशाम्‌ = 
रात्रिम्‌, समुद्वहन्‌ =धारयघ्‌, इव । अत्र सापल्व वां क्रियोत्प्रेक्षा । 

रोहिणीति । रोहिणीत्यादिः--रोङिण्याः ( = एतन्नाम्न्याः तारकारूपाया स्वपत्स्थाः ) चरण- 
ताडनेन ( =पादाघातेन ) लग्नम्‌ ( =संसक्तम्‌ ) अलक्तकरसम्‌ (= यावकद्रवम), इव, उदयरागम्‌ = 
उदूग पकालिकं लौ हित्यम्‌, दवानः = धारयन । अत्र जात्युत्मेक्षा न तूपमेति बोध्यम्‌ । 

तिमिरेति । तिमिरेत्यादिः-=तिमिरेण ( =अन्धकारेण ) नीलम्‌ ( = कृष्णम्‌ ) अभ्वरम्‌ 
( =गगनम्‌, स्वावच्छिन्चगगनेकभागः } यत्र तां तादृशीम्‌, पक्षान्तरे--तिमिरवत्‌ नीलम्‌ अम्बरं 
यस्यास्तां तादृशीय्‌, दिबम्‌ = भाकाशम्‌, अभिसारिकाम्‌ = कान्तार्थं सङ्केतस्थानं प्रयान्ती नायिकाम्‌, 
इव । उपसपंन्‌ = समीपं गच्छन्‌ । अत्रोपमा । अतिबल्लभतथा = अतीव प्रिथतया, जनानामिति शेषः, 
सोभाग्यम्‌ = सुभगताम्‌, स्नेहम्‌, विकिरन्‌ = विक्षिपन्‌, इव, [ उत्प्रेक्षा ] ईक्षणोत्सवः =नेत्राणामुत्सवः 
वत म Ba SO INNS 


इसके बाद मानों शीघ्र ही, कुमुदिनियों द्वारा पैर पकड़ा हुआ ( इसीलिए ) मनाया जाता 
हुआ, [ अन्धेरे के कारण ] काले मुख ( अग्रभाग ) वाली मानों कि कुपित हुईं दिशाओं को प्रसन्न 
करता ( मनाता, आनन्दित करता ) हुआ, सोई' कमलिनियों को मानों जाग जाने के भय से छोड़ता 
हुआ, कलंक के बहाने से मानों रात्रि को हृदय से धारण करता हुआ, रोहिणी ( चन्द्रमा की 
पत्नी ) के चरण के प्रहार के कारण लगे हुए महावर या लालिमा को धारण करता हुआ, अन्धकार 
रूपी काले वस्त्र बालो द्यौ ( आकाश ) की ओर ( अन्धकार तुल्य काले वस्त्रों वाली ) अभिसारिका 
के तमान समीप जाता हुआ, [ सबका ] अतिशय प्रिय होने से सौभाग्य को बिखेरता हुआ सा, नेत्रं 
ती उत्सवस्व॒रूप अर्थात्‌ आनन्द देने वाला भगवान्‌ चन्द्र उदित हुआ और कामदेव के साम्राज्य के 


१. नखिरादिव | २. "` नोलाम्बरवरान्‌ । 


प्रदोषवर्णनसु ] भावबोधिनी-सहिता ९२३ 


%। 
सुधासूतिः । उच्छिते च कुसुमायुधाधिराज्यैकातपत्रे कुमुदिनीवधूवरे विभावरीविलासदन्तपत्रे 
श्वेतभानौ धवलितदिशि, दन्तिदन्तादिवौत्कीणें भुवने, चन्द्रापीडश्चन्द्रातपनिरन्तरतैव कुमु- 


3 ¥ 
दमय्या इव गृहकुमुदिन्याः कल्लोल-धोत-सुधा-धवल सोपाने ~= गथ सोपाने तनु-तरजू-तालबुन्त-बात-बाहिनि 


प्रमोदकारणम्‌, भगवान्‌ = षड्विधैश्वर्थवान्‌, सुल।सू ति: 
घस्मात्‌ स तादृशः ) उदगात्‌ =: सदितोऽभवत्‌ । 


उन्छिते चेति । कुसुबायुधेत्यादिः--कुसुमायुत्रस्य ( = कामदेवस्य ) यद्‌ अधिराज्यम्‌ ( = 
साञ्राज्यम्‌ ) तस्य एकम्‌ ( == अद्वितोयम्‌ ) आतपत्रम्‌ ( =छत्रम्‌ ) तस्मिन्‌ । कुमृदिनीवधुवरे-- 
कुमुदिनो ( =वैरविणी ) एव वधूः ( = नायिका ) तस्याः वरे ( =स्वाभिनि प्रिये ) । विभावरी- 
त्यादि:- विभावरी ( = रात्रिः) तस्या विलासार्थम्‌ ( =विच्रपाथम्‌ ) दन्तपत्रम्‌ ( = गजदशननिमित- 
कर्णाभरणम्‌ ) तस्मिनु ¦ धवलितदिशि--धवलिदाः ( = शुक्लीक्ृताः ) दिशः ( = काष्ठाः) येन तस्मिन्‌ 
तादृशे, श्वेतभानो = श्वेतांशो चन्द्रे, उच्छिते = उपर्बुत्थिते सति, गगन-मध्यदेशे समायाते 
सतीति भावः । | 

“अन्न! कुसुमायुधाधिराज्यकातपत्रे' इत्यत्र श्वेतभानौ अद्वितीयच्छत्रत्वारोप; शाब्दः, कामे राज- 
त्वारोपस्त्वार्थः इत्येकदेशविवरतिरूपकमळङ्भुरः । एवं 'विभावरी-विलासदस्तपत्रे ' इत्यत्रापि श्वेतभानौ 
दन्तत्वारोपः शाब्दः, विभावर्या विलासिनीनारीत्वारोपस्त्वार्थ इत्युक्तालङ्कार एव ( = एकदेशविवति- 
रूपकमेव ) । 'कुमुदिनोबधूवरे' इत्यत्र तु परम्परितरूपकमलङ्कारः' इति तत्त्वविद: । 

दन्तिदन्तादिति । भुवने = संसारे, दन्तिदन्तात्‌ = गजदशनात्‌, उत्कोणे = टङ्कुरचिते, इव तं 
निस्तक्ष्प रचित इवेति भाबः । उत्प्रेक्षालड्कारः । 





सुधायाः (= भभृतस्य) सूतिः (= उत्पत्तिः) 


तम्द्रापीड इति । चन्द्रातपेत्यादिःचन्द्रातपस्य ( =चन्द्रिकायाः | मिरन्तरतया ( = 
निबिडया, व्याप्ततया ), हेतुना, एव, कुमुदमय्याः = प्रचुरकैरवयुक्तायाः, इब गृहकुमुदिन्याः = भवन- 
कैरधिण्या: ( पुष्करिण्याः ) कल्लोलेत्यादिः-कल्लोलैः ( =तरङ्गैः ) धौतानि ( = प्रक्षालितानि ) 
सुधाधवलानि ( = गृहश्वेतीकरणद्रव्यविशेषवत्‌ शुक्लानि ) सोपानःनि ( = आरोहणानि ) यस्मिन 
तस्मिनु । [ इमानि 'तीरे’ इति वक्ष्यमाणस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] तनुतरङ्गेत्यादिः--तनुतरङ्गाः 
( = सूकष्मकल्लोलाः ) एव तालवुन्तानि ( =व्यजनानि ) तेषां वातम्‌ ( = पवनम्‌ ) वहति ( = 








एकमात्र छत्र, कुमदिनीरूपी चघू के वर, रात्रिरूपी नायिका के विलास के लिए [ हाथी के दात से 
बना हुआ ] दन्तपत्र = कर्णाभूषण, दिशाओं को धवल कर देने वाले ( भगवानु ) चन्द्रदेव के वृद्धि को 
प्राप्त कर लेने पर, संसार के हाथो के दात से खोद कर बनाये जाने पर, चन्द्रापीड चाँदनी के 
लगातार कैल जाने के कारण ( खूब घनी हो जाने के कारण ) ही मानों कुमुदों से निमित ( कुमुदों से 
खूब भरो हुई ) गृहकुमुदिनी ( घरेलू कमलसरोबर ) के--लहरों से धोये गये ( तथा ) चूना के समान 
श्वेत सीढ़ियों बाले, छोटी-छोटी तरंगरूपो पंखों की हवा को होने वाले, सोये हुए हुसों की जोड़ी 





१. उबिते। २. क्वचित्तु 'दन्ति' इति पद' नापि पठयते । 
३. कुमुद इब । फू ४, ***चूत ‘e+ ॥ 


£२४ कादम्बरी [ कथायांष्‌ 


५ ह २ 
सुप्तहंसमिथुने, विरह-वाचाल-चक्रवाक-युगले तीरे, कुमुददलावली भिः पर्यन्तलिखितपत्रलता- 
दन्तुरमवदातसिन्दुवारदामोपहारस्‌, हरिचन्दनरसैः प्रक्षालितसु, कादम्बरीपरिजनोपदिष्टय़, 
मुक्ताशिलापटटुं चन्द्रशीतलमधिशिश्ये । तत्रस्थस्य चास्याऽऽगऽत्याकथयत्‌ केयूरक:--'देवी 


कादम्बरी देवं द्रष्टुमागता' इति । 

क र बुबबुशावावाशावमऑऑऑऑऑऑऑऑऑशनशाानकि 
दधाति ) इति तस्मिन । सुपहंसमिथुने--सुप्तानि ( =निद्रितानि ) हंसमिथुनानि ( =मराल- 
युग्मानि ) यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ ' विरहेत्यादिः --विरहेण ( = वियोगेन ) वाचालानि [ =मुखराणि ] 
चक्रवाकानाम्‌ ( = कोकाख्यपक्षिणाम्‌ ) युगलानि ( =मिशरनानि ) यत्र तस्मिनु ताहृशे, तीरे = तटे । 
'गृहकुमुदिन्यास्तटे' इत्यन्वयः । 


कुमुदेति । कुमुदेत्यादिः--कुमुददलानाम्‌ ( = कैरवपत्राणाम्‌ ) आवलीभिः ( = समूहः ), 
पयन्तेत्यादिः---१य्तेषु ( = प्रान्तभागेषु ) लिखिताः ( =विरचिताः ) पत्रलताः ( =पत्रभञ्यः ) 
ताभिः दस्तुरम्‌ ( = नीचोच्चम्‌ ) । अवदापैत्यादिः-भवदातानि ( =निर्मलानि ) यानि सिन्दु- 
वाराणि ( = निर्गुण्डीपुष्पाणि ) तेषां दामानि ( =माल्यानि ), उपहाराः ( =उपायनानि, 
शोभावद्धनार्थं सवतः स्थापितानि ) यत्र तस्मिनु, तत्‌ ताहशम्‌ । हरिचन्दनरसः = देवतरुविशेष द्रवैः, 
प्रक्षालितम्‌ = धौतम्‌ स्वच्छीकृतम्‌ । कादम्बरीत्यादिः-कादम्बर्याः ( = गन्धर्वकन्यायाः ) परिजन: 
( =सेबकैः ) उपदिष्वम्‌ ( =निदिष्टम्‌ ) चन्द्रशोतलम्‌ = इन्दुवच्छोतम्‌, मुक्ताशिलापट्टम्‌--मुक्ताबत्‌ 
( =रसोद्भवबत्‌ ) शिलापट्टः ( = पाषाणखण्डः ) तम्‌, अधिशिश्ये = अधिशबितवानु । अधिकरण- 
त्वेऽपि "अधिशीङ्स्याऽसाम्‌” इत्यनेन कमंत्वात्‌ द्वितीया बोध्या । उपमारूपकाणां संसृष्टिः । 

तशेति । तत्रस्थस्य = तस्मिन्‌ स्थाने वतंमानस्य, अस्य = एतस्थ चन्द्रापीडस्य, निकटे इति 
शेषः, आगत्य =सम्प्राप्य, केयूरकः = कादम्बरोवीणावाहकसेवकः, अकथयत्‌ = निबेदयामास । देबी = 
=अस्मत्स्वामिपृत्री, देवम्‌ = स्वामिनम्‌, भवन्तम्‌, द्रष्टुम्‌ = अबलोक यितुम्‌, आगता = सम्प्राप्ता, इतिः 
कृथनसमात्तौ । 





वाले, विरह के कारण चिल्लातो हुई चक्रवाक की जोडियो वाले--किनारे पर कुमुदपत्रो की पंक्तियों 
से किनारे-किनारे बनायी गयी पत्रलताओं ( पत्रों तथा लताओं ) से दन्तुर ( ऊँचे नीचे) बने हुए, 
सफेद सिन्दुवार के फूलों की मालाओं के उपहार वाले ( सजावट वाले ), हरिचन्दन के रसों से धोगे 
गये, कादम्बरी के सेवकों द्वारा उपदिष्ट ( बतलाये गये ), चन्द्रमा के समान शीतल, मोतियों के 
[ बने हुए ] शिलापटु पर सो गया ( लेट गया ) । और वहाँ पर स्थित इस चन्द्रापीड से आकर 


केयूरक ने कहा--“देवी कादम्बरी आपका दर्शन करने के लिए आई हैं ।”” 
00 0 क तन न त त जिका 
१. "““बाचालित' “| 








२. `` 'वन्तपत्रलतस्‌ । 





कादम्बरीचन्द्रापोडयोः प्रीतिवर्धक उपचारः ] भावबोधिनी-सहिता ९२५ 


कादस्बरीचन्द्रापीडयोः प्रीतिवर्धक उपचारः 
अथ चन्द्रापीडः ससम्भ्रममुत्थायागच्छन्तौम्‌, अल्परुखीजनपरिवृताभ्न, अपनीताशेष- 
राजचिल्लाम्‌, इतरामिव, एकावलीमात्राभरणाम्‌, अच्छाच्छेन चन्दनरसेन धवलीकृततनुः 
लताम्‌' एककर्णावसक्तदन्तपत्राम्‌, इन्दुव लाकलिकाकोमलं क्ण॑पूरीकृतं कुमुददलं दधानाम्‌, 
ज्योत्स्ताशुचिनी कठ्पद्रुमदुकूले बिभ्रतीम्‌,तत्कालरमणीयेन वेषेण साक्षादिव चन्द्रोदय देवताम्‌, 


मदलेखया दत्तहस्तावलम्बां कादम्बरीमपश्यत्‌ । आगत्य च सा प्रीतिपेशलतां दर्शयन्ती प्राकृ- 


अथेति। अथय=एतदनम्तरम्‌, चन्द्रापी ड:=एतञ्ञामा,ससम्भ्रमम्‌=सत्वरम्‌, उत्थाय = उत्यानं कृत्वा, 
[ अत्र दवितोयान्तानि पदानि वक्ष्यमाणस्य 'कादम्बरीम्‌? इत्यस्य विशेषणानि । ] अल्ेत्यादिः--अल्प: 
( =स्तोकः ) यः सखीजनः ( =वयस्यालोकः ) वेन परिवृत्ताम्‌ ( =परिवेष्टिताम्‌ ) । अपनी- 
तेत्यादि:--अपनोतानि ( =दूरीकृतानि ) अशेषाणि ( =समस्तानि ) राजचिह्वानि ( > नृप- 
लक्ष्माणि, छत्रचामरादीनि ) यथा ताम्‌ । अत एव, इतराम्‌ = अन्याम्‌, सामान्यामिति भावः, इव । 
एकावलीत्यादिः-एकावलीमात्रम्‌ ( = एकयष्टिहारमात्रम्‌ ) आभरणम्‌ ( =आम्ूषणम्‌ ) यस्या- 
स्ताम्‌ । अच्छाच्छेन = अतीवावदातेन, चन्दनरसेन = मलयजद्रवेण, धबलीकृतेत्पादिः--धवलीकृता 
( =शुत्रीकृता ) तनुलता ( =कायवल्लरी ) यया सा ताम्‌ । एककर्णेत्यादि:--एककर्णे ( = 
एकश्रवणे ) अवसक्तम्‌ ( = संलग्नम्‌ ) दन्तपत्रम्‌ ( = दन्तिदन्तनि्मिताभुषणम्‌ ) यया सा ताम्‌ । 
इन्दुकलेत्यादिः--इन्दुकला ( =चन्द्रकला ) एव कलिका (= कोरकः) तद्वत्‌ कोमलम्‌ ( = मृदुलम्‌ ) 
कणंपुरीकृतम्‌ = श्रवणाभूषणी कृतम्‌ कुमृददलम्‌ = कैरवकिसलबम्‌, दधानाम्‌ = धारयन्तीम्‌ । ज्योत्स्ना- 
शुचिनी = चन्द्रिकावच्छुभ्रे, कल्पदुमदुकूले = देवपादपसूक्षमवसने, ब्रिभ्रतीम्‌ =धारयन्तीम्‌ । तत्काले- 
त्बादिः--तत्काले (==तस्मिमु समये) रमणीयेन ( = मनोहरेण ), वेषेण ( = नेपथ्येन ), साक्षात्‌ = 
प्रत्यक्षम्‌, चन्द्रोदयदेवताम्‌ = निशाकरोद्गमदेवीम्‌, इव । उत्प्रेक्षा तूपमा। मदलेखया = एतन्ञाम्न्या 
सेविकया, दत्तहस्तावलम्बाम्‌--दत्तः ( =समपितः) हस्तावलम्बः ( =करावलम्वनम्‌ ) यस्थाः 
यस्यै वासा तां तादृशीम्‌ । आगच्छन्तोम्‌ = स्वनिकटे आयान्तीम्‌, कादम्बरीम्‌ = एतन्नाम्नीम्‌, 


अपश्यत्‌ = दृष्टवान्‌ । 
श्रागत्येलि । आगत्य = आगम्य, सम्प्राप्य, च, सा = कादम्बरी, प्रीतिपेशलताम्‌ = स्नेहस्य 


सुन्दरताम्‌, दशेयस्ती = प्रकटयन्ती, प्राकृता = सामान्या, इव, परिजनोचिते = सेवकलोकयोग्ये, 


कादम्बरी और चन्द्रापोड का प्रीतिवर्धक व्यवहार 
इसके बाद चन्द्रापीड ने शीघ्रता से उठ कर [ पास ] आती हुई कादम्बरी को देखा, जो 
( कादम्बरो ) थोड़ी सो सखियों से घिरी हुई थी, जिसने प्रभौ राजविह्लों ( छत्र, चामर आदि ) को 
हटा दिया था, जो दूसरी सी ( अर्थात्‌ सामान्य सी ) लग रही थी ( क्योंकि ) केवळ एकावली रूप 
आभरण वाली थी, जिसने अत्यन्त स्वच्छ चन्दनरस से शरीररूपी लता को श्वेता बना लिया था, 
जिसके एक कान में दन्तपत्र ( हाथी दाँत का कर्णामूषण ) लगा हुआ था, जो चन्द्रकलारूपी कली 
के समान कोमळ कणंपूर के रूप मे बनाये गये कुमृदपत्र को धारण किये हुई थी, जो चाँदनी के 
समान श्वेत कल्पवृक्ष [ की छाल ] के वस्त्रो को धारण किये हुई थी, जो उस समय मनोहर [लगने 
बाले] वेष द्वारा साक्षात्‌ दिखाई देती हुई चन्द्रोदय की [ अधिष्ठात्री ] देवी जैसी लग रही थी, 
मदलेक्षा द्वारा जिसे हाथ का सहारा दिया गया था । [ ऐसी आती हुई कादम्बरी को चन्द्रापीड ने 
मणि 
१, प्राकृते । 








६२६ ५ कादम्बरी [ 
तेव परिअनोचिते भूतले समपावशल्‌। चरढ्ापोष्दोडपि “कुमार | अध्याश्यतां पिलातलतेब' 
इष्यसक्कदनु बैध्य सातो जप म लेखा भूमिमेवाभजत । 


अथ सबासू चासोतासु तासू महशोमव रिपत्था बत्तुपुपतत्रामे बखागीड; - "देवि | 


रद # रि है. 
हण्माबपीते दाराजने सम्भाषणादिकस्यापि प्रसाद्स्य बारदप4 काए?) किमुतैलागतो'नूप्रहस्य । 
ने खल !।बन्तयत्ांप निपुण लमात्मतो गुणजबमबलो कम, यस्यायमनुरूपोज्नुप्रहातिरेक; । 


सत्ते = पृष्पीतले, समुपाबिशत्‌ ` ध्पशीषत्‌, उप।बष्टाऽभृत्‌ । 

खराोडोऽपीलि । फुमार | == राजपूत |, शलातलमूल्पावाणकण्डतलम्‌, एव, अध्याह्पताम्‌= 
अफिशोयताम्‌, हात = एबभ्‌, मदलेखपा ८ क्राएम्बरीप|रबारिममा, आरक्त = श्रां रमू, 
अनुबभ्पमातः == भेसुस्ध्यमाल;, अपि, भाद्वापीड; == एतक्षामा, भपि, मिम्‌ = घरातळा[, एब, 
अभडल = आाधितबातू, कादम्क्षयाः सम्भात-रनेहप्रदर्शकार्ण तया सह 'चर्द्रापीओपि भूतले एव 
डपाबशोऽभ्‌। रीत भाः । 

स्थेति । अथ :- तदयस्वरम्‌, तासु == कादम्बरीसहितागतासु, सर्बासु == सकलासु, च, आमौ- 
नासु -= निषण्णासु, सतोषु। भूहु्ैम्‌ == किञ्चित्‌ कालमू, इव, स्थित्वा == भवस्थाम, मौचगानिष्येति 
भावः, चन्द्रापो इः == राजक भारः, बजतुम्‌ == कथायलुम्‌, उप बकमे == आरहृधबाच्‌ । 

कि हादित्याहु--वेबोत्पाबिता । देबि! = हे राजकुपारि ! दृष्टयात्रप्रीते = दर्शनमात्रेण प्रसस्त 

कृतार्थं राति भावः, दासजते = सेबरलोके, मगीति शेषः, सम्भाषणादिकस्य = सपापादिकस्य, अपि, 
प्रसा दस्ग = अनुग्रहस्य, अबकाशः अवकरः, त अस्ति नैव बलेंते। एतावतः ऱ्य एतत्परिमाणस्य, 
सघुरालापापागमनपर्यस्तस्य, अनुप्रहस्य = अनुकस्पामाः, किमुत कि बक्तवपम्‌ ? सर्ववा5ब्रकाशो 
नास्तीति भाषः । 

न स्विभ्ति। निपुणम्‌ =खिणेषम्‌, सिन्तयत्‌ == विखारयन्‌, अधि, आतमन! == स्वस्थ, तम्‌ = 
अज्ञातम्‌, ताहशं बा, गुणलबम्‌ ऽः गुणनेशम्‌, न नेव, अब्लोकयाम ८: पश्थयामि, यस्थ ःः गु“ लबस्य, 
अनुरुप: =बोम्यः, अथम्‌ = एषः, भषत्या सम्प्रति अत्रागसतहपो बि्ीयमानः, अमुप्रहातिरेकः = प्रसा- 


दोत्कर्षः । खलु = निश्बयेन । 
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देखा । ] और आकर बह प्रेम को सुन्दरता को दिखलातो हुई सामास्य स्त्री के समान सेवकों के बैठने 
घोग्य स्थान भूतल ( खाली जमीन ) पर ही बैठ गई । 'राजकुमाए ! ( आप ) शिलातल पर हो बैठे 
रहे -' इत प्रकार से मदलेखा द्वारा बार-आर अनुरोध किया जाता हुआ भो चन्द्रापीड भो मूतल पर 
बैठ गवा, सूतल का ही आश्रय लिया । 

इसके बाद उन सभी ( आई हुई ख्रियों ) के बैठ जाने पर कुछ देर रुक कर चन्द्रापीड ने 
कहना प्रारम्भ किया --“देवि ! केवल दृष्टि से अर्थात्‌ देखने भर से प्रसन्न ( सन्तुष्ट ) हुए [ मेरे जैसे ] 
दासजन पर सम्भाषण आदि अनुग्रह का भी कोई अवकाश ( अवपर ) नहो है, इतने वडे अनुग्रह का 
तो क्या कहना ? ( अर्थात्‌ आपका दर्शेत करके ही मैं परम आनन्दित हो गया हुँ अतः वार्तालाप 
का भो कोई कारण नही है, फिर भापरा यहाँ स्वयं आना तो बहुत बड़ा अनुग्रह मुझ पर है.) 
निश्चय ही बड़ी गम्भीरता से सोचता हुआ भो मैं अपने गुण के उस लेश ( अंश ) को भी नहीं देख 
जा रहा हैं जिसके योग्य यह ( आपका यहाँ स्वयं आना रूपो ) अनुग्रह का अतिशय है। अभिमान 


Ss, 
Fes 





१. क्वाचित्‌ 'भ्रथ' इति नापि पठयते । २. क्वचिस्‌ 'तामु’ इति नापि पठयते । 
३. हृष्टिपातमात्रप्रीते । 








काद्म्बरीचन्ट्रापीड्योः प्रीतिः धक उपचार: ] भावबोधिनी-सहिता १२७ 


चि 
अतिसरला तवेयमपगताभिमानमधुरा च सुजनता, यदभिनवसेवकजनेऽप्येवमनुरुध्यते । प्रायेण 
मामुपचारहारयंमदक्षिणं देवी मन्यते। धन्यः खलू परिजनः, ते यस्यीपरि नियन्त्रणा स्यात्‌ । 


टि < 
आज्ञासंविभागकरणोचिते भृत्यजने क इवादरः । परोपकारोपकरणं शरीरम्‌, तृण-लव-लघु च 
5 
जीवितम्‌ अपत्रपे त्बत्प्रतिपत्तिभिरुपः यनी कर्त्त मागताथास्ते । वयमेते शरोरमिदमेतज्जोवितमेता- 


प्रतिसरलेति । तव = भवत्याः, इयम्‌ = एषा, प्रत्यक्षतो दृश्यमाना, अपगतेत्यादिः--अपगतः 
( =दूरीभूतः ) अभिमानः ( = अहङ्कारः ) यस्याः सा । ( मत एव ) मधुरा ( =मृदुला ), अति- 
सरला = अतिशयक्रज्वी, सुजनता == सो न्यम्‌ । स्वोक्तौ हेतुमाइ--यदिति । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, 
अभिनवसेबकजने = नुतन भुत्यलो के, भपि, एवम्‌ = इत्थम्‌, प्रत्यक्ष दृश्यमानम्‌, अनुरुध्यते = भनुग्रहः, 
क्रियते । 
प्रायेणेति । प्रायेण = बाहुल्येन, देवो =त्बं राजकुमारो, माम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, उपचारहार्यम्‌-- 
उपचारेण ( =बाह्यसत्कारेण ) हार्यम्‌ ( == वशी कत्‌ योग्यम्‌ ), अत एब, अदक्षिणम्‌ = अनुदारम्‌, 
अगुणज्ञमिति भावः, मत्यते = जानाति । अन्यथा एवं मधुरसंलापादिबाह्यव्यबहाराय उद्योग न कुर्यादिति 
भावः । अनेनाहमुदारस्ब भावाधीनस्बाद्‌ युष्माकं गुर्णरेव वशंवदः सञ्जातोऽःमीति ध्वन्यते इत्याहुः । 
धन्य इति । घन्यः=सुकृती, परिजनः=सेवकलोकः, खलु=निश्चयेन, यस्यन्परिजनस्य, उपरि=्बिषये 
ते = तब, नियन्त्रणा=अविकारः, स्वामित्वम, आज्ञा वा, स्थात्‌=्भवेत्‌, स्वेष्टकार्यनियोजने इति भावः । 
श्राज्ञति ¦ भाशेत्यादिः--आज्ञा ( = आदेशः ) एब संविभागः (== विमज्य किच्चिदपंणम्‌) 
तस्मिन उचिते ( = योग्ये ), भृत्यजने = सेवकलोके माहशे इति भावः, कः इब, आदर: = 
बहुसम्मानः ? न कोऽपीति भावः । 
परेति । शरीरम्‌ = देहः, परोपकारोपकरणम्‌ = अन्योपकृतिसाधनम्‌, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, 
च, तृण-लवलघु - तृणस्य ( = अर्जुनस्य ) बो लव: ( = लेशः ) तद्वत्‌ लघु ( भल्पम्‌, a ) । 
अतः, आगतायाः = सम्प्रातायाः, अत्रेति शेषः, ते = तव, कादम्बर्याः, त्वरप्रतिपत्तिभिः = तव 
भक्तिभः, उपाथनोकर्त्‌म्‌ = उपहारीकतुँम्‌, समपंयितुम्‌, अपत्रपे = लजामनुभवामि। शरीरस्य 
जीबनस्य च समपणेऽपि मम लखा जायते। एते = पुरोवतंमानाः वयम्‌ = अहम्‌ । [ एकत्वेऽपि 
बहुबचनम्‌ 'अस्भदो द्रयोश्चे'तिसूत्रेण । ] इदम्‌ = एतत्‌, शरीरम्‌ = देहः, एतत्‌ = इदम्‌, जीवितम्‌ = 


इस प्रकार का अनुरोध किया जा रहा है। सम्भवतः देवी मुज्ञे उदारतारहित [ समझती हैं इसी- 
लिए] बाह्य सत्कार से ( हार आदि देकर ) वश में करते योग्य समझती हैं । निश्चय ही [वह] 
सेवक धन्य (पुण्यवान्‌ है जिसके ऊपर तुम्हारी आज्ञा चलती है । आज्ञा के संविभाग करते के 
योग्य ( अर्थात्‌ आज्ञा का पालन करके कुछ प्राप्त करने योग्य मुझ जैसे ) भृत्यजन पर [ आपका ] 
आदर कैसा ? [ मैं तो आपका आज्ञापालक हे, आदेश दीजिए , सम्मान मत दीजिए । ] शरीर तो 
दूसरे के उपकार करने का साधन है, जीवन तिनके के अंश के समान तुच्छ है। आपकी भक्ति 
` (कृपा) के बदले [ शरीर या जीबन को | भेंट करने मे लना हो रही है, मैं लजा का अनुभव कर 
0 Rms मती 
| १. प्रायेश च। ` २. शरीरकम्‌ । 

३. प्रपि त्रपे तव प्रतिपत्ताबुपायनोकसुस, रत्र ये, तत्‌ [स्वत] पतिपत्तिमिस्पायनोकर्तनागतास्प 1 





६२८ कादम्बरी | [ कथायाम्‌ 


१ 
नीन्द्रियाणि, एतेषामन्यतरदारोपय परिग्रहेण गरीयस्खम्‌' इति । 
अथैवँवादिनोञ्स्य वचनमाक्षिप्य मदलेखा सरिमतमवादीत्‌--कुमार ! भवतु, अति- 


थन्त्रणया खिद्यते खलु सखी कादम्बरी । किमर्थं चैवमुच्यते । सरवंमिदमन्तरेणापि वचनमनया 
परिगुहीतस्‌,कि पुनरमुनोपचारफल्गुना वचसा सन्देहो लामारोप्यते'इति । स्थित्वा च कञ्चित्‌ 
काळं कृतप्रस्तावा 'कथं राजा तारापीडः ? कथं देवी विलासवती ? कथमार्यः शुकनासः ? 


RR हिं  अल्‍क्‍इ अब इज इउइककफसजऑंऑफससफसनअफअउक्‍ व हाहा 
जीवनम्‌, प्राणा इति भावः, एतानि = इमानि, इन्द्रियाणि = हृषीकाणि । एतेषाम्‌ = पूर्वोक्तानां 
स्वेषां मध्ये, अन्यतरत्‌ = एकम्‌, अपि, परिग्रहेण = स्वीकारेण, गरीयस्त्वम्‌ = गुरुतरत्वम्‌, 
आरोपय = स्यापय । तव स्वीकृत्या मम सर्वमपि गोरवं प्राप्स्यतीति भावः । अन्यतरत्‌’ इत्यत्र 
डतरच प्रत्ययस्थानुपपत्तिन॑ शङ्क्या, क्वचिद्‌ बहूनां मध्येऽपि डतरजू-विधानादिति मान्याः । तस्य 


स्वार्थपि विधान मिति तूचिततरम्‌ । | 
ग्रथेति । अय = अनन्तरम्‌, एवमवादिनः = इत्यं भाषिणः, अस्य = एतस्य चन्द्रा- 


पीडस्य, वचनम्‌ = वचः, आक्षिप्य = आक्षेप कृत्वा, निराकृत्येति भावः, मदलेखा = एतन्नाम्नी 
कादम्बरीपरिचारिका, सस्मितम्‌ = मन्दहास्यसहितम्‌, अवादीत्‌ = अवोचत्‌ । कि तदिति निदिशति-- 
कुमार इति । हे कुमार ! = हे राजपुत्र | भवतु = अस्तु, औपचारिकी वार्ता शाम्यत्विति तस्या 
भावः । अतियन्त्रणया = अतीबोपचारेण, अतिशयप्रशंतयेति भावः, सखी = वयस्या, कादम्त्ररी, 
खिद्यते = सेदं प्राप्मोति, तस्यं आत्मप्रशंसा न रोचते इति भावः। खलु = निश्चयेन । एबम्‌ = 
अनेन प्रकारेण, किमर्थम्‌ = किमुद्देश्यम्‌, उच्यते = थ्यते ? इदम्‌ = भवदुक्तम्‌ एतत्‌, सर्वम्‌ = 
सकलम्‌, वचनम्‌ = भवत्कथनम्‌, अन्तरेण == विना अपि, अनया = एतया कादम्बर्या, गृहीतम्‌ = 
ज्ञातम्‌ । पुनःन्भूयः, उपचारफल्गुना -उपचारेण (= बाह्यव्बापारेण) फल्गुना ( = निःसारेण ), 
अमुना = एतेन वचसा = वचनेन,सन्देहदोलाम्‌ = संशयप्रेङ्खाम्‌,किम्‌ = किमर्थम्‌, आरोप्यते=स्थाप्यते ? 
संशयाकुला क्रियते इति भावः । तवेद्ृशवं चनैः कादम्बर्याः मनसि प्रणयविषये सन्देहो भवतीति भावः। 

स्थित्वेति । कञ्चित्‌ कालम्‌ = कञ्चन समयम्‌, स्थित्वा = अवस्थाय, मौनं भूत्वेति भावः, 
कृतप्रस्तावा - कृतः ( = विहितः ) प्रस्तावः ( = अवपरः ) प्रश्‍नस्येति शेषः, यया सा मदलेखा, 
राजा = भूपतिः, तारापीडः = एतन्नामा चन्द्रापीडविता, कथम्‌ = कीदृशः ? देवी=विहिताभिषेका, 
विलासवती = एतन्नाम्नी चन्द्रापीडजननी, कथम्‌ = कीहशी ? आये; = सम्माननीयः, शुकनासः= 
रहा हे । ये हम (मैं), | मेरा ] यह शरीर, यह जीवन, ये हन्द्रियाँ हैं इनमें से किती को भी 
स्वीकार करके गौरव आरोपित कर दीजिए इनका गौरव बढ़ा दीजिए । 

तब इस प्रकार से कहने वाले उस चन्द्रापीड की बात को [ बीच में ही ] काट कर 
( रोक कर ) मदलेखा मुस्करातीं हुई बोली--“कुमार ! बस कीजिए, निश्चय ही बहुत अधिक 
उपचार ( प्रदर्शन ) से सखी कादम्बरी खिन्न ( दुःखी ) हो रही है। ऐसा क्यों कह रहे हैं? यह 
सब तो बिना कहे हुए ही स्वीकार कर लिया है, समझ लिया है, तब फिर दुबारा क्यों इस शिष्टाचार 
को व्यथ की बातों से इनको सन्देह रूपो झूले पर चढ़ाया जा रहा है? ( इनके मन में अपने प्रणय के 
विषय में सन्देह उत्पन्न कराया जा रहा है । )” कुछ देर तक [ चुप चाप ] बैठ कर प्रश्‍न का 
अवसर प्रास करती हुई उस ( मदलेखा ) ने--“राजा तारापीड कैसे हैं ? देवी बिलासवती कैसी हैं? 

hn ल आच न 

१, भ्रन्मतरसारोपय | || १, सम्नोडा कादस्थरी । 














कादम्बरी चन्द्रापीडयोः प्रीतिवधेक उपचारः 1 भावबोधिनी-सहिता १२६ 


कीइशी चोज्जयिनी ? कियत्यध्वनि च सा? कीहृग्‌ भारतं वषं 
इत्यशेषं पप्रच्छ । एवंविधाभिश्च कथाञ्निः सुचिरं स्थित्वोत्याय 
समीपशायिनं समादिश्य परिजनञ्च , 
स्तीणं शयनीयमलञ्चकार । चन्द्रापी 
गसीरताश् कादम्बर्याः, निष्कारण 


? रमणीयो बा मत्त्येंलोक:? 
कादम्बरी केयूरकं चन्द्रापीड- 
शयनसोकधशिखरमारुरोह । तत्र च सितदुकूलवितानतला- 
डोऽपि तस्मिन्नेव शिलातले निरभिमानतामभिरूपतामति- 
वत्सलताञ्च महाश्वेतायाः, सुजनताञ्च ~ऽ तयाः चुननताज मवरेखायाः महा" महा- 
एतन्नामा अरधानामात्यः, कथम्‌ = कीहश: ? उञ्जचयिनी = 
च, कोटशी = कथंभूताः ? सा = उजथिनो, च, किय 


भारतय्‌ = एतन्ञामकम्‌, वर्धम्‌ = स्थानम्‌, कोटक = कर्थमूतम्‌ ? वा = अथवा, मर्त्यलोक: = 
मानवलोकः, रमणीयः = मनोहर: ? इति = एवम्‌, अशेषम्‌ = सकलम्‌, पप्रच्छ = पृष्टवती । अत्र 
वाक्येषु “वतते' प्रभृति क्रियापदं योज्यम्‌ । सव विध-प्रश्नश्वन्द्रापीडविषये सर्ग स्पष्ट ज्ञातुमृत्सकाऽसी दिति 
प्रतीयते । येन स्वसख्याः प्रेमवच्चना न स्यादिति । अथ चानुभूयमानमदनपीडात उभयोनिवृत्तिरपि 
स्यादिति बोध्यम्‌ । 


चन्द्रापीडस्य राजधानी, एतन्नाम्नी नगरी, 
ति = किपरिमाणे, अध्वनि = मार्गे ? 


एवंविचाभिरिति। च = किश्व । एवंविधाभिः = एताहशीभिः, कथाभिः== वार्ताभिः, 
सुचिरम्‌ = दीर्घेकालपर्यन्तम्‌, स्थित्वा = अवस्थाय, कादम्बरी, उत्याय = उत्थानं कृत्वा, 
केयूरकम्‌ = स्ववीणावाहकम्‌, चन्द्रापीडसमीपशायिनम्‌ = चन्द्रापीडसविधे शयनकर्त्तारम्‌, परिजनम्‌= 
सेवकलोकम्‌, च, समादिश्य = समाज्ञापय, चन्द्रापीडस्य समुचितपरिचर्यार्थ यथायोग्यं विनियोज्येति 
भावः, शयनपोधशिखरम = शयनयोग्य-प्रासादशिखरम्‌, आइरोह = भारूढवती । तत्र = 


तस्मिन 
स्थाने च, सितेत्यादिः-सितम्‌ ( = धवलम्‌ ) यद्‌ दुकूलम्‌ ( = क्षौमवसनम्‌ ) तस्य वितानम्‌ 
( =चन्द्रातपः ) तस्य तले ( =बधोभागे ) आस्तीणेम्‌ ( = स्थापितम्‌ ) [ यद्वा - सितं यद्‌ दुकूल- 
वितानतलम्‌ ( = क्षोमवत्ररचितोल्लोचतलम्‌ ) तेन आस्तीणँम्‌ 


( = आाच्छादितम्‌ ), ताहशम्‌,] 
शयनीयम्‌ = पर्यङ्कम्‌, अल्चंकार = शथनेन भूषितवती । 

चन्द्रापीडोपीति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, अपि, 
कन्यायाः निरभिमानताम्‌ = अभिमानताशून्यताम्‌, अभिरूपताम्‌ = सुन्दरताम्‌, अतिगम्भीरताम्‌ = 
भतिशयगाम्भीयंम्‌, च, | एताहशानां कर्मणां “भावयन्‌? इति वक्ष्यमाणक्रियायां सम्बन्धो बोध्यः । ] 
महाश्‍वेताया: = एतन्नाम्न्याः, निष्कारणबत्सलतास्‌ = अनिमित्तकस्नेहम्‌, च, मदलेखाया: -- एसन्नाम्न्याः 


कादम्बर्याः = गन्धवराज- 


आर्यं शुकनास कैसे हैं? उजयिनो नगरी किस प्रकार की है? और वह [ यहाँ से ] कितने मागं 
पर अर्थाद्‌ दूरी पर है? भारतवर्ष कैसा है? क्या मनुष्यलोक मनोहर है ? -” यह सभी कुछ 
पूछ डाला.। इस प्रकार की बातों से बहुत देर तक ठहर कर, [ बाद में ] उठ कर कादम्बरी केयूरक 
को तथा चन्द्रापीड के समीप शयन करने बाले अन्य सेवकों को [ समुचि 


त ] आदेश देकर शयनसोघ 

( शयन करने योग्य राजप्रासाद ) के ऊपरी भाग में चढ़ गई । और बहाँ पर रेशमो वच्न के चेदवे 

के नोचे बिछाई गई शय्या को अलंकृत किया, उस पर सो गई । और चन्द्रापीड ने भी, उसी शिलातळ 

पर, कादम्बरी की अभिमानशून््रता, अतिशय सुन्दरता और अतिगम्भीरता को, महाश्वेता के अकारण 
५९ काद्‌० 


१३० कादम्बरी [ कथायाए 


नुझावताइ परिजनस्य, अतिसमृद्धिव्व गन्धर्वं राजलोकस्यः रम्यताञ्च किम्पुरुषदेशस्य मनसा 
भावयव्‌ केयुरकेण संवाह्ममानचरणः क्षणादिव क्षणदां क्षपितवानु । 


चन्द्रापीडस्य कादम्बरीसमीपगमनम्‌ 


१ 
अथ क्रमेण कादम्बरीदशंन-प्रजागरखिन्नः स्वप्तुमिव ताल-तमाल-ताली-कृदली कर्द- 
श्‌ 
लिनीं प्रविरल-कल्लोलानिल-शीतलां वेलावनराजिमवततार तारापतिः । अभ्यणंविरहविधुरस्य 


जयकर क 


परिचारिकायाः, सुजनताम्‌ = सौजन्यम्‌, च, परि जनवगंस्य = सेवकसमूहस्य, महानुभावताम्‌ = अत्युदार- 
स्वभावताम्‌, गन्धवेराजलोकस्य = देवगायनाधिप भुवनस्य, अतिसमृद्धिम्‌>प्रचुरत्तम्प त्तिम, किम्पुरुषदेशस्य- 
किन्नरजनस्थानस्य, रम्यताम्‌ = रमणीयतामू, च, मनसा = चित्तेन, भावयन्‌ = चिन्तगन्‌, तस्मिन्नेव = 
पू्वंवणिते, एव, शिलातले = पाषाणखण्डतले, केयूरकेण =कादम्बरीवीणावाहृकेन, संवाह्यमानचरणः-_ 
सम्बाह्यमानौ ( = लाल्यमानौ ) चरणौ ( =पादौ ) यस्थ स तादृशः सप्‌, क्षण दाम्‌ = रात्रिम्‌, क्षणात्‌= 
अल्पकालेन, इव, क्षपितकान्‌ =यापिततवान्‌ । क्षणमात्रमिब रािकालस्तेन यावित इति भावः । 


श्रथेति । अथ= एतदनन्तरम्‌, क्रमेण = परिपाट्या, कादम्बरीत्यादिः--कादम्भर्याः ( =गन्धर्व- 
राजकन्यायाः ) थद्‌ दर्शनम्‌ ( = भवलोकनम्‌ ) तेन यो जागरः ( = जागरणम्‌ ) तेन खिन्नः 
( = क्लान्तः ), तारापतिः = चन्द्रः, स्वप्तुम्‌ = शयनं कर्तम्‌, इव, तालेत्यादिः--तालः ( = तालाइ्य- 
वृक्ष: ) तमालः ( =तापिच्छः ) ताली ( =वृक्षविशेषः लघुतालवृक्षः ) कदली ( = रम्भा )-एतासां 
कन्दलीनि ( = नवाङ्कुराः ) सन्ति यस्यां ताम्‌ । प्रविरलेत्यादि:---प्रविरला: ( = अत्यल्पाः ) ये 
कल्लोलाः ( =तरङ्गाः ) तेषाम्‌ अनिलाः (= पवनाः) तैः शीतलाम्‌ ( = शीताम्‌ ), वेलावनराजिम्‌- 
वेलायां (=तीरे) वनराजिम्‌ ( = काननराशिम्‌ ), अवततार = अवतीर्णवान्‌ । अत्र कन्दलिनी? 
व्याश्याऽस्पष्टा । गुणचन्द्रेण "कन्दली विद्यते यस्यां सा 
कन्इलानि = नवाङ्कुराः सन्ति यस्यां सा ताः 
विधानं न साध्विति सिद्धान्तेन 'कन्दलिनी’ 
अत्र “स्वप्तुमिव’ इत्यश्च क्रियोत्प्रेक्षा । 
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पदस्थ 
ताम्‌” अर्न्यश्च 'कन्दलम्‌ = समुहः? यद्वा-- 
म्‌' इति व्याख्यातम्‌ । किन्तु बहुब्रीहौ मतुबर्थक-प्रत्यव- 
इत्यस्यैव विग्रहे प्रवेश उचित: । अस्य चार्थो न सुस्पष्टः । 
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श्रस्यण ति । चन्द्रिका = ज्योत्स्ना, भभ्यणेत्यादिः:--अभ्यणे: ( = तत्कालीनः, रात्र्यपगमे 








ज के लोक की अत्यन्त सम्पन्नता 


) सोचते हुए, केयुरक द्वारा पैर 
अर्थात्‌ रात कब बीत गई, चन्द्रापीड नहीं 


स्नेह को,मदलेखा के सौजन्य को,सेवकवगं के महाच प्रभाव को गद 
को और किन्नरों के देश की रमणीयता को मन से (मनही मन में 
दबाये जाते हुए रात को क्षण के समान बिता दिया, 
समझ सका । 


इसके बाद, क्रम से, मानों कादम्बरी का दर्शन करने के लिए जागने के कारण थका हुआ 


निशापति चन्द्रमा सोने के लिए ताल ( ताइ ), तमाल, ताली भोर केले के नवीन अंकुरों से युक्त, थोड़ी 


अथवा हल्की तरङ्गों की हवा से शीतल ( पश्चिमी समुद्र के ) तट पर स्थित चनपक्ति में उतर गया । 
in MR ता 


१. *** जागरखित्तः। २. ग्रविरल... 
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१ 
ब कामिनीजनस्य निःश्वसितैरिवोष्णैम्लनिमनीयत चरि 
मुददलोदरनीतनिशा पड्भूजेषु निपपात लक्ष्मी: 
तम्रहा राचुर*ष्ठितेष्विव क्षामतां ब्रजत्सु पा 


दका । चन्द्रापीडविशोकनारूढमदनेव 
। आपपर च स्मृत्वा कामिनीकर्णो- 
ज्ड्तनुषु गृहप्रदीपेषु, भनवरतशरक्षेप- 


भविष्यक्षित्यर्थ: ), यो विरहः ( = वियोग: ) तेन विधुरस्य ( > 


स्य. उष्णैः = अशीतैः, निः ` व्याकुलस्य ) च, कामिनीलोकस्य= 
छौजनस्य, उष्णः = अशीतेः, निःश्वसितैः = निःश्वासैः, इव, म्लानिम्‌ = म्लानताम्‌, क्षीणताम्‌, 
बंनोयंते = आप्यत ॥ चन्दरपीहेत्यादिः--चन््ापीडस्य ( ~ राजकुमारस्य ) विलोकनेन (= दशंनेन) 


आरूढ: ( = प्राप्त: ) मदन; ( = कामः ) यस्याः सा तादृशी, इव, लक्ष्मी: = शोभा, काचित्‌ 
नायिका च, कुमुदेत्यादिः--कुमुददलानाम्‌ ( = कैरवपत्राणाम्‌ ) उदरेषु ( = मध्यभागेषु ) नीता 
( = यापिता ) निशा ( = रात्रिः ) यया सा तादृशी सती, पड्भूजेषु-कमलेषु, प्रातविकसितेष्विति 
शेषः, निपपात = अधितस्थौ । लोके मदनातुरा काचित्‌ शैत्यसेवनाय कैरवेषु क्वापि पद्धुजेषु च 
निपतति । रात्रौ कैरवाणां विकसनात्‌ तेषु शोभाऽपीत्‌, प्रातस्तु तेषां सड कुचिततया तानि परिहाय 
विकसत्सु कमलेषु प्राप्ता शोभेति भावः । अत्रोत्रेक्षा । 

क्षणदे3 । क्षणदापगमे = रात्रिशेषे, च, पाण्डुतनुषु = शुष्रकायेषु [ एकत्र दिवस-प्रकाशाद- 
परत्र च वियोगादिति बोध्यम्‌ |, गृहुप्रदीपेषु = गेहृस्थितदीपकेष्‌, कामिनीत्यादिः--कामिनीनाम्‌ 
( = रमणीनाम्‌ ) कर्णोत्पिलः ( =श्रवणकुवलर्यः ) ये प्रहाराः ( =ताडनानि ) तातू, स्मृत्वा =स्मरणं 
कृत्वा, उत्कण्ठितेषु == उत्सुकेषु, ( = पून द्रष्ट्मिति शेषः), इव, क्षामताम्‌ = क्षीणताम्‌, ब्रजत्सु = गच्छत्सु 
सत्सु । सुरताभिलाषिणा प्रियतमेन वसने समाङृष्यमाणे लजया प्रदीपोपरि कर्णोत्पलानि क्षिपन्ति 
कामिन्यः तेषां प्रकाशशमनाथंम्‌ । तं स्मृत्वा पुनस्तादशप्रहारासादनार्थ प्रदीपानामोत्सुक्यमित्याशयः । 
उत््रेक्षा । 

श्रनवरतेति । अनवरतेत्यादिः-अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यः शरक्षेपः ( = बाणसश्चा- 
रनम्‌ ) तेन कारणेन खिन्नः ( = क्लान्तः ) योऽनङ्गः (= कामदेवः) तस्य ये निःश्वासा: ( = श्वास- 
वायवः ) तेषां विभ्रमा इव विभ्रमाः ( = विलासाः ) येषु तेषु, लतेत्यादिः-लताकुसुमानास्‌ 





और मानों ताजे ( उसी समय होने वाले ) वियोग से व्याकुळ कामिनीसमूह के गरम निःश्वसों से 
चाँदनी मलिनता को प्राप्त करा दी गई,हहकी बना दी गई । मानों चन्द्रापीड को देखने से कामयुक्त होती 
हुई लक्ष्मी ( शोभा ), कुमुदों के पत्तों के भीतर रात को बिता कर [ अब ] कमलो पर जा गिरी 
अर्थात्‌ कमछों में शोभा दिखाई देने लगी । और रात के बीत जाने पर, [ सुरतकाल में ] मानों 
कामिनियो के कर्णोत्पलों ( कान में लगाये गये कमको ) के प्रहारं का स्मरण करके का 00 
पोले रंग बाले ( फीकी कान्ति वाले ) गृहप्रदीपों के कृशता को प्राप्त कर छेने पर; [ रात भर ] 
लगातार बाण छोड़ने के कारण थके हुए कामदेव के श्वासोच्छ्वास के विलासों के तुल्य विलालों बाले 





१, निइवसितैरिब । २. "' प्रहाराताम्‌,स्मृत कामिरीकशोत्पलः हरे षु । ३. वास्गृहप्रदीपेषु । 


६३२ कादम्बरी [ कथाया। 


1 
गृहगहनानि च भियेव भजन्तीष्वरुणोदयोपप्लविनीषु तारकासु, क्रमेण च समुदुगते चक्रवाक. 


१ = 3 र 
खिन्नानद्ध-तिःश्वास-विभ्रमेषु वहत्सु ल्ता-चु सुम्परिम्लेषू प्रभतमातसिश्वसु, मदर 
& 


हृदय-निवास-लग्नानुरागमिव लोहितं मण्डलमुद्ठहति सवितरि, शिलातलादुत्थाय चन्द्रापीर- 
्रक्षालितमुखकमलः कृतसन्ध्यानमस्कृतिगृ होतताम्बूलः 'केयूरक ! विलोकय देवी कादम्बरी 
ॐ 


प्रबुद्धा न वा ? क्व वा तिष्ठति ?' इत्यवोचत्‌ । 
( = ब्रततीपुष्पाणाम्‌ ) परिमलाः ( = सौगन्ध्यानि ) येषु तेषु तादृशेषु, (=द्रततीपुष्पाणाम्‌ ) परिमलाः ( = सोगन्ध्यानि ) येषु तेषु ताहशेषु, प्रभातमातरिश्वसु = प्रामातिळे 
बातेष, बहत्सु = प्रचलत्सु सत्सु । उपमालङ्कारः । हे 

मन्दरेति । अरुणेत्यादिः = अरुणोदयेन ( = सूर्यसारध्युद्गमेन ) उपप्लवः ( आपत्ति: ), 
[ तेजोविनाशादिति भावः ] अस्ति आतां तासु ताहशीषु, तारकासु = तारासु भिया = भयेन, इव, 
(= सूर्धोदयत्रासेनेब) मन्दरेत्यादिः-मन्दरस्थ ( = मन्दराचलस्य ) लतागृहाणाम्‌ (=द्रततीभवनानाम्‌) 
गहनानि ( = काननानि ) भजन्तीषु आश्रयन्तीषु सतीषु । पुवंस्यां दिशायां मन्दरगिरेविद्यमानत्वात्‌ 
तस्यामेव च प्रायेण तारकाणामस्तगमनादिदमुक्तमिति भावः। 

कभेणेति । क्रमेण =परिपाट्या, च चक्रवाकेत्यादिः--चक्रवाकानाम्‌ ( =रथाङ्गाह्वयानाम्‌ ) 
हृदयेषु ( =चित्तेषु ) निवासेन ( =स्थित्या ) लग्नः ( =भासक्तः ) अनुरागः ( =लोहित्यम्‌, 
सूर्य प्रति स्नेहः ) यस्मित तदिव, लोहितम्‌ = रक्तम्‌, मण्डलम्‌ =वलयम्‌, बिम्बम्‌, उद्वहति =धार- 
यति, सवितरि =सूर्ये, समुद्गते = समुदिते, सति। अत्र प्रोति-लोहित्ययो भेदेऽपि शिलष्टेनाभेदाध्य- 
वशायादतिशयोक्तिः क्रियोत्प्रेक्षा चानयोः सङ्करः । 

शिलातलादिति । शिलातलात्‌ = पाषाणखण्डतलात्‌, उत्याय = उत्पानं कृत्वा, प्रक्षालित- 
मुखकमल: = धौतानन पङ्कजः, कृतेत्यादिः--कृता ( = भनुष्ठिता ) सन्ध्यायाः ( = सन्ध्याकालो- 
पास्यदेवतायाः ) नमस्कृतिः ( = प्रणतिः ) येन स तादृशः। गृहीतताम्बूलकः = आत्तनागवल्लीदलः, 
समु चन्द्रापीडः = राजकुमारः केयूरक !, विलोकथ =पश्य, देवी = माननीया, कादम्बरी, प्रबुद्धा = 
जागरिता, वा = अथवा, न=रब? वा=अथवा, क्व = कुत्र, तिष्ठति=विराजते ? इति = एवः 
अवोचत्‌ = अकथयत्‌ । 
( तथा ) लताओों के फूलों की सुगन्ध से युक्त प्रातःकालींन हवाओं के चलने पर, अरुणोदय से विपति 
बाली ताराओं ( नक्षत्रों ) के, मानों भय से मन्दराचल की छतागृहों के वनों का सेवन ( आश्रयण ) 
करने पर; ( अर्थात्‌ तारागण मन्दर पर्वत की घनो लताओं के घरों से छिप गये), और क्रम से, 
लालिमायुक्त बिम्ब को मानो चक्रवाक के हृदय में निवास के कारण लगे हुए अनुराग ( १. लौहित्य 
२. प्रेम ) को ही वहन करते हुए सूर्यं के उदित हो जाने पर चन्द्रापीड ने शिछातल से उठ कर 
भुखकमल को धोकर, सन्ध्या को नमस्कार करके (तथा ) पान को लेकर--“केयूरक ! देखो दैवी 
कादस्बरी जाग गई हैं अथवा नहीं ? अथवा इस समय कहाँ विराजमान हैं ?” ऐसा कहा । 








१. निश्वास० । २. अमत्सु । ३. तरुलता० । 
४. *ग्रामोदिषु । ५, सुमन्दरलतागृहगहनानि च । ६. समुदुगतचक्रवाक० । 
७, झालो हितं । ८, भ्राबद्धशेखरो गृहीतताभ्दुलः। ६. झवतिष्ठति। 
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गतप्रतिनिवुत्तेन च तेन-'देव ! मन्दरप्रासादस्माधस्तादङ्गणसीधवेदिकायां महाश्वेतया 
५ 


सहावतिष्ठते' इत्यावेदिते गन्धवेराजत | - 
हावतिष्ठते नयामालोकयितुमाजगाम । ददशे च धवलभस्मललाटि 


षि ° 3 
काभिरक्षमालापरिवतंन-प्र चल-करतलाभिः पाशुपतब्रतधारिणीभिर्धातुरागारुणाम्ब राभिश्च 
परिव्राजिकाभिः, परिणत-तालफल-वल्कल-लोहित-वस्त्राभिश्च रक्तपटब्रतवाहिनीभिः सित- 
sn RRSP DRY NE VOOR POO Ne ही 


गतेति । गतप्रतिनिवृत्तेन = पूर्ण गतः पश्चात्‌ प्रतिनिवृत्तः ( = प्रत्यागतः ) इति तेन ताहशेन, 
तेन = केयूरकेण, (देव ! = स्वामिन्‌ !, मन्दरप्रासादस्य = मन्दरनामकराजभवनस्थ, अधस्तात्‌=भधो देशे, 
मङ्गणेत्थादि-भङ्गणे ( =अजिरे ) या सौधी ( = सुधालिप्ता, श्वेतीकृता ) सा चासौ वेदिका 
( = परिष्कृतभूमिः ) तस्याम्‌ [ अङ्गणे यत्‌ सौधं तस्य वेदिकायामिति व्याख्यानं तु न तकंसङ्गतम्‌, 
सोधे पुनः सोधस्यासम्भवात्‌, ] महाश्वेतया == एतन्नाम्न्या, सह=साधंम्‌, अवतिष्ठते = बिराजते, इति = 
एबम्‌, आवेदिते = निवेदिते सति, गन्धर्वराजतनयाम्‌ = देवगायनाधिपकन्याम्‌, आलोक यितुम्‌ = द्रष्टुम्‌, 
आजगाम = समागतः, चन्द्रापीड इति शेषः । 


ददर्शेति । [ ददर्श--इति क्रिमायां “महाश्वेतां कादम्बरीं च? इत्यनयोः सम्बन्धे प्रथमं 
महाश्वेतां विशिनष्टि--धवलेत्यादिः--धवलम्‌ ( =शुभ्रम्‌ ) भस्म ( =भूतिः )तस्य ललाटिका ( = 
ललाटे क्षुद्रतिलकविशेषः ) यासां ताभिः। [ ललाटे भवोञ्लङ्कारो ललाटिका, अत्र 'कणंललाटात्‌ कनल- 
द्वारे? इति कनि प्रत्यये टापि इत्वे च रूपम्‌ । ] अक्षेत्यादिः-अक्षमालानाम्‌ ( =जपमालाबिशेषाणाम्‌ ) 
परिवर्तने ( = आवत्तंने, भ्रमणे ) प्रचलानि ( = चलितानि ) करतलानि ( =पाणितछानि ) यासां 
ताभिः । पाशुपतेत्यादिः--पाशुपतम्‌ ( = पशुपतेः = शङ्करस्येदम्‌ = पशुपति-सम्बग्धि ) ब्रतम्‌ 
(=नियमविशेषः) तस्य धारिणीभिः ( = विधायिनोभिः ) धातुरागेत्यादिः--धालुरागेण ( = गँरिक- 
रञ्जनेन ) अरुणानि ( =लोहितवर्णानि ) अम्बराणि ( =वकश्नाणि ) यासां तास्ताभिः ताहशीभिः, 
परिव्राजिकाभिः = संत्यासिनोभिः । [ 'उपास्यभाना'मिति चक्ष्यमाणेऽन्वयः ] 


परिणतेति । परिणतेत्यादिः-परिणतम्‌ ( =परिपक्वम्‌ ) यत्‌ तालफलम्‌, तस्य यद्‌ 
बल्कलमू ( ==तरुत्वक्‌ ) तद्वव रोहितम्‌ ( ==रक्तस्‌ ) वख्नम्‌ ( =वसेनम्‌ ) यासां तास्ताभिः। 
रक्तेत्यादिः--रक्तः ( =लोहितः ) यः पटः ( =वश्नम्‌ ) तस्य यद्‌ व्रतम्‌, तद्वाहिनीभिः ( = 
निर्वाहृकारिणोभिः ) ( शाक्यभिक्षुविशेषनियमधारिणीभिः ), सितेत्यादिः-सितम्‌ ( = शुक्लम्‌ ) 


लाकर वापस लोटे हुए उस ( केयुरक ) के द्वारा--“देव | मन्दरनामक महल के नीचे भाग 
में आंगन में सफेद चूने से पुती हुई वेदो पर महाश्वेता के साथ ( कादम्बरी ) बैठी हुई हैं”--एऐसा 


` कहा जाने पर ( चन्द्रापीड ) गन्धवंराज की पुत्री ( कादम्बरी ) का दशन करने (बा मिलने ) के 


लिये आया । और [ बहाँ पर उसने ] महाश्वेता को देखा--जो ( महाश्वेता ) श्वेत भस्म से मस्तक 


` के आमूषण ( पुण्डक आदि ) बाली, अक्षमाला ( जपमाला ) को घुमाने के कारण चलते हुए कर- 


तलों ( हथेलियों ) वाली पाशुपत ( शेव ) ब्रत को धारण करने बाली और [ गेरू आदि ] धातुओं के 


: रंगों से लाल बच्नों वाली संन्यासिनियों के द्वारा और पके हुए ताड़ के फल की छाल के समान लाल रंग 
, के बच्चों वाली, 'रक्तपट' ( लाल वल ही धारण करने के ) व्रत को धारण करने वाली, सफेद वस्न से 





क 


१, मस्मघषलकृतललाटिका मि: । २. अक्षमाला० । ३. ब्रतचारिशो भि: | 


३३४ कादम्बरौ [ कथाया 


५ र 
वसननिबिड-निबद्धस्तन-परिकराभिश्र शवेतपटव्यजनाभिजंटाजिन-वल्कलाषाढधारिणो भि. 
3 
बँणिचिह्वाभिस्तापसीभिः, साक्षादिव मन्त्रदेवताभिः पठन्तोभिभंगवतस्त्यम्यकस्याम्बिकायाः 
ड x ६ 
कात्तिकेयस्थ विष्टरश्रवसः कृष्णस्य आय॑विलोकितेश्वरस्याहँतो विरिच्चस्य पुण्याः स्तुती रुषास्य- 


छ 
मानाम्‌, अन्तःपुराभ्यहिताश्च सादरं नमस्कारैराभाषणैरभ्युत्यानै रासम्नवेत्रासनदानैश्र दशंना- 


वद्‌ वसनम्‌ ( =वस्रम्‌ ) तेन निबिडम्‌ ( =हृढं यथा स्यात्‌ तथा) नित्रदः (= सन्नद्धः, 
संयमित: ) स्तनपरिकरः ( =कुचाभोगः ) [ यद्वा--स्तनौ = कृचो, परिकरः = कदिदेशश्च i 
याभिस्ताभिस्ताहशीभिः, श्वेतेत्यादिः--श्वेतपट: ( = शुभ्रवसत्रम्‌ ) एव श्वेतपटस्थ वा व्यजनम्‌ ( 
तालबुन्तम्‌ यासां ताभिः। जटेत्यादिः- जटाः ( =सटाः ) अजिनम्‌ ( = मृगचमं ) बल्क 
( = तरुत्वक्‌ ) आषाढः ( = पालाशदण्डः )--तानु धारयन्ति ( = वहन्ति ) तच्छीलाभि; | 
बणिचिह्वाभिः_वर्णी (ब्रह्मचारी) तस्थ चिह्वम्‌ (= लक्ष्म) यासां ताभिः, ताहशी भिः तापसीभि: ~ 
तपस्विमीभिः। एतासां कमं निदिशति--साक्षादिवेति । साक्षात्‌ = प्रत्यक्षम्‌, शरीरधारिणीभिरिति 
भावः, मन्त्रदेवताभिः = मन्त्राधिष्ठातृदेबोभिः, इव ( अत्रोत्प्रेक्षा न तूपमा ) भगवतः = षड्विधैश्वय, 
शालिनः, त्र्यम्बकस्य = त्रिलोचनशङ्करस्य, अम्मिकायाः=पार्नत्याः, दुर्गायाः, कार्तिकेयस्य = षडाननस्य, 


बि्टरश्रवसः = विष्णोः, कृष्णस्य = वासुदेवस्य, आयेविलोकितेश्वरस्थ = पुज्यबुद्धेश्वरस्य, अहतः = 
जैनतोर्थे्करविशेषस्य, विरिञ्चस्य == ब्रह्मणः, पुण्याः = पवित्राः, 


a 
व्य 


धर्मोत्पादिका:, स्तुती: = प्राथंना- 
बचनानि, स्तोत्राणि, पठन्तो भिः = वाचयन्वीभिः, उच्चारयन्तीभिः, तापसीभिः, उपा 


स्यमानाम्‌ > 
सेव्यमानाम्‌, ( महाश्वेताम्‌ इति ) । अत्रोत्पेक्षा पूर्भमेवोक्ता । 


अन्तरिति । अन्त:पुराभ्यहिता:--अन्तःपुरे ( = अवरोधपुरे ) अभ्यहिता: ( = पूजनीयाः ) 
याः, दशंनागतेत्यादिः-इशंनारथंए ( = महाश्‍्वेतावलोकनाथेप ) आग 





ताः ( =सम्प्राप्ताः ) गन्व- 





हढ़ता से ( कस कर ) बंधे हुए स्तनमण्डल वाली, सफेद बल्न के पंखों वालों, जटा, मृगचमं, वल्कल 
( पेड़ों की छाल ) भोर आषाढ ( = पालाश दण्ड ) को धारण करने वाली तथा ब्रह्मचारी के चिल्लो 
वाली तपस्विनी खियो द्वारा तथा | अपने अपने इष्ट देवता जैसे--- ] भगवान शङ्कर, अम्बिका 
( पार्वती ), कुमार कातिकेय, विष्टरश्रवा ( = विष्णु ), कृष्ण, भायविलोकितेश्वर ( पूज्य बुद्ध ), 
बह्‌ ( जैनाचायं ), विरिञ्च ( ब्रह्मा ) की पुण्य ( -दायिनी ) स्तुतियों को पढ़ती हुई मानों साक्षात 
मन्त्र की अधिष्ठात्री देवियों के द्वारा उपासित की जा रही थी, और जो ( महाश्वेता ) अन्तःपुर की 


पूजनीय, गन्धवराज की बन्धुभूत वृद्धायें जो कि [महाश्वेता का] दर्शन करने के लिए आई थीं उनका 
ह Sp 000000 

१. **'व्यक्षनानिः । २. “*'जटाजिनमौझी '**। ३. शोद्धोवनेः । 

४. विधवस्य । ५. भ्रजु नस्य जिनस्य । ६. विश्रवशस्व, बेदवदेवस्य मारसण्डस्य विरिअआस्य । 
७, दर्शनागत० इति पाठो नाच्यस्ति । 





चन्द्रापीडस्य कादम्तररी्षमोपगमनब्‌ ] साबोब्रिनो-स हिता ६३५ 


गतगन्धवैराजबास्धववृद्धाः सम्मानयन्ती FRR 
२ 1 मनियन्ती महाशवेताम्‌, पृष्ठतश्च समुपविष्टेन किन्नरमिथुनेन मधु- 


है. 


त्या नारददुहित्र्या पळ्यमाने च सवंमङ्गलमही, 
र 
यसि महाभारते दत्तावधानाभर, पुरो धत्ते च दर्पणे ताम्बुलराग- 


करमधुराभ्यां वंशाभ्यां दत्ते ताने कलगिरा गाय 


७ 
बद्धकृष्णिकान्धकारिताभ्यन्तरं 


राजस्य ( >देवगायवाधिपस्प चित्ररथस्य ) बात्धववृद्धाः ( 


=बन्धुस्थविराः ) ताः, सादरम्‌ = 
ससम्मानस्‌, नमस्कारैः = प्रणतिभिः, आभाषणै: = मधुरसंळापैः, अभ्युत्थाने = स्वागततप्रदर्शंनाथं- 


मुत्यानेः, आसन्नेत्यादि--आसन्ने ( >स्वसमोपे ) वेत्रासतस्य ( =वेतसनिमितासनस्थ, आसन्द्या 
इत्यर्थः ) दाने: ( = वितरणेः ) च, सम्मानयन्तोम्‌ = सत्कारं कुवंतीम्‌, महाश्वेताम्‌, ददर्शे- 
त्यत्रान्वयः। केचित्वत्र वाक्यद्वयं कल्पयन्ति तन्न सम्यक्‌ , सम्मानयन्तीम्‌’ इत्येकस्या एव क्रियायाः 
प्रयोगात्‌ । 


इदानों कादम्बरी चर्णयति--पृष्ठतश्बेति । पृष्ठतः = पश्चादभागे, समृपविष्टेन == संमासीनेने, 
किन्नरमिथुनेन = किम्पुरुषयुग्मेन, मघुकर-मघुराभ्याम्‌ = भ्रमरगुञ्जनवत्‌ हद्याभ्याम्‌, वंशाम्याम्‌ = 
वेणुस्यास्‌, ताने =स्वर, दत्ते= विहिते सति, कलगिरा =मघुरवांण्या, गायन्त्या = गानं कुर्वत्या, 
नारददुहित्रा = भद्रातामकय। देवषिकन्यया, पठ्यमाने = उच्चार्यमाणे, च, सर्वेत्यादिः-स्व॑म ङ्गलैः 
( =सकलकस्याणेः ) महीयसि ( =महत्तरे ) महाभारते = एतन्नामके लक्षश्लोकात्मके इतिहासग्रन्थे, 
दत्तावधानाम्‌ =विहितैकाग्रचित्ताम्‌ । “गाता यं यं स्वरं गायेत्तं तं बंशेन तानयेत्‌ ।! इति भरतोक्तदिशा 
स्वरानुकरणं वेणुना क्रियते । 'तानस्त्वंशस्वरो मतः' इत्यभिनवगुत्तपादाः ॥ 


पुर इति। अथ च, पुरः=भग्नें, च धुते= स्थापिते, दपंणे=भाद्शे, ताम्बुलेत्यादिः-- 
ताम्बुलरागेण ( =नागवल्लीदछरक्तिम्ना ) बद्धा ( =विहिता ) या कृष्णिमा ( =श्यामता ) 
तया अन्धकारितम्‌ ( = समुत्पन्नागन्धकारम्‌ ) अम्यन्तरम्‌ ( = मध्यभागः ) यस्य बम्‌ । दशनेत्यादिः-- 








आदरसहित नमस्कारों से, आभाषणों ( वार्तालापों ) से, उठकर खड़े होने से तथा अपने समीप ही 
बेत के आसन (चटाई और कुर्सी आदि) देने के द्वारा सम्मान प्रकट कर रही थी; ओर [उस चन्द्रापीड 
ने ] कादम्त्ररी [ को देखा ] जो ( कादम्बरी ) पीछे बैठे हुए किन्नरों के युगल द्वारा भ्रमरो के समान 
मधुर बांसुरियों से तान दिये जाने पर मधुर वाणी से गाती हुई नारदपुत्री द्वारा सभी मङ्गरुग्रन्थों 
में बड़े, पढ़े जाते हुए महाभारत में ध्यान दे रही थो, और जो सामने रखे गये मणिमथ 
. दर्पण में पान की लालिमा से लगी ( मिली ) हुई कालिमा द्वारा काले हुए भीतरी भाग वाले [तथा] 
दांतों की कान्ति से सीचे गये, निकाले गये मधु से रहित मोम के पिण्ड के समान पाण्डुर वर्ण वाळे 





१. ** भिथुनकेन । २. मधुकर इति नाप्युपलम्यते । ९. स्थानके, ताले । ४. दुहि च सावित्र्या । 
५. पुरो विषते जनेन! ६, सशिदर्षणे । ७. बहलताम्बुलराग० । 


९३६ कादस्बरी [ कथायाम्‌ 


१ २ 
दशनज्योत्स्ना-सिक्तमुत्सृष्ट-मधूच्छिष्ट-पट्ट-पाण्ड्रमधरं विलोकयन्तीस्‌, शैवलतृष्णया कणं- 
पूर-शिरीष-प्रेषितोत्तान-विलोचनेन बद्धमण्डलं भ्रमता भवनकलहंसेन प्रभातशशिनेव क्रियमाण- 

3 


गमन-प्रणाम-प्रदक्षिणां कादम्बरीड्य समुपसृत्य कृतनमस्कारस्तस्यामेव वेदिकायां विन्यस्त- 
मासन भेजे । स्थित्वा च कञ्चित्‌ कालं महाश्वेताया वदनं विलोक्य स्फुरितकपोलोदरं मन्दे- 
स्मितमकरोत्‌ । असौ तु तावतैव विदिताभिप्राया कादम्बरीमत्रवीत्‌--सखि ! भवत्या गुणै- 
दशनज्योत्स्ता ( = दन्तप्रभा ) तया सिक्तम्‌ ( = सिव्चितम, ब्याप्तम्‌ सा ए उ इत्तप्रभा तया सिक्त ( - सिख्ितम, व्याप्तम्‌) । उत्वृष्टे्यादिः । उत्सृष्टेत्यादि:-- 
उत्सृष्टम्‌ ( = उज्झितम्‌ ) भघु ( =क्षौद्रम्‌ ) येन एतादृशो य उच्छिष्टपट्टः ( = मदनपिण्डः ) 
तद्वत्‌ पाण्डुरम्‌ ( =शुभ्रम्‌ ) यद्वा -उत्सृष्टम्‌ यत्‌ मधूच्छिष्टम्‌ = सिक्थकम्‌, हिन्यां 'मोम' इति 
प्रसिद्धम्‌, तस्य पट्टम्‌ = पिण्डम्‌, तद्वत्‌ पाण्डुरम्‌, अधरम्‌ = रदनच्छदम्‌, विलोकयन्तीम्‌ = पश्थन्तीम्‌, 
कादम्बरीं च ददर्शेत्यत्रान्वयः । “मधूच्छिष्टं तु सिक्थकम्‌’ इत्यमरः । 

शेवालेति । शेवालतृष्णया = शिरीषलिप्सया, तद्भ्रान्त्या वा, कर्णेत्यादि:--कर्णपुरशिरीषे 
( स्श्रवणभूषणीमूतशिरीषपुप्पे ) प्रेषिते ( = प्रेरिते, दत्तो ) उत्ताने ( = ऊध्वंमुखे ) विलोचने 
( =नेत्रे ) येन तेन, प्रभातशशिना = ्रत्यूषचन्द्रेण इब, बद्धमण्डलम्‌--बद्धम्‌ ( = कृतम्‌ ) मण्डलम्‌ 
( = चक्रवालम्‌ ) यस्मित्र कर्मणि तद्‌ यथा तथा, भ्रमता = भ्रमणं कुवता, भ्रवन- 
कलहंसेन = गृहकादम्बेन, क्रियमाणेत्यादिः-- क्रियमाणाः ( =विधीयमानाः ) गमने ( = प्रचलनसमये) 
प्रणामः ( = नमस्कारः ) प्रदक्षिणा ( = परिक्रमा) च यस्यास्तां तादृशीम्‌, कादम्बरी च, 
समुपसृत्य = समीपं गत्वा, कृतनमस्कारः=विहितप्रणामः । तस्यामेव = पूर्वव णितायामेब, वेदिकायाम्‌ = 
परिष्कृतमुमौ, विन्यस्तम्‌ = स्थारितम्‌, आसनम्‌ = विष्टरम्‌, भेजे = सिषेवे, अधिष्ठितवान्‌ । सः 
कादम्बर्या गमनकाले तस्था निकटे प्रणामं प्रदक्षिणां च कृत्वा कर्णस्थं शिरीषं याचते स्मेति भावः । 
ह आय शैवाल-श्रान्त्या भ्रास्तिमानलङ्कारः,प्रभातशशिनेव' इत्यत्रोपमा चानयोमिथोऽनपेक्षलया 
संसृष्टिः । 
स्थित्वेति । कञ्चित्‌ कालम्‌ =- कञ्चित्‌ समयम्‌, स्थित्वा = स्थिति विधाय, च, महाश्वेतायाः = 
एतन्नाम्न्याः, कादम्बरीसख्याः, वदनम्‌=मुखम्‌, विलोक्य = दृष्टा, स्फुरि तेत्यादिः¬ स्फुरितम्‌ (=संचलितम्‌) 
कपोलयोः ( = गण्डस्थलयोः ), उदरम्‌ ( = मध्यभागः ) यस्मिन्न तत्‌ तादृशम्‌, मन्दस्मितम्‌ = 
ईषद्‌हास्यम्‌, अकरोत्‌ = कृतवानु । 

असाविति । असौ = महाश्वेता, तु, तावता = ईषद्धास्येन, एव, विदिताभिप्राया = विज्ञाताः 
शमा, कादम्बरोयु म्हस्वसक्लीय्‌, अत्रवीत -अवोचत्‌ । कि तदिति सहत्यादिना। है हे 7 कादम्बरोम्‌ =स्वसल्रीम्‌, अव्रवीत्‌ ->भवोचत्‌ । कि तदिति सखीत्यादिना । हे सखि t= 


अधर ( ओष्ठ ) को देख रही थी, और दवाळ की तृष्णा ( प्राप्त करने की इच्छा ) से कर्णासूषण 
[ के रूप में धारण किये गये ] शिरीष पर प्रेरित ( फेकी गई ) ऊध्वमुखी ( ऊपर की गईं ) आखों 
बाले, मण्डली बनाकर घूमते हुए, घर के पालतू कलहंसों द्वारा मानों प्रभातकाळ के चन्द्रमा द्वारा, 
गमन के समय की जाने वाली परिक्रमा जिसकी की जा रही थी, [ऐसी कादम्बरी के] पास पहुँच कर 
नमस्कार करते हुए ( चन्द्रापीड ) उस बेदी पर विळे हुए आसन पर बैठ गया । ओर कुछ देर रुक कर, 
महाश्वेता के मुख को देख कर, फड़कते हुए मध्य भाग वाले गाल से युक्त होता हुआ धीरे-धीरे 
मुस्कराने लगा अर्थात्‌ मुस्कराते समय उसके गाळ का बीच वाला हिस्सा फडक रहा था। किन्तु 
बह महाश्वेता तो उतने से उसका आशय जानकर कादम्बरी से बोली--“सखी ! आपके चद्धमा 





१. उत्वृष्० । २. """पाटलसधर । ३. सुधावेदिकायां। 


चन्द्रापीडस्य स्वस्थानप्रस्यानम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता 


१२७ 
श्रन्ट्रापीडश्वन्दकान्त इन चन्द्रमदुखराद्रीकृतो न शक्नोति वक्तम्‌ । जिगमिषति खल कुमार: । 
वृतो दुःखमविदितवृत्तान्तं राजचक्रमास्ते । अपि च, युवयोर्दूरस्थितयो रपि स्थितेयामिदानीं 
कमलिनीकमलबान्धवयोरिब 


भवती! इति । कुमुदिनोकुमुदताथयोरिव प्रीतिराप्रलयात्‌ । अतोऽभ्यनुजानातु 


` चन्द्रापीडस्य स्वस्थानप्रस्थानम्‌ 


अण कादम्बरी सखि महाश्वेते ! स्वाधीनोऽयं सपरिजनो जनः १ कादम्बरी 'सखि महाश्वेते ! स्वाधीनोऽयं सपरिजनो जनः कुमारस्य स्व इवा- 
ह 002 हाशवेतै ! स्वाध्ीनोऽयं सपरिजनो जनः कुमारस्य स्व इवा- 


्रियवयस्ये भवत्याः सतव, गुणे: = दयादाकषिण्यादिभिः, चन्द्रापीडः 2 एतप्नामा, चन्द्रमयूखैः = 
शशिरश्मिभिः, आर्द्रीकृतः 


002 F =क्लि्लीकृतः, चन्द्रकान्तः = एतन्नाम्ना स्यातश्चन्द्रोपलः, इव, वक्तुम्‌ = 
कथयितुम्‌, त्वाँ प्रति भाषितुमिति भावः, न = नैव, शक्नोति = समर्था भबति । अत्रोपमा स्पष्टा । 


चन्द्रापीडस्याशयं महाश्वेता ब्रते-- जिगमिषतीति । कुमारः=चन्द्रापीडः, जिगमिषति = 
थियासति, स्वराजधानी प्रतीति शेषः, खलु =निश्चयेन। तत्र कारणं निदिशति--पृष्ठतः = पञ्चाद्‌, 
अस्मदत्रागमनानन्तरम्‌, अविदितवृत्तान्तम्‌ = अविदितः ( = अविज्ञातः ) वृत्तान्तः ( = उदन्तः, 
अत्रागमनादिकमिति भावः ) येन तत्‌ ताहृशम्‌, राजचक्रम्‌ = सेनास्थित-त्रपसमूहः, दुःखम्‌ =क्लेशयुक्त 
यथा स्यात्‌ तथा, आस्ते = वतंते । 

अन्यदपि समर्थनं प्रस्तोति--अपि चेत्यादिना । अपि च=अन्यच्च । युवयोः=भवतोः, कादम्बरी- 
चन्द्रापीडयोः, दूरस्थितयोः = विप्रकृष्टदेशवतमानयोः, अपि, इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌, कम लिनी-कमल- 
बाम्धवषोः = पद्मिनीसूयंयोः, इव, अथ च, कुमृदिनी-कुमृदनाथयोः = कैरविणो-चन्द्रमसोः, इव, इयम्‌ 
=एषा;प्रीतिः =स्नेहः, आप्रलयात्‌=्प्रलयकालपर्यन्तम्‌, स्थिता=स्थिरा, वर्तमाना । सृष्टिविनाशकाले एव 
युवयोः प्रीतिविच्छिन्ना भवितुमहंति न तु मध्ये इति भावः । अतः=अस्मात्‌ कारणात्‌, भवती = त्वम्‌, 
अभ्य नानातु = आदिशतु, चन्द्रापीडं स्वराजधानीं प्रति परावतितुमिति शेषः । 

“इह्‌ कमलिनी-कमलबान्धवयोः ख्रीप्‌ल्लिङ्गाम्यां कामिनीकामुक-व्यवहार-समारोपात्‌ 
समासोक्तिः, श्रौत्युपमा--चेत्युभयो रेकाश्रयानुप्रवेशसद्भरः, एवं कुभुदिनी-कुमुदिनीनाथयोरित्यत्रापि 
सङ्करः, तयोश्च पुनः परस्पर-नरपेक्ष्येण संसृष्टिः । एवञ्च कादम्बरी-चन्द्रापीडयोरपि कामिनी- 
कामकभावो घ्बन्यते इत्यलङ्कारेण वस्तुध्वनि”रिति मान्याः । 

2 कादम्बर्याः व्यवहारं प्रतिपादयति--अथेत्यादिना । अथ = महाश्वेतावचनश्रवणानन्तरम्‌, 
कादम्बरी = गर्ध्वराजपुत्री, 'सलि महाश्वेते ! =वयस्ये महाश्वेते |, सपरिजनः = सेवकवगंस हितः, 
श्रयम्‌ = एषः, मद्रूपः, जनः = लोकः, कुमारस्य = राजपुत्रस्य, चन्द्रापीडस्य, स्व: = निजः, अन्तरात्ो रन 

ज्ञकिरणों से चन्द्रकान्त मणि के समान आपके गुणों से आश्र किये गये चन्द्रापीड कुछ भी कहने में 

समर्थ नहीं है । वस्तुतः कुमार [ अपने घर ] जाना चाहते हैं क्योंकि इनके पीछे कुमार के हाल 

चाळ ( वृत्तान्त ) को न जानता हुआ राजसमूह बड़ा दुःखी है । जौर फिर दूर दूर स्थानों पर रहते 

हुए भी आप दोनों की यह प्रीति कसलिनी और सूर्य के समान तथा कुमुदिनो और चन्द्रमा के 

समान प्रलूपपर्यन्त स्थिर रहने बाली है । ( अर्थात्‌ जैसे उन दोनों की प्रीति अलग-अछग नहीं की जा 

सकती वैसे हो तुम दोनों की प्रीति भी सदा स्थिर रहेगी । इसलिए आप जाने को अनुमति दे दें |” ) 
चन्द्रापीड का वापस लौटना 

इसके बाद कादम्बरी ने “सखी महाश्वेता ! समस्त सेवकों के साथ यह व्यक्ति ( अर्थात्‌ मैं 
कादम्बरी ) भी कुमार के वश में उसी प्रकार है जैसे कुमार की अन्तरात्मा । इस बिषय में अनुरोध 
asa peeps 


१, झनुजागातु । | २. 'महाइबेते' इति पढे नापि हृश्यते । 


६३८ कादम्बरी | कयोबाम्‌ 

न्तरात्मा । क इवात्रानुरोधः? इत्यभिधाय गन्धर्वेकुमारानाहूय “प्रापयत कुमार स्वां भूमिम्‌' 

इत्यादिदेश । चन्द्रापीडोऽप्युत्थाय प्रणम्य प्रथमं महाइवेतास्‌, ततः कादम्ब्ररीस्‌, तस्याश्च प्रेम- 
१ 

स्तिग्धेन चक्षुषा मनसा च गृह्यमाणः--'देवि ! कि ब्रवीमि, बहुभाषिणो न श्रह्धाति लोकः, 


१ क 
स्मर्तव्योऽस्मि परिजनकथासु' इत्यभिधाय कन्यकान्तःपुराश्चिजंगाम । कादम्बरीवर्जोश्शेष: 
कन्यकाजनो गुणगोरवाकृष्टः परवश इव तं व्रजन्तमा बहिस्तोरणादनुवव्राज । 





अन्तवंर्ती आत्मा, इव, स्वाधीन: = निजवशवर्ती, वतेते इति शेष: । अत्र = बतमानप्रसङ्गे, अनुरोध: = 
सड्भोचः, ( ममानुपतिग्रहणरूप इति भावः ) क इव = कीदृशः ? अत्रानुरोधस्थ प्रसङ्गः एव नास्तीति 
भावः” इति = इत्थम्‌, अभिधाय = उबस्वा, गन्ववंकुमारान = देवगायनसुतान्‌, आहूय = आकाय, 
‘कुमारम्‌ = राजपुत्रं चन्द्रापीडम्‌, स्वाम्‌ = निजाम्‌, भूमिम्‌ = पृथ्वीम्‌, प्रापयत = नयत' इति = एवम्‌, 
आदिदेश = आदिष्टवती । 


चन्द्रापीडोपीति । चन्द्रापीडः = राजकुमारः, अपि, उत्थाय =उत्यानं कृत्वा, प्रथमम्‌ = प्राक्‌, 
महाश्वेताम्‌ = गन्धर्वराज-हंससुताम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, कादम्बरीम्‌ = चित्ररथसुताम्‌, प्रणम्य = 
प्रणति कृत्वा, तस्याः = कादम्बर्याः, च, प्रेमस्निग्धेन =स्तेहचिक्कणेन, चक्षुषा = नेत्रेण, मनसा = 
चेतसा, च, गृह्यमाणः =वशीक्रियमाणः, सन्‌, देवि ! माननीये ! किम्‌ ब्रवीमि = कथयामि, लोक: 
जनः, बहुभाषिणः =वाचालस्य, न नैव, श्रदृद्धाति = श्रद्धां करीति, तस्य वचनेषु विश्वासं न 
करोतीति भावः । परिजनकथासु = सेवकलोकवार्तासु, स्मर्तव्यः = स्मरणौयः, अस्मि - वर्हो, सेवकानां 
यदा चर्चा भवेत्‌, तदा अस्य चन्द्रापीडस्यावि स्मरणं करणीयमिति भावः, इति = इत्यम्‌, अभि- 
क्वाय = उक्त्वा, कन्यकान्तःपुरात्‌ = कुमारिकावरोधपुरात्‌, निर्जगाम = निःसृतः बहिजंगा- 
मेति भावः । 


कादस्बरीति । कादम्बरीवर्जः = कादम्बरी-व्यतिरिक्तः, कादम्बरीं विहायेति भावः, अशेषः = 
समस्तः, कन्यकाजनः = कुमारिकालोकः, गुणयौरवाङृष्टः = गुणगुरुठासमाङृष्टः, परवशः = पराधीनः, 
इव, व्रजन्तम्‌ = गच्छन्तम्‌, तम्‌ =चेन्द्रापीडम्‌, आ बहिस्तोरणात्‌ = बहिरद्वारपयन्तम्‌, अनुवव्राज = 
अनुससार, पृष्ठे जगाम । 





की बात क्या है ?”--ऐसा कह कर गन्धर्न-कुमारों को बुला कर “कुमार को अपनी भूमि पर 
पहुँचा दो”-- ऐसा आदेश दिया । चन्द्रापीड ने भी उठकर, पहले महाश्वेता को उसके बाद कादम्बरी 
को प्रणाम करके, और उस ( कादम्बरी ) के प्रेम से स्निग्ध नेत्र द्वारा तथा मन द्वारा पकड़ा जाता 
हुआ--“देवी ! क्या कहें ? अधिक बोलने वाले पर लोग श्रद्धा नहीं रखते हैं अर्थात्‌ उसकी बात संच 
नहीं मानते हैं, परिजनों की कथाओं (बातचीत) में मुझे भी याद कर लेना”--एऐसा कह कर कन्याभों 
के अन्तःपुर से बाहर निकल गया । कादम्बरी को छोड़ कर सभी कम्यायें [ चन्द्रापीड के ] गुणों 
से आकृष्ट होकर पराधीन होतो हुई" सी, बाहर जाते हुए उसके पीछे तोरण (बाहरी द्वार) तक गई । 


0001 वि ही 


१. बहुसाविरो। २. “'“वर्जोप्वशेष:, *''वर्जमशेषकस्पकाजन:, वर्जमशेषस्तु कश्याजतः। 





चस्द्राफोडस्थ स्त्रस्थावप्रस्थानम्‌ ] भावबोधिनी -सहिता - ९३६ 


निवृते च कन्यकाजने केयुरकेणोपनीतं वाजिनमारुह्य गन्धवंकुमा रकैस्तैरनुगभ्यमातो 
हेमकूटात्‌ प्रवृत्तो गन्तुम्‌। गच्छतश्चास्य चित्ररयतनवा न केवलमन्तर्बोहिरवि सैव सर्वाशा- 


तिबन्धनमासीत्‌ । तथा हि-तम्मयेन मानसेवासह्यविरहदुःखानुशयलग्नामिव पृषठतः,क्ृतमागं- 


गमननिरोधामिव पुरस्तात्‌,वियोगाकुह्‌ दयोत्कलिक्रावेशारिक्षामिव तभसि,सम्यगालोकयितु 
—————अ nS 


निवृत्त इति । कन्यकाजने = कुमारिकालोके, निवृत्तो = परावृत्ते, सति, केयुरकेण = कादम्बरो- 
सेवकेन, उपनीतम्‌ = समीपे प्रापितम्‌, बाजिनम्‌ = अश्वस्‌, आरुह्य = भारोहणं कृत्वा, तैः = 
कादम्वरीप्रेषितैः, गन्धवंकुमारेः = ` देवगायनसुतैः, अनुगम्यमानः = श्रनु्रियमाणः, हेमकृटात्‌ = 
एतन्नामकपवंतात्‌, गन्तुम्‌ = यातुम्‌, प्रवृत्तः = तत्परोऽमृत्‌ । 


गच्छतश्चेति । च = अवि च, गच्छतः = व्रजतः, अस्य =एतस्य चन्द्रापीडस्य, न केवलम्‌ = 
एब, अन्तः = मनसि, अपि तु, बहिरपि = बाह्यभागेऽपि, सा = पुर्ववणिता, चित्ररयतनया = 
कादम्बरी, एव, सर्वाशानिबन्धनम्‌ = सर्वाः ( =सकलाः ) या आशाः ( =मभिलाषाः, मनो- 
रथाः ) तासाम्‌, निबन्धनम्‌ ( = आश्रयः ), आसीत्‌ = बभूव । सवंत्र कादम्बरीमेव सदं- 
ममन्यतेति सर्वासु दिशासु तां गमनावरोधकत्रीमपश्यदिति भावः। 


पूर्वोक्तमेव समथंयते--तथाहीत्यादिना । तथाहि = तच्चैवं बोध्यम्‌, तन्मयेन = कादम्बरी- 
मयेन, मानसेन = चित्तेन, हेतुना, पृष्ठतः = पश्चाद्भागे, असह्येत्यादिः--असह्यम्‌ ( = सो हुमशक्यम्‌ ) 
यद्चिरहदुःखम्‌ ( =वियोगकष्टष्‌ ) तस्य योऽनुशयः ( = सन्तापः ) तेन लग्नाम्‌ ( =संसक्ताम्‌ हा 
इव 'ददर्श' इति वक्ष्यमाणेश््वयः । एतेन पृष्ठतोञ्वरोधनिमित्तमभिहितम्‌ । ( तन्मयेन मानसेन- 
हेतुना ), पुरस्तात्‌ =पुरतः, अग्रे, कृतेत्यादि:--कृतः ( > विहित: ) मागंगपने ( --अध्वप्रयाणे ) 
निरोधः ( =प्रतिरोधः ) यया सा ताहशीस, इव, ( ददशे ) । वियागेत्यादिः---वियोगेन ( 
विरहेण ) आकुलम ( =व्यग्रम्‌ ) यदुहृदयम्‌ ( =चित्तस्‌) तस्मिच यः उत्कलिकावेश: ( 
ओत्सुक्थप्रवेशः ) तस्मात्‌ नभसि = गगने, क्षिप्तास्‌ = प्रक्षिप्ताम! पर्यंस्ताम्‌, इव, ( ददश )1 
( तन्मयेन मानसेन ) बदनम्‌ = मुखम्‌, सम्यग्‌ = साधुतया, भालोकयितुम्‌ = द्रष्टुम्‌, ( दर्श॑यितु- 
मित्ये तु कादम्बरी स्वमुखं तं दशेयितुमित्पर्थो बोध्यः) उरःस्थले = वक्षःस्थले, अवस्थिताम्‌ = 


नट्स 
fo 
न्न 

fa 





I RR ne ERD 
कन्याओं के वापस लौट जाने पर केयूरक द्वारा लाये गये घोड़े पर आरुढ होकर, उन गन्धवे- 


कुमारों द्वारा अनुगव होता हुआ (चन्द्रापीड) हेमकूट पवत से चलने लगा ! और चलते हुए (चन्द्रापीढ) 
के, चित्ररथ की पुत्री कादम्बरी केवल भोतर से नहीं सभी आशाओं का कारण ( आधार ) थी 
अपितु बाहर भी सभी दिशाओं ( आशाओं ) में व्याप्त धी अर्थात्‌ भीतर और बाहर संत्र कादम्बरी 
ही उसे दिखाई दे रही थी । जैसे कि--'उस कादम्बरी से व्यास चित्त द्वारा असह्य दुःख के सन्ताप 
के कारण मानों पीछे लगी हुई को, सामने मागे पर जाने को मानों रोकती हुई को, ( ऊपर ) 
` आकाश में वियोग से व्याकुल हृदय को उत्कण्ठा के आवेश के कारण मानों फेकी हुई को ओर मुख 





१. श्र्तिशह्मा । | २. "` "्राविशकि्ामिष, ग्रावेशविक्षिप्ता मिब । 


१४० कादस्बरी [ कथायाम्‌ 


वदनं विरहातुरमानसामिवावस्थितामुरःस्थले तामेव ददशं। क्रमेण च प्राप्य महाश्वेता- 
श्रममच्छोदसरस्तीरे सञ्षिविष्टमिन्द्रायुधखु रपुटानुसारेणैवागतमास्मस्कस्धावारमपश्यत्‌ । 
निवतिताशेषगन्धर्वकुमारश्च सानच्देन सकुतूहलेन सविस्मयेन च स्कन्धावारर्वातना जनेन 


~ 
प्रणम्यमानः स्वभवनं विवेश । सम्मानिताशेषराजलोकश्च वैशम्पायनेन पत्त्रलेखया च सह 'एवं 
महाश्वेता, एवं कादम्बरी, एवं मदलेखा, एबं तमालिका, एवं केयूरकः' इत्यनयैव कथया 


३5 अ क ७ ती 


विद्यमानाम्‌, इव, विरहातुरमानसाम्‌ = वियोगाकुलहृदयाम्‌, ताम्‌ = कादम्मरोम्‌, एव, ददशं = अपश्यत्‌ । 
अत्र चतस्रः क्रियोत््रेक्षाः, एतासां परस्परं निरपेक्षतबा संसृष्टिरलङ्कार: । 

क्रसेणेति । क्रमेण = क्रमशः, च, महाश्वेताश्रमम्‌ = महाश्वेतातपश्चरणस्थलीम्‌, प्राष्य = 
लब्ध्वा, अच्छोदसरस्तीरे = एतन्नामकसरोबरतटे, सन्निविष्टम्‌ = स्थापितम्‌, इन्द्रायुघेत्यादि:-- 
इन्द्रायुधः ( =एतन्नामा चन्द्रापीडाश्चः ) तस्य ये खुरपुटाः (=शफपुटचिह्वानि ) वेषामनुसारेण = 
अनुसरणक्रमेण, एव, तस्य खुरपुटानामबलोकनं कृत्वैवेत्यथः, आगतम्‌ = तत्र समायातम्‌, आत्मस्कन्धा- 
वारम्‌ = स्वसैन्यम्‌, अपश्यत्‌ = ददश । 

निवत्तितेति । निबतितेत्यादिः--निबतितः ( = परावतितः ) अशेषाः ( = समस्ताः ) 
गन्धर्वकुमाराः ( = देवगायनपुत्राः ) येन सः तादृशः सनु। सानन्देन = सप्रमोदेन, सकुतूहलेन = 
सकोतुकेन, सविस्मयेन = आश्चर्ययुक्तेन, च, स्कन्धाबारबतिना = सैत्यस्थितेन, जनेन = छोड़े न, प्रणम्य- 
मानः = नमस्क्रियमाणः, स्वभवनम्‌ =स्वसदनम्‌, विवेश = प्रविष्टवान्‌ । 

सम्मानितेति । सम्मानितेत्यादिः--सम्मानिताः ( =सत्कृताः ) अशेषाः ( = सकलाः ) 
राजलोका: ( =ल्पजनाः ) येन स॒ तादृशः सनु । वैशम्पायनेन = शुकनाससुतेन, स्वप्रियतमवथस्येन, 
पत्त्रलेखया = एतन्नाम्म्या ताम्बुलकरङ्कवाहिन्या, च, सह = साकम्‌, एवम्‌ = इत्थम्‌, महाश्वेता = 
हंससुता, एवम्‌ = इत्थम्‌, कादम्बरी =चित्ररथसुता, एवम्‌ = इत्थम्‌, मदलेखा = महाश्व तापतेविका, 
एवम्‌, तमालिका = कादम्बरीपरिचारिका, एवम्‌ = इत्थम्‌, केयुरकः = कादम्बरीबोणावाहकः, इति = 





को अच्छी प्रकार से देखने के लिए मानों वक्षःस्थल पर बैठी हुई विरह से व्याकुळ उस कादम्बरी को 
ही देखा । [ इस प्रकार पोछे, आगे, ऊपर, हृदय में सर्वत्र कादम्बरी को ही देख रहा था । ] और 
क्रम से महाश्वेता के आश्रम को प्राप्त कर ( वहां पहुँच कर ), अच्छोद सरोवर के किनारे ठहरी हुई, 
इन्द्रायुध अश्व के खुरपुटों के अनुसार ही वहाँ आई हुई ( अर्थात्‌ खुर-चिह्नों को देखती हुई बहाँ तक 
आ पहुँची ) अपनी सेना को देखा । 

सभी गन्धर्ग-कुमारों को वापस लोटाकर, सेना में रहने वाले लोगों द्वारा आनन्दसहित, 
कौतुहल-सहित और आश्चयं के सहित प्रणाम किये जाते हुए । चन्द्रापीड ) ने अपने भवन (कक्ष) में 
प्रवेश किषा । ओर समस्त राजाओं ( सामन्तों ) को सम्मानित करके वैशम्पायन (शुकनास के पुत्र, 
अपने प्रिय मित्र) तथा पत्त्रलेखा (ताम्बूलपात्र वहन करने वाली विशेष सेविका) के साथ--“महाइवेता 
ऐसी है, कादम्बरी ऐसी है, तमालिका ऐसी है, वेयूरक ऐसा है”--अधिकतर इसी प्रकार की बातो 





१. क्वचित्तु इतः पूर्ण मृगलोचनाम्‌’ इत्यधिकोपि पाठः । 
२. सस्प्रानित-प्रश्यक्षीकृताशेष), संभावितप्रत्यक्षीकृतराजसम्मानितराज "1 





कादम्बर्याः संवादप्रेषणम्‌ ] भावबोधिबी-सहिबा ९४१ 


रै टी व्या २ 
प्रायो दिवसमनेषीत्‌ । कादस्बरीरूपदर्शनविदिप्रेव नारय परेव प्रीतिमकरोत्‌ राजलक्ष्मीः । 
3 


तामेव च धवल क्षणामाबद्धरणरणकेन चेतसा चिन्तयतो वापरत एवास्य अगाम राजिः । 


कादम्बर्याः संवादप्रेषणम्‌ 
नपरेदयश्च समुतिथते भगवति रवौ, आस्थानमण्डपगतस्तदुगतेतैव मनसा सहसैव प्रती- 


दारेण सह संभ्रविशन्तं केयूरक॑ ददर्श । दूरादेव च क्षितितलस्पशिना मौलिना कृतपादपतनम्‌, 


इत्थम्‌, अनया = एतथा पूर्वोक्तया, एव, कथया = वार्तालापेन, प्राय: = प्रायशः, दिवसम्‌ == दिनम्‌, 
अनैषीत्‌ = नीतवान्‌, अयापयत्‌ । 

कादम्बरीति । कादम्बरीत्यादिः--कादम्बर्याः ( =वित्ररथकन्यायाः ) रूपम्‌ ( = सौन्दर्यम्‌ ) 
तस्य दशनम्‌ ( = विलोकनम्‌ ) [ चन्द्रापीडेनेति शेषः ] तेन विद्विष्टा =विद्वेषं प्राप्ता, इव, राज्य- 
लक्ष्मी: = मूपतिश्रीः, पुरा =पूर्षम्‌, इव, अस्य = एतस्य, चन्द्रापीडस्य, प्रीतिम्‌ =स्नेहम्‌, न = नैव, 
अकरोत्‌ = भकार्षीत्‌ । सपत्नोद्वेषेण राजलक्ष्मीः स्वप्रीतिशैथिल्यं चकार । अयं राज्यकार्याद्‌ किच्चिदु- 
दासीनोअ्मूदिति भावः । 

तासेदेति । धवलेक्षणाम्‌ =शुभ्रनेत्राम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, कादम्बरीम्‌, एव, न तु अन्थदपि- 
किञ्चित्‌, आवद्देत्यादि:-- आबद्ध: ( = विहतिः ) रणरणकः ( --औत्सुक्यम्‌ ) येन तेन, चेतसा -= 
मनसा, चिन्तयतः = ष्यायतः, जाग्रतः = जागरणं कुर्वंतः, एव, अस्य =चन्द्र।पौडस्य, रात्रिः = निशा, 
जगाम = प्रयाता । असो रात्रो निद्रां न लब्धवानिति भावः । 

अपरेद्य रिति । अपरेद्युः = परस्मिनु दिने, च, भगवति = ऐश्वर्यवति, रवो = सूर्य, समुत्थिते= 
समुदिठे, सति । आस्थानमण्डपगतः = सभामण्डपप्रापतः, चन्द्रापीडः, तदुगतेन = कादम्बरीभ्राप्तैम, एव, 
मनसा = चेतसा, उपलक्षितः, सनू, सहसा = अकस्माद्‌, अर्ता5तः, एव प्रतीहारेण = द्वारपालेन, सह = 
साकम्‌, प्रविशन्तम्‌ = प्रवेशं बिदधत्‌, केयूरकम्‌ = एतन्नामकं कादम्बरीसेवकम्‌, ददर्शं = धृष्टवाचू । 

दुरादिति । दूरादेव = विभ्रकृष्टादेव, च, क्षितितलस्पशिना = भुतलस्पर्शकारिणा, मोछिना = 
मस्तकेन, कृतपादपतनम्‌--कृतम्‌ ( = विहितम्‌ ) पादयोः ( = चरणयोः ) पतनम्‌ ( = निपतनम्‌ ) 








से दिन बिता दिया । [ चन्द्रापीड द्वारा ] कादम्बरी का रूप देख लेने त कारण मानों विद्वेष करती हुई 
( सपत्नी समझती हुई ) राजलक्ष्मी ने पहले के समान चन्द्रापोड में प्रीति नहीं को । ( अर्थात्‌ 
चन्द्रापीड का मन पहले के समान अत्र राज्यलक्ष्मी में आपक्त नहीं था । ) चमकोली आखो 
बाली उस कादम्बरी को ही उत्कण्ठायुक्त चित्त से सोचते हुए जागते जागते हो इसकी रात बीत 


गई अर्थात रात भर कादम्बरी का हुँ ध्यान करता रहा । ॥ 

॥ कादस्बरी का संवाद पहुँचाना 

और दूसरे दिन सूर्य भगवानु के उदित हो जाने पर समामण्डप में पहुंचे हुए ( चन्द्रापीड ) 

ने उस कादम्बरी में लगे हुए मन से ही अचानक प्रतोहारी के साथ प्रवेश करते हुए केयूरक 
कादम्बरी के सेवक ) को देखा । और दूर से हो पृथ्वोतल का स्पर्श करने बाले मस्तक से 

ssh तक माथा शुका कर पैरों पर गिरने ( झुक जाने ) वाले, बेयूरक का “आओ, 


१. कादम्बरोङ पवशंनाविष्ट्येव । २. पुरे, ३.सारात्रिः। ४. प्रविशन्तम्‌। 


€४२ कादम्बरी [ कथायास्‌ 


'एह्योहि' इत्युकत्वा प्रथममपाङ्गविसपिणा चक्षषा, ततो हृदयेन, ततो रोमोद्गमेन, पश्राद- 


भुजाभ्यां प्रधावितः प्रसूतखु आलिलिङ्ग गाढप्‌ । उपावेशयच्चैनमात्मनः समीप एव । पप्रच्छ 
च स्मितसुधाधवलीकृताक्षर क्षरतप्रीतिद्रवमयमिव वचनमाहत:--'केयूरक ! कथय कुशलिनी 
देवी ससखीजना सपरिजना कादम्बरी, भगवती महाश्वेता च ?' इति । भसौ तु तेन राजसूनोः 
प्रीतिप्रकषजन्मना स्मितेनेव स्नपित इवानुलिप्त इब सद्य एषापगताध्वसेदः प्रणम्या तरमवो- 
येम तम्‌। एहि, एहि= आगच्छ, आगच्छ, इति = एवम्‌, उक्त्बा = कथयित्वा, [ उछ, इति = एवम्‌, उमत्वा = कथयित्वा, [ इदं सहासो 
सूचकम्‌ । ] प्रथनम्‌ == प्राक्‌ , भपाङ्गविसपिणा = नेत्रप्रान्तगामिना, सुविस्फारितेनेति भावः, चक्षुषा = 
नेत्रेण, ततः = तदनच्शरम्‌, हृदयेन = चित्तेन, ततः = तदनन्तरम्‌, रोमोद्गमेन = रोमाचोदयेन, पञश्चात्‌= 
तदनन्तरम्‌, भुजाभ्याम्‌ = बाहुभ्याम्‌, प्रधा वितः=सस्वरं प्रनलितः, चन्द्रापीड इति शेषः, [ तृतीयान्तानां 
“प्रधावित? इत्यत्राच्वयो बोध्यः | प्रसृतम्‌ = समायातम्‌, [ प्रथितम्‌’ इति पाठे 'विख्यातम्‌' इत्यथः, 
'पथि तम्‌? इति पाठे “मार्ग, एव, त केयूरकम्‌' इत्यर्थः ] गाढम्‌ = दृढं यथा स्थात्‌ तथा, आछिलिङ्ग = 
आश्लिष्टवान्‌ । अन्न प्रधावने चक्षुह्‌ दय-रोमाः्वभुजानां क्रमशोऽन्वयेन एतेषां पौर्वापयंस्य स्वाभाविकं 
बणेनसतिचमत्कारकारीति बोष्यम्‌ । 
उपावेशयदिति । च = अपि च। एनम्‌ = केयु रकम, भात्मनः = स्वस्य, समीपे = 
निकटे, एव, उपावेशयत्‌ = अस्थापथत्‌ । 
पप्रच्छेति । स्मितेत्मादिः--स्मितम्‌ ( = ईषद्धास्यम्‌ ) एव सुधा ( = भमृतम्‌, श्वेतत्व- 
सम्पादक-विलेपनदव्यविशेषो वा ) तया घवलोकृतानि ( = शुध्रीकृतानि ) अक्षराणि ( = वर्णाः ) 
यस्मिनु तत्‌ । क्षरदित्यादिः--क्षरन् ( = बहिनिपतनू, द्ववनु ) यः प्रीतिद्रवः ( = स्नेहर्तः ) 
तन्मयम्‌ (= तेन निभितमू, व्याप्त वा) इव, वचनम्‌ =वचः,आहतः= आदरपूर्वकम्‌, पप्रच्छ = पृष्टवान्‌ । 
चन्द्रापीड: कि पप्रन्छेति निड्शिति--फेय,रक इत्यादिना । केयूरक ! = सम्बोधन मिदम्‌, 
कथप = ब्रूहि, ससखोजना = बयस्यालोकसहिता, सपरिजना = परिचारकलोकस हिता, 
सपरिवारा वा देवी = माननीया, कादम्बरी == एतन्नाम्नी, भगवती = श्रद्धेया, महाश्वेता = 
एतन्नाम्गी गन्धर्वेकन्या च, कुशलिनो = क्षेभयुक्ता ? अत्र काक्वा प्रश्न:। ते उभे कुशलिन्यौ न वेति 
बूहीति भाव । इतिः = वचनसमाप्तो । 
असाविति । असौ = केयूरकः, तु, राजसूनोः = राजकुमारस्य चन्द्रापीडस्य, तेन = 
अनिबतरनीयेन, प्रीतीत्यादिः--प्रीतिप्रकषंः ( = स्तेहातिशयः ) तस्पात्‌ जन्म ( = उत्पत्तिः ) यस्थ 
तेन, ताहशेन, स्मितेन = ईषदहास्येन, एव, स्नपितः = स्नानं कारितः, इव, अनुलिप्तः = अनुलेपनं 
कारितः, इव, [ उभयोत्रोत्रेक्षा ], सद्यः = तत्कालम्‌, एव, अपगताध्वखेद:--भपगतः (= दूरीभूतः) 
अध्वनः ( = मार्गस्य, मागंगमनस्येति भाव: ) सेदः ( = श्रमः ) यस्य स तादृशः, सम्‌, प्रणम्य = 


आओ? ऐसा कह कर पहले अपाङ्ग (नेत्रो के किनारे) तक फैछ जाने बाली आंखों से, फिर 
रोमाञ्च से, फिर दौड़ते हुए दोनों भुजाओं से गाढ ( खूब कस कर ) आलिङ्गन किया । और 
उसे अपने पास ही बैठाया। और मन्दहास्य ( मुस्कान ) रूपी (अभृत या चूना ) से धवल 
किये गये अक्षरों बाले, मानों बहते ( झरते हुए ) प्रेमरस से परिपूर्ण (या बने हुए) वचन से 
आदर के साथ पुछा--"केयूरक ! बताओ सलियों तथा सेविकाओं के सहित देवी कादम्बरी 
तथा भगवती महाश्वेता सकुशल तो हैं ।” वह केयूरक तो राजकुमार के स्नेहातिरय से उत्पन्न 
होने बाली मुस्कान से हो मानों नहलाया गया, मानों अनुलेपन किया गया [ इसी कारण ] 
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१, निशृतम्‌, प्रथितम्‌, पथि तमा०। २, समुपावेशयत्‌ । ३. प्राहततरमेवाबोचत्‌ । 








कादम्बर्याः संबादप्रेषणम्‌ ] भावबोधिनी-श्हिता १४३ 


१ 
बोचत्‌-अद्य कुशलिनी, यामेवं देवः पूच्छति' । इत्यभिधायापनीयाद्रवस्त्रादगुण्ठित बिसरूत्र- 
संयतमुखमाद्र चन्दन-५ दू-न्यस्त-बाल-मृणाल-वल्य-मुद्रं नलिनीपत्रपुटमदशंयत्‌ । उद्घाटय च 
तत्र कादम्बरी प्रहितान्य भिज्ञानान्यदशंयत्‌। तद्यथा मरकतहरिन्ति व्यपनीतत्वश्वि चारुमज्ञरो- 
भाञ्जि क्षीरीणि पूगोफलानि, शुककामिनीकपोलपाण्डूनि ताम्बूलीदलानि, हरचन्द्रखण्डस्थुल- 


त न कति त त उत त त तत हतको 
प्रणामं विधाय, आहृततरम्‌ = अतिशयादारसहितम्‌, अवोचत्‌ = अकथयत्‌, न्यवेदयत्‌ । अद्य = 
अस्मित्र दिने, इदानीमिति भावः, कुशलिनो = क्षेमयुक्ता, याम्‌ = कादम्बरीम्‌, देव: = राजकुमार:, 
एवम्‌ = इत्थम्‌ ( = स्नेह्ातिशयपूर्वेकमिति भावः ) पृच्छति = प्रश्नविषयाँ करोति, तस्या विषये 
ज्ञातुमुत्सुको भवान वतते तदेति भावः। इति = एवम्‌, भभिधाय = उक्त्वा, अवनीय = 
स्वनिकटात्‌ पृथकङृव्येत्यर्थः, 'नलिनीपत्र-पुटम्‌ अपनीय’ इत्यन्वयस्तु मोचितः । यद्वा--ताहशं 
पत्रपुटमपनीय = निःसार्येत्यर्था बोध्यः । आद्रेत्यादि:--आद्रंवस्त्रेण ( >क्लिक्षवसमेन ) अवगुण्ठितम्‌ 
( = आच्छादितम्‌ ) । बिसेत्यादि:--बिससूत्रेण ( = कमलनालतन्तुना ) संयतम्‌ ( = नियमितम्‌, 
बद्धम्‌ ) मुखम्‌ ( = अग्रभागः) यस्य तत्‌ । अद्रेत्यादिः- आर्द्रः ( = क्लिन्नः , यश्चन्दनपङ्कुः 
( = मलयजकर्दमः ) तस्मिन न्यस्तम्‌ ( = स्थापितम्‌ ) बाल-मृणालवल्यम्‌ ( = नवीनकमलनाल- 
वलयम्‌ ) एव मुद्रा ( = चिल्लम्‌ ) यस्य तत्‌ ताहशम्‌, नलिनीत्यादिः-नलिनी ( = कमलिनी ) 
तस्याः पत्रपुटम्‌ ( = किसलयनिमित-समुद्गकम्‌ ), अदर्शयत्‌ = प्रदशितवानु । 
उद्घाट्येति। उद्घाटय =उन्मुद्रथ च, सत्र --तस्पिन्‌ विद्यमानानि, कादम्बरीप्रहितानि = 
कादम्बरीप्रेषितानि, अभिज्ञानानि = प्रणवपरिचायकद्रव्याणि, अदर्शयत्‌ = दशितवान्‌ । 
तानि द्रव्याणि निदिशति- तद्यथेति । तदयथा = तच्च एवं बोध्यम्‌ । परकतहरिन्ति-- 
भरकतम्‌ ( - अश्मगर्भ: ) तद्वत्‌ हरित्ति ( = हरिदर्णा नि), व्यपनोतस्वञ्चि--व्यपनोता (= दूरीकृताः, 
निस्सारिताः ) त्वचः ( = वल्कलानि ) येम्यस्तानि । चारुमञ्जरीभाख्ि-चार्वीः (= कमनीयाः ) 
मञ्जरीः ( = अभिनवोदूभिदः, वल्लरी: ) भजन्ति ( = आश्रयन्ति ) इति तानि । [ बल्लरिमज्गरिः 
खियौ । इत्यमरः २।४ १३ ] क्षोरोणि = सरसानि, पुगोफलानि = क्रमुकफलानि । शुकेत्यादिः-- 
शुककामिन्यः ( = सारिकाः ) तासां कपोलाः ( = गण्डफलकानि ) तद्वत्‌ पाण्डूनि ( = पाण्डुरवर्णानि) 
ताम्बुलीदलानि = नागबल्लीपत्राणि। हृरेत्यादिः--हरस्थ ( = शङ्करस्य ) यः चन्द्रखण्डः 
= इन्दृशकलः ) तद्त्‌ स्थूलम्‌ ( = पृथुलम्‌, विपुलम्‌ ) शकलम्‌ ( = खण्डम्‌ ) यस्य तत्‌ तादृशम्‌, 
दोव ही मार्ग को थकान से रहित ह से रहित होता हुआ प्रणाम करके बहुत अधिक आदर के साथ बोला-- 
“अब बहू कुशलतायुक्त हैं जिन्हें आप इस प्रकार पूछ रहे हैं 1” ( अर्थात्‌ आपके द्वारा इस 
प्रकार से पूछे जाने पर ही उस कादम्बरी को सकुशल समझा जा सकता है । )--ऐसा कह कर, 
नीले बज्न के अवगुण्ठन ( आवरण, आच्छादन ) को हटा कर, कमलताल से बंधे हुए मुख वाली, 
गोले चन्दन के पंक ( लेप ) से सनी हुई, नव मृणाल के वल्य ( छल्ले ) की भुद्रा ( मृहर ) वाली, 
कमलिनी के पत्तों की पेटी ( डिबिया ) दिखलाई । और उसको लोल कर कादम्बरी द्वारा भेजे 
गये [ प्रेम के ] अभिज्ञानों (सूचक चिल्लो ) को दिखलाया, जैसे कि--मरकत मणि के समान 
हरी-हरीं, उतारे गये छिलके बाली सुन्दर मञ्जरी ( कोंपल ) से युक्त, दूधवाली ( रसीली ) 
सुपाडियाँ, शुककामिनी =सारिका के कपोल के समान पाण्डुवणै वाले पान के पत्ते, शिब जी के 
[ मस्तक पर स्थित ] चन्द्रमा के खण्ड के समान स्थूल ( विशाल ) टुकड़े वाला कपूर तथा अत्यधिक 








१. झ्ाद्रकर्टावग्रुप्हितम, झार दखकपंटावगुष्ठितल्‌ । 


8४४ कादम्बरी [ कथायाभ्‌ 
शकलश्च कर्परम्‌, अतिबहल-मृगमदामोदमनोहरश्व मलयजविलेपनम्‌ । अन्नवी च्च--“चृडामणि- 


च 
चुम्बिना कोमला ङ्लुलिविव रविनिगंत-लोहितांशुजालेनाज्जलिना देबमचर्यात देवी कादस्वरी, 
महाश्वेता च सकण्डग्रहेण कुशलवचसा, पर्यस्त-शिखण्ड-माणिक्य-ज्योत्स्ता-रनपित-ललाटेन च 
नमस्क्रारेण मदलेखा, क्षितितळघटितसीमन्तमकरिकाकोटिकोणेन सकलकन्यालोकश्च, सचरण- 
रजःस्पर्शेन च पादप्रणामेन तमालिका” । सर्दिष्ट्च तव महाश्वेतया--“धन्याः खलु ते, येषां 
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fan 


( = कस्तुरीणाम्‌ ) आमोद: ( = परिमलः, सोरभम्‌ ), तेन मनोहरम्‌ ( = चित्ताकषंकम्‌ ) 
मलयज विलेपनम्‌ = चन्दनानुलेपनम्‌, च, अदशंयदि'त्यत्र सर्वेषां कमंत्वेनाग्वय: । अत्र 'मरकत- 
हरिन्ति' 'शुककामिनीकपोलपाण्डूनि! “हर-चन्दरखण्ड-स्थूलशकलम्‌' इत्यत्र च सवंत्र लुप्तोपमा। 
निरपेक्षतया च स्थित्या संसृष्टिरलङ्कार; । 

अब्रबीच्चेति । अन्नवोत्‌ = अकथयत्‌, च। चूडामणिचुम्बिना = शिरोमणिस्पर्शकारिणा, 
कोमलेत्यादिः--कोमखाङ्गुल्यः ( = सुकुमारकरशाखाः ) तासां विवराणि ( = छिद्राणि ) तेभ्यो 


विनिर्गतम्‌ ( = निःसृतम्‌ ) लोहितम्‌ ( = रक्तम्‌ ) अंशुजालम्‌ ( = रश्मिसमूह: ) यस्मिन तेत 
तादृशेन, अञ्जलिना = बद्धपाणिषुटेन, देवी कादम्बरी = अस्मत्स्वामिसुता, देवम्‌ = श्रीमन्तम्‌, त्वाम्‌, 


अर्चयति = पूजयति । देवी, महाश्वेता =एतत्नाम्नी ह॑सदुहिता, च, सकण्ठग्रहेण = निगरणसहितेन, 
समालिङ्गनयुक्तेन, कुशलव चसा=्म ङ्गलवचनेन, ‘देवम्‌ अचंयती! त्यत्रसव षां सम्बन्धो बोध्यः । मदलेखा= 
एतन्नाम्नी सेविका, च, पर्थ्तेत्यादिः--पर्येस्तम्‌ ( = पतितम्‌ ) यत्‌ शिखण्डमाणिक्यम्‌ ( =चूडा- 
माणिक्यम्‌ ) तस्य ज्योत्स्नया ( = प्रभया ) स्नपितम्‌ ( = परिष्कृतम्‌, शुभ्रीक्कतम्‌ ) ललाटम्‌ 
( = भालम्‌ ) यस्मिनु स तेन ताहशेन, नमस्कारेण = प्रणामेन, 'देवम्‌ भर्चयति'। सकलः 
कन्यालोकः == समस्तकुमारिकाजनः, च, क्षितितलेत्यादिः--क्षिततले ( = भूतले ) घटितः (=सम्बदधः, 
लग्न; ) यः सीमन्तः ( = केशवेशः ) तस्मिम्‌ या मकरिका ( = मकराकाराभूषणविशेषः ) तस्याः 
कोटे: ( =मग्रभागस्य ) कोणः ( =अश्विः ) यस्मिन्‌ तेन, नमस्कारेण, 'देवमचंयति'। तमालिका= 
एतन्नाम्नो कादम्बरीसेविका, च, सचरणरजःस्पर्शन-चरणरजसः ( = पादधूलेः ) स्पर्शन 
( =मआमर्शेन ) सह ( = सहितेन ) प्रणामेन = प्रणत्या, दिवमचँयति' । 
सन्दिष्टञ्चेति । महाश्चे तया = एतन्नाम्न्या, तव = भवतः, सन्दिष्टम्‌ = सन्देशः कथितः, तेन 
किमपि भवदर्थमृक्तमपीति भावः। कि तदिति निरूपयति--धन्या इति । खलु = निश्चयेन, ते = 
जनाः, धन्याः = पुण्यबन्तः, येषाम्‌ = जनानाम्‌, चक्षुषोः = नेत्रयोः, विषयम्‌ =गोचरम्‌, न = नैव, गतः= 
कस्तुरी की गन्ध से मनोहर चन्दन का विलेप [ विद्यमान थे ] । ओर ( केयूरक ) बोला- 
“देवो कादम्बरी मस्तक की मणि का स्पर्श करने वाली, कोमल अङ्गुलियों के छिद्रों से निकली 
हुई लाळ किरणों के समूह वाली अञ्जलि से देव ( ओमानु ) की पूजा कर रही है अर्थात्‌ हाथ 
जोड़ कर मस्तक पर रख कर प्रणाम कर रही है, ओर महाश्वेता [ आपके ] कण्ठ को ग्रहण करके 
अर्थात्‌ आपको गले लगा कर कुशल वचन से [ आपकी पुजा कर रही है] और मदरेखा हिते 
हए शिखारत्न को ज्योति से नहलाये गये ललाट वाले नमस्कार से [ आपकी पूजा कर रही है] 
और सभी कन्याये भूतल पर छुये हुए मांग ( सीमन्त ) की मछली के [ आकार के आभूषण के | 
कोने बाले नमस्कार से [ आपकी पूजा कर रहो हैं ] और तमालिका चरणरज के स्पर्श सहित 
पैरों के प्रणाम से [ नापकों पूजा करती है ] । और पहाण्वेता ने तुम्हारे लिए सन्देश दिया है 


0 Li कल Sh 
कपूपरम्‌ = घनसारम्‌ । अतिबहलेत्यादिः--अतिबहुलः ( = अतिनिबिडः) यो मृगमदानाम्‌ 








१. बवलित्तु 'विवर! इति नापि पठयते । 
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| 
गतोऽसि चक्षषोविषयस्‌ । 
त गतो ७१ 5 व्‌ । तथा नाम समक्षं भवतस्ते तुहिनशीतलाश्चन्द्रमया इव गुणा विरहे 
स्वन्मया इव संवृत्ताः । स्पहयरि ७ 
विव दद रहयान्त खलु जना: कथमपि देवोपपादितायामृतोत्पत्तिवासरायेवा- 


टु डु 
तीतदिवसाय । त्वया वियुक्तं निवृत्त-महोत्सवालस मिव वर्तते गन्धवंराज नगरमु । जानासि च मां 


कृतसकलपरित्याग।म्‌,तथाप्यकारणपक्षपातिनं भवन्तं द्रष्टुमिच्छत्यनिच्छन्त्या अपि मे वलादिव 
का i 
प्राप्त, असि = भवसि । धन्यत्वे कारणमाह तथा नामेति । भवतः =तव, ते = सुप्रसिद्धाः, अस्मा- 
भिरनुम्ता:, तथा नाम,गुणाः = सौन्दर्यादयः, समक्षम्‌=्त्वतप्रत्यक्षम्‌, तव सन्निधाविति शेषः,चन्द्रमयाः = 
चन्ट्रनिमिताः, इव, तुहिनशीतलाः = तुषारबत्शीताः, अभूवन्‌ । इव शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । तुहिनशीतला 
इत्यत्र लुप्तोपमा । ते एव गुणाः, विरहे = वियोगे, भवत इति शेषः, विवस्वन्मयाः = सूयंमयाः, 
इव, सम्वृत्ताः = सञ्जाताः, सन्तीति शेषः । एतेन विरहातिशयो द्योतितः । 

स्पृहयन्तीति। जनाः = लोकाः, कथमपि = केनापि.प्रकारेण, दैवोपपादिताय = भाग्येन 
निष्प'दिताय, अतीतदिबसाय = अतिक्रान्तदिनाय, अमृतोत्पत्तिवासराय = सुधोद्‌भवदिनाय, इव 
स्पृहयन्ति = कामयन्ते । खलु = निश्चयेन । 'स्पृहेरीष्सितः’ इत्यनेन सम्भ्रदानत्वात्‌ चतुर्थी बोष्या । 
यथा अमृतोत्पत्तिदिवप्ते प्रमोद आसीज्जनानामस्मदादीनाम्‌, तर्थव तव दर्शतदिबसेऽपीति भाब: । 
अत्रोपमा । 

त्वयेति। त्वया = भवता, वियुक्तम्‌ = विरहितम्‌, गन्यर्वराज-तगरम्‌ = देवयायनाधिपतिपुरम्‌, 
निवृत्तेत्यादिः-निवृत्तः ( = सम्पन्नः, व्यतीतः ) महोत्सवः ( = महोद्धवः ) तेनाळसम्‌ ( --आलस्प- 
युक्तम्‌ ), इव, वत्तंते = विद्यते । उपमा । 


जानासीति ॥ कृतेत्यादिः--कृतः ( = विहितः ) सकलानाम्‌ ( =समस्तानाम्‌ ) [ पदार्था- 
नामिति शेषः ] त्यागः ( =परित्यागः, वर्जनम्‌ ) यया तां तादृशीम्‌, माम्‌ = महाश्चो ताम्‌, च, जानासि= 
वेत्सि । तथापि = एवंस्थितावपि, अकारणपक्षपातिनम्‌- अकारणेन ( =भनिमित्तन ) पक्षपातिनम्‌ 
'( = साहाय्यकारणम्‌ ), भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, अनिच्छन्त्याः = अनभिलाषिण्याः, अपि, मे=मम, 
महाश्वो तायाः, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, बलादिव = इठादिव, द्रष्टुम्‌ = विलोकयितुम्‌, इच्छति = कामयते । 








द लोग निश्चय हो धन्य हैं जिनकी आलों के सामने आप नहीं आये, अर्थात्‌ आपका दर्शन नहीं 
किया है । तुम्हारे वे गुण जो तुम्हारे सामने उस प्रकार के हिम के ( बफे ) समान शीतल तथा 
मानों चन्द्रमा से बने हुए थे [ इस समय तुम्हारे | विरह में मानों सूर्य से बने हुये हो गये हैं 
अर्थात्‌ जिन गुणों से मन शीतल हुआ करताथा वे ही गुण तुम्हारे अभाव में सूर्य के समान 
सन्ताप देने वाले बन गये हैं। सचमुत्र | यहाँ के ] लोग किसी प्रकार भाग्य से प्राप्त हुए बीते 
दिन की, जो कि मानों अभृत की उत्पत्ति का दिन था, अभिलाषा कर रहे हैं, चाह रहे हैं। 
तुम से बिछुड़ा ( रहित ) गन्धर्वराज का नगर ऐसा हो गया है मानों किसी महोत्सव के 
बीत जाने से आलस्ययुक्त ममन्द ( फॉका ) द्वो गया हो। सभी कुछ छोड़ देने वाली मुझे आप 
जानते ही हैं ( अर्थात्‌ आपको मालूम ही है कि मैंने सभी कुछ छोड़ दिया है।) फिर भी 
अकारण पक्षपाती ( स्नेह करने वाले ) भापको देखने के लिये, मेरा मन [ मेरे ] न चाहते हुए 


शिर po Dey वया जीत 
१. चक्षषोरविषयम । २. कुत्ता: । ३. विनिवृत्त'**। ४. "` ' महोश्सबानन्दम्‌ । 


६० [द 


६४६ कादम्बरी [ कथाया 
भ्‌ 


हृदयम्‌ । अपि च, बलवदस्वस्थशरीरा कादम्बरी, स्मरति च स्मेराननं स्मरकल्पं स्वाम्‌ । अत: 
पुन रागमतगोरवेणा हँसीमां गुणवदभिमानितीं कत्त म्‌ । उदारजनादरो हि बहुमानमारोपयत्य 
वश्यस्‌ । सोढव्या चेयमस्मद्रिधजन-परिचयकदथंना कुमारेण । भवत्मुजनतैव जनयत्यनुचित- 


1 
सन्देशप्रागल्भ्यस्‌ । एष देवस्य शयनीये विभ्मृतः शेषो हार:”इत्युत्तरीयपटान्तसंयतं सक्ष्मसत्र- 


Se माज. 





अर के ~ हे ह्‌ कक 11 1 
अपि च=अन्यच्च, कादम्बरी = एतत्नाम्नी, बलवदस्वस्थशरीरा = अतिशयव्यथाकुलदेहा, वतंते इति 
शेषः, स्मेराननम्‌ = स्मितयुक्तास्यम्‌, स्मरकल्पम्‌=कामदेवसहृशम्‌, त्वाम्‌=भवन्तम्‌, चन्द्रापी ढम्‌, स्सरति= 


स्पृतिविषयीकरोति, च । 
चन्द्रापीडकरणीय निदिशति--अत इति । अलः = अस्मात्‌ कारणात्‌, पुनः = द्वितीयवारम्‌ 
~ ~ | 


आगमनगौरवेण--आगमनम्‌ ( =अत्र सम्प्राप्ति: ) एव गौरबम्‌ ( = गुरुत्वम्‌, गौरवसम्पादकमिति 
भावः ) तेन, इमाम्‌ = एताम्‌, कादम्बरीम्‌, गुणवदभिमानिनीम्‌--गुणवति ( = विविधगुणशालिनि 
त्वयि ) अभिमानः ( =अह्ारः, “एष मदीय एव इत्याकारकः ) अस्ति अस्या: सा ताहशीम्‌, कर्तम्‌= 
विधातुम्‌, अहंसि = समथोऽसि । [ थद्ठा-गुणवन्तम्‌ स्वम्‌ = आत्मानम्‌ अभिमन्यते--इति णिनिः | 
अन्द्रापीडसहृशोऽद्वितीयो राजकुमारोपि मामुपैतीति गुणवत्यहृमिति तस्था अभिमानो भवितुमहेति तव 


पुनरत्रागमनेनेति भावः । ] 
उदारेति। हि = यतः, उदारजनादरः = उदारजस्य ( = दाक्षिण्ययुत्तलोकस्य ) आदरः 


( = सम्मानः ), यद्वा--उदारजने कृतः आदरः, अवश्यम्‌ = निश्चितरूपेण, बहुमानम्‌ = अत्यादरम्‌, 
स्वस्मिन्निति शेषः, आरोपयति = आरोपितं करोति, जनयतीति भावः । | 
सोढव्येति। च=किञ्च। इयम्‌ = एषा, अस्मद्विघेत्यादिः--अस्मद्विधजनानाम्‌ ( =अस्मा- 
हशलोकानाम्‌ ) यः परिचयः ( = संस्तवः ) तेन कदर्थना ( = पीडनम्‌, अषमानोत्पादकयाचना ), 
कुमारेण = राजकुमारेण, भवता, सोढव्या=सोढुं योग्या । अस्मत्प्रार्थनया भवतोऽसम्मानो भवितुमहुति 
तथापि परिचयवशात्‌ अयं सोढव्य एवेति भावः । 
भवदिति । भबत्सुजनता = भवत्सञ्ञनता, एव, अनुचितसन्देशप्रागठभ्यम्‌--अनुकितः 
( =भयोग्यः, अनुपयुक्त: ) यः सन्देशः ( = वाचिकः ) तस्य तस्मिन्‌ वा प्रागल्भ्यम्‌ ( = धृष्टताम्‌ ), 
जनयति = उत्पादयति । भवतां सुञनताभवलोक्यवास्माभिरीहृशं सन्देशं प्रेषित साहसं कृतमिति 
भावः! अर्थान्तरन्यासः । 
| उपसंहरति--एष इति । देवस्य = कुमारस्य, शयनीये == पल्यङ्के, एषः = पुरोवर्ती, शेषः = 
` एतश्चामा, हारः = माल्यम्‌, विस्मृतः = विस्मरणं गतः । इति = एवम्‌, उक्त्वेति शेषः, उत्तरीयेत्यादिः= 
-उत्तरीयपटस्य ( = संव्यान-वसनस्य ) अन्तः ( =प्रान्तदेशः,  कोणभागः ) तेन संयतम्‌ ( =बद्धम्‌ ) । 
सूक्ष्मेत्यादिः--सुक्ष्मसूत्राणि ( =तनुतन्तवः ) तेषां विवरेभ्यः ( =छिद्रेभ्यः ) निःसृतैः ( = निगंतैः ), 
भी बलात्‌ इच्छा कर रहा है। और भी, कादम्बरी बहुत अधिक अस्वस्थ शरीर वाली [ हो गई ] 
है तथा कामदेवतुल्य मुस्कानयुक्त मुख वाले ( हंसमुख ) तुमको याद कर रही है । इसलिए फिर 
दुबारा आगमनरूपी गौरव से इस ( कादम्बरी ) को गुणवान आप में 'मेरे हैं' ऐसी अभिमान करने 
चाली कर सकते हो ।(“अर्थात्‌ गुणवान्‌ आप मेरे प्रिय,चाहने वाले बन गये हँ-ऐसा अभिमान कादम्बरी 
के मस में उत्पन्न करा सकते हो ।) क्योंकि उदार व्यक्ति द्वारा किया गया आदर निश्चित ही अपने में 
अधिक सम्मान आरोपित करता है। हमारे जैसे छोगों के परिचय द्वारा होने वाली पीडा तो कुमार 
को सहन करनी ही होगी आप की सूजनता ही अनुचित सन्देश देने की धृष्टता को उत्पन्न करा देती 
है। कुमार के पलंग पर यह भूला हुआ शेष' नामक हार है”--ऐसा कह कर उत्तरीय बल्न (दुपट्टे) 





१. हार! प्रहितः इत्यधिकः पाठः क्वचित्‌ । 
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यी 


कादम्बर्याः संवादप्रेषणस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९४७ 


१ डु सस्त 2६ क ® 
विवरनिःसृतैरंशुसन्तानैः संसूच्यमानं बिमुच्य चामरग्राहिण्याः करे समपितवान्‌ । 
अथ चन्द्रापीडः 'महाश्वेताचरणाराधनतपःफलमिद 


म्‌, यदेवं परिजनेऽप्यनुस्मरणादिकं 
प्रसादभारमतिमहान्तमारोपयति देवी कादम्बरी? 


इत्युक्त्वा तत्सर्वं शिरसि कृत्वा स्वयमेव 
जग्राह । तेन च कादम्बर्याः कपोललावण्येनेव गः 


२ 
लतेत, स्मितालोकेनेव रसतामुपनीतेन,हू दये- 
नेव द्रुतेन, गुणगणेनेव निःस्यन्दितेन,स्पर्शवता 


ह्वादिना सुरभिणा च विलेपनेन विलिप्य तमेव 





शशश 

£ Te दि कप क ५७ >>>»: 
अंशुसन्तानैः = रश्मिविस्तारैः, संसूच्यमानम्‌ = अभिव्यज्यमामम्‌, [ एकशेषनामकं हारमिति शेषः | 
विमुच्य = उृथकङृत्य, बसनादिति शेषः, चामरग्रहिण्याः = बालव्यजनवाहिन्या: , करे = हस्ते, 
समपितवाम्‌ = प्रदत्तवाचू । 


अथेति । भथ = शेषनामकहारसमर्पणानन्तरम्‌, चन्द्रापीडः =एतन्नामा राजकुमारः, इदम्‌ = 

एतत्‌, बर्तेषानमिति भावः, महाश्वे तेत्यादिः-महाश्चो तायाः ( = कादम्बरी-सख्या: ) चरणयोः 
( = पादयोः ) आराएनम्‌ ( = उपासना ) एव तपः ( =तपञ्चरणम्‌ ) तस्य फलम्‌ ( = परिणामः ), 
यत्‌, देवी कादम्बरी, एवम्‌ = इत्थम्‌, एतादृशे मद्रूपे, परिजने = सेवके, अपि, अनुस्मरणादिकम्‌ = 
पश्चादपि स्मृत्यादिकम्‌, अतिमहान्तम्‌ = अतिविपूलम्‌, प्रसादभारम्‌ =अनुग्रहभरम्‌, आरोपयति = 
आरोपितं करोति, इति = इत्थम्‌, उक्त्वा = कथयित्वा, तत्सवंम्‌>कादम्बर्या: प्रेषितं पृगीफलादिसकरू- 
वस्तुजातम्‌, शिरसि = मस्तके, कृत्वा = विधाय, मस्तकेन स्पशे कृत्वेति भावः, स्वयमेव = भारमना एव, 
जग्राह = गृहोतवानु । 


तेनेति । गलितेन = प्रध्नुतेन, कादम्बर्याः = गन्धर्वं राजकन्यायाः, कपोललाचण्येन = गण्डफलक- 
सौन्दर्येण, इव । [ अत्र अग्रे च 'इव? शब्द उप्प्रेक्षायामेव । | रसताम्‌ = द्रवताम्‌, उपनोतेन = प्रापितेन, 
कादम्बर्याः=्गन्धर्णरा जकरन्यायाः, स्मितालोकेन=मन्दहास्यकान्त्या, इव । दुतेन = द्रवीभूतेन, कादम्बर्याः, 
हृदयेन =चित्तेन, इव । निःस्यन्दितेन = क्षरितेन, प्र्तवितेन, कादम्बर्याः, गुणगणेन = औदार्यादिगुण- 
समूहेन, इव । स्पशेवता = प्रशस्तस्पर्शयुस्तेन, ह्वादिना = मनोह्दारिणा, सुरभिणा = आमोदयुषतेन, 
च, तेन = पूर्वोक्तेन, कादम्बरीप्रेषितेनेति भावः, विलेपनेन = चन्दनाङ्गरागेण, विलिप्य = विलेपनं 








के छोर में बँधे हुए, महीन धागों के छिद्रों से निकली हुई किरणों के विस्तार (या समूह) से 
सूचित ( ज्ञात ) होने बाले [ शेष” हार ] को निकाल कर चामरग्राहिणी के हाथ में दे दिया । 

इसके बाद चन्द्रापीड ने “यह महाश्वेता के चरणों की आराधनारूपी तपस्था का फल है जो 
कि देवो कादम्बरी मेरे जैसे परिजन पर भो अनुस्मरण ( बाद में याद करना ) आदि बहुत बड़ा 
कृपाभार आरोपित कर रहो हैं” ऐसा कह कर उसने सभी कुछ [ जो कादम्बरी ने भेजा था उसे] 
सिर पर करके अर्थात्‌ मस्तक से छुआ कर अपने आप ग्रहण कर लिया । और प्रशस्त स्पर्श बाले, 
आह्वाद देने वाले तथा सुगन्धयुक्त चन्दन के लेप- जो ( चन्दन का लेप) मानों बहा ( चुआ ) 
हुआ कादम्बरी के गालों का लावण्य था, मानों द्रव बना ( पिघला ) हुआ [ कादम्बरी की \ 
मुस्कान का प्रकाश था, जो मानों द्रव बना हुआ [ कादम्बरी का ] हृदय था, जो मानों प्रवाहित 
( बहा हुआ ) [ कादम्बरी के ] गुणों का समूह थः--के द्वारा [अपना] लेप करके उसी (शेषनामक) 


४०१०० ७ we शण 


१. सूध्मवखविवर० । २, स्मितावलोकनेतेव । ३. विस्पन्दितेन । 








९४८ कादम्बरी [ कथाथाम्‌ 


कण्डे हारमकरोत्‌ । आगृहीतताम्बूलश्च मुहु्तादिवोत्याय वामबाहुना स्कन्धदेशे समवलम्ब्य 
केयूरकम्‌ ऊष्व॑स्थित एव कृतयथाक्रियमाणसम्मानमुदितं प्रधानराजलोक॑ विसज्य शनैः शनै- 
गॅन्धमादनं करिणं द्रष्ट्मयासीत्‌ । तत्र घ स्थित्वा क्षणमिव तस्मै स्वयमेव निजनखांशुजाल- 


जटिलं समृणालमिव शष्पकवलमवकीर्यं वल्लभतुरग-मन्दुराभिमुखः प्रतस्थे 1 गच्छश्चोभयतः 
किङ्चित्‌ किब्निदिव तिर्यग्वलितवदनः परिजनं विलोकयाम्बभूव । 





DONE NA 
विधाय, मस्तकादीनिति शेषः, तम्‌ = एकशेषनामकम्‌, एव, हारम्‌ = माल्यम्‌, कण्ठे = ग्रीवायाम्‌, 
अकरोत्‌ =कृतवाम्‌, धारयामासेत्यर्थः । 

आगुहीतेति । भागृहीतताम्बूलः = आत्तनागवर्लीदः, चे, मुहूर्तात्‌ = भल्पकालाद्‌ः, इव, 
उत्याय = उत्यानं कृत्वा, वामबहुना = सव्यहस्तेन, केयुरकम्‌ = कादम्बरीसेवकम्‌, स्कन्धदेशे = 
झसंभागे, असंस्योपरीत्यर्थं:, समवलब्य = समवलम्बनं कृत्वा, गृहीत्वेति भावः, ऊध्वं स्थितः = अनासीनः, 
दण्डायमानः, एव, कृतेत्यादिः- कृतः ( =विहितः ) यथाक्रिममाणः ( = यथाविधीवमानः ) यः 
' सम्मानः ( =समादरः ) तेन मृदितः ( =प्रसन्चः ) तं तादृशम्‌, प्रधान-राजलोकम्‌ = प्रमुख- 
सामन्तसमुदायम्‌, बिसृज्य = विसजित' क्त्वा, शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, गन्धमादनम्‌ = एतत्तामकं 
गजविशेषम्‌, द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌, अयासीत्‌ =अगमत्‌। तत्र=तस्मिनु स्थले, च, मूर्तम्‌ = 
क्षणद्वयम्‌, इव, स्थित्वा = अवस्थिति कृत्वा, तस्मै = गन्धमादननामकगजाय, स्वयमेव = आत्मना 
एव, निजेत्यादिः--निजनखानाम्‌ ( =स्वीयहृस्त-पुनर्भूणाम्‌ ) यत्‌ अंशुजालम्‌ ( = किरण-समुह: ) 
तेन जटिलम्‌ ( = व्याप्तम्‌), अत एव, समृणालम्‌ == विसतन्तुसहितम्‌, इव, शष्पकवलम्‌ = 
अभिनवतृण-प्रासस्‌, अवकीर्य = विक्षिप्य, वल्लभेत्यादिः--वल्लभाः ( = प्रियाः ) ये तुरगाः ( = 
अश्वाः ) तेषां या मन्दुरा ( =अश्वशाला ) तस्याः अभिमुखः ( =सम्मुखः ) सन्‌, प्रतस्थे = 
प्रचलित: । 

गच्छंश्चेति। च किव्व । गच्छन्‌ = चल्नु, उभयतः = पार्श्वद्वये, किञ्चित्‌ - किञ्चित्‌ 
इव =स्थल्पं स्वल्पम्‌ इव, तियंगवलितवदन:--तियंगू ( =साचि ) वलितम्‌ ( = परावत्तितम्‌, 
बक्रीकृतम्‌ ) वदनम्‌ ( = आननम्‌ ) येन स तादृशः समु, परिजनम्‌=सेवकलोकम्‌, विलोकयाम्बभूव = 
दष्टवान्‌ । 


हार को क में ( धारण ) कर लिया । फिर चन्द्रापीड पान लेकर, कुछ ही देर में उठ कर, बाय 
हाथ से केयुरक के कन्धे को पकड़ कर अर्थात्‌ उसके कन्घे पर बाँया हाथ रखकर, खड़े रहते हुए ही, 
यथोचित सम्मान करने से प्रसन्न हुए प्रधान राजाओं के समूह को विसजित ( विदा ) करके, धीरे-धीरे 
गन्धमादन ( नामक ) हाथी को देखने के लिए चल दिया । और वहाँ पर कुछ देर के लिए रुक कर, 
उस हाथी के लिये अपने आप ही अपने नाखूनों की किरणों के समूह से व्याप्त,मानों कि मृणालतन्तुओं 
से युक्त, घास के कवल ( ग्रास ) को बिस्लेर कर ( सामने रख कर ), प्रिय ( मनपसन्द ) घोड़ों की 
घुड्शाल की ओर चल दिया । और जाते हुए उसने दोनों ओर मुख को कुछ कुछ टेढ़ा करते हुए 
परिजनों को देखा । [ गर्दैन टेढ़ी करके देखने से ऐसा प्रतीत होता था कि वह कुछ गुप्त बात करना 
चाइता था। | 








१, भ्रवलमब्य । २. *''तुरद्धम० ! 





RP] 


नकि । 


कादम्व री विषयकः प्रश्‍न: ] मावबोधितो-पहिता 
९४९ 

त कादस्बरोविषयकः प्रश्नः 

अथ चत्तज्ञ : प्रतीहारे: प्रतिषिद्धानुगमने निखिले समुत्सारिते परिजने केयूरकद्वितीय 


व मन्दुरां प्रविवेश । उत्सारणभयसंभ्रार त 
एव मन्दु त्सारणभयसंश्रान्तलोचनेषु प्रणम्यापतृतेषु मन्दुरापालेषु, इन्द्रायुवस्य 


गुण छ डु हे 
- किलर क गलितं समीकुवंन्नुत्सारयंश्च कूणितनेत्रत्रिभागस्य दृष्टिनिरोधिनों 


7 ब 


जा । अथ = कुवारेण तथावलोकनानन्तरम्‌, चितज्ञौ:-- हृदयस्थाशयवेत्त भिः, शयवेत्तुभिः, परीहारैः = कह 
द्वारपालकै:, प्रतिषिद्धानुगमने--प्रतिषिद्धम्‌ ( = अपवारितम्‌ ) अनुगमनम्‌ ( = अनुसरणम्‌ ) यस्य स 
तस्मिन्‌ ताहशे निखिले = समस्ते, परिजने = सेवकलोके, समुत्सारिते = दूरीकृते, सति, केयूरक- 
द्वितोयः-केयूरकः ( =कादम्बरीवोणावाहकः ) एव द्वितीयः ( = अपरः ) यस्य स॒ तयाविधः 
केयूरकमात्रसहित इति भावः, एव, मन्दुराम्‌ = अश्वशालाम्‌, प्रविवेश>प्रविष्टवान्‌ । 

उस्सारणेति । उत्सारणेत्यादिः--उत्सारणम्‌ ( = दूरीकरणम्‌ ), ( द्वारपालेन वेत्रादिना 
ताडयित्वा अपसारणम्‌ ) तस्माद्‌ यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः) तेन सम्भ्रान्ते ( = आकुले ) 
लोचने ( =नयचे ) येषा तेषु ताहशेषु, मन्दुरापालेषु = अश्वशालारक्षकेषु, प्रणम्य = प्रणति कृत्वा, 
अपसृतेषु = दूरी मृतेषु सत्सु । इन्द्रायुधस्य = एतन्नामकस्य स्वप्रियस्याश्वस्य, एकपाश्वं = एकस्मिनु 
भागे, किञ्चिद्‌ =ईषत्‌, गलितम्‌ = स्रस्तम्‌, पृष्ठाबगुण्ठन पटम्‌ = पृष्ठदेशाच्छादनवस्त्रम्‌, समी कुर्नु == 
समतां प्रापयन्‌, स्वस्थाने कुर्वाणः । कृणितेत्यादिः--कूणितः ( = संकोचितः, केशपतनादिति शेषः ) 
नेत्रस्य ( =नयनस्य ), त्रिभागः ( = तृतीयांशः ) येन तस्य तादृशस्य इन्द्रायुधस्येत्यथेः, इष्टि 
निरोधिनोम्‌ = नयनाच्छादिकाम्‌, कुङकुमकपिलाम्‌ = केसरवत्‌ पिङ्गलाम्‌, केसरसटाम्‌ = ग्रीवास्थित- 
केशजटाम्‌, च, उत्सारयन्‌ =अपसारयन्‌, नयनाभ्यां दूरीकृत्योपरि यथास्थाने स्थापयन्निति भावः । 
लुरेत्यादिः -लुरधा रिष्याम्‌ ( = इन्द्रायुधस्य शफाश्रयमूत-काष्ठपट्टिकायाम्‌ ) विन्यस्तो (= स्थापितौ) 
चरणौ ( =पादौ ) यस्य स ताहशः सनु, लीलामन्दम्‌ = विलासेन शिथिलं यथा स्यात्‌ तथा, 
मन्दुरेत्यादिः-मन्दुरादार्ण ( =मश्चशालाकाष्ठे, ) दत्तः ( =कृतः, निहितः ) देहृभरः ( = 








कादम्बरी-विषयक प्रश्‍न 

इसके बाद मन के भाव को समझने वाले द्वारपालो द्वारा, पीछे पीछे जाना जिनका रोक दिया 
गया था ऐसे सभी परिजनों के हटा दिये जाने पर, केवळ केयुरक के साथ हीं मन्दुरा ( घुड़शाल ) में 
प्रवेश किया । हटा (निकाल) दिये जाते के भय से डरे हुए ेत्रों वाळे घुइ्ताल के रक्षकों द्वारा प्रणाम 
करके हट जाने पर, इन्द्रायुध अश्व की पीठ को ढकने वाला वलन, जो कि एक ओर कुछ झुक गर्या 
बर करता हुआ ( सभी ओर एक समान करता हुआ ), और नेत्र के तृतीय भागं को 
संकुचित कर लेने वाले ( इद्धायुध ) की आखो को रोशनी को रोक देने वाली, कुंकुम के समान 
पोली, केसर सटाओं ( गरे के बालों ) को हटाता हुआ, खुर बांधने की खूंटी पर [ अपने | पैरों को 
रखे हुए, बिलासपूर्वक धीरे धीरे घुड़शाल की काष्ठ (लकड़ी के खम्भा) पर देह का भार टिकाते 


था, को बरा 


Ri डक ® 
१, इन्त्रायुधपृष्ठावगुष्ठनपट किञ्चिदेकपाएवंगलितं, किञ्चिदेकपार््वं ० । 


१५० कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


सकुतुहलुमुवाच--कियुरक ! कथय, मन्नि्गंमादारभ्य को वा वृत्तान्तो गन्धर्वराजकुरे ? केन 
बा व्यापारेण वासरमतिनीतवती गन्धवेराजपूत्रो ? कि वाऽकरोन्महाश्‍्वेता ? किमभाषत बा 
मदलेखा ? के वाऽभवन्नालापाः परिजनस्य ? भवतो वा को व्यापार आसीत्‌? आसीद्वा 
काचिदस्मदाश्रयिणो कथा ?' 

केयूरकस्ठु सवंमाचचक्षे-'देव ! श्रूयताम्‌, निर्गते त्वयि हृदय-सहस्न-प्रयाण-पटह- 
कलकलमिव नुपुरचक्र-क्वणितेन कन्यकान्तःपुरे कुवंति,देवी कादम्बरी सपरिजना सौधशिख- 


rn ne 








शरीरभार्‌ः ) येन सः तादृशः सनु, सकुतूहलम्‌ = कोतुकपुरवंकं यथा स्यात्‌ तथा, उवाच = 
उक्तवान्‌ । 

कुमारोतं निर्दिशति--केयूरक इस्यादिना । केयूरक ! = सम्बोधनमिदम्‌, कथय = ब्रूहि, 
मन्निगंमाद्‌ = मदीयञ्रस्थानात्‌, आरम्य = प्रभृति, गन्धर्वराजकुले = देवगायनाधिपभवने, को वा 
कोशः, वृत्तान्तः = उदन्तः ? बा=अथ वा, केन, व्यापारेण = कार्यकलापेन, गन्धर्नराजपुत्री = 
कादम्बरी, वासरम्‌ = दिवसम्‌, अतिनीतवती = यापितवती ? वा= अथवा महाश्वेता = एताञ्ञाम्नी, 
किम्‌, अकरोत्‌ = कृतवतो ? बा = अथवा, मदलेखा = एतन्नाम्नी सेविका, किम्‌, अभाषत = 
उक्तवती ? वा = अथवा, परिजनस्य =परिबारलोकस्य, सेवलकोलस्य वा, के, आलापाः = संलापा;, 
भाषणानि, अभवनु = अभूवन्‌ ? वा=अथवा, भवतः तव, केयुरकस्य, कः, व्यापारः = कृत्यम्‌, 
आसीत्‌ = अभूत्‌ ? वा = अथवा, अस्मदाश्रयिणी = अस्मत्सम्बद्धा, काचित्‌, कथा = वार्त्ता, 
आसीत्‌ = अमूत्‌ ? एतादरशीविबिधैः प्रशनैः सः गन्धर्वाणां स्वविषयिणीं वृत्ति जिज्ञासति स्मेति 
बोघ्यम्‌ । 

केयूरक इति । केयूरकः=एतक्षामा तु, सवम्‌ = सकलम्‌, आचचक्षे = कथब्षासास । देव ! 
स्वामिन |, श्रयताम्‌ = आकण्येवाम्‌ । त्वायि = भवति, राजकुमारे,निगंते = निःसृते, प्रचलिते सतो तिर्‌ 
भावः, कन्यकान्तःपुरे = कुमारिकाऽवरःधपुरे, नूपुरचक्रकवणितेन = पादकटकवलयध्वनिना, हृदये- 
त्यादिः--हृदयसहत्रस्य ( = चित्तसहर्ूस्य ) [ कुमारिकाणामिति शेषः ] यत्‌ प्रयाणम्‌ (= प्रस्थानम्‌) 
[ त्वया सहेति शेषः | तस्मिन पटहकलकलः ( = ढक्र्काशब्दकोलाहल; ) तम्‌, इव, कुबेति = विदधति, 
सति, सपरिजना = सेवकवुन्दसहिता, देवी, कादम्बरी, सोधशिखरम्‌ == राजभवनश्वुङ्गम्‌. आरुह्य = 


अ I RR 


( रखते ) हुए कौतूहल के साथ [ चन्द्रापीड ] बोला--“केयूरक | बताओ, मेरे [ वहाँ से ] बाहर 
चले आने से लेकर | अब तक | गन्धवराज के भवन में क्या वृत्तान्त ( हाल-चाल ) है ? अथबा 
गन्धर्वराज की पुत्री कादम्बरी ने किस कार्य द्वारा ( क्या काम करके ) दिन बिताया ? अथवा 
महाश्वेता ने क्या किया ? अथवा मदलेखा ने क्या कहा ? अथवा परिजनों की क्या-क्या बातें हुई ? 
अथवा आपका क्या कार्य था अर्थात्‌ आपने क्या किया ? और कया मुझसे सम्बद्ध कोई बात हुई थी ?” 

केयूरक ने तो समती कुछ कह डाला । “कुमार ! सुनिये, आपके बाहर चले जाने पर, कन्पाओं 
के अन्तःपुर द्वारा नूपुरों के समूह को टनटनाटह से मानों कि हजारों हूदयों के [आपके साथ ही साथ] 
प्रस्थान के सूचक पटह ( दुन्दुभी, नगाड़ा ) को कलकल ( गड़ाड़ाइट ) किये जाने पर, (अर्थात्‌ नूपुरों 
को ध्वनि नहीं हो रही थो अपितु चन्द्रापोड के साथ हजारों हृदयों के प्रस्थान के समय को दुन्दुभी 
की घ्वनि हो रही थो, ) देवो कादम्बरी अपने परिजनों सहित सौधशिखर पर चढ़ कर घोड़ों की धूलि 


रेसम 
१. “नव 11 २. कुन्ती । 








काँदम्बरीविषयकः प्रश्‍न: ] भावबोधिनी-सहिता १५१ 


रमारह्य तुरगधूलिरेखाधूसर देवस्येव गमनमागँमालोकितवती । तिरोहितदर्शने च देवे, मद- 
लेब्वास्कख्धनिक्षिप्तमुढी प्रीत्या तं दिगन्तं दुग्धोदधिधवले: प्लावयस्तीव दृष्टिपातैः, सितातपत्रा- 


चु 
पदेशेन शशिनेष्यंया निवा्यमाणरविकिरणस्पर्शा सुचिर तत्रैव स्थितवती । तस्माञ्च कथमपि 


सखेदमवतीयं क्षणमिवावस्थानमण्डपे स्थित्वोत्थाय स्खलनभियेव निवेद्यमानोपहारकुसुमा 
ञ—— 


em 





आरोहणं विधाय, देवस्य = श्रीमतः, चन्द्रापीडस्य, एव, तुरगेत्यादिः--तुरगधूलीनाम्‌ ( = अश्वपादो- 


त्थरजसाम्‌ ) रेखया ( = लेखया ) धुरम्‌ ( = ईषत्पाण्ड्वणंम्‌ ), गमनमागंम्‌ = प्रयाणपथम्‌, 
आलोकितवती = इष्टवती । 


तिरोहितेति । देवे = भवति, तिरोहितदर्शने = अन्तहितवीक्षणे सति, दृष्टिपषाविषयोभूवे 

सतीति भावः । मदलेखेत्यादिः-मदलेखायाः ( = एतन्नाम्न्याः सेविकायाः ) स्कन्धे ( =अंसभागे ) 
निक्षिप्तम्‌ ( = स्थापितम्‌ ) मुखम्‌ ( = वदनम्‌ ) यया सा तादृशी सती । प्रीत्या = प्रणयेन, तवेति 
. शेषः,तम्‌, दिंगभ्तम्‌=काषान्तम्‌,दुग्धेत्यादिः--दुरधोदधिः (=क्षोरसागरः) तद्वत्‌ धवलैः (नश्चे तैः)हृष्टिपातैः, 
नयनविक्षेपैः, प्लावयन्ती=क्षालयन्ती, पूरयन्ती, वा, इव, ईष्यंया=असूयया, [सूर्य प्रति स्पधंया कारणेन] 
सितातपत्रापदेशेन = श्वे तच्छत्रव्याजेन, शशिना = चन्द्रेण, निवा्माणेस्यादिः-- निवार्यमाणः (= अवरु- 
घ्यमानः ) रविकिरणानाम्‌ ( = सूर्यरश्मीनाम्‌ ) स्पर्शः ( = आमर्शः, संश्लेषः ) यबा सा ताहृशी, 
सती, तर्त्रव =सौधशिखरे, एव, सुचिरम्‌ = सुदीघंकालपर्यन्तम्‌, स्थितवती = अतिष्ठत्‌ । “सूयेण सह 
चन्द्रस्य स्पर्धा-- त्वं कादम्बरीं यदि तापयेस्तह्यंहं त्वत्तापं दूरीकृत्य शीतंकुर्याम्‌' इति । अतएव श्वेत- 
च्छत्रस्य तु व्याजमात्रम्‌, शुक्लत्वप्रकाशशालित्वादिगुर्णश्चन्द्र एव सः । अतएव तेन निवार्यमाणातपे- 
त्यर्थः 1? अत्र श्वेतच्छत्रमपल्न त्य चन्द्रस्थापनात्‌ कैतवापह्व,तिरलङ्कारः । उपमा उत्प्रेक्षयोश्च सद्धरः । 
तस्मादिति । तस्मात्‌ =पू्वोक्तात्‌ शोधशिलरात्‌, च, कथमपि, येन केन प्रकारेण, सखेदम्‌ = 
चेदपूवंकम्‌, अवतीय = भवतरणं विधाय, अधोदेशे आगत्यत्यर्थः, अवस्थानमण्डपे = निवासभवने, क्षण- 
मिव = स्त्रल्पकालमिव, स्थित्वा = निषद्य, अवस्थिति कृत्वा, उत्वाय = उत्थानं विधाय, स्खलनभिया = 


की रेखा से घूसरित आपके हों गमनमागं को देखने लगी । देव के दर्शन छिप जाने पर अर्थात्‌ आपके 
न दिखाई देने पर, मदलेखा के कन्धे पर अपना मुख रखे हुई, प्रीति से उस दिगन्त को क्षीरसागर के 
समान धवल दृष्टिपातों से मानों आप्लाबित करतो ( डुबोती ) हुई, सफेद छत्र के बहाने से मानों 
चन्द्र से ईर्ष्या के कारण सूर्य की किरणों के स्पर्श का निवारण की जाती ( रोकी जाती ) हुई बहुत 
देर तक उसी स्थान पर बैठी रही । और फिर वहाँ से जिस किसी प्रकार खेद (उदासी) के साथ 
नोचे उतर कर, थोड़ो देर तक सभामण्डप में बैठ कर [ फिर ] उठ कर, [ उन पर चलने से कहीं ] 
गिर न जाय इस भय से मानों गुनगुनाते हुए भौंरों द्वारा, पूजा ( उपहार ) के छिये रखे गये, फूलों 
की सूचना दो जातो हुई, [ फूलों पर चलने से फिसल कर गिर न जाय इसलिये भौरे गुनगुनाइृट 


१. `` 'रविकर-स्पर्शा । २, ` ` `आस्यानसाष्डृषे । 


२५९ कावम्बरी [ कथायाम्‌ 


५ 
शब्दायमानमंधुकरैः, जल्धारा-धवल-नख-मयथूखोन्मुखानामनुगल गर्लद्धिवंलयैः कण्ठबन्धा- 


निवोपपादयन्ती केकारवोद्विग्ना भवतशिखण्डिनामू, पदे पदे च कुसु मधवलानु करेण लता- 
पल्लवान्‌ मनसा च देवस्य गुणगणानवलम्त्रमाना तमेव क्रोडापवंतकमागतवती, यत्र 


3 
स्थितवान्‌ देवः । तमुपेत्य च दिवेनात्र मरकतशिला-मकरिकाम्रणाल-प्र्रव ण-सिच्यमान-हरित- 


कमल 


पतन मीत्या, इव, शब्दायमानैः = मुखरैः, मधुकरैः = भ्रपरैः, निवेद्यमानेत्यादि:--निवेद्यमानानि 
( =संसूच्यमानानि, स्वनतः सावधानतार्थमिति शेषः ) उपह्दारकुसुमानि ( = उपायनपुष्पाणि ) 
यस्यास्तादृशी । तथा, केकारवोट्विग्ना--केकारवेण ( =- मयूरध्वनिना ) उद्विग्ना ( == उद्वेगमधिगता, 
व्याकुला ), सती, जळारेत्यादिः-जलधारा ( =सलिलासारः ) तद्वत्‌ धवला: ( = उज्ज्बलाः ) ये 
नखाः ( =पुनर्मबाः ) तेषां मयूखाः ( = रश्मयः ) तेषु उन्मुखाः ( =उन्नमितवदनाः ) [ सलिला- 
सारश्राम्त्येति शेषः ) तेषां तादृशानाम्‌, भवनशिखण्डिनाम्‌ = गृहपालितमयुराणास्‌, अनुगलम्‌ = गलेषु 
[ सप्तमी विभक्तचर्थे्यवी भाव: ], गल्दभिः=पतदिभः, बलयैः = कद्धुणैः, कण्ठबन्धानृ = ग्रीवाबन्धनानि, 
उपपादयन्ती = कुर्वंती, इव । अयं भावः--“भवद्वियुक्ता कादम्बरी गृहमयूराणां शब्दैरतीवोद्विग्ना 
भवतीति तेषां गलेषु बलययोजनेन तानु मूकीकतु मभिलषति, किन्तु वल्यप्रदानकाले तस्याः कादम्बर्या 
नल्षमयूलेषु सलिलापारभ्रमेण ते मयूराः तद्ग्रहृणार्थंमुन्मुलीभवन्ति। अतएव प्रदान-काले एब ते 
वलयास्ठेषां गलेभ्य; नीचैः पतन्तीति बोध्यम्‌ । उत्प्रेक्षा । 








पदे पदे इति । पदे पदे=प्रतिपादन्यासम्‌,करेण=हुस्तेन ,कुसुमधवलानु=पुष्पवत्‌श्वेतान्‌,रतापल्लवाच्‌= 
व्रतती किसलयान्‌, मनसा =चित्तेन, च, देवस्य = भीमतः, भवतः, गुणगणान्‌ = गुणसमूहान्‌, अवलम्ब- 
माना =आश्रधन्ती, दधतो, सती, तमेव = पूर्वोक्तमेव, क्रीडापवंतकम्‌ = केलिगिरिम्‌ आगतवतो=सम्प्रापता, 
यत्र =यस्मिन्‌, केलिगिरो, देवः =श्रीमाच्‌ भवान्‌, स्थितवान्‌ = स्थितः आसीदिति शेषः । 


तमुपेत्येति । तम्‌ =क्रीडापवंतकम्‌, उपेत्य = सम्प्राप्य, च, [ “दिवसं क्षपितवती' इति बक्ष्य- 
माणेन सहान्वयो बोध्यः ' ] अत्र = अस्मिन स्थाने, देवेन = श्रीमता भवता, मरकतेत्यादिः--मरकत- 
शिलायाम्‌ ( = अश्मगभंपाषाणखण्डे ) यो मकरिकाप्रणालः ( = मकराक्ृतिसहशजलनिःसरणयन्त्रम्‌ ) 
तस्मात्‌ प्र्नबणेन (= सलिलनिःसरणेन) सिच्यमानः, ( = आर्द्रीक्रियमाण: ) हरितः ( = हरिद्वणः ) 


करके उसे बता दे रहे थे कि वह फूलों पर चल रही है, सावधान रहे । ] घर में पाले गये मयूरों की 
केकाध्वनि से उद्विग्न ( घबड़ायी हुई ), जलधारा के समान श्वेत ( अपने ) नाखूनों की किरणों 
की भोर उन्मुखों ( मुह किये हुए उन मयूरों ) के गले में गिरते हुए कंगनों से मालो [ मयूरों के ] 
गलबन्धनों को बनाती हुई, [ नाखूनों की कान्ति का प्रतिबिम्ब उन मयूरों के गलों पर पड़ रहा था 
जिससे ऐसा लग रहा था कि वह उनको चुप कराने के लिये उनके गलों में बन्धन डाळ रही थी। ] 
पग-पग पर हाथ से फूलों के कारण श्वेत लताओों के पल्लवों को और मन से [ फूलों के समान श्वेत] - 
देव ( आप ) के गुणसमूह को पकड़ती (सहारा लेती) हुई उसी क्रोडापबंत्क पर पहुँची, जहाँ पर आप 
हरे थे । और वहाँ पहुँचकर--“देव (आप) यहाँ मरकत-शिला की मछली के समान आकारवाली नाली 
7७४४-33 सि 0 फि त 
१. अनुषलं ` २. गृहलतापल्लवास्‌ । ३. क्वचित्तु 'हरित' इति पदं नास्ति । 


0060! 


कादम्बरीविषयकः प्रश्नः | भावबोधिनो-सहिता ९५३ 


१ 
लतामण्डपे शीकरिणि शिलातले स्थितमु,अत्र गन्धोदक-परिमललीनालिजाल-जटिल-शिलाप्रदेशे 
बट 3 
स्नातम्‌, अत्र कुसुमध्रूलि-सिकतिले गिरि-ादिकातटे भगवानचितः शूलपाणिः, अत्र ह्लेपित- 


ड 
न स्क छ 
शशधर-रोचिषि स्फटिक-शिलातले भुक्तम्‌, अत्र संक्रास्त-चन्दत्त-रस-लाज्छने मुक्ताशैलशिला- 
he कै ७ ~ ८4 रक र 
पट्टे सुप्तम' इति परिजनेन पुनरुक्तं निवेद्यमानानि देवस्यैव स्थानचिह्नानि पश्यन्ती क्षपितवती 
दिधसम्‌ । दिवसावसाने च कथर्माप महाश्वेताप्रयस्नादनभिमतमपि तस्मिन्नेव स्फटिकमणिशिला- 





ति रुक र्क 
लतामण्डपः ( >ब्रततीगृहम्‌ ) यस्मिनृ तस्मिनु ताहशे । शीकरिणि = सलिलबिन्दुयुक्ते, शिलातले = 
पाषाणखण्डतले, स्थितम्‌ = उपविष्टम्‌ । अन्न = अस्मिन्‌, गन्धोदकेत्यादिः--गन्धोदकस्य ( = सुगन्धित- 
जलस्य ) परिमलेन ( = सोरभेण ) लीनम्‌ ( -सम्बद्धम्‌ ) यद्‌ अलिजालम्‌ ( >भ्रमरसमुहः ) तेन 
जटिलः ( = विषमोकृतः व्याप्तः) शिलाप्रदेशः ( = प्रस्तरमयभागः) तस्पिनु, स्नातम्‌ = निमज्जनं कृतस्‌ । 
अत्र = अस्मिन्‌ स्थाने, कुसुमेत्यादिः--कुसुमधूलिभिः ( = पुष्पपरागं: ) सिकतिले ( = सिकतामये, 
समुत्मन्नसैकते ), गिरिन दिकातटे = पर्वंतीयस रित्तीरे, भगवानु = षड्विधैश्चर्यंशाली, शुलपाणिः -- शङ्करः, 
अपचितः = पूजितः। अत्र = अस्मिन्‌ स्थाने, हे पिवेत्यादिः- ह्लं पितम्‌ ( = लज्जां प्रावितम्‌ ) 
शशधरस्य ( = शशिनः, चन्द्रस्य ) रोचिः ( = कान्तिः ) येन तस्मिन्‌, चन्द्रादपि धवलतरे इत्यरथः 
स्फटिकशिलातले = स्फटिकमणिप्रस्तरतले, भुक्तम्‌ = अशितम्‌ । अत्र -- अस्मिन्‌ स्थाने, सङ्क्रान्तेत्यादिः= 
सङ्क्रान्तम्‌ ( = संसक्तम्‌ ) चन्दनरसः ( = मलयजद्रवः ) एव लाञ्छनम्‌ ( =लक्ष्म ) यस्मिन ताहशे 
मुक्ताशैलशिलापट्ट = मुक्तासदृशशुभ्रपर्वतीयशिलाखण्डे, सुप्तम्‌ = शयितम्‌, इति = एबम्‌, परिजनेन = 
सेवकलोकेन, पुनरुक्तम्‌ = वारं वारं कथितं यथा तथा, निवेद्यमानानि = संसूच्यमानानि,देवस्य =श्रीमतः, 
भवतः, एव, स्थानचिह्वानि = अवस्थानलक्षणानि, अवलोकयन्तो = पश्यन्तो, दिवधम्‌ = दिनम्‌, 
क्षपितवती = यापितवती, कादम्बरी देवी इति पूर्वोक्तेन कतृंपदेनान्वय: । 

दिवसेति । दिवसावसाने = दिनस्य परिसमात्तो, सायङ्काले इत्यर्थः ' महाश्वेताप्रयव्नात्‌ = 
महाश्वेता-प्रयासात्‌, तस्मिन्‌ =पूवोंक्ते एव, स्फटिकमणिवेश्मनि =स्फटिकरत्नपाषाणगृहे, अनभि- 








से बहती हुई जलधारा द्वारा सींचे जाते हुए लतामण्डप बाले, ( ओर ) जलकणों ( फुहारों ) से युक्त 
शिलातल पर बैठे थे; यहां सुगन्धित जल की सुगन्ध के कारण इसमें लीन ( चिपके बैठे ) भ्रमरसमूह 
से व्याप्त शिलाप्रदेश में स्नान किया था; यहाँ फूलों की धूलि ( पराग ) से बालुकामय ( रेहीले ) 
पहाडी नदी के तट पर भगवान्‌ शुलपाणि ( शंकर ) की पूजा की थी; यहाँ [ अपनो कान्ति से ] 
चन्द्रमा की कान्ति को लज्जित कर देने वाले स्फटिकमणिःशिलातळ पर भोजन किया था; यहाँ 
[ शरीर से ] संक्रान्त ( लगे हुए ) चन्दनरस के चिह्न वाले मुक्तादैल ( मोतियों ) की शिला के 
शिलापट्ट ( चौकी ) पर सोये थे; ( अर्थात्‌ जिस पर लेटने के कारण शरीर में लगे हुए चन्दनरस के 
चिल्ल बन गये थे ऐसी मुक्तामणि-शिला को बनी चौकी = शय्या पर सोये थे )--इस प्रकार से 
परिजन ( सेविका लोगों ) द्वारा बार-बार निवेदित किये जाते हुए, देव ( आप ) के ही स्थान-चिह्लों 
१ ( स्थानों और उन पर बने चिल्लो ) को देखती हुई ( उस कादम्बरी ) ने दिन बिता दिया । दिन 
| की समाप्ति पर किसी प्रकार महाश्वेता के प्रयास से, उसी स्फटिक मणिमय शिलागृह में, न चाहते 


जे १. सीकरिणि । २. सिकताकदमनीलगिरि० । ३. गिरिनदीकाननतरे । 
४, स्फाटिक शिलातले । ५. ` ` 'शिलापटूशयनीपे । 


क 


६४ कादम्बरी | कयायाध 


वेश्मन्धाहारमकरोत्‌ । अस्तमुपगते च भगवति रवो,उदिते चन्द्रमसि, तत्रैव कञ्चित्कालं स्थित्वा 
चन्द्रकान्तमयीव चन्द्रोदये प्रत्याद्री कृततनुशशचन्द्रबिम्बप्रवेशभयेनेव करौ कपोलयोः कृत्वा किमपि 
चिन्तयन्ती मुकुलितेक्षणा क्षणमात्र स्थित्वोत्थाय विमल-नखनिपतित-शशिप्रतिमाभर-गुरूणोव 


3 
कृच्छादुत्क्षिपन्ती, लीला-मन्थर-गमन-पटूनि पदानि शय्यागृहमगात्‌ । शयन-निक्षिप्त-गात्रय ष्टश्च 
ततः प्रश्नृति प्रबलया शिरोवेदनया विचेष्टमाना दारुणेन च दाहरूपिणा ज्वरेणाभिभूयमाना 











मतम्‌ = अक्षमीहितम्‌, अपि, भाहारम्‌ = भोजनम्‌, अकरोत्‌ = कृतवती । एवैन तस्याः दुःलाति- 
शयो द्योतितः । 

अस्तमिति । भगवति = ऐश्वर्यशालिनि, रवौ = सूर्ये, अस्तम्‌ = अस्ताचलम्‌, उपगते = 
सम्प्राप्ते, अस्तभूते सतीत्यर्थः, चन्द्रमसि = इन्दौ, उदिते = उदयं प्राप्ते सति, तत्र = क्रीडापवंतके, 
एष, कञ्चित्‌ कालम्‌ = कञ्चनसमयम्‌ स्थित्वा = अस्थाय । चन्द्र कान्तमयी = चन्द्रकान्तमणि- 
विरचिता, इब, अत एव, चन्द्रोदये = निशाकरोद्गमे सति, प्रत्याद्रीकृत-तनु:--प्रत्याद्रीकृता ( = अति- 
क्लिन्नोकृता ) [ स्तशरीरात्स्वेदजलनिःसरणाद्‌ इति शेषः ] तनुः ( = देहः) यस्याः सा । 
चन्द्रेत्यादि: -चन्द्रविम्बस्य ( = इन्दुमण्डलस्थ ) यः प्रवेशः ( =अभ्यन्तरगमनम्‌ ) तस्थ भयेन 
( = भीत्या ), इव, करौ = हस्तौ, कपोलयोः = गण्डस्थलयोः, कृत्वा = विधाय, किमपि = 
अज्ञातम्‌, अतिवंचनोयम्‌, चिन्तयन्तीं = ध्यायन्तो । मुकुलितेक्षणा--मृकुलिवे ( = धुद्रिते) 
ईक्षणे ( = नयने) यस्या यया वा सा ताहशो, क्षणमात्रम्‌ = अल्पकालपर्यन्तम्‌ स्थित्वा = 
अवस्थाय, पुनश्च, उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, विमलेत्यादि:--विमलाः ( = निर्मलाः ) ये नखाः 
( = पुनभंवाः, नखराः ) तेषु निपतिताः ( = संश्लिष्टाः ) याः शशिप्रतिाः ( = चन्द्रप्रति- 
बिभ्बानि ) | नखानां बहुत्वेन शशिप्रतिमानां बहुत्वं बोध्यम्‌ ] तातां भरेण ( = भारेण ) गुरूणि 
( == गुख्तां प्राप्तानि ) इव । | उत्प्रेक्षा ] लोलेत्थादिः-लीलया ( = विलासेन ) यत्‌ मन्थर- 
गमनम्‌ ( = मन्दचलनम्‌ ) तस्मिन पटूनि ( = दक्षाणि ) पदानि ( = चरणान्‌, पादन्यासानु ), 
कृच्छ्रात्‌ = कष्टात्‌, उत्क्षिपन्ती = उत्क्षेप कुर्वंती, शय्यागृहम्‌ = शयनीयसदनम्‌, अगात्‌=जगाम । 'पदानि’ 
इत्यत्र बहुंवत्रनं तु ओषवारिकम्‌,यद्ठा--भआदरातिशयप्रदशंनार्थं बोध्यम्‌ । हेतुगुणोत्प्रेक्षा बोध्या । 

शयनेति । शयनेत्यादिः--शयने ( = पल्थङ्के ) निक्षि ( = प्रक्षिप्ता ) गात्रयष्टिः 
( = शरीरथष्टिका ) यथा सा, ततः प्रभृतिः =तस्मात्‌ फालादारभ्य, प्रबलया = उत्कटया, शिरो- 
वेदनया = मस्तकपीड्या, विचेष्टमाना = व्याकुली क्रियमाणा, दाहरूपिणा = सन्तापस्वरूपेण, दारणा 
= अतितीव्रेण, ज्वरेण = तापविशेषेण, अभिशूयमाना = पराभूयनाना, भृश पीड्यमाना । अथ 


Cros TR ie en 


हुए भी, (इच्छा न होते हुए भी) भोजन किया । भगवानु सूर्य के अस्ताचल पर चले जाने पर और 
चन्द्रभा के उदित हो जाने पर, वहीं पर थोड़ी देर ठहर कर, चन्द्रोदय में आद्रे शरीरवाली होती हुई 
मानों कि चन्द्रकान्तमणि से बनाई गई हो, [ अतः ] चन्द्रमण्डल के प्रवेश के भय से | चन्द्रमा प्रविष्ट 
न हो जाय--इस भय के कारण ] दोनों गालों पर हाथों को [ रख ] कर, कुछ सोचती हुई, आँखों 
को बन्द किये हुई. क्षणमात्र रक कर, उठ कर, मानों कि स्वच्छ नाखूनों पर गिरे हुए चन्द्रमा की 
प्रतिमा के बोझ से भारो (हो गये), विलासपूवंक धीरे-धीरे चलने में कुशल पैरों को बड़े कष्ट से 
उठाती हुई शयनकक्ष में गई । ( वहाँ ) पलंग पर शरीर को गिरा कर ( फेंक कर ), उसी समय 
से अत्यधिक सिर-ददं से छटपटाती हुई और जलनरूपी कठोर ज्वर से पीड़ित ( आक्रान्त ) की जाती 
eee 


१ क शक "क्षित २७७ ॥ 


चंस्द्रायोडस्य पुनः का झम्व री भवने प्रस्थानम्‌ ] भावत्रो धिनो-सहिता ३१५ 


केनाप्याधिता मङ्गलप्रदीपैः कुमुदाकरेश्वक्रवाकेश्व साद्ध 


'मनिमीलितलोचना दुःखदु:खेन क्षणदा- 
= Ca 
मनैषीत्‌ । उषसि च मामाहूय देवस्य वात 


यतिकरोपालम्भाय सोपालम्भमादिष्टवती' । 
चन्द्रापीडस्य पुनः कादम्बरीभवने प्रस्थानम्‌ 


3 
a पि R$ 
चन्द्रापीडस्तदाक्ण्यं जिगमिषुः 'अश्वोऽश्व'इति वदन्‌ भवनान्निर्ययो । आरोपितपर्याणङ्च 


क याह “चायना 


पानसिकपीडया, मङ्गलप्रदीवैः = मङ्गलाथे- 


तनत्य य सी 
च, केनापि = अज्ञातेन अनिर्नचनीयेन, आधिना = 
प्रज्वलितदीपकैः, कुमुदाक रे: =कैरेवसमुहैः, चक्रवाकैः = रथाङ्ग ह्वयपक्षिभिः, च, सार्धम्‌ = समम्‌, 
अनिमीलितलोचना = अमुदितनेत्रा, जागरिता एवेति भाबः । दुःखदु:खेन = अतीवकष्टेन, क्षणदाम्‌ == 
रात्रिम्‌, अनेषीत्‌ =क्षपित्तवती । मङ्गछप्रदीपाः कुमुदाकराः, चक्रवाकाश्च रात्रो भनवरतं प्रज्वलिताः 
विकसिताः, जागरिताश्च भवन्ति। एभिः सह कादम्बरी अपि तर्थवासीदिति तदुभाव: । अत्र 
प्रदीपानां कुमुदानां च अनिमोलनम्‌ = उन्मीलनम्‌, प्रकाशमात्रम्‌ कादम्बरीचक्रवाकाना तु अनि- 


मोलनम्‌ = लोचननिमीलनाभाव इति भेदेऽपि अभेदाऽष्यवसायादितिशयोक्तिरलञ्कारः, एतन्मूला 
सहोक्तिश्च । 





उषसि ॥ उषसि = प्रत्यूषे, माम्‌ = केयूरकम्‌, आहूय = कार्थ, देवस्य = श्रीमतः, 
भवतः, वार्त्तेत्यादिः--वार्त्ताया: ( = वृत्तान्तस्य ) व्यतिकरः ( = सम्बन्धः ) तस्य उपालम्भाय = 
प्राप्ये, भवद्विषयक-वृत्तान्तज्ञानायेति भावः, सोपालम्भम्‌ = उपालम्भपूवंकम्‌ ( एतत्कालपयंन्तं 
भवदुविषये मया कथं न ज्ञातमित्यादि--समुपालम्भस हितम्‌ ) आदिष्टवती = आदेशं कृतवती, 
आज्ञापितवती । 


चन्द्रापीडङृत्यं वर्णयति--चन्द्रापीडस्त्वित्यादिनः । चन्द्रापीडः = राजकुमारः, तत्‌ = 
केयूरकोक्तम, आकण्यं = भुत्वा, जिगमिषुः = गन्तुमिच्छुः, 'अश्वः अश्वः = हृयः, हयः’ 
[ सम्भ्रमे द्विर्वचनम्‌ | इति = एवम्‌, वदन्‌ = गदनु, आकारयन्निति भावः, भवनात्‌ = सदनात, 
निर्ययौ = निगंतः। 


आरोपितेति ॥ आरोपितपर्याणम्‌--आरोपितम्‌ ( = निहितम्‌, स्थापितम्‌ ) पर्याणम्‌ 


हुई, किसी ( अज्ञात ) आधि ( = मानसिक व्यथा ) के कारण मङ्गछप्रदीपो, कुमुदो के समूहों तथा 


चक्रबाकों के साथ-साथ विना आँखें बन्द किये हुई, | अर्थात्‌ मङ्गलदीप रात भर जलते रहे, कुभूदसमूह 
खिले रहे और चकत्राक रात भर जागते रहे, इनके समान कादम्बरी भो जागती हुई ] अत्यन्त दुःख 
से [ उसने ] रात व्यतीत की । और प्रातःकाल मुझे बुला कर देव ( आप ) के समस्त वृत्तान्त को 
जानने के लिए उलाहना के साथ मुझे आदेश दिया ।” 


चन्द्रापीड का दुबारा कादस्बरो-भवन को ओर प्रस्थान 


उसे सुन कर [ उसी समय ] जाने की इच्छा करनेवाला चन्द्रापीड “घोडा, घोड़ा [ लाओ ]” 
ऐसा कहता हुआ भबन से बाहर निल पडा । ओर जोन ( पर्याण ) चढ़ाये ( लगाये, कसे ) गये, 


DST शण nnn nnnt 





१,ब्याधिना। ` ` २. उपलम्भाय । 
३. क्वचित 'अथ' इत्यधिकः पाठः। ४, ददन्‌ पूवंवृत्तचमत्कृतचेताः । 


९२६ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


१ 
त्वरित-तुरग परिचारकोपनीतमिन्द्रायुधमारुद्य , पश्चादारोप्य पत्वलेखाम्‌, स्कन्धावारे स्थाप- 
यित्बा वैश«पायनम्‌, अशेषपरिजनं निवर्त्यं च अन्यतुरगारूढेनंव केयूरकेणानुगस्यमानो 


कट ययौ । आसाद्य च कादम्बरीभवनद्वारमवततार । अबतीयं च द्वारपालापिततुर ङ्गः काद- 
म्बरी-प्रथमदर्शन-कुतूहिन्या पत्त्रलेखया चानुगम्यमानःप्रविश्य “क्व देवी कादम्बरी तिति? 


इति सम्मुखागतमन्थतमं वर्षवरम्‌ अप्राक्षीतु । कृतप्रणामेन च तेन देव ! मत्तमयूरस्य क्रीडा- 
on 
( = पल्ययनम्‌ ) यस्मित तम्‌ । त्वरितेत्यादिः-त्बरितम्‌ ( = शीघं यथा स्यात्‌ तथा) तुरग- 


परिचारकेण ( = भश्वसेवकेन ) उपनीतम्‌ ( = समीपमानीतम्‌ ), इन्द्रायुधम्‌ = एतन्नामक 
स्वीयमश्चम्‌, आरुह्य = आरोहणं कृत्वा, पत्रलेखाम्‌ = स्वताम्बूलपात्रवाहिनीं सेविकाम्‌, पश्चात = 
पृष्ठभागे, आरोप्य = स्थापयित्वा, वैशम्पायनम्‌ = एतन्नामकं मित्रम्‌, स्कन्धावारे = सैन्यवेशे, 
स्थापयित्वा = संस्थाप्य, तत्र प्रमुख विधायेति भावः । भशेषपरिजनम्‌ = निखिल-सेवकलोकम्‌, 
च, निवर्त्यं = परावत्यं । अन्येत्यादिः-अन्यलुरगे ( = अषराश्वे ) आरूढेन ( = कृतारोहूणेन ), 
केयूरकेण = एतन्नामकेन कादम्बरीपरिचारकेण, एब = केवलम्‌+, अनुगम्यमानः = अनुसियमाणः, 
हेमकूटम्‌ = एतन्नामकं पवंतम्‌, ययौ = जगाम । कादम्बरीभवनद्वारम्‌ = कादम्बरीसदनप्रतीहारम्‌, 
आसादय = सम्प्राष्म, अवततार = अवातरत्‌, इन्द्रायुधाश्चादिति शेषः । 
अवतीयेति । अवतीरयं = इन्द्रायुधादवरुह्य, च, द्वारपालापिततुरगः-- प्रतीहारसमापितहृयः, 
चन्द्रापीडः, कादम्बरीत्यादिः- कादम्बर्याः ( = गन्धर्वं राजपुत्र्याः ) यत्‌, प्रथमदर्शंनम्‌ ( = आद्याव- 
लोकनम्‌ ) तस्मिन्‌ कुतूहलिन्या (= कोतुकयुक्तया, उत्सुकया) पत्त्रलेखया = स्वीयसेविकया, च, 
अनुगम्यमानः = अनुखियमाणः, सनु, प्रविश्य = प्रवेश कृत्वा, “देवी कादम्बरी = गन्धर्वराजपुत्री 
कव = कुत्र, तिष्ठति = आस्ते, विराजते’ इति भावः ? इति = एवम्‌, सम्मुखागतम्‌ = अभिमुखं 
प्राप्तम्‌, वर्षवरम्‌ = षण्डम्‌, क्लीबम्‌, अप्राक्षीत्‌ = पृष्टवान्‌ । 
कृतेति । क्ृतप्रणामेनेति = विहितनमस्कारेण, तेन = पुर्वर्वाणतेन वषंवरेण, देव | = 
कुमार !, मत्तमयूरस्य = एतन्नामकस्य, क्रीडापर्वंतकस्य = केलिदीलस्य, अधस्तात्‌ = अधोभागे, 








शीघता से सेवक ( अश्वपालक ) द्वारा लाये गये इन्द्रायुध पर सवार होकर पोळे पत्रलेखा को बैठा 
कर, वैशम्पायन को सेना [ को अध्यक्षता ] में स्थापित करके भौर सम्पूर्ण सेवकों को वापस लौटा कर, 
दूसरे घोड़े पर बैठे हुए बेयूरक द्वारा ही ( अकेला ) अनुगत होता हुआ हेमकूट पवत [ की ओर] 
चल दिया और कादम्बरी के भवन का द्वार प्राप्त कर ( वहाँ पहुँच कर ) [ घोड़े से ] नीचे उतरा। 
उतर कर, द्वारपाल को घोड़ा सौंप कर, कादम्बरी के प्रथम दर्शन करने की उत्सुक पत्रलेखा द्वारा 
अनुगत होता ( पीछा किया जाता ) हुआ, प्रवेश करके सामने आये हुये किसी एक वर्षवर ( षण्ड, 
कञ्चुकी ) से “देवी कादम्बरी कहाँ है ?” ऐसा पूछा । प्रणाम करने के बाद उसके द्वारा--“देव ! 
मत्तम्यूर ( नामक ) क्रीडापवंतक के नीचे कमलवन की बाबडी ( दीधिका ) के तट पर बने हुए 





१. क्वचितु 'तुरग' इति नापि पठ्यते । २. संस्थापयित्वा । ३, अशेषं परिजनं । 
४, अबततार तुरगातु । ५. क्वचितु “च? इति नापि पठ्यते। ६. वर्षधरम्‌ । ७.नत्यस्मयूरस्य । 





चन्द्रापीडस्य पुनः कादम्बरोभवने प्रस्थानम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ६५७ 


पर्वतकस्याधस्तात्‌ कमलवनदीधिकातीरे विरचितं हिमगृहमध्यास्ते' इत्यावेदिते केयूरकेणोप- 


दिश्यमानवर्त्मा प्रमदवनमध्येन गत्वा किश्चिदध्वानम्‌, मरकतहरितानां कदलीवनानां प्रभया 
शष्पीक्ृतरविकिरणं हरितायमान दिवसं ददशे । तेषाञ्च मध्ये निरन्तर-नलिनी-दलच्छत्नं हिमः 
गृहमपश्यत्‌ । तस्माञ्च तिष्पतन्तमाद्वांगुकच्छलेनाच्छोदजलेनेव संवीतसु, बाहुलताविधृतैमू णा- 


कमलवनदीधिकातीरे -- कमल्समुह॒व्याप्तवापीतटे, विरचितम्‌ = निमित्तम्‌, हिमगृहम्‌ = शिशिरभवनम्‌, 
शैत्योत्पादकअन्त्रमय भवनसिति भावः, अध्यास्ते = अधितिष्ठति । [ अधिपू्वंकात्‌ उपवेशनार्थकात 
'आस्‌' धातोः योगे आधारस्यापि ‘अधिशीङ्स्थासां कर्मे'ति सूत्रेण कर्मत्वाद्‌ द्वितीया बोध्या । ] 
इति = एवम्‌, आविदिते = निवेदिते, सूचिते सति । केयूरकेण = एतन्नामकेन, उपदिश्यमानवर्त्मी-- 
उपदिश्यमानम्‌ ( = कथ्यमानम्‌, निर्दिश्यमानम्‌ ) वर्मं ( = मार्ग ) यस्मै स ताहशः सनु। 
प्रमदवनमध्येन=उच्यानवाटिकायाः मध्येन,किञ्चित्‌=स्तोकं यथा स्यात्‌ तथा,अध्वानम्‌=्मागंम्‌, गत्वा = 
व्रजित्वा, मरकतहरितानाम्‌ = अश्मगर्भवद्धरिद्वर्णानाम्‌, कदलीवनानाम्‌ = रम्भाविपिनानाम्‌, प्रभया = 
कान्त्य!, शष्पीकृतेत्यादिः-शष्पीकृताः ( = बालतृणीकृताः ) रविकिरणाः ( = सूर्यरश्मयः ) यस्मिनु 
तम्‌, अतएव, हरितायमानम्‌ = हरिद्व णंवदा चरन्तम्‌, दिवसम्‌ = वासरम्‌, ददर्श=विलोकितवानु । 'शष्षं 
बालतृणम्‌’ इत्यमरः । अत्र शष्पीकरणसम्बन्धस्याभावेऽप तत्सम्बन्धप्रतिपादनादतिशयोक्तिः । 'शष्पी- 
कृत इत्यत्रोपमा चेत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करालङ्कारः । 


तेषाञ्चेति । तेषाम्‌ = कदलीकाननानाम्‌, च, मध्ये =अन्तरे, निरन्तरेत्यादि--निरन्तराणि 
( =निश्छिद्राणि, निबिडानि ) यानि नछिनीदलानि ( = क्मरिनीपत्राणि ) तैश्छन्नम्‌ ( >व्याप्तम ) 
हिमगृहम्‌ = शिशिरसदनम्‌, अपश्यत्‌ = विलोकितवान्‌ । 


तस्माच्चेति । च--अपि च । तस्मात्‌ = हिमगृहात्‌, निष्पतन्तम्‌ = निःसरन्तम्‌, “कादम्बर्याः? 
शरीरपरिचारकं शरीरप्रायं परिजनमन्राक्षीत्‌” इति वक्ष्यमाणेऽस्वयः । आर्द्रांशुकच्छलेन = किलिन्नवस्र- 
मिषेण, अच्छोदजलेन = अच्छोदसरोवरसलिलेन,इव, संवीतम्‌ = आवृतम्‌ । अत्र 'इव' शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । 
'संबीतं रुद्धमावुतम्‌’ इत्यमरः । 





हिमगृह ( शीतल कक्ष ) में बैठी हुई है”--ऐसा निवेदित ( सूचित ) किये जाने पर, केय्रक द्वारा 
रास्ता बतलाया हुमा प्रमदवन के बीच से कुछ दूर माग पर जाकर, मरकत मणि के समान हरे 
केला के वनों की प्रभा से, जिसमें सूर्यं की किरणें भी हरी घास के समान कर गई हैं, हरे-हरे से 
प्रतीत होने वाले, दिन को देखा । उन (केला के वसों ) के बीच में घने कमलिनी के पत्तों से ढक 
हुए हिमगृह को देखा । ओर उससे निकलती हुई कादम्बरी के शरीर की परिचारिकाओं को 
देखा, जो ( परिचारिकायें ) भीगे ( गीले) बच्चों के बहाने से मानों अच्छोद सरोवर के 
जल से ढंकी हुईं थी, अर्थात्‌ मानों उन्होंने जल को ही बस्न के रूप में पहन रखा था, जो ( परिचा- 





१, कवलीदलानां । 


€५८ कादम्बरी 


[ कथायाम 
१ 

लवल्यैराभरणकेरिव धवलितावयवम्‌, आपाण्डुभिश्चैकश्वणाश्रयेस्ताटङ्कीकृतैः केतकी गर्भ॑दले 

रि रि रि १ रि न 

रुपहसितदन्तपत्त्रम्‌, आलिखितचन्दनललाटिकानि मुखारविन्दानि वद्धसौभाग्यपट्टानीद द्धा 


तमु, कृतचन्दनबिन्दुविशेषकांञ्च दिवापि स्पशंलो भस्थितेन्दुप्रतिबिम्बानिव कपोलानु 
अपहृताशेषशिरीषसौभाग्याभि: शैवालमञ्जरीभिः कुतकर्णपुरस्‌, कर्परधूलिधूसरेषु मलयज-रस' 
————् monn - 
बाहुलतेति । आभरणकैः = आभूषण, इव, बाहुलताविधुतैः = भुजत्रतती घा रितैः, पृणालवरयेर. 


कमलनालकडूर्णः, घवलितावयवम्‌--धवलिता: ( = शुभ्रीकृत्ताः ) अवयवाः ( = अङ्गानि ) यस्य 
येन वा तम्‌ । अत्र 'इव' शब्द उपमायाम्‌ । 


आपाण्डुभिरिति । अपि च । आपाण्डुशि: = ईषत्पाण्डुरैः, एकधवणाश्रयेः = एकश्रोत्रस्थितै: 
ताटङीकतैः = श्रवणाभूषणीकृतैः, केतकीगभंदले;--केतकोपुष्पाभ्यस्तरपत्रः, उपहसितदन्तपत्रमू-.. 
उपहसितम्‌ ( = परिहासविषयीकृतम्‌ ) दन्तपत्रम्‌ ( = गजदर्शननिमित-त्रवणाभरणम्‌ ) यस्य तम्‌ । 
अचार्थी उपमा साम्यस्याक्षेपाद्‌ बोध्या । | 
आलिखितेति । आलिखितेत्यादि:--आलिखिता: ( = चित्रिताः ) चन्दनस्य (=मल्यञस्य ) 
छलाटिकाः, ( = मस्तकस्याभूषणविशेषाः, पुण्ड्रादयः ) येषु तानि, अतएव, बद्धसौभाग्यपट्टानि-- 
बद्धानि ( =सन्नद्धानि, धुतानि ) सोभाग्यपट्टानि ( =सुभगतासूचकलक्ष्माणि ) येषु तानि इव, 
मुखारविन्दानि = आस्यकमलानि, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ । अत्र 'इव' शब्द उत्पेक्षायां लुप्तोपमा च वतते 
अनयोरङ्गा विभावेन सङ्करः । 
कृतेति । कृतेत्यादिः-कृताः ( =विहिताः ) चन्दनबिन्दुभिः ( = मलयजपृषतैः ) विशेषकाः 
( = तिलकाः, स्थासकाः ) येषु तानु । अतएव, दिवापि = दिनेऽपि, स्पर्शेत्यादिः--स्परशंसो भेन 
( =आमर्शेनतृष्णया ) श्थितानि ( =वतेमानानि ) इन्दुप्रतिबिम्बानि ( = चन्दरप्रतिच्छायाः ) येषु 
तान्‌, इव, कपोलानु = गण्डफलकानि,उद्वहन्तम्‌ = धारयन्तम्‌ । अत्राप्युख्रेक्षा । 
अपहुतेति । अपहृतेत्यादिः-अपहूतम्‌ ( = दूरीकृतम्‌, स्वाधीनीकृतम्‌ ) अशेषम्‌ ( =सकलप्‌ ) 
शिरीषसौभाग्यम्‌ ( = शिरीषमञ्गरीपीन्दर्यातिरेकः ) याभिस्ताभिः, ताहशीभिः शैवालमञ्जरीभिः = 
दौवालब्रततीभिः,कृतकर्णपूरम्‌=रचितश्रवणमूषणम्‌ ।अत्रान्येनान्यसौभाग्यस्यापहरणासम्भवाद्वस्तुसम्बन्धोऽ- 
सम्भवन्‌ बिम्वानुबम्त्रत्वबोधनेन निदर्शेनारद्भारः । 
कपु रेति । कर्पूरेत्यादिः--कपू रस्य ( = घनसारस्य ) धूलिभिः ( = चूर्णे: ) धूसरेषु 
( = ईषत्पाण्डुषु ), मलयजेत्यादिः- मलयजरसः ( = चन्दनद्रवः ) तस्य लवाः ( = लेशाः ) 





रिकार्ये ) बाहुरूपी लताओं में धारण किये गये मृणालवलयों ( कमछनाल के कंगनों ) से, मानों 
प्रिय आभूषणों से, श्वेत किये गये, अवयवों वाली थो, जिनमें कुछ-कुछ श्वेत तथा एक ही कान में 
लटकने बाले, कर्णामूषण बनाये गये केबड़े के [ फूलों के | भोतरी पत्तों से गजदन्तपत्र ( हाथी के 
दाँतों से बने आभूषण) का उपहास किया जा रहा था, जो चन्दन से चित्रित ललाटिकाओं 
( छलाट पर चन्दन के बते आमूषण विशेष ) बाले, मानों कि बंधे हुए सौभाग्यपट्टों से युक्त 
मुखकमलों को, धारण किये हुईं थी, जो किये ( लगायें ) गये चन्दन-बिन्दुओं के विशेषको बाले 
मानों दिन में भो स्पर्श के लोभ से स्थित चन्द्रमा के प्रतिबिम्बो से युक्त कपोलों ( गालों ) को 
धारण किये हुई थीं, जो शिरीष पुष्प के सम्पूर्ण सोभाग्य ( सौन्दर्य ) का अपहरण कर लेने वाले 
अर्थात्‌ उनसे अधिक सुन्दर शेवाल की मञ्जरियों से कणंपुर बनाये हुईं थी, ( कणंपुर के रूप में उन्हे 


ining vanes 





१, तालड्धोकृतेः, ताडड्धीकृतेः । २, `` 'पदानीव । ३. कपोलफलकासु । 


PY Ft SR PRD NE PSOE PRN RNR 3५५... ५४७: RRO YY PERF 24 


-“ EPR PNR OED PP VPP UT 2 CR RE UR GT 6. ०5... 





चन्द्रापीडस्य पुनः कादम्ब रीभवने प्रस्थानम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९२५६ 


थ 3 पु 
टव-लुलितेषु बकुलावलीवलयेषु स्तनेषु च्यस्तनलिनीपत्तरप्रावरणम्‌, अनवरत-चन्दन-चर्च्चा- 
छ 
प्रणयन-पाण्ड्रै; सन्ताप-रोष-मृदित-चन्द्रकरेरिव करै: 
चामराणि बिभ्राणम्‌, उन्नालेश्व कमले: कुमुदैः कुवलयैः 
कुसुमस्तवकैश्रातपत्त्रीकृतैनिवारितातपम्‌, 


कल्पितमृणालदण्डानि विसतन्तुमयानि 
किसलयैः कदलीदलेः कमलिनीपलाशैः 
जळदेवतानामिव समूहम्‌, वरुणश्रियामिव समा- 
तैः लुलितेषु ( = विच्छुरितेष्‌, एकी भूते षु), बकुलाबलीवलयेषु--बकुलावलीनाम्‌ ( = केशर- 
पुष्पराशीनाम्‌ ) वलयानि ( = मण्डलानि ) येषु तेषु ताहशेष, स्तनेषु = कुचेषु न्यस्तेत्यादि:--- 


न्यस्तानि (= स्थापितानि ), नलिनीपत्राणाम्‌ (= कमछिनीकिसलयानाम्‌ ) प्रावरणानि (= आच्छा- 
दनानि ) येन यस्य वा तम्‌ । 











अनवरतेति । अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) या चन्दनचर्चा ( = श्रोखण्ड- 
विलेपनम्‌ ) तस्य प्रणयनेन ( = सम्परौदनेन ) पाण्डुरैः ( = शवेतै: ), अत एव, सन्त!पेत्यादिः 
--सन्तापेन ( = उग्रतापेन ) यो रोषः ( = क्रोधः), तेन मृदिताः ( = मदिता, चूणिताः ) 
चन्द्रस्य (= इन्दोः) कराः (=किरणाः) तैः, इव, करैः = हस्तैः [अत्रोत्मेक्षा] कल्पितेत्यादिः--कल्पितः 
( = विहितः ) मृणालम्‌ ( =बिसम्‌, कमलनालम्‌ ), एव दण्डः ( = धारणसाधनम्‌ ) येषां तानि 
तादृशानि, बिसतन्तुमयानि = कमलनारसूत्रविनिमितानि, चामराणि = बालव्यजनानि, बिञ्राणम्‌ 
= धारयन्तम्‌ । अत्रोत्रेक्षा रूपकं चानयोः सङ्करः । 


उन्नालेरिति । उन्नाले:--उद्गतम्‌ ( = उपरि विद्यमानम्‌) नालम्‌ ( = वृन्तम्‌, शाखा- 
दण्डश्च ) येषां तैः ताहदौ:, कमलैः = पद्मैः, कुमुदैः = कैरवैः, कुवलयैः = नीलोत्पलैः, किसलयः 
= पल्लवैः, कदलीदलैः = रम्भापत्रेः, कमलिनीपलादैः = पद्मिनीपत्रः, कुसुमस्तबकैः = पुष्प- 
गुच्छैः च, आतपत्रीकृतैः = छत्रीकृतैः, मस्तकोपरि घुतैरिति भावः, निवारितातपम्‌ = दूरीकृतसूय- 
सन्तापम्‌ । 


जलेति। जलदेवतानाम्‌ = सलिलाधिष्ठातृदेवीनाम्‌, समूहम्‌ = समुदायम्‌, इव, अत्र 
सर्नत्रोतप्रेक्षा एव बोच्या । वरुणश्रियाम्‌ == जलदेवतासम्पत्तीनास, समागमम्‌ = सम्मेलनम्‌, इव । 








धारण क्रिये हुईं थी ) जिन्होंने कपूर की धूलि ( 2 )से se चन्दन रस लब ( कणों ) सें 
लिप्त ( मिश्रित ), तथा बकुल ( मौलिश्री ) के फूलों की मालाओं से युक्त स्तनों पर कमलिनी के 
पत्तों का आच्छादन ( वस्त्रादिरू्प में आवरण ) रख लिया था; जिन्होंने छगातार चन्दन का लेप 
लगाते रहने के कारण पाण्डुर ( श्वेत ) हुए, मानों कि [ कादम्बरी को दी गई ] पोडा के कारण 
उत्पन्न रोष से मदित कर दी हैं चन्द्रमा को किरणें जिन्होंने ऐसे अपने हाथों द्वारा, भृणाल की 
डिया बनाये गये, बिसतन्तुओं से बने हुए चामरों को ॥ ६५० किये हुई थीं, ऊपर की 
गई नालों ( तन्तुओं ) बाले कमलों, कुमुदों, कुवल्यों, किसलयों, केला के पत्तों, कमछिनी के पत्तों 
तथा फूलों के गुच्छों, नो कि छाता ( छत्र ) बना दिये गये थे, के ७6 जिनके आतप - धूप है को 
दूर कर दिया था; जो मानों जल की देवियों की समूह थी; जो मानों वरुण की लक्ष्मियो का 


= 








२. बकुलावलिषु, कुवल्यावलिषु, ललितकुवल्येषु । ३. पयोधरेषु । 
५, `` 'आरक्तचन्त्रकरेरिव, सन्तापरोषप्रकटित' ` | 


१. ` "लल्ितेषु । 
- प्रणय" ` 1 


४ ` 


8६० कादस्त्ररी [ कथायाप््‌ 


गमम्‌, शरदामिव समाजर, सरसीनामिब गोष्टीबन्धनस, शिशिरोपचारनिपुणं कादम्बयाँ: 


१ 
शरीरपरिचारक शरीरप्रायं परिजनमद्राक्षीत्‌ । 
कादस्बरीभबने शोतोपचाराः 


५ 
तेन च प्रणम्यमानः पादनखपतनभयादिव त्वरितापसतेन दीयमानमागँ:,चन्दनपङकृत- 


3 
वेदिकानां पुण्डरीककलिकाघटितघण्टिकानां विकसितसिन्धुवार-कुसुममञ्जरीचामराणां लम्बित- 








सुडान र बानु YS me 
शरदाम्‌ = एतन्नामकर्त नाम्‌, समाजम्‌ = परिषदम्‌, इव । सरसीनाम्‌ = कासाराणाम्‌, गोष्ठीबत्धनम्‌ 
=परिषद्रचनाम्‌, इव। उत्प्रेक्षा। शिशिरोपचारनिपुणम्‌ = दत्यसम्पादनदक्षम्‌,कादम्बर्याः = 
एतन्नाम्न्याः, शरीरपरिचारकम्‌ = कायसेवकम्‌, शरीरप्रायम्‌ = कायसदृशम्‌, परिजनम्‌ = सेवक- 
लोकम्‌, अद्राक्षीत्‌ = ददर्शं इत्याद्यन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । अत्र वाक्येषु जात्युत्मेक्षव सर्वत्र । 


इदानीसुद्ीपनविभावात्‌ वणंयन्नाह- तेनेत्यादि । तेन = पूर्वोवतेन परिजनेन च, प्रणम्य- 
मानः = अभिवन्यमानः, पादेत्यादिः-पादनखानाम्‌ ( = चरणनखराणाम्‌, चन्द्रापीडस्येति शेषः ), 
पतनभयात्‌ ( = ्रंसनभोतेः, स्वमस्तकादीनां घर्षणादिनेति शेषः ), त्वरितापसृतेन -- त्वरितम्‌ 
( = सत्वरं यथा स्यात्‌) अपसृतेन ( = दूरीभूतेन ) दीयमानमार्गः- दीयमानः ( = वितीर्य॑माणः 
रिक्तीक्रियमाणः) मागँ;( =पम्थाः ) यस्य स ताहशः, चन्द्रापीड इति अग्निमेणान्वयः । अत्र हेतूत्प्रेक्षा । 


इतः कदलीतोरणानि विशिनष्टि चन्दनेत्यादिना । चन्दनेत्यादिः-- चन्दनस्य ( = श्रीखण्डस्य) 
पड्धेन ( = कद्रमेन ) कृता ( = विहिता) वेदिका ( = परिष्कृताः, बदाः, भूमयः ) यासां 
तेषाम्‌ । इमानि तोरणानां विशेषणानींति बोध्यम्‌ । पुण्डरीकेत्यादिः--पुण्डरीकाणि ( = एवेत- 
कमलानि ) तेषां कलिका: ( = कोरकाणि ) ताभिः घटिताः ( = निर्मिताः ) घण्टिकाः ( = लघुः 
घण्टाः ) येषां तेषाम्‌ । विकसितेत्यादि--विकसितानि ( = फुल्लानि, स्फुटितानि ) यानि सिन्दु- 
वारस्य ( = निर्गृण्डयाः ), कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) तेषां मञ्जरयः ( = बल्लयं; ) एव चामराणि 
( = बालव्यजनानि ) येषां तेषाम्‌ । लम्मरितेत्यादिः--लम्बिताः ( = लम्बायमानाकाराः, 














समागम ( सम्मिलन ) थी; जो मानों शरद्‌ ऋतुओं की समाज (समूह ) थीं; जो सरोवरों की 
गोष्टियाँ के बन्धन (सभा का आयोजन ) थीं, जो शिशिर उपचार करने में निपुण थीं; ऐसी 
[ अतिशय स्नेह और भक्ति के कारण ] कादम्बरी के शरीर की सेवा करने वाली, मानों शरीरसहश 
परिचारिकाओं को देखा । । 

कादस्बरी के भवन में शीत उपचार 


उन ( कादम्बरी की परिचारिकाओं ) के द्वारा प्रणाम किये जाते हुए, मानों | अपने मस्तकों 
के घर्षण के कारण चन्द्रापीड के ] पैर के नाखून के गिरने के भय के कारण शीघ्र ही दूर हटी हुई 
( उन परिचारिकाओं ) के द्वारा दिये गये ( खाली किये गये ) मार्ग वाले चन्द्रापीड ने चन्दन के पंक 
(द्रव ) से जिनकी वेदिका बनाई गई थी, श्वेतकमलों की कलियाँ जिनकी घन्टियाँ बनाई गई 
थो, खिले हुए सिन्धुवार के फूलों की मञ्जरियाँ जिनकी चामर बनी हुई थीं, जिनमें मल्लिका की 








१, शरीरपरिचारिकाप्रायस्‌ । २. पादतलपतन''', पादन्षतपनदाहश्यादिव। ३. *' 'सिगदुवार'' १ 


= ण शश पपतक याया वकलतकानयाळकजतनचज लश सवि 


कादम्बरीभवने शीतोपचारा: ] भावबोधिबो-सहिता १६१ 


७ 
स्यूलमल्लिकामुकुलहाराणामाबद्धलवङ्ग -पत्लव-चन्दन-मालिकानां दोलायमानकुमुददामध्व- 
२ 


जानां मृणालवेत्रहस्ताभिगु'हीतरुचिरकुसुमा भरणाभिमंधुलक्ष्मीप्रतिकृतिभिरिव द्वारपालिकाभिर- 

धिछ्तिनां कदलीतोरणानां तलेन प्रविश्य सर्वतो निसृष्दृष्टिह ध्वान्‌ ।क्वचिदुभय-तट-निखात- 
1 & 

तमालफ्ल्लव-कृुत-वनलेखाः कुमुद-धूलि-बालुका- 


"अवसेसिताः ) स्थूलसल्ल्कामुकुलानास [ 2 पालमा [7 777८ स्थूलमल्लिकामुकुलानाम्‌ ( = पृ 
येषां तेषाम्‌ । 
आबद्धेति । आबद्ेत्यादिः-आबद्धाः ( = सन्नद्धाः, सम्बद्धाः बा) लवङ्जपल्लवानि 
( = देवकुसुमकिसळ्यानि ) येषु तादृशानां चन्दनानाम्‌ ( = मलयजानाम्‌ ) मालिकाः ( =स्नजः ) 
येषु तेषाम्‌ । दोलायमानेत्यादि--दोलायमानानि ( = दोलावदाचरन्ति, कम्पमानानीति भाव: ) 
कुमुदानाम्‌ ( = कैरवाणाम्‌ ) दामानि ( = मालाः ) एव ध्वजाः ( = पताकाः ) येषां तेषाम्‌ । 
[ 'तोरणाथ तु मङ्गल्यं दाम चन्दनमालिका’ इति कोशः । ] मृणालेत्यादिः-मृणालम्‌ ( = कमल- 
नालम्‌ ) एव वेत्रम्‌ ( = वेतसयष्टिका ) हस्ते ( = करे ) यासां ताभिः । गृहीतेत्यादि--गृहीतानि 
( = आत्तानि, धृतानि ) रुचिराणि ( = मनोहराणि ) कुसुमानि ( = पुष्पाणि ) एब आभरणानि 
( = पृष्पाभूषणानि ) याभिः ताभिः, अत एव, मधुलक्ष्मीप्रतिकृतिभिः = बसन्तलक्ष्मी-प्रतिमूतिभिः, 
इव, [ उत्प्रेक्षा | द्वारपालिकाभिः = प्रतीहाररक्षिकाभिः, अविष्ठितानाम्‌ = समाशितानाम्‌ । विशेष्य- 
माह--कदलीतोरणानाम्‌ = रम्भापत्ररचितबहिद्वाराणाम्‌, तलेन = अधोभागेन, प्रविश्य = प्रवेशं 
कृत्वा, सतः = सर्वासु दिशासु, निसृष्टदृष्टि: = दत्तनेत्रः, सन्‌ चन्द्रापीडः, इष्टवान्‌ -ददर्श । 
सकि कि दृष्टवानिति विस्तरेण बर्णयति-क्वचिदित्यादिना । क्वचित्‌ = कस्मिञ्चिद्‌- 
भागे, उभयेत्यादिः--उभयतटयोः । = उभयतीरयोः, गुहनदिकाया इति शेषः ), निखाताः 
= आरोपिताः) ये तमालपल्लवाः ( = तापिच्छकिसलयानि ) तैः कृता ( = विहिता, 
रचिता ) वनलेखा ( = विपिनपङ्क्तिः ) यासां ताः । कुमुदेत्यादिः--कुमुदानाम्‌ ( = कैरवाणाम्‌ ) 
घुलिः ( = परागः ) एव बालुकाः ( = सिकताः ) तस्याः पुछिनमालाः ( = जलोज्झितसैकत- 
पङ्क्तयः ) आस्तां सन्ति ताः, चन्दनरसेन = मलयजद्रवेण, प्रवत्येमाना: = बिरच्यमानाः, विस्तायं- 
माणाः, गुइनदिकाः=भवनस्थितलघुसरितः । सर्वेषां कमणां 'दृष्टवानिःत्यत्र 'वीक्षमाण’इत्यत्र वात्ययः । 
कलियों के लटकते हुए लम्बे या मोटे हार थे, जिनमें लोंग के पत्तों से युक्त चन्दन नी: मालायें बाँधीं 
गई थीं, जिनमें कुमुद को मालायें ध्वजा के रप में फहुरा रहीं थीं, ओर हाथों में मृणाल के बेतों 
बाली, सुन्दर फूलों के आमूषण धारण eo हुई, मानों वसन्तलक्ष्मी की प्रतिमूति द्वारपालिक्राओं 
द्वारा अधिष्ठित कदली के तोरणों ( केल ल बहिरद्वारों ) के तले -- नीचे से प्रवेश करके, सभी ओर दृष्टि 
डालते हुए देखा ।* कहीं पर दोनों किनार पर लगाये गये तमाल के पत्तों से बनाई गई बनपंक्तियों 
बाली, कुमुद-पराग रूपी बालू के रेतीले तटों की पंक्ति वालीं और चन्दनरप्त से बनाई मई घरेलू 


पुलिन-मारिनीश्चन्दनरसेन प्रवत्यंमाना गृह- 


युलमालती कुड्मलानाम्‌ ) द्वाराः ( = स्रजः ) 





१, **'लविळू'' । २. "` प्रक्तिभिरिव । ३, '*'अन्तनिखात''१ ४, कुमुददन'*"। 
रय “टवान्‌? = देखा क्रियावाला बाक्य समाप्त है। आगे के सभी कमंमृत बाक्यों को 
` बोक्षमाण:/ = देखता हुआ--इस क्रिया से जोड़ना चाहिए । अन्यथा बाभययोजना ठीक 
नहीं हो सकेगी। अतः हिन्दी में ( देखा ) का अथ--देखता हुभा--समझें । 
६१ काद० 


९६२ कादम्बरी [ कथाया 
१ 
नदिकाः, कवचित्निचुल-मश्लरो-रचित-रक्त-चामराणां जलाद्र-वितानकानां तलेषु सिन्दुर 
3 ° द 
मेष्वास्तीयंमाणानि रक्तप द्कजशयनानितक्वचिदेलारसेन सिच्यमानानि स्पर्शानुमेयरम्यभित्तीनि 


ड 
स्फटिकभवनानि क्वचिच्छिरीषपक्ष्मकृतशाद्वलानां मृणालधारागुहाणां शिखरमारोप्यमाणानां 
६ 


धारा-कदम्ब-धूलिधरसरितानि यन्त्रमयूरकाणां कदम्वकानि, क्वचित्‌ सहकार-र ससिक्तेजंम्बु- 





क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ स्थाने, निचुलेत्यादिः--निचुलानाम्‌ { = हिज्जलानाम्‌ ) 
मञ्जयंः ( = पुष्पवल्ल्ये: ) ताभिः रचितानि ( >निर्भितानि ) रक्तचामराणि ( = लोहितबालव्य- 
जनानि ) येषां तेषाम्‌ । जलाद्र॑वितानकानाम्‌--जलेन ( =सलिलेन ) आर्द्राणि ( = क्लिन्नानि ) 
यानि वितानकानि ( =उल्लोचाः ) तेषाम्‌, तलेषु = अधो देशेषु, सिन्दूर कुट्टिमेषु = नागसम्भव दरव्यविशेष- 
निमित-बडभू मागेषु, आस्तोर्यमाणानि = विस्तीयं माणानि, रक्तप डुःजशयनानि = लोहितकमलप्रथपल्य- 
ड्कानु, दष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्चचिदेलेति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, एलारसेन = चन्द्रबालाद्रवेण, सिच्यमानानि = 
सेचनक्रियो-विषयी क्रियमाणानि, स्पर्शेत्यादिः-स्पर्शेन ( = करादिनामर्शनेन ) अमुमेयाः ( = अनु- 
मातं योग्याः ) रम्याः ( = मनोहराः ) भित्तयः ( = कुड्यानि ) येषां तानि तादृशानि स्फटिक- 
भवनानि = स्फटिकार्यमणिविरचितसदनानि, दृष्टवांचू बीक्षमाणो वा । 


क्चचिच्छिरीषेति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे, शिरीषेत्यादिः-शिरीषाणाम्‌ ( =कपीत- 
नानाम्‌ ) पक्ष्माणि ( = किञ्जल्काः ) तैः कृताः ( = विहिताः ) शाइला: ( == नवतृणहृरित- 
प्रचुरप्रदेशा: ) येषां तेषाम्‌ । [ शादैः हृरिताः--इत्यर्थे “नडशादाड्डवलच्‌' इति सूत्रेण इवलच्‌ 
प्रत्ययः । 'पद्म सूत्रादिसूक्ष्मांशे किञ्जल्के नेत्रलोमनि ।? इति विश्वः । ] मृणालधारागृहाणास्‌ == बिप्त- 
यन्त्रसदनानाम्‌, शिखरम्‌ = श्वुङ्गम्‌, ऊर्ध्वदेशम्‌, भारोप्यमाणानाम्‌ = उपरि नोयमानानाम्‌, स्थाप्य- 
मानानामिति भावः, धारेत्यादिः--धाराकदम्बस्य ( = सलिलधारासमुदायस्य) धूलिभिः (=बिन्दुभिः) 
धूसरितानि ( = धृम्रवर्णीकृतानि ) यन्त्रमयुरकाणानाम्‌ = यन्त्रनिमितलघुबहिणाम्‌, कदम्बकानि = 
समुदायात, दष्टवाम्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । कवचित्‌ = कुत्रचित्‌, सहकाररस सिक्तै; = आम्रद्रव क्लिन्नीकृतैः, जम्बूपल्लवैः = 





नदियों को देखा; कहीँ पर निचुल को मंजरी ( पुष्पगुच्छों ) से बनाये गये लाल चामर वाले, जल से 
आद्रे ( गोले ) वितानों ( मण्डपों ) के नीचे सिन्दूर से युक्त कुट्टिम ( फर्शों पर बिछाई जाती हुई 
छाछ कमलों की शय्यायें ( देखीं ); कहीं पर इलायची के रस से सींचे जाते हुए स्फटिकमणिनिमित 
भवनों, जो कि स्पशं द्वारा अनुमान करने योग्य सुन्दर दीवारों वाले थे, को ( देखा ); कहीं पर 
शिरीष के फूलों के कोमल पक्ष्म =केशर से वनाई गई घास वाले, मृणालों के धारागृहों ( पुश्बारों ) 
के शिखर ( चोटी ) पर आरोपित किये अर्थात्‌ रखे जाते हुए यन्त्रमय मयरों के समूहों, जो कि 
[ जल की ] धारा के समुह की धूलि से धूसरित ( जलकणों से मलिन ) हो गये थे, को ( देखा ); 


शत सि सति विधिवत विधि वि 00 0 00 डु 








१. जलाद्रोकृत'*। २. रससिन्दूर । ३. स्पर्शानुमेयभित्तीनि, स्पर्शानुसेयरभ्यस्थितिप्रदेशालि । 
४. अश्चकशवनानि । ५, **'चूसरितानामु, *''धुसराणाम्‌ । ६, सहकारतरुसक्त'; । 





कादम्ब रीभवने शीतोपचाराः ] भावबोधिनी-सहिता ९६३ 


पल्लवैराच्छायमानाभ्यन्तराः पर्णशालाः, क्वचित्‌ क्रीडित-कृत्रिम-करि-कलभ-यूथकाकुली क्रिय- 
१ 
माणा, काखनकमलितौकाः,कवचिद्‌ गन्धोदककूपेषु बद्धकाञन-सुधा-पङ्कु-कामपीठेषु स्थुलबिस- 
डे ्चु पड को 
लता-दण्ड-घटितारकाणि कृतक-केतक-दल-द्रोणिकानि कुवलयावली रज्जुभिग्रथ्यमानानि पत्त्र- 


त दद 
पुट्घटी-यन्त्रकाणि,क्वचित्‌ स्फटिकबलाकावलीवान्त-वारिधारा लिखितेन्द्रायुधा: सब्चायँमाणा 


जाम्बवदलेः, आच्छाद्यमानाम्यन्तराः = आच्छाद्यमानानि ( = आध्रियमागानि ) आभ्यन्तराणि 


( = आन्वरिकभागा; ) यासां ताः तादृशीः, पर्णशालाः = पत्ररत्रितकुटीराणि, उटजानि दृष्टवान्‌ 
वीक्षमाणो वा । 


बवचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चिद्भागे, क्रीडितेत्यादिः- क्रीडितम्‌ ( = रचनार्नपुण्यात्‌ 
सेलाप्रवृ्तत्‌ ) यत्‌ कृत्रिमम्‌ ( = कियथा निर्वृत्तम्‌, निमितमिति भावः ) करि-कलभ-य॒थकम्‌ 
( = हस्ति-शावक-पमुहः ) तेन आकुलीक्रियमाणाः ( = परिचाल्यमानाः ) काः्चनकम लिनी काः = 
सौबणंनलिनोः, दृष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, बद्धेत्यादिः--बद्धानि ( = रचितानि) काञ्चनम्‌ 
( = सुवर्णम्‌ ) एव सुधापङ्कः ( = अमृतकर्दपः ) यैषु तानि एव कामपीठानि ( = कामदेव- 
बिष्टराः ) येषु तेषु गन्धोदककूपेषु = सुरभिजलोदपानेषु, स्थूलेत्यादिः--स्थूलाः ( = विशालाः ) 
ये बिसलतादण्डाः ( = कमलनालब्रततीदण्डाः ) तैः घटितानि ( = रचितानि ) अराणि ( = चक्र 
मध्यस्थितावयवविशेषाः ) येषां तानि, बहुव्रीहो कप्रत्ययः । कृतकेत्यादिः--कृहकानि ( = कृत्रि- 
माणि ) केठकदलानि ( = केतकीपत्राणि ) एव द्रोणिकाः ( = सलिलाधारविशेषाः ) येषु तानि । 
कुबलयावलो रञ्जुभिः = कपलराशिसूत्रैः ग्रथ्यमानानि = बध्यमानानि, पत्रपुटघटीयन्त्रकाणि- पत्र- 
पुटानि = किसलयपुटानि एव घट्यः ( == लधुघटाः ) ता एब यन्त्रकाणि ( = यन्त्रस्वरूपाणि ) 
तानि दृष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, स्फटिकेत्यादिः--स्फटिकस्य ( = एतब्लामकमणे: ) याः 
बलाकाः ( = विसकण्ठिकाः ) तासाम्‌ अवलीभिः ( = पङ्क्तिभिः ) वान्ताः ( = उद्गीर्णाः ) 
वारिधाराः ( = सलिलधाराः ) याभिः यासु वा ताः। लिखितेन्द्रयुधा:--लिखितानि (=चित्रितानि) 
इन्ट्रायुानि ( = शक्रधनूंषि ) यासु ताः, सञ्चारयंमाणाः = सञ्चाल्यमानाः, यन्त्रप्रभावादिनेति 


कहीं पर आम के रस से सींचे गये जामुन के पल्लवों से ढेंके जा रहे मध्य भाग वाली पर्णशालाओं 
( पत्तों बे बनो कुटियों ) को (देखा); कहीं पर क्रीडा के लिये बनाये गये हाथी के बच्चों के 
समूह द्वारा व्याकुल की जाती हुई स्वर्णमय कछिनियों को ( देखा); कहीं पर स्वर्णमय चूने 
के पडू ( द्रव ) से बनाये गये सुन्दर मेढ़ न ( जगत्‌ ) वाले, सुगन्धित जल वाले, ( कुओं में ) पत्तो के 
दोनों ( पुटकों ) से बनाये गये घटी- यन्त्र (अर्थात्‌ कुओं से पानी निकाले वाले रहटों) को ( देखा ) 
जिनके अरे मोटी मृणाल-छता के दण्डों से बनाये गये थे, जिनके जलपात्र केतक की पेखुड्यों से बनाये 
गये थे, जिन्हें नीलकमलों की मालारूपी रस्सियों से गूंया (बांधा)णा रहा था; कहीं पर चलाई (उड़ाई) 
जाती हुई कृत्रिम मेघपंक्तियों को देखा जिनमें स्फटिकमणि की बनी हुई' बगुलों को पंक्तियों के मुख 
से जलधारायें निकल रही थी, (ओर) इन्द्रधनुष बने हुए थे; कहीं पर समीप में उगे हुए यों के 





१. oe 'कमलिनिकाः 3: २, »e 'दण्टारकाणि || ३, कनककेतक* 1७ फूतकेतक' ७ न 
- ४. *''दलद्रोणिकानि) ४. कसलपत्र' `` । ६. बलाकावली:??॥ 


१६४ कादम्बरी [ कथाया 


१ 2 3 
मायामेघमालाः, कवचिदुपान्त-रूढ यवाङ्कुरासु तरत्तरुण-मालती-कुडमलदन्तुरित-तर ङ्गासु 
हरिचन्दन-द्रब-बापिकासु शशिरीङ्गियमाणा हारयष्टीः,बव चिन्मुक्ताफलक्षो द-रचितालवालकान- 


१1 टि f 
नवरतस्थूल-जलबिन्डु-दुदिनमुत्सुजतो यन्त्रवृक्षकान्‌, ववचिद्विधृतःपक्ष-निक्षिप्त-शीकरानीत- 
1 ७ 
नीहारा भ्रमन्ती यंन्त्रमयी: पत्त्रशकुनिश्रेणीः,क्वचिन्मधुकर-किङ्किणी-पङक्ति-पट्तर-रवा बध्य- 





शेषः, भायामेघमाला: = कृत्रिमवारिदराशीम्‌, दृष्टवानु वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चिद्धागे । उपान्तेत्यादि:-उपान्तेषु (> प्रान्तसमीपेष ) 
रूढाः ( = उत्पन्नाः) यवाडकुराः ( = यबनवोळ्रिदः ) यासां तासु । तरत्तरुणेत्यादिः~ 
तरन्तः ( = प्लवमानाः ) ये तरुण-मालती कुड्मलाः ( = अभिनवमालतोपुष्पकोरकाः ) तैः दन्तुरिताः 
( = उच्चावचाः) तरङ्गाः ( = कल्लोलाः ) यासां तासु । हरिचन्दनेत्यादिः--इरिचन्दनस्य 
( = तैलपणिकस्य, उत्कृष्टमल्यनस्य ) द्रवः ( = रसः ) तस्थ वापिकासु ( = दीधिकासु ), शिशिरी- 
क्रियमाणा:=शोतरी क्रियमाणाः, हारयष्टीः = माल्यकलापानु, दृष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चिदभागे, मुक्ताफलेत्यादिः-भुक्तफलानि ( = मौक्तिकानि ) 
तेषां क्षोदैः ( = चूर्णे: ) रचितानि ( = निर्मितानि) आलवालानि ( = आवापस्थानकानि ) येषां 
तानु । अनवरतेत्यादिः--भनवरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा स्थूलाः ( = विशालाः ) के 
जलबिन्दवः ( = सलिलपृषतः ) तेषां दुदिनस्‌ ( = मेघाच्छन्नदिवसम्‌, वर्षणमिति भावः ) उत्सृजतः 
( = प्राबल्येन मुञचतः ) यन्त्रवृक्षकान्‌ = यन्त्रमयतरून्‌, दष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, विघुतेत्यादिः -विधुताः ( = कम्पिताः ) ये पक्षाः 
( = पतत्त्राणि ) तैः निक्षिप्ताः ( = प्रक्षिप्ताः, प्रेरिताः, सञ्चालिताः ) ये शीकराः तैः भानीवः 
( = प्रापितः ) नोह्वारः ( =जलकणः = हिमम्‌ ) याभिः, ताः, भ्रमन्तो: = भ्रमणं कुर्वतीः, यन्त्र- 
मयीः = यन्त्रनिमिताः, पत्रशकुनिश्चेणोः = दल-विरचित-पक्षिपङ्कतीः, दृष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 

क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चिदृभागे, मधुकरेत्यादिः-मधुकराः ( = भ्रमराः ) एव 
किङ्टिण्यः ( = श्षुद्रघण्टिकाः ) तासां पङ्क्तिः ( = राशिः ) तया पटुतरः ( = स्पष्टतरः, उच्चतर; ) 
रवः ( = ध्वनिः ) यासु ताः। अथ च, बध्यमानाः ( = निर्मीयमाणाः, सेविकाभिरिति शेषः) 
कुसुमदामदोलाः ( = पुष्पमालाविरचितप्रे्ठाः ) दृष्टबात्त वीक्षमाणो वा । 


अत्र क्‍्वचित्तु'** *'* *** "`° ** पटुतरबाध्यमाना:” इति पाठस्तत्र “पटुतरं यथा स्यात्‌ 


अङ्‌ कुरो से युक्त, तैरती हुई ताजी मालती को कलियों से ऊँची नीची तरङ्गों वाली--हरिचन्दन के 
रस की बाबड़ियों में शीतल की जाती हुईं द्वारयष्टियों ( मोतियों के समूहों ) को देखा; कहीं पर 
मोतियों के चूण से बनाये गये आलबालो चाले, लगातार मोटी मोटी जल बिन्दुओं से नीहार (कोहरा) 
को वर्षा करने बाले यन्त्रमय वृक्षों को ( देखा ) कहीं पर हिलते ( काँपते ) हुए पंखों से बिखेरी 
गयी फुहारों ( जल बिन्दुओं ) से कोहरा की रचना कर देने बाली, घूमती हुई मन्त्रमयी ( यन्त्र 
निमित ) पक्षियों की राशियों को ( देखा ); कहीं पर भ्रमर --रूपी घंटियों से अत्यधिक पटुता के 
सहित घ्वनिवाली, [ परिचारिकाभों द्वारा ] बनाई' जाती हुई" फूलों की मालाओं के झूलों को 





१. `` "प्ररूढः" ५ २. `` 'पाण्ड्यवाङ्गुरासु । ३. तरुणः" 
४. अनवरतचन्दनस्थूल । ५. पटुत रबाध्यमानःः, पटुतराबध्यमानः, पटुतर रवाबघ्यमाना । 





कादम्बरी भवने शीतोपचारा: ] भावबोधिनी-सहिता १९३ 


है| 
मानाः कुसुमदामदोलाः,क्व चिदुदरा रूढ-निर्ग तोत्ताल- 
२ 


शातकुम्भकुम्भान्‌,क्वचिद्घटित 
स्तब कातपत्राणि,क्वचित्‌कर-मृदि 


नलिनी चछदाच्छा दितमुखानु प्रवेश्यमानाञ, 
3 


-कदली-गभंस्तम्भदण्डानि ब ध्यमानानि चारुवशाङ्गतीनि कुसुम- 


त-कर्पर-पह्लव-रसेनाधिवास्यमानानि बिसतन्तुमयान्यंशुकानि, 
ड 

दी क्रयमाणास्तृणशुक-मझतरीकर्णपूरान, कवचिदम्भोजिनी-दल-व्यजनै- क्व चिदम्भो जिती-दल-व्य जनै- 

बाध्यमाना = निरुघ्यमाना?? इत्यर्थो गुणचन्द्रेण प्रतिपादित; । 


क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, उदरेत्यादि:--उदरे ( = अभ्यन्तरे ) मारूढाः 
( = सञ्जाताः ) अथ च निगंताः ( = बहिरायाताः ) उत्तालाः ( = प्रतिष्ठिताः ) [ उन्नाला 
इति पाठे ऊध्वंनाळा इत्यर्थः ] याः कमरिन्यः ( = नछिन्यः ) तासां छदैः ( = पत्रः ) आच्छादितानि 
( = आवृतानि ) मुखानि ( = चदनानि, अग्रभाग 


1: ) येषां तानु, प्रवेश्यमानानु = भबनाम्यन्तरे 
नोयमाचानु, शातङुम्भ-कुम्भानु = सुवणंघटान्‌, इष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । [ तपनीयं शातकुम्भं गाङ्गेयं 
भम कर्बुरम्‌ ।” इत्यमरः । 


क्वचिदिति ।क्व चित्‌ = कुत्रचित्‌, घटितेत्यादिः--घटिताः ( =निमिताः ) कदलीगर्भृस्तम्भाः 
= रम्भाऽम्यन्तरस्थूणाः ) एव दण्डाः ( = आाधारयष्टयः ) येषु तानि, बध्यमानानि = निर्मीयनाणनि, 
चारुवंशाकृती नि--चारुवंशानाम्‌ ( = मनोहरवेणुनाम्‌ ) आकृतिः ( = आकार: ) इव आकृतिः येषां 
तानि, सुन्दरवेगुतुल्यानीति भावः, कुसुमस्तवकातपत्राणिन्पुष्पगुच्छरूपच्छत्राणि,इष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 
क्वचिदिति । क्वचित्‌ == कुत्रचित्‌, करेत्यादिः-कराः ( = हस्ताः ) तैः मृदिताः (=विमदिताः, 
निष्पीडिताः ) ये कर्पूरपल्लबाः ( = घनसारकिसल्यानि ) तेषां रसेन ( =द्रवेण ) अधिवास्यमानानि 
= सुगन्धी क्रियमाणोनि ), विसतन्तुमयानि ( =कमलनालसूत्रनिमितानि ) अंशुकानि ( =वस्त्राणि ), 
दृष्टवान्‌ वोक्षसाणो वा । 
क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ स्थाने, लबलीत्यादिः--लवली ( = सुगन्धमूलालता- 
बिशेषः ) तस्याः फलम्‌ ( = सस्यम्‌ ) तस्य द्रवेण ( =रसेन, ), आर्द्रीक्रियमाणाच्‌ = क्लिम्नी- 
क्रियमाणान्‌, तृणशूकेत्थादिः--तृणशुकस्य ( = किशारुपुष्पस्य ) [ 'तृणशुन्यस्य’ इति पाठे तु 'मल्लिका- 
पुष्पस्य' इत्यर्थः ।] मञ्जयं: (=बल्लयेः) एव कणंपुराः (=श्रवणमूषणानि) तात दृष्टवानु वीक्षमाणो वा । 
क्वचिदिति । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, अम्भोजिनीत्यादिः--अम्भोजिनो ( --कमलिनो ) तस्याः 


ढेके गये मुख वाले, प्रवेश कराये ( ले जाये ) जाते हुए सोने के कलतों को ( देखा ); कहीँ पर फूलों 
के गुच्छों से निमित ऐसे छत्रों को ( देखा ), जिनके दण्ड केले के भीतर बाल स्तम्भ के बनाये गये थे 
जो सुन्दर बाँस को आकृति के समान आकृति वाले थे, [ परिचारिकाओं द्वारा ] बाँचें ( था बनाये ) 
जा रहे थे; कहीं पर बिसतन्तुओं (कमलनाल) से बनाये गये वस्त्रो को ( देखा ), जो हाथों से मले 
( रगड़े ) गये कपुर के पत्तों के रस से सुगन्धित i जा रहे थे; कहीं पर लवली ( सुगन्धमूला ) के 
फल के रस से गोले किये जाते हुए तृणशुक ( किशाक, मल्लिका ) की मञ्जरी रूपो कर्णाभूषणों को 
RPO 

१. निगतोन्ताल । २. शातकुम्भान्‌ । 

३," ० "दुण्डनिबध्यमानचार ot डु,” 'तृणशन्य' * 


९६९ कादम्बरौ [ कथायाम्‌ 


a 
वींज्यमानानुपलभाजनभाजः, शीतोषधिरसान्‌, अन्यांश्चैवंप्रकाराञ्‌शिशिरोपचारोपकरण- 


x है 
कल्पनाव्यापारानु परिजनेन कृतात्‌ क्रियमाणांश्र बीक्षमाणः, हिमगृहकस्य मध्यभागं हृदय- 
मिव हिमउतः, जल्क्रोडागृहूमिव प्रचेतसः, जन्मभूमिमिव सवंचन्द्रकलानाध, कुलगृहमिव 
सर्वंचन्दनवनदेवतानास्‌, प्रभवमिव सववेधन्द्रमणोनाम, निवासमिव सवंमाघमासयामिनो- 


3 
नाम्‌, सङ्भेतसदनभिव सवंप्रावृषाम्‌, ग्रीष्मोष्मापनोदोद्देशमिव सर्वातम्तगानास्‌, बडवा- 





दलानि ( =पत्राणि ) एव व्यजनानि ( =तालवृन्तानि ) तैः, बीज्यमानातु ( = क्रियमाणवीजनानु ) 
उपलभाजनभाजः ( = प्रस्तरपात्रस्थितानु ), शीतौषविरसान्‌-शोताः ( = शीतलाः ) ये ओषधीनाम्‌ 
( = फलपाकान्तवल्लीनाम्‌) रसा; ( =निर्यासाः ) तानु, दृष्टवान्‌ वीक्षमाणो वा । 


अन्यांश्चेति । अन्यान्‌ = पूर्वोक्तेभ्यो भिन्नान्‌, च, एवंप्रकारान्‌ = एतादृशान्‌, शिशिरेत्यादिः - 
शिशिराः ( = शीतलाः ) ये उपचाराः तेषाम्‌ उपकरणानि ( = साधनानि ) तेषां कल्पनाः (=रचनाः) 
तद्रपाः व्यापाराः ( = कर्माणि ) तान्‌, परिजतेन = सेवकलोकेन, कृतान = विहितान्‌, क्रियमाणान्‌ = 
बिधीयमानान्‌ च, वोक्षमाणः = अवलोकयन्‌ चन्द्रापीड इत्यर्थः । 


हिमगृहकस्य मध्यभागस्य वैशिष्टच' प्रतिपाइयति--हिमगुहकस्येत्यादिना । | अत्र ह्वितीर्यक- 
बचनान्तानि पदानि 'मध्यभागम्‌' इत्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] हिमबतः = हिमालबस्य, हृदयम्‌ = 
चितम्‌, इव । प्रचेतसः = वरुणस्य जलात्रिपस्य, जलक्रोडागृहम्‌ = सलिलकेलिसदनम्‌, इव ! सरवंचन्द्र- 
कलानाम्‌ = निखिलशशिकलानाम्‌, ऽ-न्मभूमिम्‌ = समृत्पत्तिस्थानम्‌, इव । सरव॑चन्दनवन-देवतानास्‌ = 
स7स्त-मलयजविपिनायिष्ठातृदेवोनाम्‌, कुलगृहम = पितृसदनम्‌, इव । सर्घचन्द्रमणीनाम्‌ = चन्द्रः 
कान्तरत्नानास्‌, प्रभवम्‌ = प्रथमप्रकाशस्थानम्‌, इव । सवंम।षमासयामिनीनाम्‌ = समस्ततपोमाप- 
रात्रीणाम्‌, निवासम्‌ = बसतिस्थलम्‌, इव । सवंप्रावृषाम्‌ = समस्तबषं्तूनाम्‌, सद्धेत्सदनम्‌ = 





(देखा ); कहीं पर कमलिनी के पत्तों के पंलों द्वारा हवा किये !सुखाये) जाते हुए, पत्थर (संगमरमर) 
के पात्रों में रखे गये शीतौषधि ( शोतलता उत्पन्न करने वाली औषधियों ) के रसों को ( देखा ); 
और परिजनों द्वारा किये गये तथा किये जाते हुए अन्य भो इसो प्रकार के शीतल उपचार के 
उपकरणों की रचना के व्यापारो का अबलोकन करता हुआ हिमगृह के मध्यभाग में पहुँचा, जो 
( मध्यभाग ) मानों हिमालय का हृदय था; मानों ( जलाधिपति ) बरुण का जलक्रीडागृह था; मानों 
चन्द्रमा की सम्पूणं कलाओं का जन्मस्थान था, जो मानों सम्पूणं चन्दनवन की अधिष्ठातू देवियों का 
कुलगृह ( पितृगृह ) था, जो मानों समस्त चन्द्रकान्तमणियों का प्रभव ( प्रथमप्रकाशस्थान, उद्गम- 
स्थल ) था, जो मानों सम्पूण माघमास की रातों का निवास ( रहने का स्थान ) था, जो मानों सभी 
बर्षा ऋतुओं का संकेत-सदन ( गुप्त मिलन का स्थान ) था, जो मानों समस्त नदियों का, ग्रीष्म ऋतु 


I 
mere 


१. `" भान्‌ । २. **'परिकल्पनाव्यापारान्‌ । ३. **'अपनोदनोहेशसिव । 








कादम्प रो मतने शीतोपवाराः | भावजोधिनो-सहिता? १६७ 
नलसन्तापापनोदननिवासमिव सर्वंसागरा गासू, वैदयुत-दहन-दाह-प्रतीकारस्थानमिव सर्वजल- 
धराणाम्‌, इन्दु-विरह-दुसह्‌ 'दिवसातिवाहन-स्थानमिव कुमुदिनी नाम, हरहुताशननिर्वापण- 


क्षेत्रमिव मकरध्वजस्य, दिनकरकरेरपि सवंतो जल्यन्त्र-धारासहर्न -समुत्सारितैरतिशीतस्पशं- 
_वर्नर्राप पवनचलितदलेर्जाड्यजनितवेयथुभिरिव परित्रारितमु,अलिभिरपि कुसुमामोदम दमख रै- 


सङ कतगृहुन्‌ इव । सवंनिम्तगानाम्‌ = सकलसरिताम्‌, प्रीष्मेत्यादि :--ग्रीष्मस्य (== ऊष्णमासस्य) 
अपनोदः ( = दूरीकरणम्‌ ) तस्य उद्देशम्‌ ( = प्रदेशम्‌ ), इव । सर्व॑सागराणाम्‌ = समस्त- 
हिन्धूनाम्‌, वडयेत्यादिः--बडवानलस्थ ( = वाडवाग्नेः ) यः सन्तापः ( = दाहः ) तस्य अपनोदनम्‌ 
( = निवारणम्‌ ) तस्य निवासम्‌ | = वासस्थानम्‌ ), इव । सवं-जलधराणाम्‌ = सकलवारि- 
दानाम्‌ वैद्युतेत्यादि:-- वैद्य ( = विद्युतसम्बन्धी ) यो दहनः ( = अनः ) तेन यो दाहः 
( = न्तापः ) तस्य प्रतीकारस्थानम्‌ ( = प्रतिक्रियास्थलम्‌ ), इव । कुमुदिनीनाम्‌ = कमलिनी- 
नाम्‌, इन्दुविरहेत्यादिः--इन्दुविरहः ( = चन्ट्रवियोगः ) तेन हेतुना दुःसहः ( = सोढ्मशक्यः ) 
यो दिवसः ( = वासरः ) तस्य अतिवाहनस्थानम्‌ ( = यापनस्थलम्‌ ) इव । मकरध्वजस्य = 
कामदेवस्य, हरेत्यादिः--हरः ( = शिवः ) तस्य यो हुताशन; ( = नेत्राग्निः ) तस्य निर्वापणक्षेत्रम्‌ 
( = निर्वातस्थानम्‌, निवारकस्थलम्‌ ), इव । 

अत्र सर्वत्र बाक्येषु जात्युल्रेक्षा बोध्या । 

दिनकरेति । दिनकरकरेः = रविरश्मिभिः, अपि, सवतः = समन्तात्‌, जलयन्त्रेत्यादिः-¬ 
जलयन्त्राणाम्‌ ( = पानोययन्त्राणाम्‌ ) सहस्रेण ( = दशशत्या, समृहेनेति भावः ) समृत्सारितैः 
(=द्रीकृतैः ), अत एव, अतिशीतेत्यादिः--अतिशीतः (= नितान्तशिशिरः ) यः स्पर्श: (= आमः 
शनम्‌ ) तस्मात्‌ भयात्‌ ( = भीतेः ) निवृत्तः (= अपसृतैः), इव, विद्यमानैः, परिहृतम्‌ = परि- 
त्यक्तम्‌ । 'निवृत्तैरिव' इत्यत्र क्रियोत्प्रेक्षा । ॒ 

अनिलैरिति । अनिलेः= पवनैः, अपि, कदम्बेत्यादिः--कदम्त्रानाम्‌ ( = नोपवृक्षाणाम्‌ ) 
केसरोत्करस्‌ ( = किञ्जल्कसमूहम्‌ ) वहन्ति ( = नयन्ति ) इति तच्ठीलास्तैः । अस्मादेव हेतोः 
कण्टकितैः = रोपाग्बितैः, इव, अनुगतम्‌ = सहितम्‌ । 

कदलीति । कदलीवनैः = रम्भाकाननैः, अपि पवनचलितदलैः--पवनेन ( = वायुना ) 
चलितानि ( = कम्पितानि) दलानि ( = पत्राणि ) येषां तैः, अत एव, जाड्येत्पा दिः-- 
जाड्येन ( = दौत्येन ) जनितः ( = उत्पादितः ) वेषथुः ( = कम्पनम्‌ ) येषां तैः, इव, परि- 
वारितम्‌ = परिवेष्टितम्‌ 1 अत्र क्रियोलेक्षा । 

अलिभिरिति । अलिभिः = भ्रमरैः, अपि, कुसुमेत्यादि:--कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) 
ज्ञ ऊर्मी दूर करने का स्थान था; १ जो मानों सभी समुद्रों का, समुद्राग्नि ( वाडवाग्नि ) के सन्ताप 
को दूर करने का स्थान था, जो मानों सभो बादलों का, बिजली को आग को जलन को हटाने का 
स्थान था; जो मानों क का चन्द्रवियोग से दुःसह ( कष्ट से सहन करने योग्य) दिन को 
बिताने का स्थान था; जो मानों कामदेवका, शिवजी [ के तृतीय नेत्र ] की आग को शान्त करनेवाला 
क्षेत्र था, जो ( मध्यभाग ) सभी ओर से हजारों फुब्वारों की जल्धाराओं से भगायी गयीं मानों कि 
अतिशय शीतळ स्पर्श के भय से लोटी हुई ( हटी हुईं ) सूर्ये को किरणों द्वारा [ भी ] छोड़ ( मुक्त 
कर ) दिया गया क जो कदम्ब के केपर-समूह का वहन करने वाली मानों रोमाचयुक्त हवाओं द्वारा 
अनुगत अर्थात्‌ हवाओं से भी युक्त था, स जो हवा से हिलते हुए पत्तों वाले मानों शीतलता के कारण 
... उत्पन्न हुए कम्पन से युक्त केला के वनों से भो घिरा हुआ था, जो फूलों की सुगन्ध के दवं के कारण 

~~ 
१. मकरण्यजत्य सदनमिय वतदेवतानासू । 


६९८ कादम्बरौ [ कथायाम्‌ 


राबद्धदन्तवीणेरिव वाचालितसु, लताभिरपि मधुकर-पटल-जटिलाभिगहीतनील-परावरणका- 
भिरिव विराजितमाससाद । 

क्रमेण च तत्रान्तबं हिश्चातिबहरेन पिण्डहार्येणेवोपलिप्यमानोऽतिशीतलेन स्पर्शेनाऽमन्य- 
तात्मनो मनश्रन्द्रमयस्‌, कुमुदमयानी न्द्रियाणि, ज्योत्स्नामयान्य ङ्गानि, मृणालिकामयीं धियम्‌ । 


य आमोदः ( = परिमलः ) तेन यो मदः ( = हर्ष: ) तेन मुखरैः ( = वाचालैः ) अत एव, 
आबद्धदन्तवीणैः--आबद्धा ( = विरचिता, कृता ) दन्तवीणा ( = दशनशब्दः ) यैः तैः, इव, 
वाचालितम्‌ = मुखरितम्‌ । शैत्यातिशयेन मुखदन्तानां परस्परसंघर्षणोत्पन्नध्वनिः वीणाध्वनिरिव 
प्रतीयते स्मेति भावः। अत्राप्युत्पेक्षा । 


लताभिरिति । लताभिः = ब्रबती भि:, अपि, मधुकरेत्यादिः- मधुकरपटलेन (= भ्रमरसमूहेन) 
जटिलाभिः ( = व्याप्ताभिः ), अत एव, गृहीतेत्यादिः-गृहीतानि ( = आत्तानि ) नीलानि 
( = श्यामानि ) प्रावरणकानि ( = आच्छादनवत्राणि ) याभिस्ताभिः, इव, विराजितम्‌ = 
विभूषितम्‌, एताइशम्‌ हिमगृहकस्य == एतदारुपभवन विशेषस्य, मध्यभागम्‌ = मध्यदेशम्‌, आससाद 
= प्राप्तवानु, चन्द्रापोड इति शेषः । अत्राप्युत्पेक्षा । 

क्रमेणेति । क्रमेण = परिपाट्या, च । अन्तः = अभ्यन्तरे, बहिः = बाह्यदेशे, च, 
अतिबहुलेन = अत्यधिकेन, पिण्डहायेग = पिण्डरूपेण इतू* शक्येन, इव, .करादिना ग्राह्मेणेति 
भाव; । अतिशीतलेन = अतोवशिशिरेण, स्पर्शन = आमश्ननेन, उपलिष्यमानः = उपलेपनविषथी- 
क्रियमाणः, चन्द्रापोड इति शेषः । आत्मनः = स्वस्य, मनः = चित्तम्‌, चन्द्रमयम्‌ = इन्दु- 
प्रचुरम्‌, अमन्यत = अजानात्‌ । एवमेव अग्रेऽपि अन्वयो बोष्यः । आतमनः, इन्द्रियाणि = हृषी- 
काणि, कुमुदमयानि = कैरवमयानि, आत्मनः, अङ्गानि = अवयवान्‌, ज्योत्स्नामयानि = चन्दरि- 
कामयानि । आत्मनः, धियम्‌ = बुद्धिम्‌, मृणालिकामयीम्‌ = बिसमयीम्‌, अमन्यत । एवञ्च तत्रत्य- 
प्रभावेण चन्द्रापीडस्थ चित्तादोनि पूर्वोक्तरूपेण प्रतीयन्ते स्मेति भावः । अत्रोःप्रेक्षालङ्कारः स्पष्टः । 
सा च चतुष्बंपि बत॑ते वाक्येषु । परस्परनिपेक्षतया स्थित्या संसृष्टिः । 


मुखर ( गुनगुनाते हुए ) अतएव मानों बजती हुईं, दाँत रूपी वीणा वाले भ्रमरों से भी शब्दायमान 
( ध्वनियुक्त ) था,जो अमरों के समूह से व्याप्त अतएव मानों धारण किये गये नीले वस्त्र ( आवरण ) 
वाली लताओं से भी शोभायुक्त था । ( ऐसे हिमगृहृ के मध्यभाग में पहुंचा । ) 

और क्रमशः भीतर तथा बाहर बहुत घने, ( अत एव ) मानों पिण्ड रूप में ग्रहण करने 
( पकड़ने ) योग्य अत्यन्त शीतल स्पशे से उपलिप्त ( व्याप्त ) किये जाते हुए ( चन्द्रापीड ) ने अपने 
मन को चन्द्रमय ( चन्द्रमा से बनाया हुआ ), इन्द्रियों को कुमुदमय ( कुमुंदों से बनायी हुई ), अङ्गौं 


को ज्पोरस्नामय ( चाँदनी से बनाये हुए ), और बुद्धि को मृणालिकामयी ( मृणालिकाओं से बनो हुई) 
PN RO is 
१. निरन्तरमधुकर०***। 


Ee PT 
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- के प्रवाह से घिरी 
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१ 
अगणयच्च हारमयानु अर्क किरणान्‌, चन्दममयमातपस्‌, 


| चिभु कर्परमयं प॒वनस्‌, उदकमयं कालम्‌, 
तुषारमयं न्रिभुबनश्‌ । 


सदनपोडित-कादस्ब रीवर्णनम्‌ 
एवंविधस्य च तस्थैकदेशे सखोकदम्त्रकपरिवृतास्‌, भशेषसरित्परिबारामिव भगवती 


गङ्गां हिमबतो गृहाचलगताम्‌, कुल्याश्रमि-भ्रमितेन कर्पूररसस्रोतसा कृतपरिवेषाया मृणाल 
नवल TTT TTT memes क क क i Ne es तत 


अगणयच्चेति । भर्ककिरणानु = सूयेरश्मोनन, हारमयानु = मुक्ताप्रालम्बमयानु अगणयत्‌ 
= गणितवातू, अमन्यतेति भावः, अस्यामेब क्रियायां सवेंषामन्वय: । आतपम्‌ = सूर्यालोकम्‌, 
चन्दनमयस = मलयजमयम्‌ अगणयत्‌ । पवनम्‌ = वातम्‌, कर्प्रमयम्‌ = घनसारमयम्‌, कालम्‌=्समयम्‌, 
उदकमयम्‌ = जलमयम्‌, न्रिभुबनम्‌ = लोक्यम्‌, तुषारमयम्‌ = हिममथम्‌ अगणयत्‌ = अमन्यत । 
अत्राप्युत्पेक्षाणां परस्परं निरपेक्षतया स्थितेः संसृष्टिः । 


इदानीं कादम्बर्या मदनव्यथां वर्णयितुमारभते--एवंविधस्येत्यादिना । एवबिधस्य = एता- 
दशस्य, पूर्वोक्तस्येति भावः, तस्य = हिमगृहकस्थ, एकदेशे = एकभागे, सलीकदम्त्रकपरिवृताम्‌ = 
बयस्यासमुहपरिवेष्टिताम्‌ [ 'कादम्बरीं व्यलोकयत्‌’ इति वक्ष्यमाणेन्वयः । एवश्च द्वितीयैकवचनान्तानि 
ख्रोलिङ्गानि पदानि “कादम्बरीम्‌” इत्यस्य विशेषणानि । ] अत एव, हिमवतः = हिमालयस्य, 
गृहाचगलताम्‌ = सदनभूतगिरि-प्राप्ताम्‌ [ 'गुहातलगताम्‌' इति पाठे तु 'दरीतलप्राप्ताम्‌? इत्यथः । ] 
अशेषेत्यादिः--अशेषाः ( = समस्ताः ) याः सरितः ( =नद्यः } ता एव परिवाराः ( = स्वजनाः ) 
यस्यास्ताम्‌, भगवतीम्‌ = ऐश्वर्यबतोम्‌, गङ्गाम्‌ = भागीरथीम्‌, इव । 

कुल्येति । कुत्येत्यादिः--कुल्या ( = परितो विद्यमाना कृत्रिमा अल्पा सरित्‌ ) ऽस्याः श्रविः 


( = भ्रमणम्‌ ) तया भ्रमितेन ( = धुणितेन ), कर्प्ररसख्रोतसा = घनसार-द्रव-भ्रवाहेण, कृत- 
परिवेषायाः--कृतः ( = विहितः ) परिवेषः ( = परिवेष्टनम्‌ ) यस्यास्तस्याः, मृणालदण्डमण्ड- 


जन नन PS NR TT TENN 
समझा । और [ उसने ] सूर्यं को किरणों को हारमथ ( मुक्ता या पुष्पों के शीतल हारयुक्त ), धूप 


को चन्दवमय, हवा को कर्पूरमय, समय को जलमय और तीनों लोको को तुषारमय ( हिमकणों से 


युक्त ) समझा । [ उस हिंमगृह की अतिशय शोतलता के कारण चन्द्रापीड को सवंत्र शीतलता ही 


री । 
ti कामपीडा से पीडित कादस्बरो का वर्णन 
चन्द्रापीड ने इस प्रकार के उस ( हिमगृह ) के एक भाग में ( एक मोर ) कादम्बरी को 
जो ( कादम्बरी ) सखियो के समूह से चिरी हुई थी, [ इस लिये | मानों हिमालय के गृह 
or ।ई हुई, समस्त नदियों के परिबार से चिरी हुई भगवती गङ्गा थी, जो [ पानी की ] 
Rt कुल्या = कृत्रिम नदी) के घुमाव से घूमती हुई कपूर के रस (द्रब ) 
कम मृणालिका के दण्डों के छोटे से मण्डप के नोचे ( अर्थात्‌ मृणाल के खम्भों पर 


१. नोहारमयान्‌ । २. गुहातलगतामु, महीतले पतिलाम्‌ । 


be कषादस्वरी bo 
दण्डमण्डपिकायास्तले कुसुमशयनमधिशयाचाम्‌, हाराङ्गद-बलय-रसना-नुपुरैमू णालमयैनिग- 
डेरिव संयतामीष्यंया मन्मथेन, चन्दनधवले स्पृष्टामिव ललाटे शशलाञ्छनेन, बाष्पवारिवा- 
हिनि चुम्बितामिव चक्षुषि अगेन, वद्धितनिः श्वास-मरुति दष्टामिब मुखे मातरिश्चना,सन्ताप- 


प्रेतप्रेष्वध्यासितामिवा ज्रेष्वन ड्रेन, कन्दप॑दाइदीपिते गृहीतामिव हृदये हुतभुजा, स्वेदिनि 











पिकायाः = मृणालानि ( = कमलनालानि ) एव दण्डाः ( = आधारस्तम्भाः ) यस्याः सा चासो 
मण्डपिका ( = लघुमण्डपः ) तस्याः, तले = अधोदेशे, कुसुमशयनम्‌ = पुष्पशय्याम्‌, अधिशया- 
नाम्‌ = कृतस्वापाम्‌, छुठन्तीमिति भावः । 'अधिशीङस्थाऽां कर्म' इति सूत्रेणाधारस्यापि कर्मत्वाद्‌ 
द्वितीया बोध्या । [ “कुल्याऽल्पा कृत्रिमा सरिद्‌ ।” इत्यमरः । ] 

हारेति । मन्मथेन = कामेन, ईष्यंया = स्पधंया, अक्षान्त्या, निगडैः = श्वृद्धलास्वरूपैः, 
मृणालमर्यः = कमलनालनिमितंः, हारेत्यादिः--हारः ( == माला ), अङ्गदम्‌ ( = बाहुकटकम्‌ ) 
चलयम्‌ ( = कङ्कणम्‌ ) रसना ( = काञ्ची, मेखला ) नूपुरः ( = पादकटकम्‌ )-एतैः, सय- 
ताम्‌ = बद्धाम्‌, इव, विद्यमानाम्‌ । अत्र रूपकोत्प्ेक्षयोः सङ्करः । 

चन्दनेति । शशलाञ्छनेन = चन्द्रेण, चन्दन-धवले = मलयजवच्छुभ्रे, ललाटे = भाल- 
पट्ट, स्पृष्ठाम्‌ = आमृष्टाम, कृतस्पर्शाम्‌ इब । तत्र लिप्तमलयजमिषादिति भावः । अत्र क्रियोत्पेक्षया- 
5पहू ति; प्रतीयते इति बोध्यम्‌ । 

बाष्पेति । वरुणेन = जलाधिपतिना, वाष्पवारि-वाहिनि = अधुसलिलधारिणि, चक्षुषि = 
नयने, चुम्बिताम्‌ = कृतमुखस्पर्शास्‌, इव । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा अत्राप्यपक्लू तिः प्रती यते । 

बधितेति । मातरिश्वना = पवनेन, वधितेत्यादिः-र्वाधतः ( = वृद्धि प्रापितः ) निःश्वास- 
` मरुत्‌ ( = निःश्वासपवतः ) यस्मिनु तस्मिन्‌, मुखे = आस्ये, अधरे इति भावः, दष्टाम्‌ = कृत- 
दन्तचाताम्‌, इव । अत्रापि क्रियोत्प्ेक्षयाऽपल्न तिः व्यज्यते । i 

सन्तापेति । अनङ्गेन = कामदेवेन सन्तापप्रतप्तेषु = अज्बरोष्णेषु, अङ्गेषु = अवयवेषु 
अध्यासिताम्‌ = अधिष्ठिताम्‌, इव । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षा । [ कुत्रचितु “"" "` ॥? भङ्गेषु पतड्भन” 
इति पाठस्तत्र पतङ्गः = सूर्यस्तेनेत्यर्थः । "पतङ्गी पक्चिसूर्यो' चेत्यमरकोशः । ] 

कन्दर्पेति । हुतभुजा = हंव्यवाहकेन अग्निना, कन्दर्पदाहृदीपिते = मदनज्वरज्वलिते, हृदये 
= चित्ते, गृहीताम्‌ = आत्ताम्‌, धुताम्‌, इव । अन्रोत्प्रेक्षा । 


बने छोटे से मण्डप के नीचे ) फूशों की शय्या पर केटी हुई थो; जो मृणाल से बने हार, अङ्गद 
( बाजूबन्द ), कंगन, करधनी और नूपुरों से मानों कामदेव द्वारा [ उके प्रति ] ईर्ष्या से बाँध दी 
गई थी; जो चन्दन के कारण श्वेत मस्तक पर मानो चन्द्रमा द्वारा स्पर्श की गई थी; जो अश्लुजल 
को गिराने ( बहाने ) बाले नेत्रों पर मानों वरुण द्वारा चूमी गई थी; जो वढे हुए निःश्वासो बाले 
( लम्बो-लम्बी आहें भरने वाले ) मुख में मानों वायु द्वारा काटली गई थी; जो [ बिरह के] 
सन्ताप से खूब तपते हुए अंगों पर मानों कामदेव द्वारा अधिष्ठित की गई थी; जो कामाग्नि से 
प्रदीप्त ( जले हुए ) हृदय पर मानों अग्नि द्वारा पकड़ी गई थी; जो पसीना से युक्त शरीर में 





१. इनेष्यंया । २. वधितनिश्चास० । ३. दृष्टासिव । ४. पतऊु न । 
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१ 
ला वपुषि जलेन;दैवतैरपि विलुप्यमानसौधाग्यामिव सर्वशः, हृदयेन सह प्रियतम- 
समीपोपगतेर जरुपजनितदोबंल्यामु, आश्यान-चन्दनपाडरश्च रोमाञ्जमनवरतहारस्पर्शल्त 


मुक्ताफलकि रणपुञ्जमिवोद्वहन्तीमू. स्वेदसीकरिणीड्ञया कपोलपालीं पक्षपवनेन वीजयद्धिर- 
R 1 


f कढ ¢ 3 
नुकम्प्यमाना'मवावतंसमधुकरे:, अवतंस-कुसुम-पघुकर-रव-दहन-दग्धमिव श्ोत्रमपा ङ्गनिगंते- 





स्वेदिनीति । स्वेदिनि = घमंसलिल्युक्ते, वपुषि = शरीरे, जलेन = वारिणा, परिष्वक्ताम्‌ 
= आश्लिष्टाम्‌, इव । उत्प्रेक्षा । 

देवतेरिति। दैवतैः = कामदेवभिम्तैरमरैः, अपि, सवंशः = सर्वप्रकारेण, विलुप्यमान- 
सोभाग्याम्‌--विछुप्यमानम्‌ ( = अपह्वियपाणम्‌ ) सौभाग्यम्‌ ( = पतिवह्लभत्वम्‌ ) यस्यास्ताम्‌, 
इब । सोन्दर्यातिशयेनाकृष्टाः देवा अपि स्वभिन्तेन केनापि प्रियेण दमयन्त्याः सोभाग्यप्रापि न समथंयन्ते 
प्रत्युत स्वेषु एव तस्था आसक्ति वाञ्छन्तीति भाव; । अत्राष्युतप्रेक्षा । अत्र कादम्बर्याः सर्वातिशायि 
सौन्दर्यं व्यज्यते इति बोध्यम्‌ । 

हृदथेनेति । हृदयेन = चित्तेन, सह = सार्धम्‌, ग्रियतमेत्यादिः--प्रियतमस्प (= वल्लभतमस्य) 
सम्रीपम्‌ ( = निकटम्‌ ) उगगतैः ( = सम्प्राष्तैः ) अङ्गः = अवयवैः, उपजनित-दोबंल्याम्‌-- 
उपजनितम्‌ ( == उत्पादितम्‌ ) दौर्बल्यम्‌ ( = कृशत्वम्‌ ) यस्याः सा ताम्‌ । 


आश्यानेति । आश्यानेत्यादि:--आश्यानम्‌ । = शुष्कम्‌ ) यत्‌ चन्दनम्‌ ( = मलयजम्‌ ) 
तेन पाण्डुरम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) रोमाच्चम्‌ ( = पुलकम्‌ ), अनवरतेत्यादिः-अनबरतम्‌ ( = निरन्तरम्‌) 
हारस्पर्शेन ( = मुक्तामाल्यामर्शेन ) लग्नस्‌ | = संसक्तम्‌ )) मृक्ताफलेत्यादिः-- मुक्ताफलानाम्‌ 


( = मौक्तिकानाम्‌ ) ये किरणाः ( = रश्मयः ) तेषां पुञ्ञम्‌ ( = राशिम्‌ ), इव, उद्‌वदेन्तीम्‌ = 


धारयन्तोम्‌ । अत्रोखेक्षा । 
स्वैदेति। च = अपि च । पक्षपवनेन = पतत्रवायुना, स्वेदसीकरिणीम्‌ = घर्म थलिललवयुक्ताम्‌, 


कपोलपालीम्‌ = कपोलद्वयम्‌, कादम्बर्या इति शेषः,बी जयद्भि; = बातमुत्पादयदृभिः, अवंतसमधुकरै:> 
आश्ूषणस्थित-ध्रमरैः अनुकम्प्यमानास्‌ = अनुकम्पाविषयिणो क्रियमाणाम्‌, इव । अत्राथ्युत्प्रेक्षा । 
अबतंसेलि । अबतेत्यादिः--अवतंसकुसुमेषु ( = भळङ्कारपुष्पेषु ) ये मधुकराः (= भ्रमराः) 
तेषां रवः ( = शब्दः | एब दहनः ( = अनल: ) तेन दग्धम्‌ ( = ज्वलितम्‌ ), इव, श्रोत्‌ 
| बानी जल द्वारा आलिज़ित की गई थी; [इस प्रकार से ऐसा प्रतीत होता था कि ] मानों देवताओं 
द्वारा भी जिसका सौभाग्य समी ओर से अथत्‌ पूर्णरूप से लुप्त किया जा रहा था नया देवता लोग 
उसे प्राप्त न कर सकने के कारण ईष्यावश उसके सौभाग्य का विनाश सा कर रहे थे; जिसने हृदय 
के साथ ही साथ प्रियतम के पास नले गये अपने अङ्गो से दुर्बलता उत्पन्न कर ली थी अर्थात्‌ जैसे 
उसका हृदय प्रियतम के पास चला गया उसी प्रकार उसके सभी अंग भी मानो प्रितयम के पास 
. चरे गये जिससे वह दुबल हो गई थी; जो कुछ कुछ 44 चन्दन के कारण श्वेत हुए रोमाच को, 
मानो लगातार हार के स्पर्श के कारण लगे हुए मोतियों के किरणसमूह को ( धारण कर रही थी, ) 
और पसीने के जलकणों से युक्त कपोलफलक को धारण कर रही थी जो ( कपोलफलक ) पंखों 
(परो) की हुवा से हवा करते हुए मानों कर्णामुषणमूत ( अथवा कर्णामूषणभूत पुष्पों पर स्थित ) 
जमरों दारा अनुकम्पित किया आ रहा था, जो मानों कर्णाभूषणभूत पुष्पों के भ्रमरो की घ्बनिरूपी 


१. जलनबेन । २. ˆ निकरपुञ्ञमु। ३. 'कुसुस' इदं नापि पठथते। ४. रव-बहून' 








९७२ कार्दम्बरी [ कथायांपू 


नाश्चलोतसा सिञ्चन्तीम्‌, अतिप्रवृत्तस्य चाश्रुणो निर्वाहप्रणालिकामिव कपरकेतकीकलिकां 
कर्णे कलयन्तीम्‌, आयत-श्वास-विधुति-तरलितेन च सन्तापभय-पलायमानेन देहप्रभाविताने- 


नेवांशुकेन विमुच्यमानकुचकलशास, आपतत्‌-प्रचल-चामर-प्रतिब्रिम्त्रश्च कुचकलशयुगलं 
२ 
प्रियान्तिकगमनौत्सुकयकृतपक्षमिव करतलेन निरुन्धन्तीस्‌, मुहुर्महुर्भजळतया तुषारशिलाशाल- 


आ रारा मनका फि 
( = श्रवणम्‌ ), भपाङ्गनिर्गेतेच ( = नेत्रप्रान्तनिःसुतेन ) अश्रु्तोतसा == नेत्रसलिलप्रवाहेण, 
सिञ्चन्तीम्‌ = सेचनं बिदधतीम्‌, ज्वालापनोदनायेति शेषः । अत्र रूपकक्रियोत्प्रेक्षाणां सङ्करः । 

अतिप्रवृत्तस्थेति । अतिप्रवृत्तस्य = अतिशयेन निःसृतस्य, च, अश्षुणः = नेत्रसलिलस्य, 
निर्वाहप्रणालिकाम्‌ = नि्गमनार्थंलिलमार्गभूताम्‌, कर्प्रेत्यादि--कपु रः ( = घनसारः ) तद्वत्‌ 
केतवयाः ( = केतकपूष्पस्य ) कलिका ( = कुड्मलम्‌, कोरकः ) ताम्‌,कर्णे = श्रोत्रे, कछ्यन्तीम्‌= 
बिश्राणाम्‌ । अत्रापि जात्युत्पेक्षा । 

आयतेति। च = अपि च । आयतेत्यादिः--आयतः ( = दीर्घः, विस्तीणंः) यः श्वासः 
( = श्वसितम्‌ ) तस्माद्‌ या विधुतिः ( = कम्पनम्‌) तया तरलितेन ( = कम्पितेन, सः्चालितेन ), 
सन्तापेत्यादिः--सन्तापाद्‌ ( = अत्यूष्मतायाः ) यद्‌ भयम्‌ ( = भीतिः ) तेन पलायमानेन 
(=धाबता), देइप्रभावितानेन=शरोरकान्तिसमूहेस, इब, अंशुकेन=उत्तरीयचस्त्रेण, विमुच्यमानेत्यादिः- 
विमुच्यमानौ (=परित्यज्यमानौ ) कुचकलसौ ( = स्तनकुम्भौ ) यस्यास्ताम्‌ । 

आपतदिति । आपतदित्यादि:--आपतन्ती ( = निपतन्ती, सङक्राम्यन्ती ) प्रचलचामरयोः 
( = प्रचलिद्बालव्यजनयोः, पाश्वेद्वये इति शेषः ) प्रतिबिम्बे (= प्रतिच्छायाद्वयम्‌ ) यस्मिनु तत्‌, 
अत एव, प्रियेत्यादिः--प्रियान्तिकम्‌ ( = वल्लभसभोपम्‌ ) गमनाय ( = प्रयाणाय ) यद्‌ ओत्वुक्यम्‌ 
( = औत्कष्ठ्यम्‌ ) तेन कृतौ ( = विहितौ, धारितो ) पक्षो ( = पतत्रे ) यस्य तद्‌ इव, कुच- 
कलश-युगलम्‌ = स्तनकुम्भ-युग्मम्‌, करतलेन = पाणितलेन, निरन्धन्तीम्‌ == अवरोधयन्तीम्‌, 
वारथन्तीम्‌ । अत्रमान्ाः-“चामरप्रतिच्छायाद्वयं कुचद्वयस्य पक्षस्थानीयम्‌, चामरान्दोलनात्‌ तत्प्रति- 
बिम्बयोरप्यान्दोलनम्‌, तदान्दोल्नाच्च पार्थवयेन. विद्यमानस्यावि द्वित्वप्रतीतिः, अत एव हि गमन- 
सम्भाबनेत्यवधेयम्‌ । 'कृतपक्षमिव' इत्यत्र पक्षकरणोत्परेक्ष णात्‌ क्रियोत्प्रेक्षा ।” इत्याहुः । 

मुहुरिति । भुनलतया = बाहुब्रतत्या, तुषारेत्यादिः--तुषारशिलाथाः ( = हिमपाषाण- 











अग्नि से जळे हुए कान को अपाङ्ग ( नेत्रों के कोने ) से निकले हुए आँसुओं के प्रवाह से सींच रही 
थीं; और जो अपने कान पर कपूर के समान [ श्वेत ] केवड़े की कली को ( अथवा कपूरमिश्चित 
केवड़े की कली को ) ऐसे रख रही थी, मानो बहुत अधिक बहे ( निकले ) हुए आँसुओं के निकालने 
के लिए नाली को लगा रही थी, श्वास के कम्पन से हिलते हुए रेशमी वस्त्र द्वारा जिसके स्तनरूपी 
कलस ऐसे छोड़े जा रहे के मानों कि सन्ताप के भय से भागती हुई देह की प्रभा के बिस्तार 
द्वारा छोड़े जा रहे थे, अर्थात्‌ सन्ताप के कारण उसके शरीर की कान्ति फीकी पड गई थी; जो 
हिलते हुए चामरों की गिरती ( मिलती ) हुई परछाई' वाळे दोनों कुचकलसों को करतल से ऐसे पकड़ 
( रोक ) रही थी, मानों प्रिय के पास गमन की उत्सुकता के कारण जिन ( स्तनकळसों ) में पंख 
लगा दिये गये थे; जो बारबार भुजलता द्वारा तुषारशिला ( बरफ की सिल्ली ) से बनो हुई शाली 





१. क्वचितु 'ख' नापि पठ्यते । २. निदन्धतोस्‌ । 


मदत्तपीडितकादम्बरोषणंनम ] भाषबोधिनी-सहिता ६७३ 


भझ्िकामालिञ्भर : ८: 2 
भजिकामाजिञ्चन्तीस्‌, मृहुः कपोलफलकेन कप्रपुन्रिकामारलष्यन्तीम्‌, मृहु्रणारविन्देन 
चन्दनपञ्ुप्रतियातनामामृशन्तीमू, स्तनसक्रान्तेनात्ममुखेतापि कृनृहरि नेव परिवृत्य विलोवय- 

च्‌ का क 


मानासु,कणपुरपल्लवेनापि स्वप्रतिबिम्बपल्लवशायिना सोत्कण्ठेनेव चुम्व्यमानकपोलफलकामु, 
हारैरपि मुक्तात्मभिमंदनपरवशैरिब प्रसारितकरैरालिङ्गचमानाम्‌, मणिदर्पणमुरसि निहितं 
Re OS es ei 


खण्डस्य ) शालभख्िकाम्‌ (== पुत्तलिकाम्‌) नुहुर्मुहः = बार बारम्‌, आछिङ्गन्तीम्‌ = आश्लिषपरन्तीम्‌, 
सन्तापापाकरणायेति शेषः । कपोलफलकेन = गण्डफछकेन,कर्पूरपुनिकाम्‌ = घनसारमयीं पाच्चालिकामू, 
मुहुः आश्लिष्यन्तीम्‌ = आलिङ्गस्तीम्‌ । चरणारविन्देन = पादपद्मे न,चन्दनपङ्कुप्रतियातनाम्‌ = मलयज- 
द्रवकदंमत्रतिमाम्‌, मृहुः आमृशन्तीम्‌ = स्पर्शं कुवतीम्‌ । [ “प्रतिमानं, प्रतिबिम्बं, प्रतिमा, प्रतियातना, 
प्रतिच्छाया ।” इत्यमरः ।] 

स्तनेति । स्तनसङ्क्रान्तेन = वक्षोजध्रतिबिम्बितेन, = आत्ममुखेन = निजास्येन, अपि, 
कुतूहलिना = औत्सुक्यवता, इव, परावृत्त्य-परावत्तेन कृत्वा, उत्तानीकृत्येति भावः, विलोक्यमानाम्‌ = 
हश्यमानाम्‌ । उत्प्रेक्षा । 

कणंप्रेति । कणंपूरपल्लवेन = श्रोत्रविभूषणकिसलयेन, अपि, स्वेत्यादिः--स्वस्य (= आत्मनः) 
प्रतिबिम्बे ( = गण्डनिपतिते प्रतिच्छायाभूते ) पल्लवे ( = किसलये ) शेते ( = अतितिष्ठति ) 
इति तच्छीलं तेन । अत एव, सोत्कण्ठेन ( = ओऔत्सुक्यवता ), इव, चुम्व्यमानकपोलफलकाम्‌ = 
चुम्बन विषयीक्रियमाणगण्डफलकाम्‌ । उत्पेक्षा । | 

हारैरपीति । हारैः > मोौक्तिलमाल्यः, अपि, मुक्तात्मभिः--मुक्तः ( = मुक्ति प्राप्तः, 
भवबन्धनादिति शेषः ) आत्मा ( = स्वरूपम्‌ ) येषां तैः अपि, मदनपरवशैः == कामाधीनैः, इव । 
अत्र विरोधः, एतत्परिहारस्तु--मुक्ताः ( = मोक्तिकानि ) आत्मा ( = स्वरूपम्‌ ) येषां तैः, 
इत्यर्थेन । प्रसारितकरैः = विस्तारितपाणिभिः, पक्षे-बिस्तारितरश्मिभिः, आलिङग्यमानाम्‌ = 
आश्‍्लिष्यमाणाम्‌ । अत्र विरोधाभासः, गुणोत्प्रेक्षा चानयोः सङ्करः एकाश्रथानुप्रवेशरूपः । 


मणीति । उरसि = वक्षःस्थले, निहितम्‌ = स्थापितम्‌, मणिदपंणम्‌ = मणिमयमुकृरम्‌, एव, 


भङ्जिका ( पुत्तलो ) का आलिंगन कर रही थी; जो पळा (पुरला ) का आलिगन कर रही थी; जो बार बार कपोलफलक ( गाल ) द्वारा कपूर की 
पुतली का आइलेष कर रही थी; जो बार बार अपने चरणकमल से चन्दन के रस की बनी हुई 
प्रतिमा को छू रही थो;जो स्तनों में प्रतिबिम्बित अपने मुख द्वारा भी, मानों कुतूहळ्युक्त द्वारा, मुड़ कर 
देखी जा रही थी; अपने ( कपूरपल्लव ) प्रतिबिम्बरूपी पल्लव पर सोने ( लेटने, सम्बद्ध होने ) वाले 
मानों उत्कण्ठायुक्त कणंपूर के पल्लव द्वारा भी जिसके कपोलफलक का चुम्वन किया जा रहा था 
अर्थात्‌ कणंपूर का पल्लव भी जिसके कपोल चूम रहा था; मोतियों से बने हुए स्वरूप वाले, रश्मियों 
कों बिखेरने वाले (मोतियों के) हारों द्वारा भो, मानों मुक्त आत्मावाले होते पर भी कामदेव के वश में 
हुए, हाथ फैलाये हुए लोगों के द्वारा, जिसका आलिङ्गन किया जा रहा था; जो हृदय ( वक्षःस्थल ) 


lint मिव कट BS RH 
` १. आशृषन्तीस्‌, आस्पृशन्तीम्‌। २. '''पल्लव*'', इति नापि पठ्यते । 


९७४ कादम्बरो | कयाबामू 
च Cs 
'नोदेतव्यभद्य त्वया' इति जीवितस्पशंमयं शपथं शशिनमिव कारयन्तीम्‌,करिणीमिव सम्मुखा 
गतप्रमदवचगर्‍धवारणप्रसारितकशास्‌ अस्थितामिवानभीष्टदक्षिणवातमृगागमनाघ्‌,म दना भिषेक- 
FO 
शशिनम्‌ = चन्द्रम्‌, “त्वया = भवता, अद्य = अस्मिन दिने, न = नैव, उदेतव्यम्‌ = उदय: 
्रापतव्यः?, इति = एतत्तिवेदनानन्तरम्‌ जीवितस्पर्शंमयम्‌ = स्वजीवनस्पशंनपूर्वंकम्‌, शपथम्‌ -- 
शपनम्‌, कारयन्तोम्‌ = विधापयन्तीम्‌ । मणिदपंणमेव शशिनं मन्यमाना सा तं प्राथंयते--अद्य त्वया 
न उदतेव्यम्‌, तवोदयेन मम सन्तापो वधते । एतदुक्त्वा सा स्वहुदयं स्पृशतो चन्द्रं शपथं कारयति 


“अद्य नाहृमुदेष्यामि ॥” एताहृशव्यवहारो लोकेऽपि शपथभ्रसङ्गे हश्यते । धन्या बाणस्य सूक्ष्मेक्षिका । | 
अत्र निरङ्गरूपर्क क्रियोख्नेक्षा चानयोः सङ्करः । | 








श्लेषेण साम्यं प्रतिपादयन्नाह--करिणीमिति । करिणीम्‌ = हस्तिनोम्‌, इब, सम्मुसेत्यादि:-.. 
सम्मुखम्‌ ( = अभिमुखम्‌, समक्षम्‌ ) आगतः ( = आयात: ) प्रमदवनस्य ( =एतन्नामकान्तः- 
पुरोद्यानस्य ) गन्धः ( = सौरभम्‌ ) तस्य वारणाथंम्‌ ( = निवारणार्थंम्‌ ) प्रसारितौ (=विस्तारितौ) 
करो ( = हस्तो ) यया सा ताम्‌ । विरहातुरायाः गन्धाधाणे कष्टबृद्धया तन्निवारणार्थं प्रयास उचित 
एव । पक्षे-सम्मु्वागतः प्रमदः = प्रकृष्टमदगन्ध्युक्तः, वनगन्धवारणः == भारण्यगन्धगजः, तं 
प्रति प्रसारितः करः = शुण्डादण्डः यया सा ताम्‌ । अत्रोपमा स्पष्टा । 


| 
j 
j 
| 


प्रस्थितामिति । प्रस्थिताम्‌ = प्रवासार्थं प्रचलिताम्‌, नारीम्‌, इव, भनभोष्टेत्यादिः-- 
अनभोष्टप्‌ ( = अनीय्सितम्‌ ) दक्षिणः ( = मलबजोत्पन्न: ) वातः ( == वायुः ) स एब मृगः 
( = हरिणः ), [ शोघगामित्वात्तस्य सादृश्यम्‌ ], तस्य आगमनम्‌ ( = आगतिः ) यस्याः ताम्‌ । 
ताहशवा।तस्यातिदोपकत्वेन विरहिण्याः कष्टवर्धनादिति भावः । पक्षे--अनभोष्टम्‌, दक्षिणे = सव्यभागे, 
वातमृगह्य = वातप्रमीनामकहरिणविशेषस्य, आमनम्‌ यस्थास्ताम्‌ । नारीणां प्रयाणकाले दक्षिण 
पार्श्वे मृगस्यागमनमनिष्टसूचकमिति लोकादौ प्रसिद्धम्‌ । वात-शब्देन वातप्र भीत्यस्य ग्रहणं तु “नार्मक- 
देशग्रहणे नामग्रहणमि”ति प्रसिद्धन्यायेन बोध्यम्‌ । 
सदनेति । मदनेत्यादि:--मदनः ( = कामः ) तस्य यो अभिषेक: ( = स्नानम्‌ ) तस्य 
a TD की की क fu र क ण 
पर रखे हुए मणिमय दपण को, मानों चन्द्रमा को “आज तुम्हें उदित नहीं होता चाहिए”--इस 
प्रकार से अपने जीवन के स्पशं स्वरूप शपथ अर्थात्‌ जीवन को छू कर शपथ दिला रही थो; सामने 
आये हुए प्रमद ( उत्कट मदवाले ) जंगली गन्धगज के लिये फैलायी हुई कर = हैड़ बाली हथिनी के 
समान जिसने सामने आई हुई प्रमदवन की ( उत्कट ) गन्ध को रोकमे के लिये, हाथों को फैला रखा 
था, [हवा के साथ गन्ध आती है, हवा को हाथों से रोकती हुई गन्ध को भी रौक 
रही थो।] दायें ओर वातभूग का आ जाना जिसे अनभीह होता है ऐसी प्रस्थान करती 


हुई (स्त्रो) के सभान जिसको दक्षिण पवन रूपी मृग का आ जाना अनभीष्ट था; 
सा 1४ en उ मदत क वत VOR PS RL EN eS 


१. विनोदितव्यमेतत्‌ त्वयाद्य । २. जीवनरय समयं शशिनम्‌, जीवनरपर्शसयं शशिनम्‌ । 








OR 


मदनपीडितकादम्बरीवर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-श्रहिता ९७५ 
वेदिकामिव कमल डृतेचन्दनधबलपयोधरकलशाव्ट््धपार्श्वास, आकाशकमलिनीमिव स्वच्छा- 


म्बरतल इश्यमानमृणालकोमलोरुमूछाम्‌,कुसुमचापलेखामिव मदनारोपित-गुणकोटिकान्ततराम्‌, 
प शशशशशशबशुवववववववन्‌ऑननततशशावशायाव.उ.,आमा 





वेदिकाम्‌ (=परिष्कृतभूमिम्‌), इव, कमलेत्यादि:-- कमले: (>पर्गमम: ततुपत्रै:) आवृतौ (=आच्छादितौ), 
चन्दनेन ( = मल्यजेन ) धवलौ ( = शुभ्रौ ), यो पयोधरकलशौ ( = स्तनकुम्भौ ) ताम्याम्‌ 
अवष्टब्धौ ( = आश्रितो ) पाश्वे ( = भागद्वयम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । पक्षे--कमलावृतौ = दौत्यरक्षार्थ 
पद्माच्छादितो अथ च चन्दनेन घवलम्‌ ( = शुभ्रम्‌ ) पयः | = सलिलम्‌ ) तद्धरो ( = तद्वारको ) 
यौ कलशौ ( = घटौ ) ताभ्यामवषटव्धौ पारौं यस्यास्ताम्‌ । अत्रोपमा । 








आकाशेति । आकाशकमलिनीम्‌ = व्योमगङ्गानलिनीम्‌, इव, स्वच्छेत्यादिः--स्वच्छम्‌ 
( = निमंलम्‌ ) यद्‌ अम्बरम्‌ ( = चक्रम्‌ ) तस्य तलम्‌ ( = अधोभागः ) तस्मिनु हश्यमानम्‌ 
( = विलोकयमानम्‌ ) भृणालवत्‌ ( = कमलनालवत्‌ ) कोमलम्‌ ( = सुकुमारम्‌ ) ऊरुमूलम्‌ 
( = सक्थिमूलप्रदेशः ) यस्यास्ताम्‌ । पक्षे-स्वच्छे अम्बरतले = गगनतले दृश्यमानम्‌, मृणालम्‌ = 
कमलनालम्‌, कोमलम्‌मुदु, झर = बृहत्‌ मूलम्‌ = बुध्ब:, यस्यास्ताम्‌ । 


कुसुमेति । कुसुमेत्यादिः--कुसुमचापः ( = पुष्पमयधनुयेष्टिका ) तस्य लेखाम्‌ ( = रेल्लाम्‌ ), 
इव, मदनेत्यादिः- मदनेन ( =काभावेगेन ) आरोपिता ( = स्थापिता ) या गुणानाम्‌ (= सौन्दयौँ 
नीर्यादीनाम्‌ ) कोटिः ( = उत्कर्ष: ) तया कान्ततराम्‌ ( = रमणीयतराम्‌ ) । पक्षे--मदनेन = 
कामदेवेन, आरोपितः = स्थापितः, गुणः = मोर्बी यथोस्ताभ्यां ताहशीभ्यां कोटिम्याम्‌ = अप्रभागाभ्यामू, 
कान्ततराम्‌=रमणीयतराम्‌ । | “मोर्वी ज्या शिज्विनी गुणः ।” इत्यमरः २।८।८५ ।” आात्त्॑त्कर्षाश्रप: 
कोटयः । इति चामरः ३।३।३८। | 





कमलों से आवृत ( ढके हुए ) और चन्दन [ --रस के मिलाने ] से सफेद जल को धारण करने वाले 
( पयोधर ) कलश जिसके पास में रखे हुए थे ऐसी कामदेव के अभिषेक की वेदिका के समान जो 
कमलपत्रों से आच्छादित तथा चन्दन [के लेप ] से 55 पयोधररूवी ( स्तनरूपी ) कल्सों से 
आश्रित ( युक्त ) पाश्वे बाली थी; स्वच्छ आकाशतल में दिखाई देने वाली मृणालरूपी कोमल तथा 
ळम्बी जड़ों वाली | अथवा मृणाल के समान कोमल और विशाल मूल नामक नक्षत्र वाली ] आकाश 
( -गङ्गा ) की कमलिनी के समान जो निमेछ ( पारदर्शी ) बख्न के नीचे दिखलाई देने बाले, 
मणालसददश कोमल ऊरु-मूल ( जंघानों के भूल काग ) वाली थो, कामदेव द्वारा चढाई गई ( आरो- 
पित ) डोरी ( प्रत्यक्षा ) से युक्त कोटियों ( किनारों ) से अत्यधिक शोभायुक्त पुष्पधनुष को रेखा 
के समान जो [ योवनावस्था में ] कामदेव द्वारा चढाये गये ( प्रदत्त) करोडौं गुणों के कारण 


SS NSE 
१. कुसुम वाप-चापलेखामिव । 


१७६ कादम्बरी | कथाया 
मधुमासदेवतामिव शिशिरहारिणीम्‌, मधुकरीमिव कुसुममागंणाकुलास्‌, चन्दनविलेपनामनङ्ग. 
रागिणी ख, बालां मन्मथजननीश मृणालिनी मभ्यथिततुषारस्पर्शाश् कादम्बरी' व्यलोकयत्‌ | 


< ७ डर 
अथ सा यथादर्शनमागत्यागत्य चन्द्रापीडागमनमावेदयन्तं परिजनमुत्तरलतारकेण 


मघुमासेति । मधुमासदेवताम्‌ = वसन्तमासस्याधिष्ठातृदेवीम्‌, इव, शिशिरहारिणीम्‌ रिणीम्‌ > स्न 
( = एतश्नामकत्‌ विशेषस्य, शेत्यस्य बा) हारिणीम्‌ ( = निवारयित्रीम्‌ ) । पक्षे-शिशिरः 
( = शीतलः ) हारः ( = मक्तामाल्यम्‌ ) अस्ति यस्यास्ताम्‌ । उपमा स्पष्टा । 

सधुकरीमिति । मधुकरीम्‌ = भ्रमरीम्‌, इव, कुसुममार्गणाकुलास्‌-कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पा- 
णाम्‌ ) यत्‌ मार्गणम्‌ ( = अन्वेषणम्‌ ), तस्मिन्‌ आकुलाम्‌ ( = व्यग्राम्‌ ) कादम्बरी-पक्षे-. 
कुसुमानि ( = पुष्पाणि ), मागंणाः ( = बाणाः ) यस्य स कामदेवः, तेन भाकुलाम्‌ = ब्य़ाकुलामू । 
भार्गणशब्दो बाणेऽपि प्रसिद्धः । 

चन्दनेति । चन्दनविलेपनास्‌--चन्दनस्‌ ( = मलयजम्‌ ) विलेपनम्‌ ( = अङ्गरागः ) 
यस्यास्ताम्‌, तथाविधाम्‌, अपि, अनङ्करागिणीम्‌-अङ्गरागोऽस्ति अस्याः सा अङ्गरागिणी, तथा न 
भवतोत्यनङ्गरागिणी, अङ्गरागशून्यामिति भावः । अत्रार्थे विरोघः। परिहारस्तु--भनजङ्गे ( =काम- 
देवे ) रागिणीम्‌ ( = भनुरागिणीम्‌ ) इत्यर्थेन । विरोधाभासोऽलद्कारः । 

बालामिति । बालाम्‌ = बालिकाम्‌, मन्मथजननीम्‌ = कामदेवस्य मातरम्‌--भत्रार्थ विरोधः। 
परिहारस्तु--बालाम्‌ = अनूढाम्‌ अपि, मन्मथ-जननीम्‌ = कामवासनाजनयित्रीम्‌ इत्यर्थेन । 
घृणालिनीम्‌ = कमछिनीम्‌, अपि, अभ्यर्थितेत्यादिः-अभ्यथितः ( = वाञ्छितः प्राथितो वा ) 
तुषारस्य ( = तुहिनस्य ) स्पशः ( = आमरशनम्‌, सम्बन्धः ) यथा ताम्‌ । अत्रार्थे विरोधः 
कमलिन्याः तुषारस्पर्शं विनाश्यत्वात्‌ । परिहारस्तु- मृणालिनोम्‌ = मृणालयुक्ताम्‌ अपि अभ्यथित- 
तुहिन-स्पर्शाम्‌ । तापयमनार्थं कादम्बरी तुषारादिस्पर्श कामयन्ते स्मेति भावः। विरोधाभासः। 
एतादृशीम्‌, कादम्बरीम्‌ = गन्धवंराजपुत्रीम्‌, व्यलोकयत्‌ = दृष्टवान्‌ । 

अथेति । अथ = अनन्तरम्‌, सा = पूर्वोक्ता कादम्बरी, यथादशेनम्‌ = दशँनमनतिक्रम्य, 
यथाबसरस्‌, आगत्य-आगत्य = आगम्य-आगम्य, चन्ट्रापीडागमनम्‌ = चन्द्रापीडसम्प्राप्तिम्‌, आवेद- 
यन्तम्‌ = कथयन्तम्‌, परिजनम्‌ = सेवकलोकम्‌, उत्तरलतारकेण--उत्तरला ( = नितान्त त्रश्वला ) 








( या गुणकोटि =गुणपक्ष के कारण ) अतिशय सोन्दयवाली वाली थीं; शिशिर ऋतु का अपहरण 
( लोप, समाप्ति ) करने वाली मधुमास (वसन्त के महीना) की अधिष्ठात्री देवी के समान जो शिशिर 
( शोतल ) हार ( मुक्तामाला ) वाली थी, फूलों के मार्गण ( खोजने ) में व्याकुल भ्रमरी के समान 
जो [ कामदेव के ] पृष्पमय बाणों [ के प्रहार ] से व्याकुल थी, जो चन्दन का विलेप करने वाली 


और अङ्गराग से रहित थी, [ विरोधाभास का परिहार अनङ्ग = कामदेव में अनुराग वाली थी; ] 
जो बाला और कामदेव कीं जननी ( उत्पन्न करने वाली ) थी; [ विरोधाभास का परिहार-बालिका 


होती हुई भी दूसरों मे कामवासना उत्पन्न करानेवाली थौ, ] और जो मृणालिनी ( कमलिनी ) तथा 
तुषारस्पर्शं को प्राथना करने ( इच्छा रखने ) वाली थी; | विरोधाभास का परिहार--मृणारि.नी = 


मृणालों = कमलनालो से युक्त थी तथा ताप दूर करने के लिये तुषारस्पश की याचना करने वाली 
थो । ] ( ऐसी कादम्बरी की देखा । ) 


इसके बाद देखे हुए के अनुसार अर्थात्‌ आगे पीछे आ आकर चन्द्रापीड के आगमन को 
सूचित ( निवेदित ) करते हुए सेवकों को चञ्चल पुतलियों बाली आँखों से देखकर, प्रत्येक से सामने 


१. कान्तां । २. क्वचित्तु इतोऽग्रं 'कथय’ इत्यधिकः पाठः । 











मदनपीडितकादम्ब रीवर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९७७ 


१ २ र हृ 
चक्षुषा विलोक्य कथय, कि सत्यमागतो दृष्टस्त्वया ? कियत्यध्वनि ? क्वासौ? इति प्रतिमुखं 
3 ड 
निक्षिप्तनामाक्षरं पप्रच्छ । प्रवद्धमान-धवलिम्वा चक्षषा इष्टवा च सम्मुखमापतन्तं तं दूरादेव 
वरारोहा, नवग्रहा करिणीवोरुस्तम्भविधृता विचेष्टमानाङ्गी, कुसुमशयनपरिमलोपगतैः परवशा 


तारका ( = कनीनिका ) यस्य तेन, चक्षुषा = नेत्रेण, विलोक्य = दृष्ट्वा, प्रतिमुखम्‌ = प्रति- 
बदनम्‌, निक्षित्तनामाक्षरमु--निक्षिप्तानि ( = स्थापितानि ) नामाक्षराणि ( = अभिधानवर्णाः ) 
यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्तथा, प्रत्येकं नामग्रहणपूर्वेकमिति भावः, इति = एवम्‌, पप्रच्छ = 
पृष्टवती । कि तदिति वर्णयति--कथय -- वद, किम्‌, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, एव, आगतः = समायातः, 
त्वया = भवता, दृष्टः = विलोकितः ? कियति = किम्परिमाणे, अघ्वनि = मागे ? गय = 
कुत्र, असौ = चन्द्रापीडः, वतंते ? इति शेषः । 

प्रवर्धमानेति । प्रवर्धेत्यादि:--प्रवधेमान: (=वृदि आप्नुवन्‌,समेधमानः),धवलिमा (=शुक्लिमा) 
यस्य तेन तादृशेन, चक्षुषा = नेत्रेण, सम्मुखम्‌ = अभिमुखम्‌, आपतन्तम्‌ = आगच्छन्तम्‌, तम्‌ = 
पूर्वोक्तं, चन्द्रापीडम्‌, दूराद्‌ = विप्रकृष्टात्‌, एव, दृष्टवा = अवलोक्य, वरारोहा--वरी ( =उत्करष्टौ, 
श्रेष्ठी) आरोहो ( = नितम्बभागौ ) यस्याः सा तादृशी, कादम्बरी, [ करिणीपक्षे-वरः = उत्कृष्टः, 
आरोहः = भारोहृणम्‌, यस्याः सा ] उरुस्तम्भविधृता--ऊबों; ( = सक्थ्नोः जङ्घयोः ) स्तम्भः 
( = स्तब्धता, स्पन्दशुन्यता ) तेन विधुता ( = गृहीता, धृता ), करिणीपक्षे--ऊरु: (= विशालः) 
यः स्तम्भः ( = आलानम्‌ ) तस्मिन्‌ विधृता ( = आबद्धा » विचेष्टमानाङ्गी _ विचेष्टमानानि 
( = चेष्टां कुर्वाणानि, प्रयासपराणि ) अङ्गानि ( = शरीरावयवाः ) यस्याः सा, नवग्रहा--नबः 


( = प्रत्यग्रः; सद्य एव सम्भूतः ) ग्रहः ( = ग्रहणम्‌ ) यस्याः सा ताहशी, करिणो = 
हस्तिनी, इव । 


परेति । परवशा = पराधीना, अत एव, कुसुमेत्यादिः-_कृसुमशयचस्य ( = पुष्पशय्यायाः ) 
परिमलेन ( = आमोदेन ) उपगतैः ( = समीपमागतः ) मुखरः ( = शब्दायमानैः, गुञ्नद्धिः ), 


उस ( कादम्बरी ) ने उसका नाम लेकर ( नाम के अक्षर बोल कर ) [ उनसे ] पुछा--"बताओ 
क्या सचमुच (वह) आ गया है? तुमने देखा है? कितने माग ( दुरी ) पर बह है ? वहु 
[अब ] कहाँ हैं ?” [ प्रसन्नता के कारण ] बढ़ती हुई धवलता ( शुभ्रता, चमक ) बाली आँख से, 
सामने आते हुए उस चन्द्रापीड को दुर से ही देखकर, सुन्दर सवारी (आरोह) 
में बँधी हुई, [ उससे छूटने के छिये ] चेष्टा करते हुये अवयबों ( हाथ पैरों आ 
पकड़ी गई हथिनी के समान जो ( कादम्बरी ) उत्तम या सुन्दर नितम्बों वालो, 

कारण रोकी गई, [ फिर भौ उठने की ] चेष्टा करते हुए अंगों बाली थी; परा 
के पुष्पों की सुगन्ध के लोम से पास आये हुए तथा (चारो भौर) शब्द करने वाले 


१. 'बिलोक्य «इति नापि1पठचते । 


३. निक्षिसेनाक्षरं, निक्षिप्तेन चक्षुषानक्षरम्‌ । 
६२ कादश 


बाली, विशाल सम्भे 
दि ) वालो, तत्काल 


जेंघों के स्तम्भन के 
धीन जो पृष्प-शय्या 
ले भ्रमरों द्वारा मानों 
२. कथं सम्यक्‌ । 

४, धधंसान: । 


इ 


२७८ कादम्बरी [ कथाया 


ष २ हौ छै रि ¢ 
मुखरैमंधुकरकुलेरिवाच्छादा माना, सम्भ्रमच्युहो्तरीयका हारविरणानृरसि ब त्त मिच्छःती, 
मणिकुट्टिमनिहितेन वामकरहलेन हरतावर्म्बनं निजप्रतिमामिव याचमाना, स्रस्तकेशकलाप. 

६ 


१.1 ७ 
संयमनश्रमितेन गलस्सवेदसरिहेन दक्षिणकरेणाभयुक्ष्येवात्मानमपयंग्ती, चलित-त्रिक ताम्य- 

त्तिवली-तरज़ित-रोमराजितया निष्पीड्यमानेव सर्वरसाननङ्गेन, अन्त:प्रविष्ट्ललाटिका- 
` मधुकरकुलै; = भ्रमरवुन्दैः, आच्छाचमाना = आत्रियमाणा, इव । अत्र करिप्या: कासाम = भ्रमरवृन्दैः, आच्छाद्यमाना = आव्रियमाणा, इव । अत्र करिण्याः कादम्बरयाश्च 
साहए्य-प्रतिपादनादुपमा । आच्छाद्दमाना इव' इत्यन्न क्रियोत्प्रेक्षा च । क्वचितु 'उत्याप्यमाना' इति 
पाठस्तत्र 'उत्तोल्यमाना' इत्यथः | 

सम्छमेति । सम्भ्रमेत्णादिः--सम्भ्रमेण ( = उत्यानवेगेन, सहस्रा ) च्युतम्‌ ( = पतितम्‌ ) 
उत्तरीयकस्‌ ( = प्रावरणवसनम्‌ ) यस्याः सा तादृशी, अत एव, हारकिरणाच्‌ = माल्यरश्मीचू, 
उरसि = वक्षःस्थले, कर्तृम्‌ = विधातुम्‌, इच्छन्ती = अभिळषन्ती (इव)। रश्मिभिः स्वक्‌ चयोराच्छदानं 
वाञछन्तीति प्रतीयते । अत्र गम्योत्पेक्षा । 

सणीति । मणिकृट्टिमनिहितेन = मणिबद्धभूमिस्थापितेन बामकरतलेन = सव्यपाणितलेन, 
निजप्रतिमाम्‌ = स्वप्रतिबिम्बम्‌, प्रति, हस्तावलम्बनम्‌ = कराचलम्बनम्‌, याचमाना = अभ्यर्थय- 
माना, इव । एतेत स्वयं स्वशरीरधारणेऽसमर्थेति प्रतीयते । क्रियोत्प्रेक्षा । 

स्रस्तेति । सस्तेत्यादि:--खस्तः ( = विक्षि्तः ) यः केशकलापः ( = कचसमुदायः ) 
तस्य संयमनम्‌ ( = बन्धनम्‌ ) तेन श्रमितेन ( = खेदितेन क्लान्तेन 9, अत एव, गलदित्यादिः- 
गलत्‌ ( = क्षरत्‌ ) स्वेदसलिलम्‌ ( = घमंजलम्‌ ) यस्मात्‌ तेन ताइशेन, दक्षिणकरेण = अपस- 
व्यपाणिना, अभ्युक्ष्य = अभ्युक्षणम्‌, अभिषेचनं कृत्वा, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, अपंयन्ती = प्रददती, 
इव, चन्द्रापी येति शेषः । दानात्‌ पुर्व प्रदेयवस्तूनामम्युक्षणं शात्रादौ विहितम्‌ । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

चलितेति । चलितेत्यादिः--चलितम्‌ ( = उत्थानत्वरया कम्पितम्‌ ) यत्‌ त्रिकम्‌ ( = पृष्ठ- 
वंशस्य आधारास्थि ) तेन ताम्यन्ती ( = खिद्यमाना, पीड्यमाना ) या त्रिवली ( = उदरस्थ- 
रेबात्रयी ) तया तरङ्गिता ( = सञ्जाततरङ्गा, कम्पिता ) रोमराजिः ( = लोमपङ्क्तिः ) यस्थाः 


तस्था: भावस्तत्ता, तया कारणेन अनङ्गेन = कामदेवेन, सवंरसालू = समस्तरसान्‌, निष्पीडघ- 


माना = मद्येमांना, इव, ताव्‌ रसात निष्कासयितूमिति शेषः । चलितं त्रिकं निष्पीडनयन्त्रतुल्य- 


मासीत्‌ तेत सवंरसानां निष्कासनं सम्भाव्य कामेन पोड्यमाना अभूदिति भावः । “वृ्ठवंशाधरे त्रिकम्‌” 
इत्यमरः । अत्रापि क्रियोत्प्रेक्षा । 


अन्तरिति । अन्तरित्बादिः--अन्तः ( = भालमध्ये ) प्रविष्टः ( = संसक्तः ) यो ललाटि- 
आच्छादित की जा रही थी; (या उठाई जा 54 थो); जो शीघ्रता या घबड़ाहट के कारण गिरे 
( नोचे आये ) हुए दुपट्टे बाली ( होती हुई ) मानों अपने हार की किरणों को [ अपने कुचादि को 
ढकने के लिये किरणों को वस समझ कर ] वक्षःस्थल पर करना चाह रही थी, जो मणिजडित फर्श 
प्र री हुई बाथी हथेली से मानों कि अपने प्रतिबिम्ब से हाथ का सहारा माँग रही थी; जो विवरे 
हुए कशसमूँह को बाँधने के कारण थके हुए ( और ) गिरते ( चूते ) हुए पसीने के जल वाले दाहिने 
हाथ से मानों [ अपने ऊपर जल ] छिड़क कर आत्म-समपंण ( अपना दान ) कर रही थी; चली 
केपी ) हुई तिक ( = पृष्ठवंश की नीची हड्डी, 2 अर्थात्‌ मेरुदण्ड की अधर अस्थि ) से पीडित 
= दबी हुई ) त्रिवल्ली ( उदर की तीनों रेखाअ ) से तरद्धित ( रोमाञ्चयुक्त हुई ) रोमपंक्ति 
से युक्त होने के कारण मानों काददेव द्वारा जिससे समस्त रस निचोड़े जा रहे थे; जो नेत्रों से, मानों 


१. जालैः । ३. उत्त्याप्यमाना । १३४ उत्तरीयांशुका 
* ३. ""'उत्तरीया, शुका । 
४. समभ्युक्येव । १, बलित”॥ ६. ताम्रत्रियली तरद्धिणी । 





मदनवी डितकादस्बरीबणनस्‌ ] भाषबोध्िनी-सहिता ६७९ 


२ 
= डे ड 
be रवा क्षरन्ती शिशिरमानन्दजलमू, आनन्द-वारिबिन्दुवेणिकया चलिता- 
वर्तंस-धूलिधूसरं प्रियप्रतिमाप्रवेशलोभेनेव कपोलफलक॑ प्रक्षालयन्ती, रूलाटिकाचन्दनभरेणेव 


षड 
किश्चिदधोमुखी तत्कषणमपा द्ग -भाग-पुश्चित-तारकया तन्मुखलग्नयेव दीघ॑या दृष्टयाकृष्यमाणा 
कुसुमशयनादुत्तस्थौ । | 


चरः ( = म्स्कस्थतकरफिपणेसण्या स 7 :7::-- ( 55 मस्तकस्थतिलकविशेष-मलयजद्रवः ) तेन मिश्रम्‌ ( = सम्पृक्तम्‌ ), इव, अत एव, 
शिशिरम्‌ = शोतलम्‌, भानन्दजलम्‌ = 


= आमोदाश्रु, चक्षुषा = नेत्रेण, क्षरन्तो = निःसारयन्ती । 
अत्र गुणोत्रेक्षालङ्कार: । 


आनन्देति । आनन्दैत्यादिः--आनन्दवारिणः ( = प्रमोदजलस्य ) ये बिन्दवः ( =विप्रषः ) 
तेषां वेणिकया ( = प्रवाहेण ) चलितैत्यादि:---चलितानाम्‌ ( = कम्पिवानाम्‌ ) अबतंसानाम्‌ 
( = मस्तकाभूषणमूतपुष्पाणाम्‌ ) धूलिभिः ( = रजोभिः, परागैः }, धुसरम्‌ ( = पाण्डुरम्‌ ), 
( स्वम्‌ ), कपोलफलकम्‌ = गण्डस्थलम्‌, प्रियेत्यादि:--प्रियप्रतिमाया: ( = प्रियतम-चन्द्रापौड- 
प्रतिबिम्बस्य ) प्रवेशः ( = सङ्क्रमणम्‌ ) तस्य लोभेन ( = तृष्णया ), इव, प्रक्षालयन्ती = 
धावन्ती, निर्मलं विदधाना, प्रक्षालनाभावे धूलिधूसरिते चन्द्रापीडप्रतिबिम्बस्य प्रवेशः सम्यङ्‌ न भबितु- 
महंतीति शङ्कया कपोलफलक  प्रक्षालयन्ती आसीद्‌ । “वेणी सेतुप्रवाहयो: । देवताडे केश्चबन्धे ॥? इति 
हैमः । उत्प्रेक्षा । 

ललाटिकेति । ललाटिकेत्यादिः--ललाटिकाचन्दनस्य ( = मस्तकस्थतिलकविशेषश्ची षण्डस्य ) 
भरेण ( == भारेण ) इव, किव्विदधोमुखी = ईषदवाङ्मुली, तत्क्षणम्‌ = तस्मिन्‌ काले, चन्द्रा- 
पीडावलोकनावसरे, अपाङ्गेत्यादिः -- अपा ङ्गभागः ( =लोचनान्तप्रदेशः ) तस्मिन्‌ पुज्ञिता ( = समस्तां 
शक्तिमादाय पुञ्जस्वेन वतंमाना ) तारका ( = कनीनिका ) यस्यास्तया, तन्मुखलग्नया = चन्द्रा- 
पीडवदनसंसक्तपा, अत एव च, दोघंया = विस्तृतया, दृष्टया = नेत्रेण, आकृष्यमाणा = आकर्षणं 
विधीयमाना, इव, क्‌सुमशयनात्‌ = पुष्पपल्यङ्कात्‌, उत्तस्थो = उत्थिता अभूत्‌ कादम्बरीति अन्वयः 
प्रागेबोक्तः । अत्र क्रिपोख्रेक्षालङ्कारः । 


[ नेत्रों के ] भोतर प्रविष्ट हुए ललाटिका ( मस्तक पर बने चन्दन के तिलकविशेष ) के चन्दन से 
मिले हुए, ( इस कारण ) शीतल आनन्दजल ( आनन्दजन्य आँसुओं ) को आँख से गिरा रहो थी; 
जो आनन्दजल की बूँदों के प्रवाह से हिले ( कंपते ) हुए [ कान के. ] आमृषण-भूत पुष्पों के पराग 
से धूसर बणं बाले कपोलफलक को, मानो प्रिव ( चन्द्रापीड ) के प्रतिबिम्ब के प्रवेश के लोभ से, 
धो रहौ थी; जो मानों ललाटिका के चन्दन के भार से कुछ नीचे मुख किये हुई ( ओर ) उसी घमय 
( चन्द्रापीड के देखने के समय ) अपाङ्ग ( नेत्रकोण ) में एकत्रित हुई कनीनिका ( पुतली ) वाली, 
उस चन्द्रापौड के मुख को ओर लगी हुई ( अतएव ) विशाल दृष्टि ( नेत्र ) से [ उस चन्द्रापीड की 
ओर ] खींच जाती हुई सी पुष्पशय्या से उठी 1 


Sn nnn जे 





१. चन्दन रसानिव, रसमि्म्‌, सरान्‌ ¦ २. चक्षुर्थ्यास्‌ । ३. नन्द” 
॥ / 
४, घटितावतंस । ५. युजित'* 1 


१८० कादम्बरी [ कथायाद 


चन्द्रापीडस्य कादम्बरों प्रत्युक्तिः 
चन्द्रापीडस्तु समुपसृत्य पूवंवदेव तां महाश्वेताप्रणामपुरःसरं दशितविनयः प्रणनाम । 
१ 


२ 
कृतप्रतिप्रणामायाश्च तस्यां पुनस्तर्मिन्नेव कुसुमशयने उपबिष्टायां प्रतीहार्योषनीतां जाम्बू- 
नदमयीमासन्दिकां रोचिष्णु-रत्न-प्रत्युप्तपादां पादेनैवोत्सायं क्षितावेवोपाविशत्‌ । अथ केयूरकः 
देवि ! देवस्य चन्द्रापीडस्य प्रसादभूमिरेषा पत्त्रलेखा नाम ताम्बूलकरद्कूवाहिनी' इत्यभिधाय 
पत्त्ररेखामदशयत्‌ । अथ कादम्बरी दृष्ट्वा ताम्‌ 'अहो ! मानुषीषु पक्षपातः प्रजापतेः’ इति 





चन्द्रापीडस्त्विति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, तु, समुपसृत्य = समीपं गत्वा, 
पूवंबद्‌ एव = प्राक्तनकाले इव, महाश्‍वेतेत्यादिः--महाश्वेताया: (= एतन्माम्न्या: कादम्बरीसल्या:) 
प्रणामपुरःसरम्‌ ( = प्रणतिपूर्वकम्‌ ), महाश्वेतां प्रथमं प्रणम्येति भावः, दशितविनयः-- दशितः 
( == प्रकटितः, विहितः ) विनयः ( = शिष्टाचारः ) येन स ताहशः समु, ताम्‌ = कादम्बरीम्‌, 
प्रणनाम = प्रणति चकार । 

कृतेति । कृतेत्यादिः--कृतः ( = विहितः ) प्रतिप्रणामः ( = प्रतिनमस्कारः ) थया 
तस्याम्‌ । तस्याम्‌ = कादम्बर्याम्‌, पुनः = भूयः, तस्मिष्‌=पूर्वोक्ते, एव, कृसुमशयने=पुष्पशय्याबाम्‌, 
उपविष्टायाम्‌ = समासीनायाम्‌, प्रतीहार्या = द्वारपालिकया, आनोताम्‌ = सम्प्रापिताम्‌, जाम्बूनद- 
मयीम्‌ = सुबर्णेनिमिताम्‌, रोचिष्णुरत्नेत्यादिः--रोजिष्णरत्नैः ( = कान्तिमन्मणिभिः ) प्रत्युप्ता 
( = खचिताः ) पादाः ( = चरणाः ) यस्थाः ताम्‌, आसन्दिकाम्‌ = वेत्रासनम्‌, पादेन=स्वचरणेन, 
एव, उत्साये = दूरीकृत्य, क्षितौ = पृथिव्याम्‌, एव, उपाविशत्‌ = समृपबिष्टः । 

अथेति । अथ = एतदनन्तरम्‌, केयूरकः = एतन्नामा कादम्बरीसेवकः, “देबि ! = राजपुत्रि |, 
देवस्य = राजकुमारस्य, प्रसादभूमिः = अनुग्रहपात्रम्‌, एषा = पुरो हश्यमाना, पत्रलेखा = एतन्नाम्नी, 
नाम, ताम्बूलकरङ्कवाहिनी = नागवल्लीस्थापन-पात्रवाहिनी, अस्तीति शेषः, इति = एवम्‌, 
अभिधाय = उक्त्वा, पत्रलेखास्‌ = चन्द्रापीडसेविकामेतन्नाम्नीम्‌ अदर्शयत्‌ -- प्रर्दाशतवात्‌ । 

अथेति । अथ = पत्रलेखावलोकनानन्तरम्‌, कादम्बरी = गन्धवेराजपुत्रो, तास्‌ = पत्रलेखाम्‌, 
दृष्टवा = विलोक्य, ‘अहो ! = आश्चर्यम्‌, प्रजापतेः = ब्रह्मणः मानषीषु = मानबीषु, पक्षपातः = 
आसक्तिविशेषः, अनुपमसौन्दयंप्रदानादिरूप इति शेषः, इति = एवम्‌, चिन्तयाम्बभूव=विचारितवती । 


चन्द्रापीड का कादम्बरी को प्रत्युत्तर 


चन्द्रापीड ने तो पास पहुँच कर पहले के समान ही महाश्वेता को पहले प्रणान करक शिष्टाचार 
प्रकट करते हुए [ कादम्बरी को बाद में ] प्रणाम किया । प्रतिप्रणाम कर लेने वाली उस कादम्बरी 
के पुनः उसी पुष्पशय्या पर बैठ जाने पर प्रतीहारी द्वारा लाई गई, चमकते हुए रत्नों के जड़े हुए 
पैसों बाली, सुवणं की कुर्सी ( आसन्दिका ) को पैर से ही हटा कर; पृथ्वी पर ही बैठ गया । इसके 
बाद केयूरक ने--“देवी ! देव ( राजकुमार ) चन्द्रापीड की कृपापात्र पत्रलेखा नामवाली यह 
( सेविका ) पान की पेटी ( पानदान ) को उठाने वाली है' '--ऐसा कहकर पत्रलेखा को दिखलाया । 
इसके बाद कादम्बरी ने उसे देख कर--“अहो ! ब्रह्मा का मानवी स्त्रियों के प्रति पक्षपात?” 
ऐसा सोचने लगी । भोर प्रणाम की हुई उस ( पत्रलेखा ) को आदरसहित “आओ, आओ' ऐसा 





१. समुपविष्टायाम्‌ । २. प्रतीहार्या समुपनीतासु । 
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चन्दरापीडस्य कादम्बरी अत्युक्तिः ] भावबोधिनो-सहिता ९८१ 


चन्या RA गा. 
चिन्तयाम्बभूव । तप्रणामाञ्च तां सादरम्‌ 'एल्योहि' इत्यभिधायात्मनः समीपं सकुतूहलपरि- 
= 


जतहस्यमाना दृष्तः समुपावेशयत्‌। दशंनादेवोपारुढप्रीत्यतिशया च मुहुर्महरेनां सोपग्रहं 
करकिसलयेन पस्पशे । ५ 


चन्द्र।पीडस्तु सपदि कृतसकलागमतोचितोप चारस्तदवस्थां चित्ररथतनयामालोक्या- 
चिन्तयतू--“अतिदुविदग्धं हि मे हृदयमद्यापि न श्रद्धाति । भवतु, पृच्छामि तावदेनां 


कृतेति । ऊतप्रणामाम्‌ = विहितनमस्काराम्‌, च, ताम्‌ = पत्र लेखाम्‌, सादरम्‌ = 
सम्मानपूवकम्‌, 'एहि एहि = आगच्छ-आगच्छ' इति = एवम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, सकुतू- 
हलेत्यादिः--सकुतूहला: ( =भौत्सुक्ययुक्ताः ) ये परिजनाः ( = सेवकाः ) तैः हश्यमानाम्‌ (= विलो- 
क्यमानाम्‌ ) ( ताम्‌ = पत्रलेखाम्‌ ) आत्मनः = स्वस्याः, समीपम्‌ = सन्निकटम्‌, पृष्ठतः = 
पृष्ठभागे, समुपावशेयत्‌ = स्थितां कृतवती । 

दर्शनादिति । दर्शनादेव = अवलोकनादेव, उपारूढेत्यादिः--उपारूढः ( =सञ्गातः ) प्रीतेः 
( = प्रसन्नतायाः ) अतिशयः ( = अतिरेकः ) यस्याः सा ताइशी, सती, च, मृहुमुंहः = बारे 
बारं यथा स्पात्‌ तथा, करकिसल्येन = पाणिपल्लवेन, सोपग्रहम्‌ = सानुकूलम्‌, पस्पशे = 
स्पृष्टवती । एतेन तां प्रत्यपि कादम्बरी स्नेहातिशयं प्रकटितवहीति प्रतीयते । 

चन्द्रापीडस्त्विति । चन्द्रापीडः = एतनामा राजकुमारः, तु, सपदि = शीघ्रम्‌, कृतेत्यादिः-- 
कृतः ( = विहितः) सकलानाम्‌ ( = समस्तानाम्‌, मदलेखाप्रभुतीनाम्‌ ) आगमनोचितोपचारः 
( = निजाभिनवोपस्थिति-योग्यामिनन्दनादिव्यवहारः ) येन सः | यद्वा--सकछ: = समग्रः, 
आगमनस्य आगमने वा उचितः = योग्यः, उपचारः = विनयः येन सः--इति भानुचन्द्र: ] तादृशः 
सन्‌ तदवस्थाम्‌-सा ( = कामविह्वला ) अवस्था ( = दशा ) यस्यास्तोम्‌, चित्ररथतनयाम्‌ = 
कादस्बरीम्‌, आलोक्य = दृष्ट्वा, अचिन्तयत्‌ = विचारितवानु । 

चन्द्रापीडस्य चिन्तनं वर्णयति-अतिदुविदग्धमित्यादिना । हि = निश्चयेन, अतिदुवि- 
द्धम्‌ = अतिजडम्‌, मे = मम, चित्तम्‌ = मनः, अद्यापि = मघुनापि, न = नैव, श्रहधाति = 
बिश्वत्तिति ! इयं मम प्रेम्णेव ईदृशीं दशामुपगतेति मे हृदयं नेव 'विश्वसितीति भाव: । भवतु = अस्तु, 
तावत्‌ = वाक्यालङ्वारै, एनाम्‌ = एताम्‌, कादम्बरीम्‌, निपुणालापेन = चातुयंयुक्ता भाषणेन, व्यङ्ग्याथं- 





कह कर्‌, अपने समीप कौहूहल-युक्त परिजनों द्वारा देखो जाती हुई ( उसे.) अपने पीछे बैठाया । 
तथा देखने मात्र से ही उत्पन्न अत्यधिक्र प्रीति बाली ( उस कादम्बरी ) ने उसको बार-बार [अपने] 
करकिसल्य से स्तेहपुवक स्पशं किया अर्थात्‌ प्रेम से उसे हथेली से सहलाया । 

चन्द्रापोड जिसने कि शीक्ष ही आगमन के लिये उचित सभी उपचार कर लिये थे, ( अथबा 


सभो लोगों के लिये आगमन-कालोचित उपचार पूरे कर लिये थे) उस प्रकार की अबस्था वालो 
चित्ररथ को कन्या कादम्बरी को देख कर सोचने लगा--'वास्तव में अत्यन्त जड़ मेरा हृदय अभी भी 





- १. सकुतूहले परिजनेन इश्यमानां । २. मुहुः । 


RT 


श्८२ कादम्बरो [ कथायाइ 


च = 
निपुणालापेने” ति । प्रकाशमन्रवीत्‌--'देवि ! जानामि कामरति निमित्तीकृत्य प्रवृत्तोऽयम- 
S R$ 
बिरलसन्तापृतीव्रो व्याधिः । सुतनु ! सत्यं न तथा त्वामेष व्यथयति यथास्मःन्‌ । इच्छामि 


देहदानेनापि स्वस्थासत्रभवतीं कतुंस्‌ । उत्कम्पिनीमनुकम्पमानस्य कुसूमेपुपीडया पतिताम- 








मिश्रव चनेनेत्यर्थः, पृच्छामि = प्रश्‍्नविषषां करोमि । इति:>चिन्तनप्षमाप्ती । 

प्रकाशमिति । प्रकाशम्‌ = स्पष्टम्‌, सवंजनश्रव्यम्‌, अब्रवीत्‌ = उक्तबान्‌ । 'देवि ! = राजपुत्र |, 
जानामि = वेद्मि, बक्ष्यमाणमिति शेषः, काम्‌ = अनिवंचनीयाम्‌, अरतिम्‌ = विरागम्‌, निमित्तोङृत्य = 
हेतुं विधाय, अविरलेत्यादिः- अविरलः ( =अनवरतः, अजस्रः ) यः सन्तापः ( =संज्यरः ) तेन 
तीब्र: ( = तीक्ष्णः ), अयम्‌ = वतमानः, भवत्यानुभूयमानः, व्याधिः = मानसो रोगः, प्रवृत्तः =सञ्गातः । 
एष तु वाच्योऽर्थः । व्यङ्ग्याथस्तु--कामरतिम्‌ = मदनुरागम्‌, निमित्तीकृत्य, शेषस्तु पूवबदेव । 


सुतन्विति । हे सुतनु ! = शोभनशरीरे |, एषः = अथम्‌, व्याधिः कामो बा, यथा = येन 
प्रकारेण, अस्मान्‌ = नः, व्यथयति = पीडयति, सत्यम्‌ = सत्यम्‌, त्वाम्‌ = भवतीम्‌, तथा = तेन प्रकारेण, 
न =नैव, व्यथयति । [ पुरुषमात्रबोधनाथं' बहुबचनम्‌ । ] इदं कथनन्तु अञिज्ञानशाकुन्तले दुष्यन्त- 
बचनमूलक बोघ्यम्‌- “तपति तनुगामि ! मदनस्त्वामनिशं मां पुनदं हृत्येव ।” देहृदानेर = शरीरविनाशं 
कृत्वा, प्राणान्‌ दत्त्वापि, अत्रभवतीम्‌ = सम्माननोयां त्वाम्‌, स्वस्थाम्‌ = निरामयाम्‌, कतँम्‌ = विधातुम्‌, 
इच्छामि = अभिलषामि । एष तु बाच्योऽ्थः । व्यङग्यार्थस्तु--सुरतकाले तुभ्यं स्वदेहापणं' कृत्वापीति, 
शेषस्तु पूर्ववत्‌ । 

उत्कम्पिनोसिति । उत्कम्पिनीम्‌ = प्रबलवेपुथमतोम्‌, पीडातिशयवशादिति शेषः, [ स्थाम्‌, ] 
अनु =लक्ष्योकृत्य, कम्पमानस्य = वेपथुमनुमवतः, त्वत्कम्पनमवलोक्य स्वतोऽपि कम्पनशोलस्येत्यथंः, 
(तथा ), पीडथा=स्पमवेदनया, कुसुमेषु=पुष्पेषु, पतिताम्‌=शबिताम्‌, लुठन्तीम्‌, भवतीम्‌, अवेक्षमाणस्य= 





अद्धा ( कादम्बरी के प्रेम पर विश्वास ) नहीं कर रहा है। अच्छा तो चतुरतायुक्त बातचीत के 
माध्यम से इससे पुछ लेता हें ।' ऐसा [ सोच कर ] प्रकट रूप में बोला- “देवि ! जानता ह 
काम्‌ = किस, अरति = वैराग्य को कारण बना कर लगातार होने वाले सन्ताप से तीक्षण 
बह व्याधि ( मानसिक व्यथा ) उत्पन्न हुई हे। [ व्यङ्गघाथं--कामरतिम्‌ = कामदेव-सम्ब्रत्धी 
अनुराग को 'निमित्तोकृत्य = निमित्त बना कर यह व्याधि उत्पन्न हुई है। ] हे सुतनु ! 
( सुन्दर शरीर बाली ) सचमुच यह व्याधि तुम्हें उस प्रकार पीड़ित नहीं कर रही है जिस प्रकार 
हमको । ( अर्थात्‌ तुम्हें जितने कष्ट का अनुभव हो रहा है उससे अधिक कष्ट मैं भोग रहा हुं । ) 
अपना शरीर देकर ( प्राण देकर ) भी सम्माननोया आपको स्वस्थ करना चाहता हुँ । ( ष्यङ्‌ ग्याथ-- 
बिवाह आदि के सम्पन्न होने से अपने शरीर को भी आपको समपित करके स्वस्थ करना चाहता 
हे । ) [ कामपीडा आदि से ] काँपती हुई के पीछे कापते हुए तथा 'पोडया = पीडा के कारण 
'कुसुमेषु = पुष्पों पर पतिताम्‌’ = लेटो हुई आपको देखते हुये मेरा हृदय गिरा सा जा रहा है। 
( व्यक्ष भ्यायं--कुसुमेषु पी डया == पुष्पमथ बाणों वाले अर्थात्‌ कामदेव से होने बाली पीडा के कारण 
To 
१. अतिप्रकाशम्‌, प्रकाशं वाचस्‌ । २. जानासि । ३. अविचलसम्तापतन्त्रो । 
४. तामयं व्यथयति यथा सास्‌ । ५. देहप्रदानेन । 
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क्षमाणस्य पततीव ङ्ग 
वे मे हुदथम्‌ । अनङ्गे तनुभूते ते भुजलते गाढसन्तापतया च दृष्ट्या वहसि 


स्थलकमलिनोमिव रक्ततामरतामु । दुःखितायाञ्च त्वयि परिजनेऽपि २ ॐ जतायाञ्च त्वयि परिजनेऽपि चानवरतकृताश्रविन्दु-_ - 
बिलाकथतः, मे = मम अपि, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, ठ 


पतति = पतनयुक्तं भवति, इव । भवत्याः दारुणव्यथां 
दृष्टा व्याकुलं मम चेतोऽपि बहिरागच्छत्‌ निपत , ह 


उत्कम्पिनीम्‌ = उत्कटकामभावाविरभावा re hs Sa 
त्‌ कम्पनामक-सात्विकभावयुक्ताँ त्वाम्‌, अनुकम्पमानस्य = 
सुरतद्वारा कृपापात्रं विधानुमिच्छतः, तथा कुसुमेषोः = पुष्पधन्वनः कामदेवस्य पोडया = व्यथया, 
पतिताम्‌ = रिथिलंशरी राम्‌, स्वाम्‌ अवेक्षमाणस्य मे हृदयं पततीव =तवारिङ्गनाय सत्त्वरं धावतोव । 
अत्रोत्रेक्षा । 
अनङ्कदे इति । तनुमुने = कृशतामुपगते, ते =तब, बाहुलते = सुजत्रतत्यो, अनङ्गदे = केयूर- 
नामकामूषणशुन्ये, स्त इति तथा, गाढसन्तापतया--गाढः ( =अत्यधिकः, उग्रः ) सन्तापः (=सञ्जरः) 
यस्याँ तस्या भावस्तत्ता तया दृष्ट्या = हशा,नेत्रेण, रक्ततामरसाम्‌--रक्तम्‌ ( =रक्तवणेम्‌ ) तामरसम्‌ 
( = कमलम्‌ ) यस्यां तादृशीम्‌, स्थलकमलिनीम्‌ = स्थलनलिनीम्‌, वहसि = धारयसि, इव । इदं द्वयं 
मे कष्टातिरेकं प्रद्शयतोस्याशयः । एष वाच्योऽर्थः । व्यङ्ग्याथेस्तु--अन ङ्गम्‌ = कामोत्तेजनां ददाति = 
जनयति प्रयच्छति इति-अनङ्गदा, तत्सम्बुद्धो-अनङ्गदे = कामभाव-प्रदाथिनि !, ते भुजलते कामव्यथया, 
तनुभूते =कृशीभूते, तथा गाढसन्तापतया, दृष्टया त्वम्‌, स्थलकमलिनीम्‌, इव, अरसाम्‌ = नीरसाम्‌ 
कठोराम्‌ श्ुद्गारादिशून्यामिति भावः, तथापि, रक्तताम्‌ =अनुरक्तताम्‌, बहूसि =धारयसि । गाढकाम- 
सम्तापद्योतकेन दृष्टिपातेन कमलिनोमूतायाः स्वस्याः कमानुरागं प्रकटयसीवेति भावः । वहुधार्तोद्रिकमं- 
कत्वेन 'स्थलकमलिनीम्‌' इत्यत्रापि कमंत्बं बोध्यम्‌ । अत्र क्रियोत््रेक्षा । 
दुःखितायाञवेति । त्ववि = भरति, दुःबिताथाम्‌ =्दुःखयुक्तायां सत्याम्‌, परिजने=्गरिवारलोके, 
अपि, च, अनवरतेत्यादिः--अनवरतम्‌ ( =निरन्तरम्‌ ) यया स्थात्तया कृतः ( =विहितिः) यः 
अधुपात; (= नेत्र जलररित्यागः ) तेन, मुक्ताभरणता = मौ्रितकमूषणता, वतेते विद्यते । अभुबिन्दुवातेन 
नवनयोः मक्तानामाभरणत्बं प्रतोयते। एष बच्प्रोऽयः । व्यङप्यार्थेश्तु¬तव दुःखेन तत्र परिव/रेऽपि~ 
मुक्ताभरणता--मुक्तानि ( =परित्यक्तानि ) आभरणानि ( -आमूषणानि ) येन यथा वा तस्या 


लेटी हुई आपको देखते हुए मेरा हृदय भी रमण के लिये गिरा =दौड़ा सा जा रहा है । ) अनङ्गद= 
अंगद -- बाजू बन्द से रहित तुम्हारी सु नरुवारथे दुबल हो गई है। (मुजलतायें अनङ्ग स्स कामदेव को देने 
बाली हैं,अर्थात्‌ कामवासना को बढ़ाने बालो हैं) ओर गाढ सन्ताप (सन्ताप-१. गर्मी, २. कष्ट) होने के 
कारण नेत्र में स्थलकमलिनी के समान अरस = नीरस रक्तता = लालिमा को धारण किये हुई हो । 
( व्यङ ्याथं--अरसा = '्डञ्गार रसहोन होती हुई भा रक्तता =अनुराग को धारण किये हुई हो । ) 
और तुम्हारे दुःखी रहने पर ( तुम्हारे ) सेव हों में भी निरन्तर किये गये अश्रृबिन्दुओं के पतन के 
कारण मुक्ताभरणता = अभुबिरुरूगी मोतियों के आभरण रहते हँ । ( व्यड प्रा -तुम्हारे दुःवो 
रहने पर तुम्हारे परिजनों में भो मुक्त आभरणता = भाशुबणशून्यता रहती है, वे भी तुम्हारे सामने 


bias 0 
१. अनङ्कदेवतानुसूते, अनद्भतनुभूते । २. गाढसन्तापया । 
३. स्थलकमलिनोब । | ४. दुःखितायामपि । 


&८४ कादेम्बरी | कथायाम्‌ 


वातेन वर्त्तते मुक्ताभरणता । गृहाण स्वयंवराहाणि प्रसाधनानि । सकुसुमशिलीमुखा हि शोभते 


नवा लता! इति। 
चन्द्रापोडं प्रति मदलेखायाः प्रत्पृक्तिः 
अथ कादम्बरी बारूतया स्वभावमुरधापि कन्दर्पेणोपछ्ियेव प्रज्ञया तमशेषमस्याव्यक्त- 


भावस्तत्ता =व्यक्तमूषणता वतते । न काऽपि आमूषणं धारयतीति भाव: । भतः, स्वयमित्यादिः-- 
स्वयम्‌ ( = आत्मना ) वराणि ( =उत्कृष्टानि) अर्हाणि ( = उचितानि बहुमूल्यानि ) प्रसाधनानि= 
अलङ्कुरणादीनि, गृहाण = स्वीकुरु येन परिजना अपि अलङ्करणानि धारयेयुः । व्यङ्ग्याथंस्तु-— स्वयम्‌ 
( =आात्मना ) वरः ( =दयितवरणम्‌ ) तस्य अर्हाणि ( =थोग्यानि ) प्रसाधनानि=माङ्गलिकाभूषणानि, 
गृहाण =धारय । सङ्कोचं छज्जां वा त्यजेति भाव: । 

सकुसुमेति । हिन्यस्मात्‌ कारणात्‌, बवा = नवीना, लता = ब्रती, सकुसुम-शिली मुखा-कुसुमैः 
( =पुष्पैः ) शिलीमुखैः ( =भ्रमरैः ) च सह ( =सहिता ), एव, शोभते = राजते । यथा साऽलङकृता 
सती एव शोभां धारयति तथैव भवती अपि सालड्कारा मूयादिति भावः। व्यडग्याथंस्तु--नवालता., 
नास्ति बालता = बालभावः यस्यां सा युवतिरित्यथे । श्ठेषादौ बवयोरभेदादयमर्थंः । सकुसुमेत्यादिः-- 
कुसुमानि ( =पुष्पाणि ) एब शिलीमुखाः ( =बाणाः ) यस्य सः कामदेवः तेन सहिता शोभते । 
कापि युवतिः कामभावयुक्ता एव मनोहारिणी हश्यते, न तु कामरहितेति तद्भावः । अत्र सवंत्र श्लेषा- 
लार: । 

एवञ्च चन्द्रापीडेन स्वोयचातुर्येण कादम्बर्याः मनोभावान्‌ ज्ञातुमुचितः प्रयासो विहित 
इति बोध्यम्‌ । | 

कुमारबचनानि श्रुत्वा कादम्बरीदशां सम्यक्‌ जानती मदलेखायाः प्रत्युत्तरं वर्णयितुमुपक्रमते-- 
अधेत्याविना । अथ = चन्द्रापीडबचनाकर्णनानन्तरम्‌, कादम्बरी = गन्धर्वकन्या, बालतया = दौशवेन, 
अप्रोढत्वेनेति भावः, स्वभावभुग्धा = प्रकृतिसरला, अपि, कन्दर्पेण = कामदेवेन, उपदिष्टया = 
कथितया, इव, प्रजया = बुद्धधा अस्य = चन्द्रापीडस्य, तम्‌ = पुवर्वाणतम्‌, अशेषम्‌ = समस्तम्‌, 
अग्यक्तव्याहार-सू चितमू--अव्यक्त: ( == अस्फुटः सवंजनावेद्यः ) यो व्याहारः ( = भाषणम्‌ ) तेन 





ही आमूषण तहो धारण करते हैँ । ) अतः स्वयं बर=उत्कृष्ट अहे =योग्य श्वुद्धार प्रसाधनों को 
ग्रहण करो । ( व्यङ ग्याथं--स्वयंवर के योग्य शृज्धाराभूषणों को ग्रहण=धारण करो । ) क्योंकि 
नवोन लता भ्रपरों और पुष्पों से ही शोभित होतो है। ( व्यङ ग्यार्थ-न बालता सम तारुण्य, यौवन 
स-कुसुमशिलीमुख र पुष्पमय बाणों वाले कामदेव के सहित ही शोभित होती है। ) [ विशेष संस्कृत 
ब्याख्या में देखें । यहाँ कुछ पाठान्तर भी उपलब्ध होता है। ] 


चन्द्रापीड को मदलेखा का प्रत्युत्तर 
इसके बाद कादम्बरी जो बालिका होते से स्वभावतः भोली भाली होतो हुई भी मानों 
कामदेव के द्वारा उपदिष्ट ( =सिखाई, पढ़ाई गई ) प्रज्ञा के द्वारा उस [ चन्द्रापीड द्वारा कहे गये | 
सम्पूर्ण अस्पष्ट भाषण द्वारा सूचित अथे को मन से समझ गई, अर्थात्‌ चन्द्रापीड के बचतों का गुपत 





१, सड्भलप्रसाधनानि । २, अपि च अनवरत'``, परिजनोऽपि चानवरतक्कताथ विन्दुपातेन 
बसले । मुक्तासरणतां गृहाण ।' ` ‘कुसुमशिलीमुखान्तहिता शोभते यथा लता इति । 
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है छ 
न कग गा । मनोरथानान्तु तावतीं भूमिमसम्भावयन्ती शालीनतां 
चावडम्बसाना दूण्णीमेवा शीत्‌ । केवलमुत्पादितान्यव्यपदेशा तत्क्षणं तमाननामोदमधुकरपट- 
a । रै ७ 
लान्धकारितं द्रष्रमिव स्मितालोकमकरोत्‌ । ततो मदलेखा ्रत्ववादीत्‌--'कुमार ! कि कथ- 
हि ड 
यामि, दारुणोञ्यमकथनोयः खलु: सन्तापः। अपि च कुमारभावोपेतायाः किमिवास्या यन्न 
rns Sarna © नि son ni 
सूचितम्‌ ( = ज्ञापितम्‌, सङ्केतितम्‌ ), अर्थम्‌ = 


अभिप्रायम्‌ ( वाच्यं व्यङ्भयं चोभयविधम्‌ ), 
मनसा = चेतसा, जग्राह = गृहीतवती, बुबोध । 'इव' शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । 


सनोरयानासिति । मनोरथानाम्‌ = स्वाभिलाषाणाम्‌, तु, तावतीम्‌ = 


= तत्परिमाणाम्‌, 

सम्मिलनादिरूपामिति भावः ॥ मुमिम्‌ = स्थानम्‌, विषयम्‌, असम्भावयन्ती = अविद्वकयन्ती, 
सम्भावनां न कुवेतीति भावः, शालीनताम्‌ = बिनीक्तताम्‌, च अवलम्बमाना=आश्र यन्ती , तूष्णीम्‌ = 
मौनम्‌, तूष्णीकेति भाबः, एव, आसीत्‌ = अभूत्‌. अतिष्ठदिति भावः । 

केवलमिति । केवलम्‌ = एकमात्र यथा स्यात्तथा, उत्पादितेत्यादिः--उत्पादितः ( = प्रका- 
शितः, जनितः ) अन्य: ( = इतरः ) व्यपदेशः ( = व्याजः ) यया सा, तत्‌ क्षणम्‌ = तस्मिचु 
काले, आननेत्यादिः--आननामोदः ( = मुखसौरभम्‌ ) तेन कारणेन यत्‌ मधुकरपटलम्‌ ( =भ्रमर- 
बुन्दम्‌ , समागतमिति शेषः ) तेन अन्धकारितम्‌ ( == सञ्जातान्धकारम्‌ ), तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, 
द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌ इव, स्मितालोकम्‌ = ईषद्‌द्दास्यरूपप्रकाशम्‌, अकरोत्‌ = कृतवती । 
दौबेल्येन क्षीणनेत्रशक्तिकया कादम्बर्या चन्द्रापीडाननं श्याममिब दृष्टम्‌ । स्पष्टदशेनार्थं स्मितरूपः 
प्रकाशो विहित इति भावः । अत्र वस्तुतो भ्रमरपटलतोऽन्यकारित्बसम्बन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्धप्रति- 
पादनादतिशयोरिक्तर्कारः । इब शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ । एवःच्चोभयोरङ्गाङ्गिभावेन सद्भूरालडुतर: । 

तत इति । ततः = कादम्बरीस्मितदशनानन्तरम्‌, मदलेखा = कादम्बरीपरिचारिका, 
प्रयबादोत्‌ = प्रत्यवोचत्‌--“कुमार ! = राजपुत्र |, किम्‌, कथयामि = वदामि । अयम्‌ = एषः, 
मम सखूयाऽनुमूयमानः, सन्तापः = सञ्ज्वरः कादम्बर्या इति शेषः, दारुणः = अतिकठोरः, अत एव, 
अकथनीयः = अनिवंचनीयः, वतंते इति शेषः । 

अपि चेति! अपि च = अन्यच्च । कुमारभावोपेतायाः = कोमार्ययुक्तायाः अस्याः = 
एतस्याः कादम्बर्याः, किमिव, बस्तु अस्तीति शेषः, यत्‌, सन्तापाय = दाहाय, न = नैव, 
प्रकल्पठे ? इति शेषः । सवेमपि वस्तुजातमस्याः सन्तापमेव जनयतीति भाबः । एष वाच्योऽर्थः । 





रहस्य उसे पूरो तरह समझ में आ गया । ) मनोरथो के उतने स्थान को सम्भावना न करती हुई 

( अर्थात्‌ उसको इच्छायें उतनी सफलता तक नहीं पहुँच पार्यंगी--ऐसी सम्भावना करती हुई ) तथा 
शालीनता का अबलम्बन लेती हुई चुपचाप ही बैठी रही । केवल कोई बहाना बना कर उस समय 
[ चन्द्रापीड के ] मुख की सुगन्ध के कारण ( आये हुए ) भ्रमर-समूह से अन्धकार-युक्त उस 
( चन्द्रापीड ) को मानों देखने के लिये मुस्कानरूपी प्रकाश कर दिया, अर्थात्‌ केवल मुस्करायी । 
इसके बाद मदलेखा ने उत्तर दिया--“कुमार ! क्या कहूँ ? यह अकथनीय सन्ताप यास्तव में बड़ा 
भयानक है। [ कामवासना से उत्पन्न होने बाला यह सन्ताप सभी से कहना सम्भव नहो है। ] 
और भी, कुभारभाव ( कोमार्ये ) से युक्त इसके लिये कोन-सी वस्तु है जो सन्ताप [ उत्पन्न करने ] 


१. अस्यवक्त्रसूचितस्‌ । २. ˆ` 'अन्धकारितं मुखस्‌ । 








३. सुकुमार । '४' सुकुसार ७ । 


१८६ कादम्बरी [ कथाबा्‌ 

सन्तापाय। तथाहि--मृणालिन्याःशिशिरकिसलयमपि हुताशनायते,ज्योत्स्नाप्यातपायते । ननु 
१ 

किसल्यतालवृन्तवातैमंनसि जायमानं कि न पश्यति भवान्‌ खेदम्‌ ?धीरत्वमेब प्राणसन्धारण- 


= 
हेतुरस्याः' इति । कादम्बरा तु हृदयेन तमेव मदलेखालापमस्य प्रत्युत्तरीचकार । चन्द्रापीडो- 
आ 
व्यङ्ग्यार्थेस्तु--कुमारे ( = राजकुमारे त्वयि ) भावेन ( = रत्याख्यभावेन ) उपेतायाः 
( = सहितायाः, अनुरागयुक्तायाः ), अस्याः, शेषं पूर्ववत्‌ । यद्वा--कुत्सितः = गहितः मारः = 
कामदेवः, यस्मात्‌ सः कुमारः = परमसुन्दरस्त्वम्‌ । यद्वा--कुत्सितः मारः = कामदेवः, तस्थ 
भावोपेतायाः = आवेशक्रियामुपगतायाः, शेषं पूर्वबद्‌ बोध्यम्‌ । 








इदानीं कादम्बरीदशां विस्तरेण वणंयति--तथाहीत्यादीना । तथा हि = तच्चैवं बोध्यम्‌ । 
मृणालिन्याः = पिन्याः, शिशिरकिसलयम्‌ = शोतल-पल्लवस्‌, अपि, हुताशनायते = अग्नि- 
बदाचरति, तेनापि तस्याः विनाशादिति भावः । ज्योत्स्ना = चन्द्रिका, अपि, आतपायते = 
आतपवदाचरति, तत्तुल्यं कष्टं ददातीति भावः । अत्र बिषमालङ्कारः । 


नन्विति । ननु = इदमामन्त्रणे। किसलयेत्यादिः-किसलयानि ( = पल्लवानि ) एव 
तालवृस्तानि ( = तालव्यजनानि ) तेषां वार्तः ( = तदुत्यपवनैः ) मनसि = चित्ते, जायमानम्‌ 
= उत्पद्यमानम्‌, सेदम्‌ = कष्टम्‌, भवान्‌ = त्वम्‌, किम्‌, न, पश्यति = विलोकयति? ननु 
जीवनधारणं कथमित्यत आइ--धीरस्वमिति । अस्याः = एतस्थाः, धीरत्वम्‌ = धैर्यम्‌, एव, प्राण- 
सन्धारणहेतुः = अमुधारणनिमित्तम्‌, इतिः = कथनसमाप्ो । व्यङ्याथंस्तु--धीर ! = धैयंशालिवू,' 
त्वम्‌ एव, अस्या प्राणधारणहेतुः । 


कादम्बरीति । कादम्बरी = गन्धर्वराजकन्या, च, हृदयेन. = चेतसा, तमेव = पूर्वोक्त- 
मेव, मदलेखालापम्‌ = मदलेखासम्भाषणम्‌, एव, अस्य = चन्द्रापीडकथनस्य, प्रत्युत्तरीकार = 
प्रत्युत्तरत्वेन स्वीकृतवती । 


चन्द्रापीडोऽपीति । चन्द्रापीडः = एतन्नामा राजकुमारः, तु उभयथा = उभास्यां प्रकारा- 











के लिये नहीं होता है अर्थात्‌ प्रन्येक बस्तु सन्ताप ही उत्पन्न करतो है। [ व्यङग्यार्थ--कुमार में 
ज्पुङ्गारभाव से युक्त अथवा कुत्सित मार = कामदेव के भाव से युक्त इसके लिये कौन सी वस्तु है 
जो इसका सन्ताप न उत्पन्न करती हो । | उदाहरणारथ--कमलिनी के शोबल पत्ते भी आग के समानं 
आचरण करते हैं ( अर्थात्‌ उतने शीतल पत्ते भी इसके लिये आग जैसे सन्तापदायक हें । ) चाँदनी भी 
प्रचण्ड धूप के समान आचरण करती हैः | अर्थात्‌ चाँदनी भी धूप बनकर सन्ताप देती हे । ] क्या 
किसलयों के पंखों की हवाओं से [ इसके ] मनमे उत्पन्न होने वाले खेद ( कष्ट ) को आप नहीं देख 
रहे हैं? [ इसको ] धोरता हो इप्तके प्राणधारण रखने का [ मुख्य ] कारण है अर्थात्‌ इतनी अधिक 
धीरज बालो होने से ही इसके प्राण नही निकले हैं । [व्बज्ुुयाथे--धीर ! = हे पैयंशाली कुमार ! 
त्वमेव == तुम्हीं इसके प्राणधारण के कारण हो अर्थात्‌ तुम्हारे कारण ही बह अभो तक जोबित है ।| 
कादम्बरी ने तो अपने मन ( हृदय ) से उसी मदलेखा के सम्भाषण को ही [ अपना ] प्रत्युत्तर मान 
छिया । चन्द्रापीड ने भी दोनों प्रकार के घटते हुए अथं ( अर्थात्‌ वाच्यार्थं और व्यङ य्यार्थं ) होने 
SID ब क OR 22 मी 


१. पश्यसि । . २. कादस्बरोहूदयेन । 


ह ० 


चन्द्रापीडस्य स्कन्वाव्ारगमत तत्र तारायोडयत्तरप्राप्िश्र ] माबबोधिनो-सहिता ६८७ 


आयुभयथाघटमानाथंतया सन्देहदोलारुढेनैक चेतसा बहाश्वेतया सह्‌ प्रीत्युपचयचतुराभिः 


५ 
कथाभिमहान्तं कालं स्थित्वा तथैव महता यत्नेन मोचयित्वात्मानं स्कर 
नधावारगमनाय 
कादम्बरीभवनान्निर्ययौ । ` ॥ i 
चन्द्रापीडस्य स्कऱ्धावारगमनं तत्र तारापोडपत्रप्राप्तिश्च 
निगेतख् तं तुरङ्गममाररक्षन्तं पश्चादागत्य केयुरकोऽभि हितत्रान्‌-'देव ! मदलेखा 
3 


विज्ञापयति--'देवी कादम्बरी खलु प्रथमदर्शनजनितप्रीतिः पत्त्रलेखां निवत्येमाना मिच्छति, 
पश्चाचास्यति' इति श्रृत्वा देवः प्रमाणम्‌ ।' इत्याकण्ये चन्द्रापीडः 'केयूरक ! धन्या स्पृहणीया 


भ्याम्‌, घटमानार्थतया = संगतबाच्यतया [ कुमारभावपदस्य--( १ ) कोमार्यम्‌, (२ ) कुमारे 
भावः = अनुरागश्च--इति प्रकारद्वयेन अथस्य घटिततया ] सन्देहेत्यादि:--सन्देह: ( = संशयः ) 
एव दोला ( = प्रेङ्खा ) तदारूढेन ( = तस्मिनु कृतारोहृणेन ) एब, चेतसा = चित्तेन, महाश्‍वेया= 
कादम्बरीसख्या, सह = साकम्‌, प्रीतोत्यादिः-प्रीत्युपचयः ( = स्नेहवृद्धिः ) तस्मिनु चतुराभिः 
( = निपुणाभिः ) कथाभिः = वारत्ताभिः, महान्तम्‌ = सुदीघेम्‌, कालम्‌ = समयम्‌, स्थित्वा = 
अवस्थाए, तर्थव = तेनैव प्रकारेण, महता = अत्यधिकेन, यत्नेन = प्रयासेन, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, 
मोचयित्वा = मुक्तं विधाय, तस्मात्‌ स्थानात्‌ निष्कास्येति भावः,स्कन्धावारगमनाय = स्वसैन्यशिविर- 
प्रयाणाय, कादम्बरी भवनात्‌ = कादम्बरीसदनात्‌, निर्ययौ = निर्गत: । 

निर्गतञ्चेति । च = किञ्च । निर्गतम्‌ = बहिरायातम्‌, तुरङ्गमम्‌ = अश्वम्‌, आरुशक्षन्तम्‌= 
बआरोढुमिच्छन्तम्‌, तम्‌ = चन्द्रापीडम्‌, पश्चात्‌ = पृष्ठदेशे आगत्य = सम्प्राप्य, केयूरकः=कादम्बरी- 
सेबकः, अभिहितवात्तु = उक्तवान । “देव ! = स्वामिनु, मदलेखा=कादम्बरीसेविका, विज्ञापयति= 
निवेदयति, 'देवी = अस्मत्स्वामिपुत्री, कादम्बरी, प्रथमेत्यादिः--प्रथमदशँनेन ( = आद्यावलोकनेन ) 
जनिता ( = उत्पन्ना ) प्रोतिः ( = स्नेहः) यस्याः सा ताहशी सतो, पत्त्रलेखाम्‌ = भवतः 
ताम्बूलपात्रवाहिनीम्‌, निवत्यंमानाम्‌ = परावत्यंमानाम्‌, भवताऽ्रैव मुच्यमानामिति भावः,इच्छति = 
कामयते, पश्चात्‌ = किञ्चित्‌ समयानन्तरम्‌, वास्यति = गमिष्यति, तव राजधानीमृजयिनीमिति 
शेषः। इति = इदम्‌, भुत्वा = आकर्ण्य, देवः = राजकुमारः, प्रमाणम्‌ = प्रमासाधनम्‌, 
करणाकरणयोरिति शेषः । इति = इत्थ केयुरकवचनमिति भावः, आकण्यं = श्रत्वा, चन्द्रापीडः = 
राजकुमारः, 'केयूरक | = सम्ब्रोधनमिदम्‌, पत्त्रलेखा = एतत्नाम्नी, धन्या = पुण्यशालिनी, 


क्के कारण सन्देहरूपी झुला पर आरूढ होते हुए हो चित्त से ( अर्थात्‌ सन्देह में झूलते हुए भन से). ( अर्थात्‌ सन्देह में झूलते हुए मन से ) 
महाइवेता के साथ [ कादम्बरो को ] प्रीति को बढ़ाने में चतुर कथाओं ( बातों ) से बहुत देर तक 
रुक कर उसी प्रकार ( निपुणता से ) बड़े प्रयास से अपने को मुक्त करा कर सेना के पड़ाव की ओर 
जाने के लिए कादम्बरी के भवन से निकल पड़ा । 
चन्द्रापीड का स्कन्धावार ( सैन्यशिविर ) में पहुंचना 
और बहाँ तारापीड का पत्र प्राप्त करना 

बाहर निकलते हुए [ तथा ] घोड़े पर आरूढ़ होने के इच्छुक उस चन्द्रापोड से पीछे आकर 
केयूरक बोला--“देव ! मदलेखा यह सूचित =निवेदित कर रही है “पहले पहले होने बाले दर्शन से 
उत्पन्न हुई प्रसन्नता वाली देवी कादम्बरी पत्रलेखा को वापस लौटाना चाहतो हैं, यह बाद में चली 
जायेगी ।' यह सुनकर देव प्रमाण हैं अर्थात्‌ जैसा कहें बैसा किया जायें।'--ह सुनकर चन्द्रापीड 
eo VIE vo se 


१. सधुरालापगर्भामिः कथाभिः । रे. कालञ्च । ३. क्वचित्तु 'खलु' इति नापि पठ्यते । 


६८८ कादम्बरी i 


हि है १ 
च पत्त्रलेखा,यामेवमनुबध्नाति दुलेभो देवीप्रसाद: । प्रवेश्यतामु' इत्यभिधाय पुनः स्कन्धावार. 
= 3 क 


मेवाजगाम । प्रविशन्नेव पितुः समीपादागतमभिज्ञाततरम्‌ आलेखहारकमद्राक्षीत्‌ । धृततुरङ्ग- 
मश्च प्रोतिविस्फारितेन चक्षुषा दुरादेवापृच्छत्‌- अङ्ग! कञ्चित्‌ कुशली तातः सह सर्वेण परि 
जने ? अम्बा च सर्वान्तःपुरैः’ ? इति । अथासावुपसृत्य प्रणामानन्त रं-'देव ! यथाज्ञापयसि' 
इत्यभिधाय लेखद्वितयमपंयाम्बभूव । युवराजस्तु शिरसि कृत्वा स्वयमेव च तदुन्मूच्य क्रमश: 
टा on मशः 
स्पृहणीया = स्पृद्वायोग्या च, वतंते इति शेषः । तत्र हेतुमाह--यामिति । याम्‌ = पत्रलेखाम्‌ 
दुलंभः = दुष्प्रापः, देवीप्रसादः = कादम्बर्थनुग्रहः, एवम्‌ = अनेन रूपेण, अनुबध्नाति = अनुबद्धं 
करोति, अनुधावतीति भ!वः । प्रवेश्यताम्‌ = प्रविष्टा क्रियताम्‌, कादम्बरीसदने इति शेषः । इति ड 
इत्थम्‌, अभिधाय = कथयित्वा, पुनः = भुयः, स्कन्धावारम्‌ = स्बसैन्यशिखिरम्‌, एव, 
आजगाम = आगतः । 
प्रविशज्षिति । प्रविशन्‌ = प्रवेशं कु्वेनु, एव, पितुः = जनकस्य तारापीडस्य, समीपात्‌ = 
सकाशात्‌, आगतम्‌ = सम्प्राप्तम्‌, अभिज्ञाततरम्‌ = अतिशयेनाभिज्ञातम्‌, सुपरिचितमिति भावः, 
आलेखहारकम्‌ = पत्त्रवाहकम्‌, अद्राक्षीत्‌ = ददश । 
शतेति । धुततुरङ्गमः = निगृहीताश्वः, इन्द्रायुत्रमग्रे गमनाद्‌ वारयित्वेति भावः, प्रीति- 
विस्फारितेन = प्रेमविस्तारितेन, चक्षुषा = नेत्रेण, दूराद्‌ = विप्रकृष्टात, एव अपृच्छत्‌ = 
पृष्ठवानु । 'मङ्ग ! = सम्वोधनमिदम्‌, श्रीमन्नित्यथेः, सकलेन = समस्तेन, परिजनेन = परि- 
वारेण, सह = साकम्‌, तातः = पिता चन्द्रापीडः, कुशली = क्षेमयुक्तः कञ्चित्‌ = किम्‌? 
सर्वान्तःपुरँः = समस्तान्तःपुरस्थलोकैः, सह, अम्बा == जननी, वसुमती, च कुशलिनो इति शेषः ? 
इति = कथनसमाप्तो । 
असाविति । असो = पत्रवाहृकः, उपसृत्य = समीपं गत्वा, प्रणामानन्तरम्‌ = प्रणतेः 
पश्चात्‌, प्रणामं कृत्वेत्यथे:, “देव ! = स्वामिन्‌ |, यथा = येन प्रकारेण, आज्ञापयसि = आज्ञां 
ददासि, तर्थव करोमीति शेषः, इति = इत्यम्‌, अभिधाय = उक्त्वा, लेखद्वितयम्‌ = द्वे पत्रे, 
भपंयाम्बभूव = दत्तवान्‌, अपितवान्‌। _ | 
युवराजस्त्विति । युवराजः = चन्द्रपौड:, तु, शिरसि = मस्तके, कृत्वा=विधाय, मस्तकस्य 
स्पशँ कृत्वेति भावः, स्वयमेव = आत्मना, एव, च, तत्‌ = पत्रद्वयम्‌, उन्मुच्य = उद्घाटय, 
क्रमशः = क्रमेण, पपाठ = पठित्तवानु । 
अनुग्रह इस प्रकार से अनुसरण कर रहा है । [पत्रलेखा वापस] प्रवेश करे--”” ऐसा कह कर फिर से 
स्कन्धाबार ( सैन्यशिविर ) में ही आगया। [ वहाँ ] प्रवेश करते हुए ही चन्द्रापीड ने पिता 
( राजा तारापोड ) के पास से आने बाले अच्छी प्रकार से परिचित ( पहचाने गये ) पत्त्रवाहक को 
देखा । और घोड़े को रोकते हुए प्रसन्नता से कैली हुई आँख से ( उपलक्षित होते हुए) दूर से ही 
पृछा--“महोदय ! पिताश्री सभी परिबारजनों के साथ कुशल तो हैं ? ओर माताजी भी अन्तःपुर 
के समस्त लोगों सहित सकुशल हैं ?” इसके बाद उस ( पत्रवाहुक ) ने पास पहुँच कर प्रणाम करते 
के बाद--“स्वामी ! जैसी आज्ञा देते हैं? | वैसा ही मैं करता हूँ ]'--इस प्रकार से कहकर दो 
पत्र समपित कर दिये । युवराज चन्द्रापीड [ उन पत्रों को ] शिर पर [ रख ] कर अर्थात्‌ शिर से 





१. क्वचित्त ‘निश्च’ इत्यधिकः पाठोपि। २. अभिजगाम, जगास । ३. अभिजाततरमु । 
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सन्ड्रापीडस्य स्कन्धावारगमनं तत्र तारापीडपततरप्रापतिश्च ]भावबोधिनी-सहिता १८९ 

स्वस्ति, उज्जयिनीतः सकल-राजन्य-शिखण्ड-शेखरोकुत-चरणारविन्द परममाहेश्वरो 
महाराजाधिराजो देवस्तारापीडः सवंसम्पदामायतनं चन्द्रापीडमुदश्व्चारु-चुडामणि-मरीचि- 
चक्र-चुम्बिन्युततमा ङ्गे चुम्बन्नन्दयति । कुशलिन्यः प्रजा: । किन्तु कियानपि कालो भवतौ5ह- 
स्थ गतः । बलवदुत्कण्ठितं नो हृदयम्‌ । देवी च सहान्तःपुरैम्लानिमुपनीता । भतो लेखवाचन- 


VV कल कलम रु 


त्र कि लिखितमिति पठति--स्वस्तीति । स्वस्ति = मङ्गलम्‌, अस्त्विति शेषः, स्वस्ति 
शब्दो मङ्गलादौ लोके कोषे च प्रसिद्धः । उज्जयिनीतः = एतन्नाम्नीराजधानीतः, सकलेत्यादिः-- 
सकत्यराजन्यानाम्‌ (=समस्तांधोनराज पुत्राणाम्‌) शिखण्डेषु ( = चूडासु ) शेखरीकृतम्‌ (= आभूषणी- . 
कृतम्‌ ) चरणारविन्दम्‌ ( =पादपश्मम्‌ ) यस्य सः। परममाहेश्वरः = महाशैवः, महाराजाधिराजः 
महाराजेषु ( =श्रेष्ठमूपेषु ) अधिराजः ( = सार्वभौमः ), देवः = कान्तिमान्‌, श्रीमान्‌, तारापीडः = 
एतन्नामा उज्जयिन्यधिपतिः, सवंसम्पदाम्‌ = सकलसम्पत्तीनाम्‌, आयतनम्‌ = आश्रयभुतम्‌; चन्द्रापीडम्‌= 
एतन्नामानं स्वसुतम्‌ । उदः्वदित्यादिः:-उदस्वत्‌ (= उद्गच्छत्‌) चारु (=्मनोह्रम्‌) यत्‌ चूडामणिचक्रम्‌ 
( =शिखारत्नमण्डलम्‌ ) तत्‌ चुम्बति ( =स्पृशति ) इति तस्मिनु तादृशे, उत्तमाङ्गे = मरतके, 
चुम्बन्‌ = चुम्बनं कुवन्‌, नन्दयति = प्रमोदयति, अभिनन्दनं विदधाति । प्रजाः = देवासिनो लोकाः, 
कुशलिन्यः = सकुशलाः, सन्तोति शेषः । 

किन्त्विति । किन्तु=परन्तु, अदृष्टस्य=अनवलोकितस्य, भवतः=तव ,चन्द्रापी उस्येत्यर्थः, किया नपि= 
किम्परिप्राणः, बह्वेधिक इति भावः, कालः=्समयः गतः=्व्यतीतः । अस्मात्‌ कारणात्‌, नः=अस्माकम्‌, 
हृदयम्‌ = चेतः, बलवत्‌ = अतिशयसहितम्‌, उत्कण्ठितम्‌ = जातोत्कण्ठम्‌, अस्तीति शेषः । अन्तःपूरैः = 
अवरोषस्थितलोकैः, सह्‌ = साकम्‌, देवी = महाराज्ञी, तव मातेति भावः, म्लानिम्‌=ग्लानिम्‌, मानधिक- 
क्लेशम्‌, उपनीता = प्रापिता, तव दीघंवियोगेनेति शेषः । पत्रमुपसंहरति--अतः = भस्मात्‌ कारणात्‌, 
लेखेत्पादिः--लेखवाचनस्य ( =पत्रपठनस्य ) विरतिः ( =विरामः ), एव, प्रयाणकालताम्‌ = 


आ 





स्वीकार कर और अपने आप ही खोल कर क्रमशः पढ़ने लगा-- 
“स्वस्ति = कल्याण हो, उज्जयिनी ( वर्तमान उज्जैन नगरी) से समस्त क्षत्रियों 

( राजाओं ) के शिरों ( शिखा ) पर अपने चरणकमलों | को आमूषण बनाने वाले परम शिवभक्त 
महाराजाओं में अधिराज देव तारापीड सभी प्रकार की सम्पत्तियों के आयतन ¦ आधार ) 
[ युवराज ] चन्द्रापीड को, चमकती हुई सुन्दर चूडामणियों की किरणों के समूह को चूमने - स्पर्श 
करने वाले माथे ( उत्तमाङ्ग ) पर चूमता हुआ अभिनन्दित करता है । प्रजाजन कुशलयुक्त है । 
परन्तु तुम्हें बिता दैखे हुए कितना अर्थात्‌ बहुत अधिक समय बोत गया है । [ इस कारण ] हम लोगों 
के हृदय बहुत उस्कण्ठायुक्त हैं । और देवी ( महारानी वतुमती आपकी माता ) अन्त पुर के छोगों के 
साथ म्लानियुक्त ( उदास ) हो गई हैं। इसलिये [ इस ] पत्र को पढ़ने को समाप्ति ही प्रयाणकालता 
ती VO 

१. किन्तु । २. दृष्टस्य सवतोत्कृष्टस्य । 

३. गत” इति नापि क्वचित्‌ । ४. क्वचित्तु 'देवीससेतस्‌” इत्यधिकं पठ्यते । 


६९० कादम्बरी [ कथायाभ्‌ 


a = 3 
विरतिरेव प्रयाणकालतां नेतव्या? इति । शुकनासप्रेषिते द्विती येऽप्यमुभेवार्थं लिखितमवाचयत्। 
अस्मिन्नेवावसरे समुपसृत्य वैशम्पायनोऽपि लेख ्वितयमपरमात्मोयमस्माद भिन्नाथंगेवादशंयत्‌ 


चन्द्रापीडस्योउ्जयिनी-प्रस्थानम्‌ 
ड 
न ह bs 
अथ 'यथाज्ञापयति तातः इत्युत्वा तथैब तुरगाधिरूढः प्रयाणपटहमवादयत्‌ । समीवे 
द्र ७ 
स्थितञ्च महताश्वीयेन परिवृतं महाबलाधिकृतं बलाहूकपुत्र मेघनादसामानमादिदेश-- 





8 त 
प्रस्थानसमयताम्‌, नेतब्या>प्रापणीया। पत्रस्थान्तिमपङ्किवाचनेन सहैवाविलम्ब मुञ्जचयिनी प्रति प्रस्थातव्य- 
मिति भाव: । इतिः = समाप्तौ । 

शुकनासेति । शुकनासप्रेषिते = प्रधानामात्यप्रहिते, च, द्वितीये = अपरे अपि, पत्रे, लिखितमू- 
लिपिख्पत्तां प्रापितम्‌, अमुम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, एव, अर्थम्‌ = वाच्यम्‌, अवाचयत्‌ = पठितवान्‌ । 

अस्मिन्निति । अस्मिनु=अमुष्मिनु, एव, अवसरे=समये, समुपसृत्य=समीपमागत्य, वैशम्पायनः= 
शुकनासपुत्रः, अपि, अपरम्‌ =अन्यत्‌, आत्मीयम्‌ = स्वकीयम्‌, लेखद्वितयम्‌ =षत्रद्वयम्‌, अस्मात्‌ = 
चन्द्रापीठाधिगतात्‌ एतस्मात्‌ पत्रात्‌, अभिन्तार्थंम्‌ = भिन्नार्थरहितम्‌, एव, अदशंयत्‌=प्रदशितवान्‌ । एवश्च 
यथा चन्द्रापोडपत्रे तारापीडेन शुकनासेन च लिखितमासीत्तयेव वैशम्पायनपत्रेऽपि ताम्यां लिखितमिति 
सिद्धम्‌ । एतेन तयोरुपरि उभयोः समानस्नेहः प्रकटित इति बोध्यम्‌ । 

अथेति । अथ =पत्रद्वयपठनानन्तरम्‌ ॥ तातः= पिता, यथा =येन प्रकारेण, आज्ञापयति = 
आदिशति, तर्थव करोमीति शेषः, इति = एवम्‌, उक्त्वा = कथयित्वा, तुरगाधिरूढः = इन्द्रायुधोपरि- 
समासीनः, चन्द्रापीडः, प्रयाणपटहम्‌ = प्रस्थानसुचकढक्काम्‌, अवादयत्‌ = वादयामास, वादनार्थमादिष्ट- 
वानिति भावः । ' 

समीप इति । समीपे = सन्निकटे, स्थितम्‌ = विद्यमानम्‌, च, महता = बिशालेन, अश्वीयेत = 
अश्वतैन्येन, परिवृतम्‌ =परिवेष्टितम्‌, महाबलाविक्ृतम्‌ = बिपुलसैन्याघ्यक्षत्वे नियुक्तम्‌, बलाहकपुत्रम्‌ = 
प्रवानसेनापतिसुतम्‌, मेघतादनामानम्‌ = मेधनादाख्यम्‌, आदिदेश = आदिष्टवातु । "भवता = त्वया 








को पहुँचा दो अर्थात्‌ पत्र पढ़ना जैसे ही समाप्त हो वैसे ही वापत चल दो ।”” शुकनास द्वारा भेजे 

गये दूसरे पत्र में भी लिखे हुई इसी ( पूर्वोक्त ) अर्थ को ही पढ़ा। इसी समय समीप में आकर 

वैशम्पायन(शुकनास के पुत्र)ने और दूसरे भी पूर्वोक्त अथ से अभिन्न अथं वाले ही दो पत्र दिखळाये अर्थात्‌ 

वैशम्पायन के पत्र में भी वहो लिखा था जो कि चन्द्रापीड के पत्र में। [ इससे उन दोनों कुमारों 

पर राजा तथा अमात्य का समान हो स्नेह प्रकट होता है। ] 
चन्द्रापीड का उज्जयिनी को ओर प्रस्थान 


इसके बाद पिताजी जैसी आज्ञा देते हैं! [वैसा ही करूंगा] ऐसा कहकर उसी प्रकार घोडे 
पर सवार रहते हुए ही प्रयाणसूत्रक नगाड़ा बजवा दिया । और पास में खडे हुए, तथा विशाल 
अश्व सेना से घिरे हुए, विशाल सेना के अधिपति (सेनापति), वलाइक के पुत्र मेघनाद नाम वाले को 





१. यतस्ततो लेखवाचनविरतिरेव। . २. प्रयाणकालता, प्रयाणकारणता । 
३. क्वचित्तु (इतः? पूर्ण 'कत्याणिना’ इत्यधिकं पठ्यते । ४. तर्थंव च। 
५. अदापयत्‌ । ६. समोपस्थितञ्च, समीपावस्थितञ्च । ७. महता श्वेतीयेन । 





जिन मानवों 


चन्द्रापीडस्योज्जयिनी प्रस्थानम्‌ ] भावबोधिनो-सहिता ९११ 


हि र 4 

22055 पत्त्रलेखया सहागन्तव्यप्त । नियतश्च केयूरकस्तामादायैतावतीं भूमिमागमिष्यति,तन्मु- 
ज्ञाप्या प्रणम 'नस्वियं वतनिर 

खेन ॥ प्या प्रणम्य दे वी वाद बरी । 'नन्वियं सा श्रिभुवननिन्दनीया निरनुरोधा निष्परि- 

या च ग्रहा प्रक्कतिमर्त्यानास्‌,येषामकाण्डविसवादिन्य: प्रीतयो न गणयन्ति निष्कारणवत्सल- 

ताम्‌ । एवं गच्छता मयात्मनो नीतः स्नेहः कपट-कूट-जालिकताम्‌, प्रापिता भक्तिरलीक-काकु- 

पत्रलेखया=एतन्नाम्न्या ताम्बूलकर 


डूवाहिन्या, सहजसाधमू; आगन्तव्यमू>आयातव्यम्‌, परावत्तनीयमिति 
भाव: । नियतम्‌ -सुनिश्चितम्‌, च, केयूरकः = एतस्नामा कादम्बरीसेवकः, तामून्पूर्वोक्ताम, पत्रलेखाम्‌, 
आदाय = नीत्वा, एताबतीम्‌=एतत्परिमाणाम्‌, इमामिति भावः, मूमिम्‌= धराम्‌, स्थानम्‌, आगमिष्यति= 
आयास्यति । तन्मृसेन=केयुर कमुखेन, प्रणम्य=नमस्कृत्य, देवी=मंननीया, कादम्बरी = गन्धर्वाधिप कन्या, 
बिज्ञाप्या = सूचनीया । 


नन्विति । ननु=अवधारणे । इयम्‌ =एषा, सा = प्रसिद्धा; त्रिभुवननिन्दनीया = त्रैलोक्य- 
गहुणीया, निरनुरोधा--निगं्ः ( = निःसृतः ) अनुरोधः ( =अनुसरणम्‌ ) यस्याः, सा, कस्याष्य नुरोधे 
न परिवत्तंनीयेत्यर्थः, निष्परिचया = परिज्ञानेनापि नान्यथा करणीया, दुग्रेहा = दुःखेन ज्ञातं 
योग्या, च, मर्त्यानाम्‌ = मानवानाम्‌, प्रकृतिः = स्वभावः, अस्तोति शेषः । येषाम्‌ = मानवानाम्‌, 
अकाण्डविसम्वादिन्यः- अकाण्डे ( = असभये, अप्रस्ताचे) विसम्वादिन्यः ( = व्यभिचारिण्यः, 
भङगुरा इति भावः) प्रीतयः = प्रणयाः, मिष्कारणवत्सलताम्‌ = निर्निमित्तकवात्तल्यम्‌, 
अहैतुकमनुरागमिति भावः। न = नैव, गणयन्ति = विचारयन्ति । 


स्वोक्ति प्रमाणयति--एवमित्यादिना । एवम्‌ = अमुना प्रकारेण, गच्छता = व्रजता, 
स्वराजधानों प्रतीति शेषः, मया = चन्द्रापीडेन, आत्मनः = निजः, स्नेहः = प्रीतिः, कपटेत्यादि:--- 
कपटकृटेन ( = छद्मसमूहेन ) जालिकः ( = दाम्भिकः ) तस्य भावस्तत्ता ताम्‌, धूर्तन्द्रजालिक- 
व्यवहारत्वमिति भावः। यद्वा--कपटम्‌ = कैतवं तस्य कूटजालिका = मिथ्याप्रपः्चस्तदूषताम्‌, 
नोतः = प्रापितः। भक्तिः = आराध्यत्वेन ज्ञानम्‌, अलीकेत्यादिः-अलीका ( = मिथ्या ) या 
काकुः ( = वक्रोक्तिः ) तस्य करणे ( = साधने, निर्माणे ) कुशलताम्‌ = चतुरताम्‌, प्रापिता = 





आदेश दिया--“आप पत्त्र लेखा के साथ वापस आइयेगा । निश्चित ही केयूरक उसे ( बापस ) लेकर 
इस स्थान तक आयेगा, उसके मुख से अर्थात्‌ उसके द्वारा प्रणाम कर के देवो कादम्बरी से निवेदन 
कर देना--“सम्भवतः या निश्चित रूप से तीनों छोकों के द्वारा निन्दनीय, [ किसी के भी ] अनुरोध 
की न स्वीकार करने वाली, परिचय से रहित और दुर्शेय यह मानवों की प्रकृति ( स्वभाव ) हैं, 
को असमय में ही ( अचानक ही ) विपरीत दिखाई देने बाली प्रीतियाँ [ दूसरों के ] 
अकारण होने वाली [ निःस्वार्थ ] बत्सलता = प्रेम को नहीं गिनती है, अर्थात्‌ कुछ भी नहीं समझती 
हं । इस प्रकार [ यहाँ से अचानक ] जाते हुए मैंने | अपने ] प्रेम को कपट-समूह से दाम्भिकता को 


प्राप्त करा दिया है । ( अर्थात्‌ अपने उस प्रेम को कपटकारी असत्य व्यवहारता को पहुँचा दिया है ) 


[ आपके प्रति अपनी ] भक्ति को झूठी मुठी वक्र बातें करने में कुशलता को [ प्राप्त करा दिया है]; 





१. 'इति’ इत्यधिकः पाठोपि । २. च इदं नाप्यस्ति । 
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६९२ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


१ 
बरण-कुशलताम्‌, पातितमुपचारमात्रमधुरं धूतंतायामात्मापणसु, प्रकटितं बाऊमतसयोभि- 
न्नाथंत्वम्‌ । आस्तां तावदात्मा । अस्थानाहितप्रसादा दिव्ययोग्या देव्यपि वत्तव्यतां नीता । 


जनयन्ति हि पश्चाद्वेलक्ष्यमभूमिपातिता व्यर्था प्रसादामृतदृष्टय़ो महताम्‌ । न खलु देवी प्रति 
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नीता । उपचारेत्यादि:-- उपचारः ( = बाह्मवचनव्यवहारः ) तन्मात्रमधुरम्‌ ( =तन्मात्रेण मिष्टम्‌, 


मनोहरम्‌ ) आत्मापेणम्‌ = निजसमपंणम्‌ अहँ भवदीयोऽस्मि इत्यादि बचनेन स्वसमपंणम्‌, 
धूतंतायाम्‌ = कपटतायाम्‌, पातितम्‌ = प्रक्षिप्तम्‌ । तथा च, वाङ्भनसयोः= वाणी-चित्तयोः, 
भिन्नाथत्वम्‌ = भिन्नरूपृत्वम्‌, विसंवादित्वम्‌, प्रकटितम्‌ = प्रदशितम्‌ । [ वाक्‌ च मनश्रइत्यनयो देरे 
५अचनुरविचतुर' इति सूत्रे णाच्प्रत्ययाम्तो निपात्यते । तेनाकार।न्तत्वं दृश्यते । ] अत्र विशेषेण 


सामान्यस्य समर्थनादर्थान्तरन्यासः,तथा स्वभ।वस्य दुग्रहत्वप्रतिपादनरूपब ये प्रति ब हूं हेतुन।मृषभ्यास।त्‌ 
‘समुच्चयो’ नामालड्धारः । 

आस्तामीति । आत्मा = अस्मद्विषयिणी वार्ता, आस्ताम्‌ = दूरे तिष्ठतु, तावत्‌ = इदं 
वाक्यालंकारे । मम विषये विस्तरेण कथनमनावशयकमिति भाबः । 

अस्थानेलि। भस्थानेत्यादिः-अस्थाने ( = अयीग्ये, भनधिकारिणि, मयीति भावः ) 
आहितः ( = स्थापितः ) प्रसादः ( = अनुग्रह: ) यया सा तादृशी । दिव्ययोग्या = देवलोकसमुद्‌- 
भूतलोकार्हा, देवी = माननीया, अपि, वक्तव्यताम्‌ = वचनीयताम्‌ लोकप्रवादमिति भावः, नीता = 
प्रापिता ' मत्कारणादेव सम्माननोयाया भवत्या अपि लोकनिन्दा सञ्जातेति भावः । 

जनयन्तीति । हि = यस्माद्धेतोः; महताम्‌ = पूजनीयानाम्‌, अभूमिपातिताः--अमूमौ 
( = अस्थाने, अनुचितस्थले ) पातिताः ( = क्षिप्ताः, निहिताः ) व्यर्थाः = निष्फलाः, प्रसादामृतः 
दृष्टय:-- प्रसाद: ( = अनुग्रहः ) एव अमृतम्‌ ( = सुधा ) तत्पूर्णा: दृष्टयः ( = हशः ), पश्चात्‌ = 
तदनन्तरम्‌, वैलक्ष्यम्‌ = लज्जाम्‌, ग्छानिमिति भावः, जनयन्ति = उत्पादयन्ति । 


स्थानविशेषे प्री तिविशेषं प्रदर्शयितुमाह--न खल्विति । देवीम्‌ = माननीयाम्‌, कादम्बरीमितिं 








केवल शिष्टाचार में मधुर अर्थात्‌ ऊपर से ही मधुर दिखाई देने वाले आत्मापँण == अपने समपंण को 
[ अपनी ] धूत्त॑ता में गिरा दिया है, अर्थात्‌ उसे केवल धूतंता ही कर डाला है; और वाणी तथा 
मन की भिन्नाथंता प्रकट कर दी है अर्थात्‌ मन में कुछ था और बाणी में दूसरा था-यह प्रदर्शित कर 
दिया है । आत्मा अर्थात्‌ अपनी मेरी बात रहने दें, न करें। [ किन्तु ] अनधिकारी मुझ में अनुग्रह 
करने वाली, देवताओं के योग्य देवी अर्थात्‌ आप भी निन्दनीयता को प्राप्त करा दी गई है । क्योकि 
अपात्र पर डाली गईं महानु लोगों की अनुग्रह रूपी अमृतपूर्ण दृष्टियाँ बाद में निष्फल होकर [ मन में ] 
छब्जा ही उत्पन्न कराती हैं । मेरा हृदय देवो कादम्बरी के प्रति प्रबल लज्जा के अति भार से उस 





१. उपचारमधुरपरकाशितमुपच्ारमा''। २, अभूमिपाताः । ३. `` 'वृष्टयः । 
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चन्द्रापीडस्योग्जयिनोप्रस्थानस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता ९६३ 


प्रबललज्जातिभा रमन्थर मे इदयं यथा महाश्चेतां प्रति । नियतमेनामलीकाध्यारोपणवणिता- 
स्मदयुगसस्ज्रारामस्थानवक्षपातिनीमसकृदुपाहप्स्यते देवी । तत्‌ कि करोमि ? गरीयसी गुरो- 


राज्ञा प्रभवति देहमात्रकस्य । हृश्येत तु हेमकूटनिवासव्यसनिना लिखितं जन्मान्तरसहस्रस्य 


भावः, अति, मे = मम, चन्द्रापीडस्य, हृदयम्‌ = चेत न = मैव, तथा = तेन प्रकारेण, 
प्बलेत्यादिः--प्रबला ( = उत्कटा ) या छज्जा ( = त्रपा ) तस्याः योऽतिभारः (= अतिशयभरः) 
देन मन्थरम्‌ (= अलसम्‌, मन्दम्‌), बत्तेते, यथा = येन प्रकारेण, महाश्वेताम्‌ = हंसराजदु हितरम्‌, 
प्रति, बत्तंते इति शेषः । एवन महाश्वेताया दृष्टी मेऽपराधो न क्षमायोग्य इति तद्भावः । 
ननु महाश्वेतां प्रति चितस्य प्रबललुज्जातिभारमन्धरत्वं कथमित्यत आइ- नियतमिति । नियतम्‌= 
निश्चितम्‌, देवी = कादम्वरी अलीकेत्यादि:--अलीकम्‌ ( = मिथ्या ) यद्‌ अध्यारोपणम्‌ 
( =भष्यासः ) तेन बणितः ( = कथितः ) अस्मद्गुणानाम्‌ ( = अस्मद्वैशिष्टघानाम्‌ ) सम्भार; 
( = समूहः ) यया ताम्‌, अविद्यमानगुणानां बणंनतत्परामिति भावः । अस्यानेत्यादि!--- 
अस्थाने ( = अपारे, अयोग्ये ) पक्षपातिनीम्‌ ( = आाग्रहकारिणीम्‌ ), एनाम्‌ = एताम्‌, महा- 
स्वेतामित्यर्थेः, असकृत = बार बारम्‌, उपालप्स्यते = उपालम्भं प्रदास्यति । त्बद्वचनैरेवाहमनुरक्ता 
चन्ट्रापीडे--इत्येताहृशैरुपालम्भवचनः आक्रोशविषयां विधास्थतीदि भावः। तत्‌ = तस्माद्धेतोः, 
किम्‌ करोमि = बिदधामि ? गुरोः = पितुः, गरीयसी = गुरुतरा, आज्ञा = आदेशः, देह- 
मात्रकस्य = कायधारिमात्रस्य, प्रभवति = समर्था भवति, न तु मनस कृते इति शेषः। एवश्च 
शरीरेण गुरोराज्ञापालनमपरिहायंमिति तद्भावः । 
मात्रशब्दव्यवच्छेद्यमाह--हूदयेनेति । तु = परन्तु, हेमकूटेत्यादिः-हेमकूटे ( = एत- 
त्वाम के पवते ) निवासे ( = बासे ) व्यसनिना ( = व्यसनयुक्तेन, अतिञ्चयाभिलाषुकेण ) हृदयेन 
= मनसा, देव्याः = कादम्बर्याः, जन्मान्तरेत्यादिः-जन्मान्तराणाम्‌ ( = एतड्िब्नजन्मनाम्‌ ) 
यत्‌ सहक्षम्‌ ( = दशशती ) तस्य दास्यपत्रम्‌ = सेवकतानुबन्धपत्रम्‌, लिखितम्‌ = समुटुङ्कितम्‌, 
छिपिबद्धं कृतम्‌ । एबच पितुरादेशेन शरीँणँव गच्छामि, हृदयं तु तव समोपे एव सेबाथं वत्तते इति 
तद्भावः । 








प्रकार मन्द नहीं है जिस प्रकार से महाश्वेता के प्रति [ अर्थात्‌ कादम्बरी की अपेक्षा महाश्वेता थी 
दृष्टि में मैं अपने को अधिक अपराधी समझ रहा हूं । ] निश्चय ही देवी कादम्बरी असत्य अध्यारोप 
करके मेरे गुणसमूह का बर्णनवालो और अयोग्य का पक्षपात करनेवाली इस (महाश्वेता) को बार-बार 
उद्ाहना देंगी । तो क्या कहूँ? शरीरधारी मात्र के लिये गुरु ( पिता आदि) की गुरुतर आशा 
केबल [ मेरे | शरीर पर प्रभाव रखती है। परन्तु हेमकूट पर निवास करने के व्यसनी ( अतिशय 
अभिलाषी ) मेरे हृदय द्वारा तो [ त केवल इसी जन्म का अपितु ] दूसरे हजारों जन्मो के ल्यि 


१. प्रभवति हि। २. देवमात्रत्य, हि बेबतात्रत्म । 
६३ काद« 
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| दास्यपत्रं देव्याः । न दत्तमस्याटविकस्य गोल्मिकेनेव देवीप्रसादेन गन्तुम्‌, सवेथा गतोऽसिप्न 
पितुरादेशादुज्जयिनीमु। प्रसङ्गतो जनकथा-कीर्तनेषु स्मर्तव्यः खलु चन्द्रापीडचण्डालः । 
मा चेवं मंस्थायथा जीवन्‌ पुनर्देवीचरणारविन्द-वन्दनानन्दमननुभूय स्थास्यति चन्द्रापीड 








व 
न दत्तमिति । आटविकस्य = बनचरस्य, गोल्मिकेन = सैन्याधिपेन, इव, अस्य = एतस्य, 


चन्द्रापीडस्येत्यर्थः, देवीप्रसादेन = माननोयायाः कादम्बर्याः अनुग्रहेण, गन्तुम्‌ = प्रयातुम्‌, न =नेव, 
दत्तम्‌ = अनुमतम्‌ । यथा सेनाधिपो आटविकं कुत्रापि गमनाद्‌ बारयति तर्थव भवती अपि मां 
नियमितवती । शहि कथं गन्त्‌ प्रवृत्त इति चेदत आह--सर्वयेति। सवंभा = सबंप्रकारै:, पिततः = 
जनकस्य, आदेशात्‌ = आज्ञया, एव, उज्जयिनीम्‌ = एतन्नाम्नीं स्वनगरीम्‌, गतः = प्रयातः, 
अस्मि । एवञ्चैकत्र भवती मनो नियमयति अपरत्र तातो देहु प्रभवति । अतो न मे कश्चनाप्यपराध 
- इति तद्भावः। अत्रोपमालद्भारः स्पष्टः। “गुल्मः स्तम्बे प्लील्ि घट्टसैच्ययो; सैन्यरक्षणे । इति 
विश्वकोशात गौल्मिकः = सेनाधिपतिः । 


प्रसङ्ग इति । प्रसङ्गतः = अवसरेषु, जनकथा-कीतंनेषु = लोकवृत्तान्तवणनेषु, चन्द्रापीड 
चण्डालः = चण्डालतुल्यश्चन्द्रापीडः, स्मरणीय; = स्मृतिपथं प्राप्तव्यः, खलु = निश्चयेन । 


कि पुनन कदापि मिलिष्यतीति शद्धामपनुदन्नाह--मा चेवमिति। एवम्‌ = इत्थम्‌, मा = 
नैव, मंस्थाः = जानीथाः [ माङि योगे लुङ्‌ बोध्य:॥] यथा = येन प्रकारेण, यद्‌ इत्यर्थस्तु 
उचिततर; । जीवन = असून धारयन्‌, पुनः = भूयः, देवीत्यादिः--देव्याः ( = कादम्बर्याः ) 
ये चरणारविन्दे ( = अङ्घिकमले ) तयोः वन्दनम्‌ ( = नमनम्‌, अभिवादनम्‌ ) तस्मात्‌ य आनन्दः 
( = सुखम्‌, प्रमोदः ) तम्‌, अननुभूय = भनुभवमकृत्वा, चन्द्रापीडः = एतन्नामा, स्थास्यति? 


= अवस्थिति करिष्यति ? अत्र काक्वा--“न स्थास्यती'ति भावः । इति = प्रस ङ्गसमाप्तौ । 
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दास्यपत्र ( सेवक बनने का अनुबन्ध ) देवी के लिये लिख दिया गया है । जैसे गौल्मिक (सेनाध्यक्ष) 
आटविक ( वनेचर ) को जाने नहीं देता है उसी प्रकार देबी ( कादम्बरी ) के अनुग्रह ने मुझे नाने 
नहीं दिया, [ विवश करके रोक रक्खा था ] सर्वथा ( हर अवस्था में ) पिता के आदेश से ही 
उजयिनी चरा गया हूँ अर्थात्‌ अपनी इच्छा से नहीं । प्रसङ्ग ( अबसर ) पर लोगों की कथाओं 
` ( बातों ) के वर्णन [के प्रसङ्ग] में इस चण्डालतुल्य चन्द्रापीड का घी स्मरण कर लेना । जीवित रहता 
हुना चन्द्रापीड दुबारा देवी के चरणारधिन्दों की वन्दना के आनन्द का अनुभव किये बिना रह 
जायगा--ऐसा मत मान लेना । ( अर्थात्‌ जीवित रहा तो दुबारा देबी के चरणकमळों की वन्दना 


१, दास्यपट्टु । २, आटविकगौल्मिमनेव, देव्या हस्ते न दत्तमस्याः । दविकगौल्मिकेत । 
३. प्रसङ्गतोऽसकृञ्जनकथा । ४, क्वचितु 'चण्डाल' इति नापि पठ्यते । 
५. धरणारविन्वमननुभूय । 
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ile a । मदलेखायाञ्च कथनीयः प्रणामपूर्व- 
र [लिका । प्रष्टव्यः कुशलं 

4 १ च भगवानामन्त्रणीयो हेमकूटः” इति । एवमादिश्य तमु- 
'सुहृदादि-साधनमक्लेशयता शनैः गन्तव्य इत्युवत्वा वैशम्पायनं स्कन्धावारभरे 

महाश्वेतायाशचेति । महाश्वेतायाः = एतन्नाम्न्याः सख्याः, पादौ = चरणौ, सप्रद- 
क्षिणम्‌ = प्रदक्षिणासहितिम्‌, सपरिक्रमरम्‌, शिरसा = मस्तकेन, वन्दनीयौ = प्रणम्यौ, अभि- 
बन्दनीयौ । मदलेखायाः = एतन्नाम्न्याः, स्वाभिन्नसेविकायाः, प्रणामपूर्वं्‌ = प्रणतिसहितं यथा 
स्यात्‌ तथा, अशिथिलः = हढ:, कण्ठग्रहः = गलाश्लेषः, कथनीयः = वक्तव्यः । तमालिका 
= परिचारिका एतन्नाम्नी, च, गाढम्‌ = दृढम्‌, आलरिङ्गनोया = आश्लेषणीया । अस्मद्वचनात्‌ = 
अस्मतुकथनात्‌ मम =पक्षत इति भाबः, अशेषः = समग्रः, कादम्बरीपरिजनः = कादम्बरीसेवकलोकः, 
कुशलम्‌ = क्षेमम्‌, प्रष्टव्यः = प्रष्टुमहुँः । रचिताञ्जलिना = बद्धकरसम्पुटेन, च, भगवानु = 
ऐश्वयंवातु, हेमकूटः = एतन्नामा स्थानविशेषः, आमन्त्रणीयः = सम्भाषणीयः, सम्बोधनोयो बा । 
इतिः = चन्द्रापीडकथनसमाप्तो । 

एवमिति । एबम्‌ = पूर्वोक्तरूपेण, तम्‌ = पूर्वोक्तं केयुरकम्‌, आदिश्यन्आज्ञाप्य, सन्देशं प्रदाबेति 
भाबः । मुहृदादीत्यादिः-सुहृदादयः ( = स्वसैन्यस्थमित्रतृपादयः ) तेषां साधनम्‌ ( = तैन्थादिकम्‌ ) 
अक्लेशयता = अपोडयता, यथासमयं बिश्रामादिसुखं प्रददतेति भावः, त्वयेति शेषः, शनैः शनैः = 
मन्दं मन्दम्‌, गन्तव्यम्‌ = ब्रजितव्यम्‌, मम पृष्ठे आगन्तव्यमिति भावः, इति = एवम्‌, उक्त्वा 
= कथयित्वा, वैशम्पायनम्‌ = स्वपरमसखायमेतन्नामकम्‌ स्कन्धावारभरे = रैनिक-शिविरभरे, 
स्युङ्क्त = नियोजमामास । वैशम्पायनं स्वानुगामिन्याः सेनायाः अध्यक्षं कृतवानिति भावः । 





` अवश्य करेगा । ) भर महाश्वेता के चरणों की परिक्रमापूवंक [ मेरी ओर से | शिर से अर्थात्‌ शिर 


झुका कर बन्दना ( प्रणाम ) कर देता । मदलेखा से प्रणामपूर्वक दृढ कण्ठग्रह ( गले चे मिलन ) 
कह देना । तमालिका को भी गाढरूप से आलिङ्गित करना । ओर हमारे बचन से अर्थात्‌ हमारी ओर 
से कादम्बरी के सभी सेवकों का कुशल पूछना । ओर हाथ जोड़कर ( अंजलि बाँधकर ) भगबान्‌ 
हेमकूट ( पर्वेछ ) का भी आमन्त्रण ( सम्बोधन ) कर देना”--उस ( मेघनाद ) को ऐसा (पूर्वोक्त) 
आदेश देकर “मित्र आदि से युक्त सेना को विना कष्ट दिए हुए आपको धीरे धीरे चलना है?--ऐसा 
कहकर वैशम्पायन को सैन्यशिविर के भार ( पद ) पर नियुक्त कर दिया । और स्वयं भो उसी प्रकार 











#टि०--यहाँ का पाठान्तर इस प्रकार है--'हूदयेन हेमकूटनिवासव्यसनिना लिखितं जन्मान्तर- 
सहस्य दास्यपत्रं देव्या हस्ते न वत्तमस्याः ? बदिकगौल्मिकेनेव देदीप्रसादेन गन्तुं सवथा गतोऽस्मि 
पितुरादेशावुज्ज यिनीम्‌ ।' ` खलु चन््रापीडः । चण्डालो मा चंवं मंस्थाः, यथा जीवमु' ***** ११7 परन्तु | 
इसको अपेक्षा ऊपर प्रकाशित पाठ अधिक उचित प्रतीत होता है । 

१. सुहदापि। २. आगन्तव्यम्‌ । 


१६६ कादम्बरी [फ थाया 


न्ययुङ्क्त । स्वयमपि च तथारूढ एव गमनहेला-हर्षहेषारव-कम्पित-कैलासेन खुर-ताण्ड). 
खण्डितभुवा कान्त-कुन्त-लता-वचवाहिना तरुण-तुरगप्रायेणा श्वसैन्येनानुगम्यमानस्तमेव लेख. 
२ 


हारकं पर्याग-लग्नमभिषबकादम्बरीवियोगशन्येनापि हुदयेनोज्जयिन मार्ग पृच्छन्‌ प्रतस्थे | 
शुन्याऽटवो-रक्तध्वजवर्णंनम्‌ 


3 
क्रमेण चातिप्रवृद्धप्रकाण्ड-पादप-प्रायया, मालिनीलतामण्डपैमंण्डलिततरुषण्डया 


स्वयमपीति । स्वयम्‌ = आत्मना, अपि, तथा = तेन प्रकारेण, पुरवर्पेणेत्त पद 
आरूढः = अश्वोपरिस्थितः, एव, गमनेत्यादिः--गमनम्‌ ( = प्रयाणम्‌, स्वददेश-परावततनम्‌ ) एव 
( = क्रीडा, विलासः ) तया यो हृषः ( = आनन्दातिरेकः ) तस्माद्‌ यो हु षारवः ( = हेषा 
घ्बनिः ) तेन कम्पितः ( = चालितः ) कैलासः ( = एतन्नाम रजताद्रिः ) येन तेन ताहशेब | 
खुरेत्यादिः--खुराणाम्‌ ( = शफानाम्‌ ) ताण्डवे ( = उद्दततत्यविशेषेण ) खण्डिता ( = विदा. 
रिता, चूणिता ) भूः ( = भूभिः ) येन तेन । कान्तेत्यादिः--कान्ताः ( = रमणीयाः ) कुत्ता: 
( = भल्ला: ) ते एव लता: ( = व्रततयः ) तासां वनम्‌ ( = काननम्‌, समूहम्‌ ) तस्य वाहिना 
( = धारकेण ) कुन्तानां लतातुल्यसुधारणत्बं द्योत्यते । तरुणेत्यादिः-तरुणाः ( = युवानः ) तुरगाः 
( = हया: ) प्रायाः ( = बाहुल्येन, प्रचुराः ) यस्मिनु तेन। अश्वसैत्येन = अश्वचम्वा, अनु- 
गम्यमानः=अनु्रियमाण, अभिनवेत्यादिः--अभिनवः (=प्रत्यग्रः,सद्य एब सञ्जातः) यः कादम्त्ररीबियोग) 
( = गन््रवराजकन्याबिरहः ) तेन हेतुना शून्येन ( = रिक्तेन ), अपि हृदयेन = चित्तेन उप- 
लक्षितः सन्‌ । पर्याणलग्नस्‌ = पल्ययनस्यातिसमीपस्थम्‌, स्वस्मात्‌ ईषदेव पृष्ठे अश्वारूढमिति भावः, 
तमेव = पूववणितमेव, लेखहारकम्‌ = पितृपत्रवाहकम्‌, उज्जयिनीमागंस्‌ = स्वराजधानीवतमं, 
प्रच्छन्‌ = प्रश्‍नविषयोकुवंत्र, प्रतस्थे = चचाल । पूर्वं किश्षरमिथुनानुसरणं कुबंता चन्द्रापीडेन सम्यग्‌ 
रूपेण मार्गो न ज्ञातः, अतः शीघ्रगमनार्थ मागँप्रश्त उचित एवेति बोध्यम्‌ । 

मागे हण्यमानस्य रक्तध्वजस्य वर्णेनमुपक्रमते--क्रमेणेत्यादिना । चन्द्रापोडः, क्रमेण = परि- 
पाट्या [ अत्र स्वीलिङ्गतृतीर्यंकबचनान्तानि पदानि बक्ष्यमाणस्य 'अटव्या’ इत्मस्य विशेषणानि 
बोघ्यानि। तच्च ‘दिवसं गत्वा’ इत्यत्रान्वेति ] च = समुच्चये । अतिप्रवृद्धेत्यादिः--अतित्रवृदा 
( = अत्यन्तभृपचिताः ) प्रकाण्डाः ( = स्कन्धाः ) येषां ते तादृशाः पादपाः ( = वृक्षाः ) प्रायः 
( = प्रचुराः, बाहुल्येन था ) यस्यां सा तया ताहृश्या। मालिनीलतामण्डपैः = मालिनीनामक- 
ब्रततीविशेषविरचितविश्रामस्थानैः, मण्डलिततरुषण्डया--मण्डलिनाः ( = वलयिताः, परिवेष्टिता; ) 


oe 


( इन्द्रायुध ) अश्च पर आरूढ रहता हुआ ही--गमनरूपी क्रीडा के हषं से [ घोड़ों की | हेषा = 
ध्वनि से कैछात पंत को कपा देने वाली, खुरों के ताण्डव नृत्य से पृथ्वी को विदीणं कर देने वाही, 
मनोहर भाले रूपी लता का वहन करने वाली, युबक ( जवान ) घोड़ों की प्रचुरता बाली घोड़ों की 
सेना द्वारा अनुगत होता हुआ, उस पर्याण ( घोड़े पर बैठने की जीन ) के अति सभीपवर्ती उती 
पत्रवाहक से, कादम्बरी के वियोग से शून्य हृदय द्वारा भी उपलक्षित होता हुआ, उल्लयिनी का मार्ग 
पूछता हुआ आगे चल पड़ा, प्रस्थान कर दिया । 
सुने अरण्य ( अटवी ) के रक्तध्वज का वर्णन. 

क्रमशः [ ऐसी अटवो से | जिसमें बहुत बढ़े हुए तनों वाले वृक्ष अधिकतर थे; जिसमें वि 
लता के मण्डपों से वृक्षों का समूह घिरा हुआ था, जिसमें जंगली हाथियों के स्वामी द्वारा गिराये ग 
वृक्षों को त्याग देने ( अर्थात्‌ उन्हें छोड़ कर दुसरी ओर से जाने ) के कारण मार्ग टेटे मेढे हो गये थे; 








१. खुरपातनताण्डवलण्डित-भुमण्डलेनेव तुरगप्रायेण । २. उज्जयिनीवार्ता । ३. ˆ` मण्डलैः । 
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शृन्याउटवी-रक्तध्वनवर्णनघ्॒] भावबोधिती-बहिता ९९७ 


वनपजप तिपातित पादग-परिहार अक्रीइतमागँया जव. अवित रणया को टि-वर.-क दित 


वीरपुरुष-घातस्थानया, महापादप-मूलोत्कीण-कान्तार-दुगंया, तृषित-पथिक-खण्डित-दलो- 


* द्‌ 
“ललिता विकसित -जो नुर लट टर 


तरुषण्डाः ( = वृक्षसमूहाः ) यस्यां तया । 
यस्यां तया । ] 

वनगजेति । वनगजेत्यादि:--वनगजपतिः (= भार्य 
भूमी निपातिताः ) ये पादपाः ( =वृक्षाः ) तेषां परिद्वारेण ( 
मार्ग; ( =पन्थाः ) यस्यां तया । 

जनेति । जनेत्यादि:---जनै: (=आरण्यलोकैः) जनितानाम्‌ (=निमितानाम्‌, स्वविश्रामाचर्थंमिति 
शेषः ) तृणपणंकाष्ठानाम्‌ ( =अजु'नपत्र-दारूणाम्‌, यद्ठा-तृण-किसलय-दारूणाम्‌ ) कोटे: (=एतन्ञामक- 
संख्यायाः) कूटम्‌ ( = समूहः ) तेन प्रकटितानि ( = प्रदशितानि ) वीरपुरुषाणाम्‌ ( =शुरनराणाम्‌ ) 
घातस्थानानि ( = हननस्थलानि ) यस्यां तया । तृणादिनिमितवासस्थले रात्री सुप्तानां वीराणामपि 
जनानां हिले: जन्तुभिः बधः क्रियते स्मेति भावः । 

महेति । महेत्यादिः--महापादपाः ( = सुविशालतरवः ) तेषां मूलेषु ( =बुष्नेषु ) उत्कीर्णाः 
( -उत्कीयं बिरचिताः ) कान्तारदुर्गाः ( = आरण्यदुर्गामूत्तेय: ) यस्यां तया । [ भानुचन्दरस्तु-- 
महापादपानामुच्चैस्तरवृक्षाणाँ मुलानि प्रसिद्धानि उत्कोर्णानि यस्मिनु एवंभूतं कान्तारम्‌ = वनं तदेव 
विषमस्वाद्‌ दुर्ग यस्यां सा तया । कान्तारं विश्येषरूपम्‌ अटवी तु सामान्यरूपेति न पुनरुक्ततादोषः । ] 

तृषितेति । तृषितेत्यादिः--तृषिता: ( = पिपासिताः ) ये पथिकाः ( = पान्थाः ) तैः 
खण्डितानि ( = इ्धीकृतानि, आस्वादितानि ) दलानि ( =खण्डानि ) येषां तानि पश्चाच्च उज्ितानि 
( = परित्यक्तानि ) च एताइशानि यानि आमलकीफलानि ( = धात्रीफलानि ) तेषां निकरः 
( =समूहः ) यस्यां सा तया । ' 

कान्तारकूपाणां वैशिष्टयप्रतिपादनेनाटवीं विशेषयति-विकसितेत्यादिना । [ इमानि तृतोयान्तानि 
वदानि 'कान्तार-कूपैरित्यस्य विशेषणानि बोध्यानि । ] विकसितेत्यादि:--विकसिता: ( ८ उद्निद्वा:, 

प्रफुल्ला: ) याः करञ्जमञ्जयंः ( = नक्तमालमञ्जयं: ) तासां रजांसि ( =परागाः ) तैः विच्छुरितानि 

( >घूसरितानि, व्या्तानि वा ) तटानि ( = तोराणि ) येषां तै: । ी 

तटेति । तटेत्यादिः--तटतंरुषु ( = तीरस्थितपादपेषु ), बद्धाः ( > नियमिताः ) पाटचरा: 





| षण्डशब्दस्य नपुंसकत्वाग्रहे तु--मण्डलितं तरुषण्डं 


हस्तिपति:) तेन पातिताः ( << विदाय॑ 
= परित्यागेन) बक्रीकृवः (-कुटिलीकृतः) 


समे [ पथिक आदि ] लोगों के दारा बनाये गये घास, पत्ते तथा लकड़ी के कोटि ( = करोड़ों 
समें [ के समूह द्वारा वीर पुरुषों के घातस्थान ( बधस्थल ) प्रकट ( दिखाई दे रहे) थे; 
बा अग्रभाग ) क्षों की जड़ों पर जंगली दुर्गा [ के चित्र ] खोदी (बनायी) गयो थी, जिसमें व्यासे 
जिसमें बिशाल ह हर किये गये छिलके वाले तथा [खाने के बाद] फेंके (छोड़े) गये आंवलों के समूह थे; 
यात्रियों पल ओं--जो कि खिली हुई करंज की मज्ञरी के पराग से धुसरित या युक्त तटों वाले थे, 
> ( र काड ) पर लगे हुए वृक्षों में चोरों के पुराने वनों के बंधे हुए टुकड़े पताकाचिह्न थे, 

sa मेक तिळ कक २. "““पथयः । है. अजन ० । 
व जीवी ‘°; शर. कपिकश्दूछुरितमञ्ञरो \ ६. तटबडू' ''जरत्कपत'* *१ 
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टित-चरणधूलि-धूसर-किसलय-छाञ्छितोपकण्डैः पत्रसङ्करासुरभीङृताशिशिरपङ्झिलबिवण, 
स्वादुजलेब्रतति-प्रन्यि-प्रथित-पणंपुट-तृण-प्रली-चिह्लातुमेयंजंरत्कान्तारकूपैरसुलभ-तलिरतदा 


"(= चोराः) देषां कर्पशा: (= वस्त्राणि ) ते एब ध्वनवित्ञानि (2 ) ते एबं ध्वनचिह्लानि ( = पताकालक्ष्याणि ] 

येषां तैः । 

इष्टकेति || इष्टकेत्यादि;- इष्टका; = मृत्तिकानि्मित्तद्रव्यविशेषाः, हिन्याम्‌ ठं इति 
प्रसिद्धाः ) तायु स्बिताः ( = वर्त॑माना ) ये शुष्कपल्लवानाम्‌ ( = शुष्कतामुपगतकिसलयानाम्‌ ) 
बिष्टराः ( = उपवेशनाद्यासनानि, संस्तरकाः) तैः अनुभिताः ( = अनुमिति-विषयीकृता: ) 
पथिकानाम्‌ ( = पान्थानाम्‌ ) विश्रामाः ( = क्लेद्यापगभ: ) येषु तैः। पान्थास्तत्रासनं विरच्य 
विश्रामं कुर्व॑न्ति स्मेति भाव: । 

विश्रान्तेति । विभान्तेत्यादिः- विश्रान्ताः ( = विश्रामार्थं स्थिताः) ये कापैटिकाः 
( = वीथंयात्रिणः ) तैः प्रस्फोटिताः ( = दूरीकृताः, पृथक्कृताः ) याः चरणधूलयः ( =पादरजांसि) 
ताभिः धुसराणि ( = धुसरितानि ) यानि किसलयानि ( = पल्लवाः ) तैः लाञ्डितः (=चिह्नितः) 
उपकण्ठः ( = प्रमोपदेश: ) येषां तैः । 

पत्रेति । पत्रेत्यादिः--पत्राणाम्‌ ( = पल्छवानाम्‌ ) सङ्करेण ( = समृहेण, मिश्रनेन ) 
असुरभीकृतानि ( = दुगंन्धीकृतानि ) अशिशिराणि ( = अशीतलानि ) पद्धिलानि (=कदमयुक्तानि) 
विवर्णानि ( = विकृतवर्णानि ) अस्वादूनि ( = स्थादुहीनानि ) जलानि ( = सलिलानि ) सन्ति 
येषां तैः । यत्र विविधफ्त्राणां पतनेन जलानि विकारयुक्तानि जातानीति भाव: । 

ब्रततीति । ब्रततीत्यादिः--ब्रततीनाम्‌ ( = शतानाम्‌ ) प्रन्थिभिः ( = पर्वभिः, गुम्फविशेषं:) 
प्रथिताः ( = गुम्फिताः ) याः पणंपुटयुक्ता: ( = किसळ्य-पुटसहिताः ) तृणपुल्यः ( = तृणपुञ्ञाः ) 
ता एव चिह्वानि ( = लक्ष्माणि ) तैः अनुमेबः ( = मनुमातुं योग्यैः ) । पिपासिताः पथिका: 
रज्ञ्वाः पात्रस्य चाभावे तृणपुञेषु पणंपुटानि स्थापयित्वा दीघंलताभिबंध्वा पत्रपुटकैः कूपाज्‌ जलं 
निःसारयन्ठीति लोके दृश्यते । तर्थव तत्रासी दिति बोध्यम्‌ । तेन तत्र कूपसत्तासिद्धिरिति भावः । बिशेष्यमाहु~ 
एताहदैः जरत्कान्तारक्‌पैः = जरन्तः ( =प्राचीनाः ) ये कान्तारस्य ( = अरण्यस्य ) कूपाः (=अन्धबः) 
तैः, असुलभसलिलतया-- असुलभानि ( = दुष्प्राप्याणि ) सलिलानि ( = जलानि = ततता 3 छ दुष्याप्यागि ) प्रतियोगि ( > बाचि. येषु ते तेषां 


जिनमें इंटो पर रखे हुए ( बिछाये गये ) सूखे पत्तों के बिस्तरो से यात्रियों के विश्राम करने का 
अनुमान किया जाता था; जिनके समीपवर्ती स्थान बिधाम कर चुके हुए पथिकों ( तीथंयात्रियो ) 
द्वारा झाडी (दूर की ) गई वैरों की धूलि से धूसर वणं बाले पत्तों से चिह्नित थे; जिनके जल 
[ अनेक प्रकार के ] पत्तों के मिश्रण के कारण दुगन्धयुक्त, अशीतल, कीचड्युक्त, विकृत रंग वाले 
तथा स्वादहीन थे; खताओं की गाँठो से बाँधे गये पत्तों के पुट ( = पात्र, दोना ) के सहित तृणों 
के समूह रूपी चिल्लो से जिनका अनुमान किया जा सकता था। [ अर्थात्‌ रस्सी और बाल्टी या 
छोटा के अभाव में लोग घास को रस्सो बना कर पत्तों फे पात्र बना कर पानी निकाछ कर पी लेते 
ऽषे, उन यस्तुओं को बाव में वहीं छोड़ देने से उन कुओं का अनुमान होता था ।]--के कारण जल 
सुलभ न होने से जिसके स्थान जाने के लिये[किसी के |वाडिछत नहीं थे,कोई वहाँ नही जाना चाहता या; 





१. इृष्टकचित*। . २. *-अस्फुटित, '“स्फोटित । ३. चरण इदं नापि पढ्यते। 
४. तृणोलुपपुलाक । १. चिह्लानुमितप्रमेयंः। ` 


शूंच्या$टवी-रक्तव्वजवणंनम्‌ ] भावबोधिनो-सहिता १६६ 


छ १ 
अनभिलषितोदेशया,मधु-बिन्टु -स्थन्दिसिन्दु वार-वचराजि-रजोधूसरित-तीराभिश्च कुखक-लता- 


ना लकैजंटिलो कृत-सैकता भिरूध्वंगोत्खात- 


गुषक-गिरिनदिकाभिविषमीकृतास्तरालया, कुककुब्कुरुकौले पकर टितानुमीयमान-गुल्म-गहन- 


कारणेन, अनभिलषितोहशया-- अनभिलषिताः ( = प्रयातुमानीप्सिता: ) उद्देशाः 
(=स्थानानि)यस्यास्तया । इदमतीव यथाथचित्रणम्‌ । [पुंस्येवान्धु: प्रहिः कूपः।” इत्यमरः १।१०।२६] 

गिरिनदिकाः विशेषयन्नाह--मध्वित्यादिनः । मघुबिन्दुस्यन्दोनि ( =क्षौद्रकणबर्षीणि ) यानि 
सिन्दुबारबनानि ( = निगु'ण्डोकाननानि, निगु'ण्डोबुन्दानि वा ) तेषां राजिः ( = पङ्क्तिः ) 
तस्याः रजोभिः ( = परागैः ) धूसरितानि ( = कपोतवर्णीकृतानि ) तीराणि ( = तटानि ) 
यासां ताभिः । कुझकेत्यादिः--कुञ्जकानि ( = लघुनिकुज्ञानि ) तेषां लताजालकः ( = व्रतती- 
समूहैः ) जटिलीकृतसैकताधि:--जटिलीकृतानि ( = विषमीकृतानि, व्यात्तानि ) सैकतानि ( =पुलि- 
नानि ) यासां ताभिः । 

` अध्वगेति । अध्वगेत्यादिः--अध्वगाः ( = पथिकाः ) तैः उत्वाताः ( = सिकताः दूरो- 
कृत्य निर्मिताः) ये वालुकासु ( = सिकतासु ) कूपकाः ( = लधुकूपाः, विदारकाः ) तेषु 
उपलम्यमानानि ( = प्राप्यमाणानि ) कलुषाणि ( = आविलानि, मलिनानि ) स्तोकानि 
( = स्वरपानि ) सलिलानि (. = जलानि) यासु ताभिः । ताहृशीभिः शुष्कगिरिनदिकाभिः: 
शुष्काम्‌ = शुष्कतामुपयाता:, जलरहिता: ) या गिरिनदिकाः- ( = पर्वेतीय-लघुसरितः ) ताभिः, 
विषमीकृतान्तरालया-- विषमोकृतानि (5 - उच्चावचीकृतानि ) अभ्तरालानि ( = मध्यधागाः ) 
यस्यास्तया तादृश्या [ 'कूपकास्तु विदारकाः ।' इत्यमरः १।१०।१०। कूपिकेत्यत्र इत्वयुक्तपार्ठ 
मूलमन्वैषणीयम्‌ 1 ] ' 

कुबकुटेति । कुककुटेत्यादिः--कुक्कुटकुलानि . ( = ताम्रचुडवंशांः ) कौलेयकाः ( = कुक्कु- 
राश्च ) तेषां रटितानि ( = आरावाः ) तैः अनुमोयमानाः ( = अनुमितिविषयी क्रियमाणाः, 
सम्भाव्यमानाः ) -गुल्मगहनेषु ( = वृक्षवल्लीसान्द्रमुमिषु ) ग्रामटिकाः | = लघुग्रामाः ) यस्याँ 


3 
बालुका-कूपकोपलभ्यमान-कलुष-स्बल्प-सलिलाभिः 
ड 


भावस्तया 


क तितिति न न न न त न कम”: 1 ला on 
और जिस ( अटवी =अरण्य ) के मध्यवर्ती स्थान, उन सूखी पहाड़ी नदियों--जिनके तट मधुबिन्दु रो 
को बहाने वाले सिन्दुबार के बनों की पंक्तियाँ की धूलि ( पराग ) से धूसरित थे; जिनके बालूबय 
किनारे कुंजक लताओं के जालों से जटिल ( क्षम ) कर दिये गये थे; जिनमें अध्वगो (= यात्रियों) 
द्वारा खोदी (निकाली) गई बालूवाले गड्ढों (कूपकों)में कलुषित(गन्दा) और थोड़ा सा जल प्राप्त होता 
धा--के कारण विषम ( ऊँचे नौचे ) कर दिये गये थे; जिसमें मुर्गों के समूह तथा कुत्तों की आबाजों 
से घनी झाहियों में छोटे-छोटे ग्रामों का अनुमान किया जा रहा था; जो शुन्य ( प्राणियों से रहित ) 
१. **'सिन्धुवार***! | FEF | २. कुब्जक' * °| 
३. ""'कूपिकोपलश्यमान्‌ "1 ४, कुक्कुटकौलेयक' 


क 
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जू 3 
ग्रामटिकया शन्यया दिवसमटव्या गत्वा, परिणते रविबिम्बे बिम्बारुणातपविसरे वासरे, 
ड शेषै fe हि x 
निःशाखी कृत-कदम्ब-शाल्मली-पलाश-ब हुलेः शिखर-शेषेक-पल्लव-बिडम्बितातपत्रेः कदत 
६ 
अभ्वं स्थित प्ररोह-स्थूल-स्थाणु-मूल-ग्रन्थि-जटिलेश्च हरिताल-कपिरु-पकववेणु-विटप-रचित. 


Se 
तया, शुन्यया = मानवरहितया, अटव्या = काननेन, दिवसम्‌ = दिनम्‌, गत्वा = ब्रजित्वा। 
अत्र “कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इति सूत्रेण द्वितीया । ग्रामशब्दात्‌ टिकत प्रत्यये 'ग्रामटिका' 
क्षद्रग्राम इत्यर्थः । “कुकवाकुस्ताञ्रचूढः कुक्‍्कुटश्वरणायुधः ।” इत्यमरः 'कोलेयकः सारमेयः कुक्कुरो 
दंशकः 17 इत्यमरः । “अटव्यरण्य॑ विपिनं गहनं काननं बनम्‌ ।” इति चामरः ] 

परिणत इति । रविविम्बे = दिनफरमण्डले, परिणते = प्राप्तपरिणामे, वासरे = दिवसे, 
विम्बारणेत्यादिः--विम्बम्‌ ( = विम्बफछम्‌ ) इव अरुणः ( = रक्तः) आतपः ( = सूर्थालोकः) 
तस्य विसरः ( = समूह! ) यस्मिन ताहशे सति । अत्रोपमा । 

निःशाखीकृतेति । निःशाखीकृतेत्यादिः-निशाखोक्ृताः ( = विटपशून्यींकृताः, अरष्य- 
वासिमिरिति शेषः ), कदम्बशाल्मलीपलाशाः ( = नीप-शाल्मलीन्रह्मपादपाः ) बहुलाः ( = प्रचुराः) 
येषु तैः । एदैन तत्रत्यानां तरूणां दण्डरूपत्वं प्रतोयते । शिखरेत्यादिः-शिखरेषु ( = शृङ्गेषु ) शेषाः 
( = अवशिष्टाः ) एके ( = एकँके ) पल्लबाः ( = किसलयानि ) तैः बिडम्बितानि ( = अनु- 
कृतानि ), आतपत्राणि ( = छत्राणि ) यैस्तैः ताहर्श: पादपैः = असंल्यतरुभिः । ऊध्वंस्थितेत्यादि:-- 
ऊध्वेस्थिताः ( = उपरिवतँमानाः ) प्ररोहाः ( = नबाङ्कुराः ) येषां ते तादृशाः स्थूलाः 
( = बृहृदाकाराः ) स्थाणवः ( = वृक्षस्तम्बाः, शङ्कवः ) तेषां मूलग्रन्यिभिः ( = शिफाभिः) 
जटिल: ( = सघनव्याप्तैः ), च । | = 

हरितालेति। हृरितालेत्यादिः-हरितालम्‌ ( =नटमण्डनम्‌, ) एतभ्नाम्नाल्यातो धातुविशेषः 
तद्वत्‌ कपिलाः ( = पिङ्गलाः ) पक्वबेणुविटपाः ( = परिणतवंशवुक्षाः ) तैः रचिता (= निमिता) 
वृत्ति: ( = वेष्टनव्‌ ) येषां तैः । इमानि 'अटवीक्षेत्री:” इत्यस्य विशेषणानि । 


नि nd 


थी--ऐसी अटबो ( जंगल ) में ( पुरे ) दिन चल कर, सूर्यमण्डल के परिणत ( अस्त ) हो जाने पर 
( तथा ) दिन के बिम्बफल के सहश लाल लाल प्रकाश बाला हो जाते पर, [ उस चन्द्रापीड ने ] 
दुर से ही एक विशाल लाळ ध्वजा देखो--जो (ध्वजा) शाखाओं से रहि ( ढूंढ ) कदम्ब, शाल्मली 
( सेमर ) तथा पलाश ( ढाँक ) वृक्षों की अधिकता बाले, शिखर पर बचे हुए एक पत्ते के द्वारा 
भातपत्र ( छाता ) का अनुकरण करने बाले वृक्षों से तथा ऊपर निकले हुए अंकुरों वाले विशाल 
स्थागुओं ( पेड़ के टूंठों ) की जड़ों की गाँठों से जटिल ( युक्त), हरिताल के समान कपिल वर्ण के 
Sen seen 

१, ग्रामया । २. परिणतरविविम्ये । रे. सन्ध्यारुण । 

४. निःशालीकुते: । ४. अर्घ्वीक्रतप्ररोहस्थूलस्थित, अद्धोंद्धृतप्ररोहस्मूल स्थ॒छस्थाणुप्रल्यि'' १ 

९. दिहपिपटलविरचित' ``, विटपिदर' ` `, विटपदल' | 
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छ 2 पु 
दृतिभिमू गभय-कृत-तृणपुरुषकैविपाकपाण्ड्भि: कलिनैः प्रियङ्गुप्रायैरटबीक्षेत्रैविरलीक्कतवन- 
प्रदेशे चिरप्ररूढस्य रक्तचन्दनतरोरुपरि बद्धप,सरत-पिशित-पिण्डनिभेरलक्तकै:अभिनवशोणि- 


\ 
तारणेन रक्तचन्दनरसेन चाद्र'भ, जिह्वा-लता-्लोहिवीभी रक्तपताकाभिः, केशकलापकान्तिना 
च कृष्णचामरावचुलेन प्रत्यग्रविशसितानां जीवानामिथावथवैरुपरचित-दण्ड-मण्डनम्‌, 





छृगेति। शगेत्यादिः--शृगाः ( = हरिणा: ) तेभ्यो यद्धयम्‌ ( = भीतिः ) तेन कारणेन 
कृताः ( = निर्मिताः ) तृणपुरुषकाः ( = चन्वापुरुषाः ) येषु तः । समासान्तकप्रत्ययः। विपाक- 
पाण्डुभिः = परिणत्या पाण्डुरैः, फलिनः-फलवद्धि: [ फलानि सम्ति एषामिति मत्वर्थे “फलबहा- 
स्यामिनच्‌” इतीनच्‌ प्रत्यये--फलिन इति रूपम्‌ । 'फलितैरिद्धि पाठे तु--सज्ञातफलैरित्यथं: । ] 
प्रियङ्गुधरायेः- प्रियङ्गवः ( = श्यामाः, फलिनीवुक्षाः ) प्रायः ( = बाहुल्येन ) येषु तेः । एतादशः, 
अटवीक्षेत्रः = तदरण्यस्थ-सस्यक्षेत्रै;, विरलीङृतेत्यादिः-विरलीकृतः ( = सङ्कोचं प्रापितः ) 
वनप्रदेशः ( = अरण्यभागः ) तस्मिन्‌, चिरप्ररूढस्य = दीघेकालात्पूर्वोत्पन्नस्य, रक्तचन्दनतरोः -- 
लोहिबमलयजवुक्षस्थ, उपरि = ऊध्बंतनभागे, बद्धम्‌ = नद्वम्‌। [ इत आरभ्य द्वितीयान्तपदानि 
बक्ष्यमाणस्य, 'रक्तष्वजम्‌' इत्यस्य विशेषणानि । ] 
सरसेति । धरसेत्यादिः--सरसाः ( = आर्द्राः, अशुष्काः ) ये पिशितपिण्डाः ( = माँस- 
पिण्डाः ) तम्चिभा: ( = तत्तुल्या: ) तैः अलक्तकैः = यावकरसैः । भभिन वेत्यादिः--अभिनवम्‌ 
( = प्रत्यग्रम्‌, तत्कालमेव निर्गतम्‌ ) यत्‌ शोणितम्‌ ( = रक्तम्‌ ) तद्वत्‌ अरुणेन ( = रन्तेन ), 
रक्तचन्दनरसेन = खोहितमलयजद्रवेण, च, आदरम्‌ = क्लिन्नम्‌ । लुसोपमा । 
जिह्वेति t जिह्वे स्यादिः जिह्वाः = रसता: ) एव लताः ( = व्रततयः ) ता इव 
सोहिनोभिः ( = रक्ताभिः ) रक्तपताकाभिः = लोहितिवैजयन्तीभिः। उपमा । 
केशेलि । केशेत्यादिः--केशकलापः ( = कचसमूहः ) तस्येव कान्तिः ( == छविः ) यस्य 
तेन ताइशेन च, कृष्णेत्यादि:--कृष्णचामरम्‌ ( = श्यामबालव्यजनम्‌ ) एव, अवचूलस्‌ ( = अधो- 
सख-चुणंकम्‌ ) तेन, पत्यग्रबिशसितानाम्‌ = तरक्षणनिहृतानाम्‌, जीवानाए = प्राणिनाम्‌, अवयवः 
= देहाङ्गः, उपरचितदण्डमण्डनम्‌ - उपरचितम्‌ ( = निर्मितम्‌ ) दण्डे ( = दण्डभागे ) मण्डनम्‌ 
( = सूषणम्‌ ) [ यद्ा--उपरचितो यो दण्ड: स एव मण्डनम्‌ ] यस्य तम्‌, इव । पताकानां 
रसनासदृशत्वात्‌ चामरस्य च कचसदृशत्वात्‌ तस्वं बोध्यम्‌ । अव चालङ्करणनिर्माणोत्रेक्षणात्‌ क्रियो- 
ख्रेक्षा बोध्या । वाया या so त I मम 
पके हुए बांस की शाखाओं से बनी हुई वृत्ति ( बाड़, घेराबन्दी ) वाले, मृगों ( पशुओं ) के भय के 
कारण [ उन्हें भगाने के लिये ] बनाये गये तृणपुरुषों ( घास क्की बनी भानवाक तियों ) से युक्त, 
पक जाने से पौले-पीले, फलदार अधिकतर प्रियङ गु पौधों से युक्त जंगली रो के द्वारा बिरल 
(संकुचित) किये गये बनप्रदेश में बहुत समय से निकले ( उत्पन्न ) हुए लाल चन्दन है पेड़ पर बाँधी 
गई थो; जो ( घ्वजा ) सरस ( गीले ) मांस के पिण्ड के समान आलताओं ( महाबरों ) से तथा नये 
( ताजे ) खून के समान छाछ चन्दन के रस ( लगाने ) से गीली थी, जो जिह्वालता के समान लाल 
रक्तपताकाओ से तथा केशसमूह के सहश कान्तिवाले काले रंग के चंवर रूप अधोमुख बाले लटकते 
हुए भूषण से युक्त, अतः मानो उसी समय सारे गये प्राणियों के अवयवों से व्याप्त दण्ड जिसका 
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१. फछिते: । ..  . २. विरलीकृते बनप्रदेश। ३. हुरत एथाचिर०। 
४. रक्तचन्दनस्य रसेन । ५. आग्रेजिह्वा० । 
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परिणत-बराटक-घटितबुद्बुद द्ध चन्द्रखण्ड-खचितम्‌,सुतमहिष-रक्षणावती णँदिनकरावतारित- 
शशिनेव विराजितशिखरम्‌, दोलायित-श्युङ्ग-सञ्गि-लोह-म्दङ्ख छावलम्बमान-घर्घेर-रव- 
घोरघण्टया च घटित-केसरि-सटा-रुचिर-चामरया काञ्चनत्रिशुलिकया लिखितनभस्तलमू, 
इतस्ततः पथिकपुरुषोपहारमा्गेमिवालोकयन्तं महान्तं रक्तध्वजं दूरत एव ददर्शं । 


परिणतेति । परिणतेस्मादिः--परिणताः (== पक्वाः) ये वराटकाः (>कपदेका:,कमलबी जानि) 
तैः घटिताः (.= बिरचिताः ) बुद्बुद्वत्‌ ( = बुद्बुद्तुल्या:, स्थासकसहशा: ) चन्द्रखण्डाः 
=मर्धेन्दुशकलानि), तैः खचितम्‌ ( >व्याप्तम्‌ ) । कमलबीजैः अधंचन्द्राकाराणि चित्राणि निमितानि 
आसप्निति भावः । अत एब सुतेति। सुतेत्यादिः-सुतः ( = पुत्रः, यमराज इत्यथः ) 
तस्य यो महिषः ( = सैरिभः ) तस्य यद्‌ रक्षणम्‌ ( =अबनम्‌, परित्राणम्‌ ) तदथंम्‌ अबतीणेन 
( = गृहीताबतारेण ) दिनकरेण ( = सूर्येण) अवतारितः ( = गगनाद्‌ अवरोहितः, नीचः 
प्रापितः ) यः शशी ( = चन्द्रः ) तेन, इव विराजितशिखरम्‌--विराजितम्‌ ( = अलङ्कृतम्‌ ) 
शिखरम्‌ ( = शजम , ऊर्ध्वदेशः ) यस्य तम्‌। कपर्दृकबिरचितार्धचन्द्राकारामूषणस्य प्रकृतशशिवद- 
बलोक्यमानत्बात्‌ तथा प्रेंवीतिः । अत्र काव्यलिङ्गं द्रव्योत्मक्षा चानयोः सङ्करः । 

दोलायितेति । दोलायितेत्बादिः--दोलायिता ( = घण्टान्दोलनात्‌ प्रेङ्भावच्चलिता ) 
्पुङ्गसङ्कनी ( = अग्रभागसंलग्ना ) या लोहशड्ला ( = अयोनिगडमाला ) तस्याम्‌ 
अवलम्बमाना ( = संबततया लम्बमाना ) घर्घररवा ( = घर्घरेत्याकारकध्वनियुक्ता ) घोरा 
( = भीषणा ) घण्टा ( = लोकप्रसिद्धो वाद्यविशेषः ) यस्यां तया। च = बथा, घटिते- 
स्यादिः--घटितम्‌ ( = निहितम्‌ ) केसरिसटा ( = शिहूजटा ), इव, शुचिर चामरम्‌ ( “मनोहर 
प्रकीणंकम्‌)यस्यां तया। विशेष्यमाहू---काव्वन त्रिशुलिकया=सुवर्णनिमितलघुत्रिशूलेन, लिखितनभस्तलम्‌= 
लिखितम्‌ ( = संस्पृष्टम्‌ ) नभस्तलम्‌ ( = गगनतलम्‌ ) येन तं लाहशम्‌। | | 

इतस्तत इति । इतस्ततः = यत्र तत्र, प्रथिकपुरुषा: = पान्थलोकाः, ते एब उपहाराः 
( = उपायनानि, बलयः ) तेषां मार्गम्‌ ( = पन्थानस्‌ ), अवलोकयन्तम्‌ = पश्यन्तम्‌, इव, ता दृश 
महान्तम्‌ = विशालम्‌, रक्तध्वजम = लोहितवेजयन्तीम्‌, दूरतः =वि्रकृष्टाद्‌, एव, ददश = 
विरोकयामास चन्द्रापीड इति शेषः । | 


आमूषण था, जो ( ध्वजा ) पकी हुई कौडियो से बने बुद्बुद ( बोच में मोटे गोला ) और अधंचन्द्र के 
टुकड़ों से अंकित थो; जो मानों | अपने ] पुत्र ( यमराज ) के महिष की रक्षा के लिए अवतीणं 
सूर्य द्वारा श्रवतारित चन्द्र से युक्त शिखर ( चोटी ) वाली थी, जो हिलते हुए | त्रिशुल ] के सींग 
पर लटकती ( बेधी ) हुई लोहे की जंजीर में लटकने वाले, घर्घर ऐसी आवाज करने वारे भयानक 
घण्टा से युक्त तथा सिह की सटाओं (जटाओं) के समान सुन्दर चाँवर से युक्त स्वणंनिमित छोटे त्रिशुलं 
से आकाशतल को खरोंच (या छू ) रही थी, जो ( ध्वजा ) मानों इक्षर उधर पथिक पुरुष रूपी 
बल्यों ( उपहारो ) के ( अथवा पथिक पुरुषों द्वारा दी जाने वाडी बछियो =भेंटों के ) मार्ग को देख 
रहो थो । ( ऐसी रक्तष्बजा को दूर से ही देखा । ) 
१. परिणद"'', हाटकघटित बुदुबुदपुटाधंखन्त्० ।. २. छोहशूडुलमाला । 
३. ""“तभस्यखसू । ४: अवलोकयत्तमु । 
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चण्डिकावर्णनम्‌ 
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१ २ हे 
सदभिमुखश्च किख्िदध्वानं गत्वा, केतकी-सू चिषण्ड-पाण्ड्रेण वन-द्विरद-दन्त-कपाटेन 


k 1 
परिवृतास्‌,लोहतोरणेन च नवारक्त-चामरावलिपरिकरां कालायस-दर्पणमण्डलमालां शबरमुख- 
मालामिव कपिलकेशभीषणां बिभ्राणेन सनाथीकृतद्वारदेशासू,भभिमुखप्रतिष्ठितेन च बिनिहित- 

00१ 


दै 9 
रक्तचन्दनहस्तकतया रुधिरारुण-यम-करतलास्फालितेनेव शोणित-लव-लोभलोलशिवाविलिह्य- 


CT मरु कार 0000 त त कु 


इदानी चण्डिकावणनमारभते-तदभिमुलश्चेत्यादिना । तदभिमुखः = रक्तध्वजसम्मुखः 
सनु, चन्द्रापीड इति शेषः, किब्चिद्‌ = किमपि यथा स्यात्‌ तथा, स्वल्पमेवेति भावः, अध्वानम्‌ == 
भागम्‌, गत्बा = व्रजित्वा, [ “चण्डिकाम्‌ अपश्यत्‌” इति वक्ष्षमाणेऽन्वयः । एवश्च स्त्रोलिद्धद्दितीर्यक- 
बचनान्तानामन्वयस्तस्याँ चण्डिकाषां बोघ्यः, एतानि तस्या विशेषणानि । | केतकीत्यादिः--केतक्याः 
( = केतकीपुष्पस्य ) सूत्रिषण्डः ( = अग्रमागससूहः ) तद्वत्‌ पाण्डुरः ( = श्वेतः ) तेन ६ 
[ “कदम्बे षण्डमस्त्रियामू? इस्यमरेण पुंसि नपुंसके चोभयत्र षण्डशब्दः साघुः । ] वनेत्यादिः-वनद्विरदाः 
( = आरण्यहस्तिन: ) तेषां दन्तानाम्‌ ( = बाह्यदशनानाम्‌ ) कपाटेन ( = अररेण ) परिवृताम्‌ 
( = परिवेष्टिताम्‌, सुरक्षाथेमिति शेषः ) । अत्र लुप्तोपमा । 
लोहेति । कपिलेत्यादिः- कपिलाः ( = पिङ्गलवर्णा: ) ये केशाः ( = कचाः ) तैः भोषणाम्‌ 
( = भयद्धुराम्‌ ), शबरेत्यादिः--शबराणाम्‌ ( = भिल्लादीनां, वन चरजातिविशेषपुरुषाणाम्‌ ) 
सुखमालाम्‌ ( =वदनमाल्यम्‌ ) इब । ( उत्प्रेक्षा ) नवेत्यादिः--नवानि ( = नवीनानि ) आरक्तानि 
( = ईषद्रक्तबर्णानि ) यानि चामराणि ( = प्रकीर्णकानि) तेषाम्‌ अलिः ( = पङ्क्तिः ) सा 
एब परिकरः ( = परिच्छदः ) यस्यास्ताम्‌ । कालायसेत्यादिः--कालम्‌ ( = कृष्णम्‌ ) यद्‌ अयः 
( लोहम्‌ = कालायसम्‌ ) तस्य दपंणमण्डलानि ( = आदर्शाकारवृत्तखण्डानि ) तेषां मालाम्‌ 
= राशिम्‌ ) बिञ्राणेन = धारयता, लोहतोरणेन = कालायसनि्भितबहिद्ररिण, च, सनाथी- 
कृतेत्पादिः--सनाथीक्ृतः ( = युक्तः, बिमूषितः ) द्वारदेशः ( = प्रतीहारभागः ) यस्यास्ताम्‌ । 
अभिमुखेति । बिनि हितेत्यादिः-विनिहिताः ( = तत्रत्यलोकैः स्थापिताः ) रक्तचन्दनहस्ताः 
( = छोहितिचन्दन-लिप्तपाणिचिल्वानि ) यस्मिभु स तथा तस्य भावस्तया कारणेन [ अत्र समासान्तक- 
प्रत्ययः । ] रुधिरेत्यादिः--रुधिरेण ( = रक्तेन ) अरुणम्‌ ( = लोहितम्‌ ) यमस्य (= प्रेताधिपस्य). 
यत्‌ करतलम्‌ ( = पाणितलम्‌ ) तेन स्फालितः (=चलनाय सन्ताडितः ), तेन, इव, शो णितेत्यादि:--- 
शोणितलबाः ( = रक्तकणाः ) तेषां लोभः ( =छोलूपत्बम्‌, तृष्णा ) तेन लोलाः ( = चच्चलाः ) 
याः शिवाः ( = श्डुगालिन्यः, क्रोष्ट्रयः ) ताभिः विलिह्यमाने ( = जिह्वया आस्वाद्यमाने ) लोहित- 


चण्डिका-वणंन 
ओर उस ( रक्तध्वजा ) को ओर कुछ मार्ग पार कर ( कुछ दूर जाक र ) [ चन्द्रापीड ने ] 
श्ण्डिका देबी का दर्शेन किया, जो ( चण्डिका ) केबड़े के फूल के अग्रभाग के समुह के समान 
दाण्डुर ( सफेद ) वर्ण बाले जंगली हाथी के दाँत के (बने हुए) किबाड़ों से घिरी हुई थो; 
जिसका द्वारप्रदेश--नई और कुछ लाल चामरसमूह से घिरा हुई और लोहे के दपंणों की 
गोल गोल माला को मानों कि कपिल वणे के केणों से भीषण ( दिखाई देने वाली 


) शबरों के भुखों 
को माछा को धारण किये हुए लोहे के तोरण से--युक्त ( सजा हुआ ) था, और जिसकी अञ्जनशिला 
को बेदी ( काले पत्थर की चौकी ) | चण्डिका देवी के ] सामने स्थापित ( रखे गये ), छगाये गये 


छाल चन्दन के स्थासकों ( थापों ) के कारण मानों रक्त से लाळ ( हुए ) यमराज के करतलों द्वारा 














` -२. कञ्चिदघ्यानस्‌। २. केतकीसूचितलण्डपाण्डुना च। ३. कवाटेन । ४. रक्तचासर० । 
¢ ~ °°*न््द्सनिहितहस्तहतया ॥ ु ६, **मज्ञ' * | ७, ** *शिषालिह्वनान'--| 


| १००४ कादम्ब री [ कथायांभे 


मान-लोहितलोचनेन लोहमहिषेणाध्यासिताञ्चनशिलावेदिकामु, क्वचिद्रक्तोत्पले: शबरनिपाति- 
तानां वनमहिषाणामिव लोचनैः क्वचिदगस्तिकुसुमकुड्मले: केसरिणामिव करजैः क्वचित्‌ 
3 


किंगुककुसुमकुडमले: शार्दृलानामिव सरुधिरैनँखरेः कृतपुण्यपुष्पत्रकराम्‌, अन्यत्राङ्कुरितामिव 
कुटिलहरिणबिषाणकोटिकूटैः, पल्लवितामिब सरसजिद्वाच्छेदशतैः, कुसुमितामिब रक्तनयन- 
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लोचने ( = रक्तनेत्र ) यस्य तेन ताहशेन [ अभिमुखप्रतिष्ठितेन = चण्डिकाया अभिमुखम्‌ स्थापितेन], 
लोहूमहिषेण = आयससैरिभिण अध्यासितेत्यादिः-अध्यासिता ( == अध्यारूढा, अधिष्ठिता ) 
अञ्गनशिरावेदिका (=ऋञ्जलतुल्यश्यामवणं्रस्तरखण्डविरचित-निबद्धमूमिः)यस्यास्ताम्‌ । अत्र क्रियोत्येक्षा, 
र्‌क्तचन्दने रुधिरच्रान्त्या ्रान्तिमांश्रालंकारः । 

कवचिदिति । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ स्थाने, शबरनिपातितानाम्‌ = भिल्लादिवनचरविशेष- 
ब्यापादितानाम्‌, वनमहिषाणाम्‌ = आरण्य-सैरिभाणाम्‌, लोचनैः = नयनैः, इव, रक्तोत्पलैः = कोकनदैः । 
क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे, केसरिणाम्‌ (न्मूगेन्द्राणाम्‌) करजैः (=नखैः) इव, अगस्तिकुसुमकुड्मलैः= 
मुनिदुमपुष्पको रकैः । क्वचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे, शादूँलानाम्‌ =व्याघ्ाणाम्‌, सरुधिरैः = सरक्तैः, 
नखरैः = नखैः, इव, किशुककुड्मलैः = पलाशकोरकैः, कृतेत्यादिः-कृतः ( = विहितः ) पुण्यः 
( =सुकृतजनकः ) पुष्पप्रकरः ( = कुसुमसमूहू ) यस्यास्ताम्‌ । अत्र तिः उपमाः, एतासां परस्परं 
निरपेक्षतया संसृष्टिः । 
अन्यत्रेति । अन्यत्र = अपरस्मिन्‌ प्रदेशे, कुटिलेत्यादिः--कुटिलानि ( =वक्राणि ) यानि 
हृर्णविषाणामि ( = भृगश्एुङ्ाणि ) तेषां कोटयः ( = अग्रभागाः ) तेषां कूटः ( = समूहैः ) 
अङ्कुरिताम्‌ = समुत्पत्नप्ररोहाम्‌, इव । सरसेत्यादिः=सरसाः ( = रक्तसहिताः, रक्तार्द्राः ) ये 
निह्वाच्छेदाः ( = रसनाखण्डाः ) तेषां शतैः ( = प्रचुरैः, समूहैः ) पल्लविताम्‌ = समृत्पन्नकिसलयाम्‌, 
इव । रक्तेत्यादिः--रक्तनयनानाम्‌ ( = लोहितवणंनेत्राणाम्‌ ) सहस्रैः ( = दशशत्या ) कुसुमिताम्‌ 
= सञ्जातपुष्पाम्‌, इव । मुण्डमण्डलैः = छिन्नशिरःसमुदायेः; फलिताम्‌ = समुत्पन्नफलाम्‌, इव । 
उपहारहिसाम्‌ = उपायनीसूतभ्राणिनां बध्‌, दशेयन्तीम्‌ = प्रकटयन्तीम्‌ । प्राणिनां वघानन्तरमेव तत्तद्व- 
स्तूनामुक्तरूपप्रासिसम्भबादिति बोध्यम्‌ । अत्र सर्वासां चतसृणामप्युल्रेक्षाणा परस्परम ङ्गा ङ्गिभावेन 
सङ्करः । 
थपथपाये गये तथा रक्तबिन्दुऔं के लोभ से चञ्चल ( ललचाई हुई ) श्वृगालियो द्वारा जिसकी लाल 
लाल आँखें चाटी जा रही थीं, ऐसे लोहे के बने हुए भसे से अधिष्ठित ( युक्त ) थो [ भाष यह है 
कि देवो चण्डिका के सामने काले पत्थर की चौकी पर लोहे का मैंसा बना हुआ था जिसकी लार 
लाल आँखों को खून चाटने को ललचाई हुई सियारिने चाट रही थी । ] कहीं लाल कमलो से मानों 
शबरों द्वारा मार कर गिराये गये जंगछी मैंसों की आँखों से, कहीं पर अगस्ति वृक्ष के फूलों की 
कलियों से मानों तिह के नाखूनों से, कहीं किशुक ( =ढाक ) के फूलों की कलियों से मानों चीतों 
के खून से युक्त नाखूनों से जिसका पुण्यजनक पुष्पों का समूह बनाया गया था; या पुष्पों का समूह 
अपित किया गया था; दूसरे स्थान पर जो ( चण्डिका ) हिरनों के टेढे सोगों के अग्रभागों ( नोकों ) 
के समूह से मानों अंकुरित ( अङकुरयुक्त ), सरस ( रक्त आदि सहित ) सैकड़ों जिह्वा के छेदों से 
मानों पल्लवित ( =पल्लवयुक्ल), हजारों लाल नेत्रों से मानों कुसुमित (फूलों से युक्त), [और] मुण्डों 








१. रोहितनहिषेण''। २. अगह्तिकुड्मलें:, अगस्त्यतरुकुड्मलैः । ३. `` भ्रकोपहारासू ।. 


चण्डिकावणंनस ] भावबोधिनी-सहिता १००४ 


७ ७. ® १ 
सहसः, कलितामिष मुण्डमण्डलेर्पहारहिसां दशंयन्तीस्‌, शाखान्तराल-निरन्तरनिलीन-रक्त- 


कुककुट-कुलेः श्वभयादकाल-र्दाक्षत-कुसुमस्तबकैरिव रक्ताशोकविटपैविभूषिताङ्गणाम्‌, बलि" 
रुधिर-पान-तृष्णया समागवैश्च वेतालेरिव तालेर्दीयमानफलमुण्डोपहाराम्‌, शङ्काज्वरकम्पितै- 


रिव कदलिकावनैभंयोत्कण्टकितैरिव श्रीफलतरुषण्डैस्त्रासो ध्वँकेशैरिव खर्जुरबनैः समन्तादु- 


गहनीकृताम्‌,विदलित-वन-करि-कुम्भ-विगलित-मुक्ताफलानि 5 सत जत-करिकुम्भ-विगछित-मुक्ताफलानि रुधिरारणानि बलि-सिक्य-लुब्ध- 
शासेति । श्वभयात्‌ --कुक्कुरत्रासात्‌, शाखेत्यादि:--शाखान्तरालेपु ( =विटपमध्यदेशेषु ) 
निरन्तरम्‌ (= भनवरतम्‌, सघनं बा) निलीनानि ( =अन्तहितानि ) रक्तकुक्कुटकुलानि (= लोहित- 
ताम्रचूडवुन्दानि ) येषु तैः, अतएव, अकालेत्यादिः--अकाले ( = असमये ) दशिताः ( = प्रकाशिताः ) 
कुसुमस्तबकाः ( = पृष्पगुच्छाः ) ये: तैरिव स्थितैः, रक्ताशोकबिटवैः =लोहित-कड्टेलिवृक्षशाखाभिः, 
विमूषिताङ्गणाम्‌ -विमूषितम्‌ ( =सुशोभितम्‌ ) अङ्गणम्‌ ( =अजिरम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 
बीति । च->अपि च, बलीत्यादिः-बलीनाम्‌ ( = उपायनीभूतप्राणिनाम्‌ ) यद्‌ रुधिरम्‌ 
( =रक्तम्‌ ) तस्य पानतृष्णया ( =धयनलालसया, आस्वादलिष्सया ) समागतः = समायातः, वेतालैः= 
मतविशेषः, इव, तालैः = एतन्नामकतरुभिः, दीयमानेत्यादिः-दीयमानानि ( = समप्यंमाणानि ) फलानि 
(=सस्थानि) एव मुण्डाः ( = छिन्नमस्तकाः) तेषाम्‌ उपहारः (=उपायनानि) यस्यै सा तां तादृशीम्‌ । 
शड ति । शङ्कृत्यादिः-शङ्का ( = पशुवधद्शंनजनितातङ्कुः ) तथा कारणेन यो ज्वरः 
( = सन्तापः ) तेन कम्पितः ( = वेपथुयुक्तैः ), इव, [ वायुना तेषाँ कम्पनादिति भावः ] कदलिका- 
वनैः = रम्भाबिपिनैः, रम्मासमूहैर्वा । भयोत्कण्टकितैः--भयेन (= भीत्या) उत्कण्टकितः ( =सञ्गात- 
रोमाचै; ), इव, श्रोफलतरुषण्ड: = विल्ववृक्षवृन्दै: । त्रासोघ्वंकेहैः-त्रासात्‌ ( = भयात्‌ ) ऊध्वंकेशौः 
( -उच्चतकचैः ), इव, खर्जूरवनैः = खर्ज्रनामकवृक्षकाननैः, समन्तात्‌ =परितः, गहनीकृताम्‌ = 
सान्द्रीकृताम्‌, व्पाप्तामिति भाबः । 
चिदलितेति । बलीत्यादिः--बलिसिक्येषु ( = पूजोपह्वारभूतान्नेषु, रूधिराद्रेष्बिति शेषः ) 
छुब्धाः ( सलोड्पाः ) भुगधाः ( = मूढाः ) [ मौक्तिकेषु पूजोषहारमूतान्नश्रान्त्या मुढत्वम्‌ ) तः 
प्राग्‌ ग्रस्तानि ( =कबलितानि ) पश्चाच्च मुक्तानि ( = त्यक्तानि, आस्यादृबहिष्कृतानि ), रुधिरा- 
हों से मानों फलित ( फलयुक्त ) हुई उपहारहिसा [ अपने लिये बलि चढ़ाये गये पशुओं को 
ह को दिखला रही बी; जिस Ce ) edd कुत्तों के [ द्वारा काटे जाने ] > के 
कारण ( पेड़ों की ] शाखाओं के भीतर छिपे हुए छाल रंग वाले मुर्गों के ह से, मानों अकाल में 
फूलों के गुच्छों को दिखाने बाले रक्त अशोक के पेड़ों से, विभूषित था; ( डालो में छिपे लाल-छाल 
मुगों के कारण वे वृक्ष लाल अशोक जैसे लग रहे थे; उनसे आगन सुशोभित था । ) जिसको ताइ के 
बुक्षों द्वारा, मानों [ पशु आदि की ] बलि के खून को पीने की इच्छा से आये हुए बैतालों (भूतयोनि 
विशेष वालों ) के द्वारा, फलख्पी मुण्डो का उपहार दिया जा रहा था, जो ( चण्डिका अर्थात्‌ 
मन्दिर) मानों [ पशुवध को देखने से उत्पन्न ] शंका के ज्वर से काँपे हुए केला के वृक्षों के वनों दारा, 
मानों भय से रोमाचित श्रीफल ( बेल ) के वृक्षों के समुह द्वारा, त्रास ( भय ) के कारण उठे हुए 
केशों बाले खजूर वृक्षों के वनों ( समूहों ) द्वारा चारों ओर से गहन ( =खूब घिरी हुई ) कर दो 








१, शाखान्तरालनिलीन० । २, **'कुक्कुटकुलेश्च भयात्‌० । ३. खजरे: । 


४. वनकरिकुस्भविदलितमुकाफलानि, विदरलितवनकरिकुस्भविगलितरक्तमुक्ताफलानि 
नवरुधिरारुणबलि०। . 


ह 
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_ ( कीचढ्युक्त, 


१००६ काँदम्त्ररी [ कथायाम्‌ 


मुग्ध-कृकवाकुग्रस्तमुक्ताति विकिरङ्िरम्बिकापरिग्रहदुलं लितैः क्रौडऱः केतरि-किशोरकैर- 
शूत्योदेशासु, प्रभुत रुधिर-दर्शनोदभूत-मूच्छांवतितेनेव प्रतिबिम्बितेनास्तताज्रेण सवित्रा 
ताम्रतरीकृतैः क्षतज-जल-प्रवाहैः विच्छिलीकृताजिराघ, अवलम्बमान-दीप-धूम-रक्तां शुकेन 


है >- रबतेन लोहितानि, विदलितेत्यादिः-विदलिता; (>विदारिता:) यादि विदिताः (टबिदारिता) ये बनक बनकरि-कुम्भाः (-आरण्य- 
ses ) यो विगलितानि ( = ्रलुतानि ) मुक्ताफलानि ( = मौक्तिकानि ) तानि, 
बिकिरदूभिः = विक्षिपद्भिः । [ रुधिरयुक्तत्वेन पूर्व मांसतृष्णया मुखे धृतानि, पश्चाच्च काकश्येन 
अभुक्त्वा यत्र तत्र वि्षितानीति भावः । ] 3५ के ३00 तिः त्याचा ( = चण्डिकाया: ) 
परिग्रहेण ( -स्वीकारेण, अनुग्रहेण बा ) दुलेलितः ( = दुबिनीतैः, दुर्दान्त: ), क्रीडद्भिः क्रीडां 
कुर्वद्भिः, केशरिकिशो रकै;-मुगेन्द्रशवकै;, भशुन्योदेशाम्‌-अशून्यः (= अविरहितः, परिपूर्ण इति भाबः) 
उद्देशः (= प्रदेशः) यस्यास्ताम्‌ । सिृथावकास्तश स्वैरं विचरन्ति स्मेति भाबः । मोक्तिकेषु कुक्कुटानां 
बलिसिक्यञ्रान्त्या भ्रान्तिमानलद्धारः सुस्पष्ट; । 


प्रभूतेति । प्रमूतेत्यादिः--प्रुतम्‌ ( = प्रचुरम्‌ ) यद्‌ रुधिरम्‌ ( = रक्तम्‌ ) तस्य दशनेन 
( = अवलोकनेन ) उद्भूता ( = उत्पन्ना ) या मूर्च्छा ( = मोहः, चेतन्यहीनता ) तया कारणेन 
पतितेन ( = पृथिव्यां ख्रस्तेन ) इव, प्रतिविम्बितेन = सङ्क्राम्तबिम्बेन, अस्तताम्रेण--बस्ते 
{= अस्तकाले), ताञ्रः ( = लोंहितवर्ण: ) तेन, सबित्रा = दिनकरेण, बास्रतरीकृत; = अतिशय- 
क्तवर्णीकृतैः, क्षतज-जसप्रवाहैः-क्षतजानि ( = रुचिराणि ) एब जलानि ( = बारोणि ) तेषां 
प्रवाहः ( = धाराभिः), पिच्छिलीत्यादिः--पिच्छिलीकृतम्‌ ( = पद्धिलीकृतम्‌ ) अजिरम्‌ 
( = माङ्गणम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । अत्र क्रियोत्रेक्षा । 'क्षतज-जलम्‌’ इत्यव रूपकोपमयोः सन्देह: । 
उभयोश्च परस्परं निरपेक्षतया संसृष्टिः । 


अवलम्बमानेति । [ अत्र तृतोयान्तानि पदानि 'गमंगृहद्वारदेशेन' इत्यस्य विशेषणाति ] 
अवलम्बमानेत्यादिः--अवलम्बमानानि ( = अवतिष्ठमानानि ) दीपधूमेः ( = दीपकोत्यधूमैः ) 
रक्तानि ( = रङ्जितानि ) अंशुकानि ( = व्नाणि ) यस्मिन तेन। ग्रथितेत्यादिः--ग्रथिता 





गई थी; जिसका ( समीपवर्ती ) प्रदेशनस्थान--सिहों द्वारा जंगली हाथियों के बिदीणं ( फाइ गये ) 
कुम्भस्थलों से निकाले ( गिराये ) गये मोतियों-जो कि खून से लाल थे; अतएव बलि (उपहार) 
के अन्नकणों के लोभी ( लालची ) भोले भाले ( मुखे ) मुगो हारा पहले खाये ( निगले ) गये और 
बाद में | कठोर होने के कारण ] छोड़ दिये गये थे--को बिखेरने वाले, चण्डिका द्वारा स्वीकृत 
( अनुगृहीत ) होने के कारण अत्यन्त उद्धत, खेलते हुए, सिंह के बच्चों से--अश्जून्य ( =युक्त ) बा; 
[ हाथियों के मस्तक से निकाले गये मोतियों को मुखं मुर्गे पहले लाल उबाला चावल -- सिक्थ समझ 
कर खाते थे किन्तु कड़ा होने से फिर निकाल कर गिरा देते थे ऐसे उन रक्तरंजित मोतियों से 
जहाँ सिहृशावक खेलते थे । ] जिस ( देवी ) का आँगन प्रतिबिम्बित हुए, मानों बहुत अधिक रुधिर 
देखने के कारण उत्पन्न होने वाली मुर्च्छा ( बेहोशी ) से गिरे, भस्त ( के समय ) ताम्रब्ण बाले सूयं 
दारा और अधिक ताम्रवर्ण अर्थात्‌ लाल-लाल किये गये खून रूपी जल के प्रवाह से पिच्छिछ 


चिपचिपाहटं बाला ) कर दिया गया था; जो ( चण्डिका मन्दिर ) ऐसे गर्भगृह के द्वार 
PP SN 


१. अन्तरीकृतेः । २, क्षत जलप्रघाहेः । ३. "““दीपधुप। - ` . a 


चण्डिकावर्णेनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १००७ 


ग्रथित-शिखि-गः प ४ 
ल-वलूयावलिना पिष्ट-पिण्ड-पाण्डुरित-घन-घण्टा-मालभारिणा चापुष-सिह-मुख- 


है. | ळ्‌ त 
सध्यक्थित-स्थूल-लोह-कण्टकं ` दत्त-दन्त-दण्डागेलं लसत्पोत-नील-लोहित-दपंण-स्फुरित-बुद- 
` बुदमाले कपाटपट्टदर्‍य॑ दधानेन गर्भगृहद्वा रदेशेन दीप्यमानाम्‌, अन्तःपिण्डिकापीठपाति- 
` भिश्च सवंपशुजीवितैरिव गए हर ह र्णमुपागतेरलक्तक-पटैरविरहितचरणमलाय, पतितकृष्णचामर- 


( = गुम्फिता ) शिखिगलवल्यानाम्‌ ( = मयूरकण्ठमण्डलानाम्‌ ) अयलिः ( = राशिः ) यस्मि 
ट्रे भी न डु ह) ब 
तेन । पिष्टेल्यादिः--पिष्टपिण्डेन ( = चूर्णीकृततण्डुलपिण्डेन ) पाण्डुरिताः ( = श्वेतवर्णीकृता ) 


घनाः ( =निबिहाः, ्रचुरा इति भावः ) याः घण्टाः =वाद्यसाधनबिशेषाः ) तासां मालाम्‌ (स 
लजम्‌ ) बिभति ( = धारयति ) इति तच्छोलेन । EE (समूहय, 
त्रापुषेति । त्रापुषेत्यादिः चापुषः ( = त्रपुनिमित्तः सीसकमयो वा ) यः सिह; (-मृगेम्द्र:) 
तस्य मुखमध्ये ( = आननान्तराले ) स्थितः ( = निहितः, वर्तमानः ) स्थूल: ( = विशालः ) 
लोहकण्टकः ( = आयसकण्टकः ) यस्मिन्‌ तत्‌ । [ इमानि 'कपाटपटुद्वयम्‌? इत्यस्य विशेषणानि 
-बोध्योनि । कण्टकशब्दः पुंसि क्लीबे चोभयत्र साधुः । ] दत्तेत्यादिः-दत्ता ( = स्थापिता, वितीर्णा 
दन्तदण्डः ( = गजदशनः ) एव अर्गछा ( = विष्कम्भः ) यस्मिन तत्‌ । [ “तदूविष्कम्भोऽगँछं 
न ना” इत्यमरेण स्त्रियां क्लीवे चागंलाशब्द: । ] लसदित्यादिः-लसन्तः ( = शोभमानाः ) पीतनील- 
लोहिताः ( = पीत-श्याम-रक्तवर्णाः ) येषु ते तादृशा ये दर्पणा: ( = मुकुराः ) तेषु स्फुरिताः 
_ ( = सचालिता+, विद्योतिताः वा ) वुदबुदमाछा ( = बुदबुदसहक्षगोलाकारलोहरड्‌ कृपङ्क्तः 
द्‌ 
` यस्मिषु तत्‌ ताहशं कपाटपट्टहरयम्‌ = कपाटयुगभम्‌, दधानेन = धारयता, गर्मेत्यादिः ¬ गमंगृहस्य 
( = अन्तर्भवनस्य स्थानविशेषस्य ) द्वारदेशेन ( = प्रतोह्वारप्रदेशेन ) दीष्यमानाम्‌=्शो ममानाम्‌ । 
अन्त:पिण्डिकेति । अन्तरित्यादिः--अन्तः ( = मध्ये ) या पिण्डिका ( = परिष्कृतभूमि: ) 
. तस्यां यत्‌ पीठम्‌ ( = प्रतिमाधारभूतकिहासनम्‌) तस्मिनु पतन्ति ( = पतनं कुर्वन्ति ) इति तच्छीलैः, 
शरणम्‌ ( = रक्षकम्‌ ) उपागतः ( = सम्प्राप्तः ), सवंपशुजीवितंः = सः लजीवप्राण:, इव, 
_ अलक्तकपटैः = यावकद्रवसिक्तवस्त्रै :, अविरहितेत्यादिः--अविरहितम्‌ ( == अशून्यम्‌, सहितमिति 
भाबः ) चरणमूलम्‌ ( = पादमूलम्‌, पादसमीपवत्तिस्थानम्‌ ) यस्यास्ताम्‌ । 
„ पतितेति । पतितेत्यादिः--पतितानि ( = सङ्क्रान्तानि ) कृष्णचामराणाम्‌ (= श्यामवणं- 
प्रकीर्णकानाम्‌ ) प्रतिबिम्बानि ( = प्रतिच्छायानि ) येषु तेषाम्‌, अतएव, शिरश्छेदेत्पादि:---शिरश्छेदे 
| से दीप्तिमान्‌ था, जो (गभंगृह का द्वार) लटकते हुए दीपक के धुर्ये से रगे ( धूमिल ) चत्र वाला 
न जिसमें मयूरों की गदनों के वलय ( गोले, मण्डल ) की राशि गूंथी गई थो, जो पीसे गये 
( चावल आदि ) के पिण्ड द्वारा पाण्डु वर्ण की बनाई गईं, घनी घण्टियो की माला ( पंक्ति )को 
धारण कर रहा था; ( रंगो घंटियों की मालाये टंगी थीं, ) सोसे ( अथवा टीन ) के बने सिहों के 
- मुख के मध्य में स्थित लोहे के काँटे ( कुण्डा या सिटकनी ) वाले, हाथी दांत की अगला ( साँकड़ ) 
बाले, शोभायमान पीले-नीले-छाल दपंगों में प्रतिबिम्बित बुलबुले के समान गोलियों की माला वाले 
दो लाल को भारण कर रहा था; ( ऐसे दो किवाड लगे हुए थे । ) जिस ( चण्डिका ) के चरण- 
मूल भीतरी वेदी ( पिण्डिका) की पीठ ( ८ प्रतिमा के आधार भूत सिंहासन ) पर गिरने वाले 
अर्थात्‌ गिरे हुए आलता से रंगे गये बच्चों से, मानों [ रक्षा के लिये ] शरण में आये हुए सभी 





` है, बलयावलम्बिता । . २, पिष्टपाण्द्रित' ३. सालाभारिणा । 
४, **'कण्टकदत्तः १ ५, गलतुपीतलसत्‌ । ६. `` 'तपंणः""। 
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७, ““कपाट-पट-दयं ।” ८, ध्रलक्तकपु्टः:, अलक्तकपटं;, अलक्तकरसरक्तपुट: । 
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१००८ कादस्बरी [ कथायास्‌ 


थ २ 
प्रतिबिम्बानाश्च शिरश्छेदलग्त-केशजालकानामिव परशुपट्टिशप्रभृतीनां जीवविशसबशस्त्राणां 
3 k 1 
प्रभाभिबंद्धवहलार्‍्धकारतया पातालगुहवासिनीमिवोपलक्ष्वमाणामु, रक्तचन्दन-खचित- 
x & ® 
स्फुरत्फूल-पल्लव-कलितैश्च बिल्वपत्त्रदामभिर्बालकमुण्डप्रालम्बैरिव कृतमण्डनाय्‌, शोणितः 
त oa ड १० 
तास्रकदम्ब-स्तबक-कृताच्चनैश्च पशूपहार-पटह-पटू-रटित-रसोल्लसित-रोमाञ्चैरिवा ङ्गैः 
Upp ll स्य ee NE 
( = मुण्डकत्तेने सति, तदनन्तरभिति शेषः ) छग्नम्‌ ( =सक्तम्‌ ) केशजालम्‌ ( =कचसमूहः ) येषु 
तेषाम्‌ इव, [ विलोकयमानाम्‌ ] परशुपट्रिशप्रभुतीनाम्‌ = कुठार-तीक्ष्णधारलोइदण्डादीनाम्‌, जीवबिशसन- 
शस्त्राणाम्‌=प्राणिवधकारकायुधानाम्‌, प्रभाभिः=्कान्तिभिः, बद्धबहुलान्धकारतया--बद्धः ( = विहितः 
सम्बदः ) बहुलः ( = प्रचुरः ) अन्धकारः ( = तिमिरम्‌ ) यस्मिन्‌ तस्य भावस्तत्ता, तया कारणेन, 
पातालगृहवासिनीस्‌ = रसातलसदननिवासिनीम्‌, इव, उपलक्ष्यमाणाम्‌ न दृश्यमानाम्‌ । अत्र द्योः 
क्रियोतेक्षयो: परस्परं निरपेक्षतया संसृष्टिः । 
रक्तेति । रकतेत्यादिः--रक्तचन्दनेन ( र लोहितश्रीखण्डेन ) खचितानि ( = निमितानि, 
लिप्तानि ) स्फुरन्ति ( = दीप्यमानानि ) फलानि ( =सस्यानि ) पल्लवानि ( =किसल्याति ) च 
तैः कलितः ( = सम्मिलितः ), बिल्वपत्रदामभिः = धी फलकिसलयमालाभिः, अतएव, बालकेत्यादिः— 
वालकमुण्डानाम्‌ ( =शिशुशिरसाम्‌ ) प्रालम्बैः ( = ऋजुलम्बिनीभिर्मालाभिः ) कृतमण्डनाम्‌=विरचिता- 
भरणाम्‌ । तस्या विल्वपत्रमालासु मध्ये मध्ये लोहितचन्दनरज्ञितानां श्रीफलानां संलग्नतया इत्वं 
दृश्यते स्प यत्‌ बालकमुण्डानां माळा तया परिहिता भासीदिति भावः। अत्रोत्येक्षा । 
शोणितेति । शोणितेत्यादिः-शोणितेन ( = रत्तक्षरणेन ) ताम्राः ( = लोहिताः ) ये 
कदम्दस्तबकाः ( =तापिच्छगुच्छकाः ) तैः कृतम्‌ ( = अनुष्ठितम्‌ ) अचंनम्‌ ( = पूजनम्‌ ) येषां तैंः। 
अतएव, पशुपहारेत्यादिः-पशूनाम्‌ ( = जन्तूनाम्‌ ) उपहारे ( == बलिविधाने ) पटहस्य (= दुन्दुभेः ) 
यत्‌ पटुरसितम्‌ ( =उच्चघ्वनिः ) तस्य रसः ( = आस्वादः, आनन्दः ) तेन उल्लसिताः ( =उल्लास- 
७ ति तिवारी 
पशुओं के ( जीबनों ) प्राणों से अविरहित स्युक्त थे; जो ( चण्डिका ) प्राणियों को काटने बाले 
करसे, भाले आदि शस्त्रो--जिन पर कृष्ण वर्ण के चामरों का प्रतिबिम्ब ( पड़ रहा ) था, अतः 
मानों पशुओं के सिर काटने से केशसमूह लग गये थे--की प्रभा ( चमक ) से बहुत घना भेंघेरा होने 
के कारण पातालगृह में निवास करने वाली सी प्रतीत हो रहीं थी; लाल चन्दन से लित शोभायमान 
( चमकते हुए ) फलों तथा पत्तों से युक्त बेल की पत्तियों की मालाओं द्वारा मानों बालकों के भुण्डों 
कौ मालाओं द्वारा जिस ( चण्डिका ) का मण्डन ( शृङ्गार ) किया गया था; खून के समान छाल 
( ताम्र ) बण बाले कदम्ब के पृष्पों के गुच्छों से किये गये पूजन वाले अतएव मानों पशुओं के 
उपहार ( बलि ) में नगाड़े को तेज ध्वनि के आस्वाद से उल्लसित ( उठे हुए ) रोमाञ्च बाले बड़ों 





१. *''कलापानाम । २, असिपरशु''' । 

३. बहलबदध'*। ४. पातालनिवासिनीसू, पातालगुहाषासिनीमु । ५. स्फुरतुफलक'' १ 
६, विल्वदामभिः । ७. कृतसण्डलाम्‌ । ८, शोणितातास्र० । 

९. अविरतपशुपहार-पटहपदुरचितरसोत्तम्भित'"१ १०, चाङ्झ:। 





चण्डिकावर्णनश ] शाबबोधिती-सहिता १००१ 


कूरतामुदहन्तीस, चार-चामीकर-पहु-प्रावृतेन च ललाटेन शबर-सुन्दरो-रचित-सिन्दूर-तिलक- 
बिर्ुना,दाडिम-कुसुम-कणंपुर-प्रभा-सेक-कोहितायमात-कपोल-मित्तिना रुधिर-ताम्बू छारुणिवा- 
धरपुटेन भ्र कुटि-कुटिल-घभ्न -नयनेन मुखेन कुसुम्भ-पाटलित-दुकूल-कलितया च देहलतया 
महाकालाभिसारिकावेशविभ्रमं बिभ्रतीम्‌, सम्पिण्डित-नीलगुग्गुल्धूपधूमारुणीकृताभिश्च 


"मुपगता:, उन्नताः ) रोमाखाः ( > लगहगत बंप हे पप्पा उन्नताः ) रोमाचाः ( = लोमह्षणानि ) येषां तः, इव अङ्गः=अवयवैः, हस्तपादादिभिरिति 
भावः, क्रूरताम्‌ = निर्दयताम्‌, उद्ठहन्तोम्‌ = बिभ्राणाम्‌ । अत्र पुलकाविर्भावस्योत्प्रेक्षणात्‌ क्रियोत्प्रेक्षा । 

चारुचामीकरेति । चावित्यादिः--चारुः ( = मनोहरः ) थः चामीकरपटुः ( = सुवर्णमय- 
फलकम्‌ ) तेन प्रावृतम्‌ ( = आच्छादितम्‌ ) तेन । तथा, शबरेत्या दिः -थबरसुन्दयंः ( = भिल्लरमण्बः) 
ताभिः रचित: ( =विहितः ) सिन्दूरस्य ( = नागजस्य ) तिलकविन्दुः ( = विशेषकचिह्वविशेषः ) 
यस्मिन्‌ तेन ताहशेब ललाटेन = मस्तकपट्टेन । 

मुखविशेषणानि प्रस्तौति--दाडिमेति । दाडिमेत्यादि:--दाडिमकुसुमे ( = करकपुष्पे ) एव 
कणंपूरे ( =श्रवणाभरणे ) तयोः प्रभायाः ( = कान्तेः ) सेकेन ( = सेत्रनेन, संश्लेषेणेति भावः ) 
लोहितायमाने ( =रक्तायमाने ) कपोलभित्ती ( = गण्डफलके ) यस्मिन्‌ तेन ताहशेन । रुधिरेत्यादि:--- 
रुधिरम्‌ ( = रक्तम्‌, रक्तपानलक्षणम्‌ ) यत्‌ ताम्बुलम्‌ ( = नागबल्लीदलम्‌ ) वेन अरुणीक्षतम्‌ 
( = रक्तवर्णक्षतम्‌ ) अधरपुटम्‌ ( = रदनच्छदपुटम्‌ ) यस्मिनु तेन । भ्रुकुटीत्यादिः--भ्रुकुट्या 
( = भ्रूभज्ञेन ) कुटिले ( = वक्रे ) बभ्रुणी ( = पिङ्गले) नयने ( = नेत्रे ) यस्मिन्‌ तेन, 
ताहशेन मुखेन = आननेन । [ "विपुले नकुले विष्णौ बश्चुर्ना पिङ्करे त्रिषु ।' इत्यमरः ३।३।१७१ । ] 

कुसुम्भेति । कुधुम्भेत्यादिः--कुसुम्भेन ( = कमलोत्तरास्यरञ्जनद्रव्यविशेषेण, महारजनेन ) 
पाटलितम्‌ ( = शुभ्रलोहितोकृतम्‌ ) यद्‌ दुकूलम्‌ ( = वस्नम्‌ ) तेन कलितया (= आच्छादितया) 
देहलतया = कायव्रतत्या, च, महाकालेत्यादिः--महाकालस्य ( = रुद्रस्य) अभिसारिकायाः 
( = स्वतोऽभिसरणतत्परायाः स्त्रियः ) वेशविध्रमम्‌ ( = नेपथ्यविलासम्‌ ) बिभ्रतीम्‌न्धारयन्तीम्‌, 
इच । अत्र इवशब्दाभावात्‌ प्रतीयमानोत्रेक्षा । 


सम्पिण्डितेति । सम्पिण्डितेत्यादिः--सम्पिण्डितः ( च्युञ्जीक्ततः ) यो नीलगुग्गुलः (=पछङ्भुषः) 
धपः ( = सुगन्धोत्पादकज्वलनीयपदार्थबिशेषः ) च तयोः धूमः ( =वह्मिकेतनः ) तेन अरुणीकृताभिः 
और शबरों की सुन्दरियों द्वारा बनाये गये तिलकबिन्दु से युक्त ललाट के कारण और अनार के पुष्प 
के कर्णपूर को प्रभा ( चमक ) के सेक ( सम्बन्ध ) से लाल लाल प्रतीत होते हुए कपोलरूपी भित्ति 
( दोबार ) वाले, रक्तरूपी ताम्बूल से अरुण ( छाल लाल ) अधर पुट वाले, भौं के कारण टेढ़े तथा 
पिगल ( सूरे ) वर्ण के नेत्रों बाले मुख के कारण तथा कुसुम्भ के फूलों से गुलाबी बनाये गये रेशमी 
बस्न से युक्त ( आवृत ) देहरूपी छता द्वारा महाकाल ( शिव, रुद्र ) की अभिसारिका के वेश के 
विलास ( सौन्दयं ) की धारण रही थी; जो ( चण्डिका ) खूब घने ( गाढे ) नीले गुग्गुल तथा धूप 
{ बा गुर्णुल रूपी धूप ) के घुर्ये हे लाल लाल की गई , [ इधर उधर ] चलती = हिलतीं हुई गभ गृह 
१ नलम 


१. “पर १ । २. वाडिसी । 
३. च्‌ कुटिफुटिलभा णा रक्तनयनेन, भकुटिकुटिलवचू णा रक्तनयनेन, सृकुटि' "१ 
४. पाटलितमुखबुकूल । क... गुणक 


६४ काद० 


१०१० कादम्बरी [ कथायास 


१ 
प्रचलन्ती भिगे भँगृहदी पिकालताभिरद्धुलीभिरिव महिषासुरशोणित-लवालोहिनीभिः स्कन्धपीठ- 
कण्डूयन-चलित-व्रिशूलदण्ड-कुतापराधं वनमहिषमिव तजंयन्तीस्‌, प्रलम्ब-कूचंधरैश्छागैरपि 


3 
धृतव्रतैरिब, स्फुरदधरपुटैराखुभिरपि जपपरैरिब, कृष्णाजिनप्रावृता ङ्गैः कुरङ्ग रपि प्रतिशयि- 





( = रक्तीकृताभिः ), प्रचलन्तोभिः = प्रकम्पमानाभिः, वायुवेगबशादिति शेषः, गभेत्या दि:-- 
गभंगृहस्य ( = अन्तभेवनस्य, स्थानविशेषस्य ) दीपिकाः ( = क्षुद्रदीपाः ) एव लताः (= ब्रततयः) 
ताभिः । [किव्चिदारक्तकृष्णतया तत्साम्यं प्रदर्शयितुमाह--] महिषेत्यादिः-महिषासुरः (=एतश्ञामको 
दैत्यविशेषः ) तस्थ यत्‌ शोणितम्‌ ( = रुधिरम्‌ ) तस्य ये लवाः ( = कणाः, लेशाः ) तैः 
भालोहिनीभिः ( = आरक्ताभिः ), अङ्गुलीभिः = करशालाभिः, इव, वर्तमानाभिः, [ आसां 
बद्दयपाणे 'तजेयन्ती भिवेःत्यत्राम्वयः । ] स्कन्धेत्यादिः--स्कन्धपीठस्य (= अंसदेशस्य) यत्‌ कण्डूयनम्‌ 
= खर्जनम्‌ ) तेन चलितः ( = कम्पितः ) यः त्रिशूलदण्डः ( = आयुधविशेषदण्डः ) तेन स 

एव बा, कृतः ( = विहितः ) अपराधः ( = आगः ) येन तम्‌, वनमहिषम्‌ = काननरक्ताक्षम्‌, 
तजँयन्तीम्‌ = न्यक्कुवतीम्‌, इव । अत्र हेतुविरुद्वकार्यंजननाद्‌ विषमालङ्कारः, आद्या जात्युल्ेक्षा, 
अन्त्या च क्रियोत्प्रेक्षाः, एतासां मिथोऽबयवावयविभावेन सङ्करः । 

पुनरन्यथापि चण्डिकां विशेषयितुमाह--प्रलम्बेत्यादिना । अन्येषां किमुच्यत, प्रलम्ब कुचेधरै:- 
प्रलम्बानि ( ८ प्रकृष्टानि लम्बमानानि ) कूर्चानि ( >श्मश्रूणि, चिबुकाधरदेशवतिरोसान्‌ ) धरन्ति 
( =बिभ्रति) इति ताइरौः, छागैः = अजैः, अपि, धृतव्रतः = गृहौततपोनियमविशेषेः, सद्भिः, 
[ स्वेषां तृतीयाबहुबचनान्तानाम्‌ 'आराध्यमानाम्‌? इत्यस्मिन्नन्वयः ] आराध्यमानाम्‌, इव । 

स्फुरिदिति। स्फुरदित्यादिः--स्फुरन्ति ( = स्पन्दमानानि ) अधरपुटानि ( = ओष्ठपुटानि ) 
येषां तैः, ताहशैः, आखुभिः = मूषकै:, अपि, जपपरैः = मन्त्रजापनिरतँः, आराष्पमाताम्‌, इव । 

कृष्णाजिनेति । कृष्णेत्यादिः--कृष्णाजिनस्‌ ( = भ्यामवर्णं मृगचर्म ) तेन प्रावृतानि 
( =आच्छादितानि ) अङ्गानि ( =अवयवाः ) येषां तैः, ताहशैः कुरङ्गः = मृगैः, अपि प्रतिशयित ८ 
कृतप्रतिशयनैः, इव, आराध्यमानाम्‌ । पक्षे-'नामैकदेशे नामग्रहणम्‌’ इति परिभाषया कृष्णः = 
कृष्णसारभृगः, तस्य अजिनम्‌=्चमं, तेन प्रावृताङ्गः मृर्गः अपि प्रतिशयितः भकतः इव आराध्यमानाम्‌ । 
अनिष्ठशमनार्थंम भी प्राप्त्यर्थं च दिवसम।सादि निश्चिताव धिपर्यन्तम्‌ अशनादि-परित्यागपुवंकं देवता प्रतिमा ग्रे 
शयनं विधीयते । तर्थव तत्र मृगाः कुर्घ॑न्ति स्मेति भावः । 


की दीपिकारूपी लताओं से ( दीपको की जलती हुई बत्तियों से ), मानों महिषासुर के खून की बूँदों 
से खूब लाल लाल अंगुछियों द्वारा-कन्धे के भाग को खुजलाने से त्रिशूल के हिल जाने के अपराध 
को करने बाले जंगली भसे को--धमकियाँ ( झिड़कियाँ ) दे रहो थी; लम्बी लम्बी दाढ़ी धारण 
करने ( रखने ) वाले, इसीलिये ब्रत धारण किये हुए से प्रतीत होने वाले बकरों द्वारा भी [ जिसकी 
आराधना की जा रही थी ], फड़कते हुए भधर वाले, पानों कि जप करते हुए चूहों द्वारा भी 
[ जिसकी आराधना की जा रही थी ], काले चमं से ढेंके हुए अङ्गों वाले, मानों कि प्रतिशयन किये 
हुए हरिणों द्वारा भी [ जिसकी आराधना की जा रही थो । ]; [ किसी अभीष्ट बर की प्राप्ति के लिये 
कुछ निश्चित दिनों या महोनों तक देवता की प्रतिमा के सामने लेटे रहना=शयन करना “प्रतिशयन” 








१. विरशिताङ्गुलीभिः'। . २, प्रबल" *॥ ३. प्रतिशयतेरिव ।. 
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चण्डिकावणंनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०११ 


दैरिव,उवलित-लो हित-मृद्ध -रतन-रश्मिभि: कृष्णसर्पेरपि शिरोधतमणिदीपकैरिवा राध्यमानाम्‌, 
१ = 
सवेत: कठोर-वायसगणेन च रटता स्तुतिपरेणेव स्तूयमानाम्‌, स्थूलस्थुलैः शिराजालकैर्गोधा- 
3 
गोलिका-ककलासकुलेरिव दश्घस्थाण्वाशःङ्कया समारूढैगंवान्ितेन, अलक्ष्मी-समुत्खात-लक्षण- 


ज्वलितेति । ज्वलितित्यादिः--ज्वलिताः, ( = दीप्ताः) लोहिताः ( = अरणवर्णाः ) 
मूधंरत्नस्य ( =शिरोमणेः ) रश्मयः ( =किरणाः ) येषां ते तैः, क्कृष्णसपैँ; = एतश्नामकसप॑बिशेष:, 
अपि, शिरोऽःत्यादिः-शिरःसु ( =मस्तकेषु ) धृताः ( = स्थापिताः, धारिताः ) मणयः (-रत्नानि) 
एव दीपाः ( =प्रदीपाः ) येषां यैः बा तैः, आराध्यमानाम्‌ = संसेव्यमानाम्‌, इव । . लोकेऽपि जनाः 
स्वमस्तके प्रज्वलितदीपाचु स्थापयित्वा भ्रमन्तः देवपूजां कुवंन्ति तथैव तत्र सर्पाः कुवन्ति स्मेति भावः । 
अत्र उत्प्रेक्षा । अत्र आराध्यमानाम्‌” इत्येकमेव क्रियापदं तस्मिन्‌ अनेकेषां ( चतुर्णाम्‌ ) कतणाममि- 
सम्बन्धात्‌ तूल्ययोगिताऽपि वतते, तल्लक्षणन्तु “नियतानां सकृद्धमंः श्वा पुनस्तुल्ययोगिता २7 अनयो- 
रङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरः । | 

स्वत इति । अपि 'च, सवंतः = परितः, सर्वासु दिशासु, रटता = आरबं कुवता, कठोरेत्यादि:-- 
कठोरः ( = कर्कशस्वरः ) यो वायसगणः ( ><काकसमुहः ) तेन, स्तुतिपरेण = स्तवननिरतेन, संता, 
इव, स्तूयसानाम्‌ = कीत्त्यंमानाम्‌, नूयमानाम्‌ । क्रियोत्प्रेक्षा । 

इदानीं जरदुद्रविडवामिक विशेषयन्नाह--स्थूल-स्थूलेरिति । दग्धेत्यादिः--दरधः (= ज्वलितः) 
यः स्थाणुः ( = शाखापल्लवादिरहितवृश्षः ) तस्य आशङ्कया ( = श्रान्त्या ) समा रूढः = शरीरारूढेः, 
गोघेत्यादिः--गोधा ( = गोधिका, पश्चनखजस्तुविशेषः ) गोलिका ( = पल्ली ) कृकलासः ( =स्तरटः ) 
एतेषां कुलैः ( = वृन्दैः ), इव, स्थूच्स्थूलैः = अत्यन्तपृथुलैः, शिराजालकैः = धमनीसमूहै:, गवाक्षितेन = 
समुत्यन्नगवाक्षेण, जालकमधोभूतेन । [ “जरद्द्रविडधामिकेण' इत्यस्य विशेषणानीमानि पदानि। तञ्च 
'अधिषिताम्‌' इत्यत्रान्वेति । गवाम्‌ अक्षीवेतिविग्रहे समासेऽचूप्रत्ययेऽवङादेशादिकृते सति गवाक्षशब्द: । 
गवाक्षाः सञ्जाता अस्येत्यस्मिधथे “तदस्य सञ्जातं तारकादिम्य इतच्‌” इतोतच्‌प्रत्ययः। गवाक्षे यथा 
जालकं भवति तथंव द्रबिङ-शरीरेऽप्यासीदिति भावः । 

अलक्ष्मीति । अलक्ष्मीत्यादि:--अलक्ष्मी: ( = अश्री: ) तया समुत्बातानि ( = समूलमृत्पाटि- 





दा जाता है । ] चमकती ( जलती ) हुई लाल लाल मस्तकरत्नो हुई लाल लाल मस्तकरत्नों को किरणों वाले मानों शिर पर 
माणिमय दोपकों को धारण किये हुए कृुष्णसपों द्वारा भी जिस ( चण्डिका ) की आराधना ( पुजा ) 
की जा रही थी; चारों ओर ( काँव-काँव ) ध्वनि करने बाले मानों की स्तुति करने में लगे हुए 
* कठोर ( प्रौढ़ ) कौओ के समूह द्वारा जिसकी स्तुति की जा रही थी; [ अब वृद्ध द्रविड़ घाभिक का 
वर्णन किया जा रहा है-- ] और जो ( चण्डिका मन्दिर ) एक बूढ़े द्रबिड़ धामिक द्वारा अधिष्ठित 
(युक्त ) था, जो ( द्रविड़ धामिक )— मोटी मोटी लमा के जाल से मानों जले हुए स्थाणु ( दू ) 
की आशंका से ऊपर चढ़े हुए गोह ( पाँच अंगुलियों वाला जन्तु ) गोलिका ( छिपकली ), कूकलास 
( बिरगिट ) के समूह द्वारा गवाक्षित ( जालयुक्त झरोखे या खिड़की वाला बन गया ) था; 
जिस (द्रविड़) का सम्पूर्ण शरोर फोडो (या चेचक) के घावों की बिन्दुओं 
( धब्बों ) से, मानों अलक्ष्मी ( दुर्भाग्य की देवो ) द्वारा उखाड़े (खोद कर निकाले ) 


... १. स्वता ( २. शिराजालेगॉधार' 'गोधालिकां, योधारगृहगौधिका, गोधारगोधिका । 
; ३. लक्ष्मो' ०» i टु 


१०१९ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


4 पि 
स्थानैरिव विस्फोटकव्रणबिन्दुभिः कल्माषित-सकलशरीरेण, कर्णावतंससंस्थापितया च चुड्या 
२ हद ड 
ु्राक्षमालिकामिव दधाबैन, अम्बिकापाद-पतन-श्याम-ललाट-वद्ध मामा देन, कुबादि-दत्त- 
ती ६ 
मिद्धाञ्जनदानस्फुटितैक-लो चनतया त्रिकालमितरलोनाञ्जनदानादर-रलक्ष्णीकृत-दासुशलाकेन, 


अ सा सकयल ह की क 
तानि ) यानि लक्षणानि ( -सामुद्रिकशास्त्रोक्तशुभचिल्वानि ) तेषां स्थानैः ( = आधारैः ) इव, 
बिस्फोटकेत्यादिः--विस्फोटकाः ( =शीतलाप्रकोपजाः पिटकाः ) तेषां ब्रणबिन्दुभिः ( = ईमं चिलः) 
कल्मावितेत्यादिः-कल्माषितम्‌ ( = विचित्रीकृतम्‌ ) सकलशरीरम्‌ ( = समस्तदेहः ) यस्मिनु तेन । 
कर्णेत्यादिः--कर्णावतंसे ( =श्रोत्राभूषणे ) संस्थापितया ( = न्यस्तया ) चूडया ( = शिखया ) 
कारणेन, रुद्राक्षमालिकाम्‌ = रुद्राक्षमाल्यम्‌, दधानेन =धारयता, इव । भत्र क्रियोख्नेक्षा । 

अस्बिकेति । अम्बिकेत्यादिः--अस्बिकायाः ( = पावेत्या: ) पादपतनेन (= चरणनिपतनेन) 
श्यामम्‌ ( = कृष्णवर्णीमृतम्‌ ) यत्‌ ललाटम्‌ ( = भालम्‌ ) तस्मिन्‌ वधंमानः ( = एधमानः ) 
अर्बुद; ( = श्यामवणंः किणविशेषः ) यस्य तेन । एतेन देव्यग्रे तस्यानवरतभूमिघषंणं प्रतीयते । 

कुवादीति । कुवादीत्यादिः-कुवादिना ( = मिथ्याभाषिणा ) दत्तम्‌ ( = वितीणंम्‌ ) बत्‌ 
विद्धाञ्जनस्‌ ( = नेत्रोषधम्‌ ) तस्य दानम्‌ ( = वितरणम्‌, नेत्रयोरिति शेषः ) तेन स्फुटितम्‌ 
( = विनष्टम्‌, विशीणंम्‌ ) एकम्‌, लोचनम्‌ ( = नयनम्‌ ) यस्य तस्य भावस्तत्ता तया, कारणेन 
त्रिकालम्‌ = कालत्रयं यथा स्यात्‌ तथा। इतरेत्यादिः--इतरलोचने ( = अपरनयने, स्फुटितभिन्ने 
इत्यर्थः ) यद्‌ अञ्जनदानम्‌ ( = अञ्गनापंणम्‌ ) तदर्थं य आदरः ( = सम्मानः ) तेन श्लक्षणीकृता 
( = चिक्कणीकृता ) दारुशलाका ( = काष्ठविनिमिताञ्गनोपयोगिशलाका ) येन तेन ताहशेन। 

प्रत्यहमिति । प्रत्यहम्‌ = प्रतिदिनम्‌, कटुकेत्यादिः--कटुका ( = कटुस्वादा ) या अलाबुः 
( = तुम्बीफलम्‌ ) तस्याः यः स्वेदः ( = घर्मजलम्‌ ) तेन प्रारब्धः ( = प्रक्रान्तः ) दन्तुरतायाः 
( = उच्नतदन्ततायाः ) प्रतीकारः ( = प्रतिक्रिया, चिकित्सा ) येन तेन । 

कथञ्चिदिति । कथञ्चित्‌ = केनापि प्रकारेण, अस्थानेत्यादिः-अस्थाने ( = अनुचित- 
स्थले ) दत्तः ( = कृतः ) इष्टकाप्रहारः ( = इष्टिकायाः = अग्निदग्धमृत्तिकापिण्डविशेषस्य, 
आघात: ) यस्य तस्य भावस्तत्ता तया । शुष्केत्यादि:--शुष्के ( = शुष्कीमृते ) एकभुजे ( = एक- 
गये शुभ चिल्लो के स्थानों से, चिह्नित ( अंकित ) था अर्थात्‌ पूरे शरीर में चेचक के दाग बने हुए 
थे; जो कर्णामूषण पर या कर्णाभूषण के रूप में रखी हुईं ( सम्बद्ध ) चोटी से मानों रुद्राक्षमाला 
को धारण किये हुए था; अम्बिका के चरणों में ( बारबार )गिरने से ( माथा रगड़ने से ) जिसके 
काले माथे पर गोल ठट्टा ( मांस का निशान ) बढ़ रहा था; कुवादी ( झूठ बोलने वाले ) के द्वारा 
दिये गये सिद्ध अज्ञन [ को आँख में ] देने --छूगाने से एक आँख फूट जाने के कारण तीनों कालो 

( प्रातः, मध्याह्न तथा रात्रि ) में जिसने दूसरी आँख में अञ्जन लगाने में आदर ( आग्रह ) रखने से 
लकड़ी को शलाका को चिकना ( पतला ) कर दिया था; जिसने प्रतिदिन कड़वी लौकी [ को 
गरम करने से प्राप्त ] स्वेद = गरम जल द्वारा दस्तुरता ( दाँत बढ़ने के रोग ) का प्रतीकार प्रारम्भ कर 
दिया था; किसी प्रकार भनुचित ( अवाञ्छित ) स्थान पर [ गर्म ] इंट का प्रहार देने के कारण 

१. स्फोटक'*'! २. Me 'इव' शब्दो नापि हश्यते । ३. `` बुतूखुदेन । ४, कुवादिक' *',कुवादी''" 

४, स्फोटितेक**', सिद्धा ञ्जनस्फुटितेक' `" ६. 'आरब्ध'*५ ७, कथरिशिस्युष्क | 


चण्डिकवर्णतम्‌ १] भावबोधिनो-सहिता १०१३ 


१ 
भुजोपशान्त्-मर्दन-व्यसनेन, उपर्थुपर्यंविश्रान्त-कटुवत्ति-प्रयोग-वद्धिततिमिरेण, अश्मभेद- 
संगृहीत-वराहदंष्र ण,इज्लुदीकोषकृतोषधाज्ञनसंग्रहेण,सू ची-स्युत-शिरा-सङ्घीचित-वाम-क राखु - 
लिना, कोशेयक-कोशाव रण-क्षति-त्रणितचरणाङ्गष्ठकेन, असम्यक्क्रत-रसायनानीतकालज्वरेण, 
म सिसि सिसि ति ति क जज जि जि 


स्मित बाहो ) उपशान्तम्‌ ( = फलाभावज्ञानात्‌ परित्यक्तम्‌ ) मर्दनव्यसनस्‌ ( = वातविनाशक- 
तैलमदंनाग्रहः ) यस्य तेन । 'आमवातेन व्याधिना स्तब्धीकृत-शरी रस्य तद्वायुदूरीकरणाय सैन्धवादि- 
स्नेहविशेषमदैनानन्तरं स्थानविशेषे करञ्ज ( चिरविल्ब )-काषठसम्पादिताग्नितप्तेष्टकानामाघात आयुर्वेद- 
शात्नत्रतिपादितः, तस्मि्चाविहितस्थाने विहिते कश्चिद्बाहुः शुष्कीभवति सा च शुष्कतास्योत्पन्ना, 


एवाञचासौ तस्मिन्‌ बाहौ व्यपगतो बायुरिति विज्ञाय तैन्धबादितेलमदूदेनं त्यक्तवानिति स्फुटोऽथं” 
इति केचित्‌ । 


उपरीति । उपर्युपरि ( = ऊ्ध्वोध्वेम्‌, अधिकाधिकमिति भावः ) भविश्रान्तम्‌ ( = निर 
न्तरं यथा स्यात्‌ तथा ) कटुवत्तिप्रयोगः ( = कटुकबस्युविरचितनेत्ररोगनोदकवत्तिकासेवनम्‌ ) तेन 
वर्धितम्‌ ( = एधितम्‌ ) तिमिरम्‌ ( = नयनरोगविशेषः ) यस्य तेन । 

अश्मेति । अश्मभेदेत्यादिः--अश्मभेदेत्यादिः--अश्मभेदारथम्‌ ( = प्रस्तरखण्डनाथंम्‌ ) 
संगृहीता ( = एकत्रीकृता ) वराहदंष्ट्रा ( = वनक्रोडदशना ) येन तेन । 

इझ्गुदीति । इङगुदीत्यादिः--इङगुदो ( = तापसवृक्षः ) तस्य कोषः ( = फलम्‌, 
तन्मष्प्रभाग: ) तेषु कृतः ( = विहितः ) ओषधानाम्‌ ( = भेषजानाम्‌ ) अञ्जनस्य ( = तिमिरा- 
पहारकोषध-कजलस्प ) च सङ्ग्रह; ( = सञ्चयः ) येन तेन । 

सुचीति । सूचीत्यादिः--सूच्या ( = सीवन्या ) स्यूताः ( = प्रोताः ) याः शिराः 
( आ ) ताभिः सङ्कोचिताः ( = सङ्कोचं प्रापिताः ) वामकराङ्गुल्यः ( = सक्यपाणिशालाः) 
यस्य तेन । 

कौशेयकेतिं । कौशेयकेत्यादिः--कौशेयकः ( = कृमिकोशोत्पन्नवसनम्‌ ) तस्य कोशः 
( = कृमियृहम्‌ ) तेन यद्‌ आवरणम्‌ ( = आच्छादनम्‌ ) तस्माद्‌ या क्षतिः ( = संषर्षणम्‌ ) 
तेन ब्रणित: ( = सञ्जातत्रगः ) चरणाङगुष्ठः (= पादाङ्गु्ः) यस्य तेन ॥ समासान्तकप्रत्ययः । 

असम्थगिति । अश्वम्यगित्यादिः--असम्यक्कृतम्‌ ( = अविधिबिहितम्‌, विधिपूर्वकं नाचरित- 
मिति भावः ) यद्‌ रसायनम्‌ ( = पारदादि-प्रयुक्ता चिकित्सा ) तेन आनीतः ( = उत्पादितः ) 
कालज्वरः ( = मरणपर्यंबसायी तापबिशेषः ) येन तेन । एतेन तस्य रोगग्रस्ता सूचिता । 
सूखी हुई एक भुजा के तैलमदेन ( तेल मालिश ) का जिसका व्यसन शान्त हो चुका था; ऊपर- 
ऊपर लगातार कटुवत्तिका ( कडवी ओषधिमिश्चित बत्ती ) के प्रयोग.( अर्थात्‌ लगाने या रखने ) से 
जिसने तिमिर ( नेत्र का रोग ) बढ़ा लिया था; पत्थरों को तोडने के लिए जिसने बराह ( सूकर ) 
के दाँतों का संग्रह कर लिया था; जिसने इंगुदी के वृक्ष के | फल के ] खोलले में ओषधिओं 
तथा अजन का संग्रह कर रखा था; सुई द्वारा सिली गई शिराओं ( नसों ) के कारण जिसके बाँये 
हाथ को अंगुलियाँ संकुचित ( सिकुड़ी ) हो गईं थीं; रेशमो वस्त्र के कोडो के कोषों के आवरण 
( खोखलो ) से संघषं ( रगड़ ) के कारण जिसके वैर के मंगूठों में घाव बन गये थे; गलत विधि से 
बनायें गये रसायनों ( =पारद युक्त औषधियों ) से जिसने [ अपने ऊपर ] कालज्वर ( मरणान्तक- 


१. उपर्यविधान्त । २, कोशेयकास्तरण'''। 


tev कादम्ब रौ [ कथायाम्‌ 


१ 
जरां गतेनापि दक्षिणापथाधिराज्यवरप्रार्थना-कर्दाथत-दुर्गेण,दुःशिक्षित-श्रवणादिष्ट-तिलकाबद्ध- 
= 
विभवश्रत्याशेन,हरित-पत्त्र-रसा ङ्गा र-मषी-मलिन-शम्बुकवा हिना/पट्िका-लिखित-दुर्गास्तोत्रेण, 
हि ¥ 


धूम-रक्तालक्तकाक्षर-तारपत्त्रकुहक-तन्त्र-मन्त्र-पुस्तिका -संग्राहिणा,जौणं-पा शुपतोपदेश-लिखित- 
न मनन मम 


हि. 
जरासिति । जराम्‌ = वाधः्बम्‌, गतन = प्राण्तन, वुद्धभूतन, अपि, दक्षिणापधेत्यादि:-... 


दक्षिणापथः (= दाक्षिणात्यदेशः) तस्य अधिराज्यम्‌ (=भाधिपत्यम्‌) एव बरः ( =भभीष्टपदा्थः ) तस्य 
प्रार्थना ( =याच्जा ) तया कदर्थिता ( =उद्िग्नीकृता, विरक्तीकृता ) दुर्गा ( =चण्डिका ) 
येन तेन । | 

दुःशिक्षितेति । दुःशिक्षितेत्यादि:--दुःशिक्षितम्‌ ( = गहितशिक्षम्‌) तस्य श्रवणेन (=आाकणंनेन) 
आदिष्टः ( =निदिष्टः ) यः तिलकः ( =विशेषकः,सिद्धाञ्जनादिनिमितः ) तस्मिन्‌ आबद्धा (>विहिता) 
विभवस्य ( =ऐश्वर्थस्य ) प्रत्याशा ( = अभिलाषः ) येन तेन । 

हरितेति । हरितेत्यादि:--हरितपत्राणाम्‌ ( = नीलपलाशानाम्‌ ) रसेन ( 5 द्रवेण ) या 
अङ्गारबषी ( = उल्मुकमसी ) तया मलिनम्‌ ( = मलीमसम्‌ ) शम्बुकम्‌ ( =शङ्कम ) बहति 
( =धारयति ) इति तच्छोलस्तेन, शङ्कनिमितमसीपात्रधारिणेति भावः । 

पट्टिकेति । पट्टिकित्यादिः--पट्टिका ( = लघु काष्ठफलकम्‌ ) तस्यां लिखितम्‌ ( =लिपिविषथो- 
कृतम्‌ ) दुर्गायाः ( = चण्डिकायाः ) स्तोत्रम्‌ ( =स्तवनम्‌ ) येन तेन । 


धुसेति । धुमेत्यादि:--धूमेन ( =वह्तिकेतनेन ) रक्तानि ( =रञ्जितानि ) [ यद्वा=धूमवद्‌ 
रक्तानि ] ( = अरुणबर्णानि ) अलक्तकाक्षराणि (= यावकरसनिर्सितवर्णा:) येषु तानि तादृशानि यानि 
तालपत्राणि ( = तृणराजाद्वप्रपर्णानि ) येषामेताहशा ये कुहकाः ( = ऐन्द्रजालिकाः ) तेषां 
तन्त्रा: ( = औषधप्रयोगा: ) मन्त्राः ( =शाबरमन्त्राः ) [ वशीकरण-मोहनोच्चाटनमारणमन्त्राः ] तेषां 
पुस्तिका; ( = लिविप्रन्धाः ) ताः संगृह्वाति ( = एकत्रोकरोति ) तच्छीलस्तेन । 


जीणेंति । जौणेंत्यादि:--जीणेः ( = वृद्ध: ) यः पाशुपतः ( = दवः ) तस्य उपदेशः 
(= आदेशः ) [ मानबरुधिरेण होमप्रतिपादक-शिक्षा ] तेन लिखितम्‌ ( = लिपीकृतम्‌ ) महाकाल 





ज्वर ) ला दिया था; बुढ़ा हो जाने पर भी जिसने दक्षिण देश के आधिपत्य के वरदान को प्रार्थना 
वारा दुर्गा देबी को कदथित (उद्विग्न) कर दिया था; गलत शिक्षा सुनने से निर्दिष्ट तिलक से जिसने 
बैभव { धनादि ) को प्राप्ति की सम्भावना बना रखी थी; जो हरे पत्तों के रस के साथ कोयले की 
स्याही [ रखने ] से मलिन सीपी को धारण किये या रखे हुए था; जिसने [ काष्ठ की पा कपड़े की ] 
पट्टी पर दुर्गा के स्तोत्र लिख रखे थे; जो घुयेँ से धूमिल लाख ( या आखता ) के अक्षरों वाले ताइ- 
पत्रों को इन्द्रजाल ( कुहक ), तन्त्र और मन्त्रों की पुस्तिकाओं का संग्रह करने वाला था; जिसने 
[ कित्ती ] वृद्ध पाशुपत ( शिवमतानुयायी ) के उपदेश से महाकालमत लिख रखा था; जिसमें 





१ Re "अवणादिष्ट" न २. «+ *सर्षी' °°] 
३. क्ृतकुहकतत्त्रयस्त्रमन्त्र । ४. जीणंगहापाशुपतोपदेश । 
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महाकालमतेन, आविर्भूत-निधि-वाद-व्याधिना, सख्जात-धातुवाद-वायुना,लग्नासुरविवर-प्रवेश- 
न 


पिशाचेन, प्रढत्त-यक्ष-कन्यका-कामित्व-मनो रथ-व्यामोहेन, वढितान्तर्धान-मन्त्रसंग्रहेण,श्रीपर्वे- 


ने कद री 99 रि दु न 
ताश्रर्यवार्तासहरू भिश्चेन, असक्कदभिमन्त्रित-सिद्धाथंकाहति-प्रधावितैः पिशाचगृहीतकै: करतल- 
ROS 


प्रतम्‌ ( = ईश्वरमतम्‌, मैरवसम्प्रदायो वा ) येन तेन । एतेन वाममार्गोपदेष्दृत्वं प्रकटितम्‌ । 

पुनरपि प्रौढ्या वर्णयति--आचिम्‌ तेत्यादिना । आतिर्भूतेति--आविर्भूतः ( = प्रकटीभूब: ) 
निधिवादः ( = अनेन विधिना निधिलेब्धुं शक्यते’ इत्याकारकः सम्प्रदायः, शेवधिवाद इत्यर्थः ) स 
एव व्याधिः ( = रोगः ) यस्य तेन । पृथिव्यां गुष्तं घन भाण्डादिकमनेन विधिना प्राप्त शक्यते इति 
(चिन्तायां सदैव मग्न आसीदिति सुचितम्‌ । हु 

सज्ञातेति । सञ्जातेत्यादिः-सञ्जातः ( = समुत्पन्न: ) धातुवादः ( = अनेन प्रकारेण 
क्रमणा वा लौहं ताम्रं वा सुवर्ण' कर्त' शक्ष्यते--इत्येवंछपः सम्प्रदाय्यः, प्रवादो वा ) स एव वायुः 
( = वातः, वातव्याधिः ) यस्य तेन । 

लग्नेति । छननेत्यादिः--लग्नः ( = सम्बद्धः ) असुरविवरे ( = पातालवासिदैत्यच्छिद्रे ) 
प्रवेशः ( = प्रवेशलक्षणः ) पिशाचः ( = देवयोनिविशेषः ) यस्मिभु यस्य बा तेन । अनेन विधिना 
पाताले प्रवेशः कत शक्यते ततश्च धनादिक लब्धुं शक्यते--इति विचाररूपावेशयुक्त आसीदिति भावः। 

प्रवृत्तेति । प्रवृत्तेत्यादि:--प्रवृत्त: ( = सञ्जातः ) यक्षकन्यकासु ( = गन्ध्ंपुत्रीषु ) कामित्व- 
मनोरथः (= कामुकत्वाभिलाषः, सुरतकामनेति भावः) स एव व्यामोहः (= मतिश्र शः) यस्य तेन । ` 

बढितिति । वडितेत्यादिः--वद्धितः ( = समेधितः, वृद्धि प्रापितः ) अन्तर्घीनम्‌ (=अदृश्यता) 
तस्मिन्‌ कत्तेव्ये मन्त्रसंग्रहः ( = मन्त्रसश्चथः ) येन तेन । 

शीपर्वतेति । श्रीपर्वतेत्यादिः--श्रीपर्वते ( = श्रीशैले, शिवज्योतिलिङ्गक्षेत्रविशेषे ) यद्ठा-— 


श्रीपर्वतस्य यद्‌ वार्तासह्रम्‌ ( = आश्योत्पादकवृत्तान्तराशिः ) तस्मिन्‌ तस्य वा अभिज्ञेन 
( = निपुणेन, विशेषज्ञानवतेति भावः ) । 


` असकृदिति । असकृदित्यादिः--असकृत्‌ ( = निरन्तरम्‌ ) अभिमन्त्िताः ( = मन्त्रविशेष- 
ब्रयोगेणालौकिक-शक्तिबिशिष्टीकृताः ) ये सिद्वार्थकाः ( = श्वेतसर्षपाः ) तेषाम्‌ आहतिः (=आघातः, 
उपरि प्रक्षेपः ) तया प्रधावितैः ( = जवेन सम्प्राप्तैः ), पिशाचगृहीतकैः ( = सृताद्याविष्टलोकै: ), 


CSIR तल साल FE SES Me Fv rn नक पलक 
निधिवाद की व्याधि ( अर्थात्‌ ऐसा करने से खजाना मिल सकता है--इस प्रकार की बातें कहने का 


रोग ) प्रकट हो गया था; जिसमें घातुबाद की बायु ( अर्थात्‌ ताँबे आदि धातुओं को स्वर्ण आदि 
धातु किस प्रकार से बनाया जा सकता है इस प्रकार का वात रोग ) उत्पन्न हो गया था; असुरों के 
बिवर अर्थात्‌ पाताल में प्रवेश रूपी पिशाच जिसमें लग गया था; ( अर्थात्‌ इस प्रकार से पाताल में 


` प्रवेश करके खजाना आदि पाया जा सकता है ऐसा पिशाच उस पर सवार हो गया था; ) जिसमें यक्ष 


कन्याओं ( गस्धर्वकुमारियों ) के कामुकत्व ( प्रेमी होने ) के मनोरथ की मूढता ( पागलपन ) प्रारम्भ 
हो चुकी थीं; जिसने अन्तर्धान ( गाबब ) होने [ को शक्ति देने ] वाले मन्त्रों का संग्रह बढ़ा लिया 


` था; जो श्रीदौल ( ज्योतिलिज्ध के आधारभूत पर्यंत) के विषय में हजारों आश्रयंजनक बातों 


( किंबदन्तियों ) को जानने वाला था; बारबार अभिमन्त्रित सिद्धाथंक (सफेद सरसों) के प्रहार (जोर 
से ऊपर फेंकने) से दौड़े हुए लोग जो पिशाचों से पकड़े गये (ग्रस्त) थे उनके द्वारा थष्पड़ों (हथेलियों) 


........+7++- 
१. '“'अन्तर्धानमत्त्रसंग्रहेण । ` . २. आहतिधाविते; । 


कक कै 





१०१६ कादम्बरौ । कया 
निविडीकु र क 
ताइन-निरबि कत-श्रवणधुटेन, अविमुक्त-शेवाभिमानेन, दुगृहीतालाबुबीणावादनोढ जित- 
पर्षिक-परिहृतेत, दिवसमेव मशकक्वणितानुकारि किमपि कस्पितोत्तमा ङ्गं गायता, स्वदेश. 
भाषा-निबद्ध-भागो रथो-भक्ति-स्तोत्र-नर्त्तकेन, गृहीत-तुरगब्रह्म चरयंतयान्य देशागतोषितासू क 
नता weet © ie hen) र i os ( = पाणितलम्‌ ) तेन ताडनम्‌ (= प्रहारः 
= प्रहारः, आस्फालनम्‌), तेन ; 

कृतम्‌ ( = चिपिटोकृतम्‌ ) श्रवणपुटम्‌ ( = श्रोत्रपुटम्‌ ) यस्य तेन । ee छो 14 
मृताद्याविष्टलोकाः मृतादीनां प्रभाबात्‌ तं करतलेन ताडयित्वा तस्य श्रवणपुटं ७ 
इति भावः । 3 सत्‌ 

अविमुक्तेति । अविमुक्तेत्यादिः--अविमुक्तः ( = अपरित्यक्त: ) दौवाभिमान: (स्अ 
हौब इत्याकारको दपः ) येन तेन । गेव 

ढुगु हीतेति । दुगृ होतेत्यादिः--दुगू हीता ( = असम्यक, धुता, बादनकालिकग्रहणप्रकार 
परिहाय स्वेच्छया कराभ्यां गृहीता ) या अलाबुवीणा ( = तुम्बीमयी बल्लकी ) तस्याः वादनेन 
( = प्रयोगेण, तनन्यध्वनिनेति भावः ) उद्वेजिताः ( = उद्वेगं प्रापिताः, व्यग्रीकृताः ) ये पथिका: 
( = पान्थाः ) तैः परिहृतः ( = परित्यक्तः ) तेन । 

दिवसमिति । दिवसम्‌ = दिनम्‌, एव, ( न तु रात्राबिति भावः ) मशकक्वणितानुकारि = 
मशकष्वनिसदृशम्‌, किमपि = अनिवंचनीयम्‌, कम्पितोत्तमाङ्गम्‌--कस्पितम्‌ ( = आन्दोलितम्‌ 
घःालितम्‌ ) उत्तमाङ्गस्‌ ( = मस्तकम्‌ ) बस्मिन्नु कर्मणि तद्‌ यथा तथा, गायता = गानं कुवंता । 
अत्र कालात्यन्तसंयोगे द्वितीया 'वासरम्‌' इति पदे । 


स्वदेशेति । स्वदेशेत्यादिः--स्वदेशस्य ( = निञक्षेत्रस्य ) या भाषा ( = बाणी ) तया 

निबद्धम्‌ ( = निमितम्‌ ) भागीरथ्याः ( = गङ्गायाः ). भक्तिस्तोत्रम्‌ ( = भक्तिमयस्तवनम्‌ ) 
तेन ठृत्मति ( = गात्रविक्षेपं करोति ) इति तेन । 

गृहीतेति । गृह्दीतेत्था दि:--गृहीतम्‌ ( = स्वीकृतम्‌, घृतं वा ) तुरगस्य ( = अश्वस्य ), इव, 

ब्रह्मचर्यम्‌ ( == मैयुनायभावः ) येन तस्य भावस्तत्ता तया । [ तुरगो यथा विबशः सन्नेव ब्रह्मचारी 

- भवति तर्थब सोऽपि तथा तदा ब्रह्मचर्थपाळनं करोति स्मेति भावः। ] अन्येत्यादिः-अस्मेभ्यः 


( = ततोभिन्तेभ्यः ) देशेम्यः ( = स्थानेम्यः ) आगताः ( = तत्र सम्प्राप्ताः) अथ च उषिताः 


1 MPR Pe Db 00D ts स स न डील य य दया 

की मार से जिसके कर्णपुट चपटे ( समतल ) कर दिये गये थे; जिसने “मैं शैव हूं” इस प्रकार का 
अभिमान नहीं छोड़ा था; जिसके द्वारा गलत ढंग से पकडी गई अलाबु-बीणा ( तम्बूरा ) के बजाने के 
कारण उद्वेजित ( =ऊबे, खिन्न ) पथिकों ने जिसे छोड़ रखा था, अर्थात्‌ उसकी ओर कोई नहीं 
जाता था; नो दिन भर मच्छरों की भिनभिनाहट का अनुकरण करने वाला अर्थात्‌ उसके समान, 
कुछ सिर हिला कर गाया करता था; (गर्दन हिला हिला कर गुनगुनाता रहता था; ) जो अपने देश 
की ( द्रविड़) भाषा में बनावे गये गङ्गा की भक्ति के स्तोत्र के [ पाठ ] के साथ नाचा करता था 

जिसने तुरगब्रह्मचर्य का ग्रहण ( धारण ) करने वाला होने से अन्य देशों ( स्थानों ) से आई हुई 





१. निजिडीकृत' `" २. अवणनासापुटेनाप्ययुक्त । ३. अनवमुक्त, अयमुक्त । 
४. दिवसमशकक्नणितानुकारिणा स्वरेण । ५. ' आगतासु ५ ` 
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रण्डकावर्णंतप्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०१७ 


4 
अरस्रत्रजितासु बहुकृत्वः सम्प्रयुक्त-स्त्रीवशीकरणचूर्णन, अतिरोषणतया कदाचिद्‌ दुन्येस्ताष्ट- 


हि हे 
त्प टि जा {1 कि 
पृष्विकापाठोत्पा देतक्रोघेन चण्डिकामपि मुखभङ्चिविकारेभू शमुपहसता, कदाचिश्चिवायँमाणा- 
बास-रषिताध्वगा रब्ध-बहु-बाहुयुद्ध-पात-भग्न पृष्ठेन, कदाचित्‌ 5 पदन कदाचित्‌ कृतापराध-बालकऱ्यलायना- 
(= रात्रो कृतवसतयः ) तासु । जरर्प्रत्रजितासु = जराजीणंसंन्यासिनी 
सम्परयुक्तेत्यादिः-सम्प्रयुक्तम्‌ ( = अनुष्ठितम्‌ ) 
वेन तेन । एतेन तस्थातिकामुकतवं प्रकटो क्रियते । 


पु, बहुकृत्वः = अनेकबारम्‌, 
स्रीवशीकरणचूशेम्‌ ( = नारीस्वाधीनीकरणक्षोदः) 


अतिरोषणतयेति । कदाचितुल्कस्मिश्चित्‌ काले, अतिरोषणतया = 
दन्यस्तेत्यादिः--दुन्यंस्ता ( = विषमस्थापिता ) या अष्टपुषिका ( = पुष्पाष्टकसम्भारः ) तस्याः 
पातेन ( = भ्र॑सनेन ) उत्पादितः ( = जनितः ) क्रोधः ( = कोपः) यस्थ तेन । अत एव, 
मुलभङ्गिविकारैः = आननवक्रत्वविक्ृतिभिः, चण्डिकाम्‌ = देवीं तत्र स्थापिताम्‌, अपि, भूशम्‌ = 
अत्यष्षिकम्‌, उपहसता = उपहासं कुवँता । [ अष्टानां पुष्पाणां समाहार:--इत्यथें द्वियौ--अष्टपुष्पी 
इति । अज्ञातार्थे कप्रत्यये टापि अष्टपुष्पिका । कदाचित्‌ अज्ञातस्थाने स्थापितायाः अष्टपुष्पिकाया: पातं 
दृष्टबा क्रोधान्वितो सूत्वा चण्डिकायाः शक्‍्ते६्पहासं करोति स्मेति भाव: । 


अत्यन्तकोपन-स्वभावतया, 


कदाचिदिति ॥ कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ काले, निवार्यमाण: ( = प्रतिषिघ्यमान: ) य 
आवासः ( = निवासः ) तेन रुषिताः ( = रुष्टाः, क्रोधान्विताः ) य अध्वगाः ( = पथिकाः ) दैः 
आरब्धम्‌ ( = प्रक्रान्तम्‌ ) यद्‌ बाहुयुद्धम्‌ ( = सुजसमरः ) तेन तस्मिन्‌ बा यः पातः ( = पतनम्‌, 
मुमादाविति शेषः ) तस्मात्‌ भग्नम्‌ ( = स्फुटितम्‌ ) पृष्ठम्‌ ( = पृष्ठदेशः ) यस्य तेन । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌ = कहिंचित्‌, कृतेत्यादिः--कृतः ( = विहितः) अपराधः 
( = भागः) यैस्ते ये बालकाः ( = वटवः, शिशवः ) तेषां पलाथनम्‌ ( = ततो धावनम्‌ ) तेन 


1 RR AB Rg i BS CN कप ह चक 
[ और रात आदि के समय वहाँ ] ठहरी हुई बूढ़ी संन्यासियों के ऊपर कई बार ज्ली-वश्चोकरण 
( स्त्रियों को अपने बश में कराने वाले ) चूर्णे का प्रयोग किया था; | खी न मिलने अर्थात्‌ बिवाहादि 
न हो सकने के कारण विवश होकर जो ब्रह्मचयं धारण किया जाता है, अपनी इच्छा से नहीं, उसे 
तुरग-ब्रह्मचर्यं कहते हैं । ] जो अत्यन्त क्रोधी स्वभाव वाला होने के कारण कभी-कभी गलत ढंग से 
रखीं मयी अष्टपुष्पिका ( आठ प्रकार के पुष्पों का समूह ) के गिर जाने के कारण उत्पन्न हुये क्रोध से 
चण्डिका का भो, [ अपने ] मुख की मंगिमा के विकार से, खूब उपहास किया करता था; [ अर्थात्‌ 
कभी प्रमाद से गलत स्थान पर अष्टपुष्पिका रख दी मौर वह गिर गई तो अपना मुंह टेढ़ा मेढा करके 
देवी से कहा करता था तू अपने फूलों की भी देख भाल नहीं कर सकती । ] कभी कभी [ उस 
स्थान पर ] निवास करना ( रुकना ) रोक दिये जाने से रोषयुक्त पथिकों ( राहगीरों ) के साथ 
आरम्भ किये गये बहुत से बाहुयुढों ( हाथा-पाई ) में ( नोचे ) गिरने से जिसकी पीठ टूट ( घायल 

MAE हत el टी 


१. प्रत्राजिकासु १ २. `` "आख्ुपुष्पिका । 


३. कदाखिलिवार्यमाणावासिताध्वप्रारब्धबहुबाहुयुदपातभग्नपृष्ठेन, कदाचिदनवरतभुजशिश्वर- 
छोहिना शिरःकस्पनवरक्रितसरनप्रोवेण । 


१०१८ कांदम्बरी ॥ कथायाभ्‌ 


A 
मषं-पश्चात्‌-प्रधावित-स्खलिताधोमुख-निपात-स्फुटितशिरःकपारुभुग्त-गरीवेण, कदाचिज्जानपद- 
र 


कुत-नवागतापरधामिकादरमत्सरोदुबद्धात्मना, निःसंस्कारतया यक्किञ्जनकारिणा, खञ्जतया 


3 
मन्द मन्दं सद्वारिणा,बधिरतया संज्ञाव्यवहारिणा,रात्र्यन्धतया दिवाविहारिणा,छम्बोदरतया 
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हेतुना य अमष: ( = क्रोधः ) तेन पश्चाद्‌ ( = पृष्ठे ) प्रधावितस्‌ ( = सत्वरगमनम्‌ ) तेन 
यत स्खछितम्‌ ( = भ्रंसनम्‌, प्रच्युतिः ) तस्मात्‌ अधोमुखनिपातः ( = अधोवदननिपतनम्‌ ) तेन 
स्फुटितम्‌ ( = बिदीणंम्‌, भग्नम्‌ ) शिरःकपालम्‌ ( = मुण्डखपंरस्‌ ) मुग्या ( = वक्रा ) ग्रोवा 
( = कन्धरा ) च यस्य तेन । अतीव स्वाभाविकं वर्णनम्‌ । 


कदाचिदिति । कदाचित्‌ = जातुचित्‌, जानपदेत्यादिः--नानपदैः ( = जनपदीयलोङैः ) 
कृतः ( = विहितः ) नवागतस्य ( = नूतनसम्प्रातस्य ) मपरधामिकस्य (= इतरधर्माचरणशीलस्य) 
य आदरः ( = सम्मानः ) तस्मिन यो मत्सरः ( = ईर्ष्या, विद्वेषः ) तेन उद्‌बद्ध: ( = उद्बन्धन 
प्रापितः, स्वप्राणपरित्यागार्थेमिति शेषः ) आत्मा ( = शरीरम्‌ ) येन तेन । [ आत्मा कलेवरे यत्ने 
स्बभावे परमात्मनि। चित्ते धुतो च बुद्धौ च परव्यावत्तेनेऽपि च ॥ इति धरणिः। “आत्मा यत्नो 
धृतिर्बुद्धिः स्वभावो ब्रह्मवष्मं च ।” इत्यमरश्च ] 

छिःसंस्कारेति । निःसंस्कारतया--निगँतः ( = दूरीभूतः ) संस्कारः ( = वणंसंस्कारः ) 
यस्मात्‌ यस्मिन्‌ घा तस्य भावस्तत्ता तया, यत्‌ किञ्चनकारिणा = यत्कि्िद्विधायिना, अविहित- 
कर्मकारिणा । 

खञ्जतयेति । खञ्जतया = खोडतत्वेन, मन्दं मन्दम्‌ = शनैः शनैः, सः्चारिणा = विहरण- 
शीलेन । [ “ ` खोडे खज्जस्त्रिषु ` ।' इत्यमरः २।९।४% ] 


बधिरेति । बधिरतया = श्रवगशक्तिहीनतया, एडतया, संज्ञेत्यादिः--संज्ञया (=कराङ्गुल्यादि- 
संकेतेन ) व्यवहरति ( = व्यवहारं करोति ) तच्छीलस्तेन । [“स्यादेडे बधिरः ।” इत्यमरः । ] 


रात्र्यन्येति । रात्यन्धतया = रजन्यामवोक्षकत्वेन, दिवा = दिवसे, बिद्वारिणा = 
विहरणशीलेन, रात्यन्धत्वरूपरोगविशेषग्रस्ततया रात्रो गन्तुमसमर्थः सन्‌ दिवसे एव गमनागनादिक 


करोति स्मेति भावः । 

SS NNR i Tn a जान रकती 
हो ) चुकी थी; कभी कभी अपराध करके भागने वाले बालकों के ऊपर क्रोध से पीछे दौड़ते हुए 
किपलने ( ठोकर खाने ) के कारण ऑंचे मुंह ( मुंह नीचे किये हुए ) गिरने से जिसके सिर का कपाल 
( खोपड़ी ) फूट चुका था और गदंन टेढ़ी हो चुकी थी; कभी जनपदवासियों द्वारा किसी नये आये 
हुए दूसरे घामिक व्यक्ति के प्रति किये गये आदर के कारण [ उत्पन्न ] ईर्ष्या से जो अपने शरीर 
को बांध चुका था अर्थात्‌ आत्महत्या के लिये फाँसी का फन्दा लगा चुका था; जो संस्कारहीन होने 
के कारण जिस किसी ( बिहित या निषिद्ध) कमं को भी करने वाला था; जो लंगडा होते कै 
कारण धीरे-धीरे चलने बाला था; जो बहिरा होने के कारण संज्ञा ( संकेत, इशारा ) से व्यवहार 
( बातचीत ) करने बाला था, जो रतोन्धा ( रात में न देखने वाला ) होने के कारण दिन में (ही 





१. *“'जनपदकत'''। २. **'उदूबहात्मना । ३. मन्व-मन्व सञ्चारिणा । 





कि... 


चण्डिकावर्णनस ] भाबबोधिनी-सहिता १०१९ 
प्रभूताहारिणा, अनेकशः फछ-पातन-कुपित-वान र-नखोल्लेख-च्छिद्रितनासापुटेन, बहुशः कुसु- 


मावचय-चलित-ध्रमर-सहस्न-दंश-शीर्णीकृृत-शरीरेण, सहस्रशः शमनीकृतासंस्कृत-शन्यदेव-कुल- 
कालसपंदष्टेन, शतशः श्रीफलतरु-शिखर-च्युति-चृणितोत्तमाङ्गेन, भसकृदुत्सन्न -देव-मातृ-गुह- 


लम्बेति । लम्बेत्यादिः--लम्बम्‌ ( = विशालम्‌ ) उदरम्‌ ( = भोजनकुक्षिः ) यस्य तस्य 
भावस्तत्ता तया, प्रमृतेव्यादिः--प्रमूतः ( = प्रचुरः ) भाहारः ( == भोजनम्‌ ) यस्य तेन, 
अतिशयान्नादिभक्षकेण । 


अनेशक इति । अनेकशः = बहुवारम्‌ विविधोपारयर्वा,फलेत्यादिः-फरुपातनम्‌ (=फलूत्रोटनम्‌) 
तेन कुपिताः ( = सञ्जातकोषाः ) ये वानराः ( = कपयः ) तेषां ये नखाः ( = नखराः ) तैः 
उल्लेखेन ( = विदारणेन ) छिद्रितम्‌ ( = छिद्रयुक्तीकृतम्‌ ) नासापुटम्‌ ( = नासिकापुटम्‌ ) 
यस्य तेन । 


बहुश इति। बहुशः = अनेकप्रकारैः, बहुवारं वा, कुसुमेत्यादिः--कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पा- 
णाम्‌ ) अवचयः ( = चथनम्‌ चुण्टनम्‌ ) तस्मिन्‌ चलितम्‌ ( = व्रजितम्‌, उड्डीनम्‌ ) यद्‌ भ्रमर- 
सहुस्रम्‌ (  हिरिफवुन्दम्‌ ) तस्य दंशः ( = दंशनैः ) शोणीकृतम्‌ ( = जीर्णीकृतम्‌, किणादि- 
युक्तीकृतम्‌) शरीरम्‌ ( = कायः ) यस्य तेन। 

सहश इति । सहस्रशः = बहुबारम्‌ । शथनीकृतेत्यादिः--शयनीकृतानि ( = स्वाप- 
स्थानीकृतानि ) असंस्कृतानि ( = अशोधितानि, परिमार्जनादिविर हितानि ) शून्यानि ( = जम- 
विरहितानि ) यानि देवकुलानि ( = देवायतनानि ) तेषु कालसपैं: ( == कृष्णवर्णनागैः ) दष्टः 
( = दंशितः ) तेन। 

| शतश इति । शतशः = शतवारम्‌, अनेकधा, श्री फलेत्यादिः--श्रोफलतरुः ( = बिल्ववुक्षः ) 

तस्य शिक्षरात्‌ ( = शङ्गात्‌ ) या च्युतिः ( = निपतनम्‌ ) तेन चूणितम्‌ ( = विदीणंम्‌, चूर्णी- 
कृतम्‌ ) मस्तकम्‌ ( = शिरः ) यस्य तेन । | 

असकुदिति । असकृत्‌ = बारं बारम्‌, उत्सन्नेत्यादिः-उत्सन्चानि ( = भग्नानि ) यानि 
देवमातृगृहाणि ( = ब्राह्मचादि-देवमातृकागृहाणि ) तेषु वसन्ति ( = वासं कुर्वंन्ति ) इति ताहशा: 


चलने फिरने वाला था, जो लम्बे पेट वाला होने प किले बाला था, जो लम्बे पेट वाळा होने के कारण बहुत अधिक (अन्न आदि का) आहार 
` करने वाला था; अनेक बार फलों को [ तोड़कर ] गिराने के कारण [ जिस पर ] करुद्ध हुए बानरों के 

नाखनों के उल्लेख ( नोंच, खरोंच ) से जिसके नासिकापुट में छेद हो गया था; बहुत बार फूलों 

को चुनने से चले ( उड़े ) हुए हजारों भौरों के दंश ( काटने ) से जिसका शरीर जर्जर कर दिया 

गया था; हजारों बार शयन-स्थान बनाये गये, असंस्कृत ( साफ न किये गये ) सूने देवमन्दिरों में 

काले सपो द्वारा जिसे उसा ( काटा ) गया था; संकड़ों बार बेल के पेड़ की चोटी से गिरने से जिसका 

माथा चूर्ण हो चुका था; ( फूट चुका था; ) अनेक बार उत्सन्न ( टूंटे फूटे ) देवमातृकागृहों में रहने 
क क NSN 

१. **“*असारीकत*** 


Ra कादेम्वरौ 
[ कथाया 

१ 
बास्यक्ष-नख-जजेरित-कपोलेन, सवदा वसन्तक्रोडिना जनेनोतिक्षिस -बण्ड -खट वारोपित-दृद्धा- 
दासी-विवाह-प्राप्तविडम्बनेन, अनेकायतन-प्रतिशयित-निष्फलोस्थानेन, दोःस्थित्यमपि विविध 
व्याधि-परिवृतं स्वकुटम्बमिवोद्ृहता, मूर्खतामपि बहुव्यसनानुगतां प्रसूतानेकापत्यामिव दहे. 
ये ऋच्छा: ( = भल्वूकाः ) तेषां नखः ( = नखरैः ) जजंरितो ( = क्षतविक्षतीकृठो ) कयाय 
( = गण्डस्थले ) यस्य तेन । 

सवंदेति । सवदा = सदा, वससन्तक्रोडिना = वसत्तोत्सवविधायिना, होलिकोशसवकारिणा 
जनेन = लोकेन, उत्क्षिप्तेत्यादिः--उत्क्षिप्ता ( = उत्याय गृहोता ) या खण्डा ( = नुदित 
भरना ) खद्बा ( = पल्यङ्कः ) तस्याम्‌ आरोपिता ( = स्थापिदा ) या वृद्धा ( = स्थबिरा ) 
दासी ( = सेविका ) तया सह विवाइः ( = परिणयः ) तेन प्रातम्‌ ( = अधिगतम्‌ ) विडम्बनम्‌ 
( = कदथेना ) येन तेन । 

अनेकेति । अनेकेत्यादिः--अनेकानि ( = बहूनि ) यानि आयतनानि ( = मन्दिराणि ) 
तेषु यानि प्रतिशयिबानि ( = मनोरबावातये नियतकालपयेन्तं देवताग्रे शयनानि ) तेभ्यो निष्फछम्‌ 
( = निरथंकम्‌ ) उत्यानम्‌ ( = जागरणम्‌ ) यस्य तेन । 

दौःस्थित्यमिति । विविधेत्यादिः--विविधाः ( = नाना प्रकाराः ) ये व्याधयः ( = मान- 
सिक-व्यथाः ) तैः परिवृतम्‌ ( = परिवेष्टितम्‌ ), दौःस्थित्यम्‌ = दौगंत्यम्‌, असदृवुत्तम्‌, अपि, 
स्वकुटुम्बस्‌ = स्ववंशम्‌, इव, उद्दहता = धारयता । अत्र क्रियोत्येक्षा । 

मुखंतामिति । बहुब्यसनानुगताम्‌--बहुभिः ( = अनेकैः ) व्यसनः ( = सुरापानाद्चा- 
सक्तिभिः ) अनुगताम्‌ ( == सहिताम्‌, अनुसृताम्‌ ) मुखंतास्‌ = मूढताम्‌, अवि, प्रसृतेत्यादिः-- 
प्रसूतानि ( = जनितानि ) अनेकानि ( = बहूनि ) अपत्यानि ( = सन्तवयः ) यया ताम्‌, इव, 
दर्शयता = प्रकटयता । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 


नन 








वाले रीछों के नाखूनों द्वारा जिसके गाल जजर कर दिये गये थे; ( फाड़ डाले गये थे; ) सदैब 
` बसन्तकीडा ( बसन्तोत्सव, होलिका समारोह ) करने वाले व्यक्ति के द्वारा उठाई हुई टूटी खाट पर 
बैठाई गई बुढी दासी के साथ विवाह ( रचाने ) के कारण जिसे विडम्बना ( उपहास ) प्राप्त हुई थो 
जो अनेक मन्दिरों में प्रतिशयित ( किसी विशेष मनोरथ की प्राप्ति के लिए एक निश्चित समय तक 
देवप्रतिमा के सामने ही लेटा हुआ ) होकर निष्फल ( बिना मनोरथ प्राप्ति के ) उठने बाला हो चुका 
था; जो अनेक प्रकार को व्याधियों से युक्त दुगंति को भी अपने कुटुम्ब ( परिवारजनों ) के समान 
अर्थात्‌ वास्तव में परिवार ही समझता हुआ धारण कर रहा था, जो बहुत से व्यसनों ( बुर 
बादलों ) से युक्त ( अपनी ) मुखता को भी, ऐसे दिखाता था मानों ( उसने ) अनेक सन्ताने उत्पन 





१. ` ` 'घासि-्हर्छुनख'' । २. वौस्थित्यमपि । 


चण्डिकावर्णतम ] भावबोधिनी-सहिता १०२१ 


४ १ २ 
यताक्रोधमप्यनेकदण्डाभिघात-निमितब हुगात्रगण्डकं फलितमिव प्रकाशयता,क्लेशमपि सर्वा 
वथवज्वलितदीपिका-दाह-व्रम-बिभावितं बहुमुखमिव प्रकटता, परिभवमपि निष्कारणाक्रषट- 
जनपददत्त-पदाकृछि-शतं सम्प्रवाहमिव दधानेन,शुष्कवनलता-विनिमित बृहत्‌-कुसुमकरण्डकेन, 


ऋधमिति । अनेकेत्यादि:--अनेके ( = बहवः ) ये दण्डा ( = लगुडानि ) तेषाम्‌ 
अभिषाताः ( = प्रहाराः, कलहावसरे इति शेषः ) तैः निमिता ( = रचिताः) बहब: 
( = अनेके) गात्रे ( = शरीरे ) गण्डकाः ( = व्रणविशेषाः ) येन तम्‌। ताहृशं 
क्रोधम्‌ = अतिशयकोपम्‌, अपि, फलितम्‌ = सञ्गातफलम्‌, इव प्रकाशयता = प्रकटयता । 
उल्रेक्षा । | 


क्लेशसिति । सर्वेत्यादि:--सर्बेध्‌ ( = समस्तेषु ) अवयवेषु ( = अङ्गेषु ) जवलिता 
( = प्रज्वलिताः, द्रविडपीडितलोकैस्तदङ्गेषु दाहाथंमिति शेषः) या दीपिका ( = प्रदीपाः ) 
तासां दाहेन ( = प्रज्वलनेन ) ये ब्रणाः ( = गण्डकाः ) तैविभावितम्‌ ( = लक्षितम्‌ ), क्लेशम्‌ 
= कष्टम्‌, अपि, बहुमुखम्‌ = अनेकाननम्‌, [ बहुसुखम्‌ इति पाठे तु अधिकानन्दम्‌ ], इव, [ शरीरे 
बहुच्छिद्रसत्त्वादिति शेषः ], प्रकंटयता = प्रकाशयता । अत्रोत्रेक्षा । 


परिमवमिति । परिभवम्‌ = तिरस्कारम्‌, अपि, निष्कारणेत्यादिः--निष्कारणम्‌ ( = निहँतु- 
कस्‌ ) आक्रृष्टाः ( = अपमानिताः ) ये जानपदाः ( = देशवासिलोकाः ) तेदंत्तम्‌ ( = अपितम्‌, 
. विहितम्‌ ) पदाकृष्टिशतम्‌ ( = च्रणाघातसमूहम्‌ ), सम्प्रवाहम्‌ (.= स्रोतः ), इव, दधानेन = 
धारयता । तस्य पादाकषं णस्य सदैव जायमानतया तस्य प्रबाहरूपत्वमृत्तम्‌ । अत्रोत्प्रेक्षा । 

शुष्केति । शुष्केत्यादिः--शुष्काः ( = शुष्कतामुपगताः, परिपक्वा इति भावः ) या बन- 
लताः ( = अरण्यत्रततथः ) ताभिः विनिमितम्‌ ( = विरचितम्‌ ) बृहत्‌ ( = विशालम्‌ ) कुसुम- 
करण्डकम्‌ ( = पुष्पस्थापनपात्रविशेषः ) येन तेन । 





की हों, जो क्रोध को भी, जिस (क्रोध ) ने अनेक देंडों की मार से अवयवों ( शरीर ) पर बहुत 
से गण्डक ( गुमड़े, सूजन युक्त मांस की गाँठे ) बना दिये थे, मानों फला हुआ ( फलयुक्त सा ) 
प्रकट कर रहा था, जो सभी अवयबों में जलते हुए दीपको के समान दाह ( जलन ) वाले घावों से 
लक्षित क्लेश को भी, जो मानों अनेक मुखों बाला हो गया हो - ऐसा प्रकट कर रहा था; जो 
तिस्कार को भी, मानों बिना किसी कारण आक्रृष्ट ( गाली आदि दिये गये ) देशवासियों द्वारा पैर 
के सैकड़ों प्रहारों को ( छ्गातार पैरों से होने वाळी पिटाई ) को मानों [ सम्मान आदि के ] प्रवाह 
को धारण कर रहा था; जिसके पास सूखी जंगली लताओं ( बेलों ) से बनाई गई फूलों की विशाल 
टोकरी थी; जिसके पास बाँस की बनी फूलों को गिराने वालीं अंकुशिका थी; जो क्षण भर अर्थात्‌ 
ला” 


१. *''दण्डाघात'' । 


३. निष्कारणाकष्ट १ 


२ ०० गण्डक ॥ 
४. **'शतसंप्रवाहमिव । 


१०२२ कादम्बरी [ कथाया 


वेणुलता-रचित-पुष्प-पातनाङः कुशिकेन, क्षणमप्यमुक्त-काळ-कम्बल-खण्डक्षोलेन, रदृ, 
धार्मिकेणाधिछितां चण्डिकामपश्यत्‌ । तस्यामेव 'च बासमरचयत्‌ । 
चन्द्रापीड स्योज्जयिनी प्रस्थानम्‌ 
सथावहीमं तुरगात्‌ प्रविश्य भक्तिप्रबणेन चेतसा तां प्रणनाम । इत-प्रदक्षिण: थुन: 


प्रणम्व प्रशान्तो द्वेशदर्शनकुतुहलेन परिश्रमन्नुच्चैरारटन्तमाक्रो शाम्त कुपित॑ द्रॅविडधा भिक, 


| ण? छणुलेति। वेणुल्तेत्यादिः--बेणुलता ( = बदलता] तया UT । वेणुलतेत्यादिः--वेणुलता ( = बंशलता ) तया रिता ( = बितिधिता ) 
पुष्पाणाम्‌ ( = कुसुमानाम्‌ ) पातनाथेम्‌ ( = क्षेपणाथंभ्‌ ) भङ्कृणिका ( = हेस्था:७ कुक; ) 
येन तेन । 

क्षणमिति । क्षणम्‌ = अल्पकालमू, अपि, भमुक्तेत्याविः--भमुक्तः ( = क्षपरित्यक्त: ) 
काल-कम्बल-खण्डस्प ( = कृष्णवर्णरल्लककभागस्य ) खोल: ( = शीर्षकम्‌ ) येन तेतर | ब 
तं दधान आसीदिति भाबः । 

विशेषणान्युक्त्वा साम्प्रतं विशेष्यमाह-जरशवविरेत्यादिना । पूर्वोक्त-वैशिष्टथयूकतेन, जतु 
द्रविड्घामिकेण = जरम्‌ ( = वृद्धः) यो द्रविडयामिकः ( = अविडवेणज-धर्माचरणशोळ: ) 
तेन, बधिष्ठिताम = आशिताम्‌, चण्डिकाम्‌ = दुर्गासू, अपश्यत्‌ = बिलोकयामास इति अन्यस्तु 
प्रागेवोक्तः । तस्याम्‌ = चण्डिकामन्दिरमुमो, एव, च, बासम्‌ = निवासम्‌ अरचयत्‌ = कृतबाभृ, 
निर्मितवान्‌, तत्रव मन्दिरे न्यब सदित्यथं: । 

अथेति । अथ = मन्दिरावलोकनान्तरम्‌, तुरगात्‌ = अश्चात्‌, भबतीय == भवग, 
प्रविश्य = प्रवेशं कृत्या, मन्दिरे इति शेषः, भक्तिप्रबणेन = प्रेमप्रणतेन, चेतसा = चितन, ताम्‌ 
= चण्डिकादेवीम्‌, प्रणनाम = प्रणामं कृतबान्‌, चन्द्रापीड इति शेषः । 

कृतेति । कृतप्रदक्षिणः-कृता ( = विहिता ) प्रदक्षिणा ( = परिक्रमा ) येन सः हाहश; 
सन्‌, पुनः = भूयः, प्रणम्य = प्रणति बिधाय, प्रशान्तेत्यादिः--प्रशान्तः ( = निताम्तशाम्तः ) 
य उद्देशः ( = प्रदेशः ) तस्य दशने ( = बीक्षणे ) तेन, कारणेन, परिक्रमत्तु = पर्यटन्‌, उच; 
= तारस्वरेण, आरटन्तम्‌ = ध्वनि कुबंन्तम्‌, आक्रोशन्तम्‌ = अधिक्षिपन्तम्‌, तैनिकानिति शेव;, 
कुपितम्‌ = क्रोधयुक्तम्‌, द्रविडधामिकम्‌ = द्रबिड्धर्माचारिणं पुरुषम्‌, एकदेशे = एकभागे, दवर्श = 


कान Sms 


eR NERS IRN SE PTR on bon blo nh हल: अइ % 
बोडो देर के लिए भी काले कम्बल के टुकड़े के खोल ( सिर ठंकने का रूप चोंगा ) को नहीं छोड़ता 
था; [ ऐसे वृद्ध द्रविड देशीय धामिक] द्वारा अधिष्ठित चण्डिका [ के मन्दिर ] को देखा । और उस 
( चण्डिका मन्दिर ) में ही निवास बनाया, डेरा डाल दिया । 
चन्द्रापीड का उज्जयितो-प्रस्थान 

इस के बाद [ चन्द्रापीड ने ] घोडे से उतर कर, [ मन्दिर के भीतर ] प्रवेश करके भविति 
से परिपूर्ण चित्त से उस ( चण्डिका देवी ) को प्रणाम किया । परिक्रमा करने के बाद पुन; [देवी को] 
प्रभाम करके अत्यन्त शान्तियुक्त स्थानों को देखने की उत्सुकता से घूमते हुए एक ओर ऊँचे स्वर में 
( जोर से ) चिल्लाते हुए ओर [ सैनिकों आदि को ] कोसते हुए क्रुद्ध द्रविड मिक को देखा । 





१. कथमप्यामुक्तः` '। २. आवासमु । ३, प्रशत्तदेवदर्शन । 


Fives na 


* कळ 


चन्द्रापीडस्योज्जयिनीप्रस्थानस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०२३ 


मेकदेशे ददर्श षटवा च कादम्बरीविरहोत्कण्ठोद्व गदयमानो5पि सुचिरं जहास । व्यवारयच्च 


१ 
र्‌ % 
तेन साद्ध प्रारब्धकल्हानुपहसतः स्वसैनिकान्‌ | उपसान्त्वनैश्च कथमपि प्रियालापशतानुनयः 
प्रशममुपनीय क्रमेण जन्मभूमि जाति विद्याश्च कलत्रमपत्यानि विभवं वयःप्रमाणं प्रव्नज्यायाश्र 
२ 


कारणं स्वयमेष पप्रच्छ । पृष्ठक्रासाववर्णयदात्मा नम्‌, अतीत-स्वशौर्य-रूपविभववर्णनवाचालेन 
oR RT SINR तत तत ER त 


विलोकयामास । 


दृष्ट्वेति । दृष्टा = अवलोक्य, च तं द्रविडधामिकमिति शेषः, कादम्धरीत्यादिः--कादम्बर्थाः 
( = गन्धवंकन्यायाः ) विरहेण ( = वियोगेन ) या उत्कण्ठा ( = ओत्सुक्ण्म्‌ ) तजनितो य 
उद्वेगः ( = उद्वेजनम्‌, चित्तचाचल्यम्‌ ) तेन दयमानः ( = खिद्दमानः ) सनृ अपि, सुचिरम्‌ = 
दीघंकालपर्यन्तम्‌, जहास = हसितवान्‌ । 


न्यवारयदिति । तेन = द्रविडधामिकेण, साधम्‌ = साकम्‌, प्रारव्धकलहानु--प्रारब्धः 
( = प्रक्रान्तः ) कलहः ( = वाग्युद्धादिकम्‌ ) यैः तापू, अथ, च उपहृसतः = उपहासं विदधतः, 
स्वसैनिकान्‌ = निजचमूचराम्‌, न्यवारयत्‌ = न्यषेधयत्‌, च । 


उपसान्त्वनेरिति । च = समुच्चये । उपपान्त्वनैः = सामवचोभिः, प्रियेत्यादिः-- 
ग्रिवालापानाम्‌ ( = इष्टसम्भाषणानाम्‌ ) शतानि ( = बहुनि ) अनुनयाः ( = प्रार्थनाः ) च तैः, 
कथमपि = येन केन प्रकारेण, प्रशमम्‌ = शान्तभावम्‌, उपनीय = प्रापप्य, च । क्रमेण = क्रमशः, 
जन्ममुसिम्‌ = जन्मस्थानम्‌, जातिम्‌ = ब्राह्मणत्वादिकाम्‌, विद्याम्‌ = वेदाध्ययनादिरूपाम्‌,कछन्रम्‌ = 
भार्याम्‌, अपत्यानि = सन्ततीः, विभवम्‌ = ऐश्वर्यन्‌ वयःप्रमाणम्‌ = वर्षपरिमाणम्‌, प्रब्रज्यायाः = 
संन्यासितायाः, दीक्षायाः, च, कारणम्‌ == निमित्तम्‌, स्वयमेव = आत्मना, एव, पप्रच्छ=पृष्टवान्‌ । 


पृष्ठ इति । पृष्टः = अनुयुक्तः, सनु, अतो द्रविइधामिकः, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, स्वविषये 
इति भावः, अवणेयत्‌ = वणितवातरू ॥ अतोतेत्या दि:--अतीतम्‌ ( = अतिक्रान्तम्‌ ) यत्‌ स्वम्‌ 
( = स्वकीयम्‌ ) शोयंम्‌ ( = शूरता ) रूपम्‌ ( = सुन्दरता ) विभवः ( = सम्पत्तिः ) च तेषां 
वर्णनम्‌ ( = कथनम्‌, प्रतिपादनम्‌ ) तस्मिनु वाचालेन ( = वाचाटेन, बहुभाषिणा ) तेन = द्रविड- 


ककाकाककाा_्् nnn 
[ उस को ] देख कर कादम्बरी के विरह की उत्कण्ठा से [ उत्पन्न | उद्वेग ( व्याकुलता ] के द्वारा 


पीडित किया जाता हुआ भी बहुत देर तक हसता रहा । और उस ( धार्मिक ) के साथ झगड़ा 
प्रारम्भ कर देने वाले तया [ उसका ] उपहास करने वाले [ अपने ] सैनिकों को [ वैसा करने से ] 
रोक दिया । शान्ति करने बाळे वचनों से और प्रिय बातों तथा मनुनयों ( विनती ) से जिस किसी 
प्रकार उस (धामिक ) को शान्त (चुप ) करने के बाद क्रम से | उसका ] जन्म-स्थान, जाति, 
बिद्या ( शिक्षा ), जी, सन्तान, सम्पत्ति अवस्था (उम्र ) तथा प्रत्रज्याग्रहूण ( संन्यास लेने ) का 
कारण स्वयं ही पूछा । [ चन्द्रापीड हारा ] पूछें गये इस ( धामिक ) ने अपना ( अपने विषय में ) 
बर्णन किया । बीते हुए अपने शोये ( शूरता ), रूप ( सुन्दरता ) तथा सम्पत्ति के वर्णन में खूब 
बातें करने वाले ( वाचाल ) इस ( द्रविड धामिक ) से राजपुत्र ( चन्द्रापीड ) खूब अनुरक्त ( या 


१. संरब्धकलहानु, समारब्धक'' 1 २. अतीतस्वसौन्दयंरूपविभववर्णनाबाचालेन । 


कक 


०” 


१०२४ कादम्बरी | [ कथायाम्‌ 


१ 
तेन सुतरामरज्यत राजपुत्र: । विरहालुरहूदयस्य विनोदनताभिवागात्‌ | उपजातपरिचयश्रास्मे 
ताम्बूलमदापयतु । अस्तमुपगते च भगवति सप्तसप्तो, आवासितेषु यथासम्पन्न-पादपतलेषु 
२ 3 


राजसूनुषु, शाखावसक्ततपनीबपर्याणेषु क्षितितल-लुठन-पांशुल-सटावधूननानुमितोत्स 
गुहीत-कतिपय-शष्प-कवलेषु पीतोदकेषु स्नानाद्रंपृष्ठतया विगतश्चमेषु पुरोनिखातकुन्तयष्टिपु 


Do , 
धार्मिकेण; राजपुत्रः = राजकुमारश्रन्ट्रापीडः, सुतराम्‌ = अत्यन्तम्‌, अरज्यत = अनुरक्तो जात: | 
बिरहेत्यादिः--विरहेण ( = कादम्बरीवियोगेन ) आतुरम्‌ ( = विकलम्‌ ) हृदयम्‌ ( = चित्तम्‌ ) 
यस्य तस्य ताइशस्य, विसोदताम्‌ = विनोदनत्वम्‌ ( = विरहोत्पन्न-प्रशमनिवारणोपायताम्‌ ) 
मगात्‌ = जगाम, इब । च = अपिच उपजातपरिचबः--उपणातः ( = समृत्पन्नः ) परिचयः 
( =संस्तवः ) यस्थ स तादृशः, सन्‌, अस्मै = द्रविड्धामिकाय, ताम्बूलम्‌ = नागवल्लीदलम्‌, अदापयत्‌= 
दापितबान्‌, सेवकादिनेति शेषः । ताम्बूलदानेन तस्य सत्कारो द्योत्यते । 

अस्तमिति । भगवति = षड्विधैश्वयंयुक्ते, सप्सप्ती = सूर्ये, ( = सप्त = सप्तसंख्याका:, 
सप्तयः = अश्वाः यस्य सः तस्मिनु ) अस्तम्‌ = अस्ताचलम्‌, उपगते = प्राप्ते, सति, राजसूनुषु = 
राजकुमारेषु, यथासम्पन्मेत्यादिः-यथासम्पञ्चाः ( = यथाप्राप्ताः, फलपुष्पादिभिः यथासमृद्धाः ) ये 
पादपाः ( = वृक्षाः) तेषां तलेषु ( = भधोभागेषु ), आवासितेषु ( = वासमुपलम्भितेषु, 


सेवकादिभिरिति शेषः ) 1 
शाखेति । शासेत्यादिः-शाख्ासु ( = विटपेषु) अवसक्तानि ( = अवलम्बितानि ) 


तपनीयपर्याणानि ( =सुवणंमय-पल्ययनानि ) येषां ते तेषु ! [इमानि 'वाजिषु’ इत्यस्य विशेषणानि ।] 
स्ितितलेत्यादिः-क्षितितलम्‌ ( = भूतलम्‌ ) तस्मिन्नु छुठनेन ( = घषंणपूर्वंकशयनेन ) पांशुला 
( = घूलियुक्ता: ) याः सटाः { = स्कन्धकेशसमूहाः ) तासाम्‌ अवधूननम्‌ ( = प्रकम्पनम्‌ ) तेन 
अनुमितः ( = अनुमितिबिषयोकृतः ) उत्साहः ( = पुनगंमनोद्योगः, अध्यवसायः ) येषां ते तेषु । 
गृही तेत्यादिः--गृहोताः ( = आत्ताः, भुक्ताः ) कतिपये ( = केचित्‌ ) कवछाः ( = ग्रासाः) 
यैस्ते तेषु । पीतोदकेषु = पीतसलिलेषु, स्नानेत्यादिः--स्नानेन ( = मज्जनेन ) आद्रंम्‌ (<क्लिप्तम) 
पृष्ठम्‌ ( = पश्चादृभागः ) येषां तेषां भावस्तत्ता तया, कारणेन, विगतश्रमेषु--विगतः (= अपगतः, 
द्रीमृतः ) श्रमः ( = क्छान्तिः ) येषां ते तेषु ताहृशेषु वाजिषु = अश्वेषु । पुर--इत्यादिः-- 
पुरः ( = अग्रे ) निखाताः ( = अवदारिता, अवदीयं स्थापिताः ) याः कुन्तयष्टयः (=भल्लयष्टिका-) 
तासु, संयतेषु = बढ्देषु, सत्सु । 

मुदित, प्रसन्न ) हुआ । [ कादम्बरी के ] विरह से आतुर हृदय बाले ( इस चन्द्रापीड ) के लिये 
[ वह धामिक ] मानों विनोद का साधन ( मन बहलाव का पात्र) बन गया । परिचय ( जान 
पहचान ) हो जाने पर इस ( धार्मिक ) को [ सेवक द्वारा ] पान दिलबाया। सप्तसत्ति ( सात 
अश््ों बाले सूर्य ) भगवान्‌ के अस्त हो जाने पर, जैसे जैसे प्राप्त हुए वैसे वैसे वृक्षों के नीचे राजकुमारों 
के निवास कर लेने पर, जिन ( अश्वो ) की सोने की जीनें ( घोड़े की पीठ पर लगे आसन ) पेड़ों 
पर लटका दी गई थीं, जमीन पर लोट लगाने के कारण धूलियुक्त सटाऔं ( गदन ) के केपाने 
( फड्फड़ाने ) से जिनके [ अभी भी दौड़ने के ] उत्साह का अनुमान किया जाता था, जिन्होंने 
घास के कोमल कुछ ग्रास ले ( खा ) लिये थे, जिन्होंने पानी पी लिया था, नहाने के कारण गीछी 
पीठ बाला होने से जिनकी थकान दूर हो चुकी थी, ऐसे घोड़ों के सामने गाडी गई भालों की लाठियो 
To 

१. तच्चरितं बिनोदनतासु । २, शाखावसक्तापनीतपयणिषु । ३, **'खुण्ठन*' । 


अळी... 
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बन्द्रापी उस्योज्जयिनी प्रस्थानम्‌ ] भाबबोधिबी-सहिता | १०२१ 
संयतेषु वाजिषु, वाजि-समीप-विरचित-पणसंस्तरे च दिवस-गमन-खिन्न 


-वरिकल्फ्तियामिके 
सुषुप्सति सैनिकजने,कु 


त-बहुपावकप्रभा-पोत-तमसि दिवप्त इव विराजमाने सेनानिवेशे चन्द्रा- 


पीडः परिजनेनैकदेश संयतस्पेस्द्रायुधस्थ पुरः परिकल्पित॑ प्रतीहार-निवेदित शयतोयमगात्‌ । 


निषण्णस्य चास्य तत्क्षणमेव पस्प्श दुःखासिका हृदयम्‌, अरतिगृहीतश्च विसज॑धाम्बभूव राज- 
LPN 


वाजिसमीपेति । वाजिसमीपेत 








समोपेत्यादिः-वाजिनाम्‌ ( = अश्वानाम्‌ ) समीपे ( = निकटे ) 
विरचिताः ( = निमित: ) पणंसंस्तराः ( = पत्रमयास्तरणानि ) येन तस्मिन्‌ । दिवसेत्यादिः-- 


दिवसम्‌ ( = सम्पूणं दिनं यावत्‌ ) यद्‌ गमनम्‌ ( = गतिः , चलनम्‌ ) तेम खिन्ना: ( न= महन्तं: ) 
अत एव, परिकल्पिताः ( = नियोजिताः ) | प्रहरादिक्रमेणेति शेषः] यामिकाः ( = प्रहरिणः ) 
येन तस्मित्‌ । सैनिकजने = चमूचरलोके, सुषुष्सति = स्वपितुमिच्छति सति । 

कृतेति । इतेत्यादिः--कृतः ( = विहितः ) यो बहुषावकः ( = अतिशयवह्विः ) तस्य 
प्रभया ( = कान्त्या ) पीतानि ( = ग्रस्तानि, पानविषयीकृतानि ) तमांसि ( = तिमिराणि) 
यस्मिनु तस्मिनु सेनानिवेशे = सैन्यशिविरे [ रात्रावपि ] दिवसे = वासरे, इव, विराजमाने -- 
शोभमाने, सति । चन्द्रापोडः = एतन्नामा राजकुमारः, परिजनेन = सेवकेन, एकदेशे = एकस्मिन्‌ 
भागे, संयतस्य = बद्धस्य, इन्द्रायुधस्य = एतश्चामकस्थ स्वीयाश्वस्य, पुरः = अग्रे, कल्पितम्‌ = 
बिरचितम्‌, प्रतोहारनिवेदितम्‌ = द्वारपालेन विज्ञापितम्‌, शयनीयम्‌ = पत्यङ्कुम्‌, अगात्‌ = जगाम, 
शय्याया स्थितोऽभूदिति भावः । 


निषण्णस्येति । निषण्णस्य = उपविष्टस्य, च, अस्य = एतस्थ, चन्द्रापीडस्य, ततक्षणमेव = 
तत्कालमेव, दुःखासिका = दुःस्थ आवनम्‌ = आसिका, दुःखप्राप्तिरित्यर्थः, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, 
पस्पशे = स्पर्शं कृतवती । [ 'पर्यार्याहिणोपत्तिषु ण्वुच्‌? इति सुत्रेण ण्वुचि प्रत्यये टापि इत्वे च आसि- 
केति रूपम्‌ । ] तस्य हृदयं सद्य एव दुःखमग्तममूदिति भाव: । अरतिगृहीतः--अरत्या ( = उद्वेगेन ) 
गृहीतः ( = आक्रान्तः ) च सन्‌ राजलोकम्‌ = नृपसमूहम्‌, विसर्जयाम्त्रमूव = बिसाजितवाम्‌, 
स्वस्वशिविरे शयनाथंमाज्ञापयामासेति भावः । 


जे बांध दिये जाने पर, और घोड़ों के पास ही पत्तों के बिस्तर बना लेने वाले ( तथा ) दिन अर 
चलने से थके हुए [ अत एव सुरक्षा के लिये | पहरेदारों को लगा देने वारे ( अर्थात्‌ दूसरों को 
पहरेदारी पर लगा लेने वाले ) सैनिक लोगों के सोने के इच्छुक हो जाने पर, बनाई ( जलाई ) गई 
बहुत सी आग की कान्ति से पिये गये अन्धकार वाले | रात में भो ] दिन के समान चमकते हुए 
सैन्य-शिविर के हो जाने पर ( अर्थात्‌ चारो ओर जलाई गई आग से रात में भो वह शिविर दिन की 
भाँति चमक रहा था ) चन्द्रापीड नोकर द्वारा एक भाग में बाँधे गये इन्द्रायुध के सामने बनायी गयी 
तथा प्रतोहारो द्वारा सूचित शयनीय ( शय्या, विस्तर ) पर पहुँचा । और बैठे हुए इस ( चन्द्रापीड ) 
के हृदय को तत्काल दुःखासिका ( दुःख के आसन अर्थात्‌ कादम्बरी-विरह-जन्य उत्कण्ठा ) ने स्पर्श 
कर लिया, और बिरति द्वारा गृहीत ( उदास ) इसने राजा लोगों को बिदा कर दिया । समीप में 


क त त चन 


१. **'प्रस्तरे, त्रस्तरे । २. ***खिन्नेषु । ३. परिबतितयामिके । 
४, °" '्रभाप्रणाशिततमसि दिवलायमाने सेनानिवेशे । ५. प्रतिहार'*१ 
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१०१६ कादम्बरी : १८१ कयाबाय 

लोक्घु । अतिवल्लभानपि नाललाप पार्श्वस्थान्‌, निमीलितलोचनो मुहुर्महुमंनसा जगाम 
१ न 

किम्पुरुषविषयष्‌, अनन्यचेताः सस्मार हेमकूटस्य, निष्कारण-बान्धवतामचिन्तयन्महाश्वेता 

3 ड i 


प्रसादानास्‌, जीवितफलमभिललाष पुनः पुनः कादम्बरी दर्शम्‌, अपगताभिमानपेशलाय नित. 


रामस्पृहयन्मदलेखापरिचाय । तमालिकां द्रहुमाचकाङक्ष । केयूरकागमनमुत्त्रैक्षत । हिमगृह- 


29007: पाया ५७ एक. 
अतीति । भतिबल्लभान्नु = अतिशयप्रियातू अपि, पाश्वेस्थातु = समीपस्थितानु, न = 


नैव, आललाप = वार्ता चकार । निमीलितलोचन: = मुद्रितनयनः, सन्‌ मुहुर्मुहुः = बार बारम्‌, 
मनसा = चेतसा, किम्पुरुषविषयम्‌ = गन्धर्वलोकदेशम्‌, जगाम = ययी, प्राप्तवान्‌ । अनन्यचेताः- 
न अन्यस्मित्‌ ( = कादम्बरीव्यतिरिक्ते वस्तुनि ) चेतः ( = चित्तम्‌ ) यस्य तादृशः सनु, हेम- 
कूटस्य = एतन्नामकस्य गन्धर्चपवंतस्य, सस्मार-्स्मरणं कृतवानु । महाश्बेताप्रसादानाम्‌=म ह्वाश्वेताया 
अनुग्रहाणास्‌, निऽकारणबान्धवताम्‌ = नि्निमित्तकबन्धुताम्‌, अचिन्तयत्‌ = ध्यातवान्‌ । अत्र सवंत्र 
“अधीग्थंदयेषां कमणि” इति सूत्रेण कर्मणि षष्ठी बोध्या । क्वचितु--'महाश्वेतापादानाम” इति 
पाठोऽणि इश्यते । तत्र--सम्मानार्थे पादशब्दप्रयोगो बोघ्यः। “अनुग्रहाणाम्‌” इति तु उचिततरः। 
जीवितफलम्‌ = जीवनस्य प्रयोजनमूतम्‌, कादम्बरी-दर्शनम्‌ = कादम्बरी-विलोकनम्‌, पुनः पुन; 
= सूयो भूयः, अभिललाष = अभिलषितवान्‌, कामयाः्चक्रे। 





अपगतेति । अपगतेत्यादिः--अपगतः ( = दूरीभूतः ) योऽभिमानः ( = दपंः ) तेन 
कारणेन, पेशलाय = मनोहराय, मदळेखापरिचयाब = मदलेखासंस्तवाय, नितराम्‌ == अत्यधिकम्‌, 
अस्पृहयत्‌ = स्पृहां कृतवान्‌ । “स्पृहेरीप्सितः” इति ससम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी। तमालिकाम्‌ = एत- 
प्राम्नों परिचारिकाम्‌, दृष्टष्‌ = अवलोकयितुम्‌, आचकाङ्क्ष = इयेष । केयूरकागमनम्‌ = 
एतश्षामक-कादम्ब रीसेवकसम्प्रा्िम्‌, उत्प्रक्षत = उत्प्रेक्षितवान्‌ ,सम्भावितवान्‌ । हिमगृहकम्‌=एतश्चामकं 








स्थित अत्यन्त प्रिय लोगों से भी बातचीत नहीं की । आँखे बन्द किये हुए धीरे-धीरे मन से गन्धवं- 
देश में चला गया । अनन्यचित्त वाले ( भिन्न किसी पदार्थ में मन को न लगाने वाले ) उसने हेमकूट 
का स्मरण किया ( करने लगा ) । महाश्वेता के प्रसादों ( अनुग्रहों ) की निष्कारण-बान्धवता ( बिना 
किसी कारण के ही बान्धव बन जाने ) को सोचा, सों चने लगा । अपने जीबन के फल ( प्रयोजन- 
भुत ) कादम्बरी के दर्शन की बार-बार अभिलाषा की ( करने लगा ) । अभिमानशून्य होने से सुन्दर 
( कषक ) मदलेखा के परिचय ( अर्थात्‌ और अधिक सान्निध्य ) की स्पृहा की ( करने खगा ) । 
तमालिका को देखने की इच्छा की ( करने छगा ) । केगुरक के आगमन की उत्प्रेक्षा ( सम्भावना ) 
की ( करने लगा ) । हिमगृहक को [ मन में ] देखने रगा ( सोचने लगा )। बार-बार गरम और 





१. हेमकूटम्‌, हेमकूटस्य रभ्यताम्‌ । २. उत्कण्ठो$चिन्वयत्‌ । 
३. **पादात'स्‌ । ४. जीवितसिव । 
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बन्द्रापीडस्योज्जयिनी प्रस्थानस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०२७ 


१ = 
कमपश्यत्‌ । उष्णमायतं ध मुहुनिशश्वास । बबन्ध बान्धवेभ्य 


3 
श्राधिकां 
स्थितां पुण्यभागितीभमन कां प्रीति शेषहारे । पश्चात्‌ 


यत सत्या । एवञ्चानुपजातनिद्र एव तामनयन्निशास्‌ । उषसि 
चोत्थाय तस्य जरदुद्रविडधा्भिकस्येच्छया निस 


छेन बि सरैः पुरयित्बा मनोरथमभिमतमभि- 
रमणीयेषु प्रदेशेषु निवसन्नल्पैरेबाहोभिकज्जयिनी 


माजगाम । आकस्मिकागमनप्रहष्टसम्भ्रान्तानां 


शीतस्थानम्‌, अपश्यत्‌ = व्यलोकयत्‌ चेतसेति शेषः । उष्णम्‌=अशीतम्‌, आयतम्‌=दीर्घम्‌, च मृहुः=वारं 
बारम्‌, निशश्वास = निश्वासान्‌ मृक्तवात्‌ । शेषहारे = एतन्नामके पूर्वोक्ते हारे, बालवे स्यः=भारी- 
यलोकेम्यः, अपि, अधिकाम्‌ = बहुलाम्‌, प्रीतिम्‌ = स्नेहम्‌, प्रणयम्‌, बबन्ध = विदघे, अकरोत्‌ । 
पश्चात्‌ स्थिताम्‌ = कादम्बर्याः पृष्ठदेशे निषण्णाम्‌ यद्रा स्वगमनानन्तरमपि तत्र स्थिताम्‌, पत्रलेखाम्‌ 


Cs] 


= स्वताम्बुलस्थापनपात्रवाहिनीम्‌, पुण्यभागिनीस्‌ = सुकृतशालिनीम्‌, अमन्यत = अबोध्यत । 
इदानीमपि कादम्वरोसमीपस्थितट्वादिति बोष्यम्‌ । 

एवञ्चेति । एवम्‌ = पूर्वोक्तप्रकारेण, च, अनुपजातनिद्रः--अनुपजाता ( = अनुत्पन्ना ) 
निद्रा ( = स्वापः ) यस्य सः, जागरित एवेति भावः, ताम्‌, निशाम्‌ = रात्रिम्‌, अनयत्‌ = 
यापितवान्‌ । 

उषसीति । उषसि = प्रत्यूषे, च, उत्याय = उत्थानं कृत्वा, जरद्द्रविडधामिकस्य = 
पूर्वोक्तधर्माचरणशीलस्य, इच्छया = वाञ्छया, निसृष्टैः = प्रदत्तः, धनविसरैः = सम्पत्तिसमूहैः, 
अभिमतम्‌ = अभिवाञ्छितम्‌, मनोरथम्‌ = अभिलाषम्‌, तस्य जरद्द्रविडधामिकस्येति शेषः, 
पूरयिस्बा = पुर्ण कृत्वा, तस्मै यथेष्टं धनं प्रदायेत्यथंः, अभिरमणीयेषु = सवंतोमनोहरेषु, प्रदेशेषु = 
स्थानेषु, निबसनु = निवासं कुवत, [ मागे उपलब्धेषु रमणीयेषु प्रदेशेषु यथारुचि वासं छृत्वेत्यथे: ] 
अल्पैः = स्तोकैः, एव, अहोभिः = दिवसः, उजयिनीम्‌ = एतत्नाम्नो स्वराजधानीम्‌, आजगाम = 
आययौ, परावतितोऽसुत्‌ । 

आकस्मिकेति । आकस्मिकेत्यादिः--आकस्मिकम्‌ (= अकस्माद्‌ भवम्‌, असम्भावितम्‌) यद्‌ 
आगमनम्‌ ( = आगतिः, सम्प्राप्तिः ) तेन प्रहृष्टाः ( = प्रमुदिताः ) सम्भ्रान्ताः ( = सत्वराः ) 








लम्बी साँस छोड़ीं ( छोड़ने लगा ) । ( कादम्बरी के ) शेषनामक हार में बान्धवों सै अधिक प्रीति 
दिखलाइ ( दिखलाने लगा ) ।, [ अपने आ जाने के ) बाद भी वहाँ ( कादम्बरी के समीप ) रहती 
हुईं पत्रलेला फो पुण्यभागी साना ( मानने लगा ) । इस प्रकार नोंद से रहित अर्थात्‌ जागते हुए 
हो बह रात बिता दी । ओर प्रातः काल उठ कर उस वृद्ध द्रविड़ धामिक की इच्छा से [ उसको ] 
दिये गये धनसमूहों से [ उसका ] अभीष्ट मनोरथ पूरा करके ( उसे प्रसन्न करके ) मन चाहे 
सुन्दर स्थलों में रहता ( रकता ) हुआ थोड़े ही दिनों में उज्जयिनी ( वापस ) आ गया । [ चन्द्रा- 
पीड के ] आकस्मिक आगमन के कारण प्रसन्न तथा सम्भ्रान्त ( हड़बड़ाये ) पुरवासियों की मानों 


0 NN i य न्यात 
१. उप्णमुष्णमायत: । २. उष्णमायतं पुनरुक्तं निशश्वास । रे. बबन्ध चाधिकां प्रीतिम्‌ । 


४. **'स्येच्छाविसृष्टः । ९. मनोरथानभिमतेष्वतिरमणीयेषु, मनोरथसभिमतेष्व'*'। 


र त पु शर 





१०२८ कादम्बरी [ कथाया 
पौराणामर्घंकमलानीव नमस्काराञ्गलिसहस्राणि प्रतीच्छन्नतकित एव विवेश नगरीसु । 
चन्द्रापीडस्योज्जयिनीप्रवेशः 


= 
अहमहमिकया च प्रधावितादतिरभसहर्षरसविह्वलात्‌ परिजनात्‌--'देव ! दारि 
चन्द्रापीडो वर्टति' इत्युपलभ्यास्य पिता निर्भरानन्दमन्दगमनो मन्दर इव क्षीरोदजलमुत्तरी१ा[- 


[. | दि ड 
शुकममलमागलितमाक्षन्‌, प्रहर्षनेत्रजलबिन्दुवर्षी मुक्तमुक्ताकलासार इव कल्पपादपः 
SE | 


च ये तेषां ताहशानाम्‌, पौराणाम्‌ = पुरबासिनां लोकानाम्‌, अधेकमलानि = पुजानिमित्तकपद्मानि 
इव, नमस्काराञ्जलिसहस्राणि = प्रणाम-बद्ककरपुट-समुदायानु, प्रतीच्छन्‌ = स्वीकुवंसु, गृह मू 
अतकितः = असम्भावितः, एव, नगरीम्‌ = पुरीम्‌, उजयिनीम्‌, विवेश = भ्रविष्टोऽञ्ुत्‌ । 00“ 

इदानों अस्द्रापोडपुरम्रातिसमये सञ्जातामवस्थां वर्णयितुमारभते--अहमहमिकयेत्यादिना । 
च = अपि च, अहमहमिकया = अहं पूवं अहं पूर्वम्‌-इत्यहंकार-्जन्या क्रिया, तया । 
[ “अहमहमिका तु स्यात्‌ परस्परं यो भवत्यहङ्कारः |” इत्यमरः २।८।१०१ ] प्रधावितात्‌ = सत्त्वर- 
गमनयुक्तात्‌, अतिरभसेत्यादिः--अतिरभसेन ( = अतिवेगेन ) यो हषेरसा ( = प्रमोदरसः ) तेन 
विह्वलात्‌ ( = व्याकुलात्‌ ) परिजनात्‌ = सेवकात्‌ । देव ! = स्वामिनु !, द्वारि = प्रतीहारदेशे, 
चन्द्रापीडः = राजकुमारः, वतते = विद्यते, समागतस्तिष्ठति, इति = एवम्‌, उपलभ्य = ज्ञात्वा, 
संवादं प्राप्य, अस्थ = एतस्य चन्द्रापीडस्य, पिता = जनकः । निर्भरेत्यादिः---निर्भरेण (=अतिशय- 
विशिष्टेन, प्रभूतेनेति भाबः ) आनन्देन ( = प्रमोदेने ) मन्दम्‌ ( = मन्थरम्‌ ) गमनम्‌ ( = गतिः) 
यस्य स ताइशः सम्‌ । मन्दरः = एतन्नामा मेरुपवंतः, इव. क्षीरोदजलम्‌ = दुग्धसागरसलिलम्‌, 
आगलितम्‌ = निपतितम्‌, सन्धा दिस्थानेभ्य इति शेषः, अमरम्‌ = निर्मलम्‌, धवलम्‌, उत्तरीयांशुकम्‌= 
उपसंव्यानवत्रम्‌ आकषेत = स्वोचितदेशे पुनः स्थापयतु, प्रहर्षेत्यादिः-- प्रहर्षण ( = प्रमोदेन ) 
नेत्रजलबिन्दूनु ( = नयनसलिलपृषताचु ) वर्षति ( = क्षरति) इति तच्छोलः, सनु, अत एव, 
मुक्तेत्यादि:--मुक्तः ( = व्यक्तः ) मुक्ताफलानाम्‌ ( = मौक्तिकानाम्‌ ) आसारः ( = धारासम्पातः) 
येन सः, एताहशः, कल्पपादपः = पारिजाततरुः, इव, विद्यमान; । अत्रोपमा । 


हजारों प्रणामाञ्जलियों को, मानों अघं ( पुजा) के कमलो को, स्वीकार ( ग्रहण ) करता हुआ 


अतकित ( किसी के द्वारा न सोंचा गया ) ही उजयिनी नगरी में प्रविष्ट हुना । 
चन्द्रापीड का उज्जयिनी में प्रवेश 

पहले मैं पहले मैं--इस प्रकार से दौड़े हुए अत्यन्त वेग और हर्ष से विह्वल सेवकों से- 
“महाराज ! चन्द्रापीड दरवाजे पर [ खड़े ] हैँ-” यह जान कर इस ( चन्द्रापीड ) के पिता 
( तारापीड ) अतिशय आनन्द से ( धीरे-धीरे चलता हुआ ) मन्दाराचळ जिस प्रकार समुद्र के जल 
को. उसो प्रकार ( अपने ) खिसके हुए स्वच्छ उत्तरीय ( दुपट्टे ) को [ ऊपर की मोर ] खींचता 
हुआ, अर्थात्‌ सम्भालता हुआ, अत्यधिक हषं के कारण [ खुशी के ] आंसुओं के बूंदों की वर्षा करता 
हुआ, मानो मोतियों को वर्षा करता हुआ कल्पवृक्ष हो, समीपवर्ती ( साथ में चलने वाले ) हजारों 


१. आविवेश । २, प्रधावितानतिरभसहषबिह्वलान्‌ परिजनान्‌ । 
३. क्वचितु “मुक्तः इति पदं नापि विद्यते । 


चल्द्रापीडस्पोज्जयिनी प्रवेशः ] भाववो घिनी-इहिता १०२९ 


छ्न fr ति > 
प्रत्यासञ्चवत्तिभिर्जरापाण्ड्मो लिभिश्चन्दनविछेपनै रनुपहूतक्षोमधारिभि: केयुरिक्षिरुष्णीषिभिः 
किरीटिभिः शेखरिभिवंहुकैलासामिव बहुक्षोरोदामिव क्षिति दर्शयद्धि: प्रतिपन्नासि-वेत्र- 
= 


च्छत्त्रकेतु-चामरेरनुग्यमातो राजवहसैश्चरणाभ्यामेब प्रत्युज्जगाम । चन्द्रापोडोऽपि दृष्टवा 


3 
च पितरं दुरादेवावतोयं वाजिनश्ुडामणिषरीचिमालिना मौलिना महो मगच्छत्‌ । 
iP क SAN SN Oa डा 
प्रत्यासन्नेति । प्रत्यासन्नवर्तिमिः =समीपश्यायिमिः, जरापाण्डुमौलिमिः--जरया (= विख्या, 
वृद्धत्वेन ) पाण्डव: ( = पाष्डुवर्णा: ) मौलयः ( = शिरांसि, तत्रस्थाः केशा इति भावः ) येषां तैः 1 
[ इमानि 'राजसहुस्नेः' इत्यस्य विशेषणानि बांघ्यानि । ] चन्दनविङेपनैः-चन्दनानाम्‌ (=सळयजानाम्‌) 
विलेगनानि ( = अङ्करामाः ) येषां तैः । अनुरहतेत्येदिः-अनुपहृतम्‌ ( = अच्छित्रम्‌ अखण्डम्‌ ) 
गत्‌ क्षोमम्‌ ( = दुकूलम्‌ ) तद्वारिभिः ( =्तद्धारणशोलैः ) । केयूरिभिः = अङ्कदयुक्तैः, उष्णीषिभिःन 
श्िरोवेष्टनशालिभिः, किरीटिमिः = मुकुटसदितैः, शेवरिमिः = शिरोमुवणवि शिष्टे, बहुकैलासासू--- 
बह्वः ( =्प्रभूताः ) कैलासा: ( =रजताद्रयः, शिवगिरथः ) सन्ति यस्यां ताम्‌, इव । बहुक्षोरोदाम्‌-- 
बहव: ( = अनेके ) क्षीरोदाः ( = दुखसागरा: ) सन्ति अस्यां ताम्‌, इव । क्षितिम्‌ = वमुन्धराम्‌, 
दङ्षेयद्भिः = प्रकटयद्भिः । प्रतियन्नेत्यादिः--प्रतियत्नानि { = धृतानि ) असि-वेत्र-छत्र-केतु- 
चामराणि ( = खडगवेठयातपत्र-पताका-प्रकोर्णकानि) ये: तै: । राजसहृत्रः = दृपसमृहै:, 
अनुगम्यमानः = अनुखियमाणः, सनु, चरणाभ्याम्‌ = पादाभ्याम्‌, एव, न तु केनापि वाहनादिना, 
प्रत्युजमाम = अभिमुखं चचाल । अत्र राज्ञां खड्गादिघारणं केवलं शिषट्टता-प्रदशंनार्थमेव बोध्यम्‌ । 
अघुनापि समागतविशिष्टव्यक्तीनां सम्मान प्रदशेनार्थमेव शब्त्रादीनां धारणं क्रियते । 





दृष्ट वेति । पितरम्‌ = जनकम्‌, तारापोडम्‌, दृष्ट्वा = अवलोक्य, चन्द्रापीडः, अपिं, 
दूरात्‌ = वित्रकृष्टात्‌, एव, वाजिन:=इन्द्रायुवादाख्यात्‌ अश्वात्‌, अवतीर्य=अवरुह्य, चुडामणीत्यादिः- 
चूडामभीनाम्‌ ( = मस्तकरत्नानाम्‌ ) भरीचयः ( = रश्मयः ) तेषां माला ( = राशिः ) बस्ति 
अस्थ ठेन ताइसेन मौलिना = मस्तकेन, महीम्‌ = पृथ्वोम्‌, अगच्छत्‌ = जगाम । महू स्पृष्टा 


प्रणामपकरोदिति भावः । अनेन श्रद्ातिरेकेण सम्मानः सूच्यते । 


य यण न ठत न हल BR 
राजाओं -जो वृद्धावस्था के कारण श्वेत सिर ( के बालों ) वाले, [ शरीरों पर ] चन्दन का विलेपन 


किये हुए, नवीन ( कमी न धारण किये गये ) क्षौम ( रेशमी ) बस्तों को धारण किये हुए, अंगर्दो 
( बाजूबन्द ), पगडियों, मुकुटो ओर शिरोभुषण वाले से पृथ्वी को मानों बहुत से कैलास पदो 
वाली और बहुत से क्षीरवागरों वालो दिखलाते हुए [ शिष्टाचार-प्रदशंनाथं ] तलवार, वेतलता, छत्र, 
पताका ओर चामर लिंब हुये ये--के दारा अनुगत होता हुआ ( अनुसरण किया जाता हुआ ) करों 
से ( वैदळ ) हो [ चन्द्रापीड को अगवानो करने के लिये | आगे गया । चन्द्रापीड भी [तारापोड] को 
देख कर, दूर से ही घोड़े (इन्द्रायुव) से उतर कर, चूडामणि ( शिरोमुषण ) को किरणों से युक्त मस्तक 
से पृथ्वो को पहुंचा अर्थात्‌ पृथ्वी तक सिर झुका कर प्रणाम किया। 











१. `ˆ -छारिसिहारिभिः । २. 'चन्द्रापीडोऽपि' इति श्वचिन्नापि पठयते : ३. दष्ट्वा च | 
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१ 
अथ प्रसारितभुजेन 'एह्येहि' इत्याहय पित्रा गाढमुपगुढः सुचिरं परिष्वज्य तत्काल. 
र्‌ 
सन्निहितानाग्व माननीयानां कृतनमस्कारः करे गृहीत्वा विलासवतीभवनमनीयत राज्ञा! 


3 
तयापि तथैव सर्वान्तःपुरपरिवारया प्रत्युद्गम्याभिनन्दितागमनः क्रतागमनमङ्गलाचारो 


दिग्विजयसम्बद्धाभिरेव कथाभिः कञ्चित्कालं स्थित्वा शुकनासं द्रष्टमाययो । तत्राप्यमुनेव 
Fi 
अथेति । अथ = तथाविध-प्रणामानन्तरम्‌ । प्रसारितशुजेन = प्रसारितो ( = बिस्वा- 


रितो) सुज ( = बाहू ) येन तेन, पित्रा = जनकेन तारापीडेन, 'एहि-एहि = आगच्छ. 
आगच्छ'--इति = एवम्‌, आहूय = आकार्य, गाढम्‌ = हढ यथा स्यात्‌ तथा, उपगृढ; = 
आलिङ्गितः, सतु, सुचिरम्‌ = दीर्घकाल-पर्येन्तम्‌, परिष्वज्य = प्रत्याश्लिष्य, तातमित्ति शेषः। 
तत्क्रालसन्ञिहितानाम्‌ = तदवसरे समीपवत्तिनाम्‌, माननीयानास्‌ = सम्मानाहाणाम्‌, अमात्याः 
दीनामिति भावः, कृतवमस्कारः--कृतः ( = विहितः ) नमस्कारः ( = प्रणामः) येन सः 
तादृशश्रन्द्रापीडः, राज्ञा = नृपेण तारापीडेन, करे = हस्ते, गृहीत्वा = धुत्वा, विलासवती- 
भवनम्‌ = चन्द्रापीड-जननीसदनम्‌, अनीयत = नीतः, प्रापितः । 'माननीयानाम्‌’ इत्यादो सम्वच्ध- 
सामान्ये षष्ठी बोध्या । 


तयापीति । तया = विछासवत्या, अपि, सर्वान्तःपुरपरिवारया = सर्वे ( = सकलाः ) 
अन्तःपुरपरिवाराः ( = अवरोधस्थितबान्धबाः ) यस्यास्तया, सत्या तर्थव = तेनैव प्रकारेण 
( यथवा तारापीडेन कृतं तेनैव रूपेणेति भावः ), प्रत्युदूगम्य = अभिमुखमागत्य, अभिनन्दिताः 
गमनः-अभिनन्दितम्‌ ( = श्छाधितम्‌, प्रशंसितम्‌) आगमनम्‌ ( = सम्प्राप्तिः, उपस्थितिः) 
यस्थ स तादृशः । कृतेत्यादिः--क्ृतः ( = विहितः) आगमनस्य ( = आगतेः, सम्पराप्तेः ) 
मङ्गलाचारः ( = माङ्गलिकानुष्ठानम्‌, शुभक्ृत्यम्‌ ) यस्य सः ताहशश्वन्द्रापीडः, दिग्विजयेत्यादिः-- 
दिशाम्‌ ( = कङ्कुभाम्‌, तत्रत्याधिपानाम्‌ ) विजयः ( = स्वाधीनीकरणम्‌ ) तत्सम्वद्धानिः 
( = तद्विषयिणीभिः ), एव, [ एतेनान्यविषयिणीनिरासः। ] कथाभिः = वार्त्ताभिः, कञ्चित्‌ 
कालम्‌ = अल्पसमयपर्यन्तम्‌, स्थित्वा = अवस्थाय, शुकनासम्‌ = वैशम्पायनपितरम्‌, प्रधाना" 
भात्यम्‌, द्रष्टुम्‌ = साक्षातुकतम्‌, आययौ = भाजगाम। येन तं प्रत्यपि तात इव सम्मानः 
सूचितः । 


RE त नि 


इसके बाद बाहें फैलाये हुए पिता द्वारा “आओ, आओ” ऐसे बुला कर खूब कत कर 
आलिज्ित किया गया, [ चन्द्रापीड भी ] देर तक पिता का आलिङ्गन करके ( वक्षःस्थल से लिपट 
कर ), उस समय समीपबर्ती सम्मान-योग्य व्यक्तियों को नमस्कार करके राजा तारापीड द्वारा हष 
पकड़कर बिलासवती (चन्द्रापीड की माता) के भवन ले जाया गया । सम्पुणे अन्तःपुर [की स्त्रियों] के 
सहित, उस विलासवतो द्वारा भी उसी प्रकार ( पिता के समान ही ) अगवानी करके अभिनन्दित 
आगमन बाला अर्थात्‌ स्वागत किया गया, आगमन ( कालिक ) मङगलाचार किया गया, ( चन्द्रा 
पौड ) दिग्विजय से सम्बद्ध कथाओं ( बातों ) से ही अर्थात्‌ बैसी ही बातें करता हुआ, कुछ देर प 
( वहाँ ) रक कर शुकनास का दशंन करने के लिएे [ उसके ] भवन में आ पहेंचा । वहाँ ( (९ 





१. सुचिरं भाढमुषगुढ: । २. साननीयानाससात्यानां सहोपतीनां च । ३. प्र्युदूगमालितन्वितागसर्तः 





| 
| 
छि गु 


>“ जमीनी लोन न मल जनक कक न न कल 
mse 
eres 0०40. 


De ८... 


चद्धापीडस्योज्गयिनीप्रवेशः | साबवोधिनी-सहिता १०३१ 


क्रमेण सुचिरं स्थित्वा निवेद्य वैशम्पायनं स्कः्ध्ावारवत्तिनं कुशलिनम्‌,आलोक्य च मनोरमाम्‌, 
आगत्य विलासवतीभवन एव सर्वाः स्नानादिकाः परवश इव क्रिया निरवतंयत्‌ । अपराह्छ 
निजमेव भवनमयासीत्‌। तत्र च रणरणक-खिद्यमानमानसः कादम्मर्या बिना न 
केवरमात्मानं स्वभवनमवन्तीनगरं वा सकलमेव महीमण्डलं शुन्यमन्पत । ततो गन्धर्वराज- 
पुत्रोवार्ताश्रवणोत्सुकश्च महोत्सवमिवेष्सितवरप्रापिकालमिवाऽपृतोत्पत्तिसमयमिव पत्रलेखा- 











तत्रापीति । तत्र = शुकनाससमीपे, अपि, अमुना = पृरवर्बाणतेन, एव, क्रमेण = 
परिपाट्या, रीत्येति भावः सुचिरम्‌ = दोर्घकालपयंन्तम्‌, स्थित्वा = निषद्य, अवस्थाय, स्कन्धा- 
वारवत्तिनम्‌ = सैन्यशिविरस्थितम, वैशम्पायनम्‌ = शुकनाससुतं स्वमित्रम्‌, कुशलिनम्‌ = 
सकुशलम्‌, निवेद्यं = विज्ञाप्य, सूचयित्वेति भावः, मनोरमाम्‌ == शुकनासपत्नीस्‌, वैशम्पायन- 
जननीम्‌, च, मालोक्य = साक्षात्कृत्य, विलासवतीभवने = स्वजननीसदने, एव, परवशः = 
पराथत्तः, इव, ( कादम्बरीबियोगेनेति शेषः ) स्नानादिकाः = मजनादिकाः, सर्वाः = सनस्ताः, 
क्रियाः = कृत्यानि, निरवर्तयत्‌ = अकरोत्‌ । एतेन मातरं प्रति तस्य स्वाभाविकः स्नेहातिरेकः 
सूच्यते । अपराह्न = मध्याह्वानात्‌ परवतिकाले, निजम्‌ = स्वकीयम्‌, एव, भवनम्‌ = सदनम्‌, 
अयासीत्‌ = नगाम । एतेन तस्य कादम्बरीविरहातुरताप्रतीतिः । 


तत्रेति । तत्र = स्वसदने, च रणेत्यादिः--रणरणकेन ( = कादम्बर्या औत्पुक्योदेंगेन ), 
खिञ्चमानम्‌ ` = पीड्यमानम्‌ ) मानसम्‌ ( = चित्तम्‌) यस्य सः ताहृशश्रन्द्रापीड इति शेषः । 
कादम्बर्या = गन्धवराजदुहित्रा, बिना = अन्तरेण, आत्मानम्‌ = स्वम्‌, केवलम्‌ = एव, न = नैव, 
अपि तु, स्वभवनम्‌ = निजराजसदनम्‌, वा = अथवा, अवन्तीनगरम्‌ = उजयिनीपुरीम्‌, 
सकलम्‌ = निखिलम्‌, एव, महीमण्डलम्‌ = पृथ्वीमण्डलम्‌, शून्यम्‌ = रिक्तम्‌, जनादिहीनम्‌, 
अमन्यत = बुद्धवान्‌ । 

तत इति । ततः = तदनन्तरम्‌, तस्मात्‌ कालादारभ्य बा, गन्धर्वेत्यादिः-गन्बर्वंराजपुश्धाः 
( =कादम्मर्याः ) वार्त्ताः ( = वृत्तान्ताः ) तासां श्रवणे (= आकणंने) उत्सुक: ( == उत्कण्ठितः )» 
सनु, महोत्सवम्‌ = महोद्धम्‌, महाक्षणम्‌ वा, तम्‌, इव, इप्सितेत्यादिः--ईष्सितः ( = मनोबाञ्छितः) 
यो वरः ( = अभिलाषविशेषः ) तस्य प्रा्िकालः ( = उपलब्धिसमथः ), तम्‌, इव, अभृतेत्यादिः-- 
अमृत्तस्य ( = पीयूषस्य ) उत्पत्तितमयः ( = उदृगमकालः ), तम्‌, इब, पत्रलेखागमनम्‌ = 
पत्त्रलेखासम्प्रासतिम्‌ ( =कादम्बरीतः तस्याः परावत्तेनमिति भावः ) प्रत्यपालयत्‌ = प्रतीक्षा्चकार । 





नाह के भवन में ) इसी क्रम से बहुत देर तक रुक कर 'बंशम्पायन सन्यशिविर में सकुशल है'-- ऐसा 
निवेदन करके, मनोरमा ( वैशम्पायन की माता ) का दर्शन करके, आकर ( वापस लोट करः) 
विलासबती के भवन में ही [ कादम्बरी के वियोग से ] पराधीन सा होते हुए स्नान आदि सभी 
( नित्य ) क्रियाये पूरी कीं । और अपराह्न में (दोपहर बाद) अपने ही भवन में चला गया । वहाँ पर 
उत्सुकता के कारण खि होते हुए मन वाले ( चन्द्रापीड ने ) कादम्बरी के बिना केवल अपने को 
ही नही, अपि तु अपने भवन को, उजयिनो नगरी अथवा समस्त भूमण्डल को सूना समझा । इसके 
बाद ( या इस कारण ) गन्धबंराजपुत्री कादम्बरी की वार्ता ( वृत्तान्त ) को सुनने का उत्सुक होते 
हुए उसने महोत्सव के समान, अभोष्ट वर की प्राप्ति के समान, अमृत की उत्पत्ति के समय के समान 
पश्रलेखा के आगमन की प्रतीक्षा की । अथवा प्रतीक्षा ऐसे को मानों महोत्सव हो, ईप्सित ( चाहे 
गये ) बर को प्राप्ति हो, अभृत के उद्भव का दिन हो--प्रतीक्षा को । अर्थात्‌ पञ्चलेक्षा के आने को 


i, 


१०३२ कादम्बरी | कैथायांम 


गमनं प्रत्यपालयत्‌ । f र 
पत्त्रलंखायाः परावर्तन कादम्बरोदशावण्णनं च 


दतः कतिपयदिवसापगमे मेघनादः पत्त्रलेखामादायागच्छत्‌, उपानयच्चैताम्‌ । कृत 
नमस्काराश्च दूरादेव स्मितेन प्रकाशितप्रीतिश्चन्द्रापीडः प्रकृतिवल्लभामपि कादम्त्र रीसकाशात 
गे 


प्रसादलब्धापरसोभाग्थामिव वल्लभतरतामुपागतामुत्थायातिशयदशितादरमालिलिङ्ग पत्त- 
लेखा4। मेधनादश् प्रणतं पृष्ठे करकिसलयेन पस्पशं । समुपबिष्टश्वाञ्तनवी तु-'पत्तलेखे ! कथय, 
ब BR रक पक रका at Sd PP SS पा कर URE वया rr 


अत्र तिसुणामुपमानां परस्परं निरपेक्षषया संसृष्टिः । केचित्तु उत्प्रेक्षात्रयी वदन्ति । 

साम्म्रतं पत्रलेखायाः परावत्तेनं तन्मुलेन कादम्बरीदशाया वणंनमारभते--तत इत्यादिना । 
ततः = तदनन्तरम्‌, कतिपयदिवसापगमे = कतिपयदिनातीते, मेघनाद: = एतन्नामा सेनापतिः, 
पत्रलेखाम्‌ = एतन्नाम्नीं चन्द्रापीडस्य परिचारिकाम्‌, आदाय = नीत्वा, कादम्बरीसमीपादिति शेषः, 
आगच्छत्‌ = भाययो, एनास्‌ = एताम्‌, पत्रलेखाम्‌, उपानयत्‌ = प्रापयत्‌, उपास्थापयत्‌, च । 

कृतेति । चन्द्रापीडः = राजकुमारः, कृतनमस्काराम्‌--कृतः ( = बिहितः ) नमस्कार; 
( = प्रणामः ) यया तां ताहशोम्‌ । दूरादेव=विप्रकृष्टादेव, स्मितेन=ईषदृहास्यैन, प्रका शितप्रीतिः -- 
प्रकाशिता ( = प्रदर्शिता ) प्रीतिः ( = प्रणयः, स्नेहः ) येन स तादृशः सन्‌ । प्रकृतिवल्लभाम्‌ = 
निसगंतः प्रियाम्‌, अपि, कादम्बरीसकाशात्‌ = गन्धवराजदुहितुः समीपात्‌, प्रसादेत्यादिः-- प्रसादेन 
( = अनुग्रहेण ) लब्धम्‌ ( = प्राप्तम्‌ ) अपरम्‌ ( = अन्यत्‌ ) सौभाग्यम्‌ ( = सुभगत्वम्‌ ), यथा 
ताम्‌, इव । अत एव, वल्लभतरताम्‌ अतिशयप्रियताम्‌, उपागताम्‌ = सम्प्राध्ताम्‌, पत्त्रजेखाम्‌ = 
स्वपरिचारिकाम्‌, उत्थाय = उत्थानं कृत्वा, मतिशयेत्यादिः--अतिशयम्‌ ( = अत्यधिक यथा 
स्यात्‌ तथा ) दशितः ( = प्रकटितः ) आदरः ( = सम्मानः ) यस्मिन्‌ कर्मणि, तद्‌ यया तथा, 
आलिलिङ्ग = परिषस्त्रजे, आलिङ्गनं कृतबान्‌ । प्रणतम्‌ = बिनम्रम्‌, कृतश्रणामम्‌, मेघनादम्‌ = 
एतन्नामाचं सेनापतिम्‌, च, करकिसलयेन = पाणिपल्लवेन, पृष्ठे = पृष्ठदेशश्योपरि, पस्पशे = 
स्पर्श चकार । अत्रोतेक्षा पदार्थंहेतुक-काव्यलिङ्गं चानयोरवयवावयविभावेन सङ्करः । 

समुपेति । समुपविष्टः = समासीनः, च, चन्द्रापीडः, अन्रवीत्‌ = अवोचत्‌, अपृच्छदिति 
भावः--पत्रलेखे ! = एतन्नामिके | कथय = बरूहि, तत्रभवत्या = सम्माननीयायाः, महाश्वेतायाः 


प्रतीक्षा में चन्द्रापीड को महोत्सव आदि की प्रतीक्षा जैसी व्यग्रता थो । ] 


पत्रलेखा का वापस लौटना तथा कादम्बरी की दशा का वर्णन 

इसके बाद कुछ दिन बीत जाने पर मेघनाद पत्रलेखा को लेकर आया और उसे [ चन्द्रा- 
पीड को ] सौंप दिया । [ चन्द्रापीड को ] प्रणाम कर चुकी ( पत्रलेखा ) का दूर से हो मुस्कराहट 
द्वारा ( अपनी ) प्रसन्नता प्रकट करने बाले चन्द्रापीड ने, स्वभावतः प्रिय होतो हुईं भी कादम्बरी के 
पास से [ उसके ] प्रसाद ( प्रसन्नता ) से और अधिक सौभाग्य प्राप्त की हुईं [ इसलिये ] और 
अधिक प्रियता को प्राप्त की हुईं अर्थात्‌ ओर प्रिय बनी हुईं पत्रलेला का, उठ कर, बहुत अधिक 
आदर को प्रकट करते हुए आलिङ्गन किया और प्रणत ( = प्रणाम करने के लिये झुके खडे 
हुए ) मेदनाद को पीठ पर कर-किसलय ( कर पल्लव ) से स्पर्श किया, पीठ पर हाथ फेरा । 
और फिर बैठ कर बोला --“पत्रलेखा ! बताओ, सम्माननीय महाश्वेता का तथा मदलेखा-सहित 
"णन * 


१, “आदरासु । २. समुपबिष्ठश्ष ससुपविष्टा च, समुपविष्टा च ताम्‌ । 








DT VEY SERN NP कै. ne na RN 1 TPE NI 


पतत्रलेबायाः कादस्वरीदशावर्णनम्‌ ] भावबोधिनो-स हिता १०३३ 


तत्रभवत्या महाश्वेताबा: समदलेख।या देव्या: कादम्वर्याश्च कुशल । कुशली वा सकलस्तमा- 
यु | 


लिका-कैयू रकादिपरिजनः ?' इति । साब्रवीत्‌--देव ! यथाज्ञापयसि भद्रम्‌ । त्वामच्चंयति 

शेखरोकताञ्जलिना ससखीजना सपरिजना देवी कादभ्बरी' इति । एवमुक्तवती पत्त्रलेखामा- 

दाय मन्दिराभ्यन्तरं विसजितराजलोकां बिवेश । तत्र चोत्ताम्यता मनसा धारयितुमपारयनु 
3 


कुतूहलम्‌, अतिप्रोत्या दूरमुत्सारितपरिजवः प्रविश्यागारमचिरप्ररूढायाः स्थलकमलिन्याः 
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= कादम्बरी प्रियसख्याः, समदलेखायाः = मदलेखासहितायाः, देव्याः = पुज्यायाः, कादम्बर्याः = 
गन्धरवराजकन्यायाः, च, कुशलम्‌ == क्षेमम्‌, वतते ? इति शेषः। वा = अथवा, सकलः = समस्तः, 
तमालिकाकेयूरकादि-परिजनः = तमालिका-केयूरकप्रशुतिसेवकलोकः, कुशली = कुशलतायुक्तः अस्ति ? 
इति । 


सेति। सा = पत्रलेखा, अब्रवीत्‌ = अवोचत्‌, प्रत्युत्तरं दत्तवती । देव ! = महाराज |, 
यथा = येन प्रकारेण, आज्ञापयसि = आदिशसि, तथा करोमीति शेषः ¦ भद्रम्‌ = कुशलम्‌, वतंते 
इति शेषः । तत्र सर्वेऽपि कुशलिन इति भावः । 


एवमिति । एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, उक्तचतीम्‌ = कथितवतीम्‌, पत्रलेखाम्‌ = एन्नाम्नीं 
परिचारिकाम्‌, आदाय = साधं नीत्वा, चन्द्रापीड इति शेषः, विसजितेत्यादि: --विसजित्ताः 
( = परित्यक्ताः, स्वेष्टस्थानगमनाय अनुमताः ) राजलोकाः ( = तपजनाः ) थेन सः ताहशः सनू, 
मन्दिराभ्यन्तरम्‌ = स्वराजप्रासादाभ्यन्तरम्‌, विवेश == प्रवेशं चकार । 


तत्र चेति । तत्र = प्रासादाम्यन्तरे, च, उत्ताम्यता = कादम्बरीविरहेण उत्तगता, मनसा 
= चित्तेन, कुतूहलम्‌ = ओत्सुक्प्रमू, धारयितुम्‌ = संवरीतुम्‌, अपारयन्‌ = भशक्नुवन्‌, दूरम्‌ = 
बिप्रकृष्टम्‌, उत्सारितपरिजनः = विसजितसेवक्रलोकः सन्‌, अगारम्‌ = भवनम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं 
कृत्वा । अचिरेत्यादि:--अचिरम्‌ ( = शीघ्रमेव, किव्वितुकालपूवमेव ) प्ररुढायाः ( = रत्पन्नायाः ), 
पृथुभिः = विशालैः, उन्नालैः--उद्गतानि ( = उत्थितानि ) नालानि ( = तन्तवः ) येषां तैः, 
पलाही: = नवपल्लवः, विरचितेत्यादिः--विरचितम्‌ ( = सम्पादितम्‌, विनिमितम्‌ ) आतपत्रस्य 
( = छत्रस्य ) कृत्यम्‌ { = कोयेम्‌ ) यया ताहश्याः, स्थलकमछित्याः = स्थलोत्पन्चपक्षिन्याः मध्य- 








देवो कादम्बरी का कुशल तो है । तमालिका ओर केयूरक मादि सभो परिजन कुशलतायुक्त तो हँ ?”, 

वह ( पत्रनेखा ) बोली- “महाराज ! जैसी आज्ञा देते हैं ( वैसा कहतो हें ), कुशल है । सिर पर 

हाथ जोड़े हुई, समस्त सखियों सहित और समस्त सेवकों सहित देवी कादम्बरी आपको पुजा करतो 
है अर्थात्‌ आपके प्रति देवतुल्य आदरभाव व्यक्त करती है !” इस प्रकार से कहने वाली पत्रलेखा 
को लेकर सभी राजा छोगों को बिदा करके, अपने भवन ( मन्दिर ) के भीतर प्रवेश किया । मौर 
वहाँ पर व्यग्र होते हुए मन से अत्यन्त प्रीति से कुतूहल ( उत्सुकता ) को धारण करने ( रोकने ) 
हुए, सेवकों को दूर करके, भवन में प्रवेश करके, ( अपने ) बड़े-बड़े ऊपर को उठी 


में असमर्थ होते 
हुई नालों वाले पत्तों से छतरी का कारय करती हुई, अभी-अभी उगी हुई ( नई-नई ) स्थलकमलिनी 
OR 

१. केपूरकाबिः, केयूरकादिकः । २. स्वामेव । ३. अगारमचिरप्रस्दाया: । 


१०३३४ कादम्बरी i कयाय 
पृथुभिरुन्नाले: पलाशैविरचितातपत्रक्गत्याया अध्यास्य मध्यभागमन्यतरस्य मरकतपताकाय 
मानस्य पत्त्रमण्डपस्य तले चरणारविन्देन समुत्सार्य सुख प्रसुप्तं हसमिधुनमुपविश्याप्राक्षीत्‌ 

पत्रलेखे ! कथय, आगते मयि कथमसि स्थिता ? कियन्ति वा दिनानि ? कोहशौ वा देवी 
प्रसाद: ? का वा गोष्ठयः समभवन्‌ ? कीदृश्यो वा कथाः समजायन्त ? को वातिशयेनासभान 
स्मरति ? कस्य वा गरीयसी प्रीति” ? इति । एवं पृष्टा च व्यजिज्ञपत्‌--'देव ! स इ ` क्ष च धवि! ताक 


भागम्‌ = मध्यदेशम्‌, अध्यास्य = अधिष्ठाय । [ अत्र अधिपुर्वक आस योगे भधिकरणस्यापि 'नधि 
शोङस्थासां कर्मे'ति सूत्रेण कमेत्वाद्‌ द्वितोया बोध्या । ] अन्यतरस्य अपरतरस्य, मरकतेत्यादिः-. 
मरकतस्य ( = अश्मगर्मस्य ) पताका ( = वैजयम्ती ) तद्वदाचरतः, पत्रमण्डपस्य = पर्ताशनिपित- 
भवनस्य, तले = अधोभागे, सुखप्रपुतम्‌ = आनन्दशयितम्‌, हंसमिथुनम्‌ मराळयुग्मम्‌, चरणार- 
विन्देन = पादपद्मे न, समृत्सायं = दूरीकृत्य, उपविश्य = निषद्य, अप्राक्षौत्‌ पृष्टवातु, पत्रलेलामिति 
शषः । सुखसुप्तसमुत्सारणे कारणं तु कादम्बरी-विरहातुरतैव । 


पत्रले इति । पत्रलेखे | = सम्बोधनमिदम्‌ । कथय = वद, मयि चन्द्रापीडे, आगते = 
समायाते, सति, कथम्‌ = केन प्रकारेण, स्थिता = विद्यमाना, असि आसीरिति भावः। केन 
प्रकारेण तव कालो व्यतीत इत्याशयः । वा = अथवा, कियन्ति = किम्परिमाणानि, दिनानि = 
दिवसानि ? वा = अथवा, कीहशः = किम्प्रकारकः, देवी प्रसाद कादम्बयनुग्रदः ? वा = अथवा, 
काः = कियत्यः कीहश्यो वा, गोष्ठ्यः = परस्परं संलापाः, सभा समभवनु = सञ्जाताः ? वा = 
अथवा, कीहश्य: = किम्प्रकारिकाः, कथाः = वार्त्ताः, सख्यादीनामिति शेषः? वा = अथवा 
कः = अज्ञावनामा, अस्मान = चन्द्रापीडादीन्‌, अतिशयेन = सर्वाधिकरूपेण, स्मरत = स्मरणं 
करोति ? वा = अथवा, कस्य = अज्ञातस्य, गरीयसी गुरुतरा, प्रीति: = प्रसन्नता, अस्मास्बिति 
शेषः ? इति = कथनसमात्तो 


एवमिति । एवम्‌ = पूर्वोक्त-प्रकारेण, पृष्टा = उत्तरदानाय अनुयु क्ता, पत्रलेसेति शेषः, 
व्यजिज्ञयत्‌ = विज्ञापयामास । 'देव ! = महाराज !, दत्तावधानेन = चित्तकाग्रयेण, श्रूयताम्‌ = 








के मध्यभाग ( बीच ) का सहारा लेकर, दूसरे मरकत मणि को ध्वजा के समान ( बने हुए) 
पत्रमण्डप के नोचे सुख से सोते हुये हंस के जोड़े को अपने चरणकमल से इटा कर ( वहाँ पर ) 
बैठ कर, [ चन्द्रापीड ने पत्रलेखा से ] पुछा--“पत्र लेखा ! बताओ, मेरे आते के बाद कैसे रही? 
ओर कितने दिन रहो हो ? अथबा देवी का कैसा अनुग्रह [ रहा ] ? अथवा कीन से परस्पर संलाप 
हुए ? अथवा कैसी बाते हुई"? अथवा हम लोगों को ( सबसे ) अधिक कौन स्मरण करता है? 
अथवा [ हम लोगों पर | किसकी अधिक गहरी प्रीति है ?”--ऐसे पुछी गई उस ( पत्रलेखा) 
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१. विरखितापतरकृत्यस्य ।२. शयनमण्डपस्य तालस्य तले ।३, क्वचित 'आगते मयि? इति नापि पद्यते! 

४. यो बातिशयेन तब स्मरति यस्य वा त्वयि गरीयसी प्रीतिरस्ति । 

१. क्वचित 'सयि' इत्यधिकमणि पठ्यते । 


पत्रलेखायाः कादम्बरीदशावर्णनम्‌ ] भावबोधिनी-बहिता १०२१ 


भ्रयतासु--यथा स्थिताऽस्मि, यावस्ति वा दिनानि, याहशो वा देवीप्रसादः, यथा वा गोष्ठचः 
समभवन्‌, याहश्यश्च कथाः समजायन्त ।? 


पतः खर्वागते देवे केयूरकेण सह प्रतिनिवृत्त्याहं तथैव कुसुमशयनीयस्मीपे समुपावि- 
शमु । अतिष्ठञ्च सुख नवनवाननुभतन्तो देबी प्रसादानु । कि बहुना, प्रायेण मम चक्षुषि चक्षुः, 


वपुषि वपुः,करे करपल्लवम्‌,नामाक्षरेषु “7. भाक्षरेतर वाणो, प्रीतौ हृदयं देव्याः सकलमेव प्रीतो हृदयं देव्याः सकलमेव तं दिवसमभवत्‌ । 


आकण्यंताम्‌, भवतेति शेषः । कि तत्तदाह--यथेत्यादिना । यथा = येन प्रकारेण, स्थिता = वर्तिता 
अस्मि = आसमिति भावः ? चा = अथवा, यावम्ति = यत्परिमाणानि, दिनानि = दिवसानि, 
चा = अथवा, यारशः = यथा, देवोप्रसाद: = कादम्बर्यंनुग्रहः; वा = अथवा, यथा = येन 
प्रकारेण, गोष्ठ्यः = सभाः, परस्परं संलापाः ? याहश्यः = यस्प्रकाराः, च कथाः = परस्परं 
वार्तादिकाः, समजायन्त = समभवन ?' चन्द्रापीडस्य प्रश्नानां क्रमेर्णवोत्तरं प्रदात पत्रलेखायाः 
पूर्वोक्तानि वचनानि बोध्यानि । 

अग्ने वक्तुमारभते पत्रलेखा--तत इति । देवे = राजकुमारे, ततः = तस्मात्‌ स्थानात्‌, 
आगते -= आयाते, सति, प्रस्थिते सतीति भावः । केयूरक्रेण = एतन्नाम्ना कादम्बरी-वीणावाहकेन, 
सह = साधम्‌, प्रतिनिवृत्य = परावत्त॑नं कृत्वा, ' अहम्‌ = पत्रजेखा, तर्थव = तेनैव प्रकारेण, 
कुसुमेत्यादिः--कुसुमानाम्‌ ( = पुष्पाणाम्‌ ) शथनी यस्य ( = शय्यायाः ) समीपे ( = सविधे ) 
कादम्बर्या इति शेषः, समुपाविशम्‌ = समुपविष्टाऽमूवम्‌ । नव-नवानु = अतिशयनवीनान्‌, प्रतिक्षणं 
नवानु नवानिति भावः। देवोप्रसादानु = कादम्बयंनुग्रदानु, अनुभवन्ती = अनुभगं कुर्नती, 
सुखम्‌ = सानन्दम्‌, अतिष्ठम्‌ = न्यसीदम्‌ । 

कि बहुनेति । बहुना = अधिकेन, कथनेनेति शेषः, किम्‌ ? अनावश्यकमिति भावः । एतदेव 
प्रदशेय ति--प्रायेणेत्यादिना । प्रायेण = बाहुल्येन, मम = पत्रलेखायाः, चक्षुषि = नेत्रे, चक्षुः = 
नेत्रम्‌, [ देव्या’ इति सवंत्र योज्यम्‌ । एवमेव मम’ इत्यग्रेऽपि योज्यम्‌ ] एतेन मदबलोकनातिशयः 
सम वपुषिन्येहे, वपुः=शरीरम्‌, करे=हस्ते, देव्याः, करपल्लवम्‌=पाणिकिसलयम्‌, इत्यनेन 'स्नेहातिशयः । 
मम, नामाक्षरेषु = अभिश्षानाक्षरेषु, देव्या; वाणी = वाक्‌ , एतेन मुहुर्मुहुमम नामोच्चारणम्‌, 
एतेन स्नेहातिशयो द्योत्यते । मम, प्रीतौ = प्रसन्नतायाम्‌, देव्याः = कादम्बर्याः, हृदयम्‌ = चित्तम्‌, 
एतेन मम प्रोत्युत्पादने चित्तेकाग्रता सूच्यते। सकलम्‌ = समस्तम्‌; एव, तम्‌ = पुर्वोक्तपू, 
दिवसम्‌ = दिनम्‌, अभवत्‌ = अमृत, व्यतीतमिति भाव; । अत्र समभवदि' त्येकस्यामेव क्रियायामेब 


पन ना रन्स ° vier re णा क प ल 


ने निवेदन किया--“देव ! ध्यान लगा कर सुनिये--जैसे रही, जितने दिन रही, जैसी देवी की कृपा 
( प्रसाद ) हुई, जैसी सभायें हुई, और जैसी बातें हुई' ।”” न 

महाराज के वहाँ से चले आने पर केयूरक के साथ लौट कर मैं उसी प्रकार [ पहले के 
समान ही कादम्बरी की ] फूलों की शय्या के पास बैठ गई। और देबी के नये-नये प्रसादों 
( अनुग्रहो ) का अनुभव करती हुई सुखधुवक रहो । अधिक क्या ( कहें ) ? उस पूरे दिन भर 
अधिकतर मेरी आंखों में [ देबी की ] आंखे, [ मेरे । शरोर पर [ देवी का ] शरीर, [ मेरे ] हाथ 
में [ देबी का ] करपल्लव, [ मेरे ] नाम के अक्षरों में [ देवी की | बाणो, और मेरो प्रीति र 








io २. करपल्छवः । 


१. प्रतिनिवृत्ता । 


१०३६ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


wl नी ane निष्क्रम्य हिमगृहकात्‌ सञ्चरन्ती यहच्छया निविद्धपरिजना बल्हभ- 
बालोद्यान जगाम। तत्र च सुधाधवलां कालिन ङ्ग 
, उवाधत्रला कालिन्दीजलतरङ्गमय्येव मरकतसोपानमालया 


न 
प्रमदवनवेदिकामध्यारोहत्‌ । तस्याञ्च मणिस्तम्भावष्टम्भस्थिता स्थित्वा च मुहृतंमिव हृदयेन 
सह दीघंकालमवधाय किमपि व्याहतुंमिच्छन्ती निश्चलधततारकेण निष्पन्दपक्षमणा चक्षषा 


3 
मुखं मे सुचिरं व्यलोकयत्‌ । विलोकयन्त्येव च कृतसड्धुल्या मदनार्नि प्रवेष्टमिच्छन्ती 


RR 








Cn 


अपराह्न इति । अपराह्न = मघ्बाह्वोत्तरभागे, च, माम्‌ = पत्रलेखाम्‌, एव, आदा य 
गृहीत्वा, हिमगृहेकात्‌ = एतन्नामकात्‌ शीतलभवनात्‌, निष्क्रम्य = निगँत्य, यहच्छया -- ्वेन्छया, 
सश्वरन्ती = मन्दं गच्छन्ती, निषिद्धपरिजना--निषिद्धा: ( = वर्जिताः ) परिजनाः { छ शकक" 
लोकाः ) यथा सा, वर्लभेत्यादिः-बल्लभस्‌ ( == प्रियम्‌ ) च तत्‌ बालोद्यानम्‌ ( क अभिन- 
योपबनम्‌ ) जगाम = अगच्छत्‌ । तत्र=तस्मिन्‌ उद्याने, च, कालिम्दीत्यादिः-- कालिन्द्याः 
( = यमुनाबाः) ये जलतरङ्गाः ( = सलिलकल्लोला: ) ते प्रचुराः सन्ति अस्यां तथा । मरकते- 
त्यादिः-मरकतम्‌ ( = आएमगर्भः ) तस्य सोपानमाला ( न: आरोहणपडिक्त:ः ) तया, करणेन, 
सुधाधवलाम्‌ = सुधया ( = श्वैत्यप्म्पादक-द्रव्यविशेषेण, हिंद्यां 'चूना' इति ख्पातेन ) धवलाम्‌ 
( = शुभ्राम्‌ ) प्रमदवनवेदिकास्‌ = प्रमदवनस्य ( = क्रीडोद्यानस्य, अन्तःपुरोचितोद्यानस्थ वा ) 
वेदिकाम्‌ ( = परिष्कृतोच्चभुमागम्‌ ) अध्यारोहत्‌ = आरूढवतो, आरोहणं चकार । 

तस्याञचेति । तस्याम्‌ = वेदिकायाम्‌, च, मणिस्तम्भेत्यादिः--मणिस्तम्भलक्षणः ( =मणि- 
मयस्थूणास्वरूप: ) यः अवष्टम्भः ( = आश्रय: ) तस्मिनु स्थिता, तदाधारेण निषण्णेति भावः। 
मुहूर्तम = किव्वित्‌ कालम्‌, स्थित्वा = स्थितिं कृत्वा, च । हृदयेन = चित्तेन, सह = साधंम, 
दीर्घकालम्‌ = सुचिरम्‌, अवधायं = विनिश्चित्य, किमपि = अविज्ञातम्‌, व्याहर्तुम्‌ = वक्तुम्‌, 
इच्छन्तो = वाञ्छन्ती । निश्चलेत्यादिः--निश्चलम्‌ ( = अचलम्‌, स्पन्द शुन्धम्‌ ) यथा स्यात्‌ तथा, 
धुता (= धारिता) तारका ( = कनोनिका ) यस्मिनु तेन । अथ च, निष्पन्द-पक्ष्मणा---निष्पन्दम्‌ 

( = निश्चलम्‌ ) पक्ष्म ( = चेत्रलोम ) यस्य ठेन, ताहशेन । [ 'निःस्पन्दपक्ष्सणे’ त्यृचितः पाठः ] 
चक्षुषा = नेत्रेण, मे = मम, पत्रलेखायाः, मुखम्‌ = आननम्‌, सुविरम्‌ = दीघंकालपर्यन्तम्‌, 
व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌ । | 

विलोकयन्तीति । विलोकयन्ती = पश्यन्ती, वीक्षमाणा, एव, च, कृतसडूल्या = विहिव- 
निश्चया, मदनाग्निप्‌ = कामाग्निम्‌, प्रवेष्टुम्‌ = प्रवेशं कतुम्‌, इच्छन्ती, स्वेदाम्भः स्रोतसि-- 


देबी का हृदय बना रहा । और अपराह में मुझे हो पकड़ कर, ( मेरा सहारा लेकर - हिमगृह से 
बाहर निकल कर, स्वेच्छा से घूमती हुई समो परिचारिकाओं को रोक कर प्रिय बालोद्यान में गई 
( पहुंची )। और वहाँ पर मानों यमुनाजल की तरंगों से बनी मरकत मणि की सोढ़ियों की माला 


(समुह ) द्वारा चुना से धबल प्रमदवन की वेदिका पर चढ़ गई। वहाँ मणिमय खम्भे के सहारे 
बैठ गई । कुछ देर बैठ कर, हृदय के साथ बहुत समय तक कुछ निश्चय करके अर्थात्‌ मन में विचार 


करने के बाद कुछ कहने की इच्छुक होती हुई, निश्चल पुतली धारण किये हुए पलक को क्रिया से शून्य 


` [ अपनी ] आँख से मुझे बहुत देर तक देखती रहो । [ मुझको ] देखते हुए ही [ मन में ] निश्चय 


किये हुई, कामारिनि में प्रवेश करने की इच्छुक होती हुई, पसीने के जल के प्रबाह में, मानों स्नान 
कर लिया। [ इतके वाद ] मानों जलप्रबाह से चञ्चल बनाई गई ( थरथरातो हुई ) कांपने लगी । 





१. आररोह । २. सणिस्थणावष्ठम्भास्थिता । . ३. आलोकल्ल्येब । 





जनाका सरासर सा लर 


पत्रलेखाया: कादम्बरीदशावणंनम्‌ ] भावबोधिनो-सहिता १०३७ 
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सस्ताविध स्वेदाम्भःख्ोतसि। स्रोतसेव तरलीकृता समकम्पत । कम्पिताड़ी च पतनभियेवा- 

गृह्यत विषादेन । 


अथ मषा विदिताभिप्रायया तन्मुख-विनिवेशित-निष्कम्प-नयन-दत्तावधानया 'आज्ञा- 
= 


वय' इति विज्ञापिते निजावयवैरपि वेपधुमद्धिनिवायँमागेव, रहस्यश्रवणलञ्जबात्म प्रति- 


मामपि लिखित-मणिकुट्विमेन चरणा द्भुठेनापक्रमायेवामृशन्ती, भवनकलहंसान्‌ कुट्टिमोल्लेख- 





< 





स्वेदाम्भः ( = घमंसलिलम्‌ ) तस्य स्रोतसि ( = प्रवाहे ), सस्नो = स्वातबती, इव । एतेन 
तस्थाः शरीरे स्वेदप्रबाहः निसृत इति सूचितम्‌ । क्रियोत्प्रेक्षा । स्रोतसा = प्रवाहेण, तरलीकृता = 
चश्वलीकृता, इव, समकम्पत = भूर्श कम्पिता । कम्पिताङ्गी = कम्पनयुक्तावथवा, च, विषादेन = 
विरहक्लेशेन, पतनभिया = च्युतिमीत्या, इव, अगृह्यत = गृहीता, धुता । 


स्वाभाविकं वणनम्‌ । अन्योऽपि मृमुषुः कश्चिजनोऽग्नि-प्रवेशादात्‌ पुर्वं प्रथमं स्नाति, ततः 
शीतादिना कम्पते, ततश्च पतति । स यथा केनचित्‌ सुहृदादिना भ्रियते तथैव कादम्बरी अपि विवादेन 
गृहीतेति भावः । अत्र प्रथमे द्वे क्रियात्मेक्षे, अन्त्या च गुणोत्प्रेक्षा । 


अथेति । अथ = तदनन्तरम्‌, विदितामिप्रायया--विदितः ( = ज्ञातः ) अभिप्रायः 
( = मनोभावः, आशयः ) यया तया, तम्मुखेत्यादिः--तस्याः ( = कादम्बर्याः ) मुखम्‌ ( = आन- 
नम्‌ ) तस्मिन्रु निवेशिते ( = प्रबेशिते, स्थापिते ) निष्कम्पे ( = कम्पनशुन्ये, अचले ) नयने 
( = नेत्रे ) यया सा चासौ, दत्तम्‌ ( = बितीणंम्‌ ) अवधानम्‌ ( = चित्तैकाग्र्यम्‌ ) यया सा 
तया ताहए्या, मया = पत्रलेखया, 'आज्ञापय = आदिश, कि करणीयमिति शेषः ।' इति = एवम्‌, 
बिज्ञापिते = निवेदिते सति, अपि । वेपथुम्िः = कम्पनयुवतैः, निजावयवैः = स्वाङ्गीः, 
अपि, निवार्यमाणा = प्रतिषिध्यमाना, इव । | अन्योपि कम्पमानः सनु स्वबान्धवान्‌ निषेधति 
तथंवेति भाव: । ] रहस्यश्वणलजया--रहस्यम्‌ ( = गृह्यम्‌, गोपनोयं वस्तु ) तस्य श्रवणम्‌ 
( = आकर्णनम्‌ ) तस्य त्रपा ( = ब्रोडा ) तया, लिखितमणिकुट्टिमित--लिखितम्‌ ( = संघृष्टम्‌ ) 
पणिकुट्टिमम्‌ ( = रत्नमय-निबद्धभूमिः ) येन तेन, चरणाङगुष्ठेन = पादाङ्गुष्ठेन, नात्मप्रतिमाम्‌ = 
्त्रप्रतिबिम्बम्‌, अपि, अपक्रमाय = अपसारणाय, दूरीकरणाय, इव, आभृशन्तो = स्पर्शं कुवेती । 


भवनेति । कुट्टिमेत्यादिः--कुट्टिमम्‌ ( = निबद्धभूमिः ) तस्या उल्लेख; ( = उत्कषंणम्‌, 
य न to क कक 





और कांपते हुए अंगों बाली वह मानों गिरने के भय से विषाद द्वारा पकड़ 
के कारण स्तब्ध हो गई अन्यथा गिर जाती । 

इसके बाद [ कादम्बरी के | आशय को समझते हुये, उसके मुख पर लगाये हुए निश्चल नेतरो 
से ध्यान छगाये हुए मेरे द्वारा “आज्ञा दीजिए” ऐका निवेदन करने पर मानों कम्पनथुक्त अपने 
अंगों द्वारा भी रोकी जाती हुई, रहस्थ-श्रवण की लज्जा के कारण, अपनी प्रतिमूति को भी, मणि- 
जडित फर्श को कुरेदने वाले अंगूठे से मानों [ उसे ] हट जाने के लिये स्पशं करती हुई; अर्थात 
छजा के कारण अपनो परछाई को भी रहस्य नहीं जानने दे रही थो; घरेलु कलहंसों को, चलं की 


>>...“ 


१. स्वैवाम्भसः स्रोतसि । २, सतुप्रतिमासु । 


लो गई, अर्थात्‌ विषाद 
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३ १ 
मुखरित-नुपुरेण चरणारविन्देन विसजँयन्ती, कर्णोतपलमधुकरानपि स्विद्यद्दनव्यजनीकृतेनां- 
शुकपल्लवेनोत्सारयन्ती,ताम्वुलवीटिकाशकलमुत्कोचमिव दन्तखण्डितं शिखण्डिने ददती, वन- 


२ al 

देवताश्रवणशद्धितेव मुहुर्महुरितस्ततो विलोकयन्ती, वक्तृकामाऽपि न शक्नोति स्म किञ्चिदपि 
द हि हद निःशेषं 
लज्जाकलितगदगदा गदितुम्‌ । प्रयत्ततोऽपि चास्या निःशेषं ज्वलता मदनानलेनेव दरधा, 


घर्षणम्‌ ) तेन मुखरितम्‌ ( = वाचालम्‌) नूपुरम्‌ ( = पादकटकस्‌ ) यस्य तेन, ताहशेन, 
चरणारविन्देन = पादपद्मे न, भवनकलहंसान्‌ = गृहपालितकादम्बानु, विसजंयन्ती = अपसारयन्ती 
[ इव ] । अत्रापि 'रहृस्यश्रवणलज्जया' इत्यस्य सम्बन्धो बोध्यः । 

कर्णेति १ स्विद्दित्यादिः--स्विद्यत्‌( = स्वेदयुक्तं भवत्‌ ) यद्‌ वदनम्‌ ( = मुखम्‌ ) 
तस्य व्यजनीकृतेन ( = तालवृन्तकीकृतेन ), अंशुकपल्लवेन ( = वसनकिसलयेन, बख्ाःचलेन ), 
कर्णोत्पल-मधुकरान्‌ = श्रवणाभुषणीमूत-ञ्चमराघ्‌, अपि, उत्सारयन्ती = अपसारथन्ती, [ इव ] 
अत्रापि 'रहस्यश्रवणलजया' इति कारणं वोध्यम्‌ । 

ताम्बूलेति । दन्तखण्डितम्‌ = दशनचवितम्‌, ताम्बुलेत्यादिः- ताम्बुलस्य ( = नागवल्ली- 
दलस्य ) या वीटिका ( = भक्षणाय निमिता ‘बीड़ा? इति हिन्द्यां ख्याता ) तस्याः शकलम्‌ (=खण्डम्‌) 
तत्‌, उत्कोचम्‌ = कार्यसम्पादनाय दोयमानमनुचितं देयम्‌ ) [ 'रिश्धत' इति ख्यातं भाषायाम्‌ |, इव, 
शिखण्डिने = मयूराम, ददती = प्रथच्छन्ती। येन ते शिखण्डिनः अपसृता मृत्वा रहस्यं न 
श्गृणृयुरिति भावः । 

वनदेचतेति । बनेत्यादिः--धनदेवता ( = काननाधिष्ठातृदेवी ) तस्याः श्रवणम्‌ (=आकणेनम्‌) 
ठेन शङ्किता ( =शङ्काग्रस्ता ), इव, मुहुर्मुह = बार बारम्‌, इतस्ततः = यत्र तत्र, विलोकयन्ती = 
पश्यन्ती, सती, लज्जेत्यादिः--लज्जा ( `= त्रपा ) तया कलितः ( = कृतः, उत्पादितः ) गद्गदः 
( = अस्पष्टस्वरः ) यस्याः सा, तादृशी, वक्‍तुकामा = कथयितुकामा, भाषणाभिलाषिणी सतीति 
भाबः, अपि, किस्िदपि, गदितुम्‌ = वदितुम्‌, न = नैव, शक्नोति स्म = शशाक, समर्था$भूदिति 
भावः। अत्र च निवार्यमाणा इब’ 'अपक्रमायेव' “शद्छितेव' इत्येतेषु इवशब्द-प्रयोगात्‌ वाच्याः 
क्रियोत््रक्षाः । 'विसज॑यन्ती” 'उत्सारषन्ती’ इत्यत्र च इवशब्दाभावात्‌ प्रतीयमाने क्रियोत्प्रेक्षे । 
'उत्कोचमिव' इत्यत्र च जात्युव्प्रेज्ञा--इति बोध्यम्‌ । 

प्रयत्नत इति । अस्याः = कादम्बर्याः, वाणी = वाक्‌, [न प्रावतंत-इत्यत्रान्वयः । ] 
निःशेषम्‌ = सम्पूर्णं यथा स्यात्‌ तथा, ज्वलता = ज्वलनं प्राप्नुवता, दीष्यतेति भाबः, मदनानलेन = 





रगड़ ( टकराइट ) से बने हुए नूपुरों वाले चरणकमल से हटाती हुई; कर्णकमलों ( कानों पर 
आभूषण के रूप में लगे कमलो ) के भौंरों को भो, पसीना छोड़ते हुए मुख के लिये पंखा बनाये 
गये बस्त्र के आंचल से दूर करती हुई; दांतों से तोड़े ( चबाये ) गये पान के बीड़े के टुकड़ों को 
मानों घुस के रूप में, मोर को देती हुई; मानों वनदेवता के सुन लेने से शंकित होतो हुई बार-बार 
इधर-उधर देखती हुई [ वह कादम्बरी ] कहने की इच्छा वाली होती हुई भी, लजा के कारण 
गद्गद ( लड़खड़ाते ) स्वर वाली होती हुई, कुछ भी नही बोल सकी । प्रयत्न से भी उसकी वाणी 
नहो निकली अर्थात्‌ नहीं बोल सकी, जो ( वाणी ) मानों जलती हुई कामाग्नि द्वारा जला दी गई 





१. स्विशदृववनध्यजनक्षिप्तेन । २. उपवनदेवता०। ३. छज्जाकुलितगद्गदा । 
४. क्वचितु अस्या’ इति नापि पठयते । ५. दग्ध्वा । 
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..] [| 
अजस्रं प्रवहता नयनोद केनेबोढा,भरविश ङु: खैरिवाक्गान्ता, पति कुसुमचापशरैरिव शकली- 
R$ 

कृता, निष्पतद्धिनिश्चसितैरिव निर्वासिता, हृदयवर्तिभिचिन्ताशतैरिव विधता, निःश्वासपा- 
बिभिमंधुकरकुलेरिव निपीता, न प्रावर्तत वाणी । केवलं दुःखसह्रगणनाय मृक्ताक्षमालिका- 


मिव कल्पयन्तो गर्लद्धि रस्पृष्ठकपोलस्थलेः शुिभिरधोमुखो ¬ लये गुचिभिरधोमुखी नयतजलमिन्दुभिढुँदिनमदशैयत्‌ । 


कामाग्निना, दग्धा = ज्वलिता, इव। [ “बाणी? इत्यस्यामन्वयः । ] अजस्रम्‌ = निरन्तरम्‌, 
प्रहता = प्रवता, नयनोदकेन = नेत्रसलिलेन = अधुजलेन, ऊढा = उत्याय प्रापिता, इव । 
प्रविशद्भिः = प्रवेशं कुवेद्धि:, दुःखैः = क्लेदी:, आक्रान्ता = व्यता, इव । पतद्धि: = उपरि 
पतने कुर्वद्भिः, कुसुमचापशरैः = कामदेवस्य बाणः, शकलीकृता = खण्डीकृता, छिन्ना, इव । 
निष्पतद्धि: = निष्क्रामद्धि:, निःशसितैः = निःश्वासवायुभिः, निर्वासिता = निष्कासिता, 
बहिष्कृता, इव । हृदयवतिभिः = चित्तस्थितैः, चिन्ताशतैः = चिन्तासमुहैः, विधृता = गृहीता, 
आकषिता, इव। निःश्वासपायिभिः = मुखानिलसेवनकारिभिः, मघुकरकुलेः = भ्रमरसमूहै;, 
निपौता = निःशेषेण पानविषयीकृता, धयिता, इव, सदी, प्रयत्नतः == अधिकप्रयासाद्‌, अपि, न=्नैव, 
प्राबत्तंत = प्रवृत्ताउमृत्‌ मुखान्नैव निःसृतेति भावः । अत्र संत्र विशेषणेषु क्रियोख्रेक्षा बोध्या । 

केवलमिति । अधोमुखो = अवाङ्मुखो, सती कादम्बरी, दुःखेत्यादि:--दुःखानाम्‌ 
( = क्लेशानाम्‌ ) सहृत्तस्‌ ( = दशशती ) तस्य गणनाय ( = संख्यानाय ), मुक्ताक्षमालिकाम्‌ = 
मुक्तामय-जपमालाम्‌, कह्पयन्ती = विरवयन्ती, इव, [ अवाङ्मुखस्वादेव ] मस्पष्टेत्या दिः 
अस्पृष्टम्‌ ( = अस्पशितम्‌, अनाभृष्टस्‌ ) कपोलस्थलम्‌ ( = गण्डफलक्म्‌ ) येः तैः, गलद्धि: = 
ख्रबद्धिः, शुचिभिः = पवित्रैः; नयनजलबिन्दुभिः = अशु सलिलपृषत;, केवलम्‌ = तन्मात्रम्‌, 
दुदिनम्‌ = मेघाच्छन्नदिवसम्‌, वृष्टिमिति भावः, भदशंयत्‌ = प्राकटयत्‌ । मया पृष्टा सी सा 
कादम्बरी केवलं रोदनं चकारेति तस्या भावः । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 





हो, मानों निरन्तर बहते हुए आंखों के जल = आसुओं द्वारा बहा दी गई हो, मानो पडे उ आंखों के जल = आसुओं द्वारा बहा दी गई हो, मानो प्रवेश करते 
हुए दुःखों से आक्रान्त कर ली गई हो; मानों गिरते हुए कामदेव के बाणों से खण्ड-खण्ड कर दी 
गई हो; मानों बाहर निकले हुए निश्चासों द्वारा ( बाहर ) निकाल दी गई हो; मानो हृदय में रहने 
बाली सैकड़ों बिन्‍्ताओं द्वारा पकड़ ली गई हो, मानों [ मुख की ] निःश्वास वायु का पान करने वाले 
भौरों के समूह के द्वारा पी ली गई हो (बाणी नहीं निकली) । केवल नीचे मुँइ किये हुई (उस ) 
ने कपोलस्थळ को न छूने वाले, [ पृथ्वी पर | गिरते हुए, स्वच्छ आंसुओ द्वारा दुदिन ( बरसात 
के दिन ) का प्रदर्शन किया, मानों हजारों दुःखों की गिनती करने के लिये मोतियों की अक्षमाला 


( जपमाला ) बना रही हो । 
nnn 

१. कोलिता। ` २. निःश्वसितैरिव, श्वसितेरिव । 

३. आवृता । ४, निश्चासपायिभिः, निश्चासपातिमिः । 


७ य र म 0 
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१ ७ 
तदा च तस्याः सकाशादशिक्षतेव लज्जापि लज्जालीलाम्‌, विनयो5पि विनयातिशयस्‌, 


मुर्धताऽपि मुग्धतास्‌, वैदर्ध्यमपि वैदग्ध्यम्‌, भयमपि भीरुताम्‌, विध्रमोऽपि विभ्रमितास्‌, 
बिषादोऽपि विषादिताघ्र, विलासोऽपि विलासम्‌ । 


तथाभूता च देवि ! किमिदस्‌' इति विज्ञापिता मया प्रमृज्य लोहितायमानोदरे लोचने, 
दुःखप्रकर्षेणात्मनः समुद्बन्धनायेव मृणालकोमल्या बाहुलतया वेदिकाकुसुम-पालिकाग्रथित- 


पुनरपि वैलक्षण्येन तस्या दशां वर्णय ति -- तदेत्यादिना । तदा = तस्मिनु काले, लजा =त्रपा, 
अपि, तस्याः = कादम्बर्याः, सकाशात्‌ = समीपात्‌, लजालीलाम्‌ = त्रपाबिलासम्‌, अशिक्षत = 
शिक्षितवती, इव । एतेन कादम्बर्या लजाभावातिरेको द्योत्यते । 'अशिक्षत इव? इति अग्रेऽपि सर्वत्र 
बाक्येषु योज्यम्‌ । ] एवमेव, विनयः = शिष्टाचारः, अपि, विनथातिशयम्‌ = शिष्टाचारातिश्चयम्‌, 
अशिक्षित इव । मुग्धता = विशेषायगत्यभावरूपा दशा, अपि, मुग्धताम्‌ = मुग्धानायिकाधर्मातिशयताम्‌, 
अशिक्षत, इव । वैदग्ध्यम्‌ = नागरनारीनं पुण्यम्‌, अपि, बैदग्ध्यम्‌ = नागरनारीनँपुण्यातिशयताम्‌, 
अशिक्षत इव । भयम्‌ = भीतिः, अपि, भीरुताम्‌ = भयशीलतातिशयम्‌, अशिक्षत इव । विभ्रमः = 
ख्रीविळासभेदः, अपि, विश्रमिताम्‌ = वित्रमयुक्तातिशयताम्‌, अशिक्षत इव । विषदः = खेदः, 
इष्टविपयेषु प्रातिकूल्घरूपः, अपि, विषादिताम्‌ = विषादयुक्तातिशयताम्‌, अश्षिक्षत, इव । विलासः = 
परव्यामोहुनानुकूलव्यापारः, अपि, विलासम्‌=्व्यापारविशेषम्‌, तस्याः कादम्बर्याः सकाशाद्‌, अशिक्षत= 
शिक्षां प्राध्नोत्‌, इव । धन्यो महाकविर्वाणः । अत्रोख्रेक्षालङ्कारः । 


पुनरपि कादम्बरीदशामेब वर्णयितुंमाह--तथाभृतेत्यादिना । तथाभूता = तादृशो, च, 
कादम्बरी, हे देवि ! = हे राजकुमारि! इदम्‌ = एतत्‌, त्वयाऽनुभूयपानं विधीयमानं च, किम्‌ ?? 
इति = एवम्‌, मया = पत्रलेखया, विज्ञापिता = निवेदिता, सती, लोहितायमानोदरे = 
लोहितवदाचरिते, लोचने = नेत्रे, प्रमृज्य = प्रमार्जनं कृत्वा, दुःखप्रकर्षेण = क्लेशातिरेकेण, 
आत्मनः = स्वस्थाः, समुद्बन्धनायं = संथमनाय, इव, मृणाल-कोमलया = कमलनालवनु मुदुल्या, 
बाहुलतया = सुजवल्लर्या, वेदिकेत्यादिः--वेदिका-कुसुमानाम्‌ ( = वेदिका-पृष्पाणाम्‌ ) पालिका 





और उस समय उसके पास से मानों लज्जा ने भी लज्जा की लीला ( विलास ) को, 
विनय ने भो विनय के अतिशय को अर्थात्‌ उत्कृष्ट विनम्रता को; सरलता ( भोलेपन) ने भी 
सरलता ( भोलेपन ) को, चतुराई ने भी चतुराई को, भय ने भी भीरुता (डर) को, विभ्रम ने 
भी विश्रमिता ( विभ्रम ) को, विषाद ने भी विषादिता (निराशा) को और विलास ने भी 
विलास को सीखा । [ भाव यह है कि उक्त सभी भाव उस समय कादम्बरी में पराकाष्ठा में 
बिद्यमान थे । |] 


ओर उस प्रकार को वह ( कादम्बरी ) “हे देवि! यह क्या? [मैं नहीं समझ पा रही 
हैं ] ऐसे मेरे द्वारा निवेदित होने पर काल-लाल से होते हुए मध्य भाग वाली आँखो [के आँसुओं] 


को पोंछ कर, दुःख को अतिशय अधिकता के कारण मानों अपने को बांधने के लिये अर्थात्‌ मृत्यु 


का फंदा लगाने के लिये मृणाल ( कमलनाल ) के समान कोमल बाहुरूपी लता से वेदी के फूलों की 
रक्षा करने बाली अर्थात्‌ मालिन द्वारा गूंथी गई पुष्पों की माला को पकड़ कर ( उसका सहारा 





१, लज्जापि लज्जां लीलापि लीलां विनयोपदेशमु । 
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पत्तरलेखायाः कादम्बरीदशावर्णनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०४१ 


हुसुममाठामवलम्च्य समुन्नतैक्नू ता मृत्युमागेमिवालोकयन्ती दीघंगुष्णञ्च निश्चसितवती । 


तद्दुःखभुत्प्रक्षमाणया च कथनाय पुनः उनरनुबध्यमाना मथा ब्रीडया नखमुख-विलिखित- 


केतकोदला लिखित्वेव वक्तव्यमपंयन्ती विवक्षास्फुरिताधरा निश्वासमधुकरानिवोपांशु 
सन्दिशन्ठी क्षितितल-निहित-निश्चल-नयना सुचिरमतिष्ठत्‌ । 


3 
क्रमेण च भूयो मन्मुखे निधाय दृष्टि पुनः पुनरप्यापूर्येमाणलो चनच्युतैम॑दनानलधूम- 
( (5 रक्षक ) ता प्रित स OOS ) तया ग्रथिता ( = 
आखित्य, समुचतैकभ्न लता--समुन्नता 
बल्लरी ) यस्याः सा ताहशी, 
दीघैम्‌ = आषतम्‌, 


गुम्फिता ) कुसुममाला ( = पुष्प्रक्‌ ) ताम्‌, अवलम्ब्य = 
( = ऊध्वंगता ) एका ( = एकिका ) भ्रू लता ( = भुकुटि- 
सती, भृत्युमागंम्‌ = मरणपथम्‌, आलोकयन्ती = पश्यन्ती, इव, 
उष्णम्‌ = अशीतम्‌ च, निश्चितवती = निश्वासं मुक्तवती । अत्रोतयेक्षा । 
तद्दुखमिति । तद्दुवम्‌ = तस्थाः क्लेशम्‌, उप्प्रेक्षमाणया = स्वधिया सम्भावयन्त्या, च, 
कथनाय = खचनाय, मथा = पत्रलेखया, पुनः पुनः = सूयो सूयः, अनुवध्यमाना = 
अनुदरुष्यमाना, व्रीडया = त्रपया, नखेत्यादिः:--नखमुदेन ( = नखराग्रभागेण ) विलिखितम्‌ 
( = संघुष्टम्‌ ) केतकोदलम्‌ ( = केतकोकुसुमकिसलयम्‌ ) यया सा, अतएव, वक्तव्यम्‌ = 
कथनोयस्‌, लिखित्वा = लिपिविषयोकृत्वा, अपॅयन्ती = ददती, इव । विवक्षेत्यादिः-विवक्षा 
( = वक्लुमिच्छा ) बया स्फुरितः ( = चलितः, कम्पितः ) अधरः ( = ओष्ठः) यस्याः सा, 
अत एव, निःश्वासमघुकरानु = अस्यानिलाकृष्टभ्रमरान्‌, उपांशु = रहः, रहसि, सन्दिशन्ती = 
सन्देशं कथयन्तो, इव । [ “रहश्रोपांशु चालिङ्गे * `ˆ 1” इत्यमरः २।८।२३ } क्षितितलेत्यादि:--- 
क्षितितले ( = सूतले ) निहिते ( = स्थापिते ) निश्चले ( = स्पन्दशून्ये, स्थिरे ) नथने 
( =नेत्रे ) यस्याः सा तादृशी सती, सुचिरम्‌ = दोर्घकालपर्यन्तम्‌, अतिष्ठत्‌ = स्थिताऽभृत्‌ । 
क्रमेणेति । क्रमेण =परिपाटया च, भूयः = पुनः, मम्मुखे = पत्रलेलायाः वदने, दृष्टिम्‌ = नेत्रम्‌, 
निघ्राय = संस्याप्य, पुनः पुनः=भूयोभूयः, आपूयँत्यादि;--आपुयंमाणे (=श्रियमाणे,व्याप्यमाने) ये लोचने 
( = नयने ) ताम्यां च्युतैः ( = पतितैः, निःसृतैः ), बाष्पजलबिन्दुभिः = अशुसलिलपृषतैः, 


सांस छोडी । उस ( कादम्बरी ) के दुःख की सम्भावना ( कल्पना ) करती हुई, मेरे द्वारा कहने 
के लिये बार-बार अनुरोध को जाती हुई ( वह कादम्बरीं ) लज्जा के कारण नाखूनों के अग्रभाग से 
केला के पत्तों को कुरेंदती हुई, मानों लिख कर अपने वक्तव्य को देती हुई, विवक्षा ( कहने की 
इच्छा ) से फड़कते हुए ओष्ठ वाली होती हुई, मानों वाध के [ कारण उस पर आये हुये ] 
भौंरों को गुप्त रूप से सन्देश देती हुई, एथ्बीतल पर लगाये ( गड़ाये ) हुये निश्चल नेत्रों वालो 


ही । 
हुई, बहुत देर तक कठोर 
होती हु से फिर मेरे मुख की थोर दृष्टि लगा कर अर्थात्‌ मेरा मुंह देख कर बार-बार भरे 
है १ * डु 


२. तदुदुःवकारणं ततो दुःख० । ३. पुनरथापुयंमाण० । 


१. मृत्युपाशस्‌ । 
६६ काद० 


१०४२ कादम्बरी [ कथायाइ 
धूसरां वाचमिव प्रक्षालयन्ठी बाष्पजलबिन्दुभिः,बाष्पजलबिन्दुव्याजेन च विलक्ष-स्मित-रफुरि. 


Rl 
तैद॑शनांशुभिः साध्वस-विस्मृतानपूर्वानभिधेयवर्णानिव ग्रथ्नती कथमपि व्याहाराभिमुख, 
मात्मानमकरोत्‌ । अब्रवीच्च माम्‌--'पत्रलेखे ! वल्लभतया तस्मिन्‌ स्थाने न ततो, नाम्बा, न 
महाश्वेता, न मदलेखा, न जीवितम्‌, यत्र मे भवती दशंनात्प्रभूति प्रियाऽसि । न जाने केनापि 
२ 3 


कारणेनापहस्तित-सकलसखीजनं त्वयि विश्वसिति मे हृदयस्‌ । कमपरमुपालभे ?कस्य वाऽन्यस्य 
बरदनेत्यादिः--मदनानलः ( = कामाग्निः) तस्य यो घूमः ( = बह्निकेतनः ) तेन पललेत्यादिः मदनानलः ( ८ कामाग्निः) तस्य यो घूमः ( = बहिकेतनः ) तेन पुसराम 
( = मलीमसास्‌ ), वाचम्‌ = भारतीम्‌, प्रक्षालयन्ती = स्वच्छं कुवंती, इव। अपि च, 
बिरक्षेत्यादिः--विलक्षस्मितम्‌ ( = सलज्जमन्दहास्यम्‌ ) तेन स्फुरितैः ( = दीपितैः ) दशनां- 
शुभिः (--दस्तमयूखै:), साध्वसविस्मूतान्‌--साध्बसात (= भयवशात्‌) विस्मृताच्‌ ( = विस्मूति प्राप्तान) 
अपूर्वान्‌ = अद्भुतान्‌, बाष्पजलनिन्दुव्याजेन = अश्रू सलिलमिषेण विद्यमानान्‌, अभिधेयत्रर्णाष्‌ = 
प्रतिपाद्यविषयसूत्रकाक्षराणि, ग्रथ्नती = गुम्फती, इव, कथमपि = केनापि प्रकारेण, अतीव कष्टेनेति 
भावः, आत्मानम्‌ = स्वाम्‌, व्याहाराभिमूखम्‌ = भाषिताभिमुखम्‌, भाषणाय उद्यतमिति भावः, 
अकरोत्‌ = कृतवती । अत्राश्च कणानां वर्त्‌लतयाऽक्षरसाम्यम्‌, दशनांशूनां च विस्तृतत्वेन सूत्र- 
साहश्यम्‌ । अत एव तैस्तेषां गुम्फनं बोध्यम्‌ । अत्र सापल्नुवा-क्रियोतरेक्षालङ्कारः । 
अब्रवीदिति । माम्‌ = पत्रलेखाम्‌, अन्नवीत्‌ = अवोचत्‌, च। पत्रलेखे! = सम्बोधन- 
मिदम्‌ । मे = मम, कादम्बर्थाः, वल्लभतया = प्रियतया, तस्मिनु स्थाने = तत्र, तस्मिनृ विषये 
इति भावः, तातः = मम पिता, न = नैव, अम्बा = जननी, न = नैष, महाश्वेता = मम 
भ्रियसखो, न = तैव, मदलेखा = प्रियापरिचारिका, न = नैव, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, 
प्राणा इति भावः, नैव, यत्र =यस्मिनु स्थाने, भवती = त्वम्‌, पत्रलेखा, दर्शनात्‌-वोक्षणात्‌, प्रभृति = 
आर्श्य, प्रिया == वल्लभा, असि = बतंसे। यित्रादीनामपेक्षपा त्वमेव मे मनसि वल्लभतया 
वर्तसे इति भावः। अहम्‌, न = नैव, जाने = वेद्मि, श्राकलयामि, केनापि = अज्ञातेन केनचित्‌, 
कारणेन = निमितेन, अपहर्तितेत्यादिः- अपहस्तिताः ( = दूरीकृताः, निष्कासिताः ) सकलाः 
( = समस्ताः ) सल्लीजनाः ( = सहचरी-लोकाः ) येन तत्‌, तादृशम्‌, मे = मम कादम्बर्याः, 
हृदयम्‌ = चित्तम्‌, त्वयि = भवत्याम्‌, पत्रलेखायाम्‌, विश्वसिति = विश्वासं कुरुते। तवोपरि मे 
हृदयस्यातोच विश्वास इति भावः । 
कमिति । अपरम्‌ = अन्यस्‌, कम्‌, उपालम्भे = उपालमं करोमि, निन्दामि? वा = 
अथवा, अन्यस्य = त्वत्तो भिन्नस्य, कस्य = लोकस्य, परिभवम्‌ = कामदेवजनिततिरस्कारम्‌, कथः 
जाते हुए तेत्रो से गिरे हुए अश्नु-कणों द्वारा मानों कामाग्नि के धूर्ये से धूसरित ( मलिन ) बाणी 
को धोती हुई, तथा अधूजल को बूंदों के बहाने छज्जायुक्त मुस्कान से स्फुटित ( प्रकट या उत्पन्न ) 
हुई दाँत की किरणों द्वारा, मानों घबड़ाइट या भय से भूले हुए अपूव अभिधेय बाले वर्णों (वाच्यार्थ के 
शब्दों ) को गूंयती हुई, ने जिस कितो प्रकार अपने को बोलने के लिये तैयार किया और बह 
मुझसे बोली--“पत्रलेखा | [मेरी ] प्यारी होने के कारण उस स्थान पर न पिता, न माता, नें 
महाश्वेता, न मदलेखा और न मेरा जीवन ( प्राण ) है जिस स्थान पर ( प्रथम ) दशेन से लेकर 
तुम प्रिय हो, अर्थात्‌ पहले दर्शन में ही तुम मेरी सबसे प्रिय बन गई हो । मुझे मालूम नहीं ( 
जाने ) किस कारण, सभी सखियों को बलात्‌ निकाल देने बाला अर्थात्‌ सभो को छोड़ कर मेरा हृदय 
सुम पर ही विश्वास करता है । किस दूसरे को उलाहना दूँ, अथवा किस दूसरे से अपना परिभर्ष 








१. पूर्दान्‌ । २. अप्रहर्तित'` । ३. निःश्वसिति । 








| 
| 





परत्रलेखायाः कादम्बरीदशावरणनभ्‌ ] भाषबोधिनो-सहिता १०४३ 


कथयामि परिभवस्‌ ? केन वाऽन्येन सह साधारणीकरोमि दुःखम्‌? दुःखभ्ारमिममसह्ा तिवेद्य 
भवत्यास्त्यक्ष्यामि जीषितम्‌ । जीवितेनेव शपामि ते । स्वहृदयेनापि विदितवृत्तान्तेनामुना 


हेग २ 

जिह्लेमि, किमुतापरहृदयेन । कथमिव माहशी रजनिकर-किरणावदात कौलीनेन कुलं कलङ्धु- 
र | ५ 

यिष्यति ? कुलक्रमागताइ छज्जां परित्यक्ष्यति। बकन्बकोचिते वा चापले चेतः प्रवर्तयिष्यति । 


यामि = वदामि। सम्बन्धसामान्यविवक्षया कर्मणि षष्ठी बोध्या, तेन 'अन्यं कं कथयामी'ति भावः । 
वा = अथवा, अन्येन = त्वत्तो भिन्नेनापरेण, केन = अज्ञातेन, सह = साधम्‌, दुःखम्‌ = स्वक्लेशम्‌, 
साधारणीकरोमि = सामान्यीकरोमि, विभजामीति भावः ? 

दुःखेति । इमम्‌ = अमुम्‌, मयानुभूयमानम्‌, असह्यम्‌ = असहनीयम्‌, दुःलभरम्‌ = क्लेश- 
भर्‌, भवत्याः = तव, समक्षमिति शेषः, निवेद्य = सूचयित्वा, जीवितम्‌ = जीवनम्‌, प्राणानु, 
त्यक्ष्यामि = विसर्जयिष्यामि, प्राणत्यागं करिष्याभीति भावः । जीवितेन = जीवनेन, प्रार्णरिति 
भावः, सह एव ते = त्वाम्‌, तब समक्षमिति भावः, शपामि = शपथं करोमि । 

ननु प्राणत्यागो विनिन्दित इत्यत आह--स्वहदयेनापीति । विदितवृत्तान्तेन--विदितः 
( = ज्ञातः ) वृत्तान्तः ( = उदन्तः, वार्त्ता) येन तेन तादृशेन, स्वहृदयेन = निजचित्तेन, 
अपि, जिह्लोमि = त्रपे, अन्यहूदयेन = अपरेषां चित्तेन, किमुत = कि कथनीयम्‌, न किमपि 
वक्तव्यमिति भावः । | | | 

कथमिवेति । माइशी --मत्तुल्या सद्वशप्रसूतो, रजनीत्यादि:--रजनिकरस्य (= चन्द्रस्य) 
किरणा: ( = रश्मयः ) तद्वदवदातम्‌ ( = शुक्रम्‌, निर्मलम्‌ ), कुलम्‌ = वंशम्‌, कौलीनेन = 
जनापवादेन, सहसात्मसमर्पणादिरूपेणेति भावः, कथमिब = केन प्रकारैण, कलङ्कयिष्यति = 
कछूङ्कितं करिष्यति ? कुलक्रमागताम्‌ = वंशपरम्परारात्ताम्‌, लज्जाम्‌ = त्रपाम्‌, च कथमिव, 
परित्यक्ष्यति = परिह्वास्यति । वा = अथवा, अकन्यको चिते = कन्यालोकस्यानुचिते, चापले = 
चाऱ्वल्ये, चेतः = चित्तस्‌, कथमिव, प्रवत्तंथिष्यति = प्रेरयिष्यति । कथमपि पूर्वोक्तं न बिधास्य- 


तीति भावः । अतो मरणमेवैकोपायोवशिष्टः । 


सत) कहें ? अथवा किस दूसरे के साथ अपते दुःख को साधारण ( समान के साथ अपने दुःख को साधारण ( समान रूप से होने 
बाला ) बनाऊं ? यह असहनीय दुःलभार आपको ( तुम्हें ) बता कर अपना जीवन छोड़ दुँगी । 
[ चूंकि तुम्ही सबसे प्रिय हो अतः ] तुम्हारे हो जीवन को शपथ लेती हूं । [ मेरे इस ] वृत्तान्त 
को आन लेने बाले भपने हृदय से लजाती हूँ । [यह ] कैसे [ हो सकता है कि ] मेरी जैसी 
[ सद्वंशोत्पन्न कन्या ] चन्द्रमा की करणी के समान शुद्ध ( उज्ज्वल ) कुल को [ अपने लिये 
होने बाली ] लोकनिन्दा से कलंकित करंगी । मौर कुलक्रम ( पीढी दर पोढी ) से प्राप्त होने बाली 
कछज्जा को छोड़ देगी । अथवा कन्याओ के लिये अनुचित चपलता मे अपने चित्त को लगायेगी । 











RE PI 62501 | 1448 कै शि 
१ दुःलभारममुमस हामद्य [ र कालीन च। ३. अन्यकत्य को चिते, अन्यकन्यकाजनोचिते | 


DP 9 र 


१०४४ कादम्बरी [ कथाया 


थे 
साहं न सङ्कल्पिता पित्रा, न दत्ता मात्रा, नानुमोदिता गुरुभिः, न किञ्चित्‌ सन्दिशामि 
= 3 १) > 


च किव्वित्‌ प्रेषयामि, नाकारं दर्शयामि । कातरेव अनाथेव बलादवलिप्तेन गुरुगहंणीयता 
नीता कुमारेण चन्द्रापीडेष । कथय,महतां किमयमाचारः ? कि परिचयस्येद फलम्‌ ? यदेवम. 


६ 
भिनव-बिस-किसलय-तन्तु-सुकुमारं मे मनः परिभूयते । अपरिभवनीयो हि कुमारिकाजनो 


साहमिति । सा = पूर्वोक्ता, तादृशी, अहम्‌ = कादम्बरी, पित्रा = “77 साहमिति। सा > पूर्वोक्ता, ताहशी, अहम्‌ = कादम्बरी, पित्रा = जनकेन, न 2 ङ्भ 
सद्ुल्पिता = संकल्यविषयीकृता, कस्याष्युद्राहाथेमिति सर्वत्र योज्यम्‌ । मात्रा = अम्बया, न = 
नैव, दत्ता = अपिता । गुरुभिः = श्रेष्ठसम्बन्धिलोकैः, न = नेव, अनुमोदिता = संस्तुता 
समथिता । अतः, किञ्चित्‌ = किमपि, न = नैव, सन्दिशामि = सन्देशं कथयामि । किञ्चित्‌ = 
किमपि, न = नैव, प्रेषयामि = प्रेषणं करोमि। माकारम्‌ = स्वाक्ृतिम्‌, न = नेव, दक्षंयामि 
= प्रकटीकरोमि । तथापि, कातरा = सामर्थ्यहीना, अधीरा वा, इव, अनाथा = रक्षकहीना, 
इव, ( अहं = कादम्बरी ) अवलिप्तेन = दितेन, कुमारेण = अनुद्राहितेन, चन्द्रापीडेन = 
एतन्नामकेन, बलात्‌ = शक्तेः, दुराग्रहेण वा, गुरुगरहणीयताम्‌=-गुरुभिः ( = सम्मानितलोकै; ) 
गहँगीयताम्‌ ( = निन्यताम्‌ ) नीता = प्रापिता। यद्वा--बछाद्‌ = हठात्‌ अवलिप्तेन 
इ्त्यन्वयो बोध्यः । एवश्च मम ईहृश्या दुदंशायाः कारणं तव स्वामी कुमारश्रन्द्रापीड एवेति तद्भावः । 

कथयेति । कथय = बद, किम्‌, अयम्‌ = एषः, महताम्‌ = महापुरुषाणाम्‌, आचारः = 
कुलक्रमागतसद्व्यवहारः ? किम्‌, इदम्‌ = एतत्‌ दृश्यमानम्‌, परिचयस्य = संस्तवस्य, फलम्‌ = 
परिणतिः ? यत्‌, एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, अभिनबेत्यादिः--अभिनवम्‌ ( == भतिनवीनम्‌ ) यद्‌ 
बिसकिसल्यम्‌ ( = मृणालपल्लवम्‌ ) तस्य तम्तुः ( = सूत्रम्‌ ) तहत सुकुमारम्‌ ( = कोमलम्‌), 
मे = मम, कादम्बर्याः, मनः = मानसम्‌, परिभूयते = आक्रम्य स्वाधीनीक्रियते । हि = यस्मात्‌ 
कारणात्‌, कुमारिकाजनः = कन्यकालोकः, यूनाम्‌ = तरुणानाम्‌, अपरिभवनीयः = पराभवित 
योग्यः, आक्रम्य अधीनीकतू” योग्यः, न = नव, भवतीतिशेषः, अधर्मोत्पत्तेरिति । 'यूनाम्‌' इत्यत्र 
कृत्यानां कतरि बा’ इति सूत्रेण कर्तरि षष्ठी बोध्या । 'अपरिभवनीय’ इत्यत्र मुख्य-ननथंस्य समासे 
गुणीभूततया विघेयाविमशंदोषसम्मावनायां तस्य पार्थक्येनेबान्वयो बोध्यः। अत्र वैधम्येण सामाच्येन 
विशेषसम्थनादर्थान्तरन्यासो बोध्यः । 


बह [ उपर्युक्त स्थिति वाली ] मैं जो पिता द्वारा [ किसी विशेष बर के लिये ] संकल्पित नही है, 
न माता द्वारा ही [ किसी वर को | दी गई, न पुज्यजनों द्वारा अनुमोदित ( समर्थित ) है, [ इस 
कारण उस चन्द्रापीड के लिये ] कोई सन्देश नहीं देती हूँ, (दूँगी), न कोई [ प्रार्थना आदि ] भेजती है 
( भेजूंगी ) और न [ मदनविकारयुक्त ] देह ( अपनो शकल ) ही दिखाती हूँ ( दिखाऊंगी ) ' 
[ सौन्दर्य आदि के ] बल से गर्व बारे ( घमण्डी ) कुमार चन्द्रापोड द्वारा कातर ( अधीर ) तथा 
अनाथ ( असहाय ) मैं गुरुजनों द्वारा ( की जाने वाली ) निन्दा को पात्र बना दीं गई हूँ । [ तुम्ही | 
बताओ, क्या यह महातु लोगों का [ उचित ] आचरण है ? [ उनके साथ हुये | परिचय का नन 
फल है? जो कि इस प्रकार से नये ( ताजे) मृणालपल्लव के सूत्र के समान कोमल मेरे मन क 
अभिभूत ( वशीमुत या पराजित ) किया जा रहा हैं। कारण यह है कि [चन्द्रापीड जैसे] युवकी टि 
कुमारिका लोग तिरस्कृत ( अपमानित ) करने योग्य नहीं होती हैं, अर्थात्‌ उनका तिरस्कार 


१. सा चाहमसंकल्पिता मात्रा पित्रा न दत्ता । २. कातरा च इतरेव । 
३. इतोऽग्ने नोचेव' इत्यधिकमपि पठयते । ४. अवलिप्ते । 
४. गुदो गहंगोयतामु । ६. अनभिभवनीगः, परिभवनीयः । 





पत्नलेखाया: कादम्बरीदशावणंनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०४९ 
यूनाम्‌ नी प्रायेण प्रयमं मदनातळो लज्जां दहुति,ततो हदयम्‌ । आदौ विनयादिक कुसुमेषुशराः 
खण्डयन्ति, पश्चान्मर्माणि । तदामन्त्रये भवतीं पुनर्जन्मान्तरसमागमाय । नहि मे त्वत्तोऽन्या 
प्रियतरा । प्राणपरित्यागप्रायश्रित्तेन भ्ञाळ्याम्यातमनः कलडूसु ।' इत्यभिधाय तूष्णीमभूत्‌ । 

अहन्तु यत्सत्यमविदितवृत्तान्ततया होतेव भीतेव विलक्षेब विसंज्ञेव सविषादं बिज्ञापित- 
वती-दिवि ! श्रोतुमिच्छामि । आज्ञापय; कि कृतं देवेन चन्द्रापोडेन ? को वाऽपराधः समजनि? 


प्रायेणेति । प्रायेण = बाहुल्येन, मदनानलः = कामरूपागिनिः, प्रथमम्‌ = आदौ, लज्जाम्‌ = 
ब्रीडाम, दहति = भस्मसातृकरोति, ततः = तदनन्तरम्‌, हूदयम्‌ = चित्तम्‌, दहतीति शेषः । आदौ = 
प्रथमम्‌, कुसुप्रेषुशराः = कामदेवबाणाः, विनथादिकम्‌ = शिष्टाचारादिकम्‌, कन्यालोकानामिलि 
शेषः, खण्डयन्ति = शकलीकुवेन्ति, छिन्नभिन्तं, कुर्वन्ति, पश्चात्‌ = तदन्तरम्‌, मर्माथि = 
चित्तादीनि कोमलस्थानानि, खण्डयन्तीति शेषः । तत्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, भवतीम्‌ = त्वाम्‌, 
पुनजंन्मान्तरसमागभाय = भूयोऽन्यजन्मनि सम्मिलनाय, आमन्त्रये = आमन्त्रितां करोमि, न हि 
साम्प्रतं जोबित्‌ शक्नोमीति भावः । हि = यस्मात्‌ त्वत्तः = त्वत्‌, प्रियतरा = बल्लभतरा, 
अन्या = अपरा काचन, न=्नैव, अस्तीति शेषः । प्राणेत्यादिः--प्राणपरित्यागः ( = भधुमोक्षणम्‌ ) एव 
प्रायश्चित्तम्‌ ( = पापशोधनम्‌ ) तेन कारणेन, आत्मनः = स्वस्याः, कलङ्कुम्‌ = अपवादम्‌, 
प्रक्षालयामि = दूरीकरिष्यामीति भावः ।” इति = एवम्‌, अभिधाय = कथयित्वा, तूष्णीम्‌ = 
मोनम्‌, अभूत्‌ = जाता । 


इदानी पत्रलेखा स्वप्रतिक्रियां वर्णयति--अहन्त्वित्यादिना । अहम्‌ = पत्रलेखा, तु, यत्‌, 
सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, भस्तीति शेषः, भविदितवृत्तान्ततपा--अविदितः ( = अज्ञात; ) वृत्तान्तः 
( = उदन्तः, घटनाक्रमः ) यया तस्या भावस्तत्ता तया, होता = लजिता, इव, भीता = भयातुरा, 
इथ, विलक्षा = किकत्तेव्यविमुढा, इव, विसंज्ञा = अपगतचेतना, इव, सती, सविषादम्‌ = खेदसहितं 
यथा स्यात्‌ तथा, विज्ञापितवती = निवेदितवती। कि ठदिति प्रस्तीति--देवि = मातनोये 


- कादम्बरि !, श्रोतुम्‌ = आकणंयितुम्‌, इच्छामि = अभिलषामि । आज्ञापय = कथय, देबेन = 


स्वामिना, चन्द्रापीडेन, किम्‌ = अज्ञातम्‌, कृतम्‌ == विहितम्‌ ? चा = अथवा, कः = अज्ञातः, 
अपराध: = आगः, समजनि = सम्मृतः ? वा = अथवा, केन = अज्ञातेन, अविनयेन = 


ISON st RT a aT at ST NE TN 
करना चाहिये । प्रायः | यह देखा जाता है कि ] कामरूपी अग्नि पहले लज्जा को जलाती है, ( नष्ट 


करती है ) उसके बाद हृदय को [ जलाती है ] । कानत के नाण पहले विनय आदि को TT 
करते हैं ( नष्ट भ्रष्ट करते हैँ ) बाद में [ हृदय आदि ] मर्म-स्थलों को । इसलिये दुबारा दूसरे चन्म 
में मिलने के लिये तुम्हें आमन्त्रित करती हूँ ( अर्थात्‌ अब मर कर दुबारा दूसरा जन्म लेकर तुम्हें 
मिलने के लिये आमन्त्रित करती हूँ । ) क्योंकि मेरा तुमसे अधिक प्यारा कोई दुसरा ह हे । अपने 
्राणों के परित्याग रूपी प्रायश्चित से अपने ( इस ) कलंक को धोती हूँ, ( घोऊंगी ) ।” ऐसा कह 
चुप गई । 
a RE वृत्तान्त को न जानती हुई होने के कारण लज्जित सी, डरी हुई सो, 
भाई हुई विषाद-सहित बोली--“देबी ! मैं सुनना 
(कतंव्यविमूढ सी, चेतनाशुन्य ( मूच्छित ) सी होती 


चाहती हूँ । बताइये स्वामी चन्द्रापीड ते क्या किया है ? अथवा [उनसे] कोन सा अपराध हो गया है ? 
चा 


के कु” . क”. 


१०४६ कादम्बरी ॥ कथाया 
केन वा खल्वविनयेन खेदितमखेदनीयं देव्याः कुमुदकोमलं मनः ? श्च॒त्वा भ्रथममुत्सृ्जीवितायां 
मथि पश्चात्‌ समुत्लक्ष्यति देवो जीवितम्‌' इति । एवमभिहिता च पुनरवदत्‌-'आवेदयामि ते 
अवहिता श्युणु--स्वप्नेषु प्रतिदिवसमागत्य [गत्य मे रहस्यसन्देशेषु निषुणधूर्त: पञ्चरशुक- 


॥ 1 

सारिका दूती:करोति । सुप्तापाः श्रवणदन्वपत्त्रोदरेपु व्यथंमनोरथमोहितमानसः सङ्केतस्थाताति 
अशिष्टाचारेण, देव्या: = मातनीयाया:, कारस्वर्पा:, अखेदनीयम = खेदनायोग्यम्‌, कुमुदकोमलम्‌ = 

कैरबवत्‌ सुकुमारम्‌, मनः = चित्तम्‌, खेदितम्‌ = खेदं घ्रापितम्‌, खिन्नं बिहितम्‌ ? शृत्वा = 

आक्यं, पूर्वोक्तप्रश्‍नानामुत्तरमिति शेषः, प्रयमम्‌ = भादौ, मयि = पत्रलेखायाम्‌, उत्सृष्टजी वितायाम्‌= 
परित्यक्तजीवनायाम्‌, सत्याम्‌ पश्चात्‌ = तदनन्तरम्‌, देवी = भवतो, कादम्बरी, जीबितम्‌ = 

जीवनम्‌, प्राणान्‌, समुत्लक्ष्यति = परित्यक्ष्यति, इति = समाप्तौ । > 


एवमिति । एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, अभिहिठा = कथिता, च, कादम्बरीति शेषः, पुनः = 

भूयः, अवदत्‌ = अवोचत्‌ । ते = तव, त्वामिति भावः, आवेदयामि = कथयामि, सूचयामीति 
भावः । अवहिता = सावधाना, मूत्वेति शेषः, श्रूयताम्‌ = आकण्यंताम्‌ १ स्वप्नेषु = स्वापावस्थासु, 
प्रतिदिवसम्‌ = प्रतिदिनम्‌, आगत्य आगत्य = समीपम्‌ उपसृत्य उपसृत्य, निपुणधूत्तंः--निपुण: 
= चतुर: ) चासो धूत्तेः ( = धूतंतया युक्तः ), रहस्यसन्देशेषु = गोऽनीयवाचिकेषु, मे = मम, 
पञ्जरशुकसारिकाः = पिञ्जरस्थकोरसारिका;, दृतीः = सन्देशहारिणीः, करोति = विदधाति । 
तेषां मुखेन मम समोपे रहस्यसन्देशान्‌ प्रेषयतोति भावः । प्रतिदिनमेताहशस्वप्नावलोकनमिति बाध्यम्‌ । 


सुसाया इति । सुतायाः = निद्राणायाः, मम, श्रवणेत्यादिः-श्रबणयोः ( = श्रोत्रयोः ) ये 
दन्तपत्रे ( = इस्तिदशननिमितश्रवणाभरणे ) तयोः उदरेषु ( = मध्यभागेषु ), व्यर्थेत्या दिः--व्यंः 
( = सव थेवासम्भवान्निरथंक: ) बो मनोरथः ( =भनोऽभिलाषः ) तेन मो हितम्‌ ( = मोहृयुक्तीकृतम्‌) 
सानसम्‌ ( = चित्तम्‌ ) यस्य सः ताइशः समु, सङ्केतस्थानानि = साद्केतिक-मिलनस्थलाति, 
लिखति = लिपिविषयीकरोति, सूचयतीति भाव: । 











अथवा किस अशिष्टाचार द्वारा [ उन्होंने ] कुमुद के समान कोमल तथा खिन्न न करने के अयोग्य देवी 
के मत को खिन्न ( परेशान ) किया है। [ यह सब ] सुन कर पहले मेरे घ्राण त्याग कर देने पर 
देशी अपने प्राण छोड़ेंगी ।” इस प्रकार से [ मेरे द्वारा ] कही गई ( कादम्बरी ) फिर से बोली 
“तैं तुम्हें बताती हूं । सावधान होकर सुनो--प्रतिदिन मेरे सपनों में आ-झा कर बह चालाक 
धत्तं ( चन्द्रापीड ) [ अपने अभोष्ट ] गोपनीय सन्देशों [ को देने ] में पिजडों के तोतों और मैनाओं. 
को दूतो बनाता है ( इनके माध्यम से मेरे पास गुप्त बातें भेजता है )। व्यर्थं के मनोरथों से मोहित 
चित बाला ( अर्थात्‌ कभी भो पूरी न होने बाली इच्छाओं से पागल हुआ ) सोती हुई के ( मेरे ) 
श्रवणों के दन्तपश्रों के बीच में संकेतस्थान लिखता है । स्वेद ( पसीने ) से प्रक्षालित अक्षरों वाले 








- १. समुह्त्रवयामि जीवितम्‌, समुतुस्रक्ष्पति जीबितमू । २. प्रतिदिनम्‌ । 
३. निपुणो पूर्तः । ४. पञ्जरशुकं सारिकां च हूतोकरोति । 


een ८५७५८ +पोक++ौक- 


पत्त्रलेखायाः कादम्वरोदशावणंनम्‌ 1 भावबोधिनी-सहिता १०४७ 


१ २ 
लिखत्ति । स्वेदप्रक्षालिताक्षरानषि निपतित-साञ्चनाशुबिन्दु-पङ्क्ति-कथितात्मावस्थान्‌ मनोहरान्‌ 
3 


संमोहाशानुवत्तिनो मदनलेखात्‌ प्रेषयति । निजानुरागेणेव बलाद्रञ्जपत्यलक्तकरसेन चरणौ । 


R$ 
अविनयनिश्चेतनो नखप्रतिबि म्बितमात्मानं बहु मन्यते । उपवनेष्वेकाकित्या ग्रहणभयपलाय- 


मानायाः पत्लवलग्नांशुक-दशाप्रतिहत-गममाया गृहीस्वेव लतासखीभिरपिताया मिथ्याप्रगल्भः 
अ 

स्वेदेति । स्वेदेत्यादिः-स्वेदेन ( = धमंसलिलेन ) प्रक्षालितानि ( = स्वच्छीकृतानि ) 
अक्षराणि ( = वर्णाः ) येषां तान्‌, अपि, निपतितेत्यादिः--निपतितःः ( = रोदनेन निःसृताः ) 
साञ्जनाः ( = कजलसहिताः ) ये अश्रुबिन्दवः ( = नेत्रसलिछपृषताः ) तेषां पङ्क्तिः ( = राशिः ) 
तया कथिता ( = प्रतिपादिता ) आत्मावस्था ( = स्वदशा ) येषु तानु । मनो हरानु = चित्ताकर्षकान्‌, 
सम्मोहाशानुवत्तिनः-सम्मोहेन ( = चित्तश्रान्त्या ) या आशा ( = मत्सम्मिलनतुष्णा ) ताम्‌ 
अनुवत्तन्ते ( = अनुसरन्ति ), तच्छीलास्तात्‌, मदनलेखानु = कामदेवविषयकपत्राणि, प्रेषयति = 
प्रहिणोति, प्रेरयति । 


निजेति । निजानुरागेण = स्वकोयानुरागेण, इव, बलात्‌ = इठात्‌, अलक्तकरसेन = 
यावकद्रवेण, चरणौ = पादौ, रञ्जयति = रक्तीकरोति । अविनयेत्यादिः - अविनयेन ( = अशिष्टाचारेण) 
निश्चेतनः ( = चेतनाशुन्यः ) | इव, चन्द्रापीडः ], नखप्रतिबिम्बितस्‌ = पादनबर-सङ्क्रान्तम्‌, 
आत्मानम्‌ = स्बम्‌, बहु = अधिकं यथा स्यात्तथा, मन्यते = वेत्ति। 





उपवनेष्विति । उपवनेषु = उद्यानेषु, एकाकिन्याः = असहायायाः, अत एव, प्रहणेत्यादिः- 
ग्रहणधयात्‌ ( = आकषंणभीतेः ) पलायमानायाः ( = सत्वरं धावन्त्याः ); पल्लवेत्यादिः-- 
पल्खवेषु ( = किसलयेषु ) लग्ना ( == संसक्ता ) या अंशुकदशा ( = वखाचलम्‌ ) तया प्रतिहृतम्‌ 
( = प्रतिशुद्धम्‌ ) गमनम्‌ ( = गतिः ) यस्यास्तस्याः। अतः, लतासखीभिः = व्रततीसहचरीभिः, 


गृहीत्वा = धुत्वा, इव, अपितायाः ( = दत्तायाः ) [ चन्द्रापीडायेति शेषः | पराङ्मुलायाः = 


भी किन्तु गिरे हुए काजल से युक्त आंसुओं की बंदों की पक्ति से अपनी अवस्था कहने वाले, 
मनोहर और चित्त के भ्रम ( संमोह ) से आशा का अनुसरण करने वाळे ( अर्थात्‌ चित्तh्रम के 
कारण मेरे साथ संगम की आशा रखने वाले) मदनलेख ( कामदेव-सम्बन्धी पत्र ) भेजता है। 
अपने अनुराग ( १--प्रेम, २--लालिमा ) से मानों आलता ( महावर ) के रस से बलपूर्वक मेरे 
दैरों को रंग देता हैं । अपने अविनय ( अशिष्ट व्यवहार ) से चेतनाशून्य होता हुआ [ मेरे ] नाखूनों 
में प्रतिबिम्बित अपने को बहुत मानता है, अर्थात्‌ इससे उसे अहंकार का बोध होता है। उपबनों 
में अकेली, पकड़े जाने कै डर से भागती हुई, पत्तों में फंसे हुए यन्न के अंचल ( दशा ) के कारण 
रोकी हुई गतिवाली [ इसलिये ] मानों लता रूपी सखियों द्वारा पकडू कर [ चन्द्रापीड को ] 
अपित की गई, [ लला के कारण ] दूसरी ओर मुख की हुई [ मेरा ] भिथ्याप्रगर्भ ( झूठमूठ मे 

१. "` ' अश्र, बढ़ । २. **'कथितावस्थान्‌ । ३. निजानुरागेण' ` ` रसेनेव । 

४. नखेतु । ५, सोक्तिः । i 


re 
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x २ 

पराङ्मुखायाः परिष्बङ्गमाचरति । स्तनस्थले मे लिखन्‌ पत्त्रलेखां कुटिलता मिवानुजुप्रक्ृति: 

प्रकृतिमुग्धं मनः शिक्षयति । हृदयोत्कलिकातरङ्गवातैरिव शीतलेर्मुखमरुऱ्ि: श्रमजल शीकर. 

तारकितावलीकचाट्कारः कपोलौ वोजयति । स्वेदसलिछ-शिथिलित-ग्रहण-ालितोत्पलशून्येनापि 
2 5 


करेण यवाङकुरानिव नखकिरणाञ शुद्धान्‌ दुरविदग्ध: कर्णपूरीकरोति । वल्लभ्षतर-बाल-बकुल- 





Sn 
लजया विवृत्तवदनायःः, मम, मिथ्याप्रगल्भः = मिथ्याधुष्टः, [ चन्द्रापीड इति शेषः ] परिष्व ङ्गम्‌ 
= आलिङ्गनम्‌, आचरति = करोति । अत्र क्रियोत्प्रेक्षा । 

स्तनेति । अञ्चजुप्रकृतिः = अन्जु, अरज्वी बा प्रकृतिः ( = स्वभावः ) यस्य सः कुटिल- 
स्वभाव इत्यर्थः, चन्द्रापीडः, मे = मम, कादम्बर्याः, स्तनस्थले = पयोधरदेशे, पत्रलेखाम्‌ = 
पत्रसहशं लतासदृशं च, लक्ष्म, लिखतु = बिरचयनु, प्रकृतिमुग्धम्‌ = स्वभावतः सरलम्‌, मम, 
मनः = मानसम्‌, कुटिलताम्‌ == वक्रताम्‌, शिक्षयति = पाठयति, इव । अत्रोखेक्षा । 'प्रकृति- 
मुग्धम्‌’ इत्यत्र 'स्वभावमुग्धम्‌” इति पाठ उचिततरः पुन रुक्ततापत्तेः । 

हृदयेति । अलीक-चाटुकारः = मिर्थ्यव चाटुकर्ता, चन्द्रापीडः, हृदयेत्यादि-- हृदयस्य 
( = चित्तस्य ) या उत्कलिकाः ( = रणरणकताः ) ता एव तरङ्गाः ( = कल्लोलाः ) तेषां बातै; 
( = पवन: ), इव, शीतलैः = शीतैः, मुखमर्रुद्रः = आननबायुभिः, श्रमेत्यादिः-श्रमजलस्य 
( = स्वेदसलिलस्य ) शीकरेः ( = कणेः ) तारकितो ( = संजाततारको ), कपोलो = गण्डस्थले, 
बीजयति = वायुं जनयति । घमंसलिलशोषणाथेमिति भाव: । अत्र रूपकोत्प्रेक्षयोः सङ्करः । 

स्वेदेति। दुविदग्धः = मिथ्यार्थदग्ध्ययुकतः, चन्द्रापीडः, स्वेदेत्यादि--स्वेदसलिलेन ( धर्म- 
जलेन ) शिथिलितम्‌ ( = शिथिलीकृतम्‌ ), ग्रहुणम्‌ ( = धारणम्‌ ) तेन ( = हेतुना ) गलितम्‌ 
( == पतितम्‌, च्युतम्‌ ) यद्‌ उत्पलम्‌ ( = कैरवम्‌ ) तेन शून्येन ( = रहितेन ), अपि, करेण 
= दृस्तेन, यवाङ्कुराच = दीघंशुकाङ्कुरान्‌, इव, शुद्धान्‌ = केवलानु, नखकिरणानु=्नखर रश्मीप्‌, 
कर्णपुरीकरोति = श्रवणाभरणीकरोति, उत्पलश्रमेणेति भावः। अत्रोपमा तया च भ्रान्तिपान- 
लङ्कारो ष्वन्यते । 

बल्लभेति। घृष्टः = प्रगल्भः, चन्द्रापीडः, बल्लभेत्यादिः-बल्लभतराः ( = प्रियवराः ) 


ष्ट बना हुआ ( चन्द्रापीड ) आलिङ्गन करता है। मेरे कक्षःस्थर में पत्रलेखा [ चन्दन आदि से 
रेश्ाओं ] को लिखता ( बनता ) हुआ, कुटिल स्वभाव वाला ( चन्द्रापीड ) स्वभाव से भोले भाले 
[ मेरे ] भन को मानों कुटिलता सिखाता है । झूठा चाटुकार ( बह ) पसीने के जल की बूदों से 
तारकयुक्त ( तारागणों सहित ) [ मेरे ] दोनों कपोलों को उण्डी [ अपने ] मुंह की हवा से, मानों 
[ अपने ] चित्त को उत्सुकता रूरी तरंगों को हबाओं से पंखा झलता है, पसीने की बूँदों को 
सुखाता है । झूठमूठ का विदग्ध ( निपुण, चालाक ) [ वह चन्द्रापीड ] पसीने के जल से ढोली पई 
गई [ अपनी ] पकड़ में से गिर गये कमल से शून्य ( खाली) भी [ अपने ] हाथ से नाखूनों की 
किरणों को, मानों यवों के शुद्ध अंकुरो को, [ मेरे] श्रवणों का आभूषण बनाता है [ अर्थात 
पसोने को अधिकता के कारण कमल हाथ से फिसल कर गिर गया, उसे ज्ञान नहीं हुआ, १६ 
खाली हाथों के नाखूनों की किरणें जो मानों यबों के अंकुर हों, के द्वारा उसका कर्णामूषण बनी 
देता है। ] धृ्ठ ( ढोठ ) बहू अत्यधिक प्रिय बाल ( नये, छोटे ) बकुल वृक्ष के सोंचने के समय 
eens 
१. पराइमुखपरिष्वद्भमु । २. पत्रलेला: । ३. यदाङ्कुरविकरातिव । 





पत्रलेखाया: कादम्बरोदशावर्णनम ] भावबोधिनी-सहिता १०४६ 


१ 
Ea सुरागण्डूषान्‌ सकचग्रहमसक्ृद्धुषो मां पाययति । भवनाशोकताड- 
वव दास दुर्बेद्धिविडम्बितः शिरसा प्रतीच्छति । मन्मथ-मूढ-मानसश्च कथय हे 
त्त्रलेखे ! केन प्रकारेण निश्चेतनो निषिध्यते । प्रत्याख्यानमपीर्ष्यां सम्भावयति, आक्रोशमपि 


परिहासमाकलयति । असम्भाषणमपि मानं मन्यते। दोषसङ्घीर्तनमपि स्मरणोपायमवगच्छति । 


_ अवज्ञातमप्यनियन्त्रण प्रणयमुत्येक्षते । लोकापवादमपि पन 2 लल सोका जि करोगे | गणयति' इति । 


ये माडा आळ ( = लघुकेसराः ) तेषां सेककाले ( = सेचनसमये ) कवलीकृता नृ ( = वदना- 
भ्यन्तर।कृताचु ) सुरागण्डूषातु ( = मदिराचुलुकान्‌ ) सकचग्रहम्‌ = केशग्रहणपूर्वकम्‌ यथा 
स्यात्‌ तथा, असकृत्‌ = अनेकधा, माम्‌ = कादम्वरीम्‌, पाययति = पानं कारयति, धापयति । 
बकुलसेककाले5सो चन्द्रापीडः प्रथमं स्वयं पीत्वा ततस्तान्‌ स्वकवलीकृतानु मद्यगण्डूषानु प्रेम्णा 
कचग्रहणपूचंकं बलात्‌ मां पाययतीत्यथे: । 
भवनेति । दुर्बुद्धिविडम्बितः = कुमतिवञ्चितः, चन्द्रापीडः, भवनेत्यादिः-भबनाशोकस्य ` 
( = गृहस्थितवञ्जुलवृक्षस्य ) ताडनाय ( = प्रह्मराय, तेषां कुसुमविकसनार्थमिति शेषः ) उद्यतानु 
= उद्योगपरानु, प्रवृत्तान्‌ ) पादप्रहारानू = चरणाघातान्‌, शिरसा = मस्तकेन, स्वकीयेनेति . 
शेषः, प्रतीच्छति = स्वोकरोति, गृह्वाति । एतेन तां प्रति तस्यादेरातिशयो द्योत्यते । 
एवं सति पोडितया त्वया कथं नासौ निषिध्यते अत आह--मन्मथेत्यादि । हे पत्रलेखे ! 
= सम्बोधनमिदम्‌ । मन्मथेत्यादिः-मन्मथेन ( = कामाबेशेन ) मूढम्‌ ( = विचारशून्यम्‌ ) 
मानसम्‌ ( = हृदयम्‌ ) यस्य स तादृशः, अत एव, निश्चेतनः = चैतन्यशून्य प्रायः, ( चन्द्रापीडः ) 
केन, प्रकारेण == विधिना, निषिध्यते = वायते । निषिध्यतामिति भाव । [ निवारणे विहितेपि 
मन्मथप्रभावमूढमानसतया चतन्यविरहिवत्वेन च वारणफलं न सम्भाव्यते इति तस्या भावः । ] 
कथय = वद । स्वविहितानु बारणहेतून्‌ कथं गृल्वाति चन्द्रापीड इति प्रतिपादयितुमाह-- प्रत्याख्यानम्‌ 
= निराकरणम्‌, अपि मया विधीयमानमिति शेषः ईषाम्‌ = असूथाम्‌, सम्भावयति = उत्तेक्षते । 
आक्रोशम्‌ = अवमाननाम्‌, अपि, परिहासम्‌ = उपहासम्‌, आकलयति = विचारयति, वेत्ति । 
मसम्भाषणम्‌ = असंलापम्‌, वचनाभाबम्‌, अपि, मानम्‌ = आदरम्‌, मन्यते = मनुते, जानाति । 
षसङ्की तँनम्‌ = दूषणकथनम्‌, अपि, स्मरणोपायम्‌ = स्मृतिसाधनम्‌, अवगच्छति = जानाति । 
ss = अवमाननम्‌, अपि, अनियन्त्रणम्‌ = अनिर्बाधम्‌, प्रणयम्‌ = प्रीतिम्‌, उत्रेक्षते = सम्भा- 
बयति । लोकापवादम्‌ = जनापवादम्‌, अपि, यशः = कीत्तिम्‌, गणयति = गणनं करोति, कलयति । 
इति = कषनसमात्तो । क) Fee 
0000 म Rm A TE oo 
पिये गये ) मदिरा के घूंटों ( गण्डूषों ) को [ मेरे | बाल पकड़ कर अर्थात्‌ 
pur 22 मुझे ah है । दुर्बुद्धि से बिडम्बित ( अत्यन्त दृष्ट बुद्धि वाला ) भवन के अशोक 
क थे उद्यत ( उठाये गये ) [मेरे | पैरों के प्रहारों को [ अपने ] सिर से 
बुल को मारते के कि हृ मेरे वैरो के 
स्वीकार करता है। ( अर्थात्‌ मेरे पाद-प्रहार के समय वहाँ सिर करके मेरे पैरों के प्रहार सहन 


1 है 1) हे पत्रलेखा | बताओ, कामभाव से मूढ चित्त वाले विचारशुन्य उसको कैसे रोका जा 
हका हे । [ वह मेरे द्वारा किये जाने बाले | प्रत्याख्यान को भी ईष्या समझता ( सम्भावना 


i लेता है। भसम्भाषण ( 
क्रोश ( मेरी डांट फटकार ) को भी अ मान ( बात 
न १ भी. भात 1 सम्मान ) समझ लेता है । दोषों को कहना भो स्मरण का उपाय जानता 
: oo ( अपमान, तिरस्कार ) को स्वच्छन्द ( अनियन्त्रित ) प्रेम मान लेता है। लोकापवाद 
दै) भी यश गिनता == समझता है ।” 


१ सकचप्रहुणमर्गाणत-चेष्ठः पातु प्राथयते । २. अवज्ञामपि नियंत्त्रणप्रणयमु*-* 





Tn कादम्बरी [ कथायाम्‌ 


तामेवंवादिनीमाकण्यं प्रहर्षरसनिभेरा मतस्यकरवस्‌-'अहो! चन्द्रापोडमुहिश्य सुदर. 


च 
क = २ 
माकृष्टा खल्वियं मकरकेतुना। यदि च सत्यमेव कादम्बरीव्याजेन साक्षान्मनोभवचित्तवृत्ति; 
प्रसन्ना देवस्य, ततः सहजे: सादरं संवद्धितैः प्रत्युपक्रतमस्य गुण, यशसा धवलिताः ककुभः, 


3 
यौवनेन रतिरससागरतर ङ्गैः पातिता रत्नवृष्टिञयोवनविलासैलिखितं नाम शशिनि,सोभाग्येन 
प्रकाशिता निजश्नीः, लावण्येनैन्दवीभिरिव वृष्टममृतं कलाभिः । तथा च चिराल्लब्धः कालो 


TST 
तामिति । एवंबादिनोस्‌ = इत्थं भाषिणोम्‌, ताम्‌ = कादम्बरीम्‌, आकण्ये = भूत्वा, 
प्रहर्षेत्यादिः:--प्रहषे: ( = अतिशथ-प्रमोदः ) तल्लक्षणो रसः ( = अनुरागः ) तेन निभरा 
( = संभृता, परिपूर्णा ) ( पत्रलेखा अहम ),. मनसि = चित्ते, भकरबम्‌ = कृतवती, चिन्तित 
बतोति भावः । अहो = हषंसूचकमव्ययमिदम्‌ ॥ चन्द्रापीडम्‌ = मत्स्वामिनम्‌, उदहिश्य = लक्ष्यं कृत्वा, 
इयम्‌ = एषा, कादम्बरी, मकरकेतुना = कामदेवेन, सुदूरम्‌ = अतिविप्रकृष्टम्‌, स्नेहस्य पराकाष्ठामिति 
भावः, नोता = प्रापिता । खलु = निश्चितम्‌ । 
यदि चेति । यदि = चेत्‌, सत्यमेव = तथ्यमेव, कादम्बरींव्याजेन = कादम्बरीभिषेण, 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षम्‌, मनोभवेत्यादिः--मनोभवस्य ( = कामदेवस्य ) चित्तवृत्तिः ( = मनो- 
व्यापारः ) देवस्य = स्वामिनः चन्द्रापीडस्य, [ सम्बन्धसामान्ये षष्ठी, यद्वा-उपरि इत्याध्याहाय॑म्‌ ] 
प्रसन्ना = प्रसादयुक्ता । ततः = ताहि, सहजे: = स्वाभाविकैः, सादरम्‌ = ससम्मानम्‌, संवद्धितैः = 
समेधितैः, अस्य = अमुष्य, चन्द्रापीडस्य, गुर्णः=औदार्यादिभिः, प्रत्युपकृब्म्‌ = प्रत्युपकारो विहितः । 
एवचचास्थ गुणेः कादम्बर्या आकर्षण बोध्यम्‌ । ककुभः = दिशः, यशसा = कीर्त्या, धवलिताः = 
शुभ्रीकृताः । योवनेन = तारुण्येन, रतीत्यादि--रतिरसः ( = श्युद्धाररसः ), स एव सागरः 
( = समुद्रः ) तस्य तरङ्ग; ( == वोचिमिः ) रत्नवृष्टिः == रत्नवर्षा, पातिता = क्षिप्ता 
बिहितिति भावः । योवनविलासैः = तारुप्यविश्रमैः, शशिनि = चन्द्रे, ( चन्द्रापीडस्य ), नाम 
= अभिधानम्‌, लिखितम्‌ = लिपीकृतम्‌, उत्कीणंम्‌ । ` सोभाग्येन = सुभगतथा, नित्रश्रीः = 
स्वशोभा, प्रकाशिता = प्रकटिता । छावण्येन = सौन्दर्येण, ऐलन्दवीभिः = चन्दसम्बन्धितीभिः, 
कलाभिः, अमृतम्‌ = पीयूषम्‌, वृष्टम्‌ = वषण कृतम्‌, मुक्तम्‌ । 
तथा चेति। तथा च = एव्व, मलयानिलेन =- दक्षिणपवनेन, चिरात्‌ = बहुकाला- 











इस प्रकार से कहने वाली उस [ कादम्बरी की बातों ] को सुन कर अत्यधिक हर्ष के 
रस से परिपूर्ण होते हुये मैंने मन में [ यह विचार ] किया--'ओ हो ! सचमुच चन्द्रापीड को उद्देश्य 
करके कामदेव द्वारा बहुत दूर तक खींच दी गई है अर्थात्‌ यह प्रेम रोग बहुत बढ़ चुका है । और 
यदि सचमुच ही कादम्बरी के बहाने से साक्षात्‌ कामदेव की मनोवृत्ति देव ( चन्द्रापीड ) पर 
प्रसन्न है तब तो इस ( चन्द्रापीड ) के स्वाभाविक और संबद्धित गुणों द्वारा इस ( चन्द्रापीड ) का 
प्रत्युपकार कर दिया गया; यश द्वारा दिशायें श्वेत कर दी गई; यौवन द्वारा रति ( प्रेम )-रस के 
सागर की वरंगों से [इसके ऊपर] रत्नों की वर्षा गिरा दी गई, कर दी गई, यौवन के बिलाक्षों दारा 
दवारा [ इसका ] नाम चन्द्रमा में लिख दिया गया; इसके सोभाग्य द्वारा अपनो शोभा प्रकट कर दी 
गई; [ इसके ] लावण्य द्वारा चन्द्र-्सम्बन्धी कलाओं में अमृत बरसा दिया गया । और इसी प्रकार, 
बहुत देर से मल्यानिर ने [ अपेक्षित ] समय प्राप्त किया है; चन्द्रोदय ने [ उचित ] अवसर पाया है; 
Sn rE धमच Ri अर 2] 

१. सत्यमेव तदा । २.'*'मनोभवे चित्तवृतिः प्रसक्ता । ३. क्वचितु योबत' इति नापि हृश्यते। 


RNS 


क्र 





पत्रलेखायाः कादम्बरीदशावणंनस्‌ ] भावबोधिती-सहिता १०५१ 


मलयामिलेन, समासादितोश्वसरञश्चद्धोदयेन, प्रापतममुरूपं फलं मधुमासकुसुमसमृद्धथा, गतो 
मदिरारसदोषो गुणताम्‌, दाशतं मुखं मन्मथयुगावतारेणे'ति । 

, अथाहं भ्रकाशं विहस्यात्रवम्‌-'देवि! यद्येवन्‍्ठ, उत्सृज कोपसु, प्रसीद, नाहंसि 
कामापराधेन देब दूषयितुम्‌ । एतानि खलू कुसुम चापस्य चापलानि शठस्य,न देवस्य"! इत्येव 
मुक्तवती मां पुनः सकुतूहला सा प्रत्यभाषत-'योऽयं कामो वा कोऽपि वा,कथप्र क्रानि कान्यस्य 


न्तरम्‌, कालः = समयः, प्राप्तः = अधिगतः। 'चिरादि'ति सवत्र योज्यम्‌ । चन्द्रोदयेन = 
निशाकरोद्गमेन, अवसरः = समयः, लब्धः = प्राप्तः । मधुमासेत्यादिः-मघुमासस्य ( = वसन्त- 
मासस्य ) कुसुमसपृद्धया = पुष्पसम्पत्त्या, अनुरूपम्‌ = योग्यम्‌, फलम्‌ = परिणामः, प्राप्तस्‌ = 
लब्धम्‌ । मदिरेत्यादिः--मदिरारसस्य ( = मद्यरसपानस्य ) दोषः ( = दूषणम्‌, अवगुण: ) 
गुणताम्‌ = गुणत्वम्‌, गतः = यातः, प्राप्तः । मन्मथेत्यादिः--मन्मथस्य = कामदेवस्य, युगा- 
बतारेण = समयाविर्भावेण, मुखम्‌ = वदनम्‌, दर्शितम्‌ = प्रकटितम्‌ ।” इति = समाप्तौ 1 


अथेति । नथ = तदनन्तरम्‌, अहम्‌ = पत्रलेखा, प्रकाशम्‌ = प्रकटम्‌, विहस्य = हास्यं 
विधाय, अब्रवम्‌ = अवोचम्‌ । देवि ! माननोये कादम्बरि ! यदि = चेत्‌, एवम्‌ = इत्थम्‌, यथा 
त्वं बिन्तयसि तर्थव वस्तुतो वरतंत इति चेत्‌ तदा, 'कोपम्‌ = क्रोधम्‌, उत्सृज = परित्यज, 
प्रसीद = प्रसन्ना भव, कामापराधेन = मदनस्यागका, देवम्‌ = मत्स्वामिनम्‌, चन्द्रापीडम्‌, दृष- 
दितुम्‌ = दोषपात्रं विधातुम्‌, न = नव, अरहसि = योग्या भवसि। एतानि = त्वथोक्तानि, 
चापलानि = चाञ्चल्यानि, खलु = निश्चयेन, शठस्य = धूतस्य, कुसुमचापस्य = कामदेवस्य 
एव, न = नैव, देवस्य = मत्स्वामिनश्चन्द्रापींडस्य ।? इत्येवम्‌ = अनेन प्रकारेण, उतक्तवतीम्‌ = 
कथितवतीम्‌, माम्‌ = पत्रलेखाम्‌, सा = कादम्बरी, पुनः = सूयः, सकुतूहला = सोत्सुका, प्रत्य 
भाषत = प्रत्यवोचत्‌ । थः, अथम्‌ = पुरोवर्ती, मम सन्तापजनकः, कामः = मदनः, वा = अथवा 
अन्यः = अपरः, कानि कानि = कोहशानि कोहशानि, अस्य = एतस्य, रूपाणि = आकाराः, 





ST = EP 02 Oe की र 
बसन्तमास की कुसुमों की समृद्धि । सम्पन्नता ) ने अनुरूप ( उचित ) फल प्राप्त किया है; मदिरा 
रस का ( शराब पौने का ) दोष [ अब ] गुण बन गया है, गुणत्व को प्राप्त हुआ है, और मन्मथ 
युग ( = प्रेमयुग ) के अवतार ( आगमन ) ने मुख दिखलाया है अर्थात्‌ वह युग अब प्रारम्भ हो 


का है । 
तब मैं प्रकट रूग में हंस कर बोली--'देवि ! यदि ऐसा है ( अर्थात्‌ जिस प्रकार से आपने 


तो क्रोध छोड़ दीजिए, प्रसन्न हो जाइये, कामदेव के | द्वारा किये गये ] अवराध से देव 
दूषित करना ( दोष देना ) ठोक नहीं है। ये सब तो धूत कुसुमचाप ( कामदेव ) 
)हैं, न कि देव ( चन्द्रापीड ) को ।”--इस प्रकार से कहने वाली मुझ 
लयुक्त होती हुई इस ( कादम्बरी ) ने प्रत्युत्तर दिया-- “यह जो कोई कामदेव 


कहा है ) 
( चन्द्रापीड ) को 


बी चपलतायें ( खेल 
( पत्रलेखा ) को कुतू 


RE SS 
nad ड 
rrr ५ प्राय फलं । २. मदिरा-मद-दोषः । ३. कामापराधे । 
क “अनुखुयफल ष्‌ ह ¢| 
५, कामः कोऽपि बा । 


४. हलु खलु कुसुमचापस्य । 


Fe ~ 
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१०१२ कादेम्बरी | कथया 
छ्पाणी'ति । तामहं व्यजिज्ञपमु--“देवि ! कुतोऽस्य रूपम्‌ ? अतनुरेष हुताशनः। तथा हि. 
A 
- आप्रकाशयञ्ज्वालावलीः सन्तापं जनयति, अप्रकटयत्‌ धूमपटलमश्रु पातयति, अदर्शयन्‌ भस्म. 
ने 
रजोनिकरं पाण्डुतामाविर्भावयति । न च तद्‌ भूतमेतावति त्रिभुवनेश्स्य शरशरव्यतां यन्न यात 
3 १? 


याति यास्यति वा । को वाऽस्मा्न त्रसति ? गृहीतकुसुमकार्मुको बाणेबॅलवन्तमपि विध्यति। 





क जक कानु, 
स्वरूपाणि, इति, कथय = वद 1? 


तामिति। ताम्‌ = पूर्ववणितां कादम्बरीम्‌, भहम्‌=पत्रलेखा, व्यजिज्ञपम्‌ = विज्ञापितवती । 
देबि [=माननोये कादम्बरि !, अस्य = एतस्य, कामस्य, रूपस्‌ = स्वरूपम्‌, आक्कतिः, कुतः = 


कस्मात्‌ ? वक्तुं शक्यते इति शेषः । यतो हि, एषः = अयम्‌, अतनुः =भशरीरः, ( शरीरं तु शिवेन 
दग्धपूवम्‌ । ) हुताशनः = अनलः । स्वरूपाभावेऽपि अग्निरिव सन्तापयतीति भावः । 


पूर्वोक्तं स्वीयकथनं समर्थयितुमाह--तथा होत्यादिना । तथा हि = तच्च एवं बोध्यम्‌ । 
एषः, उवालावलीः = शिखासमूहान्‌, अप्रकाशयन = अप्रकटयतु, ( अपि ) सन्तापम्‌ = संज्बरम्‌, 
जनयति = उत्पादयति । धूमपठलम्‌ = बह्लिकेतनराशिम्‌, अप्रकटयनु = अप्रकाशयन्‌, ( अपि) 
अश्नु = नेत्रसलिलम्‌, पातयति=्च्यावथति, स्नाबयति, अश्रुपातं कारयतीति भावः । भस्मरजोनिकरम्‌= 


भस्मरूपधूलिवृन्दम्‌, अदशंयनु = अप्रकटयन्‌, पाण्डुताम्‌ = पाण्डु भावम्‌, पाण्डुरताम्‌, आविर्भावयतिः 
परादुर्भावयति । अत्र कारणाभावेऽपि कार्योत्पत्तेविभावनालङ्कारः स्पष्टः । 


कानदेवामोधशरत्वमुपवणंयति--न चेत्यादिना । च = अपि च। एतावति = एतत्परिमाणे, 
इयति विशाले इति भावः, त्रिभुवने = त्रैलोक्ये, तत्‌ = तादृशम्‌, भूतम्‌ = प्राणिमात्रम्‌, 
न = नव, वतंते इति शेषः, यद्‌ = भूतम्‌, अस्य = कामदेवस्य, शरव्यताम्‌ = वेध्यबामू, न = 
नेव, यातम्‌ = गतम्‌, याति = गच्छति, वा = अथवा, यास्यति = गमिष्यति । एवऽच कालत्रये 
कदाचिदपि अस्य शरव्यता सुनिश्चितेति बोध्यम्‌ । वा =अथवा, कः = प्राणी, अस्मात्‌ = एतस्मात्‌ 


कामदेवात्‌, न = नेव, त्रसति = भयमीतो भवति ? सर्गेपि भीता भवन्तीति भावः । “भीत्रार्थानां 
भयहेतुः” इति अपादानत्वे पञ्चमी बोध्या । 


पुनरपि कामस्यैव बळवतां प्रतिपादयति--गृहीतेत्यादिना । गृहीतेत्यादिः--गृहीतम्‌ 
( = धृतम्‌ ) कुसुमकार्मृकम्‌ ( = पुष्पमयं घनुः ) येन सः, कामदेवः, बाणैः = शरैः, स्वकीय: 
पञ्चसंख्याकैरिति शेषः, बलवन्तम्‌ = शक्तिशालिनम्‌, अपि, विष्यति = विद्धं करोति, प्रहृत्य विह्वलं 
करोतीति भावः । अत एव अस्मात्‌ सर्गेषां भयोत्पत्तिरिति कथितम्‌ । 


है अथवा कोई दूसरा, बताओ इसके कौन-कौन से रूप हैं ?” तब मैंने उस ( कादम्बरी ) को बतलाया, 
निवेदित किया--“देवि ! उसका रूप ( शरीर ) कहाँ ? वह तो अतनु ( = अनंग, शरीररहित ) 
अग्नि है । क्योंकि ज्वालापंक्ति ( लपटों के समूह) को न दिखाता हुआ (भी ) सन्ताप उत्पध 
करता है, धूम-समुह प्रकट न करता हुआ (भी) आंसु गिरवाता है, भस्मख्पी धूलि के 
समूह्‌ को न प्रकट करता हुआ ( भी ) पाण्डुता ( पीलेपन ) को आविर्भूत ( उत्पन्न ) कर देता है । 
इतने ( बड़े ) त्रैलोक्य में ऐसा कोई मृत ( प्राणी) नहीं जो इस ( कामदेव ) की शर” 
शरव्यता ( बाणों का लक्ष्य होना ) को नहीं पहुँचा या पहुंचता है या पहुँचेगा, अर्थात्‌ सभी को 
किसी न किसी समय इस कामदेव के बाणों का लक्ष्य ( शिकार ) होना ही है। अथबा कौन इससे 





१. प्रकाशयन्‌ । २. क्वचितु 'शरव्यतामु' इत्येव पाठ: । ३. को वाऽस्य श्यति । 


८ श्र वळ 


पत्रलेखाया: कादम्बरौइशावणंनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०४३ 


१ २ 
अपि चानेनाधिष्ठितानां कामिनीनां पश्यन्तीनां चिन्तया प्रियमुखचन्द्रसह्राणि सङ्कटमम्बर- 
3 Ef 
तलब्‌, लिखन्तोनां दयिताकारानविस्तीण महीमण्डलस्‌, गणयन्तीनां वल्लभगुणानसंखब्वान- 
& 


x 
लप. यसी संख्या ,म्ुण्वन्तीनां प्रियतमकथामबहुभाषिणी सरस्वती,ध्यायन्तीनां प्राणसमसमागम- 
सुखानि हृतीयान्‌ कालो हृदयस्यापतति' इति । 


पुनरपि कामस्येव महत्त्वं निरूपयति - अपि चेत्यादिना । अपि च = अभ्यच्च, अनेन = 


एतेन, कामेन, अधिष्टठितानाम्‌ = आश्रितानाम्‌, अभिमूतानामित्ति भावः, चिन्तया = आध्यानेन, 
प्रियेत्यादिः--प्रियस्य ( = दयितस्य)यानि मुखचन्द्र-सहस्राणि = वदनेन्दुसह्राणि,तानि पश्यन्तीनाम्‌ = 
बोक्षमाणानाम्‌, कामिनोनाम्‌ = रमणींनाम्‌, कृते--इति शेषः, अम्बरतलम्‌ = गगनतलम्‌, सङ्कटम्‌ = 
सङ्कीणंम्‌, व्याप्तम्‌ 'सत्‌ आपतति’ इत्यत्र सर्भेषामन्वयः । [ एतेन कामिन्यः सम्पूर्णमेव जगत्‌ प्रियमुत" 
चस्द्रमयमेव पश्यन्तीति प्रतीयते । ] एवमेव, दयिताकाराभ्‌--दयितस्य ( = प्रियस्य ) आकारः 
( =प्रतिमृतिः ) तानु [ बहुधा लेखनाम्मूर्त्तीनां बहुत्वं बोध्यम्‌ । | लिखन्तीनाम्‌ = चित्रणं कुर्यतीनाम्‌, 
कामिनोनां कृते, महोमण्डलम्‌ = पृथ्वोवलयम्‌, अविस्तीर्णम्‌ = अविशालम्‌, लघु, चित्रनिर्माणार्थम- 
पर्याप्तमिति भावः । एतेन मनोविनोदनार्थ ताभिदंयितचित्रनिर्माणं सूच्यते । अथ च, असंख्या = 
अपरिमितानु, वल्लभगुणान्‌--वल्लभस्थ ( = प्रियस्य ) गुणाः ( = औदायंविनयादयः ) तान्‌, 
गणयन्तोनाम्‌ = गणनां कुवंतानाम्‌, कामिनोनां कृते, संख्या = लोकप्रसिद्धा पराधपयंन्ता, अल्पीयसी = 
स्तोकतरा । गुणगणनासमये प्रसिद्धायाः संस्थाया अवसानेऽपि गुणा भवशिष्टाः विद्यन्ते इति सूच्यते । 
प्रियतमकथाम्‌ = वस्लभतमविषयकवृत्तान्तम्‌, श्ुण्वतीनाम्‌ = आकर्णयन्तीनामस्‌, कामिनोषां कृते, 
सरस्वती = वाग्‌ देवी, भबहुभाषिणो = अनधिकवादिनी, अपेक्षितभाषणासमर्थेति भावः। 
प्राणसमेत्यादिः--प्रागसमस्य ( = जीवनतुल्यस्य, प्रियतमस्येति भावः ) यः समागमः ( = संगमः ) 
तस्य सुखानि ( =प्रमोदान्‌ ), ध्यायन्तीनाम = चिन्तयन्तोनाम्‌, कामिनीनां कृते ,हृदयस्य = चित्तस्य 
समोपे इति शेषः, कालः = समयः, हसीयान = ह्वस्वतरः, अत्यल्प इति भावः, आपतति = 
अकस्भाद्‌ आगच्छति । 

नहीं डरता है ? पुष्पों के धनुष को पकड़ने वाला यह अपने बाणों से बलवान को भी वेधता हे, घायल 
कर डालता है और इस ( कामदेव ) से अधिष्ठित ( युक्त) तथा चिन्ता (ध्यान ) से [ अपने ] 
प्रिय के हजारों मुखों को देखनो बाली कामिनियों के लिये आकाशतल सड्धीणे ( सिपटा, छोटा ) 
लगता है; ( अर्थात्‌ अनवरत सोचते, ध्यान करते रहने से आकाशतल में जहाँ भी देखती हैं वही प्रिय 
के हजारों मुखचन्द्र दिखाई ह बक = 0११० रा र लगता है ( प्रिय ) 

तयों ( चित्रों) को लिख इ ( कामिनियं ये भूमण्डल अविस्तीणे ( ल 

slags ( र ) के असंख्य गण को गिनती हुईं ( कामिनियों ) के लिये । नी 
पराध॑-पर्यन्त ] संख्या छोटी प्रतीत होती है; प्रियतम-सम्बन्धी कथाओं ( बातों ) को सुनती हुई 
( कामिनियों ) के लिये सरस्वती ( भी ) बहुत बोलने बाली ४ लगती है; ( भर्थात्‌ सरस्वती भो 
उनको सनमे की उत्कण्ठा शान्त नहीं कर पाती है । ) और प्राणों के समान (प्रिय) के समागमसुखों 


का ध्यान करने वाली (कामिनियों) के हृदय को [अखण्ड]काल भी ओर अधिक छोटा लगने लगता है । 
ns ->सनमक न 
१. चिन्ता श्रियमुखचनख् "१ २. क्वचितु चन्द्र” इति नापि पठ्यते । 
३. चिन्ताप्रियसुखसहरूसंकटस्‌; चिन्ताप्रियसहस्राणि । ४. 'असंख्थान्‌' इति नापि पठ्यते । 
भू, श्रृण्वतीनां । ६. अब्रहुभाषिणों सरस्वतीस्‌ । > 


Ft PS 


~ 


१०५४ कादम्बरी [ कथायाम्‌ 
एतदाकर्ण्य च क्षणं विचिन्त्य प्रत्यवादीत्‌-'पत्त्रलेखे ! यथा कथयसि, तथा जनोऽयं 


A 
कारितः कुमारे पक्षपातं पञ्चेषुणा [= कुमारपक्षपातिना पश्चशरेण] । यान्यस्यैतानि रूपाणि 
८, ¢ ड oe 
अत्रेदं बोष्यम्‌--त्रस्तुतवाक्यस्य अनेनाधिष्ठितानां कामिनीनां हृदयस्य ह्लसीयान्‌ = ह्वासकृत्‌- 


काल भापतति = अकस्मादागच्छात'--इत्याद्यन्वयः भानुचन्द्राभिमतः । अत्र श्रीमथुरानाथशाख्रिणस्तु-- 
“ह्वसीयान्‌ काल? इति न सवंवाक्यान्वथि । किञ्च,'चिन्तया प्रियमुख घन्द्रसहत्राणि’ इति पाठः । प्रियगत- 
चिन्तया ( = चिन्तावशात्‌ ) प्रियमुखचन्द्रसहत्ताणि पश्अन्तीनां कामिनीनां कृते अम्वरतलं संकटं 
सम्बाधम्‌ ( मुखचन्द्रसहलसंकोर्णंतया ) । लिखन्तीनां दयिताकारानविस्तीर्णं महोमण्डलम्‌, 
( अनेनाधिष्ठितानाम्‌, अत एव, बिनोदवार्थं ) दयितस्य प्रतिक्ृतीलिखन्तीनां ( कामिनीनां हृदये ) 
महीमण्डलमविशालम्‌, यती हि तच्चित्रिता दयिताकारास्तत्र न मान्ति । ] बल्लभगुणान्‌ गणयन्तीना- 
मस्पीयसी संख्या’ | गुणगणनाक्राले परार्धान्तापि संख्या अपर्याता भवतीत्यर्थः । ] श्युण्वतीनां प्रियतमः 
कथामबहुभाषिणी सरस्वती ।' [ प्रियतमकथां श्ृण्बतीनां कामिनीनां कृते वागूदेबतात्वेन प्रसिद्धापि 
सरस्वती न्यूनभाषिणो । अनन्तयापि कथया तासां श्रवणाशा न पूर्यत इत्यर्थः । ] घ्यायन्तीनां 
प्राणसमसमागमसुखानि हसीयान्‌ कालो हृदयस्यापतति’ । [ घ्यानबेलायां वालः सहसैव समाप्यत 
इत्यर्थः । ] `” 

एतदिति । एतत्‌ = इदं पूर्वोक्तम्‌, पत्रलेखावचनम्‌, आकर्ण्य = श्र॒त्वा, क्षणम्‌ = किञ्चित्‌ 
कालम्‌, विचिस्त्य+विचाये, प्रत्यवादीत्‌ = प्रत्यवोचत्‌ । 'पत्रलेखे ! = सम्बोधनमिदम्‌ । यथा = येन 
प्रकारेण, कयास = भाषसे, तथा = तेन प्रकारेण, अयम्‌ = एषः मदुरूपः, जनः = छोकः। 
कुमारे = राजकुमारे चन्द्रापीडे, पञ्चेषुणा = पः्ववाणेन कामेन, पक्षपातम्‌ = आसक्तिविशेषम्‌ कारितः = 
प्रथोज्यकर्मविषयं प्रापितः । कामदेवप्रभावेण कुमारविषये मम विशेषासक्तिर्जातेति भावः । बस्तुतस्तु- 
बाक्यमिदं लक्षणर्यैवाथं बोध्यति । तेन “कारित इत्यस्य 'नीतः' इत्यर्थः । यदहा-- पक्षपातम्‌' इत्यस्य 
'वक्षपातो” व्यर्थः करणीयः । एवञ्च [ ] कोष्ठकान्तगेतः पाठ एव साधीयान्‌ प्रतीयते टि० द्रष्टव्या । 

यानीति । अस्य = कामदेवस्य, यानि एतानि = इमानि, रूपाणि = स्वरूपाणि, 

[ बास्तव में 'कामिनीनां हृदयस्य ** '*' ˆ ”“आपतति' यह सभो वाक्यों में अन्वित 
होता है । अतः 'कामदेव से अधिष्ठित = युक्त कामिनिथां जो चिन्ता = ध्यान से प्रिय के हजारौं 
भुखचन्ट्रों को देखती हैं, के हृदय = मन को गगनतल संकट = भरा हुआ सा प्रतीत होता है। 
कामिनियों के हृदय को “” "** ”” प्रतीत होता है--इसी प्रकार का अर्थ उचित होता है। 
क्योंकि जो प्रतीत होता है वह केवल उन्हीं के हृदय तक सीमित है। अतः 'हृदयस्य' का सम्बन्ध 
सभी में करना उचित प्रतीत होता है। | 

यह सुन कर और कुछ देर तक सोंच कर [ कादम्बरी ने ] उत्तर दिया--“पत्रलेखा ! तुम 
जैसा कह रही हो उसी प्रकार कामदेब द्वारा यह व्यक्ति ( मैं कादम्बरी ) कुमार के पक्ष में 
गिरा दिया, कर दिया गया अर्थात्‌ मुझे कुमार में बिशेष आसक्त कर दिया । [ यह वाकय कुछ 
अस्पष्ट सा प्रतीत होता है। भावार्थ लेगा ही उचित है | इस ( कामदेव ) के जो भी फे रूप, चिल्ल 


१, 'तथा जनोऽयं कारितः कुमारपक्षपातिना पञ्चशरेण ।' अयमेव पाठो युक्तितरः प्रतिभाति । 
प्रकाशितपाठो आहुल्येन दश्यतेऽत एवात्रापि स एव स्वीकृतः । 
२. डा० घीनिवास शाती द्वारा सम्पादित कादम्बरी पू» ८६५-६६ से उद्धुत । 


पल्ललेखाया: कादम्ब रीदशावरणनस्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०१५ 


समधिकानि वा तानि मयि वतंन्ते । हुदयादव्यति रिक्तासीदानी भव 


तीमेव पृच्छामि । उपदिश 
वे यदत्र मे साम्प्रतम्‌ 


कै टि क के 
। एवंविधानां इत्तास्तानामनभिज्ञाइस्मि । अपिच मे 
नौ 3 
ताया नितरां लज्जिताया जीवितान्मरणमेव श्रेयः पश्यति हृदयस्‌' इति । 


rE गी र्‌ गी 
एवंवार्दिन भूयस्तामहमेवमवो चम्‌--'अलमलमभिदानी देवि ! किमनेनाकारणमरणा- 
नुबन्धेत । वरोरु ! अनाराधितप्रसन्नेन कुसुमशरेण भगवता ते वरो दत्त: । का वात्र गुरुजन- 


दाहोत्यादकत्वादी नि पूर्वोक्तानि, बा = अथवा, ततोऽवि, समविकानि = अतिरिक्तानि, तानि, 
सर्वाणि, मयि = कादम्बर्याम्‌, मम विषये इत्यथः, वतन्ते = सन्ति । त्वम्‌, हृदयात = मभ 
चित्तात, अव्यतिरिक्ता = अभिन्ना, असि = वतंसे, अतः, इदानीम्‌ = अघुना, भवतीम्‌ == त्वाम्‌, 
पत्रलेखाम्‌, एव, पृच्छामि = प्रश्न करोमीति भावः। अत्र = अस्मिनु विषये, यत्‌. साम्प्रतम्‌ = 
उचितम्‌, तत्‌, त्वम्‌, मे = माम्‌, उपदिश = उपदेशं कुरू, निरिशेति भावः । [ “युक्ते द्वे साम्प्रतं 
स्थाने’ इत्यमरः । ] एबंविधानाम्‌ = एताहशानाम्‌, वृतान्तानाम्‌ = उदन्तानाम्‌, अनभिज्ञा = 
अपरिचिता, अस्मि = वर्ते । अस्मिन्‌ विषये नाहं किमपि वेदूमीति भावः । 

अपि चेति । अपि च = अन्यच्च, गुरुजनेत्यादि:--गुरुजर्न: (= पुजनोय लोक: पित्रादिभिः) 
वक्तव्यताम्‌ ( = गहुंगीयतास्‌ ), नीतायाः = प्रापिताया:, नितराम्‌ = अतिशयेन, लज्जिताया 
त्रपायुक्तायाः, मे=्मम, कादम्बर्याः, हृदयम्‌ 


= चित्तम्‌, जीवितात्‌=जीबनात्‌ जीवनापेक्षयेत्यथ:, मरणम्‌= 
निधनम्‌, प्राणत्यागः, एव, श्रेय: = कल्याणकृत्‌, प्रशस्थम्‌, पश्यति = बिखोकयति, जानातीति 
भावः । इति = समाप्तौ । 


एवमिति । एवंवादिनीम्‌ = इत्यंभाषिणीम्‌, ताम्‌ = पूर्वोक्तां कादम्बरीम्‌, अहम्‌ = 
पत्रलेखा, सूयः = पुनः, अवोचम्‌ = अनुवस्‌ । 'हे देवि | = माननीये कादम्बरि !, इदानीम्‌ = 
अस्मिन्‌ समये, अलम्‌ अलम्‌ = पर्याप्तं पर्याक्षम्‌, नाधिकं किञ्चिद्‌ वदेति भावः । अनेन = एतेन, 
अकारणमरणानुबन्धेन--अकारणम्‌ ( = निष्कारणम्‌ ) यन्मरणम्‌ ( = निधनम्‌ ) तस्य अनुबन्धेन 
( == दुराग्रहेण ), किम्‌ = कि फलं सेत्स्यति, न किमपोति भाव: । हे वरोरु ! = हे घुमगे !, 
अनाराघितप्रसम्नेन--अनाराधितः ( = अनवितः; अनभ्यथितः ) अपि प्रसन्नः ( = प्रस्रादयुक्तः ) 
तेन, भगवता = षड्विधैश्वर्यवता, कुसुमशरेण = कामदेवेन, ते = तुम्यम्‌, कादम्मर्ये, वरः = 
अभोष्टपदार्थ:, दत्तः = अपितः । 


का वेति। अत्र = अस्मिनु विषये, का = कीदृशो, वा, गुरुजनवक्तव्यता = पूज्य जनः 
हैं अथवा और अधिक हैं, वे सभी मुझ में विद्यमान = स्थित हैं । इस समय तुम (हो म ( ही ) [ मेरे ] हृदय 
से अभिन्न हो, अतः तुम्हीं से पुछती हँ । तुम्हीं बताओं यहाँ जो करना उचित हो । [ मैं तो ] इस 
प्रकार के वृत्तान्तों से अनभिज्ञ (अपरिवित) हैँ । और भी बड़ों ( गुरुजनों ) के द्वारा निन्दनोयता को 
प्राप्त कराई अर्थात्‌ उनके द्वारा निन्दित ( ओर इसी कारण ) अत्यधिक ललायुक्त मेरा मन जीवन 
की अपेक्षा मरना ही अधिक अच्छा देखता है, समझता है, ( अर्थात्‌ मेरा मन तो मर जाने को 
हो सोचता है ) । शि 

इस प्रकार से कहने वाली उप कादम्बरी से मैने फिर से ऐसा कहा--'बछ देबी ! अब बस करो 
अर्थात्‌ ऐसा कहना बन्द करो । बिना कारण ही इस मृत्यु के आग्रह से क्या लाभ? (अर्थात्‌ आपका प्राण 
छोड़ देना ठीक नहीं है ।)हे सुन्दर उरुओं बाली ! तुम्हें तो बिना आराधना के ही प्रसन्न हुए कामदेव ने 
बर प्रदान किया है । यहाँ गुरुजनों (बड़ों) द्वारा निन्दित होने की क्या बात है ? जब गुरु (पुज्यजनों) के 


गुरुजनवक्तव्यतां 








१. इदं नापि पद्यते । २. 'से' इदसपि सवत्र न पठ्यते । ३. में हृदयभ्‌' । 


१०५६ कादम्बरी ( कथायास्‌ 
बक्तव्यता ? यदा खलु कन्यकां गुरुरिव पश्चशरः सङ्कूत्पयति, मातेवानुमोदते, पितेव ददाति, 


च ष्‌ 
सखोबोटकण्ठा जनवति, धात्रीव तरुणतायां रत्युपवारं शिक्षयति। कति बा कथयामि ते, माः 
स्वयं वृठवत्यः पतीन्‌ । याद च नैवस्‌,अन्थेक एव तहि धमंशारत्रोपदिष्टः स्वयंवर बिधिः । तत्‌ 


र ड 
प्रसीद, देवि ! अरूममुना मरणानुबन्धेन । शपे ते पादपङ्कुजस्पशेंन । सन्दिश । प्रेषय मास । 


_ कनक ७७७७ 
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निन्दनीयता ? न कापीत्पश्चः । पूर्वोक्तं समर्थयते यदेत्यादिता । यदा = यस्मित्‌ काले, खलु, 
वृ्चसञरः = कामदेवः, तरुणताश्चाम्‌ = यौबने गुरुः = उपदेष्टा आवायः, इब, कन्यकाम्‌ = 
कु्सारिकास्‌, सङ्कल्पयति = दानसङुल्पबिषधिणी बिदधाति। माता = जननी, इव, अनुमोदते = 
समथेयते, त्यया यत्‌ कृतं तत्‌ साध्बिति श्लाघते इति भावः। पिता = जनकः, इव, ददाति = 
प्रयच्छति, दानेन प्रसीदतीति भावः । सखो = वयस्या, इव, उत्कण्ठाम्‌ = उध्कलिकाम्‌,जबयति = 
उत्पादघति । धात्रो = उपमाता, इब, रत्युपचारम्‌ = रतिविषये उपचारम्‌ ( = अवश्य$रणीयं 
विश्रमादिकस्‌ ) शिक्षयति = बोधयति, उपदिशति। एबञ्चात्र कामदेव एब सर्वकायँकारीति 
विचायं त्वया न कथमपि मरणेच्छा करणीयेति भावः । 

कतीति । याः कन्यकाः, स्वयम्‌ = आत्मना, एव, पतीन्‌ = भतन्‌, युतबत्य: = रणं 
कृतवत्यः, ताः, कतिः = कियतीः, ते = त्वाम्‌, कथयामि = बदामि । अतस्त्वमपि स्वयमेबाभीष्ट 
पति वृणु इति सूचितम्‌ । “किमिव कथयामि ते’ इति पाठे लु 'याः पतीन्‌ स्वयं वृतवत्यस्ता अपि 
कन्यकाः सन्ति । अतस्ते = तब, किमिव कथयामि = कि ब्रवीमि। इदं त्वयापि समाचरणीयमिति 
नात्र कोऽपि दोष इत्यपि च ध्वनितम्‌ । 

यदि चेति। एवम्‌ = इत्यम्‌, स्वयंवरणस्योचित्यमिति भावः, यदि = चेत्‌, न च = नष 
स्वीक्रियते, तहि = तदा, धमंशाञ्रोपदिष्टः = मन्वादिस्मृतिग्रन्येषृक्तः स्वयंबरबिधिः = स्वयमेव 
बरणविधानम्‌, अनर्थकः = निष्प्रयोजनः, वतंते इति शेषः। गान्धर्गविवाहाः स्मृतिषु अनुमता इति 
बोध्यम्‌ । 

तदिति । तत्‌ = तस्मात्‌, पुर्वोक्ताद्धेतोः प्रसीद = प्रसन्ना भव । देबि ! = माननीये !, 
अमुना = एतेन, त्वबा चिन्तितेन, मरणानुबन्धेन = निधनाग्रहेण, अलम्‌ = कृतम्‌ । नशं विचारणीयं 
करणीयं वेति भावः । ते = तब, कादम्बर्याः, पादपङ्कुजस्पर्शन = चरणकमलामर्शन, शपे = 
शपथ करोमि, तवेष्टसात्रनायाहं सवं करिष्यामीति तद्भावः । सन्दिश = सन्देशं कथय, माम्‌ = 
पत्रलेखास्‌, प्रेषय = प्रेरय, तत्र प्रापय । यामि = व्रजामि, अहम्‌ । देवि 1 = माननोये ! 
समान स्वयं कामदेव ही कन्या को [ किसी वरविशेष के लिये ] संकल्पित करता है, माता के 
समान अनुमोदित (समथित ) करता है, पिता के समान दाम कर देता है; सखी के समान 
उत्सुकता पैदा करता है; ओर योवन में धाय के समान रति = प्रेम के उपचार ( व्यवहार ) 
विखाता है । तुमसे कितनो कन्याओं के विषय में कहे जिन्होंने स्वयं पतियों का वरण किया है, 

[ अथवा तुम से कैसे कहूँ जिन कन्याओ ने अपने आप पतियों का वरण किया है । ] भोर यदि ऐसा 
( अर्थात्‌ अपने आप वरण करना ) नहीं [ ठीक ] है तब तो धमंशाख में बताई गई स्वयंवर-विधि 
अनथंक हो है। [ अतः तुम्हें स्वयं बरण करने की सोच कर वैती व्यवस्था करनी चाहिये । ] 
इसलिये प्रसन्न हो जाइये, देवी ! इस मरने के दुराग्रह को बस कोजिये ( छोड़ दीजिये ) । मैं तुम्हारे 




















१. तरुणतारत्युपचारं । २. किमिव कति च) ३, अलं मरणानु० । ४. शपामि । 
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बत्रलेखाया: कादम्बरोदशावणंनमु ] भावबोधिनी-सहिता १०१७ 


a 
यामि । आनयामि देवि! ते हू दयदबितम्‌' इति । 
एवमुक्ते मया प्रीतिद्रवाद्रया दृष्ट्या पिबन्तीव मां निरुध्यमानैरपि मकरकेतुशर-शत- 


त Te ल्न > 
ज्जरितां भित्वेव लज्जा छब्धान्तरेनिपतङ्भिरनुरागविधमैराकुलीक्रियमाणा, प्रियवचन- 


है | 
श्रवणप्रीत्या च स्वेदाश्लिएमुत्क्षिप्य रोमान्चजालकेन दघतीवोत्तरीयांधुकम, प्रेज्ध त्कुण्डल- 
rp नि त तत जल मत शत न किट कक ली 


ते = तव, हृदयदयितम्‌ = वित्तवल्लभम, आनयामि = प्रापयामि, तथ निकटे इति शेषः । 
अतोऽघुना त्वया न कापि चिन्ता कार्या । केवलमादेशं कुरु, अहं ते ममोरथं पूरयितुं प्रयते 
इति तद्भावः । 
एवमिति । मया = पत्रलेखया, एवम्‌ = इत्थम्‌, पूर्वोक्तमिति भावः, उक्ते = कथिते, 
सति, ( सा कादम्बरी ) प्रीतिद्रवाद्रया--प्रीतिद्रवः ( == प्रणयरसः ) तेन आर्द्रा ( = क्लिन्ना ) 
तया, दृष्टया = नेत्रेण, माम्‌ = पत्रलेखाम्‌, पिबन्तो = पानं कुवेती, धयन्ती, इव । निरुध्य 
पानैः = संत्रियमाणेः, अपि, मकरेत्यादिः--मकरकेतोः ( = मकरध्वजस्य कामदेवस्य ) दारशतेन 
( = बाणसमृदायेन ) जजँरिताम्‌ ( = जर्जरीकृताम्‌ ), लज्जाम्‌ = ब्रीडाम्‌, भित्था = विदायं, 
इव, लब्प्रान्तरैः = प्रात्तावकारीः, निपतडद्धि: = निःसरद्धिः, अनुरागविभ्रमैः = प्रीतिविलासँ:, 
आकुलीक्रियमाणा = व्याकुलतां नीयमाना, आतुरीक्रियमाणा । प्रियेत्यादिः-प्रियम्‌ ( = हृद्यम्‌ ) 
बद्‌ वचनम्‌, यद्ा--प्रियस्य ( = दयितस्य, चन्द्रापीडस्य ) यद्‌ वचनम्‌ ( = कथनम्‌ ) तस्थ 
श्रवणप्रीत्या ( = आकणेनानुरागेण ), च, स्वेदाश्लिष्टस्‌ = घमंसलिलेन देहृसंसक्तम्‌, उत्तरीयां- 
शुकम्‌ = उपसंव्यानवन्जम्‌, रोमाञचजालकेन = पुलकानां समूहेन, उत्क्षिष्य = उत्थाप्य, दधतौ 
= घारयन्ती, इव । 
प्रेड्डदिति । प्रेड्डदित्यादि:--प्रेद्डत्‌ (  चऱ्चद, संचलत्‌ ) यत्‌ कुण्डलम्‌ ( = कर्णामूषण- 
विशेष: ) तस्य यत्‌ माणिक्य-पत्र-मकरः ( = रत्नमयपत्रात्मकमकरतुल्यमूषणम्‌ ) तस्य कोटौ 
= अग्रदेशे ) लग्नम्‌ ( = संसक्तम्‌ ), च, शशिकिरणमयम्‌ = इन्दुरश्मिनिष्पन्नम्‌, 


मुझे [ चन्द्रापीड के पाद ] भेजिये। मैं जाती हूं। ओर देवी! आपके प्रिय ( चन्द्रापीड ) को 
[ यहाँ ] छाती हूँ ।” ह नी 

मेरे द्वारा ऐसा कहा जाने पर प्रेम रस से आद्र आँखों से मानों मुझे पीती हुई ( खूब 
देखती हुई ), रोके जाठे हुए भी कामदेव के सैकड़ों वाणों [ के प्रहार ] से जर्जर बनाई गई हु ल्ला 
को मानों भेद कर स्थान प्राप्त किये हुए, बाहर निकलते हुए अनुराग के विश्नमों ( बिलासों ) से 

की जाती हुई, और प्रिय ( चन्द्रापीड ) के [ विषय में ] वचनों को सुनने की प्रीति के कारण 
नु उत्तरोय रेशपी बस्त्र ( दुपट्टे ) को मानों रोमाज्च-समुह द्वारा उठा कर धारण 
७ हद पसीने से दुण्ट्रा चिपक गथा था किन्तु रोमाञ्च = रोयें खडे होने से बह दुपट्टा शरीर 
छ दो गया था, उसे धारण करती हुई ) झुलते ( हिलते ) हुए कुण्डल के मणिरचित पत्र पर 





याम्यानयामि तं देवं चन्द्रापीडं ते हूदयदयितम्‌। २. जजरिता । 


रु, स ह ४, स्वेदश्लिष्टुस्‌ । 


३, निष्पतद्मिः । 
_ ६७ काद* 


१०५८ । कादम्बरी ॥ रू कथायाप 


शू 
माणिक्य-पत्त्र-मकर-कोटि-लग्नश शशिकिरणघयं मरणपाशमिव मकरकेतुना निहितं कण्ठे हार- 
२. 


मुन्पोचयन्ती, प्रहर्षेबिह्वलान्तःकरणाऽपि कभ्यकाजनसहजां लज्जामिवावलम्ब्य शनेः शनै- 
॥ 1 


3 
रवदत्‌--'जानामि ते गरीयसीं प्रीतिस्‌। केवलमकठोर-शिरीष-पुष्प-मुदुप्रक्गृतेः कुतः प्राग- 
हभ्यमेतावन्नारीजनस्य, विशेषतो बालभावभालः कुमारीलोकस्य। साहसकारिण्यस्ता याः 











मकरकेतुना = कामदेवेन, कण्ठे = गलदेशे, निहितम्‌ = स्थापितम्‌, मरणपाशम्‌ = मृत्यु- 
कारकजालकम्‌, इव, हारम्‌ = मोौक्तिकमाल्यम्‌, उत्मोचयन्ती = प्रच्याबयन्ती, पृथक्‌ कुंती 
इति भावः । प्रहर्षेत्यादिः--प्रहषंण ( == प्रमोदातिशयेन ) विह्वलम्‌ ( = व्याकुलम्‌ ) अन्तः- 
करणम्‌ ( = मानसम्‌ ) यस्याः सा, तथा मूता सती अपि, कन्यकाजनसहृजाम्‌ = कुमारिका- 
लोकस्थाभाविकीम्‌, लाम्‌ = ब्रीडाम्‌, अवलम्ब्य = आश्रित्य, इव, शनैः शनैः = मन्दं मन्दम्‌, 
अवदत्‌ = उक्तवतो । अत्र 'पिबल्निव” 'मित्वेव' 'उत्त्षिष्येव' 'दधतीव” अवलम्ब्येव' इत्यत्र सबंत्र 


किमोल्रेक्षा ; परन्तु 'मरणपाशमिव' इत्यत्र जात्युल्ेक्षवेति बोध्यम्‌ । 


कादम्बरी प्रतिवचनं प्रस्तौति--जानामीत्यादिना । ते = तव, पत्रलेलायाः, मयि, मरीयसीम्‌ 
= गुरुतराम्‌, अत्यधिकामिति भावः, प्रीतिम्‌ = प्रणयम्‌, जानामि = वेशि। अत एव कथया- 
मीत्याशयः । केवलम्‌ = एतन्मात्रम्‌, किन्तु वा, भकठोरेत्यादि:--अकठोरम्‌ ( = सुकुमारम्‌ ) 
यत्‌ शिरीषपुष्पम्‌ ( = शिरीषकुसुमम्‌ ) तस्य इव मृदुः मृद्वी वा प्रकृति: ( = स्वभावः ) यस्य 


तस्य, नारीजनस्य = स्त्रीलोकस्य, एतावत्‌ = एतत्परिमाणम्‌, प्रागल्भ्यम्‌ = धुष्टता, 
_ स्वयंबरणादिरूपमिति भावः, कुतः = कस्मात्‌? न कस्मादपि कारणात्‌ भवितव्यमिति भाव: । 
तत्रापि, विशेषतः = विशेषरूपेण, बालभावभाजः = बालिकावस्थस्य, कुमारीछोकस्य = 
कन्यकाजनस्य, कुतः = कस्मात्‌, प्रागल्म्यस्‌ इति शेषः । ताः = कन्यकाः, साहसकारिण्यः 


= आविचारितविधायिन्यः, दुष्करकृत्यविधायिन्यः, याः = कुपारिकाः, स्वयम्‌ = आत्मना, 
सन्दिशन्ति = स्वेष्टवत्देशं प्रेषयन्ति, वा = अथवा, स्वयम्‌ उपसपंन्ति = समीप प्रयान्ति, 
बल्लभस्येति शेषः । 





[ बनी ] मकर [ की आकृति ] के किनारे ( नोक ) पर लगे ( उलझे, फंसे ) हुये, चन्द्रमा की 
किरणों से बने हुए से [ मोतियों के ] हार को, मानों कामदेव द्वारा [ उसके ] गले में डाले गये 
मरणपाश ( फांसी के फन्दे ) को छुड़ाती ( अलग निकालती ) हुई, अतिशय प्रसन्नता के कारण व्यग्र 
अन्तःकरण ( चित्त ) वाली होतो हुई भी, कन्याजनों के लिये स्वाभाविक ( अपने आप होने बाली ) 
लळा का मानों अवलम्बन कर ( सहारा लेकर, अर्थात्‌ लजाती हुई ) धीरे-धीरे बोली--“[ पत्र- 
लेखा ! ] तुम्हारी [ मेरे ऊपर ] गहरी ( बहुत अधिक ) प्रीति को जानती हूँ । परन्तु कोमल 
शिरीष पुष्प के समान मुदु प्रकृति वाली ल्लीजनो को इतनी प्रगल्भता ( घुष्टता) कहाँसे [हो 
जाती है । ] ? विशेष रूप से बाल्याबस्था वालो कुमारीजनों की ? [ अर्थात्‌ स्त्री स्वभाव से कोमल 
होती है । अतः बालिका को मीर भौ अधिक कोमल होना चाहिए । परन्तु उनमें तो प्रगल्भता,धृष्टता, 
साइत अधिक देखा जाता है। ] बे स्त्रियां साहस करने बाली हैं जो स्वयं सन्देश भेजती हैं 





१. मरणाय पाशमिव । २. आलम्ब्य । 
३. शनरवदत्‌ । ४, `` पक्ष्म' ° "। 


पत्त्रलेखायाः कादम्बरीदशाव्णनम्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०१६ 


१ 
स्वयं सन्दिशन्ति, समुपसर्पन्ति वा। स्वयं साहसं सन्दिशन्ती बाला जिह्वेमि । कि वा सन्दि- 


रे 
शामि । अतिप्रियोञ्सीति पौनरवत्यम्‌ । तवाहं प्रियात्मेति जडप्रश्वः । त्वयि गरीयाननुराग इति 
वेश्यालाप:। त्वया विना न जीवामीत्यनुभवविरोधः । परिभवति मामनङ्ग इत्यात्मदोषोपालम्भः। 








इदानों स्वस्थिति स्पष्ठीकत्‌ं माह्‌ कादम्बरी--स्वप्रमित्यादिना । परन्तु, स्वयम्‌ = आत्मना, 
साहसम्‌ = उत्वाहातिरेकं यया स्यात्‌ तथा ( यद्वा-साहसम्‌ = सत्ववृत्तिम्‌ ), सन्दिशन्ती = 
सन्देशं प्रेषयन्ती, बाला = कुमारिका, अप्रातयोवना, सतो, अहृम्‌ = कादम्बरी, जिह्वेमि = 
त्रपे । बालिकात्वेन स्वयं सन्देशप्रेषणे मम मनसि महती लना जायते इति तद्भावः। यदि 
कदाचित्साहसं करोमि तदा, वा = अथवा, किम्‌ = अज्ञातप्‌, सम्दिशामि = सन्देशं करोमि । 

कादम्बरी स्वयं सन्देशप्रेषणे सम्भाव्यमाना अनुपपत्तीः प्रदर्शयन्ती प्रत्युतरयति--अति- 
प्रियोऽसीध्यादिना । [ हे चन्द्रापोड ! त्वं मम ] अतिप्रियः = परमदयितः, असि = बतेसे, इति = 
एवम्‌ ( कथने ), पौनरुक्त्यम्‌ =पुनरुक्ततादोषः, स्वयं सिद्धस्य वस्तुनः शब्देन पुनः प्रतिपादनेनास्य 
दोषस्यापरिहार्यत्बादिति भावः। एवञ्च नायं सन्देशो मे रोचते इति कदम्त्र्या आशयः--इत्येडत्‌ 
अग्नेऽपि सर्वेषु वाक्येषु योजनीयम्‌ । 


तवेति। तव = भवतः, चन्द्रापोडस्य, अहम्‌ = कादम्बरी, प्रियात्मा = वल्लभा स्वरूपा, 
( आत्मा प्रियः = बल्लमः यस्येति व्याख्यानं नोचितं प्रतिभाति। ) इति = एवम्‌, जडप्रश्नः = 
मूढजनजिज्ञासा, सङ्भेतादिनैव बल्लभत्वनिश्चये सत्यपि पुर्नानज्ञातायां जडत्वम्‌ = बुद्धिमोन्ह्ममेब 
भविष्यतीति कृत्वा अयमपि सन्देशो नोचित इति तद्भावः । 

त्वयीति । त्वयि = भवति, चन्द्रापीडे, मम, गरीयाम्‌=्गुहुतरः, अन्यापेक्षयाऽधिकः,अनुरागः= 
स्नेहः, इति = एबम्‌, वेश्यालापः=गशिकाबत्‌ सम्भाषणम्‌ । गणिकादय एव शब्दैः स्वानुरागं बणंयन्तिं, 
कुलोना ललनास्तु स्वव्यवहारेणैव गम्भीरतया स्वानुरागं प्रकटयन्तीति भावः। अतोऽयमपि सन्देशो 
न समीचीन इति तद्भावः । 

त्वयेति । त्वया = भवता, चन्द्रापीडेन, विना = ऋते, न = नैव, जीवामि = प्राणाचे 
धारयामि, इति = एतत्कथने, तु, अनुभवविरोधः = अनुभवविरुद्धता, तवाभावे इदानोमपि जीवन्तो 


EE हो [ प्रिय के ] पास पहुँच जाती है। बाला में साहसपूवंक सन्देश देतो हुई जाती 
हु । अथवा क्या सन्देश भेज १--“[ तुम ] अत्यधिक प्रिय हो--ऐसा ( कहना ) पुनरुक्ति होगो । 
[ क्योंकि वास्तव में अतिप्रियं हो ही।] "मैं तुम्हारी प्रिय आत्मा (प्यारी) हे ।--पह 
मुखे का प्रश्‍न है । [ क्योंकि ऐसो बात मुखे ही पुछ सकता है | “तुम में मेरा बहुत अधिक प्रेम 
है--यह वेश्या का [ के समान ] बात करना है। [बेश्या ही अपने पास आने बाले प्रत्येक कामुक 
से ऐसी बाह कहती है। | तुम्हारे बिना मैं जोवित नहीं रह सकतो--” इस [ कथन] में 











ललल 


00 SR 
१. सन्विशन्ति, दिशन्ती । २. प्रिया नेति । 


मनोभवेनाहं भवते दत्तेत्युपसपंणोपाय: । बलादुधतो5सि मयेति बस्घकीधाष्ट्यंसु । अवश्यमागन्त- 
2) २ 
वयमिति सौभाग्यगर्व: । स्वयमागच्छामी ति स्त्री चापलम्‌ । अनन्यरक्तोऽयं परिजन इति स्वभ्चक्ति- 


3 R 1 x 
निवेदनलाघवम्‌, प्रत्याख्यानशङ्कया न सन्दिशामीत्यप्रबुद्धवोधनस्‌, अनपेक्षितानुजीबित- 





कथमेतत्‌ वक्तुं शक्नोमि । अतोऽयमपि पक्षो न युक्त इति तद्भावः । 

परिभवतीति । अनङ्गः = कामदेवः, माम्‌ = कादम्बरीम्‌, परिभवति = अभिभवति, 
इति = सन्देशे लु, आत्मदोषोपालम्भः = आत्मनः ( = स्वस्याः ) दोषस्य ( = दूषणस्य कामुक- 
स्वरूपस्य ) उपालम्भः ( =उपालम्भनम्‌ ), कुलवधूभिः स्वयमेव स्वकामुकत्वप्रदर्शेते निन्दा करणीयेति 
अयमपि सन्देशोऽसमीचीनः । 

सनोभवेनेति । मनोभवेन = कामदेवेन, अहम्‌ = कादम्बरी, भवते = शुभ्यम्‌, चन्द्रापीडाय, 
दत्ता = अपिता, इति = कथनं तु, उपसपंणोपायः = उपसपंणसाधनम्‌ । एवमुक्त्वा स्वयमेव तव 
समीपे गमनस्योपायः प्रदश्यंते इति एषोऽपि पक्षोऽनभीष्टः । | 

बलादिति । मया = कादम्बर्या, त्वम्‌ = चन्द्रापीडः, बलात्‌ = हठात्‌, धुतः = गृहीतः, 
असि = वतंसे, इति = एवं सन्देशे तु, बन्धकीधाष्ट्रघःम्‌--बन्धक्याः ( = स्वैरिण्याः ) धाष्टर्यम्‌ 
( = धृष्टता ) । कुलीनाभिस्तु एबं न कथयितुं शक्यतेऽतोऽयमपि पक्षी न सङ्गतः । 

अवश्यमिति । त्बया, अवश्यम्‌ = नूनम्‌, आगन्तव्यम्‌ = उपसत्त॑व्यम्‌, मम समीपे 
उपस्थातव्यम्‌, इति = अस्मिनु सन्देशे तु, सोभाग्यदर्पः--सोभाग्यस्य = सुमगतायाः, दर्पः = 
अहद्कारः । दर्षवशादेव काचित्‌ कञ्चन दयितं प्रति एवं सन्देष्टुं शबनोति। मगितुन दर्प:ः, अतो 
नासावपि पक्ष: समीचोन: । 

स्वयमिति । अहम्‌, स्वयम्‌ = आत्मना, आगच्छामि = आयामि, तव समीपमिति शेषः, 
इति = एनं कथने तु, त्रोचापलम्‌ = नारीचाञ्चल्यम्‌ । वस्तुतो गमनासंम्भवात्‌ तथा सन्देशो नोचितः 
प्रतिभाति । 

अनन्येति । अयम्‌ = एषः, मद्रूपः, परिजनः = सेवकजनः, अनन्यरक्तः = त्वन्ते नानुरक्तः, 

त्वय्येवानुरक्त;, इति = एवं कथनन्तु, स्वभत्तीत्यादिः---स्वस्याः भक्तेः ( = सेवायाः, प्रेम्णः वा ) 


अनुभव का विरोध है । [ क्योंकि तुम मेरे पास नहीं हो फिर भी मैं जीवित हुँ । ] कामदेव मुझे 
अभिमूत ( पीड़ित ) कर रहा है'--यह अपने ही दोष ( दुबेलता ) का उपालम्भ ( विवकारना ) 
है । [ ऐसा कह कर मैं अपनो ही दुर्बलता बता रहो हूँ । ] “कामदेव द्वारा मैं आपको दे दी गई 
यह ( कथन ) अपने आप [ आपके ] पास जाने का उपाय हे। | यह कह कर में निःसंकोच श 
पास पहुँच सकती हूँ । | तुम्हें मैंने जबरदस्ती ( बलपुर्वक ) पकड़ रखा है, अपने वश में कर छ 
हैं--बइ ( कथन ) कुलटा के समान धृष्टता है । [ ऐसी निकृष्ट बात कुलटा के ही मूख से निकल 
सकती है, मेरे मुख से नहीं । ] तुम्हें अवश्य आना वड़ेगाः---यह ( कथन ) [ अपने ] सोभाग्य छ 
गये [ करना ] है । [ क्योंकि अपने सौभाग्य पर गयं करने वाली ही ऐसा कह सकती है । ] म 
स्वयं ही [ तुम्हारे पास ] आ रही हँ--शह ( कथन ) स्त्रीचापल्य [ को प्रकट करता ] री 
[ परन्तु मैं पैयवती हुँ । ] यह परिजन = सेबक अनन्यरक्त = केवल आपको भक्त हैः ] 
कहना अपनो भक्ति को स्वयं सूचित करने की लघुता ( हल्कापन ) है। ।[ तुम्हारे द्वारा 





१, अनुरक्त० । २. स्वयं भक्ति० । ३. निवेदतापलाघबमू । 
४. उद्घतप्रतिबोधनस्‌ । ५, `" "अनुजीवितः" 


पत्रलेबायाः कादम्बरीदशावर्णनघ्‌ ] भावबोधिनी-सहिता १०६१ 


२ 


; है द 
उख-दारुणा स्थामित्यतिप्रणयिता, ज्ञास्यसि मरणेन प्रीतिमित्यसम्भ्षाव्यमेव ।' इति । 
॥ इति सहाकवि-श्रीबाणभट्विरचितः कादम्बरीपूर्वाद्वभागः ॥ 
फु व ना ला... 


कह ( = ज्ञापनस्य ) [ स्वयमेवेति शेषः ] लाघवम्‌ ( = लघुता ) प्रतीयतेऽतोयमपि पक्षो 
चतः 


प्रत्याख्यानेलि । म्रत्यास्यानशद्ध या = निराकरणस्य सन्देहेन [ स्वप्रणयस्येति शेषः |, 


न = नैव, सन्दिशामि = सन्देशं प्रेषयामि, इति = इदम्‌, भप्रबुद्बो धनम्‌=अप्रबुद्धस्य ( =अज्ञातस्थ, 
प्रत्याख्यानस्य ) बोधनम्‌ ( = ज्ञापनम्‌ ), इदन्तु प्रधुर्ताधहोत्यापनवत्‌ स्वानिष्टकरमेव भवेदिति एषोवि 
पक्षोऽइचिग्रस्त इति बोध्यम्‌ । 


अनपेक्षितेति । अनपेक्षितेत्यादिः-- अनपेक्षितम्‌ ( = धारणीयस्वेन कयापि नाभिलषितम्‌, 
भवत्प्रयाणानन्तरमिति शेषः) अनुजीवितम्‌ (> प्रियवियोगानन्तरकालिकस्था यिजीवनम्‌ ) येन 
यस्मिन् वा ताहशेन दुःखेन ( = अनवरतं तथाविधक्लेशेन ) दारुणा ( = उग्रस्बभावा ), स्याम्‌= 


भवेयम्‌, सहचरीणां मध्ये इ्ति शेषः, इति = एवं सन्देशे, अतिप्रणयिता = अतीवोत्कटस्नेहवत्ता, 
प्रकटिता भवेदिति एषोऽपि पक्षो न समीचीनः ।? 

ज्ञास्यसींति । मरणेन = मृत्युना, तव बिरहृपीडयेति शेषः, प्रीतिम्‌ = प्रणयम्‌, तव विषये 
ममेति शेषः, ज्ञास्यसि = वेत्स्यसि, तव विरहे यदा मे प्राणाः निःसृताः भविष्यन्ति तदैव त्वयि 
मे कियढी प्रीतिरासीदिति ज्ञास्यसीति भावः, इति = एवन्तु, असम्भाव्यमेव = असम्भवनोयम्‌ । 
यथा जीवनं तर्थब मरणमपि न सदेव सुलभम्‌ । अतोऽयमपि सन्देशो प्रेषयितुमनुचित इति तद्भावः । 


® न्क 
प्रत्याख्यान ( तुम्हारे द्वारा ठुकराये जाने ) की शंका से [ कोई ] सन्देश नहीं भेज रही हुँ यह 


[ कथन | न जानने बाले को ज्ञान करवाना हे । [| अर्थात्‌ आपके मन में ऐसी भावना नहीं है 
किन्तु उक्त वात कह कर यह भावना जगाना है। अतः यह भी कहना असम्भव है । ] अनपेक्षित 
अनुजोवित के दुःख से दारुण हो जाउँगी' (अर्थात्‌ तुम्हारे ४ जाने के बाद जीवित रहने को 
इच्छा नहीं होगी, फिर भी जीवित रहने से होने वाले दुःखों के कारण कठोर स्वभाववाली हो 
जाउँगी । )--यह तो अतिशय अनुरागिता (प्रेम) है। [ किन्तु ऐसा भो उचित म 1] 
( कैरी ] मृत्यु [ हो जाने ] से | तुम ] मेरी प्रीति को जानोगे 0 अर्थात्‌ तुम्हारे बियोग में मेरी 
भत्य हो जाने पर तुम्हें निश्चय होगा कि में तुम से उ प्रेम करती थी )- बह 728 नहीं 
है | [ मृत्यु सुलभ होती तो में उससे अपना प्रेम सूचित कर पाती किन्तु बह वश में नहीं है । अतः 
ह Fo न विरि री का पूर्वां समाप्त हुआ ७ 
॥ इस प्रकार महाकवि-श्रीबाणभटू द्वारा विरचित कादण्यरी का बा समा हु 
॥ इस प्रकार जयशङ्करलाल त्रिपाठी-द्वारा विरचित 'भावबोधिनी' नामक 


व्याख्या में कादस्बरीपुर्वाढ भाग पूण हुआ ॥ 
ST 


क न तत कि 
मरणेन प्रीतिमित्यसम्माव्यमिति हत 
४ त geese विर॑चब्य बाणसट्रः स्वास इलि बोध्यम्‌ |] 


१०६२ कादेस्बरी [ कथायाम्‌ 

अत्रेदं बोध्यम्‌--ग्रन्यादौ ग्रन्यमध्ये ग्रन्थान्ते च मङ्गलमाचरणीयमिलि शिष्टमर्यादा । एक्स 
बाणेन अम्ते मध्ये वाउप ज़लसू चकशब्दस्य कथं प्रयोगो विहित इति जिज्ञासायामिदं वक्त शक्यते 
यद्‌ बाणभट्टो नात्रेव स्वकथाया अवसानं कर्त्‌मभिलषितवाच । तस्य मनस्यासीस्महत्याः कथायाः 
विचारः । परन्तु करालकालचक्रवर्श गतस्यास्य महाकवेरपि ऐहिकी लीलान्तं गता । कथमयमन्यथा 
'कादम्बरो' इति नाम्ना प्रारब्धायां कथायां कादम्बर्या नापेक्षितं ब्रणंनं कत्‌ मशक्नोत्‌ । मरण- 
शब्दस्योल्लेखेन तस्य मनसि स्वस्वास्थ्यादिविलोकनेन भरणशङ्ाञसीदित्यपि सम्भाव्यते । इद 
निश्चप्रचं यद्‌ बाणभट्टो$कस्मादेव स्वशरीरं त्यक्तवान्‌ । अत एव तेनात्र एताहशशब्दप्रयोगो विहितः। 

बाणभट्टस्य पुत्रेण मूषणभट्टोन कादस्वरीकथा पूर्णता प्रापिता । तेन हि स्वपितुरवशिष्ट 
कारयमेव पूरयित, प्रयतितं न तु स्वदपे: प्रकटयितुम्‌ । 

अत्रायमुत्तराधंसारांशः--कादम्बरीसमीपात्‌ परावत्तितायाः पत्रलेखाथाः मुखात्‌ कादम्बरी- 
विरहातुरतामाकर्ण्यं चन्द्रापीडस्तस्या मिलनायातीबातुरो जातः। एकस्मिन्‌ दिवसे नगरे आयान्तं 
केयूरकं दृष्ट्वा तं कादम्बरीसन्देशं पृष्टवान्‌ । तेन न कोऽयि सन्देशो दत्तः । चन्द्रापीडपरावत्तेनानम्तरं 
कामदेवेन कादम्बरी कथं पीडितेति सविस्तरं सूचितम्‌ । एतच्छू त्वा स मोहमुपगतः । प्रापतसंज्ञः 
सोऽचिन्तयत्‌ यत्‌ वैशम्पायनागमनात्‌ पूर्ण तस्य हेमकूटगसनं न समीचीनम्‌ । किस्चित्‌कालान्तरं सेना 
लु समायाता किन्तु वैशम्पायनो नायातः । जिज्ञासायां सत्यामिदं ज्ञातं यत्‌ वैशम्गायने किमप्यनिर्वचनीयं 
परिवत्तैनं जातम्‌, भृशं प्राथितोऽपि स सेनया सहागन्तं न्यसेधयत्‌ । बिवशास्ते तत्र कांश्चित्‌ सैनिकानु 
विहाय पराबतिता अभूवन्‌ । इदं श्रृत्वा चन्द्रापौडो विविधाशङ्काभिः व्याकुलोऽजनि । तारापीडेन 
एतदर्थ स्वपुत्रश्चन्ट्रापीडो भत्सितः परन्तु शुकनासेन स्वपुत्रो वैशम्परायन एव भूशं विनिन्दितः । 
तारापीडेन वस्तुस्थिति ज्ञातु' प्रेरितः शुकनासः । चन्द्रापोडेन शुकनाशोऽभ्याथतो यत्‌ स वैशम्पायनः 
समीपं गमनायानुमतो भवेत्‌ । 

_ शुकनासानुरोघेन तारापीडश्नन्द्रापीडं गमनायादिष्टवाल्‌ । चन्द्रापीडो मनसि वैशम्पायनं 
कादम्बरीं च चिन्तयन्‌ अच्छोदसरोवरसमींषं सत्वरमुपगतः। तत्र वैशम्पायनमनवलोक्य महाश्वेताया 
आश्रम प्रथातस्तत्र च गुहायाः द्वारे निषण्णां अविरलाश्नुधारां प्रवाहयन्तों महाश्वेतां दृष्टवान्‌ । तदा 
तस्याः सहचरी तरलिकां पृष्टवानु । परन्तु महाश्वेतैवावादीत्‌ यदेकस्मिभु दिवसे कञ्चन विभ्रकुमारो 
विक्षिप्त इवामिलत्‌ । सैन स्वप्रणयो निवेदितः; तया चोपेक्षितः। कदाचित्‌ रात्रो यदा सा पुण्डरीक 
घ्याननिमग्नाऽसीत्‌ स विप्रकुमारः शनरागत्य तां स्वप्राणरक्षार्थं प्राथितवान्‌ । कुद्धबा तया शापो 
दत्तः “शुको भव’ । सद्य एव स मृत्युमुपगतः । पश्चाच सा ज्ञातवती यदसो चन्द्रापीडस्य सुहुदासौत्‌-- 
इत्येवं निवेद्य अश्रून्‌ विमोचयन्ती मौनमाश्रिता । परन्तु एतदाकण्यं चन्द्रापीडस्य हृदयं विदीणंम्‌, 
सोऽपि मृत्युमुपगतः । महाश्वेता निश्चेष्टा इदं विलोकयन्ती तदासिष्ठत्‌ । | 

तदा केयूरकमुखाच्चन्द्रापीडस्यागसनमाकण्यं कादम्बरी तत्र सम्प्राप्ता परन्तु भृतं चन्द्रापोडं 
विलोक्य सा शोकाकुला मुतले निपतिता मदलेलया सात्वनां प्रापिताऽपि सा स्वशरीरपरित्यागमैच्छत्‌ । 
तया चन्द्रापीडस्य पादो स्वाङ्के स्थापितो तदा भन्द्रापीडस्य शरीरादकस्मादेकं ज्योतिनिगंतमाः 
काशवाशी च सञ्जाता--'पृण्डरीकस्य शरीरं चन्द्रलोके सुरक्षितं वत्तते, चन्द्रापीडोऽपि चन्द्रस्याशं एव 
बत्ततेऽ्तो पुनः समागमपर्यन्तमिदमपि चन्द्रापोडशरी रं कादम्बर्या सर्वथा सुरक्षितं स्थापनीयम्‌ । 

सर्ग आश्चर्यान्विता अभूवन । चन्द्रापीडं मृतं विलोक्य मूछिता जाताऽपि पत्रलेखा तस्य ज्योतिषः 
संस्पर्शात्‌ चैतन्य प्राप्तवती । अन्यत्र लोकेऽपि चन्द्रापीडो वाहनसुसं प्राप्नुयादिति बिचायं इन्द्रायुध" 
मारुह्याच्छोदसरोवरे सा निपतिता । सद्य एव तस्मात्‌ सरस एको ब्राह्मणो निगंतो यो ईह पुण्डरीकस्य 
सखा कपिञ्जल आसीदिति महाश्वेतया प्रत्यभिज्ञातम्‌ । महाश्वेतया पृष्टः सन्‌ स पुण्डरोकस्यानुगमनान्तर 
जातं सर्गमपि वृत्त कथितवान्‌ । स चन्द्रलोक प्राप्तस्तत्र ज्ञातवात्‌ यत्‌ चन्द्र एव पुण्डरोकस्य देहूं 
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नीतवात्‌ । चन्द्रः कपिलं छि र र 
कामातुरेण पुण्डरीकेण आओ हक हाच र्व कू ह 
भङ्गं कृत्वा प्राणा अपहूतास्तर्थव त्वमपि प्रेमपोडां सो nn सचन, 
तं शशाप यत्‌ 'सोडपि चर न सलल इना पाणाचु त्यक्ष्यसति' । एवमाकण्यं 'चन्दोपि 
ra , नन्द्रस्य सुखदुःखयोः सहभागी भविष्यती'ति। अनभ्तरं च चन्द्रो ज्ञातवान्‌ 
ही थक पत pit Mie पुण्डरीकः । अतएव स चन्द्रः 
10. क, 4 ह क तवान्‌ । अत एव महाश्वेता पुनमिरनाया- 
कपाली कमत प हिल कळ पुण्डरीकजनकाय एवेतकेतवे सूचनाय निदिष्ट:ः । यदा 
कात त्य ह का T धा ल तदैव स प्रमादात्‌ चैमानिकं मागंमुल्लङ्कितवात्‌ तदा 
ठ दश्वो सूत्वा मर्त्यलोकं गच्छ । बहुशः प्राथिते सति स कपिञ्जलमुक्तवानु 

यद्‌ यदा स्वामिनो मृत्योरनन्तरं जले स्नास्यति तदा शापमुक्तो भविष्यति । स दिव्यहष्टया इदमपि 
कथितवान्‌ यत्‌ तारापीडस्य पुत्ररूपेण चन्दरापीडनाम्ना चन्द्रो जन्म ग्रहीष्यति मन्तरिपुत्ररूपेण स 
पुण्डरीको बोशम्पायननाम्ना जन्म ग्रहीष्यति । कपिञ्जलश्चन्ट्रापीडवाहनरूपेण इन्द्रायुधनाम्ना जन्म 
ग्रहीष्यति । एवश्च वैशम्पायनो यो भवत्याः शापेन शुको जातः स मम मित्रं तव ( महाण्वेतायाः ) 
प्राणवल्लभः पुण्डरीक एबःसीत्‌ ।' एवमाकण्यं महाश्वेता पुनरपि आत्मानं पुण्डरोकमृत्युनिमित्तं मत्त्वा 
आतंस्वरेण विललाप । किन्तु कपिज्ञलेन समाश्चासिता सा यत्‌ शीघ्रमेव तस्याः समागमः पुण्डरीकेण सह 
भविष्परतीत्युश्त्वा कपिञ्जलः श्वेतकेत्‌ प्रति प्रचलितो गगनमार्गेण । 

कपिञ्जलोक्तमाकण्ये कःदस्परी महाश्वेता च धैर्य धुत्वा पुनः समागमाय प्रतीक्षां चक्रवुः । 
कादम्बरी स्ववैभगं विहाय श्वेतवखाणि दधाना चन्द्रापीडशरीरं रक्षन्ती समयं यापितवती । मद- 
लेखाद्वारा पित्रोः समीपं सर्न वृत्तान्त प्रेषितवती । 

तारापीडोऽपि सुरीर्घीकालात्‌ कमपि वृत्तान्तमज्ञात्वा तत्र दूतं सम्प्रेष्यं नत्रत्थं वृत्तान्तं 
ज्ञातवान्‌ । लाश्चयंजनकं सर्व वृतान्त ज्ञात्वा तारापीडो विलासवतीं शुकनासं तत्पत्नी मनोरमां च 
नीत्वा स्वयमेव तत्रोपगतः । तेषामागमनमाकण्यं महाश्बेता कादम्बरी च भूयसा दुःखेन पीडिते जाते ! 
महाश्वेता गुहां प्रविष्टा कादम्बरी लु सूछिता जाता । विलासवती स्वपुत्रशरोरं हृदयेनालिङग्य 
रोदनमारेभे । तारापोडस्तां समाश्वासितवान्‌ । सा च मूच्छितां कादम्बरीं समृत्थाध्य चन्द्रा- 


पीडस्य नामोच्चार्य चैतन्यं प्रापितवती । प्राप्तसंज्ञा च कादम्बरी तान्‌ प्रणतवती, सर्नेपि ते तत्रैवाच्छोद- 
सरोवरतीरे चन्द्रापीडस्य पुनर्जीवनं प्रतीक्षामाणाः समयं यापित्तवन्तः । 


पुर्वोक्तं सकलं वृत्तान्तं सर्गेश्य ऋषिभ्य उक्त्वा किच्चिद बिहस्य महषिजाबालिः पुनर- 
चोचत्‌--“असौ पूर्वं कामासक्तः सन्‌ दिव्यलोकात्‌ शापग्रस्तो भूत्वा मर्त्यलोके शुकनासपुत्ररूपेण 
वैशम्पायननाम्न! समुत्पन्नः । तत्रारि स्वधुष्टतया महाश्वेताशापात्‌ शुकयोनि सम्प्राप्तः ।” 

सहर्धिवचनशाकण्ये स शुकोऽवदत्‌--'इदमाकर्ष्याहु स्वकीय व्यतीतं वृत्तान्तं स्मृतवान्‌ । मया 
(शुकेन) जाबालिः प्राथितः चन्द्रापीडस्य वृत्तान्तं जञातुम्‌ । किन्तु भस्सितः स्वचार्‍चल्याथंम्‌ । यदा 
उड्डयने समर्थो भविष्यसि तदा पुण्डरीकस्य वृत्तान्तं प्रक्षयस्यीति ऋषिरवादीत्‌ । 

ततस्तत्र कपिञ्जलः श्वेतकेतुवृत्तान्तमासाद्य समुपगतो यत्‌ स महृषिस्तस्थ शापमुक्त्यथे- 
मतुष्ठानमारब्धवान्‌ । यावत्तस्यानुष्ठानं परियुर्ण न स्थात्तावदसो शुको जावाल्याश्रम एव तिष्ठेदिठि। 
इदमक्स्वा कपिञ्ञलोऽन्तदंधो । पुनः शनैः शनैः मम पक्षा उत्पन्ना उडुयने च समर्थाऽभवस्‌ । परन्तु 
महाश्वेतया सह मिळनस्येच्छाया दमनमङुत्वा एकदाहं तदाश्रमं विहाथोत्तरां दिशां प्रस्थितः । परस्तु 
कान्तः सत्तेकस्पिच वृक्षे विश्रमित्‌' स्थितोऽहं सुतो जातः। उत्थितः सनु पश्यामि यदमेकस्य 
चाण्डालस्य जाले पतितोऽस्मि । तेन च स्वपुत्र्ये समपितस्तया च काष्ठपिञ्जरे बदः। मया च 
महाश्वेताया सम्मिलवाशाया नष्टप्रायस्वात्‌ मौनपाखितम्‌ । अतीतेषु दिवसेषु कदाचिदहृमात्मानं 


शल 
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स्वर्णपिज्ञरै बद्धमपश्यम्‌ । चाण्डालकन्या मां भवतः ( शूद्रवस्य ) समीपे आनौतबती । नाहं वेमि केद 
चाण्डालकन्या । 
विरतवचनं शुकमवलोक्य सकुतूदलो राजा शाद्रकश्चाण्डालकन्यामाहुतवानु । आगत्य कन्यय! 


कथितं यत्‌ सा पुण्डरीकस्य माता लक्ष्मीरस्ति। अस्य पितुः श्वेतकेतोरादेशात्‌ चाण्डालकन्यारूपेण 
अमुं शुकं स्वर्ण पिरे बद्धवती येनासौ पुननं स्वचापल्यादन्यस्यां कस्थाचचन बिपत्तौ निपतेदिति । 


तया च चाण्डालकन्यया इदमपि सूचितं यत्‌ शूद्रको राजा एव चन्द्रापीडः । साम्प्रतं 
वैशम्पायनस्य चन्द्रापीडस्य च शापावसानसमयः सम्प्रापतः=-इत्येवमुक्त्वा सा विद्युदिव चमत्कृत्य 
आकाशे निलीना जाता । पुर्वोक्तमाकण्यं शूद्रकोऽपि स्ववृत्तान्तं स्मृतवानु। स कादम्बरीं प्रति स्वप्रेम 
वैशम्पायनं प्रति सैमी च पुनरज्ञातवात्‌ । शापावसानकाले सम्प्राप्ते सति शूद्रकस्थ शुकस्य च शरीरे 
काष्ठतांमुपयाते । 

महाश्‍्वेताया माश्रमे सति वसन्तकाले सम्प्राप्ते कदाचित्‌ कादम्बरी चन्द्रापीडस्य गाढमालिङ्गन- 
मरब्धवती । तस्याः स्पर्शन चन्द्रापीडः पुनर्जीवितोऽमुत्‌ । तेन च महाश्वेता संसूचिता यत्‌ पुण्डरीक- 
स्थापि शापाबसानसमयः सम्प्राप्तः । सोऽपि शीघमेव तत्रायास्यति। अस्मिन्नेव काले कपिञ्जलेन सह 
पुण्डरीकोऽपि आकाशात्‌ तत्र सम्प्राप्तः । सोऽपि महाश्वेतया मिलितबानु । उभयोः युगलयोः पुनमिलनेन 
सवत्र मह्ानानन्दः सम॒त्पञ्चः । , 

तदा च तत्र चित्ररथः हंसश्न स्वस्वप्रियया मदिरया गौर्या च सह सम्प्राती । चित्ररथ- 
श्रद्वापीडँ हेमकूटं नीतबानू । तत्र च तथोः परिणय विहितवानू । चन्द्रापीडाय स्वराज्यमपि 
सर्मापतवान्‌ । गन्धर्वराजो हंसोऽपि पुण्डरीकाय स्वकन्यां महाश्वेतां स्वराज्यं चापितवानु । कदाचित्‌ 


कादम्बरी पृष्टश्चन्द्रापोडोऽबादीत्‌ यत्‌ पत्रलेखा तु चन्द्रस्य पत्नी रोहिणी आसीत्‌ । स चन्द्रवियोग- 
मसहमाना मतर्यलोकमुपगताऽसीत्‌ । साम्प्रतं लु चन्द्रलोके एव बत्तंते । 


चन्द्रापीडः किच्चित्‌ कालपयेन्तं स्वश्चशुरस्य गृहे निवासं कृत्वा पुनरुज्जयिनीं परावृत्तः । तत्र 
च सर्वानपि स्वदुःखसहृभागिनो राजङुमाराम्‌ आत्मसहृशान्‌ विहितवान्‌ । स पुण्ररीकमुज्जयिन्या 
राजपदेऽभिषिक्तबान्‌ । एवं च स चन्द्रापीडः यथेच्छं भूलोके गन्धवंलोके रोहिण्याः समीपे चन्द्रलोके 
च निवसन्‌ सुखेन समयं यापितवान्‌ । अन्येपि सर्वेऽविथुक्ताः सुखं कालं नीतवन्त इति ॥ 
ख्याताः विप्रगणाः समस्तभुवने ये कान्यत्रुब्जाभिधाः, तेष्वेवोग्रतपाः ह्य दारचरितों यागाद्यनुष्ठानकृत्‌ । 
शास्त्राभ्यासरतो युतो बुधजने दाने सदा तत्परशिश्िष्यव्यूहसमचिताङ्घिकमलो जातख्रिपाठ्यन्वयः ॥१॥ 


'अयोध्यानाथाख्यो'ऽजनि विमलमतिकस्तत्र विबुधस्ततो जातः ख्यातोऽनुपमचरितः सत्यवचनः । 
सुधीः 'केदाराख्यो' निजगुणगर्णरजितयशाः महात्यागी ज्ञानी दिशि दिशि बुर्धरराचतपदः ॥२॥ 
सुतस्तदीयोऽनुपमोऽद्वितीयो 'बनारसीलाल' पदाभिधानः। 
चरित्र-वैदुष्यगुणैः प्रसिद्धि ह्यवाप्तवानेष समस्तमूमो ॥ ३ ॥ 
शिवा शिबस्येब च यस्य पत्ती 'सियाढुलारी'ति पदप्रसिद्धा । 
सुसेव्य मध्येऽत्यजदस्थ साक प्रसूय नाना सुतकानतुष्टा ॥ ४ ॥ 
पित्रोरमूदखिल-पुष्यतपः प्रमावान्मध्यः सुतः सरलधीः 'जयशडू-राख्य:' । 
काशीमृपेत्य बिबुधोत्तमप्राप्तशिक्षः कादम्मरीं विवृतवानु निजमोदहेतोः ॥ ५ ॥ 
विश्वेश्वरस्य दयया कृपया गुरूणां ह्याशीबंलेन सुकृतेन स्वकोयपित्रोः । 
कादम्बरीविवरणेन युतो$धंभागः पूर्णोऽपितोऽस्तु शिवयोरनुरञ्जनाय ॥ ६ ॥ 
॥ इति ज्ञयशङ्करखाल-त्रिपाठि-विरचितायां 'भावबोधित्याह्यायां 
| कादम्बरीव्याख्यायां पुर्वाद्ध॑भागः ॥ 
॥ ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ 


नमाज कळ 


